
T. C. 

EGE ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE LEHÇELERĠ ANA BĠLĠM DALI 

 

 

ÇAĞDAġ ÇUVAġ TÜRKÇESĠNĠN DĠL 

ÖZELLĠKLERĠ  

(SUVAR GAZETESĠNDEN HAREKETLE) 

 

 

 

DOKTORA TEZĠ 

MUSTAFA LEVENT YENER 

92–05–2475 

 

 

DANIġMAN 

PROF. DR. GÜRER GÜLSEVĠN 

 

 

ĠZMĠR 

2010 



ii 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 

 

 



iv 

 

ĠÇĠNDEKĠLER 
 

ÖN SÖZ ....................................................................................................................... xvii 
ĠġARETLER .............................................................................................................. xviii 
KISALTMALAR ......................................................................................................... xix 
TEZĠN AMACI VE TEZDE ĠZLENEN YÖNTEM ............................................... xxii 
GĠRĠġ ................................................................................................................................1 

ÇuvaĢ Türklerinin Tarihi, Kültürü ve Dili ...................................................................1 
ÇuvaĢ Basını ve Suvar Gazetesi ...................................................................................11 
ÇuvaĢça Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar ..........................................................................14 
I. BÖLÜM ......................................................................................................................19 

DĠL ĠNCELEMESĠ .......................................................................................................19 
I. 1. SESBĠLGĠSĠ ...........................................................................................................19 

I. 1. 1. ÜNLÜLER ......................................................................................................19 

I. 1. 1. 1. ÜNLÜLERĠN ÖZELLĠKLERĠ .............................................................20 

I. 1. 1. 1. 1. /a/ .....................................................................................................20 

I. 1. 1. 1. 2 /ĭ/ .......................................................................................................20 
I. 1. 1. 1. 3 /e/.......................................................................................................20 

I. 1. 1. 1. 4. /ì/ ......................................................................................................20 

I. 1. 1. 1. 5. /i/ ......................................................................................................21 
I. 1. 1. 1. 6. /ı/ ......................................................................................................21 

I. 1. 1. 1. 7. /o/ .....................................................................................................21 
I. 1. 1. 1. 8. /u/ .....................................................................................................21 

I. 1. 1. 1. 9. /ü/ .....................................................................................................22 
I. 1. 1. 1. 11. Uzun Ünlüler ................................................................................22 

I. 1. 1. 1. 11. 1. y- Protezi ................................................................................22 

I. 1. 1. 1. 11. 2. v- Protezi ................................................................................22 
I. 1. 1. 1. 11. 3. Ünsüz Ġkizlenmesi ..................................................................23 
I. 1. 1. 1. 11. 4. Ön DamaksıllaĢma .................................................................23 
I. 1. 1. 1. 11. 5. Ünlü Türemesi ........................................................................24 

I. 1. 2. ÜNSÜZLER ....................................................................................................24 

I. 1. 2. 1. ÜNSÜZLERĠN ÖZELLĠKLERĠ ...........................................................24 

I. 1. 2. 1. 1. DUDAK ÜNSÜZLERĠ...................................................................24 
I. 1. 2. 1. 2. /p/..................................................................................................24 
I. 1. 2. 1. 3. /b/..................................................................................................25 

I. 1. 2. 1. 4. /m/ ................................................................................................25 

I. 1. 2. 2. DĠġ-DUDAK ÜNSÜZLERĠ ..............................................................25 
I. 1. 2. 2. 1. /v/..................................................................................................25 
I. 1. 2. 2. 2. /f/ ..................................................................................................25 

I. 1. 2. 3. DĠġ ÜNSÜZLERĠ...............................................................................25 
I. 1. 2. 3. 1. /d/..................................................................................................25 

I. 1. 2. 3. 2. /t/ ..................................................................................................26 
I. 1. 2. 3. 3. /n/..................................................................................................26 
I. 1. 2. 3. 4. /z/ ..................................................................................................26 



v 

 

I. 1. 2. 3. 5. /s/ ..................................................................................................26 

I. 1. 2. 4. DĠġ-DAMAK ÜNSÜZLERĠ ..............................................................27 
I. 1. 2. 4. 1. /ç/ ..................................................................................................27 
I. 1. 2. 4. 2. /j/ ..................................................................................................27 
I. 1. 2. 4. 3. /Ģ/ ..................................................................................................27 

I. 1. 2. 5. DAMAK ÜNSÜZLERĠ ......................................................................27 
I. 1. 2. 5. 1. /g/..................................................................................................27 

I. 1. 2. 5. 2. /h/..................................................................................................27 
I. 1. 2. 5. 3. /k/..................................................................................................28 
I. 1. 2. 5. 4 /l/ ...................................................................................................28 
I. 1. 2. 5. 5. /r/ ..................................................................................................28 

I. 1. 2. 5. 6. /ś/ ..................................................................................................28 
I. 1. 2. 5. 7. /y/..................................................................................................29 

I. 1. 3. SES ÖZELLĠKLERĠ VE OLAYLARI ........................................................29 

I. 1. 3. 1. ÜNLÜ UYUMLARI VE ÜNLÜLERLE ĠLGĠLĠ SES OLAYLARI ..29 

I. 1. 3. 1. 1. Damak (Kalınlık-Ġncelik) Uyumu .................................................29 
I. 1. 3. 1. 2. Dudak (Düzlük-Yuvarlaklık) Uyumu ..........................................30 
I. 1. 3. 1. 3. Ünlü Türemesi ................................................................................31 

I. 1. 3. 2. ÜNSÜZLERLE ĠLGĠLĠ SES OLAYLARI ..........................................32 

I. 1. 3. 2. 1.ÇuvaĢçada Ünsüzlerle Ġlgili Genel Kurallar ................................32 
I. 1. 3. 2. 2. Ünsüz Ġkizlenmesi ..........................................................................32 
I. 1. 3. 2. 3. Ünsüz Türemesi ..............................................................................32 

I. 1. 3. 2. 3. 1. v- protezi ..................................................................................32 

I. 1. 3. 2. 4. Ünsüz DüĢmesi ...............................................................................33 
I. 1. 3. 3. SES DEĞĠġMELERĠ .............................................................................33 

I. 1. 3. 3. 1. Ünlülerle Ġlgili Ses DeğiĢimleri .....................................................34 

I. 1. 3. 3. 1. 1. ET a  Çuv. a ...........................................................................34 

I. 1. 3. 3. 1. 2. ET a  Çuv. u ...........................................................................34 

I. 1. 3. 3. 1. 3. ET a  Çuv. ı ............................................................................34 

I. 1. 3. 3. 1. 4. ET a  Çuv. ĭ ............................................................................35 

I. 1. 3. 3. 1. 5. ET a  Çuv. ì ............................................................................35 

I. 1. 3. 3. 1. 6. ET a  Çuv. i ............................................................................35 

I. 1. 3. 3. 1. 7. ET e  Çuv. a ...........................................................................35 

I. 1. 3. 3. 1. 8. ET e  Çuv. e ...........................................................................36 

I. 1. 3. 3. 1. 9. ET e  Çuv. i/ ì .........................................................................36 

I. 1. 3. 3. 1. 10. ET ı  Çuv. a ..........................................................................36 

I. 1. 3. 3. 1. 11. ET ı  Çuv. ı ...........................................................................37 

I. 1. 3. 3. 1. 12. ET ı  Çuv. ĭ ...........................................................................37 

I. 1. 3. 3. 1. 13. ET ı  Çuv. i ...........................................................................37 

I. 1. 3. 3. 1. 14. ET ı  Çuv. ì ...........................................................................37 

I. 1. 3. 3. 1. 15. ET i  Çuv. a ..........................................................................38 

I. 1. 3. 3. 1. 16. ET i  Çuv. ĭ ...........................................................................38 

I. 1. 3. 3. 1. 17. ET i  Çuv. i ...........................................................................38 



vi 

 

I. 1. 3. 3. 1. 18. ET i  Çuv. ì ...........................................................................39 

I. 1. 3. 3. 1. 19. ET o-  Çuv. vĭ- .....................................................................39 

I. 1. 3. 3. 1. 20. ET o-  Çuv. vı- .....................................................................39 

I. 1. 3. 3. 1. 21. ET ō-  Çuv. vu- ....................................................................40 

I. 1. 3. 3. 1. 22. ET -o-  Çuv. -u- ....................................................................40 

I. 1. 3. 3. 1. 23. ET -o-  Çuv. -ı- .....................................................................40 

I. 1. 3. 3. 1. 24. ET -o-  Çuv. –ĭ- ....................................................................40 

I. 1. 3. 3. 1. 25. ET o-  Çuv. Ø .......................................................................41 

I. 1. 3. 3. 1. 26. ET ö-/-ö-  Çuv. avĭ-/ ĭva- .....................................................41 

I. 1. 3. 3. 1. 27. ET ö-  Çuv. vĭ- .....................................................................41 

I. 1. 3. 3. 1. 28. ET ö-  Çuv. vi- .....................................................................41 

I. 1. 3. 3. 1. 29. ET ö-  Çuv. vì- .....................................................................41 

I. 1. 3. 3. 1. 30. ET -ö-  Çuv.-ĭ- ......................................................................42 

I. 1. 3. 3. 1. 31. ET -ö-  Çuv. -ì- .....................................................................42 

I. 1. 3. 3. 1. 32. ET -ö-  Çuv. -u- ....................................................................42 

I. 1. 3. 3. 1. 33. ET -ö-  Çuv. -ü- ....................................................................42 

I. 1. 3. 3. 1. 34. ET u-  Çuv. yĭ- .....................................................................43 

I. 1. 3. 3. 1. 35. ET ū-  Çuv. śı-/ śĭ-................................................................43 

I. 1. 3. 3. 1. 36. ET u-  Çuv. vĭ- .....................................................................43 

I. 1. 3. 2. 1. 37. ET u-  Çuv. vì- .....................................................................44 

I. 1. 3. 3. 1. 38. ET ū-  Çuv. vu- ....................................................................44 

I. 1. 3. 3. 1. 39. ET -u-  Çuv. -ı- .....................................................................44 

I. 1. 3. 3. 1. 40. ET -u-  Çuv. -ĭ- .....................................................................44 

I. 1. 3. 3. 1. 41. ET -u-  Çuv. -ì- .....................................................................44 

I. 1. 3. 3. 1. 42. ET -u-  Çuv. -ü- ....................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 43. ET -ū-  Çuv. -ĭva- .................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 44. ET -u-  Çuv. Ø .....................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 45. ET -ü  Çuv. -ü ......................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 46. ET ü-  Çuv. vi- .....................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 47. ET ü-  Çuv. vì- .....................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 48. ET ü-  Çuv. va- .....................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 49. ET -ü-  Çuv. -í- .....................................................................45 

I. 1. 3. 3. 1. 50. ET -ü-  Çuv. -ì- .....................................................................46 

I. 1. 3. 3. 1. 51. ET -ü-  Çuv. -u- ....................................................................46 

I. 1. 3. 3. 2. Ünsüzlerle Ġlgili Ses DeğiĢimleri ...................................................46 
I. 1. 3. 3. 2. 1. Sözcük BaĢında ........................................................................46 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 1. ET b-  Çuv. m- ...............................................................46 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 2. ET b-  Çuv. p- ................................................................47 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 3. ET ç-  Çuv. ś- .................................................................47 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 4. ET k-  Çuv. Ø ..................................................................48 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 5. ET k-  Çuv. h- ................................................................48 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 6. ET k-  Çuv. k- ................................................................49 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 7. ET k-  Çuv. y- .................................................................50 



vii 

 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 8. ET n-  Çuv. -m ................................................................50 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 9. ET s-  Çuv. s- ..................................................................50 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 10. ET s-  Çuv. ś- ...............................................................51 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 11. ET s-  Çuv. Ģ- ...............................................................51 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 12. ET t-  Çuv. ç- ...............................................................52 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 13. ET t-  Çuv. Ģ- ................................................................52 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 14. ET t-  Çuv. t- ................................................................53 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 15. ET y-  Çuv. ś- ...............................................................53 
I. 1. 3. 3. 2. 2. Sözcük Ġçinde ...........................................................................54 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 1. ET -b-,  Çuv. –p- ............................................................54 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 2. ET -ç-  Çuv. -ś- ..............................................................54 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 3. ET -d-  Çuv. -r- ...............................................................55 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 4. ET -d-  Çuv. -y- ...............................................................55 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 5. ET -g-/ -ğ-  Çuv. -v- .......................................................55 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 6. ET -g-/ -ğ-  Çuv. Ø .........................................................56 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 7. ET -k-  Çuv. -h-/ -hh- .....................................................56 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 8. ET -k-  Çuv. -k- ..............................................................57 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 9. ET -l-  Çuv. -l- ...............................................................57 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 10. ET -l-  Çuv. Ø ..............................................................58 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 11. ET -m-  Çuv. -m- .........................................................58 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 12. ET -m-  Çuv. -n-...........................................................58 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 13. ET -n-  Çuv. -n- ............................................................59 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 14. ET -ŋ-  Çuv. -m- ...........................................................59 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 15. ET -ŋ-  Çuv. -n- ............................................................59 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 16. OT –ŋ-  Çuv. Ø ............................................................60 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 17. OT -p-  Çuv. -p- ...........................................................60 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 18. ET -r-  Çuv. -r- .............................................................60 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 18. ET -r-  Çuv. Ø ..............................................................61 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 19. ET -s-  Çuv. -s- .............................................................61 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 20. ET -s-  Çuv. -ś- .............................................................61 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 21. OT -s-  Çuv. -Ģ- ............................................................62 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 22. OT –Ģ-  Çuv. –l- ...........................................................62 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 23. OT -Ģ-  Çuv. -ś- ............................................................62 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 24. ET -t-  Çuv. -t- ..............................................................62 

I. 1. 3. 2. 2. 2. 25. ET –tı/ti-  Çuv. -çi- ........................................................63 

I. 1. 3. 2. 2. 2. 25. ET -v-  Çuv. -v- ............................................................63 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 26. ET -y-  Çuv. -y- ............................................................63 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 27. ET -y-  Çuv. Ø .............................................................63 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 28. ET –z-  Çuv. –r- ...........................................................63 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 29. ET –z-  Çuv. –ś- ...........................................................64 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 30. ET –z-  Çuv. –s- ...........................................................64 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 31. ET Ø  Çuv. -v- ..............................................................64 
I. 1. 3. 3. 2. 3. Sözcük Sonunda .......................................................................64 



viii 

 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 1. ET -ç  Çuv. -ś .................................................................64 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 3. ET –g/ -ğ  Çuv. –v..........................................................65 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 4. ET –g/ -ğ  Çuv. Ø ...........................................................65 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 5. ET -k  Çuv. –h ................................................................65 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 6. ET -k  Çuv. Ø .................................................................66 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 7. ET –n/ -ŋ  Çuv. –m ........................................................67 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 8. ET –n/ -ŋ  Çuv. –n ..........................................................67 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 9. ET -s  Çuv. -ś .................................................................68 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 10. ET -Ģ  Çuv. –l ...............................................................68 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 11. ET -Ģ  Çuv. -ś ...............................................................68 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 12. ET -t  Çuv. –t ...............................................................69 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 13. ET -v  Çuv. –v ...............................................................69 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 14. ET -y  Çuv. Ø ................................................................69 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 15. ET -z  Çuv. –r ...............................................................69 

I. 2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ .....................................................................................................71 

I. 2. 1. YAPIM EKLERĠ ............................................................................................71 

I. 2. 1. 1. ĠSĠMDEN ĠSĠM YAPIM EKLERĠ .......................................................71 

I. 2. 1. 1. 1. +(A)k ...............................................................................................71 

I. 2. 1. 1. 2. +(A)m ..............................................................................................71 
I. 2. 1. 1. 3. +(I)k/+(I)h .......................................................................................71 
I. 2. 1. 1. 4 +(I)n ..................................................................................................71 

I. 2. 1. 1. 5 +(I)ś(I) ..............................................................................................72 

I. 2. 1. 1. 6 +(I)Ģ(I) ..............................................................................................72 
I. 2. 1. 1. 7 +(k)kA ..............................................................................................72 
I. 2. 1. 1. 8 +(l)lA ................................................................................................72 

I. 2. 1. 1. 9 +(l)lI ..................................................................................................73 
I. 2. 1. 1. 10 +(Ģ)Ar .............................................................................................73 

I. 2. 1. 1. 11. +(y)Al .............................................................................................73 
I. 2. 1. 1. 12. +A ..................................................................................................74 
I. 2. 1. 1. 13. +An ................................................................................................74 

I. 2. 1. 1. 14. +As .................................................................................................74 
I. 2. 1. 1. 15 +(A)Ģ ...............................................................................................74 

I. 2. 1. 1. 16. +çAn ..............................................................................................74 
I. 2. 1. 1. 17. +hA/ +kA .......................................................................................74 
I. 2. 1. 1. 18. +hi ..................................................................................................75 

I. 2. 1. 1. 19. +i ....................................................................................................75 
I. 2. 1. 1. 20. +kI .................................................................................................75 
I. 2. 1. 1. 21 +lAk ................................................................................................75 
I. 2. 1. 1. 22. +lIh/+lIk ........................................................................................76 

I. 2. 1. 1. 23. +mAs .............................................................................................76 

I. 2. 1. 1. 24. +mìĢ ...............................................................................................76 

I. 2. 1. 1. 25. +rAh/+tArAh ................................................................................76 
I. 2. 1. 1. 26. +sA .................................................................................................77 
I. 2. 1. 1. 27. +śah/+çah ......................................................................................77 



ix 

 

I. 2. 1. 1. 28. +sAr ...............................................................................................77 

I. 2. 1. 1. 29. +śeś/+śeśśì .....................................................................................77 

I. 2. 1. 1. 30. +śI ..................................................................................................77 
I. 2. 1. 1. 31. +sIr ................................................................................................78 
I. 2. 1. 1. 32. +ĢkA/+śkA.....................................................................................78 
I. 2. 1. 1. 33. +ĢkAl .............................................................................................78 

I. 2. 1. 1. 34. +tAĢ ...............................................................................................78 
I. 2. 1. 1. 35. +tAy ...............................................................................................78 

I. 2. 1. 2. ĠSĠMDEN FĠĠL YAPIM EKLERĠ ........................................................79 

I. 2. 1. 2. 1. +(A)t- ...............................................................................................79 

I. 2. 1. 2. 2. +(I)rhA-, +(I)rkA- ..........................................................................79 
I. 2. 1. 2. 3. +A- ...................................................................................................79 
I. 2. 1. 2. 4. +(A)l-/+(I)l- .....................................................................................79 
I. 2. 1. 2. 5. +(A)n-/+(I)n- ...................................................................................80 
I. 2. 1. 2. 6. +(A)r-/ (I)r ......................................................................................80 

I. 2. 1. 2. 7. +lA- ..................................................................................................80 

I. 2. 1. 2. 8. +lAn- ................................................................................................80 
I. 2. 1. 2. 9. +lAĢ- ................................................................................................81 
I. 2. 1. 2. 10. +lAt- ...............................................................................................81 

I. 2. 1. 2. 11. +ĢIn- ...............................................................................................81 
I. 2. 1. 2. 12. +tA- ................................................................................................82 

I. 2. 1. 2. 13. +tAt- ..............................................................................................82 
I. 2. 1. 3. FĠĠLDEN FĠĠL YAPIM EKLERĠ .........................................................82 

I. 2. 1. 3. 1. -(A)lA- .............................................................................................82 

I. 2. 1. 3. 2. -(A)t-/ (I)t- .......................................................................................82 
I. 2. 1. 3. 3. -(A)y- ...............................................................................................83 
I. 2. 1. 3. 4. -(I)n- ................................................................................................83 
I. 2. 1. 3. 5. -(I)ś- .................................................................................................83 

I. 2. 1. 3. 6.–(t)tAr- .............................................................................................83 
I. 2. 1. 3. 7. -Ar- ..................................................................................................84 
I. 2. 1. 3. 9. -Ih- ...................................................................................................84 
I. 2. 1. 3. 10. -Il- ..................................................................................................84 
I. 2. 1. 3. 11. -kA- ................................................................................................84 

I. 2. 1. 3. 12. -kAlA- ............................................................................................85 
I. 2. 1. 3. 13. -kIn- ...............................................................................................85 
I. 2. 1. 3. 14.-mA- ................................................................................................85 

I. 2. 1. 3. 15. –(I)Ģ- ..............................................................................................85 
I. 2. 1. 3. 16. -ĢIn-................................................................................................85 
I. 2. 1. 3. 17. -ĢIr- ................................................................................................85 

I. 2. 1. 4. FĠĠLDEN ĠSĠM YAPIM EKLERĠ ........................................................86 

I. 2. 1. 4. 1. -A+ ...................................................................................................86 

I. 2. 1. 4. 2 -(A)k+/-(I)k+ ....................................................................................86 
I. 2. 1. 4. 3. -AkAn+ ............................................................................................86 
I. 2. 1. 4. 4.-An+ ..................................................................................................86 



x 

 

I. 2. 1. 4. 5. -As+ .................................................................................................86 

I. 2. 1. 4. 6. -çIk+ ................................................................................................87 
I. 2. 1. 4. 7. -I+ ....................................................................................................87 
I. 2. 1. 4. 8. -(I)m+ ..............................................................................................87 
I. 2. 1. 4. 9. -(I)S+ ...............................................................................................87 
I. 2. 1. 4. 10. -kIç+/-kIś+ ....................................................................................88 

I. 2. 1. 4. 11. -kIn+ ..............................................................................................88 
I. 2. 1. 4. 12. -mA+ ..............................................................................................88 
I. 2. 1. 4. 13. -mAk+/-mAh+ ..............................................................................88 
I. 2. 1. 4. 14. -mAn+ ...........................................................................................89 
I. 2. 1. 4. 15. -mar+/-mIr+ .................................................................................89 

I. 2. 1. 4. 16. -mIĢ+ .............................................................................................89 
I. 2. 1. 4. 17. -U+, -v+ .........................................................................................89 

I. 2. 2. ÇEKĠM EKLERĠ ...........................................................................................90 

I. 2. 2. 1. Ġsim Çekimi .............................................................................................90 

I. 2. 2. 1. 1. Çokluk .............................................................................................90 
I. 2. 2. 1. 1. 1. +sem/ +sen ...............................................................................90 

I. 2. 2. 1. 2. Ġyelik ................................................................................................91 
I. 2. 2. 1. 2. 1. I. Teklik ġahıs +(I)m ................................................................92 
I. 2. 2. 1. 2. 2. II. Teklik ġahıs +U ...................................................................92 

I. 2. 2. 1. 2. 3. III. Teklik ġahıs +ì/ +i/ +ĭĢì .....................................................93 
I. 2. 2. 1. 2. 4. I. Çokluk ġahıs +(I)mIr ............................................................95 
I. 2. 2. 1. 2. 5. II. Çokluk ġahıs +Ir ..................................................................96 

I. 2. 2. 1. 2. 6. III. Çokluk ġahıs +ì/ i/ +ĭĢì ......................................................97 

I. 2. 2. 1. 3. Hâl ...................................................................................................98 
I. 2. 2. 1. 3. 1. Yalın Hâl (+Ø) .........................................................................98 
I. 2. 2. 1. 3. 2. Ġlgi Hâli [+n/ +In/ +(y)In] ........................................................99 

I. 2. 2. 1. 3. 3. Yükleme Hâli (+A) ................................................................101 
I. 2. 2. 1. 3. 4. Yönelme Hâli (+A) ................................................................105 

I. 2. 2. 1. 3. 5. Bulunma Hâli (+tA/ +rA/ +çe) ...............................................108 
I. 2. 2. 1. 3. 6. Çıkma Hâli (+tAn/ +rAN/ +çen) ............................................111 
I. 2. 2. 1. 3. 7. Araç Hâli (+pA/ +pAlA, +pAlAn) .........................................114 

I. 2. 2. 1. 3. 8. Yön Hâli (+llA) ......................................................................115 
I. 2. 2. 1. 3. 9. Yineleme Hâli (+lAn, +sArAn) .............................................116 

I. 2. 2. 1. 3. 10. Neden Hâli (+ĢIn) .................................................................117 

I. 2. 2. 1. 4. Aitlik (+çi/ +hi/ +ri/ +ti) ...............................................................118 

I. 2. 2. 1. 5. Ġsimlerde Soru (-i, -Ģi, -i-mìn, -Ģim) ............................................118 

I. 2. 2. 1. 6. Ġsimlerde Bildirme (Ek fiil) .........................................................118 
I. 2. 2. 1. 6. 1. ġimdiki Zaman Çekimi ..........................................................119 

I. 2. 2. 1. 6. 2. Hikâye Çekimi (+ççì ) ............................................................121 
I. 2. 2. 1. 6. 3. Rivayet Çekimi (tet, pulnĭ, ikken) ..........................................123 

I. 2. 2. 1. 6. 4. ġart Çekimi (pulsan) ..............................................................124 

I. 2. 2. 2. FĠĠL ÇEKĠMĠ .......................................................................................126 

I. 2. 2. 2. 1. ġahıs Ekleri ...................................................................................126 



xi 

 

I. 2. 2. 2. 1. 1. Zamir Kökenli (I. Tip) ġahıs Ekleri .......................................126 
I. 2. 2. 2. 1. 2. Ġyelik Kökenli ġahıs (II. Tip) Ekleri ......................................129 

I. 2. 2. 2. 1. 3. Emir Çekimine Özgü ġahıs Ekleri .........................................131 

I. 2. 2. 2. 2. Kipler ............................................................................................133 
I. 2. 2. 2. 2. 1. Basit Zamanlı Çekimler .........................................................133 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. Bildirme Kipleri .............................................................133 
I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. GeçmiĢ Zaman .........................................................133 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. 1. Görülen GeçmiĢ Zaman (I. Tip): -rI/ tI ............133 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. 2. Öğrenilen (II. Tip ) GeçmiĢ Zaman: -nI ...........136 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. 3. Uzak (III. Tip) GeçmiĢ Zaman: -sA .................138 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 2. ġimdiki Zaman (-At /-A) ..........................................139 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 3. Gelecek Zaman (-ĭ/-ì) ...............................................143 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. Tasarlama Kipleri ...........................................................146 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 1. Emir Kipi ..................................................................146 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2. Ġstek Kipi (-ĭ/-ì, -asĢĭn/-esĢìn, -As kilet) ..................149 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2.1. I. Tip Ġstek Kipi (-ĭ/-ì) ........................................150 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2.2. II. Tip Ġstek Kipi (-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn) .............151 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2.3. III. Tip Ġstek Kipi (-As kilet) .............................153 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. Gereklilik Kipi (-mAllA, -(A)s pulat‘, mA kirlì) .....154 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. 1. Gereklilik Kipi – I. Tip (-mAllA) .....................154 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. 2. Gereklilik Kipi – II. Tip [-(A)s pulat‘] .............156 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. 3. Gereklilik Kipi –III. Tip (-mA kirlì).................157 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 4. ġart Kipi (-sAn, -sAssIn) ..........................................158 

I. 2. 2. 2. 2. 2. BirleĢik Zamanlı Çekim .........................................................160 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. Hikâye (-çì/ -ççì) ............................................................160 
I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 1. ġimdiki Zamanın Hikâyesi .......................................160 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 2. GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi .......................................162 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 3.Gelecek Zamanın Hikâyesi .......................................164 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 4. ġartın Hikâyesi .........................................................164 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 5. Ġsteğin Hikâyesi ........................................................165 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 6. Gerekliliğin Hikâyesi ...............................................166 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. Rivayet (ìmìĢ, ikken, tet, pulnĭ) ......................................168 
I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 1. ġimdiki Zamanın Rivayeti .......................................168 



xii 

 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 2. GeçmiĢ Zamanın Rivayeti ........................................169 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 3. Gelecek Zamanın Rivayeti .......................................170 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 4. ġartın Rivayeti ..........................................................171 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 5. Ġsteğin Rivayeti ........................................................171 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 6. Gerekliliğin Rivayeti ................................................172 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. ġart (pulsan, pulsassĭn, tĭk) ............................................174 
I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 1. GeçmiĢ Zamanın ġartı ..............................................174 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 2. ġimdiki Zamanın ġartı .............................................176 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 3. Gelecek Zamanın ġartı .............................................177 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 4. Ġsteğin ġartı ..............................................................177 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 5. Gerekliliğin ġartı ......................................................178 

I. 2. 3. SÖZCÜK TÜRLERĠ ....................................................................................179 

I. 2. 3. 1. ĠSĠMLER ...............................................................................................179 

I. 2. 3. 1. 1. Ġsimler ...........................................................................................180 
I. 2. 3. 1. 1. 1. Erillik- DiĢillik .......................................................................180 

I. 2. 3. 1. 1. 2. Soyut- Somut Ġsim..................................................................180 
I. 2. 3. 1. 1. 3. Özel Ġsim – Tür (Cins) Ġsmi ...................................................181 
I. 2. 3. 1. 1. 4. Basit Ġsimler ...........................................................................182 

I. 2. 3. 1. 1. 5. TüremiĢ Ġsimler ......................................................................182 

I. 2. 3. 1. 1. 6. BirleĢik Ġsimler .......................................................................182 

I. 2. 3. 1. 2. Sıfatlar ...........................................................................................183 
I. 2. 3. 1. 2. 1. Niteleme Sıfatları ...................................................................184 
I. 2. 3. 1. 2. 2. Belirtme Sıfatları ....................................................................184 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 1. ĠĢaret (Gösterme) Sıfatları ..............................................184 
I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. Sayı Sıfatları ...................................................................185 
I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 1. Asıl Sayı Sıfatları .....................................................185 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 2. Sıra Sayı Sıfatları .....................................................186 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları ............................................186 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 4. Kesir Sayı Sıfatları ...................................................187 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 3. Belirsizlik Sıfatları .........................................................187 
I. 2. 3. 1. 2. 2. 4. Soru Sıfatları ..................................................................188 

I. 2. 3. 1. 2. 3. Sıfatlarda Dereceleme ............................................................188 
I. 2. 3. 1. 2. 3. 1. Üstünlük Derecesi ..........................................................188 
I. 2. 3. 1. 2. 3. 1. 1. Sözdizimi Yoluyla ....................................................188 

I. 2. 3. 1. 2. 3. 1. 2. Eklenme Yoluyla ......................................................188 

I. 2. 3. 1. 2. 3. 2. En Üstünlük Derecesi .....................................................189 
I. 2. 3. 1. 2. 4. Sıfatlarda PekiĢtirme ..............................................................190 



xiii 

 

I. 2. 3. 1. 2. 4. 1. -m, -n, p- Ünsüzleriyle ...................................................190 
I. 2. 3. 1. 2. 4. 2. Söz Tekrarı Yoluyla .......................................................191 

I. 2. 3. 1. 3. Zarflar ...........................................................................................191 
I. 2. 3. 1. 3. 1. Yer-Yön Zarfları ....................................................................191 
I. 2. 3. 1. 3. 2. Zaman Zarfları .......................................................................192 
I. 2. 3. 1. 3. 3. Tarz Zarfları ...........................................................................193 
I. 2. 3. 1. 3. 4. Miktar Zarfları ........................................................................194 

I. 2. 3. 1. 3. 5. Soru Zarfları ...........................................................................195 
I. 2. 3. 1. 3. 6. Neden Zarfları ........................................................................195 

I. 2. 3. 1. 4. Zamirler ........................................................................................196 
I. 2. 3. 1. 4. 1. ġahıs Zamirleri .......................................................................196 

I. 2. 3. 1. 4. 2. ĠĢaret Zamirleri .......................................................................199 
I. 2. 3. 1. 4. 3. Belirsizlik Zamirleri ...............................................................201 
I. 2. 3. 1. 4. 4. Soru Zamirleri ........................................................................202 

I. 2. 3. 1. 4. 5. DönüĢlülük Zamiri .................................................................203 

I. 2. 3. 1. 5. Edatlar ..........................................................................................205 
I. 2. 3. 1. 5. 1. Son Çekim Edatları ................................................................205 

I. 2. 3. 1. 5. 1. 1. Ġsimlerin Yalın Hâli ya da Ġlgi Hâliyle Bağlanan Edatlar

 ...................................................................................................................205 
I. 2. 3. 1. 5. 1.2. Ġsimlerin Belirtme-Yönelme Hâliyle Bağlanan Edatlar ..209 
I. 2. 3. 1. 5. 1.3. Ġsimlerin Çıkma Hâliyle BirleĢen Edatlar .......................212 

I. 2. 3. 1. 5. 1.4. Ġsimlerin Araç Hâliyle BirleĢen Edatlar ..........................213 

I. 2. 3. 1. 5. 2. PekiĢtirme Edatları (+Ah, tA, vìt, ìntì) ...................................213 
I. 2. 3. 1. 5. 3. Gösterme Edatları [ak(ǐ), av(ǐ), vǐt, veś] ................................213 

I. 2. 3. 1. 5. 4. Soru Edatları (-i, im, i-mìn -Ģi, -Ģim) .....................................214 
I. 2. 3. 1. 5. 5. Olumsuzluk Edatları (an, mar, śuk) .......................................214 
I. 2. 3. 1. 5. 6. Sınırlama Edatları (śeś, ançah, kǐna) ......................................214 

I. 2. 3. 1. 5. 7. Buyurucu Edatlar (-ha, -ka)....................................................215 

I. 2. 3. 1. 6. Bağlaçlar .......................................................................................215 
1. 2. 3. 1. 6. 1. Sıralama Bağlaçları ...............................................................215 

I. 2. 3. 1. 6. 1. 1. Bağlayıcı Bağlaçlar (tA, tata, +pA, +pAlA) ..................215 
I. 2. 3. 1. 6. 1. 2. ÇeliĢtirici Bağlaçlar (ançah, śapah, śapah ta) .................217 

I. 2. 3. 1. 6. 1. 3. Ayrık Bağlaçlar ..............................................................218 
I. 2. 3. 1. 6. 2. Yan Cümle Bağlaçları ............................................................219 

I. 2. 3. 1. 6. 2. 1. Neden Sonuç Bağlaçları (MìnĢìn tesen) .........................219 
I. 2. 3. 1. 6. 2. 2. Amaç Bağlacı .................................................................219 

I. 2. 3. 1. 7. Ünlemler........................................................................................219 
I. 2. 3. 1. 7. 1. Duygu Ünlemleri ....................................................................219 

I. 2. 3. 1. 7. 2. Gösterme Ünlemleri ...............................................................220 
I. 2. 3. 1. 7. 3. Buyurucu Ünlemler: ...............................................................220 

I. 2. 3. 2. FĠĠLLER ................................................................................................220 

I. 2. 3. 2. 1. Soyut- Somut Fiiller .....................................................................220 
I. 2. 3. 2. 2. Basit Fiiller ...................................................................................221 
I. 2. 3. 2. 3. TüremiĢ Fiiller ..............................................................................221 
I. 2. 3. 2. 4. BirleĢik Fiiller ...............................................................................221 



xiv 

 

I. 2. 3. 2. 4. 1. Ġsim + Yardımcı Fiil Biçimde OluĢturulanlar ........................221 
I. 2. 3. 2. 4. 2. Fiil+Fiilimsi+Yardımcı Fiil Biçiminde OluĢturulanlar ..........222 

I. 2. 3. 3. FĠĠLĠMSĠLER .......................................................................................223 

I. 2. 3. 3. 1. Ġsim-Fiiller ....................................................................................223 
I. 2. 3. 3. 1. 1. –mA ........................................................................................224 
I. 2. 3. 3. 1. 2. –mAĢkIn .................................................................................224 

I. 2. 3. 3. 2. Sıfat-Fiiller ....................................................................................225 
I. 2. 3. 3. 2.1. ġimdiki Zaman Sıfat- Fiileri ...................................................225 

I. 2. 3. 3. 2.1. 1. -(A)kan+, -mAn+ ............................................................225 
I. 2. 3. 3. 2. 2. GeniĢ Zaman Sıfat-fiilleri ......................................................227 

I. 2. 3. 3. 2. 2. 1. –An+/ -n+ .......................................................................227 

I. 2. 3. 3. 2. 2. 2. -i+ ...................................................................................227 
I. 2. 3. 3. 2. 3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri ..................................................228 

I. 2. 3. 3. 2. 3. 1. –As+, -mAs+ ..................................................................228 
I. 2. 3. 3. 2. 4. GeçmiĢ Zaman Sıfat-Fiili .......................................................229 

I. 2. 3. 3. 2. 4. 1. –nI+/ -mAn+ ..................................................................229 
I. 2. 3. 3. 2. 5. Gereklilik Sıfat-Fiili ...............................................................230 

I. 2. 3. 3. 2. 5. 1. –mAllA+ ........................................................................230 
I. 2. 3. 3. 2. 6. Kifayet Sıfat-Fiili ...................................................................231 

I. 2. 3. 3. 2. 6. 1. -mAlIh+ ..........................................................................231 

I. 2. 3. 3. 3. Zarf-Fiiller ....................................................................................231 
I. 2. 3. 3. 3. 1. -A............................................................................................231 

I. 2. 3. 3. 3. 2. -AnśI pul- ...............................................................................233 

I. 2. 3. 3. 3. 3. -iççen/ -miççen .......................................................................233 

I. 2. 3. 3. 3. 4. -mAsIr ....................................................................................234 
I. 2. 3. 3. 3. 5. -mAsseren ..............................................................................235 

I. 2. 3. 3. 3. 6. -nI çuh/ -nI çuhne ...................................................................235 
I. 2. 3. 3. 3. 7. -nIrAn .....................................................................................236 

I. 2. 3. 3. 3. 8. -nIrAnpA ................................................................................236 

I. 2. 3. 3. 3. 9. -nIśem/ nIśemìn ......................................................................237 
I. 2. 3. 3. 3. 10. -nIĢIn ....................................................................................237 
I. 2. 3. 3. 3. 11. -sA+/ -mAsA ........................................................................238 

I. 2. 3. 3. 3. 12. –sAn, -sAssIn/-sessìn ...........................................................240 
I. 2. 3. 3. 3. 13. -UśIn .....................................................................................241 

I. 3. CÜMLE BĠLGĠSĠ ................................................................................................242 
I. 3. 1. CÜMLE .........................................................................................................242 

I. 3. 1. 1. Cümlenin Öğeleri ..................................................................................242 

I. 3. 1. 1. 1. Yüklem ..........................................................................................242 
I. 3. 1. 1. 2. Özne ...............................................................................................245 
I. 3. 1. 1. 3. Nesne .............................................................................................248 
I. 3. 1. 1. 3. 1. Belirli Nesne ..............................................................................248 
I. 3. 1. 1. 3. 2. Belirsiz Nesne ...........................................................................249 

I. 3. 1. 1. 4. Yer Tamlayıcısı ............................................................................250 
I. 3. 1. 1. 5. Zarf Tümleci .................................................................................252 



xv 

 

I. 3. 1. 1. 6. Cümle DıĢı Öğeler ........................................................................254 

I. 3. 2. SÖZCÜK GRUPLARI .................................................................................255 

I. 3. 2. 1. Ġsim Tamlaması.....................................................................................255 

I. 3. 2.1.1. Belirtili Ġsim Tamlaması ................................................................257 

I. 3. 2.1.2. Belirtisiz Ġsim Tamlaması..............................................................258 
I. 3. 2. 2. Sıfat Tamlaması ....................................................................................259 

I. 3. 2. 3. Sıfat-Fiil Grubu.....................................................................................262 

I. 3. 2. 4. Zarf-Fiil Grubu .....................................................................................263 

I. 3. 2. 5. Ġsim-Fiil Grubu .....................................................................................265 

I. 3. 2. 6. Tekrar Grubu .......................................................................................266 

I. 3. 2. 6. 1. Unsurları Aynı Olan Tekrar Grupları .......................................266 
I. 3. 2. 6. 2. Unsurları Yakın Olan Tekrar Grupları ....................................267 
I. 3. 2. 6. 3. Unsurları Zıt Olan Tekrar Grupları ..........................................268 

I. 3. 2. 7. Edat Grubu ...........................................................................................269 

I. 3. 2. 8. Bağlama Grubu.....................................................................................271 

I. 3. 2. 9. Unvan Grubu ........................................................................................273 

I. 3. 2. 10. Ünlem Grubu ......................................................................................273 

I. 3. 2. 11. Sayı Grubu ..........................................................................................274 

I. 3. 2. 12. BirleĢik Fiil Grubu..............................................................................275 

I. 3. 3. CÜMLE TÜRLERĠ ......................................................................................277 

I. 3. 3.1. Yapılarına Göre Cümleler ....................................................................277 

I. 3. 3. 1. 1. Basit Cümle...................................................................................277 
I. 3. 3. 1. 2. BirleĢik Cümle ..............................................................................278 

I. 3. 3. 1. 2. 1. ġartlı BirleĢik Cümle ...............................................................278 
I. 3. 3.1.2. 2. Ġç Ġçe BirleĢik Cümle .................................................................279 
I. 3. 3.1.3. Bağlı Cümle ....................................................................................280 

I. 3. 3.1.4. Sıralı Cümle ....................................................................................280 
I. 3. 3. 2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler .......................................................281 

I. 3. 3. 2. 1. Fiil Cümleleri ................................................................................281 
I. 3. 3. 2. 2. Ġsim Cümleleri ..............................................................................282 

I. 3. 3. 3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler ........................................................283 

I. 3. 3. 3. 1. Kurallı (Düz) Cümleler................................................................283 

I. 3. 3. 3. 2. Devrik Cümleler ...........................................................................284 
I. 3. 3. 4. Anlamına Göre Cümleler .....................................................................285 

I. 3. 3. 4. 1. Olumlu Cümleler .........................................................................285 
I. 3. 3. 4. 2. Olumsuz Cümleler .......................................................................286 
I. 3. 3. 4. 3. Soru Cümleleri .............................................................................286 



xvi 

 

II. BÖLÜM ...................................................................................................................288 

II. 1. METĠNLER (ÇUVAġ TÜRKÇESĠ) .................................................................288 
II. 2. AKTARMALAR (TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ) ....................................................366 
III. BÖLÜM .................................................................................................................440 

III.1. GENEL DĠZĠN ...............................................................................................440 

III. 2. ġAHIS ADLARI ............................................................................................638 

III. 3. KURUM-KURULUġ ADLARI....................................................................650 

III. 4. YER ADLARI................................................................................................653 

III. 5. ETNONĠMLER .............................................................................................660 

SONUÇ .........................................................................................................................663 
KAYNAKÇA................................................................................................................666 

 

  



xvii 

 

ÖN SÖZ 

Türk dili ve lehçelerinin en zoru kabul edilen, UNESCO‘nun 2002 verilerine göre 

1,325,382 konuĢana sahip, ―savunmasız, tehlike altında‖ koduyla iĢaretlenen ÇuvaĢçayı 

çalıĢmaya karar verdiğimizde bu dili kayıt altına almanın hem Türklükbilimi için hem de 

Türk dünyası için önemli olduğunu farkettik. Bu düĢüncemi, Ege Üniversitesi Türk Dünyası 

AraĢtırmaları Enstitüsündeki doktora öğrenimim sırasında hayata geçirmek nasip oldu. 

DanıĢman hocam Prof. Dr. Gürer GÜLSEVĠN‘e düĢüncemi söylediğimde, çalıĢmanın 

günlük bir gazete olan SUVAR üzerinde yapılmasına karar verildi. 

Bu zorlu yolda bana rehberlik eden, beni destekleyip cesaretlendiren her Ģeyden 

önemlisi yapabileceğime inanan hocam Prof. Dr. Gürer GÜLSEVĠN‘e; çalıĢmam sırasında 

yardımlarını esirgemeyen hocam Prof. Dr. Zeki KAYMAZ‘a ve Dokuz Eylül 

Üniversitesindeki yoğun çalıĢmalarından zaman ayırıp tezimde bana yardımcı olan Prof Dr. 

ġerif Ali BOZKAPLAN‘a teĢekkürü bir borç bilirim. Hem tez konusu olan Suvar 

gazetesinin belirlenmesi ve temini aĢamasında yol gösteren hem de ÇuvaĢçadan 

aktarmalarda yardımlarını esirgemeyen Yrd. Doç.Dr. Bület BAYRAM‘a de çok özel Ģükran 

borcum vardır. ÇalıĢmamın her aĢamasında bana yardım eden, en yoğun çalıĢma 

dönemlerinde bile değerli zamanını bana ayıran, elindeki kaynakları paylaĢan, ne zaman 

istesem, maddi ve manevi her türlü yardımı sağlayan arkadaĢım Dr. Erdem UÇAR‘a 

özellikle teĢekkürü bir borç bilirim. Ayrıca anlayıĢı ve sabrı ile bana güç veren sevgili 

aileme Ģükranlarımı sunarım. 

  



xviii 

 

ĠġARETLER 

  YaklaĢık olarak eĢit.  

//  Paralel Ģekil. 

<  GeliĢimin yönünü gösterir. 

>  DeğiĢimin yönünü gösterir. 

*  Tasarlanan Ģekil. 

A  a/e. 

I  Çuv. ĭ/ì, OT ı/i. 

U  u/ü. 

S  ś/Ģ. 
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Alt.  Altay Türkçesi. 

Ar.  Arapça. 

AT  Ana Türkçe. 

Az.   Azerbaycan Türkçesi. 

BaĢk.  BaĢkurt Türkçesi. 

BT  Batı Türkçesi. 

Çağ.  Çağatay Türkçesi. 

Çuv.  ÇuvaĢ Türkçesi. 

EAT  Eski Anadolu Türkçesi. 

EB  Eski Bulgarca. 

EDPT Sir Gerard Clauson. An Etymological Dictionary of Pre-Thirteen
th

 

Century Turkish, Oxford 1972. 

ET   Eski Türkçe. 

Far.   Farsça. 

Gag.  Gagauz Türkçesi. 

GST  Güney Sibirya Türkçesi. 

Hak.  Hakas Türkçesi. 

HT  Harezm Türkçesi. 

Kar.  Karay Türkçesi. 

Karl.  Karluk Türkçesi. 

Kaz.  Kazak Türkçesi. 
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Kbal.  Karaçay Balkar. 

Kıp.  Kıpçak Türkçesi. 

Kklp.  Kara Kalpak Türkçesi. 

Kökt.  Kök Türkçe. 

Krg.  Kırgız Türkçesi. 

KT  Karahanlı Türkçesi. 

KTat.  Kırım Tatar Türkçesi. 

KTLG KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Grameri, Fiil (Basit Çekim). C. I, 

Ankara: TDK, 2006. 

Kum.  Kumuk Türkçesi. 

Man.   Mançuca. 

Mar.  Marice. 

Mo.  Moğolca. 

Nog.  Nogay Türkçesi. 

Osm.  Osmanlı Türkçesi. 

OT  Ortak Türkçe (z/Ģ lehçeleri). 

Özb.  Özbek Türkçesi. 

Rus.  Rusça. 

SUyg.  Sarı Uygur Türkçesi. 

ġor.  ġor Türkçesi. 

Tat.  Tatar Türkçesi. 

Tkm.  Türkmen Türkçesi. 

TT  Türkiye Türkçesi. 

Tung.  Tunguzca. 
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Tuv.  Tuva Türkçesi. 

Uyg.  Eski Uygur Türkçesi. 

Yak.  Yakut Türkçesi. 

YUyg.  Yeni Uygur Türkçesi 
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TEZĠN AMACI VE TEZDE ĠZLENEN YÖNTEM 

ÇalıĢmamızın ana amacı, seçilen metinden hareketle çağdaĢ ÇuvaĢ Türkçesinin dil 

özelliklerini çok zamanlı olarak OT‘nin özellikleri ile karĢılaĢtırıp bütüncül bir dil 

bilgisi çalıĢması yapmaktır. ÇalıĢmamız üç ana bölümden oluĢmuĢtur: 

Giriş bölümünün ilk kısmında temel olarak DurmuĢ Arık‘ın Hristiyanlaştırılan 

Türkler (Çuvaşlar) adlı çalıĢmasından yararlandık. ÇeĢitli kaynaklarda ÇuvaĢ tarihi, 

kültürü ve dini hakkındaki bilgileri derli toplu bir araya getiren bu yapıt dıĢında Türkler 

ansiklopesinde Emine Ceylan Yılmaz‘ın hazırladığı Çuvaşistan, Çuvaşlar ve Çuvaşça 

maddesi kullanıldı. Bu bölümde ÇuvaĢistan‘ın ve ÇuvaĢların tarihi ve bugünü hakkında, 

kültürel özellikleri ve dinsel inançları konusunda bilgi vermeye çalıĢıldı. Ayrıca 

çalıĢmanın tamamında yararlanılan J. R. Krueger‘in Chuvash Manual çalıĢması da 

bölümün hazırlanmasında temel alınan kaynaklar arasındadır. Ġkinci kısmında ise 

ÇuvaĢların edebiyatları ve basın tarihleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Tezin ana 

malzemesi olan Suvar gazetesinin yayın hayatına baĢlayıĢına kadar ÇuvaĢistan‘daki ve 

Kazan‘daki ÇuvaĢ basın faaliyetleri, Rusça ve ÇuvaĢça yayımlanan ÇuvaĢ gazeteleri, 

günümüzde yayımlanan ÇuvaĢ gazeteleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Bölüm 

hazırlanırken özellikle A. P. Leont'rev‘in Hıpar-Çǐvaşsen Pìrremìş Haśaçì, N. V. 

Nikol'skiy Asa İlìvì Tata Ǐna Ǐnlantarsa Pani adıyla Çeboksarı‘da yaptığı röportajdan 

faydalanılmıĢtır.  

Kendi içinde üç ana bölüme ayrılan Dil İncelemesi bölümü en önemli bölümdür. 

Bu bölümde temel alınan ÇuvaĢ Türkçesi gramerlerinin sıralama ve sınıflandırmaları 

kullanılmıĢtır. 

Ses Bilgisi bölümünde ÇuvaĢ Türkçesinin ünlü ve ünsüz özellikleri belirlenmiĢ, 

metinlerden alınan örneklerle desteklenmiĢtir. Ses değiĢimleri konusunda J. R. 

Krueger‘in Chuvash Manual adlı çalıĢması baĢta olmak üzere Emine Ceylan Yılmaz‘ın 

Çuvaşça Çok Zamanlı Ses Bilgisi adlı çalıĢması kullanılmıĢtır. 

ÇuvaĢ Türkçesinin ses özellikleri belirlenirken çok zamanlı sisteme 

baĢvurulmuĢtur. Altay dilleri teorisine göre, bu ailenin kollarını oluĢturan bir kısım Türk 

lehçesinde z/ş sesleri ile oluĢturulan sözcüklerin ÇuvaĢ Türkçesinde r/l ile karĢılanıyor 
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olması nedeniyle ÇuvaĢ Türkçesi, bizim Ortak Türkçe (z/Ģ lehçeleri) diyeceğimiz ana 

gruptan farklılaĢır. Bu nedenle malzemenin en eski tarihî biçimi Ortak Türkçeye 

dayandırılmıĢtır. Bir r/l lehçesinden elde edilen malzemenin z/ş lehçesinin özelliklerini 

gösteren ortak bir lehçeyle karĢılaĢtırılmasının daha yararlı olacağı düĢünülerek ÇuvaĢ 

Türkçesi ile Ortak Türkçe biçimler birbiriyle karĢılaĢtırılmıĢtır. Ortak Türkçe biçimler 

için Eski Türkçe biçimler esas alınmıĢ ve sonra z/ş grubu içindeki modern Türk 

lehçelerindeki biçimleriyle karĢılaĢtırılmıĢ, bu Ģekilde ÇuvaĢ Türkçesinin Ortak 

Türkçeden farklılaĢan ses değiĢimleri belirlenmiĢtir.  

Eski Türkçe biçimlerin belirlenmesinde Sir Gerard Clauson‘un An Etimological 

Dictionary of Pre-thirteenth Century (EDPT) adlı sözlüğü temel alınmıĢ ve Clauson‘un 

Eski Türkçe için kabul ettiği seslik biçimler kabul edilmiĢtir. Aynı zamanda 

çalıĢmamızda Eski Türkçe olarak adlandırılan dönem, kullanılan etimolojik sözlüğe 

bağlı olarak XIII. yüzyıla kadar olan Türkçe sözvarlığını içermektedir. 

Eklenme sırasında meydana gelen eĢ zamanlı ses değiĢimleri, Şekil Bilgisi 

bölümünde her ek için ayrı ayrı ele alındığından ayrıca bir baĢlık açılmamıĢtır. Ünlüler 

ve ünsüzlerle ilgili ses değiĢimleri karakteristik özelliklere ya da meydana geliĢ 

sıklıklarına göre değil; çalıĢmadan faydalanacakların kullanmasını kolaylaĢtırmak için 

alfabetik sırayla verilmiĢtir. Her ses değiĢimi için ses değiĢimine neden olan durumlar 

ve ses değiĢiminin karakteristiği ilgili maddede belirtilmiĢtir. 

Dil İncelemesi bölümünün ikinci kısmını Şekil Bilgisi baĢlığı oluĢturmaktadır. Bu 

bölümde ÇuvaĢ Türkçesinin sözcük yapımı ve çekimi ile sözcük türleri hakkında bilgi 

verilmeye çalıĢılmıĢtır. ÇuvaĢ Türkçesi üzerine yapılan çalıĢmalar taranmıĢ, Ģekil 

bilgisine dair, bunlardan tespit edilen özellikler listelenmiĢtir. Söz konusu malzeme, 

yine çok zamanlı bir yöntemle incelenmiĢtir. Malzemenin Eski Türkçe biçimi, 

günümüze kadar geçirdiği değiĢimler ve diğer Türk lehçelerindeki biçimleri 

karĢılaĢtırılmıĢ ve sonra bunlar metinlerden seçilen örneklerle açıklanmıĢtır. ġekil 

bilgisi oluĢturulurken ÇuvaĢ Türkçesinin en derli toplu yayımlarından sayılan L. S. 

Levitskaya‘nın İstoriçeskaya Morfologiya Çuvaşskogo Yazıka adlı çalıĢması temel 

alınmıĢtır. Bunun yanında Emine Ceylan Yılmaz‘ın Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji 

adlı çalıĢması kullanılmıĢtır. Bunun dıĢında, çağdaĢ ÇuvaĢ Türkçesi hakkında yapılan 
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diğer çalıĢmalar taranırken tespit edilenler de çalıĢmamıza eklenmiĢtir. Ġncelenen her 

malzemeden sonra tespit edilen malzemenin geçtiği çalıĢmaların kaynakçaları 

verilmiĢtir. Böylece kaynakların birbirleri ile karĢılaĢtırılması da sağlanmıĢtır. Söz 

yapımı ve çekiminde yapılan tablolarla çalıĢmadan faydalanacakların eklenme sırasında 

meydana gelen değiĢiklikleri bir arada görmesi sağlanmak istenmiĢtir. Bu yolla çağdaĢ 

ÇuvaĢ Türkçesinin Ģekilbilgisi özellikleri ve Ortak Türkçeye göre morfosentaktik 

farkları ortaya konmuĢtur.  

Dil İncelemesi bölümünün üçüncü kısmı Cümle Bilgisi‘dir. Bu bölümde 

metinlerden alınan cümleler, söz grupları ve sözdizimi açısından incelenmiĢ, Ortak 

Türkçeden ve Türkiye Türkçesinden farklılıkları ortaya konmuĢtur. Bölüm hazırlanırken 

Leyla Karahan‘ın Türkçede Söz Dizimi adlı çalıĢması temel alınmıĢtır. Ayrıca Feyzi 

Ersoy‘un Çuvaş Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi Bakımından 

Karşılaştırılması adlı çalıĢmasından faydalanılmıĢtır.  

Sonuç bölümünde ÇuvaĢ Türkçesinin karakteristik ses ve dizim özellikleri OT‘ten 

farklılıkları özetlenmiĢtir. 

Metinler bölümü, iki alt bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölümde Suvar gazetesinden 

seçilen metinler Latin harflerine çevrilmiĢ ve daha sonra bunlar Türkiye Türkçesine 

aktarılmıĢtır.  

Tezde dil malzemesi olarak, ÇuvaĢ Türkçesini her bakımdan yansıtabilecek, 

içerisinde dil, edebiyat, kültür ve siyaset alanında eserlerin bulunduğu bir metin 

oluĢturmak için de iyi bir günlük gazetenin kullanılması uygun görülmüĢtür. 

AraĢtırmalarımız sonucunda, Tataristan Cumhuriyeti‘nde, Kazan‘da Konstantin 

MalıĢyev‘in baĢyazarlığını yaptığı, 17 yıldır yayın hayatında bulunan Suvar gazetesinin 

bu iĢe en uygun kaynak olduğuna karar verdik. Suvar gazetesinin 2006-2007 yılları 

arasında yayımladığı yazılar arasından seçilen malzeme konularına göre Ģunları 

içermektedir: Fıkralar, Ģiirler, öyküler, yemek tarifleri, okur mektupları, sağlık köĢesi, 

pratik bilgiler, doğa üstü olaylar hakkında okurların yazdıkları, ―Cumhuriyette‖, 

―Haberler KuĢağı‖, ―Bölgelerde‖ baĢlıkları altında yayımlanan siyasi, sosyal ve günlük 

yaĢama iliĢkin haberler, ÇuvaĢistan, Tataristan ve Rusya‘da ÇuvaĢların 

gerçekleĢtirdikleri festivaller, toplantılar hakkındaki haberler, ÇuvaĢların saygı 
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duydukları Ģahsiyetlerle yapılan röportajlar. Metinlerin her birinin altında alındığı köĢe, 

sayı ve cilt numaraları verilmiĢtir.  

Türkiye Türkçesine yazıçevrimin yapıldığı birinci kısımda, Türkiye‘de yapılan 

ÇuvaĢ Türkçesi çalıĢmalarında uygulanan yazıçevrim iĢaretleri kullanıldı. Genel olarak, 

çalıĢmada oldukça sadeleĢtirilmiĢ bir yazıçevrim sistemi kullanılmaya çalıĢıldı. Sözlük 

ve dizinlerin oluĢturulabilmesi için gerekli numaralandırmalar da oldukça sade bir 

Ģekilde düzenlendi. Satır ve sayfa numarası vermek yerine cümle numarası verildi. Her 

bir örneğin yanında parantez içinde verilen numara metindeki cümle numarasına denk 

gelmektedir. 

Bu bölümün ikinci kısmını Aktarmalar baĢlığı oluĢturmaktadır. Seçilen metinlerin 

Türkiye Türkçesine aktarması yapılmıĢtır. Aktarma sırasında metnin anlamına 

müdahale edilmemiĢ; ancak Türkiye Türkçesi anlatım olanaklarına uygun olmasına 

dikkat edilmiĢtir. 

Sözlük ve Dizin bölümünde metinlerdeki sözcükler, geçtikleri cümle 

numaralarıyla dizilmiĢ ve metindeki anlamları verilmiĢtir. Dizin oluĢturulurken Ceval 

Kaya tarafından hazırlanmıĢ Windows Altında Dil Çalışmaları İçin CİBAKAYA 2.2 adlı 

dizinleme programı kullanılmıĢtır. Alt maddelerde sözcüklerin çekim ekleri ile 

geniĢlemiĢ biçimleri de verilmiĢtir. Her maddenin altında sözcüğün metinde kaç kez 

geçtiği de belirtilmiĢtir. Metin, toplam 34126 sözcükten oluĢmaktadır. Ancak bazı 

yazarların Rusça yazılmıĢ kitaplardan aynen alıntıladıkları metinlerdeki Rusça sözcükler 

sözlüğe dahil edilmemiĢtir. Bu durumda dizin 33864 sözcük, 4671 madde baĢı ve 11392 

alt madde baĢından oluĢmaktadır. 
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GĠRĠġ 

ÇuvaĢ Türklerinin Tarihi, Kültürü ve Dili 

Türkler, doğuda Pasifik Okyanusu‘ndan batıda Baltık Denizi kıyılarına, kuzeyde 

Kuzey Buz Denizi‘nden güneyde Basra Körfezi kıyılarına kadar uzanan coğrafî alana 

yayılmıĢlardır. Bu geniĢ coğrafyada birçok devlet kurmuĢ, dünya tarihini 

etkilemiĢlerdir. Bağımsız Devletler Topluluğu ve Rusya Federasyonu (eski SSCB); 

Balkanlar, Anadolu ve Doğu Türkistan bölgelerinden sonra Türklerin en yoğun yaĢadığı 

bölgelerdendir. 

Günümüzde ÇuvaĢ adının Bulgar kabile birliğini oluĢturan Suvaz~Suvar~Sabir 

kabile adından ortaya çıktığı en yaygın görüĢtür. MS II. yüzyılda Ptolemey‘in, daha 

sonra da 922‘de Bulgar topraklarında bulunmuĢ Ġbn-i Fadlan‘ın seyahatnamelerinde, 

Bulgar kabile birliğini oluĢturan boylardan birinin Suvaz ya da Sĭvaz adını taĢıdığı 

ortaya konmuĢtur. Suvaz/ Sĭvaz sözcüğünün ÇuvaĢ adının eski söyleniĢi olduğu ileri 

sürülmektedir. Zaten ÇuvaĢların komĢusu Mariler de ÇuvaĢları günümüzde ―Suvasla 

Mari‖, geçmiĢte ise ―Suvas‖ olarak adlandırmıĢtır (Arık 2005, 10). 

Tarihçi ve dilcilerin ÇuvaĢların kökenleri hakkında çeĢitli görüĢleri 

bulunmaktadır. Bu görüĢler, ÇuvaĢları köken olarak Hunlara, Avarlara, Bulgarlara, 

Hazarlara, Burtaslara ya da Fin boylarına bağlar. Kimi araĢtırmacılar, onları Sümerlere 

ve Sarmatlara kadar götürür. Günümüzde ÇuvaĢların kökeni hakkındaki en yaygın 

görüĢ, Bulgarların bakiyeleri olduklarıdır (Arık 2005, 7-8). 

Hüseyin Feyzanov, Ġdil-Kama Bulgarlarının mezar taĢlarını 1863 yılında 

incelemiĢ ve bu mezar taĢlarında çağdaĢ ÇuvaĢ Türkçesinde kullanılan sözcükler 

olduğunu ortaya çıkarmıĢtır. Bu bulgulardan yola çıkarak, Feyzanov ÇuvaĢ Türkçesinin 

Bulgar dilinin devamı olduğu ve bu nedenle de Bulgarların ÇuvaĢların ataları olduğu 

sonucuna varmıĢtır (Arık 2005, 8-9). 

Wilhelm Radloff, Nikolay Ġvanoviç AĢmarin, A. A. ġahmatov, Zoltan Gombocz 

gibi birçok bilim adamı bu görüĢü kabul etmiĢtir. Bulgar yazıtları, mezar taĢları 

üzerindeki dil malzemesinden yola çıkarak ÇuvaĢların Ġdil-Bulgar Devleti‘nin asli 

unsurlarından olduğu sonucunda mutabakata varılmıĢtır. Ayrıca AĢmarin, ÇuvaĢlar 

arasına önemli miktarda Marilerin de katıldığına iĢaret etmiĢtir (Arık 2005, 9-10). 
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Ancak Feyizhanov ve diğer arĢatırmacıların Bulgar-ÇuvaĢ teorilerine karĢı çıkanlar da 

bulunmaktadır: ―Hiçbir mesnedi olmadan yayılan ve genel olarak etnik tarihten 

dayanak almayan Bulgar-Çuvaş dilbilimsel teorisi kimi materyalde dilbilim açısından 

bazı Çuvaşça işaretlerin mevcudiyetine dayanmaktadır. Bulgar-Çuvaş teorisini 

savunanlara göre bu malzemeler diğer komşu Türk dillerinden çok Çuvaşçayla 

bütünleşmektedir. Eğer mukayesenin yörüngesine diğer Türk dillerini, özellikle de Tatar 

ve Başkurt lehçelerini oturtursak o takdirde manzara Bulgar-Çuvaş konsepsiyonunun 

aleyhine değişecektir. Demek ki hızlı bir gözden geçirme durumunda dahi Bulgar-Çuvaş 

teorisi herhangi bir tenkit karşısında tutunamadığı gibi gerçekçi de görünmüyor. 

Dolayısıyla Bulgarlar yani ortak Bulgar etnonimini alan yerli Türk kabileleri bugünkü 

Tatarların atalarıydılar.‖ (Zekiyev 2006, 298-299). 

Dil çalıĢmalarının yanında, kültür tarihi çalıĢmaları da ÇuvaĢ kültürünün Bulgar 

kültürüyle benzerlikleri olduğunu göstermiĢtir. ÇeĢitli kaynaklara ve arkeolojik 

çalıĢmalara göre Ġdil-Bulgarlarındaki tarım, toprak iĢleme teknikleri, evcil hayvan 

türleri, meĢe arıcılığı, balıkçılık, avcılık, ev tipleri, mimari özellikler, giyim eĢyaları, 

süslemeler, motifler ÇuvaĢlardakilerle benzerlikler göstermektedir (Arık 2005, 10-11). 

Tarihi kayıtlarda Bulgarlar hakkındaki bilgiler MÖ II. yüzyıla kadar gider. MÖ 

149–127 yıllarında Bulgarların Kafkaslara yerleĢtikleri ve Ermenistan‘ı iĢgal ettiklerine 

dair bilgiler verilmiĢtir. MÖ II. yüzyılda ÇuvaĢlar (Suvar-Suvaz) Bulgarlarla birlikte bu 

bölgeye yerleĢmiĢ olmalıdırlar. MS 482 yılına ait Bizans kaynaklarında Bulgar adına 

rastlanır (Arık 2005, 15). 

Ġdil-Kafkas-Don ve Tisa IV. yüzyıl sonunda bütünüyle Hun toprağı haline 

gelmiĢtir. 445 yılında Attila önderliğinde, Ġdil‘den Ren‘e, Kafkaslar‘dan Alpler‘e kadar 

uzanan Büyük Hun Ġmparatorluğu kurulmuĢtur. Ġmparatorluğun sınırlarında Germen, 

Fin ve Slavlar da yer almıĢtır. Hun Ġmparatorluğu bünyesinde birçok Türk boyunun 

içinde Bulgarlar da bulunmaktadır (Arık 2005, 15-16). 

V. yüzyılda imparatorluğun dağılmasından sonra, imparatorluğun yönetimi 

altındaki boylar, Bulgarların önderliğinde bir araya gelmiĢlerdir. VI. yüzyıla 

gelindiğinde ―Büyük Bulgarya‖ adıyla bölgede kavimler birliği oluĢmuĢtur. Bu birlik 

559 yılında Orta Asya‘dan göç eden Avarlar, Bulgarları egemenlikleri altına alır. 

Köktürk Devleti sınırlarını geniĢletmiĢ, bu zaman içinde Bulgar ve Suvarlar, Köktürk 
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Kağanlığı egemenliğine girmiĢlerdir. Köktürk Kağanlığı‘nın fetret döneminde ―Büyük 

Bulgar Devleti‖ kurulmuĢtur. 665 yılında Hazar Kağanlığı tarafından Büyük Bulgar 

Devleti yıkılmıĢ; Bulgar halkı üçe bölünmüĢ, bir kısmı batıya göçerek Tuna Bulgarları 

adını almıĢtır. Dobruca‘ya gelerek ―Tuna Bulgar Devleti‖ni kuran bu bölük, sayıca az 

olduklarından ve Kök Tengri inancını terk edip Hristiyanlığı kabul ederek Slavlar 

arasında erimiĢlerdir. Bir kısmı Kafkaslar‘a çekilerek buradaki yerli halkla 

karıĢmıĢlardır. Kafkaslardaki Balkarların onların bakiyeleri oldukları kabul 

edilmektedir, Diğer bir grup da Ġdil boyundan kuzeye giderek Kama bölgesine 

yerleĢmiĢtir. Bugünkü ÇuvaĢların yaĢadığı bölge de burasıdır (Arık 2005, 16-17). 

VII. yüzyıl sonu ve VIII. yüzyıl baĢında Ġdil-Kama bölgesine gelen Bulgar ve 

Suvarlar nüfus dengelerini değiĢtirmiĢlerdir. Bölgede bu yüzyıl itibariyle etnik yapı 

Ģöyledir: MÖ 5000 yıllarından baĢlayarak bölgede yaĢayan Doğu Fin grupları (bugünkü 

Mari, Mordva ve Udmurt halklarının ataları), MÖ V.-IV. yüzyılarda Batı Sibirya‘nın 

güney bölgelerinden gelerek Orta Ġdil boylarına yerleĢen Ugorlar, Kama Nehri‘nin aĢağı 

bölgesinde Ukyanovsk dolaylarına yerleĢen Ġmenkovestler ve MÖ VI-III. yüzyıllarda 

Dinyeper‘in orta bölgesine geçen Doğu Slavlar, Hun göçlerinden geriye kalan 

Macarların kalıntıları, Burtasların bir bölümü, Oğuz dilli BaĢkurtlar ve güneyde 

Hazarlar bölgenin halklarını oluĢturur(Yılmaz 1996, 21-22). 

Kama ve Orta Ġdil bölgesine göç etmiĢ Ġdil Bulgarları, Hazar Kağanlığı‘nın güç 

kaybına oranla güç kazanmaya baĢlar ve bölgedeki Fin-Ugor, Mari, Udmurt, Mordva, 

Macarlar ve BaĢkurtlar Ġdil Bulgarları‘na bağlanır. Bu halkların büyük bir kısmı Bulgar 

yapısı altında erir (Arık 2005, 18). 

Bugünkü ÇuvaĢistan‘ın güneyinde, Ġdil‘in sağ kıyısının güneyinde, yapılan 

arkeolojik çalıĢmalardan anlaĢıldığı üzere bu bölgeler, Bulgarların geliĢinden sonra 

yerleĢim bölgeleri olmuĢtur. Benzer çalıĢmalarda da Çuvasistan‘ın kuzeyinde Mari 

yerleĢim bölgelerinin adlarına ve halk anlatılarına rastlanır. IX. ve X. yüzyıllarda 

bölgeye yoğun Bulgar saldırıları gerçekleĢtikten sonra, Bulgar Devleti‘nin kurulmasıyla 

ÇuvaĢ toprakları Bulgarların eline geçmiĢtir. XIII. yüzyılda Mari halkının büyük 

çoğunluğu Bulgarlar tarafından asimile edilmiĢtir (Arık 2005, 18-19). 

KaĢgarlı Mahmut, XI. yüzyılda yazdığı Divânü Lugâti‘t-Türk adlı yapıtında 

Ģöyle der: ―Rûm ülkesine yaklaştıkça karşımıza çıkan Bulgar, Suvar ve Beçenek 
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kavimlerinin diline gelince bu kendine özgü bir Türkçedir; çünkü sözcük sonlarının 

kısaltıldığı yegâne kullanımdır.‖ (DLT 2005, 23). KaĢgarlı, yapıtının sonuna eklediği 

haritada Suvarları, Ġdil‘in batı kıyısına yerleĢtirmiĢtir. Aynı haritada Suvarların batısında 

Kıpçaklar bulunmaktadır. KaĢgarlı‘nın haritası ve yukarıda söyledikleri bugünkü 

ÇuvaĢların kökenini ve XI. yüzyılda yaĢadıkları bölgeyi göstermiĢtir (Arık 2005, 19-

20). 

Boy farklılıklarının devlet içinde en aza indiği XIII. yüzyılda ―Bulgar 

Kağanlığı‖nın Müslümanlığı kabul etmesiyle, Müslümanlığı kabul eden Suvar/ÇuvaĢlar 

Besermenler/Busurmanlar ve Kök Tanrı inancını kabul edenler ‗ÇuvaĢlar‘ olarak ikiye 

ayrılmıĢtır. Kök Tanrı/ġamanist dini ve geleneklerini sürdüren ÇuvaĢlar, Saksin 

Bölgesi‘nden batıya ilerlemiĢler ve Sarkel/Belaya/Vezha civarında bugün Kamilya 

bozkırları denilen bölgede, Don Irmağı‘nın aĢağı kısımlarına yerleĢmiĢlerdir. XI. ve 

XIII. yüzyıl Rus kaynakları ÇuvaĢlar‘dan ‗Beloveja Hazarları‘ olarak bahsetmektedir. 

Böylece Ġdil‘in sağ kıyısında geleneksel Türk inançlarını sürdüren boylar toplanmıĢtır. 

XIII. yüzyılda Bulgar Devleti, Moğol istilasına dayanamayarak yıkılır. Bu sırada 

ÇuvaĢlar, Altın Ordu hakimiyetine girerler. Bu zaman içinde, Etil/Ġtil/Ġdil/Volga‘nın 

batı kıyısı boyunca yayılmıĢlardır. Daha sonra Sura ve Siviaga ırmakları arasında 

yerleĢmiĢlerdir. ÇuvaĢ Özerk Cumhuriyeti bugün bu bölgede bulunmaktadır (Arık 2005, 

20, Günay-TürkeĢ 2007, 175-176). 

Kazan Hanlığı döneminde dinsel baskılara direnen ÇuvaĢlar 1546‘da Rusları 

yardıma çağırmıĢlar, Rus ordusunun yardımlarıyla Kazan Hanlığının egemenliğinden 

kurtulmuĢlardır. 1551‘de Ruslarla yaptıkları bir anlaĢmayla Rus yönetimine 

girmiĢlerdir. Bu sefer de Rusların zorla HristiyanlaĢtırma politikalarıyla 

karĢılaĢmıĢladır. Bu politikanın temel amacı ÇuvaĢları dinsel olarak eriterek 

RuslaĢtırmaktı. Bu amaçla bölgeye ÇuvaĢ Türkçesi bilen birçok misyoner gönderilmiĢ, 

ÇuvaĢ dili ve kültürü üzerine birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Bu politikalara direnen 

ÇuvaĢlar sık sık ayaklanmıĢlardır (Yılmaz 1996, 26). 

XX. yüzyılın baĢlarında Ruslara karĢı ayaklanan ÇuvaĢlar baĢarı 

sağlayamamıĢtır. Ġhtilalden sonra Mart 1917‘de Çeboksarı‘da Sovyet iktidarı kurulmuĢ, 

Mayıs 1918‘de yeni idare bütün ÇuvaĢistan toprakları üzerinde egemelik kurmuĢtur 

(Arık 2005, 22-23). 
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ÇuvaĢ toprakları 24 Haziran 1920‘de özerk bölge olarak ilan edilmiĢ, 21 Nisan 

1925‘te ÇuvaĢ Özerk Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti adı ile özerk cumhuriyete 

dönüĢtürülmüĢtür. Sovyet döneminde resmi dili Rusçadır. 1985 yılında dıĢa açılma 

yeniden yapılanma sürecinde ÇuvaĢistan‘da yeniden anadile, milli kültüre dönüĢ ve 

bağımsızlık mücadelelerinin baĢladığını görüyoruz. 1991 yılında çıkarılan bir kanunla 

‗ÇuvaĢ Özerk Cumhuriyeti‘nin resmî ve eğitim dili Rusçadır.‘ ibaresi ‗ÇuvaĢ Özerk 

Cumhuriyeti‘nin resmî ve eğitim dili Rusça ve ÇuvaĢçadır. Ģeklinde değiĢtirilmiĢtir 

(Yılmaz 1996, 27, Arık 2005, 23, Özkan 2007, 197). 

Rusya Federasyonu içerisinde yer alan Türk yurtlarından biri olan ÇuvaĢistan, 

baĢta Ġdil Nehri kenarında kurulmuĢ baĢkenti ġupaĢkar olmak üzere diğer Ģehirleriyle 

birlikte Türk coğrafyasının en nadide topraklarından biridir. 18.300 km²lik küçük bir 

alana sahip olan ÇuvaĢistan; doğuda Tataristan, batıda Gorki Özerk Cumhuriyeti, 

kuzeyde Mari ve güneyde Ulyanovsk bölgeleriyle çevrilidir (Yüce 1996, 205). 

―Çuvaşistan‘ın 1996 yılı nüfusu, http//www.cap.chuvashia.com. internet 

adresinde 1.360.800 olarak verilmiştir. Başkent Şupaşkar‘ın nüfusu ise 446.000‘dir. 

Çuvaşistan‘da 21 büyük yerleşim merkezi bulunur. Bunların başlıcaları: 

Şupaşkar, Yeni Şupaşkar, Kanaş, Ulatır, Şimirle, Kuslavkka, Şirpü ve Yedirne‘dir. 

Çuvaş ekonomisinin yüzde altmışı endüstriye dayanmaktadır. 

Başkent Şupaşkar, Çuvaşistan‘ın kültür ve eğitim merkezidir. Çuvaşistan Devlet 

Üniversitesi, Pedagoji Enstitüsü, Ziraat Enstitüsü ve Ticaret Enstitüsü bu şehirdedir. 

Çuvaş Devlet Üniversitesi, 7 enstitüsü, 105 şubesi ve on bini aşan öğrencisi ile eğitim 

sahasında Çuvaşistan‘ın gurur kaynağıdır. Bunun yanında Çuvaşistan‘da Tıp, İletişim 

ve İdarî Bilimler fakülteleriyle, Yüksek Teknik Eğitim ve Kültür Enstitüleri de 

bulunmaktadır. Ülkede eğitim Çuvaşça ve Rusça olarak verilmektedir. 

Çuvaşistan‘da yazları ılık, kışları ise soğuk ve uzun bir kara iklimi hüküm sürer. 

Yılın büyük bir bölümünde hava sıcaklığı, sıfırın altında seyreder.‖
1
 

ÇuvaĢlar, dinlerini Çuvaş/Yumśĭ dini olarak adlandırırlar. Onları, ―Vaftiz 

edilmemiĢ ÇuvaĢlar, Típ Çıvĭş (gerçek ÇuvaĢ) ya da Nikreşennıy Çıvaşsem (vaftiz 

edilmemiĢ ÇuvaĢlar) olarak çağırırlar. Ruslar bu ÇuvaĢların dinini paganist olarak 

                                                 
1
  ÇuvaĢ Özerk Cumhuriyeti http://www.turkiyat.gazi.edu.tr/ (31.02.2008) 
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değerlendirerek yazıçnikler olarak adlandırır ve Hristiyan olanları vaftizliler anlamına 

gelen kreşinler olarak ayırırlar. (Arık 2005, 34). 

―Günümüzdeki Çuvaşlar‘ın bir kısmı, Türklerin ulusal inanışları olan Kök 

Tengri merkezli inancı koruyan gruplardır. Çuvaş din siteminin merkezini, Türk 

toplulukları arasında Tengri, Tengeri, Tengri, Tigir, Ter, Deer, Tangara adlarıyla 

andığı Çuvaşların da Tura/Tora/Tor‘ olarak adlandırdıkları inanç oluşturur. 

Çuvaşların geleneksel inanışları Türklerin başka bir dini kabul etmeden önceki Tanrı 

merkezli inanç sistemi olmuş, bu inanç sisteminde iyi ve kötü ruhlara, yer-su ruhlarına, 

ölümden sonraki yaşama inanış yer almıştır.
 
Öz olarak Türk ulusal inançlarının tüm 

özelliklerini taşıyan Çuvaş inancında, belki de başka kültür ve dinlerle etkileşimler 

nedeniyle, kutsal varlık ve inanç adlarında değişimler görülür. Eski Türklerin dini 

törenlerinde önemli rol oynayan kamın benzeri yumsa, Çuvaşların dinî yaşamında ve 

törenlerinde belirleyici olmuştur. Yumśĭ, kamlar gibi vecd tekniğini kullanmasa da 

Tanrıya ve diğer ruhlara sunulacak kurban türünü, çeşitli felâketlerin ve hastalıkların 

sebebini bilen ve çözüm öneren kişiler olarak görülmüştür.‖ (Arık 2005, 38-43). 

ÇuvaĢların halk inanıĢları da Türk dünyasında yaygın olan inanıĢlara ortaklık ve 

benzerlikler göstermiĢtir. ÇuvaĢlar günümüzde Hristiyan olarak tanınmaktadırlar. 

Ataları ise ilk Türk-Ġslâm devleti olarak kabul edilen Ġdil Bulgarlarıdır. Ġslamla 

ilk iliĢkileri X. yüzyılda baĢlar ve XX. yüzyıla kadar sürer. ĠĢte bu dönemde geleneksel 

inançlarını koruyanlar batıya, Ġdilin sağ kenarına göçmüĢler diğerleri ise Müslümanlığı 

kabul ederek sol kıyıda kalmıĢlardır. Bu nedenle, Ġslam‘ın yayılması ―…onların 

tamamını kapsamamış ve sınırlı kalmıştır. İslamı kabul eden Çuvaşlar, yaşadıkları 

coğrafyada İslâm‘ın güçlü temsilcileri olarak görülen Tatarlarla kaynaşmıştır. Bu 

bölgede Tatar adının etnik kökeni ifade etmesi yanında, İslâma mensubiyeti de 

belirliyor olması, İslâm‘ı kabul eden Çuvaşların kendilerini ‗Tatar‘ adıyla 

tanımlamalarına yol açmıştır. Zamanla kayıtlara İslâmı kabul eden Çuvaşlar Tatar 

olarak geçmeye başlamış ve Çuvaşların bu kesimi Tatarların kültür özelliklerini ve 

dünya anlayışlarını benimseyerek Tatarlaşmıştır.‖ (Arık 2005, 180-240) 

Türkler, Budizm, Manihaizm gibi semavi olmayan dinlerin yanında 

Ġslamiyet‘ten baĢka Yahudiliği de din olarak kabul etmiĢlerdir; ancak Yahudilikten 

sonra Hristiyanlık Türkler arasında az sayıda taraftar bulmuĢ dinlerden biridir.  
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XVI. yüzyılda Rus iĢgaliyle birlikte ÇuvaĢlar arasında baĢlatılan 

HristiyanlaĢtırma ve RuslaĢtırma politikaları çeĢitli Ģekilde uygulanır. ÇuvaĢların ağır 

vergi ödemeye zorlanması, geniĢ ve verimli toprakların Rus idarecilerine ve 

manastırlara dağıtılması, Rus köylülerin ve askeri unsurların ÇuvaĢların yaĢadığı 

bölgeye yerleĢtirilmesi, misyonerler vasıtasıyla HristiyanlaĢtırılması, bu doğrultuda 

okulların açılması, Hristiyan kateĢizminin ve Hristiyanlığa ait diğer dini literatürün 

ÇuvaĢ diline çevrilerek yayınlanması, ÇuvaĢlardan Hristiyan din adamlarının 

yetiĢtirilmesi giriĢimleri bu faaliyetlerin baĢta gelen uygulama Ģekilleri arasında yer 

almıĢtır. Tüm bu çalıĢmalar sonucunda ÇuvaĢlar isteyerek olmasa da baskı, zorlamayla 

Rus Ortodoks Kilisesi‘nin mensubu olmuĢlardır. Ancak, kilisenin istediği Hristiyanlar 

olamamıĢlardır. Türklerin dinsel tarihlerine bakıldığında girdikleri her dinde kendilerine 

özgü bir anlayıĢ geliĢtirdikleri görülür. ĠĢte, baskı ve zorlamalarla Hristiyan olmuĢ 

ÇuvaĢlar da kendilerine özgü bir Hristiyanlık anlayıĢı geliĢtirmiĢtir. Hristiyanlıkla 

ÇuvaĢların geleneksel dinî inanıĢları kaynaĢmıĢ, yeni Ģekil ve görüntüler oluĢmuĢtur. 

ÇuvaĢlar geleneksel dinin bazı kutsallarını Hristiyanlığa taĢımıĢ ve bu inançlar arasında 

senkretik bir anlayıĢ geliĢtirmiĢtir. Ġcra ettikleri bazı dinî törenlerde de aynı Ģekilde 

benzer durumlar ortaya çıkmıĢtır. Hristiyanlığın teslis/üçleme anlayıĢını Türk 

geleneksel inancına göre yorumlamıĢlardır. Türk geleneksel inancına göre tek tanrı 

vardır ve onun insana benzemesi imkânsızdır. DoğmamıĢ ve doğrulmamıĢtır. Bu 

anlayıĢa göre Ġsa‘nın Tanrı olması ÇuvaĢlar tarafından kabul edilmez. Bu nedenle 

Hristiyanlığın teslis/üçlemesini kabul etmemiĢ, onu kendi anlayıĢlarına göre 

yorumlamıĢlardır (Arık 2005, 241-383). 

1917 Sovyet Devrimi ile birlikte, Ruslar tüm dinlere karĢı politika geliĢtirmiĢti. 

Sovyet felsefesine göre ―Din afyondur‖ ve bu nedenle boĢ inançtır. Çarlık dönemindeki 

HristiyanlaĢtırma politikaları materyalist düĢünceye amaç değiĢtirmiĢ hakim ideoloji 

olan ateizme göre ―dinsizleĢtirme‖ politikalarına dönüĢmüĢtür. 

Dillerindeki önemli farklılıklar dolayısıyla Türkolojinin en önemli sahası haline 

gelen ÇuvaĢça hakkında birçok kiĢi çalıĢmıĢ ve çeĢitli görüĢler ortaya koymuĢtur: 

Wilhelm Radloff, ÇuvaĢçanın TürkçeleĢmiĢ bir Fin-Ugor dili olabileceği ihtimali 

üzerinde dururken Gustav John Ramstedt ve Nicholas Poppe, ÇuvaĢçanın Türkçe ile 

Moğolca arasında köprü vazifesi yapan üçüncü bir dil olduğu görüĢünü savunmuĢlardır. 
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Ali Fehmi Karamanlıoğlu ve ReĢit Rahmeti Arat ise ÇuvaĢçanın Ana Türkçe 

döneminde Yakutça ile birlikte ayrıldığını kabul etmektedirler. 

―Çuvaşçanın Türk lehçeleri arasındaki önemi Moğolca ve Fin-Ugor dillerine 

yakınlığından kaynaklanır. Bu yakınlıkları, onun Türk dili olduğu konusunda uzun 

tartışmalar yapılmasına neden olmuş; sonuçta bir Türk dili olduğu kabul edilmiştir.‖ 

(Ceylan-Yılmaz 1997, 5). 

ÇuvaĢça üzerine yapılan çalıĢmalar gözden geçirilecek olduğunda ilk çalıĢmalar 

arasında Julius von Klaproth‘un 1828‘de yaptığı Comparison de la langue des 

Tchouvaches avec les Idioms turks adlı araĢtırması görülür. Bundan sonra Wilhelm 

Schott‘un 1842‘de hazırladığı De lingua Tschuwaschorum adlı çalıĢması gelir. Her iki 

araĢtırmacı da ÇuvaĢçanın bir Türk dili olduğunu savunur. Wilhelm Radloff 1882‘deki 

Phonetik der nördlichen Türksprachen adlı çalıĢmasında ÇuvaĢçanın Fin-Ugor dilinin 

aĢama aĢama TürkçeleĢmesiyle oluĢtuğunu öne sürer (Ceylan-Yılmaz 1997, 5). 

Nikolay İvanoviç Aşmarin‘in 1898‘deki Materiyali dlya issledovaniya 

çuvaşskogo yazika I-II, Kazan; 1903 ve 1923‘te iki cilt olarak yayımladığı Opiti 

izsledovaniya çuvaşskogo sintaktiksisa; 1928-1950 yıllarında yayımladığı ÇuvaĢçanın 

en geniĢ sözlüğü sayılan Thesaurus linguae tchvaschorum, I-XVII adlı çalıĢmalarıyla 

ÇuvaĢça dilbilgisi ve ÇuvaĢçanın yeri hakkında görüĢlerini sunmuĢtur. AĢmarin, yaptığı 

çalıĢmalarda Türkçeden çok uzaklaĢmıĢ olsa da ÇuvaĢçanın bir Türk dili olduğunu öne 

sürer (Yılmaz 1996, 40). 

1912‘de Zoltan Gombocz Die Bulgarisch türkischen Lehnwörter in der 

ungarisechen Sprache adlı çalıĢmasında Macarcadaki Bulgarca alıntı sözcükleri 

incelemiĢ ve çalıĢmasında ÇuvaĢçanın Türk ve Moğol dilleri arasındaki bağlantıyı 

oluĢturduğunu öne sürer (Ceylan-Yılmaz 1997, 6). 

Gustav John Ramstedt‘in 1922‘deki Zur Frage nach der Stellung des 

Tschuwassischen adlı çalıĢması, ÇuvaĢçanın yeri konusunda en ayrıntılı çalıĢmadır. Bu 

çalıĢmada, ÇuvaĢçayı Moğolca ile akraba sayarak Türkçenin kurallı bir geliĢimi 

olduğunu öne sürer. Ramstedt, daha önceden Schott tarafından ortaya konan ÇuvaĢça ve 

Genel Türkçe arasındaki r/l ve z/Ģ denkliklerinin Moğolca için de var olduğunu bulur. 

Bu ses denkliklerine dayanarak bütün Türk dillerini bir ana dile, ÇuvaĢçayı baĢka bir 

ana dile götürür (Ceylan-Yılmaz 1997, 6). 
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Ramstedt‘in öğrencisi Nicholas Poppe de ÇuvaĢça üzerine çalıĢmıĢ, 1924‘te Die 

Tschuwassischen Lautgesetze ve 1965‘te An Introduction to Altaic Linguistics adlı 

çalıĢmasında ÇuvaĢçanın, Türk dilleriyle ortak özellikler gösterdiğini; ancak bağımsız 

bir Türk dili olduğunu savunmuĢtur. Ona göre ÇuvaĢça Altay dil ailesinin üçüncü 

üyesidir. ÇuvaĢça, Poppe‘ye göre Bulgarca ses özellikleri taĢır. Biçimbilimsel 

özellikleri ve sözlük açısından eskilik gösterir (Ceylan-Yılmaz 1997, 7). 

―Rona Tas, Çuvaşçanın tarihi gelişimini şöyle gösterir (Ersoy 2007, 1289): 

 

 

 

Orta Bulgarca (Middle Bulgarian): Bu dönem, Volga Bulgar 

İmparatorluğu‘nun yıkılışından başlamaktadır. Erken Orta Bulgarca dönemi 1430‘a, 

Geç Orta Bulgarca dönemi ise Kazan‘ın işgaline kadar (1552) sürmüştür. 

Yeni Bulgarca (NewBulgarian): Erken Yeni Bulgarca ya da Erken Çuvaşça 

dönemi Kazan‘ın düşmesinden Çuvaşça‘nın 1723‘te ilk yazılı kaynaklarının ortaya 

çıkışına kadar sürmüştür. İkinci alt grup ise Çuvaş edebi dilinin oluşumundan 19. 

yüzyılın sonuna kadar sürmüştür. Ekim devrimi sonrasında ise Modern Çuvaşça 

gelişmiştir. 

Modern Çuvaşça, Anatri (Aşağı) ve Viryal (Yukarı) olmak üzere iki ana 

diyalekte ayrılmaktadır. Çuvaş edebî dili, Anatri diyalektine dayanır. Bu iki diyalekt 

Çok Eski Bulgarca (Ancient 
Bulgarian) 

MÖ I. yy-MS 4. yy arası 

Eski Bulgarca (Old 
Bulgarian) 

Erken Eski Bulgarca  

(Early Old Bulgarian) 

4. yy ortaları-670’ e kadar 

Geç Orta Bulgarca 

(Late Old Bulgarian) 

1. Dönem: 9. yüzyıla kadar 

2. Dönem: 9. yüzyıldan 
Moğol İstilasına kadar. 
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arasındaki en önemli fark ise Eski Türkçe ―o‖ sesinin Tatarcanın tesiriyle Anatri 

diyaleğinde ―u‖ya dönüşmesidir. Çuvaşça ile diğer Türk Lehçeleri ve Eski Türkçe 

arasında özellikle temel fiiller, şahıs zamirleri, sayılar ve organ isimleri dikkate 

alındığında, belli başlı ses değişmeleri dışında çok büyük bir farklılık yoktur.‖ 

XX. yüzyılda Ġvan Yakovleviç Yakovlev, Rus alfabesine dayalı, ÇuvaĢçanın ses 

özelliklerine uyan yeni bir yazı sistemi getirmiĢtir. Bugünkü ÇuvaĢ alfabesi, 

Yakovlev‘in 1872‘de meydana getirdiği alfabenin biraz değiĢtirilmiĢ Ģeklinden ibaret 

olup, 34 harf ve 2 yardımcı iĢaretten oluĢmaktadır. ÇuvaĢçadaki seslerin 9‘u ünlü, 

diğerleri ise ünsüzdür (Yüce 1996, 212). 

Lars Johanson, yazı dili ile temsil edilen 24 Türk lehçesini coğrafi ve dilsel 

ölçütlere göre 5 temel bölüme ayırmıĢtır ve ÇuvaĢçayı 5. bölümde bağımsız olarak 

göstermiĢtir: 

1. Güneybatı: Türkçe, Gagauzca, Azerice, Türkmence 

2. Kuzeybatı: Kazakça, Karakalpakça, Nogayca, Kırgızca, Tatarca, BaĢkurtça, 

Kırım Tatarcası, Kumukça, Karaçayca, Balkarca, Karaimce.  

3. Güneydoğu: Özbekçe, Uygurca.  

4. Kuzeydoğu: Yakutça, Altayca, Hakasça, Tuvaca, ġorca, Tofaca 

5. ÇuvaĢça. (Johanson 1998, 87). 

Claus Schönig, hazırladığı lehçe tasnifinde ÇuvaĢçayı Norm olmayan Türkçe 

baĢlığı altında Halaçça ve Lena Türkçesiyle birlikte göstermiĢtir. ÇuvaĢça Norm 

Türkçeden
2
 en fazla sapmıĢ olan lehçedir (Schönig 1999, 69-70). 

Çuv.un OT‘ten farklıĢan özellikleri Ģöyle sıralanabilir:  

1. OT d, z sesine karĢılık Çuv.da r sesi bulunur. 

2. OT ş ünsüzü, Çuv.da l olarak karĢılık bulur. 

3. OT ç, ş ünsüzleri, Çuv.da ś ünsüzüne dönüĢmüĢtür. 

4. OT‘teki söz baĢında bulunan y ünsüzleri Çuv.da ś ünsüzüne dönüĢür.  

5. I ünlüleri önündeki s ünsüzleri ş‘ye dönüĢür.  

                                                 
2
  Schönig, Norm Türkçeyi Ģöyle tanımlar: Norm Türkçe istatistiki olarak tanımlanmıĢtır; yani bütün 

Türk lehçelerinde görülen ortak özellikler dikkate alınarak belirlenmiĢtir.  
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6. I ünlüleri önündeki t ünsüzleri ç‘ye dönüĢmüĢtür. 

7. Uzun ünlülerden sonra y sesi türer.  

8. Yuvarlak ünlülerle baĢlayan sözcüklerde baĢta v ünsüzü türer (Tekin Talât, 

Mehmet Ölmez 1995, 46-47). 

ÇuvaĢ Basını ve Suvar Gazetesi 

ÇuvaĢ Türkçesi XVIII. yüzyılda, Anatri ağzı üzerinde geliĢerek bir yazı dili 

haline gelmiĢtir. ÇuvaĢların % 82‘si ana dilleri olarak ÇuvaĢ Türkçesi‘ni kabul eder. 

Ancak ÇuvaĢ Türklerinin % 83‘ü Rusçayı günlük iletiĢimlerinde kullanır. (Özkan 2007, 

198) 

XIX. yüzyılın baĢlarından itibaren ÇuvaĢ Türkçesiyle eğitim veren ilkokullar 

açıldı. Ġlk ÇuvaĢ alfabesi 1769 yılında Kiril esaslı olarak düzenlendi. Son düzenlemenin 

yapıldığı 1872‘ye kadar bu alfabe sekiz defa değiĢtirildi. Kiril esaslı ÇuvaĢ alfabesi ile 

basılan ilk eserler dinî ve misyonerlik konulu eserlerdir. XIX. yüzyılda bazı Rus 

araĢtırmacıların yazdığı folklorik eserler de yayınlandı. Bir ara ÇuvaĢların Arap 

alfabesini kullandıkları söyleniyorsa da, bu güne kadar ÇuvaĢ Türkleri‘ne ait Arap harfli 

bir metin bulunamamıĢtır. Ancak Bulgar Türklerine ait çok sayıda Arap harfli mezar 

yazısı bulunmaktadır (Krueger 1961, 40, Özkan 2007, 196-198, User 2006, 154-164). 

ÇuvaĢ Türklerinin çok zengin bir halk edebiyatı vardır. Türküler, Ģarkılar, 

hikâyeler, masallar, atasözleri manzum muamma ve bilmeceler oldukça yaygındır. V. Ġ. 

Lebedev, ÇuvaĢ halk Ģiirini ve halk hayatını dile getiren ―Genç ÇuvaĢ Manzumeleri‖ 

adlı eserini 1852 yılında yayınladı. Daha sonra kısa hikâyelerinde ÇuvaĢ köy hayatını 

anlatan Ġ. N. Jurkin (1848–1943) görülmektedir. K. V. Ivanov, ÇuvaĢ aile hayatı ile 

ilgili pek çok Ģiir ve drama yazdı. En tanınmıĢ eseri ―Narspi‖ adlı iki bin beyitlik epik 

romanıdır. ġubussini (1893–1943) de Ġ. N. Yurkin gibi ÇuvaĢ köy ve kır hayatını anlattı. 

Bazı Ģiirlerini Pugaçev ayaklanmasına katılan köylülere adadı (Krueger 1961, 42-43, 

Özkan 2007, 196-197). 

Suvar gazetesinin yayımlandığı Kazan Ģehri, Türklerin gazetecilik çalıĢmalarına 

baĢladığı Ģehirdir. Bu Ģehir, Rus seperatizmine karĢı Türklerin kurdukları gazetelerle 

direndikleri önemli bir basın merkezi olagelmiĢtir.  
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Kazan Ģehrinde çıkan Türkçe gazeteleri gözden geçirecek olursak Kazan ve 

basın tarihi gözler önüne serilecektir.  

1905-1911 yılları arasında çıkan Kazan Muhabiri/Muhbiri adlı gazete 

Rusya‘daki Ġttifak Elmuslimin Partisinin yayın organı olarak yayımlanan liberal, 

demokrat politika gazetesidir. 406 sayı çıkan gazetenin yöneticileri S. Alkin, B. ve G. 

ġaraf, A. CaydaĢyev ve Y. Akçura bulunmaktaydı.  

Kazan‘da çıkan bir baĢka gazete ise 1906 yılında yayım hayatına baĢlayan Azat 

adlı ekonomi, din ve edebiyat gazetesidir. Gazete, Tatarca olarak haftada üç kez 

yayımlanmıĢtır. 56 sayı yayımlanan gazetenin yöneticileri arasında G. Apaneayev, G. 

Kamal, M. Gafuri, N. Dumavi bulunmaktaydı. 

Beyanülhak, Kazan‘da yayımlanan bir baĢka Türk gazetesi olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Gazete, siyaset ve edebiyat gazetesi olarak Tatarca yayım yapmaktaydı. 

1906-1914 yılları arasında toplam 1307 sayı yayımlanmıĢtır.Gazete yöneticileri arasında 

A. CaydaĢev, M. SaydaĢev, ġ. Ġmanaev bulunmuĢtu.  

1906-1097 yılları arasında sadece 65 sayı çıkan Tancıların yayın organı olarak 

Tatarca yayım yapan Tan Yulduzu ve daha sonra Tan Mecmuası adlarıyla Kazan 

Türklerince çıkarılan bir baĢka gazetedir. Gazete yöneticileri arasında M. Putilyakov, G. 

Ġshakî bulunmaktadır.  

Azat Halık; sosyal, politik ve edebi bir gazete olarak 1906 yılında 

yayımlanmaya baĢlanmıĢtır. Tatarca yayımlanan gazete 15 sayı çıkmıĢtır. Yöneticileri 

arasında G. Kamal, H. YamaĢev, G. Kulahmetov bulunmaktadır.  

Sibirya, Tatar diliyle çıkan bir baĢka gazetedir. 1912-1913 yılları arasında 

Tomsk ve Ġphü Ģehirlerinde, Tatarca olarak, M. Nauruzov tarafından, 145 sayı 

yayımlanmıĢtır (Leont'rev 2006, 32-33). 

Tatarlar‘ın bu basın etkinliklerinden etkilenen Tataristan ÇuvaĢları, ÇuvaĢça bir 

gazete çıkarmak amacıyla toplanırlar. 1905 yılında N. A. Bobrovnikov ve N. B. 

Nikol‘skiy Hıparsem/ Haberler  adıyla haftada bir çıkmasını planladıkları bir gazete 

için devlet organlarına baĢvururlar; ancak ilk baĢvuruda izin verilmez. Aynı yıl ikinci 

baĢvuru kabul edilir. N. Ġ AĢmarin sansür görevlisi olarak görevlendirilir. Gazetenin ilk 
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sayısının çıkması için akademisyenler, ÇuvaĢ okullarında çalıĢan öğretmenler ve ÇuvaĢ 

okullarının öğrencileri ve ÇuvaĢ köylüleri para yardımında bulunurlar. 

1906‘ da gazete çıkmaya baĢlar. Gazetenin ilk içeriğinde siyasete yer verilmez. 

Siyasi konular ek olarak çıkarılan broĢürlerle iĢlenir. Gazetenin içeriği Ģöyle tanıtılır: 

Halk tarafından yapılan tören ve kutlamalar, ülkeden ve dünyadan güncel haberler, Rus 

halkından ve diğer halklardan haberler, köy ve ev iĢleri, ticaret ve ekonomi haberleri, 

okullar, halk ve toplum hakkında hayır iĢleri, ÇuvaĢ, Rus ve diğer halkların edebiyatları, 

yeni çıkan kitaplar, gazete yazarlarının yanıtlayacağı okur mektupları.  

Gazetenin ilk sayıları posta yoluyla dağıtılır. 1905 Ekim devriminin hızıyla 

gazete, ÇuvaĢlar arasında daha da önem kazanır. ÇuvaĢ okullarından mezun olmuĢ 

Semoney Timofey ve Trofim Efimov yazar kadrosuna katılırlar. Kazan‘daki okullarda 

okuyan Vasilyev Mark, Ġvanov Semen gibi öğrenciler Hıpar gazetesine yazılı 

materyaller hazırlamaya baĢladılar. TirlemiĢ‘te, Yipres‘te, Teççi‘de yaĢayan ÇuvaĢların 

gönderdikleri haber ve yazılarla gazete geliĢti. 1907 yılında gazete kapatıldı (Leont'rev 

2006, 9-22). 

1917 yılında Hıpar gazetesi yeniden yayımlanmaya baĢlandı. Gazeteyi diriltmek 

için N. V. Nikol‘skiy çok gayret etti. Gazete 1918 yılına kadar 69 sayı yayımlandı. 

1918‘de bir gece ÇuvaĢ sosyalistleri komitesi Hıpar gazetesini güç kullanarak 

ele geçirip KanaĢ gazetesini çıkarmaya baĢladılar. Kazan‘da G. F. Alyunov ve A. G. 

Gabrilova‘nın çabalarıyla 3 sayı, daha sonra S. M. Mihaylov baĢyazarlığında Ufa‘da 9 

sayı yayımlandı. KanaĢ gazetesi ise ÇuvaĢ komünistleri komitesinin yayın organı 

olarak çalıĢmaya devam etti. 

1937 yılında ÇuvaĢ bölge yönetiminin ve ÇuvaĢ SSC‘nin yönetiminin yayım 

organı olarak ÇuvaĢ Komünü adıyla yayımlandı, 1952 yılında Komünizm 

Yalavi/Komünizm Bayrağı adını aldı.  

1991 yılında Hĭpar/Haber adıyla beĢinci kez yayın hayatına baĢladı. Halen yayın 

hayatına devam eden Hĭpar Rusya basın yaĢamının en uzun ömürlü gazetelerinden biri 

olmuĢtur (Leont'rev 2006, 38-39). 

Yukarıda anılan gazetelerden baĢka ÇuvaĢça yayınlanan diğer gazeteler de 

Ģunlardır: Çuhansen Sassi/ İşçinin Sesi (1918), Śìnì Purnĭś/ Yeni Yaşam (1918), Yultaş/ 
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Yoldaş (1918), Suntal/ Örs (1924-1940). Halen yayımlanmakta olan, tamamı ÇuvaĢça 

gazete ve dergiler Ģunlardır: Tĭvan Atĭl/ Öz İdil, Yalav/ Bayrak, Tantĭş/ Akran. Bunların 

dıĢında hem ÇuvaĢça hem de Rusça yayınlanan gazete ve dergilerde bulunmaktadır: 

Respublika/ Cumhuriyet, Çıvaşyen, Śamrĭksen Haśaçì /Gençlerin Gazetesi. Moskova‘da 

da Lik Çuvaşi adlı gazete yayımlanmaktadır. (Özkan 2007, 197) 

Suvar, Tataristan‘da ÇuvaĢça çıkan ülke çapında bir gazetedir. TATMEDĠA 

UAO‘nun bir kuruluĢu olarak 2008 yılının Ocak ayının ilk haftasından itibaren 12 sayfa 

olarak yayınlanmaktadır. Gazetenini kurucusu Tataristan Cumhuriyeti Kabinesi‘dir. 

Yayımcısı ise TATMEDĠA UAO‘dur. Gazetenin ilk sayısı 1993 yılının Ağustos ayında 

çıkmıĢtır. Gazetenin ilk yazı iĢleri müdürü Viladimir Ġl‘iç Danilov‘tur. Daha sonra 

sırasıyla Nikolay Mihayloviç Sorokin, Aleksandr Kirpilloviç Ġvanov yazı iĢleri 

müdürlüğü yapmıĢtır. Gazetenin yazı iĢleri müdürlüğünü halen Konstantin Anatol‘yeviç 

MalıĢyev yürütmektedir. Ortalama tirajı 5241‘dir. 

ÇuvaĢların tarihi adı, Suvar adını kullanan gazete Tataristan‘ın her bölgesinde 

satın alınabilmektedir. Yıllık abonelik ücreti 198 tenkidir. Ayrıca gazetenin diğer bölge 

ve cumhuriyetlerde de satıĢı yapılmakta buralardan da abonelik baĢvuruları kabul 

edilmektedir. 

Gazete, http://suvar.su/ adresi üzerinden internet üzerinden de takip 

edilebilmektedir. Site www.chuvash.org adresiyle ortak çalıĢmaktadır.
3
 

Gazete siyasi, toplumsal bir gazetedir. Gazetede Tataristan ve BDT‘te yaĢanan 

siyasi, sosyal olaylara yer verilmektedir. Bunun dıĢında fıkra, sağlık, tarih, spor, sağlık, 

okur mektupları ve yemek tarifleri köĢeleri bulunmaktadır. 

ÇuvaĢça Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar
4
  

ÇuvaĢçanın ilk grameri sayılan Soçineniya, prinadlejaşçiye k grammatike 

çuvaşskogo yazıka adlı 69 sayfalık çalıĢma, ilk kez 1769 yılında Moskova‘da, ikinci kez 

de 1775 yılında Petersburg‘da yayımlanmıĢtır. Yazarının Kazan BaĢpiskoposu 

Veniamin Putsek-Grigoroviç olduğu düĢünülmektedir. Bu ilk ÇuvaĢ grameri, Ģekil 

bilgisi ve sözlük bölümlerinden oluĢur. 

                                                 
3
 Bilgiler gazetenin http://suvar.su/1.html uzantılı web sitesinden derlenmiĢtir. 

4
  Bölüm, Oğuzhan DurmuĢ‘un Çuvaşçanın Şekil Bilgisi adlı çalıĢmasından özetlenerek hazırlanmıĢtır. 
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Fransız dilcisi Levesque, 1825 yılında Grammaire abrégée de la langue des 

Tchouvaches adlı, ÇuvaĢ gramerini yayınlamıĢtır. Yazar, makale biçimindeki bu 

çalıĢmasında zaman zaman Türkçe malzemeyle karĢılaĢtırmalara da yer vermiĢtir. 

1836 yılında bu kez Kazan‘da Çuv.un ikinci grameri Naçertaniye pravil 

çuvaşskogo yazıka i slovar‘, sostavleniye dlya uçilişç Kazanskoy yeparhi adıyla 

ÇuvaĢça öğretmeni Viktor Petroviç Vişnevskiy tarafından yayımlanmıĢtır. Yapıt, Çuv. 

Ģekil bilgisi, söz dizimi ve sözlükten oluĢmaktadır. 

1879 yılında Ġ.A. Dobrolyubov tarafından, Kazan‘da Oznakomleniye s fonetikoy 

i formami çuvaşskogo yazıka posredstvom razbora i perevoda original‘nıh çuvaşskih 

statey adlı, ses ve Ģekil bilgisi bölümlerinden oluĢan çalıĢma yayımlanır. 

N. A. Lebedev tarafından Posobiye k İzuçeniyu Çuvaşkogo Yazıka adlı bir 

gramer, 1894 yılında yine Kazan‘da yayımlanır. Yapıt; Ģekil bilgisi ve sözlük olmak 

üzere iki bölümden oluĢmaktadır. 

N. Ġ. AĢmarin‘in gramerinin yayımlanması ÇuvaĢ Türkçesi araĢtırmaları 

tarihinde bir dönüm noktasıdır. Materialı dlya issledovaniya çuvaşskogo yazıka adını 

taĢıyan bu kitap 1898 yılında Kazan‘da yayımlanmıĢtır. Eser, ses ve Ģekil bilgisi olarak 

iki bölümden oluĢmaktadır: Çast‘ pervaya, uçeniye o zvukah (fonetika), str. 1-102; 

Çast‘ vtoroya, uçeniye o formah (morfologiya), str. 103-392. Anatri diyalekti üzerine 

kurulan çalıĢma standartlaĢma aĢamasındaki Çuv.un gramer kurallarının tespiti 

açısından da önem taĢımaktadır. Anatri ve Viryal diyalektleri karĢılaĢtırmalı olarak ele 

alınmıĢtır. Yapıtta Çuv., Tat. ve TT gibi Türk lehçeleri ile karĢılaĢtırılmıĢ, yer yer 

etimolojik açıklamalara yer verilmiĢtir. AĢmarin‘in bu çalıĢması, Çuv. çalıĢmaları için 

temel baĢvuru kitaplarındandır. 

Timuhha Hvediri (F. T. Timofeyev) tarafından, Çuv.un ÇuvaĢça yazılmıĢ ilk 

grameri hazılanmıĢtır. Ġlki 1924 yılında, ikinci baskısı ise 1928 yılında ġubaĢkar‘da 

çıkan bu yapıt, Чăваш Чĕлхийĕн крамматтикĕ /ÇǐvaĢ çìlhiyǐn grammattikì/ adını 

taĢımaktadır. Yapıtta, Çuv.un ses bilgisi, Ģekil bilgisi ve söz dizimi incelenmiĢtir. Bu 

yapıt, Çuv. ilk gramer olması ve Çuv. dil terminolojisinin kurucusu sayılması nedeniyle 

önemlidir. 
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Johannes Benzing, Berlin‘de 1943 yılında Kleine Einführung in die 

tschuwaschische Sprache baĢlıklı Almanca bir gramer yayımlamıĢtır. ÇuvaĢçaya küçük 

bir giriĢ amacı taĢıyan bu eser ders kitabı özelliğindedir.  

Benzing 1943‘te yayımladığı küçük gramerden sonra Philologiae Turcicae 

Fundamenta‘nın ÇuvaĢça bölümünü ‗Das Tschuwaschisch‘ hazırlamıĢ, Çuv.un ses ve 

Ģekil bilgisini ele aldığı yapıtta tarihsel karĢılaĢtırmalı bir çalıĢma yapmıĢtır. Bu 

çalıĢmasının daha kısa bir biçimini 1963 yılında yayımlanan Handbuch der 

Orientalistik, Fünfter Band-ALTAISTIK, Erster Abschnitt Turkologie (Leiden/Köln) adlı 

kitapta yayımlamıĢtır (61-72).  

1957 yılında ÇuvaĢ Dil, Edebiyat ve Tarih AraĢtırma Enstitüsü, Çeboksarı‘da 

Çuv.un bilimsel bir gramerini Materialı po grammatike sovremennogo Çuvaşskogo 

Yazıka, (Çast‘ pervaya: morfologiya) adıyla, Rusça yayımlar. Yapıt; N. A. Andreyev, 

V. G. Yegorov ve Ġ. P. Pavlov tarafından hazırlanmıĢtır. 

J. R. Krueger, Amerika‘da 1961 yılında, Chuvash Manual adlı bir çalıĢma 

yayımlamıĢtır. Bir el kitabı olan bu çalıĢmada ÇuvaĢlar hakkındaki genel bilgilerden 

baĢka gramer, metin örnekleri ve ÇuvaĢça-Ġngilizce bir sözlük bulunur. 

Yine 1961‘de Ġ. A. Andreyev, Priçastie v Çuvaşskom Yazıke adlı monografisinde 

Çuv. sıfat-fiilleri ele alır. 

1965 yılında, Ġ. P. Pavlov tarafından çağdaĢ ÇuvaĢ edebi dilinin Ģekil bilgisinin 

ele alındığı Хальхи чăваш литература чĕлхи. Морфологи /hal‘hi çǐvaĢ literatura çìlhi. 

morfologi/ adlı ÇuvaĢça çalıĢma yayımlanır. 

ÇuvaĢ Türkçesinin tarihsel Ģekil bilgisine odaklanan İstoriçeskaya morfologiya 

Çuvaşskogo Yazıka adlı yapıt, L. S. Levitskaya tarafından 1976 yılında Moskova‘da 

yayımlanmıĢtır. Yapıt, ÇuvaĢça çalıĢmalarının önemli baĢvuru kaynaklarından biridir.  

1978 yılında Bevezetés a Csuvas Nyelv Ismeretébe (480 s.) baĢlıklı ders notlarını 

yayımlayan A. Róna-Tas, 1987 yılında, Macarca olarak ders kitabı biçiminde Csuvas 

Nyelv Vázlatos Nyelvtana adlı küçük bir ÇuvaĢça gramer (71 s.) yayımlamıĢtır. 

1988 yılında ġubaĢkar‘da, L. P. Sergeyev ve V. Ġ. Kotleyev, öğetmen okulu 

öğrencilerine yönelik Чăваш чĕлхи /çǐvaĢ çìlhi/ adlı, Çuv. bir kitap yayımlamıĢlardır. 

Bu yapıtın büyük bir bölümü Ģekil bilgisine ayrılmıĢtır.  
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ÇuvaĢça. yayımlanan bir baĢka morfoloji çalıĢması, 1992 yılında V. Ġ. Sergeyev 

tarafından Хальхи чăваш чĕлхи, морфологи (вĕренў кĕнеки) /hal‘hi çǐvaĢ çilhì 

morfologi (vìrenü kìnegi)/ adıyla, bir ders kitabı olarak hazırlanmıĢtır. 

Fetodov‘un ÇuvaĢ Ģekil bilgisi üzerine ilk eseri, modal ifadeleri ele aldığı 

Sredstva vırajeniya modal‘nosti v çuvaşskom yazıke adlı eseri 1963 yılında 

yayımlanmıĢtır. Yazar, daha sonra ÇuvaĢçayı daha çok GT ile karĢılaĢtırdığı Çuvaşskiy 

yazık v sem‘ye altayskih yazıkov adlı üç serilik bir çalıĢma yayımlar (I. 1980; II. 1983; 

III. 1986). Bu eserin, ilk cildi ses bilgisi, ikinci ve üçüncü ciltleri Ģekil bilgisi ile 

ilgilidir. Bu çalıĢma daha sonra kısmen geliĢtirilerek 1996‘da tek cilt halinde Çuvaşskiy 

yazık, istoki otnoşeniye k altayskim i finno-ugorskim yazıkam, istoriçeskaya grammatika 

adıyla bir kez daha yayımlanmıĢtır. 

1998 yılında, L. Johanson ve É. Á. Csató‘nun editörlüğünde Türk dilini 

bütünlüklü olarak temel özellikleri ile almak amacını taĢıyan The Turkic Languages adlı 

bir eser yayımlanmıĢtır. Tarihi ve modern lehçelerin hemen hepsinin ayrı ayrı ya da 

grup Ģeklinde ele alındığı bu çalıĢmada her bölüm, alanının uzmanı yabancı Türkologlar 

tarafından kaleme alınmıĢtır. Bu çalıĢmada ÇuvaĢça bölümü Larry Clark tarafından 

iĢlenmiĢtir: Chuvash (434-452). 

Türkiye‘de Çuv. ile ilgili müstakil çalıĢmalar 1987 yılında baĢlamıĢtır. Mehmet 

Ademoğlu‘nun hazırladığı Çuvaşçanın Türk Lehçeleri İçindeki Yeri adlı doktora tezi 

Çuv. ile ilgili ilk çalıĢmadır. 

1996‘da Metin Yılmaz tarafından hazırlanan Çuvaş Türkçesinde Fiil adlı doktora 

tezi, Çuv. Ģekilbilgisi üzerine yapılmıĢ bir çalıĢmadır. Yılmaz, tezinde Çuv. fiiller ve fiil 

çekimini ele almıĢtır. 

1997 yılında ise Emine Ceylan-Yılmaz‘ın Çuv. ses bilgisini ayrıntılı olarak ve 

çok zamanlı yöntemle incelediği Çuvaşça Çok Zamanlı Ses Bilgisi adlı çalıĢması 

yayımlanmıĢtır. 

2000 yılında Feyzi Ersoy‘un hazırladığı Ulip Halapisem Metni Esasında 

Çuvaşçada İsim adlı doktora tezinde Çuv.da isim, metne dayanılarak incelenmiĢtir.  
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Emine Yılmaz‘ın 2002 yılında yayımladığı ve Çuv. Ģekil bilgisini artzamanlı bir 

yöntemle inceleyerek bulgularını Oğuz grubu Türk lehçeleriyle karĢılaĢtırdığı Çuvaşça 

Çok Zamanlı Morfoloji Bir Deneme adlı yapıt da bir baĢka çalıĢmadır. 

2008 yılında, Ahmet Bican Ercilasun‘un editörlüğünde çıkan Türk Lehçeleri 

Grameri adıyla yayımlanan ve modern Türk  lehçelerinin hepsinin bölümler halinde ele 

alındığı çalıĢmada Feyzi Ersoy, Çuvaş Türkçesi bölümünü hazırlamıĢtır. Bu çalıĢmada 

Çuv. ses ve Ģekil özellikleri kısaca ele alınmıĢ ve metin örnekleri verilmiĢtir. 

ÇuvaĢçanın Ģekil bilgisi ile ilgili son çalıĢma, 2009 yılında Oğuzhan DurmuĢ 

tarafından hazırlanan ve  Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı bölümünde savunulan ―ÇuvaĢçanın ġekil Bilgisi‖ isimli doktora tezidir. 
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I. BÖLÜM 

DĠL ĠNCELEMESĠ 

I. 1. SESBĠLGĠSĠ 

Çuv. alfabesi 37 harften oluĢmaktadır. Kril alfabesine dayalı bu alfabenin 

harfleri ve çalıĢamızda kullanılacak Latin alfabesi karĢılıkları Ģunlardır: 

ÇuvaĢ Alfabesi Latin Alfabesi ÇuvaĢ Alfabesi Latin Alfabesi 

А а Aa Р р R r 

Ǎ ǎ Ǐǐ С с S s 

Б б B b Ç ç Ś ś 

В в V v Т т T t 

Г г G g У у U u 

Д д D d ӳ ӳ Ü ü 

Ё ѐ YO yo Ф ф F f 

Ĕ ĕ Ì ì Х х H h 

Ж ж J j Ц ц Ts, ts 

З з Z z Ч ч Ç ç 

И и Ġ i Ш ш ġ Ģ 

Й й Y y Щ щ ġç Ģç 

К к K k Ъ ъ ‗ 

Л л L l Ы ы I ı 

М м Mm Ь ь ‘ 

Н н N n Э э E e 

О о O o Ю ю Yu yu 

П п P p Я я Ya, ya 

 

I. 1. 1. ÜNLÜLER 

Standart ÇuvaĢçanın ses sisteminde 8 ünlü bulunmaktadır ve 9. ünlü o ağızlarda 

ve Rusça alıntılarda bulunmaktadır. Bütün ünlüler sözcüğün baĢında, ortasında ve 

sonunda bulunabilirken, sadece /ı/ ünlüsü sonda bulunmaz (Krueger 1961, 70-74, Clark 

1998, 434-435): 

 Art Ön 

GeniĢ Yarı GeniĢ Dar GeniĢ Yarı GeniĢ Dar 

Düz a  ı E  i 

Yarı Yuvarlak  ĭ   ì  

Yuvarlak o  u   ü

ü 



20 

 

I. 1. 1. 1. ÜNLÜLERĠN ÖZELLĠKLERĠ 

I. 1. 1. 1. 1. /a/ 

Düz, geniĢ ve art bir ünlüdür. Sözcük baĢında, ortasında ve sonunda, açık ya da 

kapalı, vurgulu ya da vurgusuz olarak bulunabilir. Almanca ve Rusçadaki /a/ ünlüsüyle 

karĢılaĢtırılabilir. Rusçadaki /a/dan daha geri de ve daha düĢük tınıda seslendirilir 

(Krueger 1961, 71, Yılmaz 1996, 49):  

allĭ ―elli‖ (2240), amìsem ―diĢiler, kadınlar‖ (2240), çakĭltĭm ―cıvıltı‖ (254), 

hapha ―kapı‖ (3316), ıytkala- ―dilenmek‖ (383), urapa ―araba‖ (1802).  

I. 1. 1. 1. 2 /ĭ/ 

Art, dar ve yarı yuvarlak bir ünlüdür. Yalnız çok heceli sözcüklerin ilk hecesinde 

vurgulu olarak görülür. Sözcük baĢı, ortası ve sonunda bulunabilir. Kısa süreli olarak 

telaffuz edilir. Kimi zaman, izleyen ünsüzle birleĢmiĢ gibi okunur. Bu, ünsüz yığılması 

gibi algılanabilir. Bazen bu ünlünün telaffuzu nedeniyle arĭslan/ arslan gibi sözcük 

çiftleri oluĢur. Bu ünlü değiĢkendir ve sözcük sonlarında düĢmeye eğilimlidir. Tek 

baĢınayken kısa bir /o/ gibidir (Krueger 1961, 71, Yılmaz 1996, 50): 

allĭ ―elli‖ (2240), çakĭltĭm ―cıvıltı‖ (254), pulĭ ―balık‖ (2575), pĭr “buz.‖ (2265), 

vĭkĭr ―boğa, öküz‖ (1859), śĭmarta ―yumurta‖ (2358), śĭltĭr ―yıldız‖ (3351), kĭvak 

―mavi‖ (1656). 

I. 1. 1. 1. 3 /e/ 

Ön, geniĢ ve düz ünlüdür. Kapalı ve açık telaffuz edilebilir. Vurgulu ya da 

vurgusuz olarak, sözcük baĢında, ortasında ve sonunda bulunabilir (Krueger 1961, 71, 

Yılmaz 1996, 49). 

Örnekler: erne ―hafta‖ (1228), etem ―insan‖ (1020), yen ―yan‖ (96), leĢ ―öteki‖ 

(1690), pepke ―bebek‖ (2314), pìlterìş ―anlam‖ (2911), pìrleh ―genel‖ (2133). 

I. 1. 1. 1. 4. /ì/ 

Ön, dar ve yarı geniĢ bir ünlüdür. /ĭ/ ünlüsünün karĢılığıdır. Yalnız ilk hecede 

vurguludur. Dar bir /i/ ya da /e/den çeĢitlenir. Ünsüzler arasında, bileĢik sözcüklerde ve 

sözcük sonlarında düĢmeye eğilimlidir. AĢmarin‘e göre /ì/ ve /ò/‘nün Çuv.un bazı 
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ağızlarında alafon değil morfem olarak fark gösterdiklerini söyler (Krueger 1961, 72, 

Yılmaz 1996, 50): 

ìntì “Ģimdi‖ (257), śìnì ―yeni‖ (5), ìne ―inek‖ (757), ìśsìr ―iĢsiz‖ (714), hütìlev 

―savunma‖ (1733), ikì ―iki‖ (3401), ìrlev ―gürültü koparma, bağırma‖ (1391), epì ―ben‖ 

(1100), tepìr ―baĢka‖ (36). 

I. 1. 1. 1. 5. /i/ 

Ön, geniĢ ve düz bir ünlüdür. Sözcük baĢında, otasında ve sonunda vurgulu ya 

da vurgusuz olarak bulunabilir. OT‘teki /i/ sesiyle benzerdir (Krueger 1961, 72, Yılmaz 

1996, 50): 

irhi ―sabahki‖ (1583), inśe ―uzak‖ (1930), kil ―ev‖ (153), nihĭśan ―hiçbir zaman‖ 

(1152), śirìp ―sağlam‖ (463), śulhi ―yıllık‖ (163). 

I. 1. 1. 1. 6. /ı/ 

Art, dar ve düz bir ünlüdür. OT‘tekiyle aynı sestir. BaĢta, ortada ve sonda 

bulunan diğer ünlülerin aksine, /ı/ ünlüsü yalnız sözcük baĢında ve ortasında 

bulunabilir. Vurgulu ya da vurgusuz olabilir (Krueger 1961, 72-73, Yılmaz 1996, 50): 

ıvĭl ―oğul‖ (1073), ıran  ―yarın‖ (1316), ıltĭn ―altın‖ (2912), śırav ―yazı‖ (289), 

pısĭk ―büyük, geniĢ‖ (82), tımar ―kök‖ (1982). 

I. 1. 1. 1. 7. /o/ 

Art, yuvarlak ve geniĢ bir ünlüdür. Bu fonem yalnız Rusça alıntılarda bulunur. 

Çuv.un ağızlarında /u/ fonemi bir /ĭ/‘dan sonra /o/ Ģeklinde telaffuz edilir (Krueger 

1961, 73, Yılmaz 1996, 50): 

sovyet ―sovyet; meclis, danıĢma kurulu‖ (1749), revolyutsi ―devrim‖, agrofirma 

―tarım iĢletmesi‖ (3071), fontan ―fıskiye, kaynak‖ (2074), krujok ―dernek, topluluk‖ 

(355), ministerstvo ―bakanlık‖ (693). 

I. 1. 1. 1. 8. /u/ 

Art, yuvarlak ve dar bir ünlüdür. Sözcük baĢı, ortası ve sonunda; vurgulu ya da 

vurgusuz olarak bulunabilir. Bazı ağızlarda /u/, düzleĢmiĢ bir /o/ ünlüsüne dönüĢmeye 

eğilimlidir (Krueger 1961, 73, Yılmaz 1996, 50): 
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ulma ―elma‖ (737), ulşĭnu ―değiĢiklik‖ (709), śuk ―yok‖ (2), puśaruśĭ ―giriĢimci‖ 

(239), pustuy ―boĢ‖ (1068), sutu ―satım‖ (2107). 

I. 1. 1. 1. 9. /ü/ 

Ön, yuvarlak ve düz bir ünlüdür. Vurgulu ya da vurgusuz olarak sözcüğün 

baĢında, ortasında ve sonda bulunur (Krueger 1961, Yılmaz 1996, 50): 

üsìr ―sarhoĢ‖ (1553), üt ―beden, ten, et‖ (566), yüśìklìh ―acımsılık‖ (2539), pürt 

―izbe, ev‖ (396), ıytü ―sorun‖ (2245), kìtü ―sürü‖, śìnterü ―zafer‖ (3192). 

I. 1. 1. 1. 11. Uzun Ünlüler  

AT‘te uzun ünlülerin Çuv.da tespiti konusunda kesinleĢmiĢ bir kural yoktur. 

I. 1. 1. 1. 11. 1. y- Protezi 

―Söz başındaki birincil uzun ünlü ia tarzında bir ikiz ünlü geliştirerek bazen 

kendisinden önce bir y- türetmiştir. Bu y- türemesinin AÇuv.da meydana geldiği 

anlaşılmaktadır. AT y- = Çuv. ś denkliğine göre, uzun ünlü ilk önce y- türetmiş daha 

sonra da ś ünsüzüne dönüşmüştür.‖ (Tekin 1995, 138). 

Çuv. śunat (895) < *yunat< *yanat< *ianat < *(kanat) // Tkm gānat < *kānat; 

Çuv. śĭvar (565) < *yowar < *yowır < *āğır // Krg. ōz ―ağız‖; Çuv. śĭnĭh ―un‖ < *yunuk 

< ūnuk. ―un‖ // Tkm. ūn ―un‖; Çuv. śıvĭr- ―uyumak‖ (1058) < *yuwur < *yūrı- // Uyg. 

ū. ―uyku‖; Çuv. yıvĭś ―ağaç‖ (426) < *īgaç //YUyg. yağaç, Kırg. cığaç;  Çuv. yurĭ 

―Ģarkı, türkü‖ (2778) < *yarı < *yīr <* īr // Tat. cır, BaĢk. yır; Çuv. yìr ―iz‖ < *yir < *ir 

// SUyg. yez/ yiz, Gag. yiz, Tkm. iz ―ayn.‖; Çuv. yal ―köy‖ < *ēl // Tkm. il ―halk‖ < *ēl 

I. 1. 1. 1. 11. 2. v- Protezi 

―Ön ünlü olarak bulunan uzun dudak ünlüleri seyrek de olsa kendilerinden önce 

bir /v/ünsüzü türetir; ancak bugün Çuv.da kısa dudak ünlülerinin önünde de bir /v/ 

ünsüzü türetmektedir. Bu nedenle asli uzun ünlüler, türeme v ünsüzünden sonraki 

ünlünün niteliği yardımıyla tespit edilebilir.‖ (Tekin 1995, 147-148). 

ET ā-  Çuv. vı- 

Çuv. vıś- ―Acıkmak‖ (1556) < *ōç- < *āç- // Tkm āç. 
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ET ō-, ū-  Çuv. vu- 

Çuv. vut ―ateĢ‖ (1018) <*ōt // Tkm. ōt ―ateĢ‖; Çuv. vun (3203) < *ōn // Tkm. ōn, 

Çuv. vula- ―okumak‖ (458) < *ūla- ―ulamak‖ // Tkm. uvla-. 

ET ö, ǖ  Çuv. va- 

Çuv. valeś- ―üleĢmek‖ (603) < *ǖleĢ- // Yak. ülles- ―ayn.‖; Çuv. varĭ ―orta, öz‖ 

< * öz // Tkm. öz, Yak. üös ―ayn.‖ 

I. 1. 1. 1. 11. 3. Ünsüz Ġkizlenmesi 

―Türkçedeki birincil uzun ünlülerin tespiti için bir başka ölçüt de ünsüz 

ikizlenmesidir. Tarihi ve bugünkü Türk lehçelerinde örnekleri bol olan bu ses olayı 

dikkat çekmekle beraber sebebleri üzerinde pek durulmamıştır. Halbuki bunu sözcükteki 

birincil ya da ikincil uzun ünlülerle açıklamak olasıdır. Açık hecedeki uzun ünlünün 

çekici etkisi ile izleyen hecenin ünsüzü ikizleşir. İkizleşme ile ilk hece kapanır uzun ünlü 

kısalır. Kaybolan ünlü uzunluğunun yerini ünsüz uzunluğu alır.‖ (Tekin 1995, 148-

153). 

Çuv. pìrre ―bir‖ (240) < *bir Tkm., Yak. bir ―ayn.‖; Çuv. vunnĭ ―on‖ (3030) < 

*ōn // Tkm. ōn, Yak. uon ―ayn.‖; Çuv. tĭvatĭ/ tĭvattĭ ―dört‖ (1109) < *tövert <* tört // 

Tkm, dört, Yak. tüört ―ayn.‖ Çuv. śiççì ―yedi‖(790) < *yēti // Az. yeddi, Özb. yetti, 

Uyg. yette; Çuv. tĭhhĭr ―dokuz‖ (1061) < *tōkur // Az. dogguz, Özb. tokkiz, Uyg. tokuz. 

I. 1. 1. 1. 11. 4. Ön DamaksıllaĢma 

―Uzun art damak ünlülerininin sebeb olduğu seslik değişmelerden biri de kendi 

kendilerini ön damaksıllaştırmalarıdır. Bu olay daha çok t, d, n, s, z, ş, ç ve c gibi 

ünsüzlerle y yarı ünlüsünün eşliğinde gerçekleşir. Bu ünsüzlerin tek başlarına da ön 

damaksıllaştırma özelliklerinin olduğu bilinmektedir. Türk dili ve lehçelerinde tarih 

boyunca tespit edilen pek çok ön damaksıllaşma örneğinde adı geçen ünsüzlerden 

biriyle birlikte bir birincil uzun ünlü de bulunmaktadır.‖ (Tekin 2005, 153-155). 

Çuv. yüśìklìh ―ekĢimsilik, acımsılık‖ (2539) < *ēçi< āçı< *āçıg // Tat. eçi, BaĢk 

esi ―acı, ekĢi‖. 
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I. 1. 1. 1. 11. 5. Ünlü Türemesi 

Uzun ünlülerin belirlenmesindeki bir baĢka ölçüt de ünlü türemesidir. ―Kapalı 

hecelerdeki uzun ünlülerin bazen hece sonunda kısa bir ünlü türettikleri olur. Hece 

sonunda hece sonunda ünlü türemesi olayına modern Türk dili ve lehçeleri arasında en 

çok Çuv.da ve Uyg.‘da rastlanır.‖ (Tekin 1995, 156-158). 

Çuv. külì ―göl‖ (1863) < *köl // BaĢk., Tat. kül; Kaz., Kırg., Özb. YUyg. köl; 

Tkm. köl ―ayn.‖; Çuv. sıvĭ ―sağlıklı, sağlam‖ (1088) < *sāğ // TT, Az., Tkm sağ; Kaz. 

sav; tĭvatĭ ―dört‖ (1109) < *tövert <* tört // Tkm, dört, Yak. tüört ―ayn.‖; Çuv. yıtĭ ―it, 

köpek.‖ < *it // TT, Az., BaĢk., Krg., Özb., Tat., Tkm, Uyg. it ―köpek, it‖; Kaz. ıyt. 

I. 1. 2. ÜNSÜZLER 

Standart ÇuvaĢçanın ses sisteminde p, v, m, n, r, t, s, ś , ş, ç, l, k, h, y olmak 

üzere 14 ünsüz bulunmaktadır ve bunların haricinde Rusça alıntılarda bulunan b, d, g 

ünsüzleri ve şç, ts, ya, yo, yu, yü birleĢik seslerini gösteren iĢaretlerle birlikte 21 ünsüz 

bulunmaktadır. l, m, n, r, v, y ünsüzleri ön seste bulunmaz (Krueger 1961, 74-78, Clark 

1998, 435-436, Ersoy 2007, 1291, Yılmaz 1996, 61). 

 Dudak DiĢ DiĢ Yuvası Ön Damak Art Damak 

Patlayıcı  p t  ç k 

Sızıcı v s Ģ ś h 

Genizsi m n    

Akıcı  l r   

Yarı ünsüz    y  

 

I. 1. 2. 1. ÜNSÜZLERĠN ÖZELLĠKLERĠ 

I. 1. 2. 1. 1. DUDAK ÜNSÜZLERĠ 

I. 1. 2. 1. 2. /p/ 

/p/ ünsüzü çift dudaksı, patlayıcı ve ötümsüz bir ünsüzdür. Sözcük baĢında, 

ortasında ve sonunda bulunabilir. Ġki ünlü arasında ve /l, m, n, r, y, v/ ünsüzlerinden 

sonra yarı ünlü haline gelir. Ünlüler arasında ikizleĢir; ancak bu durum sınırlı sayıda 

sözcükte görülür. /p/ ünsüzü, /tp/> /pp/ benzeĢmesine de neden olabilir (Krueger 1961, 

79, Yılmaz 1996, 61-62): 
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tĭpra ―yer, toprak‖ (2888), appa ―abla‖ (1459), epir ―biz‖ (22), puçah ―baĢak‖ 

(401), pultarat‘ ―yapıyor‖ (337), puś ―baĢ‖ (185), çap ―Ģan‖. 

I. 1. 2. 1. 3. /b/ 

Ötümlü bir çift dudak ünsüzüdür. Rusçadan alıntı sözcüklerde bulunur (Krueger 

1961, 83-84, Yılmaz 1996, 61-62, Ersoy 2007, 1291): 

byust ―büst‖ (3282), byudjet ―bütçe‖ (1925), butılka ―ĢiĢe‖ (348), dekabr‘ 

―Aralık‖ (2001), ştab ―karargâh‖ (3111). 

I. 1. 2. 1. 4. /m/ 

Genizsi, çift dudaksıl ve ötümlü bir ünsüzdür. Çuv.un asli ünsüzlerindendir. 

Sözcük baĢında, ortasında ve sonunda bulunur (Krueger 1961, 78, Yılmaz 1996, 61-62): 

mamĭk ―pamuk‖ (1331), man ―ben‖ (85), śumĭr ―yağmur‖ (402) śum ―yan‖ 

(1979), um ―göğüs‖ (1889) 

I. 1. 2. 2. DĠġ-DUDAK ÜNSÜZLERĠ 

I. 1. 2. 2. 1. /v/ 

Ötümlü, sızıcı diĢ-dudak ünsüzüdür. Sözcük baĢında sonunda ve ortasında 

bulunabilir. /l, m, n, r/ ünsüzlerinden sonra olduğu gibi /v/ ünsüzünden sonra da 

ötümsüz ünsüzler ötümlüleĢir (Krueger 1961, 82, Yılmaz 1996, 61-62): 

av ―ev‖ (32), avĭrtakan ―övüten‖ (2911), avtansempeh ―horozlarla‖ (1057), tĭvat 

“dört‖ (1140), vatĭ ―yaĢlı‖ (242). 

I. 1. 2. 2. 2. /f/ 

Ötümsüz, diĢ-dudak sızıcısıdır. Çuv. sözcüklerde bulunmaz (Krueger 1961, 84, 

Yılmaz 1996, 61-62): 

fabrikĭsem ―fabrikaları‖ (198), fanera ―kaplama‖ (2123), federatsi “federasyon‖ 

(2133). 

I. 1. 2. 3. DĠġ ÜNSÜZLERĠ 

I. 1. 2. 3. 1. /d/ 

Ötümlü, diĢ patlayıcısıdır. Çuv. sözcüklerde bulunmaz (Krueger 1961, 84): 
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delegatsem ―temsilciler‖ (2824), demografi ―nüfus bilimi‖ (1956), deputaçìsen 

―milletvekillerinin‖ (579). 

I. 1. 2. 3. 2. /t/ 

Ötümsüz, patlayıcı bir diĢ ünsüzüdür. Diğer ötümsüz ünsüz fonemler gibi sözcük 

baĢında, ortasında ve sonunda bulunur. ünlüler arası durumda ya /l, m, n, r, y, v/ 

ünsüzlerinden sonra ötümlü alafonları bulunur (Krueger 1961, 81-82, Yılmaz 1996, 61-

62): 

tìtìm ―tütün, duman‖ (392), śut ―sıcak‖ (234), pakĭltatma ―çağlayarak akma‖ 

(1118), tehìmlì ―lezzetli‖ (521). 

I. 1. 2. 3. 3. /n/ 

Genizsi, ötümlü, diĢ ünsüzüdür. Sözcük ortası ve sonunda bulunabilir; ancak 

Çuv. sözcüklerde sözcük baĢında bulunmaz. /ç/ ünsüzünden önce damaksılaĢır. /k/ ve 

/h/ ünsüzlerinden önce /n/nin bir alafonu olan /ś/ ünsüzüne dönüĢür. /n/ ünsüzünü 

izleyen ötümsüz ünsüzler, ikizleĢir. /n/+ /l/ > /ll/ birleĢimine dönüĢür (Krueger 1961, 78-

79, Yılmaz 1996, 61-62): 

naçar ―kötü‖ (387), ançah ―ancak‖ (2), anlĭn ―geniĢçe‖ (175), nikam ―hiç 

kimse‖ (26). 

I. 1. 2. 3. 4. /z/ 

Ötümlü, sızıcı bir ünsüzdür. Çuv. sözcüklerde bulunmaz (Krueger 1961, 84): 

zapekanka ―puding‖ (2413), zemli ―dünya‖ (283),  zona ―bölge‖ (1924). 

I. 1. 2. 3. 5. /s/ 

DiĢ yuvası sızıcısıdır. Diğer ötümsüzler gibi sözcük baĢında, ortasında ve 

sonunda bulunur. Ünlüler arası konumda, /l, m, n, r, y, v/ ünsüzlerinden sonra ünlü veya 

yarı ünlüye dönüĢür. /ś/ ve /Ģ/nin bulunduğu durumlarda ilerleyici ya da gerileyici 

olarak benzeĢir (/ś+s/ > [śś] ve /Ģ+s/ > [ĢĢ]) (Krueger 1961, 79-80, Yılmaz 1996, 61-62): 

sĭmsa ―burun, gaga‖ (1083), suha “saban‖ (446) çıs ―Ģeref‖ (762), pĭs ―buhar‖ 

(2592), sas ―ses‖ (994). 
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I. 1. 2. 4. DĠġ-DAMAK ÜNSÜZLERĠ 

I. 1. 2. 4. 1. /ç/ 

Ötümsüz, damak-diĢ ünsüzüdür. Sözcük baĢında ve ortasında bulunur; fakat 

sözcük sonunda her zaman bir ünlü tarafından takip edilir. Çok az örnekte tam bir 

sözcük sonu konumundadır. Genellikle ikizleĢir, sözcük ortasında /l, m, n, r, y, v/ 

ünsüzlerinde sonra ötümsüz olarak korunur. Ötümsüz ünsüzden sonra ötümsüz olarak 

korunur (Krueger 1961, 76, Yılmaz 1996, 61-62): 

çeçek ―çiçek‖ (128), aça  “çocuk‖ (2306), piççe ―ağabey‖ (1533), śiççìmìş 

―yedinci‖ (790), purççì ―vardı‖ (197). 

I. 1. 2. 4. 2. /j/ 

Ötümlü, sızıcı, damak ünsüzüdür. Çuv. sözcüklerde bulunmaz (Krueger 1961, 

84): 

jurnal ―gazete‖ (2758), jivitsa ―çam reçinesi‖ (352), jurnalist “gazeteci‖ (3409). 

I. 1. 2. 4. 3. /Ģ/ 

Sızıcı, ötümsüz bir diĢ damak ünsüzüdür. Sözcük baĢında, sonunda, ortasında ve 

ünlüler arasında bulunur. /s/ ünsüyle birlikte /Ģ/ye benzeĢir. /l, m, n, r, v, y/ 

ünsüzlerinden sonra yarı-ünlü hale gelir (Krueger 1961, 81, Yılmaz 1996, 61-62): 

şıv ―su‖ (2561), şıśśa ―ĢiĢ‖ (544), laşa ―at‖ (1770), aş “et‖ (2950) 

I. 1. 2. 5. DAMAK ÜNSÜZLERĠ 

I. 1. 2. 5. 1. /g/ 

Ötümlü, damak ünsüzüdür. Çuv. sözcüklerde bulunmaz (Krueger 1961, 84, 

Yılmaz 1996, 61-62): 

gubka ―sünger‖ (2570), grajdan “vatandaĢ‖ (390), gospital‘ ―hastane‖ (1536). 

I. 1. 2. 5. 2. /h/ 

Damaksıl, ötümsüz, sürtünmeli ünsüzdür. Sözcük baĢında, ortasında ve sonunda 

bulunabilir (Krueger 1961, 82-83, Yılmaz 1996, 61-62): 

hapha ―kapı‖, halĭh ―halk‖ (8), hìl ―kıĢ‖ (403), hìr ―kız‖ (2324), ırlĭh ―iyilik‖ 

(986). 
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I. 1. 2. 5. 3. /k/ 

Ötümsüz, patlayıcı, damak ünsüzüdür. /e, i, ü, ì/ ünlüleri önünde damaksılaĢır. 

Sözcük baĢında, ortasında ve sonunda bulunur. Sözcük baĢında ve ve sonunda ötümsüz; 

sözcük ortasında ötümlüdür. Ünlüler arasında konumda ya da /l, m, n, r, v, y/ 

ünsüzlerinin hemen ardından ötümlüleĢir. Ünlüler arasında ikizleĢir (Krueger 1961, 76-

77): 

kulkalasa ―gülüp‖ (1279) kapla ―Ģöyle‖ (1130), aka ―ekin‖ (1907), alĭk ―kapı‖ 

(1338), kilìşü ―anlaĢma‖ (92). 

I. 1. 2. 5. 4 /l/ 

Akıcı, ötümsüz diĢ ünsüzüdür. /ç/ ünsüzünden önce damaksılaĢır. Çuv. 

sözcüklerde söz baĢında bulunmaz; ortası ve sonunda bulunur. DamaksılaĢması 

özellikle ön ünlülerle komĢuluğunda ortaya çıkar (Krueger 1961, 77-78, Yılmaz 1996, 

61-62): 

literator ―edebiyatçı‖ (3401), lĭplantarakan ―yatıĢtıran‖ (1122), malaşlĭh 

―gelecek‖ (119), kil ―ev‖ (1419). 

I. 1. 2. 5. 5. /r/ 

Ötümsüz, akıcı bir diĢ yuvası ünsüzüdür. Sözcük sonu ve ortasında bulunur. 

Çuv. sözcüklerde sözcük baĢında bulunmaz. Bu ünsüzle baĢlayan sözcükler açıkça alıntı 

sözcüklerdir (Krueger 1961, 79, Yılmaz 1996, 61-62): 

radioelektronik ―Radyoelektronik‖ (1689), rassol ―salamura‖ (2583), rayon 

―bölge‖ (118), pìr ―bir‖ (11), şur ―beyaz, ak‖ (246), huralśĭ ―bekçi‖ (1387), hĭrah ―tek‖ 

(925). 

I. 1. 2. 5. 6. /ś/ 

Damaksı, ötümsüz bir sızıcıdır. /s/ ünsüzünden farklı bir niteliği vardır. 

Bağımsız bir fonemdir; /s/‘nin yumuĢatılmıĢ bir telaffuzu değildir. DamaksılaĢma 

fonemik olmadığından /l, m, n, t, r/ etkisinin olduğunu düĢünmek doğru olmaz. Bu sesin 

Mari dili gibi komĢu dillerde bulunması Çuv.da da bulunması için yardımcı bir etki 

oluĢturur. Sözcük baĢında, ortasında ya da sonunda bulunabilir. Ön ya da art ünlülerle 

birlikte kullanılır (Krueger 1961, 80-81, Yılmaz 1996, 61-62): 
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śìr ―yüz‖ (413), śemśe ―yumuĢak‖ (1593) kaś ―akĢam, gece‖ (827), śimìś 

―yemek‖ (3167), puś ―baĢ‖ (1600) 

I. 1. 2. 5. 7. /y/ 

Damaksı, orta damaksı, ötümlü, yarı ünlüdür. Sözcük, baĢında, ortasında ve 

sonunda bulunabilir. Genellikle kök hecenin bir ünlü ile beraber ikinci unsurudur. Dilde 

bir ünlü olarak değil; bir ünsüz olarak kullanılmıĢtır (Krueger 1961, 83, Yılmaz 1996, 

61-62): 

yaş ―genç‖ (591), yal ―köy‖ (231), yen ―yan‖ (104), kayma ―gitme‖ (1066), ayak 

―uzak‖ (1817). 

I. 1. 3. SES ÖZELLĠKLERĠ VE OLAYLARI 

I. 1. 3. 1. ÜNLÜ UYUMLARI VE ÜNLÜLERLE ĠLGĠLĠ SES OLAYLARI 

I. 1. 3. 1. 1. Damak (Kalınlık-Ġncelik) Uyumu 

Çuv.da damak uyumu vardır; ancak bu uyum, OT‘teki gibi sözcük kök 

halindeyken oldukça güçlüdür.  

sarĭl- ―artmak‖ (254), sirìl- ―uzaklaĢmak‖ (1785), śırkala-: ―ara sıra yazmak‖ 

(3352), śüreken ―yürüyen‖ (151), śırakan ―yazan‖ (3328). 

Eklenme sırasında uyumun bozulduğu görülür. Uyumu bozan eklerden bazıları 

Ģunlardır, daha ayrıntılı bilgi ―ġekil bilgisi‖ bölümünde ekler incelenirken verilecektir 

(Krueger 1961, 74, Ersoy 2007, 1291, Yılmaz 1996, 52, Ceylan-Yılmaz 1997, 207): 

Teklik üçüncü şahıs eki: şahıs iyelik eki +ì: 

alĭ+ì+sem+pe (allisempe) ―elleriyle‖ (1382), çir+ì+sem+pe ―hastalıklarıyla‖ 

(2536) 

Çokluk eki +sem: 

aça+sem ―çocuklar‖ (361), tĭvan+sem ―akrabalar‖ (1290), kun+sem ―günler‖ 

(153). 

Görülen geçmiş zaman eki –çì: 

ìśle-t-rì (ìśletçì) ―çalıĢıyordu‖ (67), puśla-t-rì (puślatçì) ―baĢlıyordu‖ (1071). 
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Aitlik eki +hi: 

payan+hi ―bugünkü‖ (313), pirvay+hi ―bir dahaki‖, śul+hi ―yıllık, yılki‖ (163). 

+çen eki: 

hut+çen ―kata kadar‖ (1178) 

-iççen eki: 

kay-iççen ―gidene kadar‖ (3443), kur-iççen ―görünceye kadar‖ (1528), pul-iççen 

―oluncaya kadar‖ (1499). 

Yineleme Hâli Eki (+seren) 

kaś+seren ―her gece‖ (483) śul+seren ―her yıl‖ (414), kunseren ―her gün‖ (843). 

Damak uyumunun bozulduğu diğer haller Ģunlardır (Krueger 1961, 74, Yılmaz 

1996, 52): 

BirleĢik sözcüklerin damak uyumuna uymaları beklenmez:  

kìrkunne ―sonbahar, güz‖ (402), tumtir ―elbise‖ (1768), hĭşpìr ―bazı, herhangi 

bir‖ (1963), śìrşıv ―vatan‖ (1540). 

Bazı sözcükler damak uyumuna uymaz: 

anne ―anne‖ (370), atte ―baba‖ (1132) 

I. 1. 3. 1. 2. Dudak (Düzlük-Yuvarlaklık) Uyumu 

Yuvarlak ünlülerden sonra yuvarlak; düz ünlülerden sonra düz ünlülerin gelmesi 

genel olarak bulunur (Krueger 1961, 74, Ceylan-Yılmaz 1997, 207): 

ereh “rakı‖ (1078), pilìk ―beĢ‖ (600). tepìr ―baĢka‖ (3401), avĭt- ―ötmek‖ (264), 

çülmek+ü ―çömleğin‖ (2644). 

Eklenme sırasında bu uyumun bozulduğu görülür, daha geniĢ bilgi ―ġekil 

bilgisi‖ bölümünde eklerin incelenmesi sırasında verilecektir.  

Teklik üçüncü şahıs eki: şahıs iyelik eki +ì: 

kuś+ì ―gözü‖ (1255), hut+ì ―katı‖ (1865). 

Çokluk eki +sem: 
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kun+sem ―günler‖ (153), tus+sem ―dostlar‖ (17), türletüsem ―tamirler‖ (2048). 

Görülen geçmiş zaman eki -rì: 

tuy-rì -m ―duydum‖ (3390),  

Aitlik eki +hi: 

śul+hi ―yıllık, yılki‖ (163). 

+çen eki: 

hut+çen ―kata kadar‖ (1178) 

-iççen eki: 

kur-iççen ―görünceye kadar‖ (1528), pul-iççen ―oluncaya kadar‖ (1499). 

Yineleme Hâli Eki (+seren) 

śul+seren ―her yıl‖ (414), kunseren ―her gün‖ (843). 

Damak uyumunun bozulduğu diğer haller Ģunlardır: 

BirleĢik sözcüklerin damak uyumuna uymaları beklenmez:  

kìrkunne ―sonbahar, güz‖ (402), tumtir ―elbise‖ (1768) 

śul+seren ―her yıl‖ (414), kunseren ―her gün‖ (843). 

I. 1. 3. 1. 3. Ünlü Türemesi 

Çuv.da ünlü türemeleri oldukça yaygın bir ses olayıdır. Sözcük içinde özellikle 

r-k ve l-k ünsüzleri arasında ünlü türemesi görülür. Kimi örneklerde ise uzun ünlülere 

bağlı olarak ünlü türemesi görülür. Uzun ünlülerin varlığına bağlı türemelere ilgili 

bölümde yer verilecektir.  

Çuv. ìlìk ―ilk‖ (161) < ET ilk ―ayn.‖ // TT, Az., Özb. ilk; Kaz. ilki; Tkm. ilkinci 

―ayn.‖; Çuv. irìk ―erk‖ (61) < ET erk // TT, Krg., Tkm erk ―ayn.‖; Çuv. kìrìk ―kürk‖ 

(2458) < ET kürk ―ayn.‖ // TT, Az. kürk ―ayn.‖. 
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I. 1. 3. 2. ÜNSÜZLERLE ĠLGĠLĠ SES OLAYLARI 

I. 1. 3. 2. 1.ÇuvaĢçada Ünsüzlerle Ġlgili Genel Kurallar 

1. Çuv.da sözcük başı ve sonunda patlayıcı ünsüzlerin sadece tonsuzları 

görülür: 

hut ―kat‖ (233), pĭs- ―bozmak‖ (1873), tĭk- ―dökmek‖ (1641). 

2. Tonlu ünsüzlerin önünde patlayıcı ünsüzlerin sadece tonsuzları bulunur: 

kisret- ―titretmek, dağıtmak‖ (982), hutlĭ ―katlı‖ (512), tukmak ―tokmak‖ (1476). 

3. Yan yana duran iki patlayıcı ünsüzden ikisi de tonsuz olmalıdır:  

ayĭpsĭr “ayıpsız‖ (923), kapaşsĭr ―Ģekilsiz‖ (3329). 

4. İki ünlü arasındaki ya da tonsuz ünsüzle ünlüler arasında patlayıcı 

ünsüzlerin tonluları da tonsuzları da bulunur.  

I. 1. 3. 2. 2. Ünsüz Ġkizlenmesi 

Ünsüz ikizlenmesi Çuv.da yaygın görülen ses olaylarındandır. Ġki ünlü 

arasındaki tonsuz patlayıcı sesler ikizleĢir:  

Çuv. appa “abla‖ (1365) < ET aba/ apa ―ayn.‖ // TT abla, BaĢk. oloy apay, Kaz. 

apa, Özb. apa, Tat. olı apa ―ayn.‖; Çuv. atte ―baba, ata‖ (1808) < ET ata ―ayn.‖ // TT, 

Az., BaĢk., Kaz., Krg., Özb., Tkm, YUyg. ata ―ayn.‖; Çuv. mattur ―Güzel, güçlü, 

sağlıklı, cesur.‖ (782) < ET battır ―aynı‖ // TT bahadır; Kaz. BaĢk. batıl, matur, Tat. 

batır, Tkm. bātır ―ayn.‖.  

I. 1. 3. 2. 3. Ünsüz Türemesi 

I. 1. 3. 2. 3. 1. v- protezi 

Çuv.da kısa dudak ünlülerinin önünde de bir /v/ ünsüzü türemektedir. Bu durum 

asli uzun ünlünün varlığına delil olan v- protezi ile karıĢtırılabilir; ancak bunun tespiti 

türeme v ünsüzünden sonraki ünlünün niteliği yardımıyla mümkündür. 

Çuv. vır- ―ekin biçmek‖ (2025)< ET or- ―ayn.‖ // Kaz., Krg., Özb., Tkm., YUyg. 

or-―ayn.‖ 

Çuv. vırĭn ―yer‖ (79) < ET orun ―ayn.‖ // Kaz. orın, Tkm., Krg. orun ―ayn.‖ 
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Çuv. vil- ―can vermek, ölmek‖ < ET öl- ―ayn.‖ // TT öl-, Az. öl-, Kaz. öl-, Krg. 

öl-, Özb. öl-, Tkm. öl-, YUyg. öl- ―ayn.‖ 

Çuv. vit- ―örtmek‖ (230) < ET ört- ―ayn.‖ // TT ört, Az. ört-, Tkm. ört- ―ayn.‖ 

I. 1. 3. 2. 4. Ünsüz DüĢmesi 

Çuv.da söz içi ve sonunda ünsüz düĢmeleri de ünsüzlerle ilgili yaygın ses 

olaylarındandır.  

Çuv. çìre ―kalp, yürek‖ (1735) < ET yürek ―ayn.‖ // TT., Tkm., Özb.,YUyg. 

yürek, Az. ürek, BaĢk. yörek, Kaz. jürek, Krg. cürök, Tat. yörek ―ayn.‖; Çuv. śìrì 

―yüzük‖ (3320)< ET yüzük ―ayn.‖ // TT, Tkm. yüzük; Az., Özb., YUyg. üzük; BaĢk. 

yözök, Kaz. jüzik, Tat. yözik ―ayn.‖; Çuv. śu ―yağ‖ (2043) < ET yağ ―ayn.‖ // TT, Az., 

Özb., Tkm., YUyg yağ; Kaz. jav, ―ayn.‖; Çuv. śu- ―yağmak‖ śu ―yağ‖ (2043) < ET yağ- 

―ayn.‖ // TT, Az., Özb. yağ- ; BaĢk. yavıv,  Kaz. jav, Tat. yavu, ―ayn.‖; Çuv. śumĭr 

―yağmur‖ (402) < ET yağmur ―ayn.‖ // TT, Az. yağmur; BaĢk., Özb. yamğır; Kaz. 

jaŋbır, Krg. camğır, Tat. yanğır, ―ayn.‖; Çuv. tĭpra ―toprak‖ (2888) < ET toprak ―ayn.‖ 

// TT, Tkm, Kaz.,YUyg. toprak; Az. torpak; BaĢk., Özb. tuprak; Krg. topurak, Tat. 

tufrak―ayn.‖ 

I. 1. 3. 3. SES DEĞĠġMELERĠ 

Türk dilleri, Altay dilleri teorisine göre, bu dil ailesinin bir kolunu oluĢturur. 

Altay dilleri ailesinin öbür kolları Moğol dilleri, Mançu- Tunguz dilleri ve Kore dilidir. 

ÇuvaĢ dili dıĢındaki tüm Türk lehçeleri bir *z ve *Ģ dili olan Ana Türkçeye (*tokuz 

―dokuz‖, *kış ―kıĢ‖) gittiği halde, bir r ve l dili olan ÇuvaĢça (*tıhhır ―dokuz‖, hil 

―kıĢ‖) yine bir *r ve *l dili olan Ana ÇuvaĢçaya ya da Ana Bulgarcaya gider (*tokuŕ 

―dokuz‖, *kıĺ ―kıĢ‖) gider. Bu nedenle biz iki ana dilin, Ana Türkçe ve Ana 

Bulgarcanın, kendisinden çıktığı ve onlardan daha eski bir ana dil tasarlamak 

zorundayız. Bu en eski ana dile Ġlk Türkçe (Ġng. Pre-Turkic, Alm. Vortürkisch) adı 

verilebilir. Ġlk Türkçe hiç kuĢkusuz, bir *ŕ ve *ĺ dili idi ve bir süre sonra iki diyalekte 

ayrıldı: Ana Bulgarca ve Ana Türkçe. Bunlardan birincisi *r ve *l dili idi, ikincisi de bir 

*z ve *Ģ dili idi (Tekin Talât, Mehmet Ölmez 1995, 8) 
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Bu nedenlerle malzemenin en eski tarihi biçimi Ortak Türkçeye dayandırılmıĢtır. 

Bir r/l dili olan dilden elde edilen malzemenin z/Ģ dilinin özelliklerini gösteren dille 

karĢılaĢtırılması daha yararlı olacaktır. Yani Çuv. ile OT biçimler birbiriyle 

karĢılaĢtırılacaktır. Ortak Türkçe biçimler için ET biçimler alınacak ve sonra z/Ģ grubu 

içindeki Türk lehçelerindeki biçimleriyle karĢılaĢtırılacaktır. 

I. 1. 3. 3. 1. Ünlülerle Ġlgili Ses DeğiĢimleri 

I. 1. 3. 3. 1. 1. ET a  Çuv. a 

ET am ―rahim, vulva‖ (Clauson 1972, 115a)  Çuv. ama ―diĢi, rahim‖. 

I. 1. 3. 3. 1. 2. ET a  Çuv. u 

ET başgar-―yol göstermek,‖ (Clauson 1972, 380b)  Çuv. puśar- ―baĢlatmak, 

hareket ettirmek‖ // TT, Tkm. başar-. 

ET çap- ―seyirtmek, koĢmak‖ (Clauson 1972, 394a)  Çuv. çup- ―koĢmak‖ // 

Özb. çap-; YUyg. çap-. 

ET taban ―taban‖ (Clauson 1972, 441b)  Çuv. tupan ―taban‖ // TT, Kaz., BaĢk., 

Tat. taban. 

ET tap- ―bulmak‖ (Clauson 1972, 435b)  Çuv. tup- ―bulmak‖ // Az., Tkm., 

Özb., YUyg. tap-. 

ET tara- ―taramak‖ (Clauson 1972, 532a)  Çuv. tura- ―taramak‖ // TT, Krg., 

Kaz., BaĢk., Özb., Tat. tara-. 

I. 1. 3. 3. 1. 3. ET a  Çuv. ı 

ET kap- ―kapmak‖ (Clauson 1972, 580a)  Çuv. hıp- ―kap-‖ // TT kap-, Az. 

gap-, Tkm. gap-, Krg., Kaz. kab-. 

ET karın ―karın‖ (Clauson 1972, 661a)  Çuv. hırĭm ―karın‖ // TT, BaĢk. Kaz., 

Krg., Özb., Tat. karın, Az., Tkm. garın. 

ET katıg ―katı‖ (Clauson 1972, 597b)  Çuv. hıtĭ ―katı‖ // TT, BaĢk., Tat. katı; 

Tkm. gatı, Kaz. kattı, Krg. katu,Özb. kattık, YUyg. kattik. 
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ET kaz- ―kazmak‖ (Clauson 1972, 680b)  Çuv. hır- ―tırmalamak, kazımak‖ // 

TT, YUyg. kazmak; Tkm., Az. gazmak; BaĢk., Kaz., Krg., Tat. kaz-. 

ET sakla- ―korumak, gözetmek‖ (Clauson 1972, 810a)  Çuv. sıhla- ―saklamak‖ 

// TT sakla-, YUyg. sakli-. 

I. 1. 3. 3. 1. 4. ET a  Çuv. ĭ 

ET aśla- ―anlamak, idrak etmek‖ (Clauson 1972, 186a)  Çuv. ĭnlan- ―anlamak, 

kavramak, idrak etmek‖ // TT, Az., BaĢk., Tat., Tkm. anla-, YUyg. aśli-, Krg. ando-. 

ET kamış ―kamıĢ, saz‖ (Clauson 1972, 628b)  Çuv. hĭmĭş ―saz, kamıĢ‖ // TT, 

BaĢk., Krg.,Özb. Tat, kamış; Az., Tkm. gamış. 

ET kabak ―kabak, sukabağı, bal kabağı‖. (Clauson 1972, 582b)  Çuv. hĭva 

―kavak, söğüt‖ // TT kavak, Az. govak. 

ET kabar- ―kabarmak, yükselmek‖ (Clauson 1972, 585b)  Çuv. hĭpar- 

―kabarmak, yükselmek‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., Tat. kabar-; Az., Tkm. gabar-; YUyg. 

kapar 

ET ığaç ―ağaç‖ (Clauson 1972, 79b)  Çuv. yıvĭś ―ağaç‖ // TT ağaç, Az. ağac, 

BaĢk. ağas, Tat. ağaç, Tkm. ağaç, , Kaz. ağaş, YUyg. yağaç, Krg. cığaç-. 

I. 1. 3. 3. 1. 5. ET a  Çuv. ì 

ET yaŋī ―yeni‖ (Clauson 1972, 943b)  Çuv. śìnì ―yeni‖ // TT, Az. yeni, BaĢk. 

yaŋı, Kaz. jaŋa, Krg. caŋı, Özb. yengi, Tat. yaŋa. 

I. 1. 3. 3. 1. 6. ET a  Çuv. i 

ET al-  Çuv. il- ―almak‖. KrĢ. ET al- ―almak‖ (Clauson 1972, 124b); TT, Az., 

BaĢk., Kaz., Krg., Özb., Tat., Tkm., YUyg. al-. 

ET karşı ―karĢı, karĢıt, zıt‖ (Clauson 1972, 663b)  Çuv. hirìś ―karĢı, karĢıt, zıt‖ 

// TT, BaĢk., Krg., Özb., Tat. karşı; Az., Tkm. garşı, YUyg. karşi. 

I. 1. 3. 3. 1. 7. ET e  Çuv. a 

ET er ―er, erkek‖ (Clauson 1972, 192a)  Çuv. ar ―erkek‖ // TT er; Kaz. er; Krg. 

er; Özb. er; YUyg. är. 
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ET esirge- ―esirgemek‖ (Clauson 1972, 252b)  Çuv. asĭrha- ―esirgemek, 

korumak‖ // TT esirge-; Az. äsirgä-; Kaz. esirkev; BaĢk. asrav. 

ET eşik ―eĢik‖ (Clauson 1972, 260a)  Çuv. alĭk ―eĢik, kapı‖ // TT eşik ―eĢik‖; 

Kaz. esik; Krg. eşik; Özb. eşik; YUyg. işik. 

ET et- ―etmek‖ (Clauson 1972, 36b)  Çuv. at- ―etmek, yapmak, kılmak‖ // TT; 

Az., Kaz., Özb., YUyg., Tkm. et-. 

ET kesik  Çuv. kasĭk ―kesik‖. KrĢ. ET kesek ―bir Ģeyden kesilmiĢ parça, kesik‖ 

(Clauson 1972, 749b); TT, Az., Tkm., Özb., Kaz., YUyg. kesik. 

I. 1. 3. 3. 1. 8. ET e  Çuv. e 

ET üleş- ―üleĢmek, paylaĢmak‖ (Clauson 1972, 154a)  Çuv. valeś- ―üleĢtirmek, 

bölüĢmek // TT, Tkm. üleş-, Özb. üleşiş-, Kaz. ülesüv. 

OT öğren-  Çuv. vìren- ―öğrenmek‖. KrĢ. ET ögren- ―öğrenmek‖ (Clauson 

1972, 114b); TT öğren-, Az. öyren-, BaĢk. öyreniv, Kaz. üyrenüv, Özb. örgen-, Tat. 

öyrenü, Tkm. övren-, YUyg. ügen-. 

I. 1. 3. 3. 1. 9. ET e  Çuv. i/ ì 

ET beş ―beĢ‖ (Clauson 1972, 376a)  Çuv. pillìk ―beĢ‖ // TT, Az.,Krg., Özb. 

beş; BaĢk., Tat. biş; Kaz. bes, Tkm, bäş, YUyg. bäş. 

ET yēr ―yer‖ (Clauson 1972, 954a)  Çuv. śìr ―yer‖ // TT, Az., Özb. yer; Kaz. 

jer, Krg. cer. 

ET yet- ―yetiĢmek, yeterli olmak‖ (Clauson 1972, 884b)  Çuv. śit- ―yetmek‖ // 

TT, Özb. yet-; Az. yetiş-. 

ET kel- ―gelmek, varmak‖ (Clauson 1972, 715b)  Çuv. kil- ―gel-‖ // TT, Az., 

Tkm. gel-; Özb., Kaz., Krg. kel-, YUyg. käl-. 

I. 1. 3. 3. 1. 10. ET ı  Çuv. a 

ET ağız ―ağız‖ (Clauson 1972, 98a)  Çuv. śĭvar ―ağız‖. // TT, Az., Tkm., 

YUyg. ağız; BaĢk. avız, Kaz. avız, Özb. ağız, Tat. avız. 
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I. 1. 3. 3. 1. 11. ET ı  Çuv. ı 

ET sık- ―sıkmak‖ (Clauson 1972, 804b)  Çuv. śıh- ―bağlamak, sıkmak‖ // TT, 

Özb., Tkm., YUyg. sıkmak; Az. sıhmak. 

I. 1. 3. 3. 1. 12. ET ı  Çuv. ĭ 

ET altı ―altı‖ (Clauson 1972, 130b)  Çuv. ulttĭ ―altı‖ // TT, Az., BaĢk., Kaz., 

Krg. Tat., Tkm. altı. 

ET balık ―balık‖ (Clauson 1972, 335b)  Çuv. pulĭ ―balık‖ // TT, BaĢk., Kaz., 

Krg., Özb. balık; Az. balıg, Tkm. balık. 

ET kalın (Clauson 1972, 622a)  Çuv. hulĭn ―kalın‖// TT, BaĢk., Kaz., Krg., 

Özb., Tat., Yuyg. kalın; Az., Tkm. galın. 

ET katıg (Clauson 1972, 597b)  Çuv. hıtĭ ―katı‖// TT, BaĢk., Tat. katı,; Tkm. 

gatı, Kaz. kattı, Krg. katu,Özb. kattık, YUyg. kattik. 

ET sarıg ―sarı‖ (Clauson 1972, 848a)  Çuv. şurĭ ―beyaz, ak‖ // TT, Kaz., Krg.; 

Az. Tat. sarı, Tkm. sarı, BaĢk. harı. 

ET yapış- (Clauson 1972, 880b)  Çuv. śıpĭś- ―yapıĢmak‖// Az., TT, Özb. yapış-

, BaĢk., Tat. yabış-; Kaz. jabıs-, Krg. cabış-. 

I. 1. 3. 3. 1. 13. ET ı  Çuv. i 

ET kır ―kır, yayla‖ (Clauson 1972, 641a)  Çuv. hir ―kır‖ // TT, BaĢk., Özb., 

Tat., YUyg. kır, Tkm. gır. 

I. 1. 3. 3. 1. 14. ET ı  Çuv. ì 

ET kış ―kıĢ‖ (Clauson 1972, 670a)  Çuv. hìl ―kıĢ‖// TT, BaĢk., Krg., Özb., Tat., 

YUyg. kış, Az., Tkm. gış, Kaz. kıs. 

ET kız ―kız‖ (Clauson 1972, 679b)  Çuv. hìr ―kız‖// TT, BaĢk., Kaz., Krg., 

Özb., Tat., YUyg. kız, Az., Tkm. gız. 

ET kızıl ―kızıl‖ (Clauson 1972, 683a)  Çuv. hìrlì “kızıl‖// TT, BaĢk., Kaz., 

Krg., Özb., Tat., YUyg. kızıl; Tkm. gızıl. 
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ET yılan ―yılan‖ (Clauson 1972, 930a)  Çuv. śìlen ―yılan‖// TT, BaĢk., Tat. 

yılan; Krg. cılan. 

ET yırt- ―yırt-‖ (Clauson 1972, 958b)  Çuv. śìrt- ―yıpratmak‖// TT, Az., BaĢk., 

Özb., Tat. yırt-; Kaz. jırtuv, Krg. cırtu. 

I. 1. 3. 3. 1. 15. ET i  Çuv. a 

ET tirek ―direk‖ (Clauson 1972, 543b)  Çuv. çarak ―direk‖ // TT, Az. direk; 

BaĢk., Krg., Özb., Tat., YUyg. tirek. 

I. 1. 3. 3. 1. 16. ET i  Çuv. ĭ 

ET ellig ―elli‖ (Clauson 1972, 141a)  Çuv. allĭ ―elli‖ // TT, Tkm. Az. elli; 

BaĢk., Tat. illi, Kaz. elüv, Krg. elü, Özb., YUyg. ellik. 

ET eşik ―eĢik, kapı‖ (Clauson 1972, 260a)  Çuv. alĭk ―kapı‖ // TT, Az., Özb., 

Krg. eşik, BaĢk., Tat., YUyg. işik, Kaz. esik. 

ET sekkiz ―sekiz‖ (Clauson 1972, 823b)  Çuv. sakkĭr ―sekiz‖ // TT, Tkm. sekiz; 

Az., Özb. YUyg. sekkiz; BaĢk. higiz, Kaz., Krg. segiz, Tat. sigiz. 

ET siŋir ―kas, sinir‖ (Clauson 1972, 841b)  Çuv. şĭnĭr ―sinir‖ // TT, Az. sinir; 

BaĢk., Tat. siŋir. 

ET tiş ―diĢ‖ (Clauson 1972, 557b)  Çuv. şĭl ―diĢ‖ // TT, Tkm., Az. diş; BaĢk., 

Krg., Tat., YUyg. tiş, Kaz. tis. 

I. 1. 3. 3. 1. 17. ET i  Çuv. i 

ET biŋ ―bin‖ (Clauson 1972, 346b) OT bin  Çuv. pin ―bin‖ // TT bin, Az., Krg., 

BaĢk., Tat., YUyg. miŋ, Kaz. mıŋ, Özb. ming. 

ET biz ―biz‖ (Clauson 1972, 388a) biz  Çuv. epir ―biz‖ // TT, Az., BaĢk., Kaz., 

Tat., Tkm. biz; Özb. bigiz; YUyg. beğiz. 

ET iki/ikki ―iki‖ (Clauson 1972, 101a)  Çuv. ikì ~ ikke ―iki‖ // TT, Az., BaĢk., 

Tat., Tkm. iki; Kaz., Krg. eki; Özb., YUyg. ikki. 
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I. 1. 3. 3. 1. 18. ET i  Çuv. ì 

ET iç- ―içmek‖ (Clauson 1972, 19a)  Çuv. ìś- ―içmek‖ // TT, Az.,Tkm., Özb., 

Tat., Krg., YUyg. iç-; BaĢk. is-, Kaz. iş-. 

ET ilk ―ilk‖ (Clauson 1972, 140b)  Çuv. ìlìk ―ilk‖ // TT, Az., Özb., Tkm. 

ilkinci, Kaz. ilki. 

ET iŋek ―inek‖ (Clauson 1972, 184a)  Çuv. ìne ―inek‖ // TT, Az., Krg., YUyg. 

inek. 

ET işle- ―iĢlemek, çalıĢmak‖ (Clauson 1972, 262b)  Çuv. ìśle- ―iĢlemek, 

çalıĢmak‖ // TT, Az., BaĢk., Özb., Tat., Tkm., YUyg. işli-, Kaz. iste-, Krg. iştö. 

ET til ―dil, lisan‖ (Clauson 1972, 489b); TT, Az.,Tkm. dil; BaĢk., Krg., Kaz., 

Özb., Tat., YUyg. til. 

I. 1. 3. 3. 1. 19. ET o-  Çuv. vĭ- 

ET ottuz ―otuz‖ (Clauson 1972, 74a)  Çuv. vĭtĭr ―otuz‖ // TT, Az., Krg., Tkm. 

otuz; Kaz. otız, Özb.ottiz, YUyg. ottuz.  

ET oyun ―oyun‖ (Clauson 1972, 274a)  Çuv. vĭyĭ ―oyun‖ // TT, Az., Krg., 

Tkm., Özb., YUyg. oyun; Kaz. oyın. 

ET odun- ―uyanmak‖ (Clauson 1972, 62a)  Çuv. vĭran- ―uyanmak‖ // Az., 

Kaz., Tkm. oyan-; Krg., YUyg. oyğon-. 

ET oğurla- ―çalmak, hırsızlık yapmak‖ (Clauson 1972, 94a)  Çuv. vĭrla- 

―çalmak, hırsızlık yapmak‖ // Az. oğurla-, Özb. oğırle-, Tkm. oğurla-; YUyg. oğurla-. 

ET ol ―o‖ (Clauson 1972, 123a) -  Çuv. vĭl ―o‖ // TT, Az., Kaz. o; Tkm. ol. 

I. 1. 3. 3. 1. 20. ET o-  Çuv. vı- 

ET orun ―yer, mekan‖ (Clauson 1972, 233a)  Çuv. vırĭn ―yer‖ // Kaz. orın, 

Tkm., Krg. orun 

KrĢ. ET or- ―ekin biçmek‖ (Clauson 1972, 194b)  Çuv. vır- ―ekin biçmek‖.; 

Kaz., Krg., Özb., Tkm., YUyg. or- 
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I. 1. 3. 3. 1. 21. ET ō-  Çuv. vu- 

ET on ―on‖ (Clauson 1972, 166b)  Çuv. vun ―on‖ // TT, Az., Kaz., Krg., Özb., 

Tkm., YUyg. on. 

ET ot ―od, ateĢ‖ (Clauson 1972, 166b)  Çuv. vut ―od‖ // Az. od, Kaz., Krg., 

Özb. ot; Tkm. ōt, YUyg. ot. 

I. 1. 3. 3. 1. 22. ET -o-  Çuv. -u- 

ET bol- ―olmak‖ (Clauson 1972, 331b)  Çuv. pul- ―olmak‖ // Kaz., Krg., Özb., 

Tkm., YUyg. bol-. 

ET kod- ―koymak, yerleĢtirmek‖ (Clauson 1972, 595a)  Çuv. hur- ―koymak‖ // 

TT, Kaz., Özb., YUyg. koy-, Az., Tkm. goy-. 

ET kol ―kol‖ (Clauson 1972, 614a)  Çuv. hul ―kol‖ // TT, Kaz., Krg., Özb., 

YUyg. kol; Az., Tkm. gol. 

ET tol- ―dolmak‖ (Clauson 1972, 491a)  Çuv. tul- ―dolmak‖ // TT, Az. dol- 

Kaz., Krg., Özb., YUyg. tol-,Tkm. dol-. 

ET ton ―don‖ (Clauson 1972, 512b)  Çuv. tum ―giyim‖. KrĢ. ET; TT, Az., don, 

Tkm. don. 

ET yok ―olmayan, bulunmayan‖ (Clauson 1972, 895b)  Çuv. śuk ―yok‖ // TT, 

Özb. yok; Az. yoh, Kaz. jok, Krg. cok. 

ET yol ―yol‖ (Clauson 1972, 917a)  Çuv. śul ―yol‖. // TT, Az., Özb., YUyg. 

yol; Kaz. jol, Krg. col, Tkm. yōl. 

I. 1. 3. 3. 1. 23. ET -o-  Çuv. -ı- 

OT soluk ―soluk, nefes‖  Çuv. sıvlĭş ― nefes‖. TT soluk, Az. solug, Tat. sulış. 

I. 1. 3. 3. 1. 24. ET -o-  Çuv. –ĭ- 

ET tokkuz ―dokuz‖ (Clauson 1972, 474b)  Çuv. tĭhhĭr ―dokuz‖ // TT dokuz, Az. 

dogguz, Kaz. toğız, Krg. toğuz, Özb. tokkız, Tkm. dokuz, YUyg. tokuz. 

ET toŋ- ―donmak, buz tutmak‖ (Clauson 1972, 513a)  Çuv. şĭn- ―üĢümek, 

soğumak, buz tutmak, donmak‖ // TT, Az. don-, Tkm. doŋ-; Kaz., Krg., YUyg. toŋ-. 
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ET konak ―konuk‖ (Clauson 1972, 637b)  Çuv. hĭna ―misafir, konuk‖ // Az. 

gonag; Kaz. konak, Krg. konok, YUyg. konak. 

ET kop- ―yükselmek‖ (Clauson 1972, 580a)  Çuv. hĭp- ―kopmak‖ // TT kop-, 

Az. gop-. 

ET toprak ―toprak‖ (Clauson 1972, 443a)  Çuv. tĭpra ―yer, toprak‖ // TT 

toprak, Az. torpak, Kaz. toprak, Krg. topurak, Tkm. toprak, YUyg. toprak. 

I. 1. 3. 3. 1. 25. ET o-  Çuv. Ø 

ET olur- ―oturmak‖ (Clauson 1972, 150a)  Çuv. lar- ―oturmak‖ // TT otur-, Az. 

otur-, Kaz. otur-, Krg. otur-, Özb. otir-, Tkm. otur-. 

I. 1. 3. 3. 1. 26. ET ö-/-ö-  Çuv. avĭ-/ ĭva- 

ET kök ―gök, mavi‖ (Clauson 1972, 708b)  Çuv. kĭvak ―gök, mavi‖ // TT gök, 

BaĢk. kük, Kaz., Krg., Özb., YUyg. kök; Tat. kük, Tkm. gök. 

ET öt- ―ötmek‖ (Clauson 1972, 39b)  Çuv. avĭt-―ötmek‖ // TT öt-, Az. öt-, Kaz. 

öt-. 

I. 1. 3. 3. 1. 27. ET ö-  Çuv. vĭ- 

ET öküz ―öküz, boğa‖ (Clauson 1972, 120a)  Çuv. vĭkĭr ―boğa, öküz‖ // TT 

öküz, Az. öküz, Kaz. ökiz, Krg. ögüz, Tkm. öküz. 

I. 1. 3. 3. 1. 28. ET ö-  Çuv. vi- 

ET öl- ―ölmek‖ (Clauson 1972, 125b)  Çuv. vil- ―can vermek, ölmek‖ // TT öl-, 

Az. öl-, Kaz. öl-, Krg. öl-, Özb. öl-, Tkm. öl-, YUyg. öl-. 

ET ört- ―örtmek, kaplamak‖ (Clauson 1972, 202b)  Çuv. vit- ―örtmek‖ // TT 

ört, Az. ört-, Tkm. ört-. 

ET öt- ―geçmek‖ (Clauson 1972, 38a)  Çuv. vit- ―geçmek‖ // Kaz. öt-, Krg. öt-, 

Özb. öt-, Tkm. öt-, YUyg. öt-. 

I. 1. 3. 3. 1. 29. ET ö-  Çuv. vì- 

ET ögren- ―öğrenmek‖ (Clauson 1972, 114b)  Çuv. vìren- ―öğrenmek‖ // TT 

öğren-, Az. öyren-, BaĢk. öyren-, Özb. örgen-, Tat. öyren-, Tkm. övren. 
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I. 1. 3. 3. 1. 30. ET -ö-  Çuv.-ĭ- 

ET kögüz ―göğüs‖ (Clauson 1972, 714a)  Çuv. kĭkĭr ―göğüs‖ // TT göğüs, Az. 

köks-, Kaz. kökirek, Krg. kökürök, Özb. kökrek, Tkm. gövüs, YUyg. kökse/ kökrek. 

ET kömür ―kömür‖ (Clauson 1972, 723a)  Çuv. kĭmĭr ―kömür‖ // TT kömür, 

Az. kömür, Kaz. kömir, Krg. kömür, Özb. kömir, Tkm. kömür, YUyg. kömür. 

ET köŋül ―gönül‖ (Clauson 1972, 731b)  Çuv. kĭmĭl ―gönül, hal, durum, keyif‖ 

// TT gönül, Az. könül, Kaz. köŋil, Krg. köŋül, Özb. köngil, Tkm. köŋül, YUyg köŋül. 

ET köpük ―köpük‖ (Clauson 1972, 689a)  Çuv. kĭpĭk “köpük‖ // TT köpük, Az. 

köpük, Kaz. köbik, Krg. köbük, Özb. köpik, Tkm. köpük, YUyg kövük. 

ET tök- ―dökmek‖ (Clauson 1972, 477a)  Çuv. tĭk- ―dökmek‖ // TT dök-, Az. 

dök-, Kaz. tög-, Özb. tök-, Tkm. dök-, YUyg tök-. 

I. 1. 3. 3. 1. 31. ET -ö-  Çuv. -ì- 

ET köprüg ―köprü‖ (Clauson 1972, 690b)  Çuv. kìper “köprü‖ // TT köprü, Az. 

körpü, Kaz. köpir, Krg. köpürö, Özb. köprik, Tkm. köpri. 

I. 1. 3. 3. 1. 32. ET -ö-  Çuv. -u- 

ET köç- ―göçmek‖ (Clauson 1972, 694a)  Çuv. kuś- ―göçmek‖ // TT göç-, Az. 

köç-, Kaz. köş-, Krg. köç-, Özb. köç-, Tkm. göç-, YUyg. köç-. 

ET kör ―görmek‖ (Clauson 1972, 736a)  Çuv. kur-―görmek‖ // TT gör-, Az. 

gör-, Kaz. kör-, Krg. kör-, Özb. kör-, Tkm. gör-, YUyg. kör-. 

ET köz ―göz‖ (Clauson 1972, 756b)  Çuv. kuś ―göz‖ // TT göz, Az. göz, Kaz. 

köz, Krg. köz, Özb. köz, Tkm. göz, YUyg. köz. 

I. 1. 3. 3. 1. 33. ET -ö-  Çuv. -ü- 

ET böl- ―bölmek‖ (Clauson 1972, 332a)  Çuv. pül- ―bölmek‖ // TT böl, Az. 

böl-, Kaz. böl-, Krg. böl-, Özb. böl-, Tkm. böl-, YUyg. böl-. 

ET çöb ―çöp‖ (Clauson 1972, 394a)  Çuv. śüp ―çöp‖ // TT çöp, Kaz. şöp-

şalam. 



43 

 

ET töle- ―ödemek‖ (Clauson 1972, 492b)  Çuv. tüle- ―ödemek, karĢılık, 

vermek‖ // Kaz. töle-, Krg. tölö-, Özb. töle-, Tkm. tölemek, YUyg. töli-. 

ET töŋder- ―döndürmek, devirmek‖ (Clauson 1972, 518a)  Çuv. tünter- 

―döndürmek, devirmek‖ // TT döndür-, Tat. tünter-. 

ET ökün- ―piĢman olmak‖ (Clauson 1972, 111a)  Çuv. ükìn- ―itiraf etmek, 

piĢman olmak, üzülmek‖ // Kaz. ökin-, Krg. ökün-. 

I. 1. 3. 3. 1. 34. ET u-  Çuv. yĭ-  

ET uruğluğ ―aile, soy‖ (Clauson 1972, 218b)  Çuv. yĭh ―soy‖ // Krg. uruk, Özb. 

uruğ. 

ET uya ―yuva, kuĢ barınağı‖ (Clauson 1972, 267a)  Çuv. yĭva ―yuva‖ // Kaz., 

Krg. uya, Özb. uye, YUyg. uva. 

I. 1. 3. 3. 1. 35. ET ū-  Çuv. śı-/ śĭ- 

ET un ―un‖ (Clauson 1972, 166b)  Çuv. śĭnĭh ―un‖ // TT un, Az. un, Kaz. un, 

Krg. un, Özb. un, Tkm. ūn, YUyg. un. 

ET udı- ―uyumak‖ (Clauson 1972, 42a)  Çuv. śıvĭr- ―uyumak‖ // TT uyu-, Az. 

uyu-, Kaz. uyıkta-, Krg. uktō, Özb. uhe-, Tkm. ūkla-, YUyg. uhli-. 

I. 1. 3. 3. 1. 36. ET u-  Çuv. vĭ- 

ET udun- ―uyanmak‖ (Clauson 1972, 62a)  Çuv. vĭran- ―uyanmak‖ // TT, 

BaĢk. uyan-, Özb. uyganmak, Tat. uyan-. 

ET ur- ―vurmak‖ (Clauson 1972, 194b)  Çuv. vĭr- ―vurmak‖ // TT, Az., Tkm., 

YUyg. vur-, Kaz. ur-, Krg. ur-, Özb. ur-. 

ET uruş- ―vuruĢmak, savaĢmak‖ (Clauson 1972, 239b)  Çuv. vĭrś- ―dövüĢmek, 

vuruĢmak‖ // TT, vuruş-, Krg. uruş-, Özb. uruş-, Tkm., YUyg. uruş-. 

ET uvtan- ―utanmak‖ (Clauson 1972, 7b)  Çuv. vĭtan- ―utanmak‖ // TT, Az. 

utan-, Kaz. uyalu-, Krg. uyalu-, Özb. uyel-, Tkm. utan- , YUyg. uyal-. 

ET uzak ―uzak‖ (Clauson 1972, 283a)  Çuv. vĭrah ―uzak‖ // TT, Kaz., Krg., 

Özb. Tkm., Yuyg. uzak. 
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I. 1. 3. 2. 1. 37. ET u-  Çuv. vì- 

ET uç ―uç, kıyı, kenar‖ (Clauson 1972, 17b)  Çuv. vìś ―uç‖ // TT uç, Az. uc, 

Kaz. uş, Krg. uç, Özb. uç, Tkm. ūç, YUyg. uç. 

I. 1. 3. 3. 1. 38. ET ū-  Çuv. vu- 

ET ulı- ―ulumak‖ (Clauson 1972, 127a)  Çuv. vula- ―okumak‖ // TT, Az. ulu-, 

BaĢk. ula-, Kaz. ulu-, Krg. ulū-, Özb. uli-, Tat. ulau-, Tkm. ūvla-. 

I. 1. 3. 3. 1. 39. ET -u-  Çuv. -ı- 

ET suv (Clauson 1972, 783a)  Çuv. şıv ―su‖ // TT, Az., Tat. YUyg. su; Kaz. 

suv, Krg. sū, Özb. suvak, Tat. su, Tkm. suv, YUyg. su. 

ET tut- (Clauson 1972, 451a)  Çuv. tıt- ―tutmak‖ // TT, Az., Tat. Kaz., Krg., 

Özb., Tkm., YUyg. tut-. 

ET udık ―uyku‖ (Clauson 1972, 46b)  Çuv. ıyhĭ ―uyku‖ // TT uyku, Kaz. uykı, 

Krg. uyku, Özb. uyku, Tkm. ūkı, YUyg. uyku. 

I. 1. 3. 3. 1. 40. ET -u-  Çuv. -ĭ- 

ET būz (Clauson 1972, 389a)  Çuv. pĭr ―buz‖ // TT, Az. buz; Kaz., Krg., Özb., 

YUyg. muz, Tkm. būz. 

ET buzağu (Clauson 1972, 391a)  Çuv. pĭru ―buzağı‖ // TT buzağı, Az. buzov, 

Kaz. buzav, Krg. muzō, Özb. buzak. 

ET kulkak ―kulak‖ (Clauson 1972, 621a)  Çuv. hĭlha ―kulak‖ // TT kulak, Az. 

gulag, Kaz. kulak, Krg. kulak, Özb. kulak, Tkm. gulak, YUyg. kulak. 

ET kurı- ―kurumak‖ (Clauson 1972, 646a)  Çuv. hĭr- ―kurumak‖ // TT kuru-, 

Az. guru-, Krg. kuru-, Özb. kuru-, Tkm. gūru-, YUyg. kuru-. 

ET yut- ―yutmak‖ (Clauson 1972, 885a)  Çuv. śĭt- ―yutmak‖ // TT yut-, Az. ud-

, Kaz. jutuv, Krg. cut-, Özb. yut-, Tkm. yuvut-, YUyg. yut-. 

I. 1. 3. 3. 1. 41. ET -u-  Çuv. -ì- 

ET bulıt (Clauson 1972, 333a)  Çuv. pìlìt ―bulut‖ // TT bulut, Az. bulud, Kaz. 

bult, Krg. bulut, Özb. bulut, Tkm. bulut, YUyg. bulut. 
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I. 1. 3. 3. 1. 42. ET -u-  Çuv. -ü- 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 1. 3. 3. 1. 43. ET -ū-  Çuv. -ĭva- 

OT tuz  Çuv. tĭvar ―tuz‖. KrĢ. ET tuz (Clauson 1972, 571a); TT, Kaz., Krg., 

Özb., Uyg. tuz; Az., Tkm. duz. 

I. 1. 3. 3. 1. 44. ET -u-  Çuv. Ø 

ET uruş- ―vuruĢmak, dövüĢmek‖ (Clauson 1972, 239a)  Çuv. vĭrś- ―dövüĢmek, 

savaĢmak, vuruĢmak‖ // TT, Az. vuruş-, Krg., Özb., Tkm., Uyg. uruş-. 

I. 1. 3. 3. 1. 45. ET -ü  Çuv. -ü 

ET küdegü ―damat‖ (Clauson 1972, 703a)  Çuv. kìrü ―damat, güvey, eniĢte‖ // 

TT güvey, Az. küreken, Kaz. küyev, Krg. küyo bala, Özb. küyav, Uyg. küyoğul. 

I. 1. 3. 3. 1. 46. ET ü-  Çuv. vi- 

ET üç ―üç‖ (Clauson 1972, 18b)  Çuv. viś ―üç‖ // TT, Az., Krg., Özb., Tkm., 

YUyg. üç; Kaz üş.  

ET üze ―üst‖ (Clauson 1972, 279a)  Çuv. vir ―üst, yukarı‖ // TT, Az., Kaz., 

Özb., Tkm., YUyg. üst; BaĢk. ür, Tat ür. 

I. 1. 3. 3. 1. 47. ET ü-  Çuv. vì- 

ET üt- ―hafifçe yakmak, alazlamak‖ (Clauson 1972, 40a)  Çuv. vìt- ―ütülemek, 

yakmak‖ // TT, Az., BaĢk., Krg., Tat., Tkm., YUyg. üt-. 

I. 1. 3. 3. 1. 48. ET ü-  Çuv. va- 

ET üleş- ―paylaĢmak, üleĢmek‖ (Clauson 1972, 154a)  Çuv. valeś- 

―üleĢtirmek‖ // TT üleş-, Kaz. üles-, Krg. ülöş-, Özb. ülaşiş-, Tkm. üleş-. 

I. 1. 3. 3. 1. 49. ET -ü-  Çuv. -í- 

ET kögüz ―göğüs‖ (Clauson 1972, 714a)  Çuv. kĭkĭr ―göğüs‖ // TT göğüs, Tat. 

kükrek, Tkm. gövüs. 
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ET köŋül ―gönül‖ (Clauson 1972, 731b)  Çuv. kĭmĭl ―hal, keyif, moral, gönül‖ 

// TT, Az. gönül, Krg., Tkm., YUyg. köŋül. 

ET kömür ―kömür‖ (Clauson 1972, 723a)  Çuv. kĭmĭr ―kömür‖ // TT kömür, 

Az. kömür, Krg. kömür, Tkm. kömür, YUyg. kömür. 

ET süŋük ―kemik‖ (Clauson 1972, 838b)  Çuv. şĭmĭ ―kemik‖ // Az. sümük, 

Kaz. süyek, Özb. süyek, Tkm. süŋk, YUyg. süyek. 

I. 1. 3. 3. 1. 50. ET -ü-  Çuv. -ì- 

ET bütün ―tam, eksiksiz‖ (Clauson 1972, 306b)  Çuv. pìtìm ―bütün‖ // TT, Az., 

Kaz., Krg., Özb. bütün; Tkm. bütîn, YUyg. pütün. 

ET kümüş ―gümüĢ‖ (Clauson 1972, 723b)  Çuv. kìmìl “gümüĢ‖ // TT, Az. 

gümüş, Kaz. kümis, Krg., Özb., Tkm., YUyg. kümüş. 

ET süt ―süt‖ (Clauson 1972, 798b)  Çuv. sìt ―süt‖ // TT, Kaz., Krg., Özb., 

YUyg. süt, Az. süd, Tkm. süyt. 

ET tüş ―düĢ, rüya‖ (Clauson 1972, 559a)  Çuv. tìlìk ―düĢ, rüya‖ // TT düş, Kaz. 

tüs, Krg., Özb., tüş; Tkm. düyş, YUyg. çüş. 

ET yüz ―yüz, 100‖ (Clauson 1972, 983a)  Çuv. śìr ―100, yüz‖ // TT, Az., Özb., 

Tkm., YUyg. yüz, Kaz. jüz, Krg. cüz. 

I. 1. 3. 3. 1. 51. ET -ü-  Çuv. -u- 

ET kül- ―gülmek‖ (Clauson 1972, 715b)  Çuv. kul- ―gül-‖ // TT, Az. Tkm. gül-; 

Kaz., Krg., Özb.,YUyg. kül-. 

ET kün ―gün, gündüz‖ (Clauson 1972, 725a)  Çuv. kun ―gün‖ // TT, Az., Tkm. 

gün; Kaz., Krg., Özb.,YUyg. kün. 

I. 1. 3. 3. 2. Ünsüzlerle Ġlgili Ses DeğiĢimleri 

I. 1. 3. 3. 2. 1. Sözcük BaĢında 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 1. ET b-  Çuv. m- 

―Çuv.da geniz foneminin etkisiyle gerçekleşmiş bir değişmedir. Bu değişme 

yalnız iki örnekte tespit edilmiştir.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 11): 
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ET büŋüz ―boynuz‖ (Clauson 1972, 352a)  Çuv. mĭyraka “boynuz‖ // TT 

boynuz, Az. buynuz, Tkm. buynuz. 

ET boyın ―boyun‖ (Clauson 1972, 386b)  Çuv. mĭy ―boyun‖ // TT, Az., Tkm., 

YUyg. boyun; Özb. boyün. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 2. ET b-  Çuv. p- 

―ET b- fonemi Çuv.da tonsuzlaşarak p-‘ye değişir. ET b-> Çuv. p- değişimi 

daha yeni bir değişim olduğundan hem Çuv. hem de alıntı sözcüklerde görülür.‖ 

(Ceylan-Yılmaz 1997, 10). Çuv. için yaygın bir değiĢmedir. 

ET balık ―balık‖ (Clauson 1972, 335b)  Çuv. pulĭ ―balık‖ // TT, BaĢk., Kaz., 

Krg., Özb., Tat. balık, Az. balıg, Tkm. balık, YUyg. belik. 

ET belgü ―belli, açık‖ (Clauson 1972, 340a)  Çuv. pallĭ ―belirti, iĢaret, niĢan; 

belli, tanınmıĢ‖. KrĢ; TT, Az., Tkm. belli; Kaz., Özb. belgili, Krg. belgilü, YUyg. 

belgilik. 

ET beş ―beĢ, 5‖ (Clauson 1972, 376a)  Çuv. pillìk ―beĢ‖ // TT, Az., Krg., Özb., 

YUyg. beş; BaĢk. biş, Kaz. bes, Tkm. bēş. 

ET bedük ―büyük‖ (Clauson 1972, 302b)  Çuv. pısĭk “büyük‖ // TT, YUyg. 

büyük; Az. böyük, Kaz. büyik, Krg. biyik, Tkm. beyik. 

ET biz (Clauson 1972, 388a)  Çuv. pir ―biz‖ // TT, Az., BaĢk., Kaz., Tat., Tkm. 

biz; Özb. bigiz, YUyg. beğiz. 

ET buz- ―bozmak‖ (Clauson 1972, 389b)  Çuv. pĭs- ―bozmak‖ // TT, BaĢk., 

Tat., Tkm. boz-; Kaz., Krg., Özb., YUyg. buz-. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 3. ET ç-  Çuv. ś- 

Çuv. için belirleyici ünsüz değiĢimlerinden biridir. ―Gerçek Çuv. sözcüklerde ET 

ç- ünsüzü yalnız ś- ile gösterilir.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 33). 

ET çakır- ―çağırmak, seslenmek‖ (Clauson 1972, 410a)  Çuv. śuhĭr-

―çağırmak‖ // TT, Az. çağır-, Krg. çakır-, Özb. çakır-, Tat. çakır-, Tkm. çağır-, YUyg. 

çakır-. 
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ET çeçek ―çiçek‖ (Clauson 1972, 400b)  Çuv. śeśke ―çiçek‖ // TT, Az. çiçek, 

Krg. çeçek, Özb. çeçäk, Tat. çäçäk, YUyg. çeçäk. 

ET çek- ―çekmek‖ (Clauson 1972, 413b)  Çuv. śak- ―çekmek‖ // TT çekmek, 

Az. çäk-, Tkm. çek-. 

ET çevür- ―çevirmek, döndürmek‖ (Clauson 1972, 398b)  Çuv. śavĭr- 

―döndürmek, çevirmek‖ // TT, Az. çevir-. 

ET çıbıkan ―hünnap meyvesi; sivilce, çıban‖ (Clauson 1972, 396a)  Çuv. śĭpan 

―çıban‖ // TT çıban, Az. çiban; Krg. çıykan, Özb. çipkan, Tat. çuan, Tkm. çīban, YUyg. 

çipkan. 

ET çap- ―vurmak‖ (Clauson 1972, 394a)  Çuv. śap- ―çarpmak, vurmak, 

dövmek‖ // TT, Az. çarpmak-. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 4. ET k-  Çuv. Ø 

Bu ses olayının tek örneği ĭsta ―nerede‖ sözcüğüdür: 

ET kaysıda ―nerede‖ (Clauson 1972, 632b)  Çuv. ĭsta ―nerede‖ // BaĢk., Kaz., 

Krg., Tat kayda; Özb., Yuyg. kayerde 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 5. ET k-  Çuv. h- 

Art ünlü komĢuluğundaki ET k- ünsüzleri Çuv.da h- ünsüzüne dönüĢür: 

ET kalın ―kalın‖ (Clauson 1972, 622a)  Çuv. hulĭn ―kalın‖ // TT, BaĢk., Kaz., 

Krg., Özb., Tat., Yuyg. kalın. 

ET kapak ―kapak‖ (Clauson 1972, 382b)  Çuv. hupah ―kapak‖ // TT kapak, 

BaĢk. kapkas; Kaz., Krg., Özb., YUyg. kakpak; Tat. kapkaç. 

ET kara ―kara, siyah‖ (Clauson 1972, 643b)  Çuv. hura ―kara‖ // TT, BaĢk., 

Kaz., Krg., Özb., Tat. YUyg. kara. 

ET karın ―karın‖ (Clauson 1972, 661a)  Çuv. hırĭm ―karın‖ // TT, BaĢk. Kaz., 

Krg., Özb., Tat. karın. 

ET katıg ―katı‖ (Clauson 1972, 597b)  Çuv. hıtĭ ―katı‖ // TT, BaĢk., Tat. katı; 

Kaz. kattı, Krg. katu,Özb. kattık, YUyg. kattik. 
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ET kaz- ―kazmak, eĢelemek‖ (Clauson 1972, 680b)  Çuv. hır- ―kazmak‖ // TT, 

BaĢk. Kaz., Krg., Özb., Tat., YUyg. kaz-. 

ET kaz ―kaz‖ (Clauson 1972, 679a)  Çuv. hur ―kaz‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., 

Tat. kaz. 

ET kazğan ―kazan‖ (Clauson 1972, 682a)  Çuv. huran ―kazan‖ // TT, BaĢk., 

Kaz., Krg., Özb., Tat. YUyg. kazan. 

ET kevşe- ―gevĢemek‖ (Clauson 1972, 692a)  Çuv. havşa- ―zayıflamak, 

yumuĢamak‖ // TT gevşe-; Az. gövşe-, Tkm. govşa-. 

ET kış (Clauson 1972, 670a)  Çuv. hìl ―kıĢ‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., Tat., 

YUyg. kış; Kaz. kıs. 

ET kıdıg ―sınır, kenar, kıyı‖ (Clauson 1972, 598a)  Çuv. hìrì ―sınır, kenar, kıyı‖ 

// TT. kıyı; Özb., YUyg. kırgak. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 6. ET k-  Çuv. k- 

―ET k- fonemi Çuv.da ön ünlüler komşuluğunda düzenli olarak korunmuştur. Art 

ünlülü k- fonemleri h-‘ye dönüştüğü halde, artdamaksıllaşmaya uğramış kimi 

örneklerde de k- fonemi korunmuştur.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 29): 

ET kel- ―gelmek‖ ―gelmek‖ (Clauson 1972, 715b)  Çuv. kil- ―gelmek, varmak, 

baĢlamak‖ // BaĢk., Tat. kil-, Kaz., Krg., Özb., Uyg. kel-. 

ET kergek ―gerek‖ (Clauson 1972, 742a)  Çuv. kirek ―gerek‖ // BaĢk. käräk; 

Kaz., Krg. kerek; Özb., YUyg. keräk, Tat. kiräk. 

ET köl ―göl‖ (Clauson 1972, 715a)  Çuv. külì ―göl‖ // BaĢk., Tat. kül; Kaz., 

Krg., Özb. YUyg. köl; Tkm. köl. 

ET kömür (Clauson 1972, 723a)  Çuv. kĭmrĭk ―kömür‖ // TT, Az., Tkm., Krg., 

YUyg. kömür; BaĢk., Tat. kümir; Kaz., Özb. kömir. 

ET kör- ―görmek‖ (Clauson 1972, 736a)  Çuv. kur- ―görmek‖ // Az. köç-, 

BaĢk., Tat. kür-; Kaz., Krg., Özb. YUyg. kör-. 

ET köz ―göz‖ (Clauson 1972, 756b)  Çuv. kuś ―göz‖ // BaĢk., Tat. küz; Kaz., 

Krg., Özb., YUyg. köz. 
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I. 1. 3. 3. 2. 1. 7. ET k-  Çuv. y- 

―Söz başındaki birincil uzun ünlü ia tarzında bir ikiz ünlü geliştirerek bazen 

kendisinden önce bir y- türetmiştir. Bu y- türemesinin AÇuv.da meydana geldiği 

anlaşılmaktadır. AT y- = Çuv. ś denkliğine göre, uzun ünlü ilk önce y- türetmiş daha 

sonra da ś ünsüzüne dönüşmüştür.‖ (Tekin 1995, 138, Ceylan-Yılmaz 1997, 24-28). 

AĢağıdaki örneklerde y‘li biçimler korunmuĢtur: 

ET kal- ―kalmak‖ (Clauson 1972, 615b)  Çuv. yul- ―kalmak‖ // TT, BaĢk., 

Kaz., Krg., Özb., Tat., YUyg. kal-. 

ET kan ―kan‖ (Clauson 1972, 629b)  Çuv. yun ―kan‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., 

Tat., YUyg. kan; Özb. kān. 

ET kar ―kar‖ (Clauson 1972, 641a)  Çuv. yur ―kar‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., 

Özb., Tat., YUyg. kar. 

Bu ses değiĢiminin daha sonraki evresi olan y>ś de ğiĢimi de söz konusudur: 

ET kanat (Clauson 1972, 635a)  Çuv. śunat ―kanat‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., 

Tat., Özb., YUyg. kanat. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 8. ET n-  Çuv. -m 

ET nēçē ―ne kadar, nice‖ (Clauson 1972, 775a)  Çuv. miśe: ―kaç, ne kadar‖ // 

TT., Tkm. nice, Az. nece, BaĢk. nise, Kaz. neşe, Krg., Özb. neçe, Tat. niçe, YUyg. 

neççe. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 9. ET s-  Çuv. s- 

―Birincil ve ikincil ı, i fonemleri dışında ET s- fonemi Çuv.da genellikle iyi 

korunmuştur.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 34): 

ET sakal ―sakal‖ (Clauson 1972, 808b)  Çuv. suhallĭ ―sakallı‖ // TT, Kaz., 

Krg., Tat., Tkm. YUyg. sakal, Az. saggal, Özb. sakal. 

ET sarıg ―sarı‖ (Clauson 1972, 848a)  Çuv. sarĭ ―sarı‖
5
 // TT, Az., Kaz., Krg., 

Tat. sarı; Tkm. sārı,. Özb. särık,YUYg. serık. 

                                                 
5
 ġara, sarĭ, sarı, sara biçimleri ce mevcuttur. 
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ET sekkiz ―sekiz, 8‖ (Clauson 1972, 823b)  Çuv. sakkĭr ―sekiz‖ // TT, Tkm. 

sekiz, Az., Özb., Yuyg. sekkiz; Kaz., Krg. segiz; Tat. sigiz. 

ET soğık ―soğuk‖ (Clauson 1972, 808a)  Çuv. sĭvĭ ―soğuk‖ // TT, YUyg. soğuk, 

Az. soyug, Kaz. suvık, Krg. sūk, Özb. savuk, Tat. suık, Tkm. sovuk. 

ET söz ―söz, laf‖ (Clauson 1972, 860b)  Çuv. sĭmah ―söz, sözcük‖ // TT, Az., 

Kaz., Krg., Özb., Tkm., Tat., YUyg. söz. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 10. ET s-  Çuv. ś- 

ET saç  Çuv. śüś ―saç, saç teli‖. KrĢ. ET saç ―saç‖ (Clauson 1972, 794a); TT, 

Az., Tkm. saç; BaĢk. sas, Özb. saç. 

ET sarp  Çuv. śirìp ―sağlam, çetin, Ģiddetli, sert, sarp‖. KrĢ. ET sarp ―sarp, 

sağlam, çetin‖ (Clauson 1972, 845a); TT, Az. sarp. 

ET savaş-  Çuv. śapĭś-―savaĢmak‖. KrĢ. ET savaş- ―savaĢmak‖ (Clauson 1972, 

793a); TT, Az., savaş-; Kaz. soğısuv-, Krg. soğuş-, Tat. suğış-, Tkm. söveş-. 

ET serçe-  Çuv. śerśi ―serçe‖. KrĢ. ET seçe ―serçe‖ (Clauson 1972, 795a); TT 

serçe, Az. särçä, Tkm. serçe. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 11. ET s-  Çuv. Ģ- 

―Birincil ve ikincil ı, i fonemleri önünde ET s- fonemleri Çuv.da ş- fonemine 

dönüşür. ET s->Çuv ş- değişiminin birbaşka nedeni de kök hecedeki ünlü 

uzunluğudur.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 36-37): 

ET sarıg ―sarı‖ (Clauson 1972, 848a)  Çuv. şara ―sarı‖ // TT, Az., Kaz., Krg., 

Tat. sarı, Özb. särık, Tkm. sārı, YUyg. serık. 

ET sil- ―silmek‖ (Clauson 1972, 824b)  Çuv. şĭl- ―silmek, süpürmek‖ // TT, Az. 

sil-; Kaz. sıl-. 

ET siŋir ―sinir‖ (Clauson 1972, 841a)  Çuv. şĭnĭr ―sinir‖ // TT, Az. sinir; BaĢk., 

Tat. siŋir.  

ET sipir- ―süpürmek‖ (Clauson 1972, 791b)  Çuv. şĭpĭr ―süpürge‖ // TT, Az., 

YUyg. süpürge; Kaz. sığırğış, Krg. şıpırğı, Özb. süpürge, Tat. sibirki, Tkm. sübse. 
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ET suvuklık ―sıvılık‖ (Clauson 1972, 787a)  Çuv. şìvek ―sıvı, sıvılık‖ // TT sıvı, 

Az. sıyıg; Kaz. suyık, Krg., Özb. suyuk, Tat. sıyık, Tkm. suvuk; YUyg. suyuk.  

I. 1. 3. 3. 2. 1. 12. ET t-  Çuv. ç- 

―ET t- fonemi bütün Türk dili ve lehçelerinde olduğu gibi, Çuv.da da büyük 

ölçüde korunmuştur. Ancak birincil ve ikincil ı, i fonemleri önünde t- fonemleri ç-‘ye 

dönüşür. Bazı durumlarda s- üzerinden ş- fonemine dönüşmüştür.‖ (Ceylan-Yılmaz 

1997, 12) 

ET tık- ―tıkmak‖ (Clauson 1972, 465a)  Çuv. çik- ―tıkmak, sokmak‖ // TT, 

Özb. tık-; Az. tıh-, BaĢk., Tat. tıkkılav; Kaz., Krg. tığ-; YUyg. tık. 

ET tıl ―dil, lisan‖ (Clauson 1972, 489b)  Çuv. çìlhe ―dil, lisan‖ // BaĢk., Kaz., 

Krg., Özb., Tat., YUyg. til. 

ET tirēk ―direk‖ (Clauson 1972, 543b)  Çuv. çarak ―direk‖ // BaĢk. tirek, Kaz., 

YUyg. tirek, Krg. tirö:ç; Özb. tirgek, Tat. tirev. 

ET tirig ―diri‖ (Clauson 1972, 543b)  Çuv. çìrì ―diri‖ // BaĢk., Kaz. tiri, Krg. 

tirǖ, Tat. tiricanlı, YUyg. tirik. 

ET titrē- ―titremek‖ (Clauson 1972, 460a)  Çuv. çìtre- ―titremek‖ // TT, Az., 

Tkm., Özb. titre-, Kaz. titire-, Krg. titir-, YUyg. titri-. 

ET tiz ―diz‖ (Clauson 1972, 570b)  Çuv. çìr ―diz‖ // BaĢk. tiz, Kaz. tize, Özb. 

tize; Kaz. Krg. tize, Tat. tiz, YUyg. tiz. 

Ayrıca, ı ya da i fonemi içermemesine rağmen Ģu örnekte de ET t- > Çuv. ç- 

değiĢimi görülür: 

ET tāş ―taĢ‖ (Clauson 1972, 557a)  Çuv. çul ―taĢ‖ // TT, BaĢk., Krg., Özb., 

Tat., YUyg. taş; Az. daş, Tkm. dāş, Kaz. tas. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 13. ET t-  Çuv. Ģ- 

ET tīş ―diĢ‖ (Clauson 1972, 557b)  Çuv. şĭl ―diĢ‖ // BaĢk., Krg., Özb., Tat., 

YUyg. tiş. 

ET toŋ- ―donmak‖ (Clauson 1972, 515a)  Çuv. şĭn- ―donmak‖ // BaĢk., Kaz. 

tuŋ-; Kaz., Krg., Özb., YUyg. toŋ-. 
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I. 1. 3. 3. 2. 1. 14. ET t-  Çuv. t- 

ET tamar/ tamır ―damar‖ (Clauson 1972, 508a)  Çuv. tımar ―kök, damar‖ // 

BaĢk., Kaz., Krg., Tat tamır; Özb. tamir, YUyg. tomur. 

ET te- ―demek‖ (Clauson 1972, 433b)  Çuv. te- ―demek‖ // TT, Az., Kaz., Krg., 

Özb., YUyg. de-; Tat. di-, Tkm. diy-.  

ET temir ―demir‖ (Clauson 1972, 508b)  Çuv. timìr ―demir‖ // BaĢk., Tat. timir; 

Kaz., Krg., Özb., temir; YUyg. tömür. 

ET teriŋ ―derin‖ (Clauson 1972, 551a)  Çuv. tarĭn ―derin‖ // BaĢk. teren; Kaz., 

Krg. tereŋ, Tat. tiren. 

ET tört (Clauson 1972, 534a)  Çuv. tĭvatĭ “dört‖ // Kaz., Krg., Özb., YUyg. 

tört. 

I. 1. 3. 3. 2. 1. 15. ET y-  Çuv. ś- 

Çuv. için düzenli değiĢimlerdendir: 

ET yan ―yan, bitiĢik‖ (Clauson 1972, 940a)  Çuv. śum ―bitiĢiklik, yakınlık, 

yan‖ // TT, Az., BaĢk., Tat., YUyg. yan, Özb. yán, Tkm. yān. 

ET yapış- ―yapıĢmak‖ (Clauson 1972, 880b)  Çuv. śıpĭś- ―yapıĢmak‖ // TT, Az. 

yapış-, BaĢk. yabış-, Özb. yapış-, Tat. yabış-, YUyg. yepilğan.  

ET yaz ―yaz, bahar‖ (Clauson 1972, 982b)  Çuv. śur ―ilkbahar, bahar‖ // TT, 

YUyg. yaz, Az. yay, BaĢk. yäy, Özb. yáz, YUyg. yaz. 

ET yadāg ―yaya‖ (Clauson 1972, 887a)  Çuv. śuran ―yayan‖ // TT yaya, BaĢk. 

yäyäv, Kaz. jayav, Özb. yayav, Tat. cäyäv, Tkm. yaya. 

ET yet- ―yetmek, yetiĢmek, ulaĢmak‖ (Clauson 1972, 884a)  Çuv. śit- ―yetmek, 

varmak, ulaĢmak, eriĢmek, vakti gelmek‖ // TT, Özb. yet-, Az. yetiş-, BaĢk. yit-, Özb., 

Tkm. yit-. 

ET yorı- ―yürümek‖ (Clauson 1972, 957a)  Çuv. śüre- ―yürümek‖ // TT yürü-, 

Az. yeri-, BaĢk. yörö-; Özb., YUyg. yür-, Tat. yörü-, Tkm. yöre-. 
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ET yuğur- ―yoğurmak‖ (Clauson 1972, 906a)  Çuv. śĭr- ―yoğurmak‖ // TT, Az. 

yoğur-, Özb. yuğur-, Tkm. yuğur-. 

ET yuŋ ―yün‖ (Clauson 1972, 941b)  Çuv. śĭm ―tüy, yün, kıl‖ // TT yıldız, Az. 

yun, BaĢk. yön, Özb. yüng, Tkm. yüŋ. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. Sözcük Ġçinde 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 1. ET -b-,  Çuv. –p- 

Kökt.‘te ve Uyg.‘da -p- fonemiyle bulunan; fakat daha sonra bu kolun devamı 

olan lehçelerde -b-li biçimlerle de görülen sözcüklerde bu fonem, Çuv.da korunmuĢtur: 

ET çıbıkan ―hünnap meyvesi; sivilce, çıban‖ (Clauson 1972, 396a)  Çuv. śĭpan 

―çıban‖ // TT çıban, Az. çiban; Krg. çıykan, Özb. çipkan, Tat. çuan, Tkm. çīban, YUyg. 

çipkan. 

ET kabar- ―kabarmak‖ (Clauson 1972, 585b)  Çuv. hĭpar- ―kabarmak, 

yükselmek‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., Tat. kabar-; Az., Tkm. gabar-; YUyg. kapar- 

ET taban ―ayağın alt yüzü‖ (Clauson 1972, 441a)  Çuv. tupan ―taban, zemin‖ // 

TT, BaĢk., Kaz., Tat. taban; YUyg. tapan. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 2. ET -ç-  Çuv. -ś- 

―Söz başında olduğu gibi söz içi ve sonunda da ET -ç- foneminin Çuv.daki 

yaygın gösterimi -ś-dir. Bu ünsüz, iki ünlü arasında ve n, l, r ünsüzleri komşuluğunda 

yarı tonlulaşmıştır.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 89): 

ET açıg ―acı‖ (Clauson 1972, 21b)  Çuv. yüśìklìh ―ekĢimsilik, acımsılık‖ // Krg. 

açū, Özb. äççık, Tat. açı. 

ET açlıg ―açlık‖ (Clauson 1972, 26a)  Çuv. vıślĭh ―açlık, kıt, kıtlık‖ // TT açlık; 

Krg., Özb., Tat., Tkm., YUyg.. aç. 

ET agı+ça ―akçe‖ (Clauson 1972, 78a)  Çuv. ukśa ―para‖ // Krg., Tat. akça; 

YUyg. ahça. 

ET içgü ―içki‖ (Clauson 1972, 24a)  Çuv. ìśkì ―içki‖ // TT., Az., Tat. içki, Krg., 

YUyg. içkilik, Tkm. içği. 
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I. 1. 3. 3. 2. 2. 3. ET -d-  Çuv. -r- 

―ET d foneminin Çuv.daki kurallı gösterimi (ek başında bulunduğu durum 

dışında) r‘dir.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 70): 

ET adag (Clauson 1972, 45a)  Çuv. ura ―bacak, ayak‖ // TT, BaĢk., Kaz.,Krg., 

Özb., Tat., Tkm., YUyg. ayak, Az. ayag. 

ET adıg ―ayık‖ (Clauson 1972, 46a)  Çuv. urĭ ―içki kullanmaz, ayık‖ // TT 

ayık, Az. ayıg, BaĢk., Kaz., Tat. ayık. 

ET kadıŋ ―kayın‖ (Clauson 1972, 602b)  Çuv. hurĭn ―kayın‖ // TT kayın, Az. 

gayın, Kaz. kayın, Krg. kara kayıŋ, Özb. kara kayin, Tkm. gayın. 

ET kıdıg ―sınır, kenar, kıyı‖ (Clauson 1972, 598a)  Çuv. hìrì ―sınır, kenar, kıyı‖ 

// TT. kıyı; Özb., YUyg. kırgak. 

ET küdegü ―güvey, damat‖ (Clauson 1972, 703a)  Çuv. kìrü ―damat, güvey, 

eniĢte‖ // TT güvey, Az. küreken, BaĢk. kiyäv, Kaz. küyev, Krg. küyö bala, Özb. küyav, 

Tat. kiyäv, Tkm. giyev, YUyg. küyoğul. 

ET odun- ―uyanmak‖. (Clauson 1972, 62a)  Çuv. vĭran- ―uyanmak, kendine 

gelmek, ayılmak, canlanmak‖ // TT, BaĢk., Tat., uyan-; Az., Kaz., Tkm. oyan-; Krg. 

oyğon-, Özb. uygan-, YUyg. oyğan-. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 4. ET -d-  Çuv. -y- 

―ET d fonemi, d-r dizisi içinde bulunuyorsa y‘ye dönüşmüştür.‖ (Ceylan-Yılmaz 

1997, 70): 

ET adrıl- ―ayrılmak‖ (Clauson 1972, 68b)  Çuv. uyrĭl- ―ayrılmak‖ // TT ayrıl-.  

I. 1. 3. 3. 2. 2. 5. ET -g-/ -ğ-  Çuv. -v- 

―ET‘te -g-/ -ğ- fonemleri söz içinde ünlüler arası durumda -v- fonemine 

dönüşmüştür.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 82): 

ET ağız ―ağız‖ (Clauson 1972, 98a)  Çuv. śĭvar ―ağız‖ // TT., Az. ağız, Özb. 

ağız, Tkm. ağız, YUyg. eğiz. 
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ET ığaç ―ağaç‖ (Clauson 1972, 79b)  Çuv. yıvĭś ―ağaç‖ // TT., Tat., Tkm. ağaç; 

Az. ağac, BaĢk. ağas, Kaz. ağaş, Krg. cığaç, YUyg. yağaç. 

ET oğul ―oğul‖ (Clauson 1972, 83b)  Çuv. ıvĭl ―oğul‖ // TT., Az., BaĢk., Tat., 

Tkm., YUyg. oğul; Kaz. uğul, Özb. oğıl. 

ET sağlık ―sağlık‖ (Clauson 1972, 809a)  Çuv. sıvlĭh ―sağlık‖ // TT., Özb., 

Tkm. sağlık; Az. sağlıg, YUyg. sağlik. 

ET soğık ―soğuk‖ (Clauson 1972, 808a)  Çuv. sivì ―soğuk‖ // TT. soğuk, YUyg. 

soğuk. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 6. ET -g-/ -ğ-  Çuv. Ø 

―ET -g-/ -ğ- söz içinde, ünsüz yanı, hece başı ve hece sonu durumlarda 

düşmüştür.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 82): 

OT boğaz  Çuv. pır ―boğaz‖. KrĢ. ET boğuz ―boğaz‖ (Clauson 1972, 322a); 

TT., Az., BaĢk., Tkm., YUyg. boğaz; Krg. boğuz, Özb. bogaz, Tat. buğaz. 

OT buzağı  Çuv. pĭru ―buzağı‖. KrĢ. ET buzağu ―boğaz‖ (Clauson 1972, 391a); 

TT. buzağı. 

OT öğren-  Çuv. vìren- ―öğrenmek‖. KrĢ. ET ögren- (Clauson 1972, 114b); 

TT. öğren-, Özb. örgen-. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 7. ET -k-  Çuv. -h-/ -hh- 

―Söz içinde bulunduğu durumda ET -k- fonemi Çuv.da iki biçimde gösterilir. ET 

-k- fonemi ünlüler arası durumda -hh- olarak gösterilir. r, l, ve m ünsüzleri 

komşuluğunda görülen -h- fonemine karşılık olarak bir ET -g- fonemi denk gelir. Ancak 

-g- fonemleri Çuv. düştüğü ya da -v- fonemine dönüştüğü için buna karşılık bir -k- 

fonemi tasarlanmalıdır.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 75-76): 

ET çakır- ―çağırmak‖ (Clauson 1972, 410a)  Çuv. śuhĭr- ―çağırmak‖ // BaĢk. 

sakır-, Kaz. şakır-, Krg. çakır-, Özb. çakır-, YUyg. çakır-. 

ET kulkak ―kulak‖ (Clauson 1972, 621a)  Çuv. hĭlha ―kulak‖ // TT, Kaz., Krg., 

Özb. YUyg. kulak; BaĢk., Tat. kolak-. 
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ET sakal ―sakal‖ (Clauson 1972, 808a)  Çuv. suhal ―sakal‖ // TT., Kaz., Krg., 

Özb., Tat., Tkm., YUyg. sakal. 

ET tokkūz ―dokuz, 9‖ (Clauson 1972, 474b)  Çuv. tĭhhĭr ―dokuz‖ // TT., Tkm., 

YUyg. dokuz; Özb. tokkız. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 8. ET -k-  Çuv. -k- 

ET çakır ―çakır, mavi‖ (Clauson 1972, 409b)  Çuv. çakĭr ―çakır, açık mavi‖ // 

TT. çakır, Krg. çekir, YUyg. çekir.  

ET ìkki: ―iki‖. (Clauson 1972, 100b)  Çuv. ikkì ―iki‖ // TT, Az., BaĢk., Tat., 

Tkm., iki; Kaz., Krg. eki; Özb., YUyg. ikki. 

ET öküz (Clauson 1972, 120a)  Çuv. vĭkĭr ―boğa, öküz‖ // TT., Az., Tkm öküz, 

Özb. hökiz, YUyg. hökiz.  

ET sekkiz ―sekiz, 8‖ (Clauson 1972, 823b)  Çuv. sakkĭr ―sekiz‖ // TT., Tkm., 

sekiz, Az., Özb., YUyg. säkkiz; Kaz., Krg. segiz, Tat. sigiz. 

ET teke ―erkek keçi, erkeç‖ (Clauson 1972, 477b)  Çuv. taka ―koç, koyun‖ // 

TT., Kaz., Krg., Tkm. teke; Az., BaĢk., Özb., Tat. täkä; YUyg. tekä. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 9. ET -l-  Çuv. -l- 

―ET -l- fonemi söz içinde korunmuştur.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 112): 

ET altı ―altı‖ (Clauson 1972, 130b)  Çuv. ulttĭ ―altı‖ // TT, Az., BaĢk., Kaz., 

Krg. Tat., Tkm. altı; YUyg. alta. 

ET balık ―balık‖ (Clauson 1972, 335b)  Çuv. pulĭ ―balık‖ // TT, BaĢk., Kaz., 

Krg., Özb., Tat. balık; Az. balıg, Tkm. bālık. 

ET bēl ―bel‖ (Clauson 1972, 330a)  Çuv. pilìk ―bel‖ // TT., Az, Kaz., Krg., 

Özb., YUyg. bel; BaĢk., Tat. bil; Tkm. bil. 

ET töle- ―ödemek‖ (Clauson 1972, 492b)  Çuv. tüle- ―ödemek, karĢılık, 

vermek‖ // Kaz. töle-, Krg. tölö-, Özb. töle-, Tkm. tölemek, YUyg. töli-. 

ET yılan ―yılan‖ (Clauson 1972, 930a)  Çuv. śìlen ―yılan‖// TT, BaĢk., Tat. 

yılan; Krg. cılan. 
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ET yultuz ―yıldız‖ (Clauson 1972, 922a)  Çuv. śĭltĭr ―yıldız‖ // TT yün, BaĢk. 

yondoz, Özb. yulduz, Tkm. yıldız. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 10. ET -l-  Çuv. Ø 

―Çuv. diş ünsüzleri komşuluğundaki -l- ünsüzleri düşer‖. (Ceylan-Yılmaz 1997, 

112): 

ET kelin ―gelin‖ (Clauson 1972, 719a)  Çuv. kin ―gelin‖ // TT., Tkm. gelin, Az. 

gälin, BaĢk., Tat. kilin; Kaz., Krg. Özb., YUyg. kelin. 

ET kılıç. ―kılıç‖ (Clauson 1972, 618a)  Çuv. hìś ―kılıç‖ // TT., Krg. Özb., Tat., 

YUyg. kılıç;  Az. gılınc, BaĢk. kılıs, Tkm. gılıç. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 11. ET -m-  Çuv. -m- 

ET -m- ünsüzleri Çuv.da korunmuştur. (Ceylan-Yılmaz 1997, 99): 

ET kamış ―kamıĢ, saz‖ (Clauson 1972, 628b)  Çuv. hĭmĭş ―saz, kamıĢ‖ // TT, 

BaĢk., Krg.,Özb. Tat, kamış; Az., Tkm. gamış. 

ET kemi ―gemi‖ (Clauson 1972, 721b)  Çuv. kimì ―gemi‖ // TT, Az. gemi; 

Kaz., Krg., Özb., YUyg. keme; Tkm. gēmi. 

ET semiz ―semiz‖ (Clauson 1972, 830b)  Çuv. simìs ―yeĢil, ham, taze‖ // TT, 

Kaz., Krg., Özb., Tkm., YUyg. semiz; Tat. simiz. 

ET yağmur ―yağmur‖ (Clauson 1972, 903b)  Çuv. śumĭr ―yağmur‖ // TT, Az. 

yağmur; BaĢk. yamğır, Özb. yámğır, YUyg. yamğur. 

ET yımırtğā ―yumurta‖ (Clauson 1972, 938a)  Çuv. śĭmarta ―yumurta‖ // TT, 

Az. yumurta, BaĢk. yomortka, Tat. yomırka, Tkm. yumurtğa. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 12. ET -m-  Çuv. -n- 

ET amtī ―Ģimdi‖ (Clauson 1972, 156b)  Çuv. ìntì “ġimdi‖ // TT şimdi, YUyg. 

emdi. 

ET emgek ―acı, ızdırap‖ (Clauson 1972, 159a)  Çuv. inkek ―kötülük, talihsizlik, 

aptallık, Ģanssızlık, zarar, hasar‖. 
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I. 1. 3. 3. 2. 2. 13. ET -n-  Çuv. -n- 

ET kanat (Clauson 1972, 635a)  Çuv. śunat ―kanat‖ // TT, BaĢk., Kaz., Krg., 

Tat., Özb., YUyg. kanat. 

ET konak ―konuk‖ (Clauson 1972, 637b)  Çuv. hĭna ―misafir, konuk‖ // Az. 

gonag; Kaz. konak, Krg. konok, YUyg. konak. 

ET küntüz ―gündüz‖ (Clauson 1972, 729b)  Çuv. kĭntĭr ―öğle, gün ortası‖ // 

TT., Az. gündüz; BaĢk. köndöz, Kaz. kündiz, Krg., Özb., YUyg. kündüz; Tat. köndiz, 

Tkm. gündiz. 

ET sına- ―denemek, sınamak‖ (Clauson 1972, 835a)  Çuv. sĭna- ―sınamak, 

denemek‖ // TT, Az., Kaz., Tat, Tkm. sına-; Krg. sınō, YUyg. sini-. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 14. ET -ŋ-  Çuv. -m- 

Dudak ünlülerinin etkisiyle gerçekleĢir: 

ET köŋül ―gönül‖ (Clauson 1972, 731b)  Çuv. kĭmĭl ―gönül‖ // BaĢk. küŋil, 

Kaz. köŋil, Krg. köŋül, Özb. köngil, Tat. küŋil Tkm. köŋül, YUyg. köŋül. 

ET süŋük ―kemik‖ (Clauson 1972, 838b)  Çuv. şĭmĭ ―kemik‖ // Az. sümük, 

Kaz. süyek, Özb. süyek, Tkm. süŋk, YUyg. süyek. 

ET yeŋil ―hafif, kolay‖ (Clauson 1972, 950b)  Çuv. śĭmĭl ―hafif, basit, kolay, 

rahat‖ // Az. yüngül, BaĢk. yiŋil, Kaz. jeŋil, Krg. ceŋil, Özb. yengil, Tat. ciŋil Tkm. 

yeŋil. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 15. ET -ŋ-  Çuv. -n- 

Bu değiĢim daha çok düz ünlüler komĢuluğunda görülür: 

ET aŋla- ―anlamak, kavramak‖ (Clauson 1972, 186a)  Çuv. ĭnlan- ―anlamak, 

kavramak‖ // BaĢk. aŋla-, Krg. aŋdō, Özb. äŋlä-, Tat. aŋla-, YUyg aŋli-. 

ET keŋeş ―tavsiye, öneri, görüĢ, öğüt; meclis‖. (Clauson 1972, 734a)  Çuv. 

kanaş ―tavsiye, öneri, görüĢ, öğüt; meclis‖ // BaĢk. käŋäş, Kaz. keŋes, Krg. keŋeş, Özb. 

kengäş, Tat. kiŋäş, YUyg keŋäş. 
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ET siŋir ―kas, kiriĢ‖ (Clauson 1972, 841a)  Çuv. şĭnĭr ―sinir, damar, kiriĢ‖ // 

BaĢk. siŋir, Tat. siŋir. 

ET teŋiz ―deniz‖ (Clauson 1972, 527a)  Çuv. tinìs ―deniz‖ // BaĢk. diŋiz, Kaz. 

teŋiz, Krg. deŋiz, Özb. dengiz, Tat. diŋiz, Tkm. deŋiz, YUyg deŋiz. 

ET yaŋı ―yeni‖ (Clauson 1972, 943b)  Çuv. śìnì ―yeni‖ // BaĢk. yaŋı; Kaz., Tat. 

jaŋa; Krg. caŋı, Özb. yängi, YUyg yeŋi. 

ET yaŋıl- ―yanılmak‖ (Clauson 1972, 951a)  Çuv. yĭnĭş- ―yanılmak‖ // TT, Az. 

yanıl-, BaĢk. yaŋlış-, Kaz. jaŋluv, Krg. caŋılū, Özb. yängliş-, Tat. yalğış. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 16. OT –ŋ-  Çuv. Ø 

ET siŋil ―küçük kız kardeĢ‖ (Clauson 1972, 839a)  Çuv. şĭlĭ ―küçük kardeĢ‖ // 

BaĢk. hìŋlì, Özb. singil, YUyg. siŋil. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 17. OT -p-  Çuv. -p- 

ET köpük ―köpük‖ (Clauson 1972, 689a)  Çuv. kĭpĭk ―köpük‖ // TT, Az., Tkm. 

köpük; Özb. köpik, YUyg. kövük. 

ET öpke ―öfke‖ (Clauson 1972, 9a)  Çuv. üpkele- ―öfkelenmek‖ // BaĢk., Tat. 

üpkele-;  YUyg. öpkilen-. 

ET köprüg ―köprü‖ (Clauson 1972, 690b)  Çuv. kìper “köprü‖ // TT köprü, Az. 

körpü, Kaz. köpir, Krg. köpürö, Özb. köprik, Tkm. köpri. 

ET toprak ―toprak‖ (Clauson 1972, 443a)  Çuv. tĭpra ―yer, toprak‖ // TT 

toprak, Az. torpak, Kaz. toprak, Krg. topurak, Tkm. toprak, YUyg. toprak. 

ET yapış- (Clauson 1972, 880b)  Çuv. śıpĭś- ―yapıĢmak‖//Az., TT, Özb. yapış-. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 18. ET -r-  Çuv. -r- 

ET esirge- ―esirgemek‖ (Clauson 1972, 252b)  Çuv. asĭrha- ―esirgemek, 

korumak‖ // TT esirge-; Az. äsirgä-; Kaz. esirkev; BaĢk. asrav. 

ET karşı ―karĢı, karĢıt, zıt‖ (Clauson 1972, 663b)  Çuv. hirìś ―karĢı, karĢıt, zıt‖ 

// TT, BaĢk., Krg., Özb., Tat. karşı; Az., Tkm. garşı, YUyg. karşi. 
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ET kurt ―kurt, solucan‖ (Clauson 1972, 648a)  Çuv. hurt ―kurt‖ // TT, YUyg. 

kurt, BaĢk. kort, Kaz., Krg., Özb. kurt, Tat. kort, Az., gurt; Tkm. gūrt. 

ET kürk ―kürk‖ (Clauson 1972, 741b)  Çuv. kìrìk ―kürk‖. KrĢ. TT, Az. kürk. 

ET sırt ―insanın arka bölümü; tepe‖ (Clauson 1972, 835a)  Çuv. sĭrt ―tepe, sırt‖ 

// TT, Az., Kaz., Krg., Tat. sırt; Özb., YUyg. sirt. 

ET tirig ―diri‖ (Clauson 1972, 543b)  Çuv. çìrì ―diri‖ // TT, Az. diri, BaĢk., 

Kaz. tiri, Krg. tirǖ, Tat. tiricanlı, Özb. tirik, Tkm. diri, YUyg. tirik. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 18. ET -r-  Çuv. Ø 

―t fonemi önünde Çuv.da -r-‘nin düşmesi olayı da vardır.‖ (Ceylan-Yılmaz 

1997, 113): 

ET berk ―sağlam, sert, katı‖ (Clauson 1972, 361b)  Çuv. pit ―pek, gayet, çok‖. 

KrĢ.;Tkm. berk, YUyg. bärk. 

ET tört ―dört‖ (Clauson 1972, 534a)  Çuv. tĭvat ―dört‖ // TT. dört, Az. dörd, 

BaĢk., Tat. dürt, Kaz., Krg., Özb., YUyg. tört, Tkm. dĀrt. 

ET ört- ―örtmek‖ (Clauson 1972, 202b) ört-  Çuv. vit- ―örtmek‖ // TT. ört-, Az. 

ört-, Tkm. ört-. 

ET ortu ―orta‖ (Clauson 1972, 203b)  Çuv. vĭtam ―orta‖ KrĢ.; TT., Az., Kaz., 

Tkm., YUyg. orta, BaĢk., Tat. urta, Krg. orto, Özb. ortä. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 19. ET -s-  Çuv. -s- 

ET esrük ―sarhoĢ‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 250b)  Çuv. üsìr ―sarhoĢ, sarhoĢluk, 

sarhoĢ edici‖ // BaĢk., Tat. isirik 

ET esirge- ―esirgemek‖ (Clauson 1972, 252b)  Çuv. asĭrha- ―esirgemek, 

korumak‖ // TT esirge-; Az. äsirgä-; Kaz. esirkev; BaĢk. asrav. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 20. ET -s-  Çuv. -ś- 

―ET -s-  ünsüzü ünlüler arası durumda ve r, l, n ünsüzlerinden sonra bulunduğu 

durumda yarı tonlulaşarak -ś- ünsüzüne dönüşür.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 92): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 



62 

 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 21. OT -s-  Çuv. -Ģ- 

―ET -s- ünsüzü ı ve i fonemleri sonrasında -ş- ünsüzüne dönüşür.‖ (Ceylan-

Yılmaz 1997, 92): 

ET isig ―sıcak‖ (Clauson 1972, 246a)  Çuv. ĭşĭ ―sıcak‖ // TT ısı, Az. isti, BaĢk. 

isi, Kaz. ıstık, Krg. ısık, Özb. issık, Tat. issi, Tkm. ıssı, YUyg. issık. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 22. OT –Ģ-  Çuv. –l- 

ET eşit- ―dinlemek‖ (Clauson 1972, 237b)  Çuv. ilt- ―dinlemek, iĢitmek‖ // TT 

işit-, Az. eşit-, BaĢk. işit-, Kaz. esit-, Krg. eşit-, Özb. eşit-, Tat. işit-, Tkm. eşit-, YUyg. 

işit-. 

ET ìşik ―eĢik‖ (Clauson 1972, 260a)  Çuv. alĭk ―kapı‖ // TT eşik ―eĢik‖, BaĢk. 

işik, Kaz. esik, Krg., Özb. eşik; Tat.,YUyg. işik. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 23. OT -Ģ-  Çuv. -ś- 

ET işle- ―çalıĢmak‖ (Clauson 1972, 262b)  Çuv. ìśle- ―iĢlemek, çalıĢmak‖. 

KrĢ.; TT işle-, Az. işlä-, BaĢk. işlä-, Kaz. iste-, Krg. işte-, Özb., Tat. işlä-; Tkm. īşle-, 

YUyg. işli-. 

ET pışur- ―piĢirmek, olgunlaĢtırmak‖. (Clauson 1972, 383b)  Çuv. pìśer- 

―piĢirmek‖. KrĢ.; TT, Özb., YUyg. piş-, Az., BaĢk., Tat., Tkm. biş-, Krg. bış-. 

ET yumşāk  (Clauson 1972, 938b)  Çuv. śemśe ―yumuĢak, gevĢek, hafif‖. KrĢ. 

TT yumuşak, Az. yumşag, BaĢk., Tat. yomşak; Krg. cumşak, Özb., Tkm., YUyg. 

yumşak. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 24. ET -t-  Çuv. -t- 

―Söz içi ve söz sonunda birincil ve ikincil ı, i fonemleri önünde bulunduğu 

durumlar dışında korunmuştur. Ünlüler arası durumda ve l,n,r ünsüzlerinden sonra  -t- 

ya da -tt- olarak gösterilmiştir.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 55): 

ET ortu ―orta‖ (Clauson 1972, 203b)  Çuv. vĭtam ―orta‖ KrĢ.; TT., Az., Kaz., 

Tkm., YUyg. orta, BaĢk., Tat. urta, Krg. orto, Özb. ortä. 

ET yımırtğā ―yumurta‖ (Clauson 1972, 938a)  Çuv. śĭmarta ―yumurta‖ // TT, 

Az. yumurta, BaĢk. yomortka, Tat. yomırka, Tkm. yumurtğa. 
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ET titrē- ―titremek‖ (Clauson 1972, 460a)  Çuv. çìtre- ―titremek‖ // TT, Az., 

Tkm., Özb. titre-, Kaz. titire-, Krg. titir-, YUyg. titri-. 

ET küntüz ―gündüz‖ (Clauson 1972, 729b)  Çuv. kĭntĭr ―öğle, gün ortası‖ // 

TT., Az. gündüz; BaĢk. köndöz, Kaz. kündiz, Krg., Özb., YUyg. kündüz; Tat. köndiz, 

Tkm. gündiz. 

ET amtī ―Ģimdi‖ (Clauson 1972, 156b)  Çuv. ìntì “ġimdi‖ // TT şimdi, YUyg. 

emdi. 

ET altı ―altı‖ (Clauson 1972, 130b)  Çuv. ulttĭ ―altı‖ // TT, Az., BaĢk., Kaz., 

Krg. Tat., Tkm. altı; YUyg. alta. 

I. 1. 3. 2. 2. 2. 25. ET –tı/ti-  Çuv. -çi- 

―Söz başında olduğu gibi söz içinde de birnicil ı, i fonemleri önündeki –t- 

ünsüzleri -ç-ye değişmiştir.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 56): 

ET yìtti (Clauson 1972, 886a)  Çuv. śiçì ―yedi‖ // BaĢk. yiti, Kaz. yeti, Krg. 

ceti, Özb. yetti, YUyg. yättä. 

I. 1. 3. 2. 2. 2. 25. ET -v-  Çuv. -v- 

ET evlen- (Clauson 1972, 11a)  Çuv. avlan- ―evlenmek, aile kurmak‖ // BaĢk., 

Özb., Tat., YUyg. öylän-; Kaz. üylen-, Krg. üylön-, Tat. öylen-. 

ET sev- (Clauson 1972, 784b)  Çuv. sav- ―sevmek, okĢamak, hoĢlanmak‖ // 

BaĢk. höy-, Kaz., Krg. süy-; Tat. söy-, Tkm. söy-, YUyg. söy. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 26. ET -y-  Çuv. -y- 

ET keyik ―vahĢi hayvan‖  Çuv. kayĭk ―yaban hayvanı‖ // TT, Az. geyik ―bir av 

hayvanı‖. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 27. ET -y-  Çuv. Ø 

―ET –ay/ uy öbekleri Çuv.da –i ünlüsüne değişmiştir. Bununla ilgili örnek sayısı 

azdır.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 98). Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 28. ET –z-  Çuv. –r- 

Çuv. için karakteristik özelliklerdendir: 
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ET buzağu ―buzağı‖ (Clauson 1972, 391a)  Çuv. pĭru ―buzağı‖. KrĢ.; TT 

buzağı, Az. buzov, Kaz. buzav, Krg. muzō, Özb. buzak. 

ET kazğan ―kazan‖ (Clauson 1972, 682a)  Çuv. huran ―kazan‖. KrĢ.; TT, 

BaĢk., Kaz., Krg., Tat, Özb.,YUyg. kazan; Az. gazan, Tkm. gāzan. 

ET kızar- ―kızarmak, kırmızlaĢmak‖ (Clauson 1972, 685a)  Çuv. hìrel- 

―kızarmak‖. KrĢ.; TT, BaĢk., Kaz., Krg., Özb., Tat., YUyg. kızar; Az., Tkm.gızar-  

ET kızıl ―kızıl‖ (Clauson 1972, 683a)  Çuv. hìrlì “kızıl‖. KrĢ.; TT, BaĢk., Kaz., 

Krg., Özb., Tat., YUyg. kızıl; Tkm. gızıl. 

ET uzak ―uzak‖ (Clauson 1972, 283a)  Çuv. vĭrah ―uzak‖. KrĢ.; TT, Kaz., 

Krg., Özb. Tkm., Yuyg. uzak. 

ET uzun ―uzun‖ (Clauson 1972, 288b)  Çuv. vĭrĭm ―uzun‖. KrĢ.; TT, Az., Krg., 

Özb., YUyg. uzun; BaĢk. ozon, Kaz. uzın, Tat. ozın. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 29. ET –z-  Çuv. –ś- 

ET üzüm ―üzüm‖ (Clauson 1972, 288a)  Çuv. iśìm ―üzüm‖. KrĢ.; TT, Az., 

Özb., Tkm. YUyg. üzüm. BaĢk. yözöm, Kaz. jüzim, Krg. cüzüm, Tat. yözim. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 30. ET –z-  Çuv. –s- 

ET azgan ―azgın‖ (Clauson 1972, 283b)  Çuv. askĭn ―azgın‖. KrĢ.; TT azgın. 

I. 1. 3. 3. 2. 2. 31. ET Ø  Çuv. -v- 

ET tuz (Clauson 1972, 571a)  Çuv. tĭvar ―tuz‖. KrĢ.; TT, Kaz., Krg., Özb., 

Uyg. tuz; Az., Tkm. duz. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. Sözcük Sonunda 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 1. ET -ç  Çuv. -ś 

―Söz başında olduğu gibi söz içi ve sonunda da ET -ç- föneminin Çuv.daki 

yaygın gösterimi -ś-dir. Bu ünsüz, iki ünlü arasında ve n, l, r ünsüzleri komşuluğunda 

yarı tonlulaşmıştır.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 89): 

ET aç ―aç, toku olmayan‖ (Clauson 1972, 17a)  Çuv. vıśĭ ―aç‖. KrĢ.; TT, Krg., 

Özb., Tat., YUyg. aç, Tkm. Àç. 
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ET aç- ―açmak‖ (Clauson 1972, 18a)  Çuv. uś- ―açmak‖. KrĢ.; TT, Az., Krg., 

Özb., Tat., Tkm., YUyg. aç-. 

ET keç- “geçmek” (Clauson 1972, 693b)  Çuv. kaś- ―geçmek‖. KrĢ.; TT, Tkm. 

geç-, Az., Krg., Özb., YUyg. keç-, Tat. küç-. 

ET saç (Clauson 1972, 794a)  Çuv. śüś ―saç‖. KrĢ. TT, Az., Özb., Tkm., 

YUyg. saç, Krg. çaç, Tat. çΣç. 

ET uç ―uç, kıyı, kenar‖ (Clauson 1972, 17b)  Çuv. vìś ―uç, son, bitim‖. KrĢ.; 

TT, Krg., Özb., YUyg. uç-; Tat. oç, Tkm. uç. 

ET uç- ―uçmak‖ (Clauson 1972, 19b)  Çuv. vìś- ―uçmak‖. KrĢ.; TT, Az., Krg., 

Özb., Tkm., YUyg. uç-; Tat. oç-. 

ET üç ―üç, 3‖ (Clauson 1972, 18b)  Çuv. viś ―üç‖. KrĢ.; TT, Az., Krg., Özb., 

Tat., Tkm., YUyg. üç. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 3. ET –g/ -ğ  Çuv. –v 

―ET g/ğ fonemleri Çuv.da ünlüler arası durumda ya düşmüş ya da –v ünsüzüne 

dönüşmüştür.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 82): 

ET eg- ―eğmek‖ (Clauson 1972, 99b)  Çuv. av- ―eğmek‖ // TT, Tkm. eğmek, 

Özb., YUyg. egmek,  

I. 1. 3. 3. 2. 3. 4. ET –g/ -ğ  Çuv. Ø 

ET tağ ―dağ‖ (Clauson 1972, 463a)  Çuv. tu ―dağ‖ // TT, Az., Özb. dağ, Tkm. 

dāğ, YUyg. tağ. 

ET toğ- ―doğmak‖ (Clauson 1972, 465a)  Çuv. tu- ―yapmak, etmek, kılmak‖ // 

TT, Az., Tkm. doğ-; YUyg. tuğ-. 

ET yağ- ―yağmak‖ (Clauson 1972, 896a)  Çuv. śu- ―yağmak‖ // TT, Az., Özb. 

yağ-. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 5. ET -k  Çuv. –h 

Art ünlülü sözcüklerde gereçkleĢen bir değiĢimdir: 
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ET ak- ―akmak‖ (Clauson 1972, 77a)  Çuv. yuh- ―akmak‖. KrĢ.; TT, Özb., 

Tkm., YUyg. ak-. 

ET ançak ―ancak‖ (Clauson 1972, 174a)  Çuv. ançah ―ancak‖. KrĢ.; TT ancak, 

Az. ancag. 

ET bak- ―bakmak, görmek için gözleri bir yöen çevirmek‖ (Clauson 1972, 311a) 

 Çuv. pĭh- ―bakmak‖. KrĢ.; TT, Özb., Tkm., YUyg. bak-. 

ET kırk ―kırk, 40‖ (Clauson 1972, 651a)  Çuv. hìrìh ―kırk‖. KrĢ.; TT, BaĢk., 

Krg., Özb., Tkm., kırk; Kaz., YUyg. kırık. 

ET sağlık ―sağlık‖ (Clauson 1972, 809a)  Çuv. sıvlĭh ―sağlık‖. KrĢ.; TT, Az., 

Özb., Tkm., YUyg. sağlık; BaĢk. havlık, Kaz. savlık, Tat. savlık. 

ET sık- ―çevresine sarılarak veya bir Ģey sararak çepeçevre basınç altına almak‖ 

(Clauson 1972, 804b)  Çuv. śıh- ―bağlamak, örmek, iliĢki kurmak, düğümlemek‖. 

KrĢ.; TT, Özb., Tkm., YUyg. sık-. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 6. ET -k  Çuv. Ø 

İki ya da daha çok heceli sözcüklerin sonundaki –k fonemleri düşer. (Clauson 

1972, 78): 

ET adak “ayak” (Clauson 1972, 45a)  Çuv. ura ―ayak, bacak‖. KrĢ.; TT, BaĢk., 

Kaz., Krg., Özb., Tat., Tkm., YUyg. ayak. 

ET balık ―balık‖ (Clauson 1972, 335b)  Çuv. pulĭ ―balık‖. KrĢ.; TT, BaĢk., 

Kaz., Krg., Özb., Tat. balık; Tkm. bālık, YUyg. belik. 

ET iŋek ―inek‖ (Clauson 1972, 184a)  Çuv. ìne ―inek‖. KrĢ.; TT, Krg. inek; 

Az., YUyg. inäk. 

ET konak/konuk ―konuk, misafir‖ (Clauson 1972, 637b)  Çuv. hĭna ―konuk, 

misafir‖. KrĢ.; TT konuk, BaĢk., Tat., kunak; Kaz., YUyg. konak; Krg. konok. 

ET soğık (Clauson 1972, 808a)  Çuv. sivì ―soğuk‖. KrĢ.; TT, YUyg. soğuk, 

BaĢk. hıvık, Kaz. suvık, Krg. sūk, Özb. savuk, Tat. suık, Tkm. sovuk. 
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I. 1. 3. 3. 2. 3. 7. ET –n/ -ŋ  Çuv. –m 

―Dudak ünlüleri komşuluğunda -ŋ fonemleri –m fonemine dönüşür. –n fonemi 

ise hem düz hem de dudak ünlüleri komşuluğunda –m fonemine değişir.” (Ceylan-

Yılmaz 1997, 106): 

ET ton ―don, giysi‖ (Clauson 1972, 512b)  Çuv. tum ―giyim, kuĢam, kıyafet‖ // 

TT, Az. don, Tat. tun, Tkm. dōn 

ET karın (Clauson 1972, 661a)  Çuv. hırĭm ―mide, karın, göbek‖ // TT, BaĢk., 

Kaz., Krg., Özb., Tat. karın, YUyg. kerin; Tkm., Az. garın. 

ET uzun ―uzun‖ (Clauson 1972, 288b)  Çuv. vĭrĭm ―uzun‖ // TT, Az., Krg., 

Özb., YUyg. uzun; BaĢk. ozon, Kaz. uzın, Tat. ozın. 

ET yan ―kalça; yan, taraf‖ (Clauson 1972, 940a)  Çuv. śum ―yan‖ // TT, Az., 

BaĢk., Özb., Tat., YUyg. yan; Kaz. jan, Krg. can, Tkm. yān. 

OT yaşın ―yıldırım‖  Çuv. śiśìm ―yıldırım‖. KrĢ. ET yaşın ―yıldırım‖ (Clauson 

1972, 979a); BaĢk. yesin, Tat. yeşin. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 8. ET –n/ -ŋ  Çuv. –n 

ET ben ―ben, teklik 1. Ģahıs zamiri‖ (Clauson 1972, 346a)  Çuv. man ―ben‖. // 

TT ben, Az. man; BaĢk., Tat. min; Kaz., Krg., Özb., Tkm., YUyg. men. 

ET kelin ―gelin‖. (Clauson 1972, 719a) .  Çuv. kin // TT, Az., Tkm. gelin; Kaz., 

Krg., Özb., YUyg. kelin; BaĢk., Tat. kilin ―gelin‖.  

ET kün ―gün, güneĢ‖. (Clauson 1972, 725b)  Çuv. kun ―gün‖. KrĢ.; TT, Az., 

Tkm., gün; Kaz., Krg., Özb., YUyg. kün; BaĢk., Tat. kön. 

ET orun ―yer, mekan‖. (Clauson 1972, 233a)  Çuv. vırĭn ―yer‖ // Kaz. orın, 

Tkm., Krg. orun 

ET uvtan- ―utanmak‖ (Clauson 1972, 7b)  Çuv. vĭtan- ―utanmak‖ // TT, Az., 

Tkm. utan-. 

ET yılan ―yılan‖ (Clauson 1972, 930a)  Çuv. śìlen ―yılan‖ // TT, BaĢk., Tat. 

yılan; Az., Özb. ilan; Kaz., YUyg. jilan; Krg. cılan, Tkm. yılān. 
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I. 1. 3. 3. 2. 3. 9. ET -s  Çuv. -ś 

―ET -s-  ünsüzü ünlüler arası durumda ve r, l, n ünsüzlerinden sonra bulunduğu 

durumda yarı tonlulaşarak -ś- ünsüzüne dönüşür.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 92): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır.  

I. 1. 3. 3. 2. 3. 10. ET -Ģ  Çuv. –l 

ET küneş ―güneĢ‖ (Clauson 1972, 734a)  Çuv. hìvel ―güneĢ, gün‖. KrĢ.; TT 

güneş, Az. günäş, BaĢk. kuyaş, Özb. kuyaş; Tat. koyaş, Tkm. güneş, YUyg. kuyaş. 

ET kış ―kıĢ‖. (Clauson 1972, 670a)  Çuv. hìl ―kıĢ‖. KrĢ.; TT, BaĢk., Krg., Özb., 

Tat., YUyg. kış; Az., Tkm. gış, Kaz. kıs. 

ET tiş ―diĢ‖. (Clauson 1972, 557b)  Çuv. şĭl ―diĢ‖. KrĢ.; TT, Tkm., Az. diş; 

BaĢk., Krg., Özb, Tat., YUyg. tiş, Kaz. tis. 

ET tāş (Clauson 1972, 557a)  Çuv. çul ―taĢ‖. KrĢ.; TT, BaĢk., Krg., Özb., Tat., 

YUyg. taş; Az. daş, Tkm. dāş, Kaz. tas. 

ET yāş (Clauson 1972, 975a)  Çuv. śul ―yaĢ‖. KrĢ.; TT, Az., BaĢk., Özb., Tat. 

yaş; Krg. caş; Kaz. jas. 

ET taş ―taĢ‖. (Clauson 1972, 550b)  Çuv. tul ―dıĢ‖. KrĢ.; TT, Az. dış, BaĢk., 

Krg., Tat. tış; Özb. tÊş, Kaz. tıs, Tkm. daş, Yuyg. taş. 

ET tüş ―düĢ, rüya‖ (Clauson 1972, 558a)  Çuv. tìlìk ―rüya, düĢ‖. KrĢ.; TT düş, 

BaĢk., Tat. töş, Krg., Özb. tüş;  Kaz. tüs, Tkm. düyş, Yuyg. çüş. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 11. ET -Ģ  Çuv. -ś 

ET baş ―baĢ, kafa‖. (Clauson 1972, 375a)  Çuv puś ―baĢ‖. KrĢ.; TT, Az., BaĢk., 

Krg., Özb., Tat., Tkm., YUyg. baş. 

ET bış- ―piĢmek‖. (Clauson 1972, 376b)  Çuv piś- ―piĢmek, olgunlaĢmak‖ // 

TT, Özb., YUyg. piş-, Az., BaĢk., Tat. biş-; Krg. bış-. 

ET iş ―iĢ‖. (Clauson 1972, 254a)  Çuv ìś ―iĢ‖ // TT, Az., BaĢk., Krg., Özb., 

Tat., YUyg. iş; Tkm. īş. 
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ET uruş- ―vuruĢmak, savaĢmak‖ (Clauson 1972, 239b)  Çuv vĭrś- ―vuruĢmak, 

savaĢmak‖ // TT, Az. vuruş-; Krg., Özb., Tkm., YUyg. uruş-. 

ET yapış- ―yapıĢmak‖. (Clauson 1972, 880b)  Çuv. śıpĭś- ―yapıĢmak‖ // Az., 

TT, Özb. yapış-, BaĢk., Tat. yabış-; Kaz. jabıs-, Krg. cabış-. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 12. ET -t  Çuv. –t 

ET bat- ―batmak‖ (Clauson 1972, 298a)  Çuv. put- ―batmak‖ // TT, Az. BaĢk., 

Kaz., Kırg., Özb., Tat., Tkm. bat-; YUyg. pat-. 

ET sırt ―arka, tepe, sırt‖ (Clauson 1972, 846a)  Çuv. sĭrt ―tepe, sırt‖ // TT, Az., 

Kaz., Kırg., Özb., Tat., YUyg. sırt; BaĢk. hırt. 

ET tat ―lezzet, tat‖ (Clauson 1972, 449a)  Çuv. tut ―tat // TT, BaĢk., Özb., Tat., 

tat. 

ET yut- ―yutmak‖ (Clauson 1972, 885b)  Çuv. šĭt- ―nefes çekmek, duman 

yutmak, yutmak‖.KrĢ. TT, Özb., YUyg. yut-; BaĢk., Tat. yot-, Tkm. yuvut-. 

ET öt- ―ötmek‖ (Clauson 1972, 39b)  Çuv. avĭt- ―ötmek‖. KrĢ. TT, Az. öt-. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 13. ET -v  Çuv. –v 

ET ev- (Clauson 1972, 3b)  Çuv. av ―ev‖ // TT., Az. ev. 

ET kov- ―kovmak‖ (Clauson 1972, 580b)  Çuv. hĭv- ―kovmak‖ // TT., Tkm. 

kov-, Az. gov-, BaĢk. kıv-; Kaz., Özb. kuv-. 

ET sev- (Clauson 1972, 784b)  Çuv. sav- ―sevmek‖ // TT., Az., Özb. sev-. 

ET sÿv (Clauson 1972, 783a)  Çuv. şıv ―su‖ // BaĢk. hıv, Kaz. suv, Tkm. suv. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 14. ET -y  Çuv. Ø 

―ET –ay/ uy öbekleri Çuv.da –i ünlüsüne değişmiştir. Burumla ilgili örnek sayısı 

azdır.‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 98). Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 1. 3. 3. 2. 3. 15. ET -z  Çuv. –r 

ET ağız ―ağız‖ (Clauson 1972, 98a)  Çuv. śĭvar ―ağız‖ // TT, Az., Tkm., YUyg. 

ağız; BaĢk. avız, Kaz. avız, Özb. ağız, Tat. avız. 
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ET biz ―biz‖ (Clauson 1972, 388a)  Çuv. epir ―biz‖ // TT, Az., BaĢk., Kaz., 

Tat., Tkm. biz; Özb. bigiz; YUyg. beğiz. 

ET boğuz ―boğaz‖ (Clauson 1972, 322a)  Çuv. pır ―boğaz‖ // TT., Az., BaĢk., 

Tkm., YUyg. boğaz; Krg. boğuz, Özb. bogaz, Tat. buğaz. 

ET buz (Clauson 1972, 389a)  Çuv. pĭr ―buz‖ // TT, Az. buz; Kaz., Krg., Özb., 

YUyg. muz, Tkm. būz. 

ET buzağu (Clauson 1972, 391a)  Çuv. pĭru ―buzağı‖ // TT buzağı, Az. buzov, 

Kaz. buzav, Krg. muzō, Özb. buzak. 

ET küz ―güz, sonbahar‖. (Clauson 1972, 757a)  Çuv. kìr ―sonbahar, güz‖ // TT. 

güz; BaĢk., Tat. köz; Kaz., Krg., Özb., YUyg. küz; Tkm. güyz. 

 

  



71 

 

I. 2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

I. 2. 1. YAPIM EKLERĠ 

I. 2. 1. 1. ĠSĠMDEN ĠSĠM YAPIM EKLERĠ 

I. 2. 1. 1. 1. +(A)k 

Çuv.da küçültme eki olarak gösterilen (Levitskaya 1976, 141-142, Ceylan-

Yılmaz 2002, 136) bu ek, metinlerimizdeki örneklerde benzetme anlamı da 

yansıtmaktadır. Bu anlamda ET +Ak ekinin kullanımıyla (Erdal 1991, 40-43) oldukça 

benzerdir: 

pılak ―balımsı, bal tadında, Ģekerli‖ < pıl+ak (1982); yüśìk < yüś+ì+k ―ekĢimsi, 

acımsı‖ (2539); sìtken ―öz, su‖ < sìt+ek+en (2492). 

I. 2. 1. 1. 2. +(A)m 

Çoğunlukla küçültme, sınırlama anlamı katan bir ektir (Levitskaya 1976, 133-

134, Ersoy 2007, 1295): 

vĭtam ―orta; ortadaki, ortanca, ortalama; ılıman, ılımlı, ölçülü‖ < vĭta+m (306); 

türem ―düzlük, doğruluk‖< türe+m (1854). 

I. 2. 1. 1. 3. +(I)k/+(I)h 

Çoğunlukla küçültme anlamı katan bir ektir (Levitskaya 1976, 143, Ceylan-

Yılmaz 1997, 118). Bu anlamda ET +Ak ekinin kullanımıyla (Erdal 1991, 40-43) 

oldukça benzerdir: 

tĭlĭh ―yetim; öksüz; dul‖ < tĭl+ĭh (687); kĭmrĭk ―kömür‖ < kĭm(ĭ)r+ĭk (427); tìlìk 

―rüya, düĢ‖< tìl+ìk (946). 

I. 2. 1. 1. 4 +(I)n 

ET‘teki araç durum eki +(X)n‘nin (Erdal 2004, 175-177) Çuv.da ve OT‘te 

kalıplaĢmıĢ Ģeklidir (Ceylan-Yılmaz 2002, 118): 

tĭvattĭn ―dörder‖< tĭvat+(t)ĭn (1108); viśşerìn ―üçer‖ < viś+Ģer+ìn (443); ikşerìn 

―ikiĢer‖< ik+Ģer+ìn (443). 
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I. 2. 1. 1. 5 +(I)ś(I) 

Meslek isimleri yapar (Levitskaya 1976, 130, Ceylan-Yılmaz 2002, 123, Ersoy 

2007, 1297). OT‘te, ET‘ten beri oldukça iĢlek olarak kullanılan +çI ekidir. (Erdal 1991, 

110): 

śıravśĭ ―yazıcı, yazar, çizer‖ (473) < sır-av+śĭ; Suvarśĭ ―Suvarcı, Suvar gazetesi 

okuyucusu‖ (74) < Suvar+śĭ; uslamśĭ ―satıcı, tüccar‖ (1132) < uslam+śĭ; asamśĭ 

―büyücü. (1681) < asam+śĭ. 

Aynı ek OT‘teki +Cık küçültme ekinin iĢlevinde kullanılır (Levitskaya 1976, 

130, Ceylan-Yılmaz 2002, 123): pìçìkśì ―küçücük‖ (273) < pìçìk+śì. 

I. 2. 1. 1. 6 +(I)Ģ(I) 

Bu ekin teklik üçüncü Ģahıs eki olduğu N. Ġ. AĢmarin tarafından belirtilmiĢtir. 

Johannes Benzing de (Benzing 2005, 305) aynı görüĢtedir. Ayrıca ekin somut 

isimlerden soyut isimler türetme iĢlevi de bulunmaktadır. OT‘teki +lXk ekine benzer 

(Levitskaya 1976, 130-132, Ceylan-Yılmaz 2002, 118, Ersoy 2007, 1296): 

tarĭnĭş derinlik (2278) < tarĭn+ĭĢ; amĭş ―anne, annelik‖ (1936) < am+ĭĢ; hulĭnĭş 

―kalınlık‖ (2614) < hulĭn+ĭĢ. 

I. 2. 1. 1. 7 +(k)kA 

Sıfat iĢlevli isimlerden sıfat türeten bir ektir. Ekin ünsüzü bazı durumlarda 

ikizleĢir (Levitskaya 1976, 144, Ceylan-Yılmaz 2002, 119, Ersoy 2007, 1295): 

ayakkarah ―daha uzakta‖< ayak+ka (2547). 

I. 2. 1. 1. 8 +(l)lA 

Zarf, sıfat görevli sözcükler, dil isimleri türetir. OT isimden isim yapan +lA, 

+lAyIn ve +cA eki ile karĢılaĢtırılabilir. -A ünlüsü ile biten sözcüklere eklendiğinde /l/ 

ünsüzünde ikizlenme görülür (Ceylan-Yılmaz 2002, 120, Ersoy 2007, 1296): 

hìlle ―kıĢ, kıĢın‖< hìl+le (290); śìrle ―gece, geceleyin‖< śìr+le (1511); Çĭvaşla 

―ÇuvaĢça‖< ÇĭvaĢ+la (728); Tutarla ―Tatarca‖< Tutar+la; tĭvanla ―kardeĢçe, kardeĢ 

gibi, akraba gibi‖ (1174) < tĭvan+la. 
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I. 2. 1. 1. 9 +(l)lI 

OT‘te, iĢleklik derecesi çekim eklerine yakın isimden isim yapma eklerinden 

biridir. Asıl iĢlevi, sıfat olarak kullanılan nitelik isimleri yapmaktır. Bu yüzden sıfat eki 

diye anılır. Fakat sıfatlar isim olarak da kullanıldıkları için bu ekle yapılan isimler hem 

sıfat hem de isim olarak kullanılan nitelik isimleridir. Kendinde bulundurma, bir 

sahiplik ya da bağlılık ifade eder (Ergin 2002, 159-160, Korkmaz 2003, 53-54). ET‘te 

+LXg olağanüstü iĢlek ve sentaktik olarak çok önemli bir morfemdir. (Erdal 1991, 139) 

Çuv.da da iĢlek olarak kullanılan bir ektir. Bir nesnede baĢka bir nesnenin bulunduğunu 

veya nesnenin neye bağlı olduğunu gösterir. Ünlüyle biten sözcüklere eklenirken /l/ 

ünsüzü ikizlenir (Levitskaya 1976, 126, Ceylan-Yılmaz 2002, 121, Ersoy 2007, 1296): 

açallĭ ―çocuklu‖ < aça+(l)lĭ (2868); anlĭ ―enli, geniĢ‖< an+lĭ (83); arlĭ ―evli 

kadın‖< ar+lĭ (1523); ayĭplĭ ―ayıplı, suçlu, kusurlu, fiziksel engelli‖< ayĭp+lĭ (1130) (< 

Ar. ‗ayb); asĭrhanullĭ ―dikkatli‖ (646) < asĭrhan-u-(l)lĭ (646). 

I. 2. 1. 1. 10 +(Ģ)Ar 

Çuv.da üleĢtirme sayı sıfatı yapma eki olarak OT +(ş)Ar eki kullanılır. Ekin 

ET‘teki kullanılıĢı /+Ar/ Ģeklindedir. /+Ar/ ekinin yanbiçimi olan /+şAr/, beşer (be/Ģer) 

sözcüğünün yanlıĢ hecelenme ve çözümlenmesi ile oluĢmuĢtur. (Tekin 2005, 547) 

Ancak Çuv.da OT‘ten farklı olarak ünsüzle biten sayılardan sonra +Ar ile değil +şAr ile 

kullanılır. Tek istisnası pìr sözcüğüdür; bu sözcükte her iki biçim de görülür (Ceylan-

Yılmaz 2002, 56, Ersoy 2007, 1295): 

pìrer ―birer‖ < pìr+er (258); allĭşar ―elliĢer‖ < allĭ+Ģar (2868); ikşerìn ―ikiĢer‖ < 

ikì+Ģer+ìn (443); viśşerìn ―üçer‖ < viś+Ģer+ìn (443). 

I. 2. 1. 1. 11. +(y)Al 

Yön gösterme iĢlevindedir. Mal ―ön, ön taraf‖ ve şal ―iç taraf, iç‖ gibi bazı 

sözcüklerde kalıplaĢmıĢtır (Ceylan-Yılmaz 2002, 116, Ersoy 2007, 1295): 

hıśal ―arka, sırt; kıç‖< hıś+al (1520); ayal ―alt, aĢağı kısım‖< ay+al (568); śiyel 

―yukarı‖ < śi+(y)el (2342). 
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I. 2. 1. 1. 12. +A 

Çuv.da küçültme iĢlevi gören bu ek OT‘teki +Ak ekine benzer. Ancak Çuv.da 

söz sonundaki /k/ ünsüzleri düĢtüğünden bu ekin +Ak ekinden gelmiĢ olması olasıdır 

(Levitskaya 1976, 141, Ceylan-Yılmaz 2002, 115): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 1. 13. +An 

Çuv.da çok da iĢlek olmayan bir ektir (Ceylan-Yılmaz 2002, 116): 

sìtken ―öz, su‖ < sìt+ek+en (2492) // OT süt. 

I. 2. 1. 1. 14. +As 

AraĢtırmacıların zaman zaman karıĢtırdıkları eĢ sesli eklerdendir. Aynı ekle 

fiilden isim yapmak da mümkündür. Ancak buradaki ek sıfat ve isimler yapar. Ekin 

OT‘te karĢılığı yoktur. Fin-Ugor dillerinde, Çuv.dakine benzer bir iĢlevle kullanılır 

(Levitskaya 1976, 135, Ceylan-Yılmaz 2002, 117): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 1. 15 +(A)Ģ 

Az sayıda örnekte bulunan bu ek, aynı zamanda +(I)ş(I) ekiyle de 

karĢılaĢtırılabilir (Levitskaya 1976, 131, Ceylan-Yılmaz 2002, 117, Ersoy 2007, 1295): 

malaş ―gelecek, perspektif‖ < mal+aĢ (119); tulaş ―dıĢ, görünüĢ‖ < tul+aĢ (822); 

kapaş ―Ģekil‖ < kap+aĢ (3329). 

I. 2. 1. 1. 16. +çAn 

Kıp. grubu Türk lehçelerindeki ―bir Ģeye düĢkünlük, bağlılık, dıĢ görünüĢle ilgili 

vasıflar ifade etme‖ (Öner 1998, 49-50) iĢlevindeki +çAn ekinden ödünçlemedir 

(Levitskaya 1976, 140, Ceylan-Yılmaz 2002, 117): 

ìśçen ―iĢçi, emekçi, çok çalıĢan‖ < ìś+çen (359). 

I. 2. 1. 1. 17. +hA/ +kA 

Bu ekin Çuv.‘da çok iĢlek olarak kullanıldığı söylenemez; ancak birkaç sözcükte 

görülür (Levitskaya 1976, 143, Ceylan-Yılmaz 2002, 117, Ersoy 2007, 1295): 
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çìlhe ―dil, lisan‖ < çìl+he (566). 

I. 2. 1. 1. 18. +hi 

Çuv.da bu ek, zarf iĢlevli isimlerdeki çekimli biçimler de dahil olmak üzere, 

isimlere zaman anlamı katacak Ģekilde eklenir (Levitskaya 1976, 132, Ceylan-Yılmaz 

2002, 117, Ersoy 2007, 1295). OT‘teki +kI ekinin (Erdal 2004, 186-187) varyantı 

olarak geliĢir. Çuv.da da -TT‘de olduğu gibi- kalınlık-incelik uyumuna girmez: 

hal‘hi ―Ģimdiki, bugünkü, geçerli‖ < hal‘+hi; śulhi ―yılındaki, yılınki, yılına ait‖ 

< śul+hi (163); śurhi ―yaza ait, yazınki‖ < śur+hi (153); malaşnehi ―geleceğe ait, 

gelecekteki‖ < mal+aĢ+ne+hi (1173); śìrlehi ―geceleyin‖ < śìrle+hi (2642). 

I. 2. 1. 1. 19. +i 

+rA (+tA) bulunma eki üzerine gelerek ―o yere ait, oraya ait‖ anlamında sıfatlar 

türetir (Levitskaya 1976, 132, Ceylan-Yılmaz 2002, 119). OT +dAkI ekinin kullanımına 

benzer. Eksiz isimlere +ti biçiminde getirilirken, zamir n‘sinden sonra ekin +çi‘li biçimi 

kullanılır: 

yalti ―köydeki‖ < yal+ra+i (233); alĭri ―eldeki‖ < alĭ+ra+i (2325); aninçi 

―alanındaki, sahasındaki‖ < anĭ+ì+n+ra+i (aninçi) (2752); ayalti ―alttaki, aĢağıdaki‖ < 

ay+al+ra+i (568). 

I. 2. 1. 1. 20. +kI 

Sıfat iĢlevli sözcüklerden yeni sıfatlar türeten, çok iĢlek olmayan bir ektir 

(Levitskaya 1976, 144, Ceylan-Yılmaz 2002, 119): 

lĭpkĭ ―sakin, sessiz, halim selim, yumuĢak, tatlı, zararsız‖ < lĭp+kĭ (175). 

I. 2. 1. 1. 21 +lAk 

Çok az sayıdaki sözcükte örneklenebilir. Türk lehçelerinde bu ek, isim köklerine 

gelerek bir Ģeyin bolca bulunduğu yer anlamında sözcükler türetir (Levitskaya 1976, 

145, Ceylan-Yılmaz 2002, 120): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 
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I. 2. 1. 1. 22. +lIh/+lIk 

+lIh/+lIk ekiyle isimlerden, sıfatlardan, sayı isimlerinden ve zamirlerden aynı 

iĢlevdeki sözcükler türetilir. Ekin üç temel iĢlevi vardır: 1. Özellik, nitelik ve durum 

isimleri, 2. Amaç ve iĢlev isimleri, 3. Bir Ģeyin bolca bulunduğu yöre ve yer isimleri 

türetmektir. OT‘teki +lIk ekiyle aynı iĢlevdedir (Levitskaya 1976, 127, Ceylan-Yılmaz 

2002, 121, Ersoy 2007, 1296): 

açalĭh “çocukluk‖ < aça+lĭh (2300); yıvĭrlĭh ―ağırlık, zorluk, çetinlik‖ < 

yıvĭr+lĭh (48); çirkülìh ―kilise için, kilisede kullanılmak üzere‖ (2807); tuslĭh ―dostluk, 

arkadaĢlık‖ < tus+lĭh (129); ilemlìh ―güzellik, hoĢluk‖ < ilem+lìh+e (265). 

I. 2. 1. 1. 23. +mAs 

+mAs ekiyle genellikle sıfat iĢlevli sözcüklere abartma anlamı katılır. OT‘te bu 

ekin karĢılığı bulunmamaktadır. Genellikle, sıfat iĢlevli sözcükler türeten +lI eki 

üzerine gelir (Levitskaya 1976, 146, Ceylan-Yılmaz 2002, 121, Ersoy 2007, 1296): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 1. 24. +mìĢ 

Sıra sayıları yapan ektir. Ek ünlü uyumuna girmez (Benzing 1954, 386-390). 

ET sıra sayıları yapan ek -nç‘dir. Ekin iki farklı ekten oluĢtuğu düĢünülür. 

Ekteki ş ünsüzü nç ünsüz çiftinden geliĢmiĢtir. OT Ģ ve ç  Çuv. l ve ś denkliği 

nedeniyle nç ünsüz çiftinden -Ģ ünsüzü ortaya çıkar. Ekin -m ünsüzü ise VB döneminde 

karĢımıza çıkar: tövett-im ―dördüncü. Ekin OT‘teki biçimi -minç‘e denk gelir (Ceylan-

Yılmaz 2002, 56, Ersoy 2007, 1296): 

pìrremìş ―birinci, ilk‖ < pìrre+mìĢ (1); ulttĭmìş < ulttĭ+mìĢ (2317); viśśìmìş < 

viśśì+mìĢ (1153). 

I. 2. 1. 1. 25. +rAh/+tArAh 

+rAh/+tArAh ekleri derecelendirme sıfatları yapar. Ünlü ve /r/ ünsüzü dıĢındaki 

ünsüzlerle biten kök ve gövdelerden sonra +rAh eki kullanılır. /l/ ve /n/ ünsüzleri ile 

biten kök ve gövdeler +tArAh ekini de alabilirler. /r/ ünsüzü ile biten kök ve gövdeler 

yalnız +tArAh ekini alır (Levitskaya 1976, 147, Ceylan-Yılmaz 2002, 48, Ersoy 2007, 
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1296). Ek, ET ve OT‘te +rAk ekine benzer bir Ģekilde üstünlük derecesi anlamı katar ve 

günümüzde çok sık görülür (Erdal 1991, 62-65): 

avantarah ― daha iyi, daha hoĢ, daha rahat‖ < avan+tarah (1324); çasrah “daha 

hızlı bir Ģekilde, daha çabuk, daha kısa zamanda‖ < ças+rah (993); hìsìkreh ―daha sıkı, 

daha dar, daha zor‖ < hìsìk+reh (440). 

I. 2. 1. 1. 26. +sA 

+şA ve +çA ekinin fonetik bir varyantı olmalıdır. Sınırlı sayıdaki sözcükte 

görülür ve araç isimleri yapar (Levitskaya 1976, 138, Ceylan-Yılmaz 2002, 122). 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 1. 27. +śah/+çah 

Bu ek, köken olarak fiillerden sıfat türeten bir ektir. Türk dilinde birçok 

paralelleri olan +śah/+çah eki (Erdal 1991, 44-47), Çuv.‘da isimlerden sıfat türetmek 

amacıyla kullanılır. Bu ekin ilk varyantı ÇuvaĢça, ikincisi ise /ç/ sesinden ötürü 

ödünçlemedir (Levitskaya 1976, 139-140, Ceylan-Yılmaz 2002, 123): 

ĭsçah  ―düĢünür, düĢünce ustası‖ (2200) < ĭs+çah.  

I. 2. 1. 1. 28. +sAr 

Ġçinde herhangi bir Ģeyin bol miktarda bulunduğunu gösteren isimlerden türetir 

(Levitskaya 1976, 128, Ceylan-Yılmaz 2002, 122): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 1. 29. +śeś/+śeśśì 

OT +CIk/ +CUk küçültme ekinin iĢlek olmayan bir varyantıdır (Ceylan-Yılmaz 

2002, 123): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 1. 30. +śI 

OT‘teki +CIk/ +CUk küçültme ekinin iĢlevindedir (Levitskaya 1976, 130, 

Ceylan-Yılmaz 2002, 123): 

pìçìkśì ―küçücük‖ < pìçìk+śì (273). 
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I. 2. 1. 1. 31. +sIr 

Çuv. +sĬr eki olumsuzluk anlamı katar. Ek, Sibirya Türk dilleri hariç, eski ve 

modern Türk lehçelerinin hepsinde bulunan +sIz ekiyle aynıdır (Levitskaya 1976, 128-

129, Ceylan-Yılmaz 2002, 122, Ersoy 2007, 1296): 

kapaşsĭr ―Ģekilsiz‖< kapaĢ+sĭr (3329); śınsĭr ―insansız‖< śın+sĭr (2139) (< Far. 

cān); śırlasĭr ―çileksiz‖ < śırla+sĭr (742); śimìśsìr “gıdasız‖ < śi-mìś+sìr (394); ìmìtsìr 

―umutsuz, ümitsiz‖ < ìmìt+sìr (3442). 

I. 2. 1. 1. 32. +ĢkA/+śkA 

Bu eklerle isimlere küçültme anlamı katılır. Ekler köken olarak aynıdır 

(Levitskaya 1976, 149, Ceylan-Yılmaz 2002, 124): 

śavraşka ―yuvarlak, daire‖ < śavra+Ģka (656). 

I. 2. 1. 1. 33. +ĢkAl 

Benzerlik anlamı veren isimler türetir (Levitskaya 1976, 149, Ceylan-Yılmaz 

1997, 124): 

śaknaşkal ―Böyle, bu gibi, öylesine‖ < śakna+şkal (189); pìreşkel ―benzer, 

elveriĢli, uygun, aynı‖ < pìre+Ģkel (2546). 

I. 2. 1. 1. 34. +tAĢ 

Çuv.daki bu ek büyük ihtimalle Kıp. grubu Türk lehçelerinden ödünçleme 

yoluyla girmiĢtir. Ekin iĢlevi OT‘teki +DAĢ ekiyle özdeĢtir (Levitskaya 1976, 140, 

Ceylan-Yılmaz 2002, 125, Ersoy 2007, 1297): 

śultaş ―yoldaĢ‖ < śul+taĢ (1277); yĭhtaşsem ―soydaĢlar‖ < yĭh+taĢ+sem (2767); 

yenteş ―hemĢehri, vatandaĢ, taraftar‖ < yen+teĢ (12); kilìnteş ―gelinler, bu kiĢinin 

oğullarının gelinleri‖ < kilìn+teĢ (1078). 

I. 2. 1. 1. 35. +tAy 

Bu ekle türetilen çok az sözcük vardır. Nitelik bildiren isimlerden sıfatlar türetir. 

Küçültme iĢleviyle kullanılan bir ektir ve çoğunlukla uyuma girmez. Ön ünlülü biçimi 

yaygındır. Erkek isimlerinde görülür (Levitskaya 1976, 151, Ceylan-Yılmaz 2002, 125): 

Vırĭstay ―Küçük Rus, Rusçuk‖ < Vırĭstay (427). 
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I. 2. 1. 2. ĠSĠMDEN FĠĠL YAPIM EKLERĠ 

I. 2. 1. 2. 1. +(A)t- 

Çuv.da çok iĢlek bir ek değildir. OT +(A)t- ekinden geliĢmiĢtir (Yılmaz 1996, 

118, Ersoy 2007, 1299): 

śuhat- ―kaybetmek‖ < śuh+at-(1144); çĭvaşlat- ―ÇuvaĢçalaĢtırmak‖ < 

çĭvaĢ+la+t- (48); tasat- ―temizlemek‖ < tasa+t- (3069); śìnet- ―yenilemek, 

yenileĢtirmek‖ < śìnì +et- (śìnet). 

I. 2. 1. 2. 2. +(I)rhA-, +(I)rkA- 

Ġsim ve fiil köklerinden fiil türetilen bu ek eski ve modern Türk lehçelerinin 

hepsinde bulunur. Ek, OT‘teki +(X)rkA ekinin Çuv.daki karĢılığıdır (Levitskaya 1976, 

179, Ceylan-Yılmaz 2002, 127, Ersoy 2007, 1299, Yılmaz 1996, 120). ET‘te, bu ek; bir 

nesneye yönelik duygu, tutum ya da düĢünceleri ifade eden geçiĢli fiiller türetir (Erdal 

2004, 228): 

asĭrhama ―hatırlamamak‖ < as+ĭrha- (1859); pĭşĭrha- ―telaĢlanıyorum‖ < 

pĭĢ+(ĭ)rha- (539). 

I. 2. 1. 2. 3. +A- 

Bu ek, OT isimden fiil yapan +A ekiyle aynıdır (Levitskaya 1976, 169, Ceylan-

Yılmaz 2002, 125, Ersoy 2007, 1299, Yılmaz 1996, 131). Ek, OT‘te isimlerden geçiĢli 

ve geçiĢsiz fiiller türetmek için kullanır. +lA- ve +tA- eklerinin paraleli olarak görünür 

(Erdal 1991, 415-418): 

çìtre- “titre-‖ < çìtìr+e- (1510); sĭna-―sınamak, denemek; incelemek‖ < sĭn+a- 

(148). 

I. 2. 1. 2. 4. +(A)l-/+(I)l- 

Bu ek, isim köklerinden fiiller türetir. ĠĢlevsel olarak bütün Türk lehçelerinde 

bulunan +Ar ve özellikle Kıp.ta bulunan +Ay ekiyle kıyaslanabilir (Levitskaya 1976, 

178, Yılmaz 1996, 120). ET ve OT‘te +(A)r eki isimlerden geçiĢsiz fiiller türetir (Erdal 

1991, 499): 
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sıval- “düzelmek, iyileĢmek‖ < sıv+al- (937) śuhal- ―yok olmak‖ < śuh+al- 

(2598); hural-―kararmak‖ < hura+l-; vatĭl- ―yaĢlanmak‖ (481) < vatĭ+l-sa (481); kivel- 

―eskimek, yıpranmak‖ < kivì-el- (2652); śemśel- ―yumuĢamak‖ < śemśe-l- (1334). 

I. 2. 1. 2. 5. +(A)n-/+(I)n- 

Bu ekle, çok az sayıdaki isimden fiiller türetilir (Levitskaya 1976, 166, Ceylan-

Yılmaz 2002, 127, Ersoy 2007, 1299, Yılmaz 1996, 120): 

purĭn- ―barınmak, yaĢamak‖ < pur+(ĭ)n- (3021); puś+ĭn- ―baĢladı, giriĢti‖ < 

puś+(ĭ)n (3079); vĭtan- “utanmak, sıkılmak‖ < vĭt+an (1103). 

I. 2. 1. 2. 6. +(A)r-/ (I)r 

Bu ek, isimlerden fiiller türetir. Ekin OT‘te iĢlek olmadığı düĢünülürdü; ancak 

son çalıĢmalar nadir olarak kullanıldığını gösterdi. +Ar- ekindeki ünsüzün düĢmesi 

Çuv.da kullanımı keyfilik gösterir. +(A)r- eki geçiĢli ve geçiĢsiz fiiller türetir 

(Levitskaya 1976, 299, Ceylan-Yılmaz 2002, 126, Ersoy 2007, 1299, Yılmaz 1996, 

122-123). GeçiĢsiz fiiller türeten +(A)r-, ET +(A)r-; geçiĢli fiiller türetenler +gAr 

ekinden gelir (Erdal 1991, 499): 

kĭvakar- ―morarmak, mavileĢmek, küflenmek‖ < kĭvak+ar- (1469); śıvhar- 

―yaklaĢmak, yakınlaĢmak‖< śıvĭh+ar- (153); puśar- ―baĢlatmak‖ < puś+ar- (3299); 

palĭr- ―belirmek, ortaya çıkmak‖ < pallĭ-r- (201). 

I. 2. 1. 2. 7. +lA- 

Bu ek, OT‘te de iĢlek bir ek olan +lA- ekine genetik olarak bağlıdır. Ġsimlerden 

fiil üretir. Ekin analizinde, ekin -n-, -t- ve -Ģ- ekleriyle kalıplaĢmıĢ biçimlerine sıkça 

rastlanır (Levitskaya 1976, 165-166, Ceylan-Yılmaz 2002, 127-128, Ersoy 2007, 1299, 

Yılmaz 1996, 121): 

çısla-― ağırlamak, saygı göstermek‖ < çıs+la- (196); hakla- ―değerlendirmek‖ < 

hak+la- (3307); hatìrle- ―hazırlamak‖ < hatìr+le- (2625); çirle- “hastalanmak‖ < çir+le- 

(3371). 

I. 2. 1. 2. 8. +lAn- 

OT‘te olduğu gibi +lA- isimden fiil yapma eki üzerine -n- dönüĢlülük ekinin 

getirilmesi ile oluĢturulmuĢtur. +lAn- eki OT‘te olduğu gibi Çuv.da da ―eklendiği isim 
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tabanının sahibi haline gelindiğini, ad tabanının bir şeyle birlikte olduğunu ya da o 

şeyle kaplandığı; bir kişinin giyinişi veya başka bir şekilde isim tabanında belirtilen 

ulustan biri haline geldiği; isim tabanında ifade edilen kategoriye dahil olunduğu 

anlamlarını katar.‖ (Erdal 1991, 517, Ceylan-Yılmaz 2002, 127-128, Ersoy 2007, 1299, 

Yılmaz 1996, 123): 

asaplan- “azaplanmak, hasret çekmek‖ < asap+lan- (2723); avlan- “evlenmek‖ 

< av+lan- (956); kĭsĭklan- ―ilgilenmek‖< kĭsĭk+lan-; śirìplen- ―güçlenmek‖ < śirìp+len- 

(2071); pìçìklen- ―eksilmek‖ < pìçìk+len- (2885). 

I. 2. 1. 2. 9. +lAĢ- 

Ek +lA- isimden fiil yapma eki ile fiilden fiil yapma eki -ş- ekinin birleĢmesiyle 

oluĢur. Eklendiği ismi, nesneye dönüĢmek ya da o özneyle karĢılıklı yapma anlamlarını 

katar. Bu anlamda OT +lAş ekinin fonksiyonuyla benzerdir (Ceylan-Yılmaz 2002, 127-

128, Ersoy 2007, 1299, Yılmaz 1996, 125): 

tanlaş- ―denkleĢmek‖ < tan+laĢ- (2108); tuslaş “dost olmak‖ < tus+laĢ- (2231); 

pìrleş- “birleĢmek‖ < pìr+leĢ- (418). 

I. 2. 1. 2. 10. +lAt- 

Ek +lA- isimden fiil yapma eki ile fiilden fiil yapma eki -t- ekinin birleĢmesiyle 

oluĢur. Yansımaların yapısında da bu eke sıkça rastlanır (Ceylan-Yılmaz 2002, 128, 

Ersoy 2007, 1299, Yılmaz 1996, 124): 

haşlat- “hırıldamak‖ < haĢ+lat- (1260); hĭrlat- ―horlamak‖ < hĭr+lat- (975); 

ilemlet- “güzelleĢtirmek, süslenmek‖ < ilem+let- (2356); türlet- ―düzeltmek‖ < tür+let- 

(170). 

I. 2. 1. 2. 11. +ĢIn- 

N. Ġ. AĢmarin bu ekin Tat. +sIn ekinden ödünçlendiğini söyler (Levitskaya 

1976, 167-168, Ceylan-Yılmaz 2002, 128, Yılmaz 1996, 128). +sIn eki; isimlerden 

―istek ihtiyaç ifade eden ve olma ya da yapma ifadesi bildiren fiiller türeten, ET 

devresinde aynı şekil ve fonksiyonla kullanılan +sA/ +sI ekinin dönüşlülük ekiyle 

genişlemiş biçimidir, istek ifadesinin ortadan kalktığı, daha ziyade olma bildiren fiiller 

türettiği‖ görülür.‖ (Öner 1998, 62-63): 
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hutşĭnçìś ―katıldılar, eklendiler‖ < hut+Ģĭn-rì-ś (hutĢĭnçìś) (523). 

I. 2. 1. 2. 12. +tA- 

İşlek bir ek değildir. Olma bildiren yapma bildiren filer türetir (Ersoy 2007, 

1300, Yılmaz 1996, 126). Metinde -n- dönüĢlülük ekiyle geniĢlemiĢ biçimleri de 

bulunmaktadır:  

çĭmĭrtan- ―yuvarlanmak‖ < çĭmĭr+ta-n- (429); muhta- ―övmek, takdir etmek, 

pohpohlamak‖ < muh+ta- (437), pĭçĭrta- ―sıkmak, biçmek, sıkıĢtırmak, büzmek.‖ < 

pĭçĭr+ta- (1418), tuptan- ―dövülmek; nallanmak‖ < tup+ta-n- (855). 

I. 2. 1. 2. 13. +tAt- 

Yansıma isimlerden fiiller türeten ektir (Ceylan-Yılmaz 2002, 128, Ersoy 2007, 

1300, Yılmaz 1996, 127): 

şĭnkĭrtat- ―çınlamak, çalmak‖ < Ģĭnkĭr+tat- (1385); ahĭltat- “yüksek sesle 

gülmek‖ < ahĭl-tat- (3379); kĭştĭrtat- ―hıĢırdamak, bir Ģeylerle uğraĢmak‖ < kĭştĭr+tat- 

(1134); mĭkĭrtatat- ―mırıldanmak‖ < mĭkĭr+tat- (1068). 

I. 2. 1. 3. FĠĠLDEN FĠĠL YAPIM EKLERĠ 

I. 2. 1. 3. 1. -(A)lA- 

―Sıklık çatısı kuran bu ekin ET -gAlA- ekinden geldiği söylenebilir. Ekin 

başındaki ünsüz Çuv.da kurallı olarak düşmüş ve ekin ilk ünlüsü bağlayıcı ünlü olma 

özelliği kazanmıştır. Süreklilik ya da pekiştirme anlamı katar.‖ (Ceylan-Yılmaz 2002, 

136, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 136): 

hĭvala- ―kovalamak‖ < hĭv-ala- (485); sapala- ―sepelemek‖ < sap-ala- (2987);  

I. 2. 1. 3. 2. -(A)t-/ (I)t- 

Ek, OT‘te -t- olarak görülür. (Benzing 2005, 306) ET‘ten farklı olarak Çuv.da 

vurguya bağlı genişleme nedeniyle /A/ bağlama ünlüsü alan yan biçimi de ortaya 

çıkmıştır. /r/ ve /l/ ünsüzleriyle biten fiillere bağlama ünlüsü olmadan eklenir (Ceylan-

Yılmaz 2002, 137, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 133): 
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arkat- ―karıĢtırmak‖ < arka-t- (1886); ìrçet- ―türetmek‖ < ìrçe-t- (2911); salat- 

―dağıtmak‖ < sal-at- (1032); tĭrat- ―dikmek‖< tĭr-at- (678); lart- ―oturtmuĢ‖ < lar-t- 

(478). 

I. 2. 1. 3. 3. -(A)y- 

Fiil kök ya da gövdesine gelerek yeterlilik Ģeklini oluĢturur (Ceylan-Yılmaz 

2002, 137, Yılmaz 1996, 137)  

tupay- ―bulabilmek‖ < tup-(a)y- (1788); çaray- ―engelleyebilmek‖ < çar-(a)y- 

(1384) // OT; çĭtay- ―dayanabilmek‖ < çĭt-(a)y- (1270); hĭyay- ―cesaret edebilmek‖ < 

hĭy-(a)y- (1873). 

I. 2. 1. 3. 4. -(I)n- 

ET ve OT dönüĢlülük eki -(I)n- eki (Erdal 1991, 583-634) ile aynıdır. Edilgenlik 

eki gibi yalnız düz-dar bağlama ünlüsü alır ve OT‘te olduğu gibi dönüĢlülük iĢlevi 

baskın olmakla birlikte edilgenlik yaptığı durumlar da vardır (Ceylan-Yılmaz 2002, 

138, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 128): 

huşĭn- “eklenmek‖ < huĢ-(ĭ)n- (2775); kurĭn- ―görünmek‖ < kur-(ĭ)n-; hìsìn-

―sıkılmak, daralmak‖ < hìs-(ì)n-; tavrĭn- ―devrilmek, çevrilmek, dönmek‖ < tavĭr-(ĭ)n- 

(3228); iltìn- ―dinlenmek, iĢitilmek‖ < ilt-(ì)n (1830). 

I. 2. 1. 3. 5. -(I)ś- 

OT -(I)ş- karĢılıklılık ve ortaklaĢalık ekinin Çuv.daki biçimidir. Bugün Çuv.da 

kullanılan -ś- ve -ş- ortaklaĢalık ekleri sözcüklerin gerçek Çuv. mu olduğunu yoksa 

ödünçleme mi olduğunu gösterir. -ś- ekli olanlar gerçek Çuv. ve -ş- ekli olanlar 

ödünçlenmiĢ sözcüklerdir (Ceylan-Yılmaz 2002, 139, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 

131): 

tıtĭś- ―tutuĢmak, yapıĢmak‖ < tıt-ĭś- (1424), śapĭś- ―dövüĢmek, vuruĢmak‖ < śap-

ĭś (3234); tivìś-―payına düĢmek, yetiĢmek‖ < tiv-ìś- (670). 

I. 2. 1. 3. 6.–(t)tAr- 

OT‘teki ettirgenlik ekinin (Erdal 1991, 760-799) Çuv.daki karĢılığıdır (Ceylan-

Yılmaz 2002, 142, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 134): 
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yavĭśtar- ―kaynaĢtırmak‖ < yavĭś-tar- (1948); yuhtar- ―akıtmak‖ < yuh-tar- 

(426); ìśletter- ―çalıĢtırmak‖ < ìś+le-(t)ter- (2440); hatìrletter- ―hazırlatmak‖ < hatìr+le-

(t)ter- (1742); pallattar- ―belletmek‖ < pallĭ+la-(t)tar- (pallattar). 

I. 2. 1. 3. 7. -Ar- 

OT‘teki ettirgenlik ekidir (Erdal 1991, 734). OT‘te olduğu gibi tek heceli ve 

ünsüzle biten fiillerde kullanılır (Ceylan-Yılmaz 2002, 137, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 

1996, 132): 

çakar- ―indirmek‖ < çak-ar- (2886); kaśar-―geçirmek‖< kaś-ar (1568); kuśar- 

―göçürmek, taĢımak‖ < kuś-ar- (1944). 

I. 2. 1. 3. 9. -Ih- 

ET ve OT‘teki -(X)k- sıklık çatısı ekinin (Erdal 2004, 645-649) devamıdır. Ekin 

ünsüzü Çuv.da düzenli olarak /h/ ünsüzüne dönüĢür (Ceylan-Yılmaz 2002, 138, Yılmaz 

1996, 136): 

vıśĭh- ―çok acıkıp‖ < vıś-ĭh-; irtìh- ―bozulmak, yaramazlaĢmak‖ < irt-ìh- (2690); 

pìrìh- ―fıĢkırmak” < pìr-ìh- (1863). 

I. 2. 1. 3. 10. -Il- 

ET ve OT‘te -(X)l- edilgenlik eki (Erdal 1991, 651-691) ile aynı iĢlevdedir. 

Yalnız düz-dar bağlama ünlüsü alır ve OT‘te olduğu gibi edilgenlik iĢleviyle dönüĢlülük 

iĢlevi iç içe geçmiĢtir (Ceylan-Yılmaz 2002, 138, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 130): 

çarĭl- ―doğrulmak‖ < çar-ĭl-sa-h (1810); huśĭl-―kırılmak‖ < huś-ĭl- (42), sarĭl- 

―serilmek < sar-ĭl- (254); irìl- ―ezilmek‖ < ir-ìl- (2543); işìl-―yıkılmak‖ < iĢ-ìl-. 

I. 2. 1. 3. 11. -kA- 

Az sayıda örnekte güçlendirme iĢleviyle kullanılan bir ektir (Ceylan-Yılmaz 

2002, 141): 

lĭrka-―saçma sapan konuĢmak, gevezelik yapmak, homurdanmak‖ < lĭr-ka- 

(1068); çìrke- ―sarmak, sarmalamak, örtmek, kapamak, kaplamak‖ < çìr-ke- (2458). 
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I. 2. 1. 3. 12. -kAlA- 

-AlA- sıklık çatısı ekinin Tat.tan ödünçlenmiĢ biçimidir (Ceylan-Yılmaz 2002, 

136, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 136): 

çupkala- ―koĢuĢturmak‖ < çup-kala- (1731); ıytkalasa ―dilenerek‖ < ıyt-kala-

(59); kilkele- ―sürekli gelmek‖ < kil-kele- (1077); kìrkele- ―sürekli uğramak‖ < kìr-kele-

se (1208) // OT kir-. 

I. 2. 1. 3. 13. -kIn- 

PekiĢitrme iĢlevi ile kullanılır; ancak iĢlek bir ek değildir (Ceylan-Yılmaz 2002, 

141): 

ıtkĭntarat‘ ―yönlendirmek‖< ıt-kĭn-tar-a-t‘ (1487); pìşkìn- ―eğilmek, bükülmek‖ 

< pìĢ-kìn- (1719) 

I. 2. 1. 3. 14.-mA- 

ET ve OT‘teki olumsuzluk eki -mA- ile aynıdır (Ceylan-Yılmaz 2002, 141, 

Yılmaz 1996, 135): 

asĭnma-― hatırlamamak‖ < asĭn-ma- (3299); ıytma- ―söylememek‖ < ıyt-ma- 

(3425); ileyme- ―alamamak‖< il-e-y-me- (1470); iltme- ―iĢitmemek, dinlememek‖ < ilt-

me- (1442). 

I. 2. 1. 3. 15. –(I)Ģ- 

-(I)ś- ortaklaĢalık ekiyle aynıdır. Alıntı sözcüklerde kullanılır (Ceylan-Yılmaz 

2002, 139, Ersoy 2007, 1300, Yılmaz 1996, 131): 

harkaş- ―dalaĢmak‖ < harka-Ģ- (1178); hutĭş- ―karıĢmak, katıĢmak‖ < hut-(ĭ)Ģ- 

(114); kilìş- ―anlaĢmak‖ < kil-(ì)Ģ- (1306); pallaş- ―tanıĢmak‖ < palla-Ģ- (2297). 

I. 2. 1. 3. 16. -ĢIn- 

GeçiĢsiz fiiller türeten bir ektir (Ceylan-Yılmaz 1997, 141): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 3. 17. -ĢIr- 

GeçiĢsiz fiiller türeten bir ektir (Ceylan-Yılmaz 1997, 141): 
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Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 1. 4. FĠĠLDEN ĠSĠM YAPIM EKLERĠ 

I. 2. 1. 4. 1. -A+ 

Bu ekle fiil kök ve gövdelerinden kiĢisel özellik ve araç isimleri türetilir. ET –A 

ekiyle aynı iĢlevdedir. Çuv. oldukça iĢlektir (Levitskaya 1976, 152, Ceylan-Yılmaz 

2002, 129, Ersoy 2007, 1297): 

ala ―elek‖ < al-a (2478);; aka ―pulluk‖ < ak-a (1907). 

I. 2. 1. 4. 2 -(A)k+/-(I)k+ 

Bu ekle, fiillerden varlık isimleri ya da sıfatlar türetilir. OT‘te eski ve günümüz 

lehçelerinde -k+ eki olarak görülür (Levitskaya 1976, 154). ET ve OT‘te ek -(I)k+ ve -

(A)k+ (Erdal 1991, 74-75) biçimlerinde görülürken Çuv.da dar ünlülü biçimleri 

yaygındır (Ceylan-Yılmaz 1997, 129, Ersoy 2007, 129): 

yüśìk- < yüś-ì-k ―ekĢimsi, acımsı‖ (2539); katĭk ―kırıntı‖ < kat-(ĭ)k (1719); şĭtĭk 

―yarık, delik, gedik‖< Ģĭt-(ĭ)k (2984); hĭrpĭk ―kırpık, kırıntı‖ < hĭrp-(ĭ)k (2380); kasĭk 

―parçalar‖ < kas-ĭk (2557); hìsìk ―kısık‖ < hìs-ìk (440). 

I. 2. 1. 4. 3. -AkAn+ 

ġimdiki zaman sıfat fiil ekidir; ancak OTde olduğu gibi kalıcı isimler de türebilir 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 101, Ersoy 2007, 1297): 

vìreneken ―öğrenci‖ < vìren-eken (467); vulakan ―okur‖ < vula-kan (1544). 

I. 2. 1. 4. 4.-An+ 

Çok iĢlek olmayan bir ektir (Ersoy 2007, 1297): 

tĭvan “akraba‖ < tu-an (260); avtan ―horozlar‖< avĭt-an (avtan) (1057). 

I. 2. 1. 4. 5. -As+ 

Gelecek zaman sıfat fiili olan bu ek, fiillerden kalıcı isimler de üretir (Ersoy 

2007, 1297): 

pulas ―gelecek‖< pul-as+lĭh+a (174).  
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I. 2. 1. 4. 6. -çIk+ 

Çuv.da -çIk+ ekiyle fiillerden isimler türetilir. Türettiği isimlerin anlamsal 

özellikleri Ģöyledir: (1) Bir Ģeye eğilim gösterme, (2) Bir fiile eğilim gösterme, (3) 

nadiren, fiilin nesnesi olma.Genellikle -n ile biten sözcüklere eklenir. Tat. –çIk ekinden 

ödünçlemedir (Levitskaya 1976, 164, Ceylan-Yılmaz 2002, 131, Ersoy 2007, 1297): 

irìlçìk ―lapa haline gelmiĢ, erimiĢ‖< ir-ìl-çìk (2544); işìlçìk ―yıkıntı, harabe‖ < 

iĢìl-çìk+sen (2002); vançĭk ―kırık, parça‖ < van-çĭk (1561); şançĭk ―ümit, güven‖ < Ģan-

çĭk (1311).  

I. 2. 1. 4. 7. -I+ 

-I+ eki fiil tabanlarından eğilim, süreç ve araç anlamlarında isimler türetir 

(Levitskaya 1976, 153, Ceylan-Yılmaz 2002, 131, Ersoy 2007, 1297). Ekin iĢlevi 

ET‘teki +(X)g ekiyle aynıdır (Erdal 1991, 172): 

yüśì < yüś-ì ―ekĢi, acı‖ (2539); hıtĭ ―katı‖ < hıt-ĭ (3389); tipì ―kuru‖ < tip-ì (381); 

uśĭ ―açık, anahtar‖ < uś-ĭ (800). 

I. 2. 1. 4. 8. -(I)m+ 

-(I)m+ eki, fiillerden isim türeten OT bir ektir. Çuv. -(I)m+ ekiyle türetilmiĢ 

sözcükler OT‘tekilerle aynı değerdedir. Çuv. bir grup sözcükte görülen -n > -m değiĢimi 

nedeniyle *m ve *n olarak iki ayrı kaynağı vardır. Yani OT‘te -n eki ile görülen bir dizi 

sözcük Çuv.da -m ile bulunur (Levitskaya 1976, 157, Ceylan-Yılmaz 1997, 132, Ersoy 

2007, 1298): 

utĭm ―adımlar‖ < ut-ĭm (1); pusĭm ―aĢama, basamak, baskı‖ < pus-ĭm (1518); 

uyrĭm ―ayrım‖ < uyĭr-ĭm (uyrĭm) (3301); pülìm ―bölüm, oda‖ < pül-ìm (2456); tìtìm 

―dumanı‖ < tìt-ìm (1785); śulĭm ―yalın, alev, ateĢ‖ < śul-ĭm (2479). 

I. 2. 1. 4. 9. -(I)S+ 

Ekin -(I)ş+ biçimi /Ģ/ sesini taĢıması nedeniyle OT fiilden isim yapma eki -

(I)Ģ‘tan ödünçlemedir. Çuv.da ekin kurallı biçimi -(I)ś‘tır. Bu OT‘teki -ç ekine de 

karĢılık gelir. Çuv. ś  OT ç denkliği nedeniyle bu görünümü kazanmıĢtır (Levitskaya 

1976, 163, Ceylan-Yılmaz 2002, 133, Ersoy 2007, 1298): 
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sıvlĭş ―nefes‖ < sıvla-Ģ (sıvlĭĢ); hutĭş ―karıĢık‖< hut-ĭĢ (2468); tupĭş ―gelir, 

kazanç‖ < tup-ĭĢ (2657); pìlìş ―tanıdık, akraba‖ < pìl-ìĢ (1726); savĭnĭś ―sevinç‖ < sav-

ĭn-ĭś (1098); şanĭś ―inanç‖ < Ģan-ĭś (3041); anĭś ―günbatımı, batıĢ‖ < an-ĭś (1854); 

purnĭś ―yaĢam‖ < purĭn-ĭś (purnĭś) (2). 

I. 2. 1. 4. 10. -kIç+/-kIś+ 

Bu ekle fiilden araç isimleri yapılır. Birçok araĢtırmacı, bu ekin aynı iĢlevdeki 

OT‘teki –gIç+/ -kIç+ (Erdal 1991, 357-359) ekiyle aynı olduğu görüĢündedir. Ekin -

kIç+ biçiminin Tat.dan alıntı olduğu /ç/ ünsüzünden açıkça bellidir (Levitskaya 1976, 

156, Ceylan-Yılmaz 2002, 134, Ersoy 2007, 1298): 

hupkĭś ―kapak‖ < hup-kĭś (2581); larkĭç ―sehpa, oturak‖ < lar-kĭç (1262); puskĭç 

―üzengi, basamak‖ < pus-kĭç (1767). 

I. 2. 1. 4. 11. -kIn+ 

ET ve OT‘teki -gIn+/ -kIn+ (Erdal 1991, 327) ekinin Çuv.daki biçimidir. 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 134, Ersoy 2007, 1298): 

vìśkìn ―uçkun, kendini beğenmiĢ‖ < vìś-kìn (2660); tıtkĭn ―tutkun, esir‖< (1744). 

I. 2. 1. 4. 12. -mA+ 

Fiillerden isimler türen bu ek (Levitskaya 1976, 159, Ceylan-Yılmaz 2002, 134, 

Ersoy 2007, 1298), ET ve OT‘teki iĢlevi (Erdal 1991, 316-320) ile kullanılır: 

pusma ―basamak‖ < pus-ma (2131); śìrtme ―çürütme‖ < śìrt-me (3167); huşma 

―ek; artık, fazla‖ < huĢ-ma (804); kìreşme ―çarpıĢma, güreĢme, savaĢma‖ < kìreĢ-me 

(2536). 

I. 2. 1. 4. 13. -mAk+/-mAh+ 

Bu ekle, fiil köklerinden fiillerin sonuçları ve fiilerin aktörleri anlamında isimler 

ve sıfatlar türetilir. ET ve OT‘teki -mAk+ ekiyle aynıdır (Levitskaya 1976, 160, Ceylan-

Yılmaz 2002, 135, Ersoy 2007, 1298): 

çarmak “ĢaĢı, çarpık‖ < çar-mak (1425); sukmak ―patika, sokak‖ < suk-mak 

(3329). 
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I. 2. 1. 4. 14. -mAn+ 

ĠĢlek olmayan bir ektir. Fiillerden kalıcı isimler üretir (Ceylan-Yılmaz 2002, 

134, Ersoy 2007, 1298): 

arman ―değirmen‖ < avĭr-man+ran (armantan) (2912). 

I. 2. 1. 4. 15. -mar+/-mIr+ 

ET ve OT‘teki dar ünlülü biçimlerinin (Erdal 1991, 389-391) yanında Çuv.da -

mar eki bulunduran örnekler de bulunur (Ceylan-Yılmaz 2002, 135, Ersoy 2007, 1298): 

śumĭr ―yağmur‖ < śu-mĭr (402). 

I. 2. 1. 4. 16. -mIĢ+ 

-mIĢ+ eki, Çuv.da fiili yapan, bir özelliği taĢıyan kiĢi anlamındaki sözcükler 

türetir. OT‘te kalıcı isimlerde türeten ekin bu biçimi BaĢk. ve Tat.tan ödünçlemedir 

(Levitskaya 1976, 161, Ceylan-Yılmaz 2002, 135, Ersoy 2007, 135): 

puślamĭş ―baĢlangıç, ilk‖ < puś+la-mĭĢ (356); tìlìntermìş ―ĢaĢırtıcı‖ < tìlìn-ter-

mìş (1807). 

I. 2. 1. 4. 17. -U+, -v+ 

Çuv.da en iĢlek Ģekilde kullanıldığı bütün araĢtırmacılarca tespit edilen ektir. 

Fiillerden kalıcı isimler türetir Tat.tan alıntıdır. ―ET devresindeki fiilden isim yapma -g/-

ġ ekinden geliştiği kaydedilen bu ekin daha Kıp. devresinde tamamen düştüğü veya -g > 

-v şeklinde geliştiği görülür.‖ (Öner 1998, 71). Ünsüzle biten sözcüklere -U+, ünlüyle 

bitenlere -v+ Ģeklinde gelir (Levitskaya 1976, 162, Ceylan-Yılmaz 2002, 135, Ersoy 

2007, 1298): 

havhalanu ―sevinç‖ < havhalan-u (1098; haylav ―oyun‖ < hayla-v (81); hütìlev 

―savunma, koruma‖< hütìle-v (1733); śulśürev ―yolculuk, seyahat‖ < śul+śüre-v (1944); 

śıru ―mektup, yazı‖ < śır-u (1930); śìnterü ―zafer, galibiyet‖ < śìn-ter-ü (3158); pìlü 

―bilgi‖ < pìl-ü (3115). 
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I. 2. 2. ÇEKĠM EKLERĠ 

I. 2. 2. 1. Ġsim Çekimi 

I. 2. 2. 1. 1. Çokluk 

OT ―+lAr bir işletme ekidir. İsimlerde ve fiilerde çokluk gösterir. Yalnız bu ek 

bir yandan da gösterdiği ―çokluk‖ özelliği dolayısıyla sınıf değiştirerek yer yer 

eklendiği sözlere kurallı özel anlamlar kazandıran bir yapı ekine dönüşmüştür. Öteki 

işletme çekim eklerindeki kalıplaşmadan ayrılan yanı, belirli nitelikteki isimlere kurallı 

olarak gelebilmelerindendir.‖ (Korkmaz 2003, 51-52). Kullanılan morfem farklı da 

olsa, ―çokluk‖ Ģekilleri  ÇuvaĢçada da aynı fonksiyonları taĢıyabilir. 

I. 2. 2. 1. 1. 1. +sem/ +sen 

―Çuv. OT çokluk eki -lar/ -ler ya da onun fonetik varyantlarının açık izlerinin 

henüz bulunmadığı bilinmektedir. –lar/ler eki üzerine yazan yazarların birçoğu 

arasında en ilgi çekeni T. Kovalskogo –V Kotvicha‘nınki olmuştur: -lar/-ler ekini Türki 

(ve Altayik) dillerdeki l- izlerini karşılaştırmışlardır (Kotvicha için Yak. -lan ve -lin 

birliktelik değeriyle birlikte). OT‘teki l izlerinin -lık/lik ve -lak/lek eklerindeki -l 

değerleriyle genetik olarak benzerlik olduğuna inanıyoruz. -lar ekinin ikinci bölümü -ar 

teklik ve topluluk anlamlarıyla temsil edilebilir; tıpkı OT‘nin topluluk ve tür 

düşüncelerini ifade eden çokluk formu gibi. Örneğin kuşlar (çokluk); fakat kuş (tür). 

Çuv.da çokluk ismin biçimbilgisel belirtkesi -sem‘dir. Genellikle -sama ve -sem olarak 

iki farklı biçimi olduğu kabul edilir. Üç biçimi –sam/-sem/sen‘dir. Çuv. çokluk eki 

nispeten yeni kökenlidir.‖ (Levitskaya 1976, 9-10). OT‘ten oldukça büyük farklılık 

gösteren çokluk eki kalınlık-incelik uyumuma girmediğinden tek biçimlidir. Çuv. yazı 

dilinde tek biçimli olarak (+sem) karĢımıza çıkan ek, Viryal ağzında +sam Ģeklinde 

görülmektedir.‖ (Ersoy 2007, 1301): 

avtobussem ―otobüsler‖ < avtobus+sem (1826); çeçeksem ―çiçekler‖ < 

çeçek+sem (2896); çerkkesem ―kadehler‖ < çerkke+sem (1342); çìlhesem ―diller‖ < 

çìlhe+sem (2297); çìrçunsem ―yaĢayan organizma, hayvanlar‖ < çìrçun+sem (3087); 

yalsem ―köyler‖ < yal+sem (409); ìnesem ―inekler‖ < ìne+sem (446); arakitayetssem 

―Arı Kıtaylar, Hıtaylar‖ < arakitayets+sem (327); Hunsem ―Hunlar‖ < Hun+sem (314); 

Artem‘yevsem―Artem‘yevler, Artem‘yev ailesi‖  < Artem‘yev+sem (444). 
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Yazı dilinde çokluk eki, durum eklerinden önce +sen biçimine dönüĢür (Ceylan-

Yılmaz 2002, 3): 

alĭksene ―kapılara‖ < alĭk+sem+e (1395); vırĭnsençe ―yerlerde‖ < vırĭn+sem+re 

(419); hìrarĭmsençen ―kadınlardan‖ < hìrarĭm+sem+ren (761). 

OT‘te iyelik eki morfosentaktik olarak çokluk ekinin üstüne gelir. ―Öğrencinin 

notları‖ tamlamasında tamlayan öğe incelenecek olursa not+lar+ı = isim+çokluk eki+3. 

teklik Ģahıs iyelik eki sırası görülür. Çuv.da çokluk eki morfosentaktik olarak OT‘teki 

bu biçimden ayrılır. Türk lehçeleri içinde yalnız Çuv.da iyelik eki çokluk ekinden önce 

gelir. Kimi arĢatırmacılar, Çuv. çokluk ekinin iyelik eklerinden sonra gelmesinin bu 

ekin sonradan ekleĢmiĢ, bağımsız bir sözcük olduğunu düĢünmektedir (Ceylan-Yılmaz 

2002, 3-4): 

çinovniksen alĭkìsene ―bürokratların kapılarını‖ < alĭk+ì+sen+e (611); yuhanĢıv 

transporçìn ìśçenìsem ―ırmak taĢıma iĢçileri‖ < ìśçen+ì+sem (1918); vìlle hurçìsen 

kuççeneśì ―bal arılarının hediyesi‖ < hurt+ì+sen (hurçìsen) (2548); açamsem 

―çocuklarım‖ < aça+m+sem (1072). 

Çokluk anlamanın sözdizimi yoluyla anlatıldığı örneklere de rastlanır (Ceylan-

Yılmaz 2002, 4): 

aça-pĭça ―çoluk çocuk; çocuklar‖ (710), vıl‘ĭh-çìrlìh ―sürü, hayvanlar‖ (152) 

tĭlĭh turat ―öksüzler, yetimler‖ (1994) 

I. 2. 2. 1. 2. Ġyelik 

 

KĠġĠ 

ĠYELĠK EKLERĠ 

Teklik Çokluk 

1. +(I)m +(I)mIr 

2. +U +Ir 

3. +ì/ +i/ +ĭĢì +ì/ +i/ +ĭĢì 

 

Ġyelik ekleri bir kavramın ya da bir nesnenin kime ya da neye ait olduğu 

gösteren eklerdir ve bir aitlik-sahiplik iliĢkisi kurarak iki isim arasında bağlantı kurar 

(Korkmaz 2003, 259). 
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I. 2. 2. 1. 2. 1. I. Teklik ġahıs +(I)m 

Bağlama ünlülerinin Çuv. özgü morfofonemik değiĢmeleri dıĢında I. teklik Ģahıs 

iyelik eki ET ve OT‘te ile aynıdır. ET, OT +(X)m = Çuv. +(Ĭ)m‘dir (Ceylan-Yılmaz 

2002, 23). OT ve Çuv. iyelik eklerinin kökenleri arasında en tartıĢmasız olanı 1.teklik 

Ģahıs ekidir; ekin men zamirinden geldiği iddia edilir. Ek kalınlık incelik uyumuna uyar 

(Levitskaya 1976, 15, Ceylan-Yılmaz 2002, 23-24, Ersoy 2007, 1302). 

Ekin morfofonemik değiĢimleri Ģunlardır (Ceylan-Yılmaz 2002, 24-26, Ersoy 

2007, 1302): 

1. a ve e ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine ekin +m biçimi getirilir. 

çìrem―yüreğim‖ < çìre+m (1478); pĭyatam ―beybaba, kayınbaba‖ < pĭyata+m 

(1093); açamsem ―çocuklarım‖ < aça+m+sem (1072). 

2. ünsüz+Ĭ ile biten isim kök ya da gövdelerinde, son sesteki ünlü düşer, ünsüz 

ikizleşir: 

allĭm ―elimle‖ < alĭ+m+pa (1476); sĭvvĭma ―Ģiirimi‖ < sĭvĭ+ĭm+a (3378); şĭllĭm 

―küçük kardeĢim‖ < Ģĭlĭ+m (1295). 

3. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerine +(Ĭ)m biçiminde gelir: 

asĭmran ―belleğimden, aklımdan‖ < as+ĭm+ran (1543); çunĭm ―canım, ruhum, 

gönlüm‖ < çun+ĭm (3194); ıvĭlĭm ―oğlum‖ < ıvĭl+ĭm (2609); hìrìm ―Kız, kız evlat‖ < 

hìr+ìm (1154) 

4. -U ünlüsüyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde sözcüğün ünlüsü –

Ĭv ünlüsü ile nöbetleşir: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 2. 1. 2. 2. II. Teklik ġahıs +U 

ET ve OT‘te ekin yaygın biçimi +(I)ŋ‘dir. ET‘te +ġ/g‘li biçimlerinin bulunduğu 

da bilinen II. teklik Ģahıs iyelik eki Çuv.da +U olarak karĢımıza çıkar. 2 teklik Ģahıs 

iyelik eki +ŋ‘nin sen zamirinden geldiği konusunda halen bir kanıt yoktur. Ekin 

Çuv.daki biçiminin daha eski bir +ıġ/ +ig biçiminden geldiği düĢünülmektedir 

(Levitskaya 1976, 15, Ceylan-Yılmaz 2002, 23, Ersoy 2007, 1302). 
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Ekin morfofonemik değiĢimleri Ģunlardır (Ceylan-Yılmaz 2002, 24-26, Ersoy 

2007, 1302): 

1. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerine +U biçiminde gelir: 

san çunu ―senin gönlün‖ < çun+u (1126); san tìlìkü ―senin düĢün, rüyan‖ < 

tìlìk+ü (2609); san çülmekü ―senin lazımlığın, çömleğin‖ < çülmek+ü (2644), sanĭn 

hìrü ―senin kızın‖ < hìr+ü (2676); sıvlĭhu ―sağlığın‖ < sıvlĭh+u+Ģĭn (1088); san yatupa 

―senin adın‖< yat+u (3329). 

2. a ya da e ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde, son sesteki 

ünlü düşer: 

san upĭşku ―senin kocan‖ < upĭĢka+u (1060); piççü ―dayın‖ < piççe +ü+(1156); 

çerkküne ―kadehine‖ < çerkke+ü+n+e (1089). 

3. Ünsüz+Ĭ ünlüleriyle biten isim kök ve gövdelerine geldiğinde, son sesteki 

ünlü düşer, sözcüğün ünsüzü ikizleşir: 

sĭvvu ―Ģiirin‖ < sĭvĭ+u (3383). 

4. -U ünlüsüyle biten isim ya da gövdelerine geldiğinde sözcüğün ünlüsü –Ĭv 

ünlüsü ile nöbetleşir: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 2. 1. 2. 3. III. Teklik ġahıs +ì/ +i/ +ĭĢì 

Üçüncü teklik Ģahıs iyelik eki +i > +ì Altayca üçüncü Ģahıs zamiriyle benzerdir. 

Üçüncü teklik ĢahıĢ iyelik eki muhtemelen Türkçe +si ekinden gelmiĢtir. Bazı 

araĢtırmacılar (örn. G. Ramstedt, B. Kotvich, A. N. Kononov) bu ekin içinde bileĢik bir 

yapı görür: +ş (çokluk eki) ve +i eki. C. Menges, +si‘nin kökeni konusunda diğer 

araĢtırmacılara karĢı çıkar. Türk dillerindeki, +i (ünsüzle biten kök ya da gövdelerden 

sonra), +si (ünlüyle biten kök ya da gövdelerden sonra) ekinin dağılımıyla Çuv.daki +şi 

ekinin dağılımı denk değildir; bir grup sözcükte belirlenen birçok varyantı 

bulunmaktadır. Teklik üçüncü Ģahıs iyelik eki yalnız düz-dar bir ön ünlülüden oluĢur. 

Bu ekin ET‘te de genellikle önlük artlık uyumuna girmediği, yuvarlak ünlülü 

biçimlerinin ise hiç bulunmadığı biliniyor. Runik yazılı metinlerdeki yazımından ekin 
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ET biçiminin +(s)i olduğu anlaĢılır (Levitskaya 1976, 15, Ceylan-Yılmaz 2002, 24, 

Ersoy 2007, 1303). 

Ekin morfofonemik değiĢimleri Ģunlardır (Ceylan-Yılmaz 2002, 24-26, Ersoy 

2007, 1303): 

1. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra +ì biçiminde eklenir: 

pürt alĭkì ―evin kapısı‖ < alĭk+ì (1334); Hĭyat uyavìn çapì ―Karanfil Bayramının 

ünü‖ < çapì (254); çarakì ―desteği, direği‖ < çarak+ì (1445); hĭyat çeçekì “karanfil 

çiçeği‖ < çeçek+ì (230); un hìrì “onun kızı‖ < hìr+ì (1073); puśì ―baĢı‖ < puś+ì 

(1414); śınnin çunì ―insanın canı/ gönlü‖ < çun+ì (3432). 

2. a ya da e ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde, son sesteki 

ünlü düşer, ekin +i‟li biçimi kullanılır. 

sısna ami ―domuz diĢisi, diĢi domuz‖ < ama+ì (2073); kĭrkka aśi ―hindinin 

erkeği, erkek hindi‖ < aśa+ì (2045); (un) ati ―(onun) babası‖ < atte+ì (1067); aça-pĭça 

tìp biblioteki ―çoçuk kütüphanesi‖ < biblioteka+ì (3175); vìsen çìlhi ―onların dili‖ < 

çìlhe+ì (315); unĭn çìrine ―onun yüreğine‖ < çìre+ì.n.e (1518); kil huśi ―ev sahibi‖ < 

huśa+ì (1419). 

3. Ünsüz+Ĭ ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde, son sesteki 

ünlü düşer, sözcüğün ünsüzü ikizleşir: 

kayĭk çìppi ―yaban kuĢları‖ < çìpì+ì+(çìppi) (269); tìnçe hìrri ―dünyanın sınırı, 

kenarı‖ < hìrì+ì (1659); tĭşman hurrinçe ―düĢman ormanında‖ < hurĭ +ì+n+re (952); 

ıytnisençen śurri ―yanıtlayanların yarısı‖ < śurĭ+ì (2068); unĭn sĭvvi ―onun Ģiiri‖ < 

sĭvĭ+ì+(sĭvvi) (3189); çĭvaş kìvvi ―ÇuvaĢ Ģarkısı‖ < kìvì+ì+(114). 

4. -U ünlüsüyle biten isim ya da gövdelerine geldiğinde sözcüğün ünlüsü –Ĭv 

ünlüsü ile nöbetleşir: 

Kalinin çarĭnĭvì ―Kalinin Durağı‖ < çarĭnu+ì (1669); kredit kilìşìvìsem ―kredi 

anlaĢmaları‖ < kilìĢü+ì+sem (2033); hĭvĭn kìvìśìvìpe ―kendisinin kıskançlığıyla‖ < 

kìvìśü+ì+pe (1189); tehnika pìlìvì ―teknik bilgisi, teknik bilgi‖ < pìlü+ì (3077); unĭn 

sĭvvi ―onun Ģiiri‖ < sĭvĭ+ì+(sĭvvi) (3189); çĭvaş kìvvi ―ÇuvaĢ Ģarkısı‖ < kìvì+ì+(114). 
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5. D/ D‟ ünsüzlerinden biri ile biten isim kök ya da gövdelerine getirildiğinde 

söz sonundaki ünsüzler ç‟ye dönüşür: 

çĭvaş apaçì ―ÇuvaĢ yemeği‖ < apat+ì (521); śar hìsmeçì ―askerlik hizmeti‖ < 

hìsmet+ì (578); vìlle hurçì ―bal arısı‖ < hurt+ì (2529); arhiv huçìsem ―arĢiv belgeleri‖ < 

hut+ì+sem (144). 

6. -i ünlüsü ile biten isim kök ya da gövdelerine -y- yardımcı ünsüzü ile 

eklenir: 

rayon administratsiyì ―bölge yönetimi‖ < administratsi+ì (2999); Çĭvaş natsipe 

kul‘tura avtonomiyì ―ÇuvaĢ Ulusal Kültür Otonomisi‖ < avtonomi+ì (522). 

7. -o ünlüsü ile biten Rusça alıntı isim kök ya da gövdelerinde, üçüncü teklik 

şahıs iyelike ekinden önce o- ünlüsü -vǐ ünlüsüyle nöbetleşir: 

Tatmedia agentstvi ―Tatmedia ajansı‖ < agentstvo+ì (agentstvi) (1975); TR 

Vìrentüpe nauka ministerstvi ―TR Eğitim ve Bilgi Bakanlığı‖ < 

ministerstvo+ì+(ministerstvi) (688). 

+şì ekinin varyantları +ì+Ģì geniĢlemesini sergiler. 3. Teklik Ģahıs iyelik ekinin 

bu ikiz kullanımında Tatar diyalektleri de dahil olmak üzere Türkolojinin birçok 

alanında söz edilmiĢtir. I fonemleri önündeki s fonemi, Çuv.da Ģ‘ye dönüĢmüĢ 

olduğundan ekin ses yapısı son derece kurallıdır. Ancak kullanım alanı sınırlıdır 

akrabalık bildiren birkaç kelime ve sayı isimlerinde ve miktar bildiren bazı metinlerde 

kullanılır. Ünlü ile biten sözcüklere getirildiğinde sözcük sonundaki ünlü I‘ya dönüĢür 

(Levitskaya 1976, 16, Ceylan-Yılmaz 2002, 26, Ersoy 2007, 1303). 

amĭşì ―annesi için‖ < ama+ǐĢì (2257); Nina appĭşì ―Nina ablası‖ < appa+ĭĢì 

(1312); Raśśey śınnisençen ıtlarahĭşì ―Rusların çoğunluğu‖ < ıtlarah+ĭşì (2067); 

vìrenekensençen numayĭşì ―öğrencilerden çoğu‖ (796); ikkìşì ―ikisi‖ < ikke+ìĢì (3227); 

unĭn aşşì ―onun babası‖ < aśa +ǐĢì (1823). 

I. 2. 2. 1. 2. 4. I. Çokluk ġahıs +(I)mIr 

I. çokluk Ģahıs iyelik eki ET‘te bugünkü gibi ünlü uyumuna bağlı olarak +mIz/ 

+mUz Ģeklindedir. OT z sesine karĢılık Çuv. r bulunduğu için kurallı olarak son seste r 



96 

 

görülür: OT +(I)mIz // Çuv. +(Ǐ)mǏr. I. çokluk Ģahıs iyelik ekinin bağlama ünlüleri, 

Çuv.da morfonemik değiĢiklikler gösterir (Levitskaya 1976, 14-16, Ceylan-Yılmaz 

2002, 24, Ersoy 2007, 1304). 

Ekin morfofonemik değiĢimleri Ģunlardır (Ceylan-Yılmaz 2002, 24-26, Ersoy 

2007, 1304): 

1. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra +(Ǐ)mǏr biçiminde 

eklenir: 

avtorĭmĭr ―yazarımız‖ < avtor+ĭmĭr (3193); halĭhĭmĭrĭn ―halkımızın‖ < 

halk+ĭmĭr+ĭn (366); tìllevìmìr ―hedefimizi‖ < tìllev+ìmìr (2847); vìrentekenìmìr 

―öğretmenimiz‖ < vìrenteken+ìmìr (13). 

2. a ya da e ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde ekin +mĬr 

biçimi kullanılır: 

pirìn Tĭhĭrkkamĭr ―bizim Tıhırkkamız‖ < Tĭhĭrkka+mĭr (986). 

3. Ünsüz+Ĭ ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde, son sesteki 

ünlü düşer, sözcüğün ünsüzü ikizleşir: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

4. -U ünlüsüyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde sözcüğün ünlüsü –

Ĭv ünlüsü ile nöbetleşir: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 2. 1. 2. 5. II. Çokluk ġahıs +Ir 

ET‘teki biçimi +ŋIz/ +ŋUz Ģeklindedir. OT‘teki yagın biçimi +(I)ŋIz‘dır. Ancak 

ekin ET biçiminde ortaya çıkan ġ/ g ünsüzlerini içeren yan biçimler nedeniyle +(I)ġIz/ 

+(I)gIz biçimlerinin tasarlanmasına imkân verir. OT z  Çuv. r denkliği nedeniyle 

Çuv.da ek, +Ĭr biçiminde görülür. Eki +ġĭr/ +gìr biçimine götürmek mümkündür 

(Levitskaya 1976, 14-16, Ceylan-Yılmaz 2002, 24, Ersoy 2007, 1304). 

Eklenme sırasında görülen morfofonemik değiĢimler Ģunlardır (Ceylan-Yılmaz 

2002, 24-26, Ersoy 2007, 1304): 

1. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra +Ǐr biçiminde eklenir: 
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asĭr ―aklınız‖ < as+ĭr (3199); puśĭr  ―kafanız‖ < puś+ĭr (3211); sirìn tĭvan yalĭr 

―sizin öz köyünüz‖ < yal+ĭr (3200). 

2. a ya da e ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde ekin +Ĭr 

biçimi kullanılır, sözcüğün sonundaki ünsüz düşer: 

açĭrsen ―çocuklarınızın‖ < aça+ĭr.sen (2180). 

3. Ünsüz+Ĭ ünlüleriyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde, son sesteki 

ünlü düşer, sözcüğün ünsüzü ikizleşir: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

4. -U ünlüsüyle biten isim kök ya da gövdelerine geldiğinde sözcüğün ünlüsü -

Ĭv ünlüsü ile nöbetleşir:  

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 2. 1. 2. 6. III. Çokluk ġahıs +ì/ i/ +ĭĢì 

Çokluk üçüncü Ģahıs eki için teklik üçüncü Ģahısla aynı ek kullanılır. Özellikleri 

açısından teklik üçücü Ģahsın aynısıdır. Kalınlık-incelik uyumuna girmez. Ekin teklik 

Ģahıs mı çokluk Ģahıs mı bildirdiği cümleden anlaĢılır. (Ersoy, ÇuvaĢ Türkçesi 2007, 

1304) Çokluk üçüncü Ģahıs iyelik eki eskiden beri +lArI olarak kullanılmıĢtır. Burada 

asıl iyelik eki +I, çokluk eki +lAr ile birleĢmiĢtir. Bu birleĢmede çokluk eki iyelik 

ekinden önce gelir. Anlamsal olarak da ekin Ģahsın çokluk biçimini mi teklik biçimini 

mi ifade ettiği kullanımdan anlaĢılır (Ergin 2002, 223). Çokluk ekinin tanıtırken 

belirttiğimiz gibi morfosentaktik olarak Çuv.da iyelik ekleri çokluk ekinden sonra gelir. 

Bu, OT ile Çuv. arasındaki önenli farklardan birini oluĢturur. 

Ekin morfofonemik değiĢimleri teklik Ģahsın morfofonemik değiĢimleri ile 

aynıdır (Ceylan-Yılmaz 2002, 24-26, Ersoy 2007, 1304): 

Martın Stolyarov, Aleksandr Artem‘yev, İlya Afanas‘yev, Śtappan Muleyevĭn 

açisem ―Martın Stolyarov, Aleksandr Artem‘yev, Ġlya Afanas‘yev, Śtappan Muleyev‘in 

çocukları‖ < aça+ì+sem (407); meropriyatisen hal‘hi atribuçìsem ―etkinliklerin 

günümüze özgü nitelikleri‖ < atribut+ì.sem+(515); Turra ìnenekensem pravoslavi 

çirkìvìsem ―Tanrı‘ya inananların yasal kiliseleri‖ < çirkü+ì+sem (3078); hramsempe 

intereslenekensen ıytĭvìsem ―tapınaklarla ilgilenenlerin soruları‖ < ıytu+ì+sem (1888); 
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şivalingamsen tem śüllìş çul kìletkisem ―Ģivalingamların en yüksek taĢ heykelleri‖ < 

kìletke+ì+sem; kilìsençe ―evlerinde‖ < kil+ì+sen+re (697); Petrpa Denis ıvĭlìsem ―Peter 

ve Denis‘in oğulları‖ < ıvĭl+ì+sem (444); śvettuysen kunìsençe ―havarilerin günlerinde‖ 

< kun+ì+sen+re (1971). 

I. 2. 2. 1. 3. Hâl 

HÂL EKLERĠ 

Yalın Hâl +Ø 

Ġlgi Hâli  +n/ +Ĭn/ +(y)Ĭn 

Yükleme Hâli  +A 

Yönelme Hali  +A 

Bulunma Hâli  +tA/ +rA/ +çe 

Çıkma Hali  +tAn/ +rAN/ +çen 

Araç Hali  +pA/ +pAlA, +pAlAn 

Yön Hali  +llA 

Yineleme Hâli  +lAn, +sArAn 

Neden Hâli +Ģĭn/ +Ģìn 

 

Ġsimlerin birbirleri ya da içinde bulundukları cümlelerin fiileri ile iliĢkilerini 

belirleyen hâllerini karĢılamak üzere aldıkları eklere hâl ekleri denir. Ġsimler, cümlenin 

örgüsünü oluĢturan bağlantıları kurabilmek için aldıkları hâl ekleri isimlerin isimlerle ya 

da isimlerin fiillerle geçici iliĢkilerini belirler. Bu ekler aynı zamanda cümlenin anlam 

örgüsünü sağlayan gramer kategorileridir, adların cümledeki görevlerini de belirler 

(Korkmaz 2003, 266). 

I. 2. 2. 1. 3. 1. Yalın Hâl (+Ø) 

Yalın hâl ismin anlam iliĢkisi yönünden baĢka bir sözcüğe bağlı olmayan hâldir. 

Bu hâldeki bir isim, iyelik ya da çokluk ekleri alabilir. Yalın hâl, cümlede bir iĢi yapanı 

gösterir. Kimi durumlarda seslenme iĢi yapar, sıfat tamlamalarında sıfat görevli 

sözcükler de edat gruplarını oluĢturan edatların bir kısmı da yalın hâldedir (Korkmaz 

2003, 267). 

Çuv.da, OT olduğu gibi, isim kök ve gövdeleri yalın hâli gösterir.  

 10 minutran çey ìśme hatìr ―Çay 10 dakikada içmeye hazır.‖ < çey+Ø 

(2445). 

 çìppi pek ―civciv gibi‖ < çìppi+Ø (269). 
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 Sakĭr vunnĭran kaśsan ta çunĭm vatĭlasşĭn mar-ha. ―Seksenimi geçmiĢ 

olsam da ruhum yaĢlanmıĢ değil.‖ < çunĭm+Ø (3194) 

 Śĭpansem pìççenşerìn te, uşkĭnpa ta tuhma pultaraśśì. ―Çıbanlar tek tek 

de çıkabilir grup olarak da.‖ < çıbansem+Ø (340). 

 Śurkunne atte sarĭmsĭr vilse kayrì pirìn. ―Ġlkbaharda babamız aniden 

ölüp gitti bizim.‖ < atte+Ø (1808). 

I. 2. 2. 1. 3. 2. Ġlgi Hâli [+n/ +In/ +(y)In] 

Eklendiği isim ile baĢka bir isim arasında sahiplik, ilgi bağı kurma iĢi yapar. Ġlgi 

hâlinin öteki isim hâl eklerinden ayrılan yönü eklendiği ismi bir yükleme 

bağlamamasıdır. Ġsim kök ve gövdelerinden sonra gelerek isim tamlamaları kurar, buna 

ekli ilgi hâli denir. Bu iliĢki, kimi zaman bağ, ilgi eki olmaksızın da kurulur; buna eksiz 

ilgi hâli denir (Korkmaz 2003, 268-269). ―TT‘de ilgi eki +(n)In/ +(n)Un şeklindedir. 

Ekin ET‘teki biçimleri, +(n)Iŋ/ +(n)Uŋ biçimindedir. Aslında ekin ünlüyle başlayan 

şekillerinin bulunduğu, ünsüzle başlayan şekillerindeki n‘yi ekin hece bölünmesi 

neticesinde zamirlerden (me-niŋ) aldığı anlaşılmaktadır. Diğer Türk lehçelerinde ekin 

yalnız n‘li biçimleri kullanılır. İlgi eki şuralarda kullanılmaktadır: Bir ismi başka bir 

isme bağlar; eklendiği ismi, isim tamlamalarında tamlanan görevine sokar, zamirleri 

edatlara bağlayarak edat grupları oluşturur.‖ (Ergin 2002, 230). Çuv.da ilgi hâli OT 

olduğu gibi ekli ya da eksiz ilgi hâlinde bulunabilir. OT +(n)In ekinin Çuv. dengi 

kullanılır. Çuv.da, ünsüzlerden ve U ünlüleriyle biten sözcüklere eklenirken aldığı 

Ģekillerin dıĢında Türk dillerinin güney-batı gurubundaki ilgi ekiyle aynı varyantları 

görürüz (Levitskaya 1976, 17, Ceylan-Yılmaz 2002, 5-7, Ersoy 2007, 1304). Çuv.da ilgi 

hâli eki aynı fonkiyonlarda kullanılmıĢtır. 

Modern Çuv.da ilgi hâli ekinin aĢağıdaki Ģekilleri görülür (Ceylan-Yılmaz 2002, 

5-7, Ersoy 2007, 1304-1305): 

1. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra ekin +Ĭn biçimi 

kullanılır: 

Çĭvaşĭn sumlĭ śınnisem ―ÇuvaĢların saygıdeğer kiĢileri‖ < ÇĭvaĢ+ĭn (3271); 

hìrarĭmĭn ütne ―kadının bedenini‖ < hìrarĭm+ĭn (2253); ikì hurĭn huşşinçi ―iki kazın 

arkasındaki‖ < hur+ĭn (1153); Petìr Husankayĭn śìrşıvì ―Petir Husankay‘ın yurdu‖ < 
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Husankay+ĭn (2751); Tĭvan śìrşıvĭn Aslĭ vĭrśi ―Ana Vatanın Büyük SavaĢı‖ < śìrĢıv+ĭn 

(3253); Purnĭśĭn anlĭ sukmakìpe ―yaĢamın geniĢ patikalarıyla‖ < purnĭś+ĭn (3329); 

sanĭn utĭ kapanì ―senin ot yığınını‖ < san+ĭn (2139); śavĭn pek ―bunun gibi, buna 

benzer‖ < śav+ĭn (53); sirìn yal hutlĭhne ―sizin köy sınırlarınıza‖ < sir+ìn (2870); 

Sirìnşìn ―sizin için‖ < sir+ìn+Ģìn (1179); vìrentekenìn yaçì ―öğretmenin adı‖ < 

vìrenteken+ìn (789). 

2. U ünlülerinden biri ile biten isim kök ya da gövdelerine ilgi eki eki 

eklendiğinde sözcüğün son ünlüsü +Ĭv ile nöbetleşir, ekin +Ĭn biçimi kullanılır: 

śakĭ ıytĭvĭn śivìçlìhne ―bu sorunun büyümesini‖ < ıytu+ĭn (1959); manĭn 

kalaśĭvĭn sĭmahìsem ―benim konuĢmamın sözleri‖ (1528); puśarĭvĭn ta nikìsì ―giriĢimin 

altyapısı‖< puśaru+ĭn (373); śamrĭkpa aslĭ ĭrĭvĭn hutşĭnĭvì ―genç ve yaĢlı kuĢağın 

iletiĢimi‖ < ĭru+ĭn (3026); puślamĭş professi vìrentìvìn organizatsiyìsem < vìrentü+ìn 

(1996). 

3. a, e, ı, i ünlülüleriyle biten isim kök ve gövdelerinden sonra ekin +n ya da 

+nĬn biçimi kullanılır: 

annen kuśì ―annenin gözü‖ < anne+n (1225); atten kìnekisem ―babanın kitapları‖ 

< atte+n (795); hulan tepìr vìśne ―Ģehrin öbür ucuna‖ < hula+n (1330); kìneken avtorì 

―kitabın yazarı‖ < kìneke+n (170), kun pek ―bunun gibi‖ < ku+n (1842); pahçan 

zaveduyuşçiyì ―bahçeninin Ģefliği < pahça+n (740); Tĭhĭrkkanĭn piki ―Tĭhĭrkka‘nın 

güzeli‖ < Tĭhĭrkka+nĭn (900); aśtahanĭn puş varne ―ejderhanın karnına‖ < aśtaha+nĭn 

(998). 

4. İki heceli, ikinci hecesi ünsüz+Ĭ biçiminde kurulan sözcükler, ilgi hâli ekini 

+n olarak, sözcüğün ikinci hece ünsüzü ikizleşir ya da bazı tek heceli sözcüklerde de 

ilgi eki öncesinde ünsüz ikizleşmesi görülür 

śak śınnĭn ıtti sĭmahìsem ―bu kiĢinin diğer sözleri‖ < śın+ĭn (3312). 

6. -i ünlüsü ile biten Çuv. ya da alıntı sözcüklere ilgi eki +n ya da +yĬn olarak 

getirilir: 
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pensiyìn tìp payì ―emeklinin en yüksek payı‖ < pensi+y+ìn (2056); 

predpriyatiyìn açisem ―iĢletmenin çocukları‖; suyavśiyìn çĭnni ―yalancının doğrusu‖ < 

suyavśi+yìn (885).  

7. +sem çokluk eki, ilgi hâlinde +sen ekiyle nöbetleşir. Bu yapının üstüne +Ĭn 

eki gelir:  

arśınsen karlankisem ―erkeklerin boğazlar‖ < arśın+sen (1404); şalti ìśsen 

uyrĭmì ―iç iĢlerinin bölümü‖ < ìś+sen (2251); hıparsen yarĭmì ―haberlerin kuĢağı‖ < 

hıpar+sen (1906); hirsen huçisem ―tarlaların çevresi‖ < hir+sen (386). 

8. Ödünç sözcüklerde eklenme sırasında görülen ses değişimleri: 

a. Söz sonundaki -ss ve –ll ünsüzleri –s ve –l’ye dönüĢür: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

b. Söz sonundaki –st’ ünsüz çifti ś’ye dönüĢür:  

aviatsi promışlennośìn ministrì ―hava sanayinin bakanı‖ < promıĢlennost‘+ìn 

(promıĢlennośìn) (3274). 

c. –a ünlüsü ile biten sözcüklere ilgi eki getirilince sözcük sonundaki ünlü 

düĢer: 

Petr Vasil‘yeviç Dement‘yevĭn asĭnu hĭmine ―Petr Vasil‘yeviç Dement‘yeva‘nın 

anıt levhası‖ < Dement‘yeva+ĭn; viśì fermĭn tĭrrisene ―üç çiftliğin çatıları‖ < 

ferma+ĭn+(2288). 

I. 2. 2. 1. 3. 3. Yükleme Hâli (+A) 

Öznenin yaptığı iĢten etkilenen kavramın içinde bulunduğu hâldir. Bu eki alan 

sözcük yüklemdeki iĢten etkilendiğinden cümlede nesne görevindedir. Bu hâldeki 

sözcükler geçiĢli fiillerle birlikte kullanılır (Korkmaz 2003, 277); ET‘te baĢlangıçta 

isimlerden sonra +ġ/g; iyelik ekli sözcüklerden sonra +n; zamirlerden sonra +nI olmak 

üzere üç yükleme hâli bulunur. Ġsimlerden sonra kullanılan yükleme eki ünsüzle biten 

sözcüklerde önüne gelen yardımcı sesi de bünyesine alarak +ıġ/ig/+uġ/üg biçimine 

bulunmuĢ, daha sonra -ġ/g ünsüzlerinin düĢmesiyle ek +I biçimini almıĢtır (Ergin 2002, 

232-233). Çuv.da isim çekimi OT ile paralel olduğu halde yükleme eki düz-dar 
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biçimiyle bulunmaktadır. Bunun nedeni vurguya bağlı olarak ilk hece dıĢındaki dar 

ünlülerin geniĢleyebilmesidir. Böylece yükleme hâli +A Ģeklini almıĢ bu da yönelme 

hâliyle karıĢmıĢtır (Levitskaya 1976, 18-20, Ceylan-Yılmaz 2002, 7-8, Ersoy 2007, 

1305). 

Ekin eklenmesi sırasında ortaya çıkan morfofonemik değiĢimler Ģunlardır 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 8-10, Ersoy 2007, 1305-1306): 

1. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra yükleme eki +A olarak 

eklenir: 

 Frantsiri revolyutsionersem ku çeçeke kĭkĭrì śine tirse. ―Fransadaki 

devrimciler bu çiçeği göğüslerine takıp‖ < çeçek+e (274). 

 Pìśernì aşa turamalla ―piĢmiĢ eti doğrayın‖ < aĢ+a (2409). 

 Runkĭ tata Hirti Kuşkĭ yalìsençen kilnì hĭnasem te yurĭsem yurlasa halĭha 

savĭntarçìś. ―Runkĭ tata Hirti KuĢkĭ köylerinden gelen konuklar da 

Ģarkılar söyleyerek halkı eğlendirdiler.‖ < halĭh+a (256). 

 Var-hırĭma avan ìśletteret. ―Ġç organları iyi çalıĢtırıyor.‖ < var-hırĭm+a 

(2440). 

2. –U ünlülerinden biri ile biten isim kök ya da gövdelerine ilgi eki 

eklendiğinde sözcüğün son ünlüsü +Ĭv ile nöbetleşir, ekin +A biçimi kullanılır: 

 Hal‘hi purnĭś yìrki śak śıhĭnĭva śìnterçì. ―ġimdiki yaĢam düzeni bu 

yakınlığı örseledi.‖ < śıhĭnu+a (237). 

 Ham pĭşĭrhanĭva pìltertìm ―Kendi telaĢımı bildirdim.‖ < pĭĢĭrhanu+a 

(3373). 

 Pìr epì śeś ĭş-çikri kaplanĭva uśma vaskamastĭp. ―Bir ben, içimdekileri 

açmak için acele etmiyordum.‖ < kaplanu+a (1112). 

 Pìr pakĭś surĭh pìtìm kìtìve varalat‘ teni tìrìseh ikken. ―Bir pis koyunun 

sürüyü kirlettiği doğruymuĢ meğer.‖ < kìtu+e (1440). 

 Śultalĭk vìśleniççen zapasri śar slujaşçiyìsene tata pravĭna hütìleken 

organsençe hìsmetre tĭnĭ śınsene ikkìmìş pensi tüles ıytĭva tatsa pamalla. 

―Yılın sonunda yedekteki askerî personele ve emmiyet teĢkilatında 
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hizmette bulunmuĢ kiĢilere ikinci bir emeklilik maaĢı ödeyerek sorunu 

çözmeli.‖ < ıytu+a (2103). 

3. a, e, ı, i ünlülüleriyle biten isim kök ve gövdelerinden sonra ekin +nA biçimi 

kullanılır: 

 Epì te aptrasa ükrìm, hvatterte yĭsĭrlansa tĭrakan tìtrene sirse kamĭn-tĭr 

ülese makĭrakan pìçìk açine yarsa tıtrĭm. ―Ben de ĢaĢkınlıkla çöktüm, 

dairede yükselip duran dumanı dağıtıp inleyerek ağlayan küçük bir 

çoçuğa sarıldım.‖ < tìtre+ne (1387). 

 Epir tìnçene ulĭştarma hĭvat śiteres śuk. ―Bizim dünyayı değiĢtirme 

gücümüz yok.‖ < tìnçe+ne (1121). 

 Śav hulana Turĭ kurĭnmi tunĭ pulat‘ ―Bu Ģehri Tanrı görünmez kılmıĢ‖ < 

hula+na (1751). 

 Śırlana suylamalla ―Çileği soyun.‖ < śırla+na (2393). 

4. İki heceli, ikinci hecesi ünsüz+Ĭ biçiminde kurulan Çuv. sözcüklerde, 

sözcüklerin son ünlüleri yükleme ekinden önce düşer, ikinci hece ünsüzü ikizleşir: 

 N. Çernovpa N. Kalukov utta kupalama pulĭşaśśì. ―N. Çernov ve N. 

Kalukov otu istiflemeye yardım ediyorlar‖ < utĭ+a (3174). 

 Petr Petroviç manĭn 4-5 sĭvva vulanĭ. ―Petr Petroviç benim 4-5 Ģiirimi 

okumuĢ.‖ < sĭvĭ+a (3374). 

 Şĭmmipe tirìnçen tasatnĭ pulla śĭkĭrpa tata suhanpa pìrle myasorubka 

vitìr kĭlarmalla. ―Kılçığı ve derisi temizlenmiĢ balığı ekmek ve soğanla 

birlikte kıyma makinesinden geçirin.‖ < pulĭ+a (2352). 

 Yıtta küpterme ―Köpeği ĢiĢirmeye‖ < yıtĭ+a (989). 

 Yĭlari pĭtta pìśerme te śavah ―Gelenekteki lapayı piĢirme de aynı.‖ < 

pĭtĭ+a (258). 

Bazı tek heceli sözcüklerde benzer bir ünsüz ikizleşmesi görülebilir: 

 Çĭn sĭmah śınna vìtet ―Doğru söz insanı yakıyor.‖< śın+a (886). 

5. Ünsüz+ünsüz+Ĭ yapısındaki sözcüklere yükleme eki eklendiğinde sözcüğün 

sonundaki ünlü düşer: 
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Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

6. ı, i ünlüsüyle biten Çuv. ya da alınma sözcüklere yükleme eki olarak +(y)e 

ekini alır: 

 Panulmiye bankĭna siyìn-siyìn tultarmalla. ―Elmayı kavanoza kat kat 

yerleĢtirin.‖ < panulmi+e (2505). 

 Pìśernì kĭlpassiye vakkĭn turamalla ―PiĢmiĢ sosisi ince ince doğrayın.‖ < 

kĭlpassi+e (2409). 

7. +sem çokluk eki yükleme hâlinde +sen ekiyle nöbetleşir: 

 115 śın śìrsene hĭysem śine śırtarma kilìşmerì. ―115 kiĢi topraklarını 

kendi üstlerine yazdırmakta bir sonuca ulaĢamadı.‖ < śìr+sem+e (2830). 

 Haklĭ hĭnasene ĭşşĭn salamlasa. ―Değerli misafirleri candan 

selamladılar.‖ < hĭna+sem+e (101). 

 Hĭyarsene vırnaśtarmalla ―salatalıkları yerlĢetirin.‖ < hĭyar+sem+e 

(2452). 

 Vìsem hìl kaśmalĭh vıl‘ĭh apaçì tata fermĭsene yusasa śiteres ıytusene 

sütse yavnĭ. ―Onlar kıĢlık hayvan çiftliklerini onarma ve yem yetiĢtirme 

sorunlarını tartıĢtılar.‖ < ıytu+sem+e (3165). 

8. Ödünç sözcüklerde eklenme sırasında şu değişmeler görülür: 

a. Söz sonundaki –ss ve –ll ünsüzleri –s ve –l ile nöbetleĢir: 

 Regionsempe tata natsisen masĭlla hıpar hatìrìsen III Kongresne irtteret. 

―III. Bölgesel ve Ulusal Kitle HaberleĢme Araçları Kongresi‖ni 

gerçekleĢtirdi.‖ < kongress+ì+ne (1975). 

b. Söz sonundaki –st' ünsüz çifti –ś’ye dönüĢür: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

c. –a ile biten ödünç sözcüklerde son ünlü –ĭn ünlüsüyle nöbetleĢir: 

 Bankĭna 5 sehetlìhe ĭşĭ yapalapa (utiyalpa ye kìrìkpe) çìrkemelle. 

―Kavanozu beĢ saatliğine sıcak Ģeylerle (battaniye ya da kürkle) sarın.‖ < 

banka+a (2458) 
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 Ol‘gĭna ĭśta tata mìnle vìlerni śinçen kalasa panĭ. ―Olga‘yı nerede ve 

nasıl öldürdüğünü anlattı.‖ < Ol‘ga+a (2256). 

 «Otnositel‘nost‘ teoriyì» pire śav maşinĭna tĭvas tìlìşpe pìr şanĭś ta 

pamast‘. ―«Ġzafiyet Teorisi» bize bu makineyi yapmak için bir umut 

vermiyor.‖ < maĢina+a (1702). 

 Untan vìsem śìnì modĭna vìrense kileśśì ―Oradan yeni modayı öğrenip 

geliyorlar.‖ < moda+a (2792). 

ç. Öndamaksıl ünsüzlerle biten alıntı sözcüklere +e Ģeklinde gelir: 

 Kastryule hupkĭśpa huplama an manĭr. ―Tencereyi kapağıyla kapamayı 

unutmayın.‖ < kastryul‘+e (2562); 

 Śiyelten kukĭl‘e yìtìrlenì çustapa huplamalla, hìrrisene pìrleştermelle. 

―Böreğin üstünü oklavayla açılmıĢ hamurla kaplayın, kenarlarını 

birleĢtirin.‖ < kukĭl+e (2344). 

I. 2. 2. 1. 3. 4. Yönelme Hâli (+A) 

Yönelme hâli, sözcük gruplarında ve cümlelerde fiildeki hareketin yöneldiği 

ismin içindeki hâldir. Yani bir ismi yönelme, yaklaĢma anlamıyla bir fiile bağlayan ekin 

bildirdiği hâldir. Dolayısıyla fiildeki hareket, yönelme hâlindeki isme doğrudur. 

(Korkmaz 2003, 280) ET‘te bu ek +GA Ģeklindedir. Batı Türkçesine geçerken ekin 

ünsüzleri düĢmüĢtür. Ek, temelde isimleri fiilere bağlar; ancak isimleri kimi edatlara 

bağlama iĢlevi de bulunmaktadır (Ergin 2002, 233-234). Çuv.da yaklaĢma hâli eki OT 

yaklaĢma hâl eki ile paraledir (Levitskaya 1976, 18-20, Ceylan-Yılmaz 2002, 8, Ersoy 

2007, 1305-1306). 

Ekin eklenmesi sırasında ortaya çıkan morfofonemik değiĢimler Ģunlardır 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 8-10, Ersoy 2007, 1305-1306): 

1. Ünsüzle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra yönelme eki +A olarak 

eklenir: 

 Kile śitsen śeś çìre sikme çarĭnçì. ―Eve vardığımda kalbim durmuĢtu.‖ < 

kil+e (1735). 

 Śìnì hakana (Bat-bayana) hirìś tĭnĭ ―yeni hakana (Bat-Bayan‘a) baĢ 

kaldırdı < hakan+a (285). 
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 Vaśśa hire pìrremìş avtansempeh tuhsa kayatçì. ―Vaśśa tarlaya ilk 

horozlar kalkmadan önce gidiyordu. < hir+e (1057). 

2. –U ünlülerinden biri ile biten isim kök ya da gövdelerine yönelme eki 

eklendiğinde sözcüğün son ünlüsü +Ĭv ile nöbetleşir, ekin +A biçimi kullanılır: 

 Hutşĭnnĭ kalaśĭva Multekenìn aslĭ ıvĭlì Śtappan ―Multekenin oğlu 

Śtappan sohbete katıldı.‖ < kalaśu+a (389). 

 İreh çarĭnĭva tuhsa tĭtĭm ―Erkenden durağa çıkıp evden çıktım.‖ < 

çarĭnu+a (1515). 

 Pìrleşìve śamrĭk uçenĭysen kanaşì, Husan volonterìsem, promışlennost‘ 

predpriyatiyìsençe ìśleken śamrĭksen organizatsiyìsem, sport 

organizatsiyìsem tata ıttisem kìnì. ―Birliğe, Genç Öğrenciler Meclisi, 

Kazan Gönüllüleri, endüstri tesislerinde çalıĢan gençlerin 

organizasyonları ve baĢkaları katıldı.‖ < bìrleĢü+e (606). 

3. a, e, ı, i ünlülüleriyle biten isim kök ve gövdelerinden sonra ekin +nA biçimi 

kullanılır: 

 Çusta śine siyìn-siyìn hatìr kort humalla. ―Hamurun üstüne kat kat hazır 

kort koymalı.‖ < śi+ne (2343). 

 Hĭlhana kìreśśì hìrarĭm sĭmahìsem ―Kulağıma çalınıyor kadının sözleri‖ 

< hĭlha+na (1269). 

 Śakĭ ırĭ yĭlana śavrĭnnĭ. ―Bunu hoĢ bir geleneğe dönüĢtürdüler.‖ < 

yĭla+na (503). 

4. İki heceli, ikinci hecesi ünsüz+Ĭ biçiminde kurulan Çuv. sözcüklerde, 

sözcüklerin son ünlüleri yönelme ekinden önce düşer, ikinci hece ünsüzü ikizleşir: 

 Bazı tek heceli sözcüklerde benzer bir ünsüz ikizleşmesi görülebilir:  

 Nim te hĭy tìllìn alla kìmest. ―Hiçbir Ģey kendi kendine ele geçmez.‖ < 

alĭ+a (1368); Huşşa an kìr! ―Araya girme!‖ < huĢĭ+a+(934). 

 Turra kìl tuma puślarĭm. ―Tanrı‘ya dua etmeye baĢladım.‖ < Turĭ+a 

(1567). 
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 Vĭyya kìme yıhrav pulçì. ―Oyuna katılmaları için davet oldu‖. < vĭyĭ+a 

(251). 

5. Ünsüz+ünsüz+Ĭ yapısındaki sözcüklere yönelme eki eklendiğinde sözcüğün 

sonundaki ünlü düşer: 

 Vĭrśa tuhsa kaynĭ çuh puśĭrta mìnle şuhĭşsem pulnĭ? ―SavaĢa gidip 

döndüğünüz zaman kafanızda hangi düĢünceler vardı?‖< vĭrśĭ+a (3211). 

6. ı, i ünlüsüyle biten Çuv. ya da alınma sözcüklere yönelme eki olarak +(y)e 

ekini alır: 

 Çĭnkĭ Mirun İspaniye kaynĭ tet. ―Çĭnkĭ Mirun Ġspanya‘ya gitmiĢ‖ < 

Ġspani+e (2626) 

 Purĭnma obşçejitiye kuśrì. ―barınma yurduna taĢındı.‖< obĢçejiti+e 

(1187). 

7. +sem çokluk eki yönelme hâlinde +sen ekiyle nöbetleşir: 

 Numay açallĭ śem‘yesene çìnterse parnesem paraśśì. ―Çok çocuklu 

aileleri davet ederek bu ailelere hediyeler veriyoruz.‖ < śem‘ye+sem+e 

(2868). 

 Śamrĭksene ıtlarah uramsene yìrkene kìrtes tata simìsletes, palĭksene 

tirpeyles ìśe yavĭśtarma palĭrtnĭ. ―Artık, gençlere, sokakları düzenleme 

ve yeĢillendirme, anıtları düzenleme iĢleri verildiği bildirildi.‖ < 

śamrĭk+sem+e (1948). 

 Śınsene ıtlarah timlìh uyĭrassi ku çuhne pısĭk pìlterìşlì. ―Ġnsanlara daha 

fazla etkinlik ayırmak bu zamanda daha anlamlı.‖ < śın+sem+e (2869). 

8. Ödünç sözcüklede eklenme sırasında şu değişmeler görülür: 

a. Söz sonundaki –ss ve –ll ünsüzleri –s ve –l ile nöbetleĢir: 

 Viśśìmìş klasa śürenì śul. ―Üçüncü sınıfa gittiğimiz yıl.‖ < klas+a (1153). 

b. Söz sonundaki –st' ünsüz çifti –ś’ye dönüĢür: 

 TR Prezidençìn doljnośne tĭratnĭ ―TR BaĢkanlığı görevine seçilecek‖ < 

doljnost'+ne (2010) < Rus. doljnost' ―görev‖. 
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c. –a ile biten ödünç sözcüklerde son ünlü +ĭn ünlüsüyle nöbetleĢir: 

 Çul tatĭkì pısĭk marççì, siyeneh tumarì te pul‘ vĭl avtomaşinĭna ―TaĢ 

parçası büyük değildi, zarar vermedi otomobile‖ < avtomaĢina+na 

(1720). 

 Bankĭna şıv yamalla. ―Kavanoza su koyun.‖ < banka+na (2454). 

ç. Öndamaksıl ünsüzlerle biten alıntı sözcüklere +e Ģeklinde gelir: 

 Predsedatel'e Pimka Fayzuloviç Çentayeva suylaśśì. ―BaĢkanlığa Pimka 

Fayzuloviç Çentayeva seçildi.‖ < predsedatel‘+e (448). 

I. 2. 2. 1. 3. 5. Bulunma Hâli (+tA/ +rA/ +çe) 

+DA eki ile karĢılanan bulunma hâli, genellikle yüklemdeki oluĢ ve kılıĢın yerini 

bildiren isim hâlidir. Ancak, buradaki yer kavramı, yalnızca somut bir yer kavramı 

değildir. Yüklemdeki harekete sahne olan her türlü somut ve soyut kavramı karĢılayan 

isim, bulunma hâline girebilir. Dolayısıyla bu ek, eklendiği isim ile yüklem arasındaki 

bağlantı özelliği açısından, bulunma ve yer gösterme kavramına koĢut olarak zaman, iĢ, 

süreklilik, içinde olma, tarz bildirme, karĢılaĢtırma, vasıta, amaç, neden gibi ifadeleri de 

içine alır (Korkmaz 2003, 289). ET‘te +DA biçimiyle bulunur; ancak ünsüzleri uyuma 

bağlı değildir (Ergin 2002, 235). Bulunma hâli eki Çuv.da +rA/+tA/+çe‘dir. Genetik 

olarak Çuv. ek, OT‘nin birçok modern biçimindeki +dA/ +DA ile denktir. Ekin 

Çuv.daki biçimlerinin dağılımı ET‘ye benzer: l, n, r ünsüzlerinden sonra +tA; diğer 

bütün seslerden sonra +rA. Örn. yolta, költe, anta… Çuv. diyalektlerinde bulunma hâli 

ekinin kurallarının uygulanmadığı görülür: havelre, vaşanra… Bazı araĢtırmacılar, Çuv. 

bulunma hâli ekini ET +rA ekinin içre gibi sözcüklerdeki kullanımına dayandırırlar. Bu 

gibi benzetmenin mantığı yoktur. Türkçe‘de ünlüler arasında d > d değiĢimi yaĢanır; 

ancak Çuv.da d > d > r değiĢimi görülür (adak > adak > ura). /d/ ünsüzü; ld, rd ve nd 

birleĢiklerinde korunmuĢtur ve +rA eki; l, r, n ünsüzleri ile biten sözcükler yanında, tüm 

kuruluĢlara bulaĢmıĢtır. +rA eki ET‘te eğitimin olmadığı bir zaman ve mekanı iĢaret 

eden sözcüklerde görülür. Orhon-Yenisey kitabelerinin dilinde taşra, içre, öŋre, asra, 

üzre gibi sözcükler bunlara örnek verilebilir. Daha yüksek bir kronolojik sınır, d > r 

Bulgar dili tipi (örn. r-dilleri), XIII. yüzyılda halen sabittir (Levitskaya 1976, 20-21, 

Ceylan-Yılmaz 2002, 11, Ersoy 2007, 1306-1307). 
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Ekin morfofonemik görünümleri Ģöyledir (Ceylan-Yılmaz 2002, 11-12, Ersoy 

2007, 1306-1307): 

1. Ünlü ve r, l, n dışındaki ünsüzlerle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra 

+rA: 

 Açasene ernere tĭvatĭ sehet çĭvaş çìlhi vìrentme tıtĭntĭmĭr. ―Çocuklara 

haftada dört saat ÇuvaĢ dili öğretmeye baĢladık.‖ < erne+re (734). 

 Akatuyra Tutarstan çısne Elkel rayonìn hütìleme tivnì. ―Akatuy/Ekim 

Bayramı‘nda Tataristan Ģerefine Elkel Bölgesi‘ni himaye etmeyi 

kararlaĢtırdı.‖ < Akatuy+ra (3130). 

 Hulara śınsem śìrşerìn viletçìś. ―ġehirde insanların yüzlercesi ölüyor.‖ < 

hula+ra (1555). 

 Asra tıtĭr. ―Aklınızda bulunsun.‖ < as+ra (2542). 

 Kaşni vìrenüre, sportra, tvorçestvĭra śitìnüsempe palĭrnĭ. ―Hepsi 

eğitimde, sporda, sanatta baĢarılarına göre belirlendi.‖ < vìrenü+re (690). 

2. l, n, r ünsüzleri ile biten kök ve gövdelerden sonra +tA: 

 Jurnalta tuhnine ıtti şkul açisem te vulatçìś. ―Dergide çıkanları diğer okul 

çocukarı da okuyorlardı.‖ < jurnal+ra (3354). 

 Pasarta tırĭ sutsa ―pazarda buğday sattı‖ < pasar+ra (440). 

 Pırta temle kürenü çĭmakki tĭrat‘. ―Çok sıkılmıĢım, canım boğazımda 

duruyor.‖ < pır+ra (1113). 

 Śavĭnpa uśĭ sıvlĭşra huranta piśnì Hĭyat pĭtti sìre tutlĭ pulnĭ. ―Böylece 

açık havada kazanda piĢmiĢ Karanfil lapası, sizlere afiyet olsun.‖ < 

huran+ra (259). 

 Śerśi yalta vıśĭ vilmest. ―Serçe köyde aç ölmez.‖ < yal+ra (2826); XVIII 

ìmìrte Kìterne patşa śulì irtnipe ―XVIII. yüzyılda Çar Kìterne dönemi 

bitti.‖ < ìmìr+re (2886). 

l, n ile biten bazı sözcüklerde ekin +ta/te biçiminin kullanılmadığı görülür: 

 Çĭvaş yenre śuralnĭ ministr. ―ÇuvaĢ ülkesinde dünyaya gelmiĢ bakan‖ < 

yen+re (572). 
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 Pìrisem yunra sahĭr şayì pısĭk pulnipe aptĭraśśì ―Bazıları kanda Ģeker 

seviyesi yükseldiğinde‖< yun+ra (550). 

 Hal‘ epir Mereçenre Arkadiy Denisoviç Andreyevpa ikkìn śeś yultĭmĭr 

ìntì. ―ġimdi biz, Mereçen‘de Arkadiy Denisoviç Andreev ile yalnız 

ikimiz kaldık.‖ < Mereçen+re (3209). 

 Krasnıy Çereppanra < Çereppan+ra (2954). 

 Petr Mihayloviç, un çuhnehipe halhi yaş-kìrìm huşşinçe uyrĭmlĭh pur-i, 

mìnre? ―Petr Mihayloviç, o zamanki ve Ģimdiki genç insanlar arasında 

fark var mı, bunlar nerede?‖ < mìn+re (3247). 

3. Çokluk ekinden sonra +çe biçimi kullanılır:  

 Çuntan savĭnçìś puhĭnnisem, hĭyìn ilemìpe numayççen asra yulì śak kun 

pirìn çìresençe. ―Bugün bizim yüreklerimizde kendi güzelliğiyle uzun 

süre anılacak.‖ < çìre+sem+re (525). 

 Halì tìrlì hulasençe vĭy huraśśì ―ġimdi çeĢitli Ģehirlerde ağırlıklarını 

koydular.‖ < hula+sem+re (477). 

 Śak kunsençe pirìn yenteş, çĭvaş jurnalistikin korifeyì Konstantin Petrov 

80 śul tultarat‘.‖Bu günlerde bizim yoldaĢımız, ÇuvaĢ gazeteciliğinin 

üstadı Konstantin Petrov 80. yaĢını dolduruyor.‖ < kun+sem+re (12). 

 Tìlli-pallisìr çupaśśì pülìmsençe. ―Bilinçsizce koĢuyorlar odalarda.‖ < 

pülìm+sem+re (1382). 

 Yusas ìśsençe vĭy huma pultaraśśì. ―Onarım iĢlerinde yardım ediyorlar.‖ 

< ìś+sem+çe (1949). 

4. Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden sonra zamir n‟si ile birlikte +n+çe 

biçiminde kullanılır. 

 Pìtìm Raśśeyri śĭnĭhpa kìrpe pahalĭhìn kuravìnçe» ıltĭn medal‘ tata 

pìrremìş stepen‘lì diploma tivìśnì. ―Bütün Rusya‘daki Un ve Tahıl 

Kalitesi Sergisi‘nde altın madalya ve birincilik belgesi kazandı.‖ < 

kurav+ì+n+re (2912). 
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 Pìtìm tìnçeri açasen kunìnçe. ―Dünya Çocuk Gününde‖ < kun+ì+n+re 

(598). 

 Yĭl kulĭ pekki te palĭrat‘ pit-kuśìnçe. ―HoĢluğu yüzü gözünde ortaya 

çıkıyor sanki‖ < kuś+ì.n.re (1517). 

 Yubiley meropriyatiyìsem ikì hutçen Sotsializmla Ìś Geroyìn tĭvan śìrìnçe 

irtrìś. ―Doğum günü etkinlikleri ikinci kez Sosyalizm ĠĢ Kahramanı‘nın 

anavatanında gerçekleĢtiriliyor.‖ < śìr+ì+n+re (3276). 

I. 2. 2. 1. 3. 6. Çıkma Hâli (+tAn/ +rAN/ +çen) 

Türkiye Türkçesinde dil benzeĢmesine ve ünsüz uyumuna bağlı olarak +DAn 

ekiyle karĢılanan çıkma hali; sözcük gruplarında ve cümlede, yüklemin gösterdiği oluĢ 

ve kılıĢın kendisinden uzaklaĢtığını göstermek için kullanılan hâldir. Fiilin hareketi 

çıkma hâlindeki isimden dıĢarıya doğrudur. Bu hâl, öteki hâller içinde iĢlevi en yaygın 

olanıdır. Eklendiği ismi iliĢki biçimine göre, fiile yer, zaman, harekte biçimi, neden , 

ölçü, miktar gibi anlamlarla bağlar. Çıkma hali eki, genellikle yer tamlayıcısı 

oluĢturarak ya da zarf görevi yüklenerek ismi fiile bağlayan bir ektir. Türkçede bugün 

ablatif eki ünsüz uyumuna bağlı olarak +DAn biçiminde bulunur. Çıkma hâli eki ET‘te 

ünsüz uyumuna bağlı olmayarak +DIn Ģeklinde dar ünlülüdür. BT‘de bulunma hali 

eklerinin etkisiyle ek geniĢ ünlülü olmuĢtur. (Korkmaz 2003, 235-236 ve 301) 

Çuv.da çıkma eki +rAn, (l, n, r ekleriyle biten sözcüklerde) +tAn‘dır. Çuv. +rAn 

OT‘teki (l, n, r ekleriyle biten sözcüklerde) +dAn/+dAn ekiyle paraleldir; modern 

Türkçedeki fonetik varyantlarla bu biçim halen temsil edilmektedir. Bazı arĢtırmacılara 

göre OT +DAn çok daha eski bir +da (bulunma hali)+ n‘ye (araç hali eki) gider. +DAn 

ekindeki çıkma hali iĢlevi nispeten daha yeni bir kaynağa aittir. Birkaç Türk dilinde bir 

baĢka çıkma hali eki bulunmaktadır: G. Ramstedt‘a göre ti+n (araç hali eki) (gibi zarf 

niteliğindeki kuruluĢlardan) kaynaklanan +DIn. +Dın eki EUyg., KT, HT, YUyg. 

Türkçelerinde ve sporadikal olarak diğer Türk lehçelerinde kullanılmaktadır. l ve n 

ünsüzleri ile biten birkaç sözcükte +tAn yerine +rAn kullanılır: sınran ―insandan‖, 

yunran ―kandan‖... (Levitskaya 1976, 21-22, Ceylan-Yılmaz 2002, 13, Ersoy 2007, 

1306). 
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Ekin morfofonemik görünümleri Ģöyledir (Ceylan-Yılmaz 2002, 13-14, Ersoy 

2007, 1306-1307): 

1. Ünlü ve r, l, n dışındaki ünsüzlerle biten isim kök ya da gövdelerinden sonra 

+rA: 

 Çìreren Tuhakan Yuratu ―Yürekten Doğan Sevgi‖ < çìre+ren (19). 

 Epì alĭkran tuhsa virhìntìm.
 
―Ben kapıdan fırlayıp çıktım.‖ < alĭk+ran 

(1818). 

 Metro passajirsene pìr hularan teprine 6 sehet huşşinçe ilse śiterì. 

―Metro, yolcuları bir Ģehirden diğerine 6 saat içinde alıp götürecek.‖ < 

hula+ran (1920). 

 Śak kun pürkelsem tus-tĭvanìsempe, hĭti-tĭhlaçĭşsempe pìrle savĭnas yĭla 

ìlìkren pırat‘. ―Pürkellilerin eĢ-dost, kayınpeder-kavınvaliderle birlikte 

bu bayramı kutlama gelenekleri eskiden beri sürüp gelmektedir.‖ < 

ìlìk+ren (232). 

2. l, n, r ünsüzleri ile biten kök ve gövdelerden sonra +tA: 

 Kunti armantan pısĭk pahalĭhpa tuhakan şurĭ śĭnĭh çi kĭpĭşki, çi şurri, çi 

layĭhhi pulsa ―Buradaki değirmenden çok kaliteli çıkan beyaz un, ―en 

yumuĢağı, en beyazı, en iyisi‖ olarak‖ < arman+ran (2912). 

 Numay pulmast‘ kĭna-ha Nina Nikolayevna yıvĭr çirten śĭlĭnsa yulnĭ 

hıśśĭn ìśe tuhrì. ―Nina Nikolayevna, ağır hastalıktan çok kısa bir süre 

önce kurtularak kalktıktan sonra iĢe baĢlamıĢ.‖ < çir+ren (808). 

 Pur kĭmĭltan ìślenì “Hep keyifle çalıĢtılar” < kĭmĭl+ran (466). 

 Tĭvan śìrşıva çuntan yuratsa ―Anavatanı gönülden sevip, gayretle 

çalıĢırsak‖ < çun+ran (3263) 

l, n ile biten bazı sözcüklerde ekin +ta/te biçiminin kullanılmadığı görülür: 

 Sirìn tĭvan yalĭrtan, Mereçenren, miśen vĭrśa kaynĭ, miśen kayalla sıvĭ 

tavrĭnaynĭ? ―Sizin kendi köyünüzden, Mereçen‘den, kaç kiĢi savaĢa gitti, 

kaç kiĢi sağ geri dönebildi?‖ < Mereçen+ren (3200). 
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 Vĭrman hatìrlenisìr puśne hurĭnran tikìt yuhtarnĭ. ―Odun stoklamanın 

yanında kayından katran çıkardılar.‖ < hurĭn+ran (426). 

 Yìplì tata hura hurlĭhanran ―BektaĢi üzümü ve kara frenküzümünden‖ < 

hurlĭhan+ran (2523). 

3. Çokluk ekinden sonra +çe biçimi kullanılır:  

 Akĭ kamsençen tìslìh ilmelle hĭş-pìr yalsen. ―ĠĢte kimlerden örnek almalı 

bazı köyler.‖ < kam+sem+ren (2307). 

 Anat Kamĭra purĭnakansençen çılayĭşì ―Anat Kama‘da yaĢayanlardan 

çoğu‖ < purĭnakan+sem+ren (3181). 

 Hĭnasençen pìri maşina tĭmalli vırĭnta huralśĭ pulsa ìślet iken. 

―Misafirlerden biri park yerinde bekçi olarak çalıĢıyormuĢ.‖ < 

hĭna+sem+ren (1397). 

 Hunsençen numayĭşì ―Hunlardan birçoğu‖ < Hun+sem+ren (317). 

 Vĭl vĭhĭtra pısĭk yalsençen uyrĭlsa numay pìçìk yalsem pulsa kaynĭ. ―O 

vakitte büyük köylerden ayrılmıĢ çok sayıda küçük köyler kuruldu.‖ < 

yal+sem+ren (409). 

4. Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden sonra zamir n‟si ile birlikte +n+çen 

biçiminde kullanılır: 

 Anne ükìtlenipe Husanti aça śurtìnçen pillìkri arśın açana usrava ileśśì. 

―Annem tavsiyeler üzerine Kazan‘daki çocuk yurdundan beĢ yaĢındaki 

bir erkek çocuğu evlatlık alıyor.‖ < śurt+ì+n+çen (1141). 

 Pirus mĭkĭrlantarakansem te kurĭnsa kayrìś balkon alĭkìnçen. ―Sigara 

tüttürenler de görünüp gittiler balkon kapısından.‖ < alĭk+ì+n+ren (1449) 

 Tìmsìlse pĭhatĭp annen kuśìnçen. ―Hevesle öğrenmeye çalıĢıyorum 

annemin gözlerinden.‖ < kuś+ì+n+ren (1225). 

 Unĭn śemśe śìrìnçen śìlìk pısĭkĭş çìrìp śaklannĭ. ―Kaba etinden Ģapka 

büyüklüğünde kirpi sallanıyor.‖ < śìrì+n+ren (1593). 
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I. 2. 2. 1. 3. 7. Araç Hâli (+pA/ +pAlA, +pAlAn) 

Ġsmin belirttiği varlık ya da nesnenin fiildeki oluĢ ya da kılıĢta ―araç‖ olarak 

kullanıldığını ya da ―birliktelik‖ ifade ettiğini gösterme hâlidir. TT‘de +(y)lA ekiyle 

karĢılanır. Bu hâl ET‘te +In/+Un ekiyle karĢılanmıĢtır. Ancak bu ekler zamanla 

canlılığını yitirip yerini ile edatına bırakmıĢtır. ĠĢte TT‘de kullanılan bu ek ile edatının 

ekleĢmesi ile oluĢur (Korkmaz 2003, 315-316). Araç hâli eki, fiilin ne ile, nasıl ve ne 

zaman yapıldığını ifade etmek için isme getirilen ektir. Bu nedenle araç hâli eki, sözcük 

grupları ve cümlede daima zarf olarak kullanılır; yani eklendiği ismi daima fiile bağlar. 

Asıl iĢlevi fiilin ne ile yapıldığını bildirmek olan ek, zamanla nasıl ve ne zaman 

yapıldığını da bildirmeye baĢlamıĢtır (Ergin 2002, 237-239). 

―Araç hâli eki Çuv.‘da +pA‘dır. Daha seyrek olarak kullanılsalar da varyantları 

+pAlA ve +pAlAn‘dır. Baz araştırmacılar bu eki, birlen, bile, bilen edatının fonetik bir 

gelişmi olarak değerlendirirler. Bir kısım araştırmacı da Çuv. araç hali ekinin kökenini 

farklı bir şekilde açıklamaya çalışır. Bu arşatırmacılar +pAlA ekinin pA+lA olmak 

üzere iki unsurdan oluşur. Bunun analojik bir örneği olarak Karayit lehçesindeki +ba 

ve +bıla eklerini gösterirler. ET‘nin ölçütü olarak ortak araç hali eki +pa ve birliktelik 

eki +la olmak üzere iki öğeden oluştuğunu düşünen A. Serebrennikov‘a Pavlov destek 

verir. Pavlov, +pA, +pAlA, +pAlAn eklerini, Çuv.‘da zarf biçimlerinde bulunan Mon. 

araç hali eki +bAr ve A-lA‘ dan getirir. +pAlAn ekindeki -n, Pavlov‘a göre, eski araç 

hâli ekinin kalıntısıdır. Modern Çuv.da parle sözcüğü birle sözcüğünün bir prototipidir. 

Bu nedenle Pavlov, birle > pala ve birle > parle paralel gelişimine şüpheyle bakar. Biz 

hâlâ Çuv. +pAlA, +pAlAn ve +pA‘yı tıpkı Karayit lehçesindeki ba, Şor Türkçesindeki 

+pila ve +pa gibi OT birle/ bile edatlarının varyantları olduğunu düşünüyoruz. Çuv. 

üzerine çalışan akademisyenlerin birçoğu Çuv.daki araç hali ekini, bir doku büyümesi 

olarak kabul edilmiştir. Çuv. birliktelik ekleri çokluk zamir ve ilgi hâli tabanından 

oluşur -ilgi hâlindeki zamirler-; Türk dillerinin birçoğu bunu ortak bir şekilde edat 

olarak tanımlar. Çuv. +pAlA ve parle kronolojik ve coğrafi olarak farklı kaynaklardan 

ancak aynı prototipten -birle- gelişmiştir. 

A. Gabain, birle sözcüğünü bir+il ―birleşmek‖ yapısından türetir. Daha olası 

bir hipotez de şu olmalıdır: bir+le‘dir, bu yapıda +le zarf ekidir. 
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Çuv. +pAlA‘nın kökeni, birle > bele > pele‘ye kadar uzanır; *ble açıkça 

+pA‘dır.;-n in +pAlAn ekindeki +n, eski araç hali ekinin örneğidir.  

*ble, *bla evresi Karaçay-Balkar dilinde edat olarak bla‘dır (Hak. pla vs.). Bu 

nedenle, eski birle, birlen sözcüğü Türk dili ve lehçelerinde aşağıdaki değişik biçimlere 

dönüşebilir: ET birle > bile (Tuv.) > ile > +le; ET birle > Karaim bıla > ba (Şor); ET 

birlen > bilen (Trkm., Tat., Özb., YUyg.) > +lan, +len, +nan, +nen (Gag.); ET birlen > 

minen, menen, benen/ penen (Başk., Kklp.) > +men, +ben, +pen. 

+pAlA ve +pA ekleri anlamca değişmedikleri, +pAlA eki daha erken kuşakların 

öykü ve şarkı dillerinde bulunduğu, yüksek konuşma hızı +pA‘yı hakim kıldığı için 

+PAle dönüşümünü iddia edebiliriz. Çok az sözcükte Çuv. birliktelik eki +pen eki olarak 

görülür (Krş.: Nog., Kaz. ben, men, pen): yeripen ‗sessizce‘, "yavaşça"; mayìpen 

‗ustaca‘, ‗yavaşça‘.‖ (Levitskaya 1976, 22-24). 

Ekte morfofonemik değiĢim görülmez; iyelik ve çokluk ekleriyle de aynı 

biçimde kullanılır. Zaman zarfı olarak kullanılabilecek yapılarda sıkça görülür (Ceylan-

Yılmaz 2002, 14-15, Ersoy 2007, 1307): 

 Annepe te temiśe hutçen harkaşnĭ. ―Annemle birçok kez tartıĢtım.‖ < 

anne+pe (1178). 

 Hĭt‘ alĭpa tıt. ―nerdeyse elinle tutacaksın‖ < alĭ+pa (1764). 

 Ĭh tĭrĭhìnçe tisker kayĭksempe puyan vĭrmansem kaşlasa lĭrnĭ. ―Ih 

boyunda vahĢi hayvanlarla dolu zengin ormanlar uğuldayıp durur.‖ < 

kayĭk+sem.pe (149). 

 Ĭna aşpa, ĭşalanĭ suhanpa, turanĭ yeşìl suhanpa pìrleştermelle ―Onu; etle, 

kavrulmuĢ soğan ve doğranmıĢ yeĢil soğanla karıĢtırın‖ < aĢ+pa (2411). 

 İrpele Tol‘yattiri timìr-tĭmĭr pasarne tuhma şut tıtnĭççì vĭl. ―Sabahleyin 

Tolyatti‘deki demir demir pazarına gitmeyi düĢünüyordu o. < ir+pele 

(1296). 

I. 2. 2. 1. 3. 8. Yön Hâli (+llA) 

―Karmaşık bir ek olan yön hali eki iki hal ekinden oluşur: +(n)A ve bir başka 

yönelme eki olan +llA. Modern Çuv. dili üzerine yapılan bazı çalışmalarda +AllA zarf 

eki olarak kabul edilir. N. I. Aşmarin, +AllA ekinin karmaşık özellikleri olduğunu 
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bildirir, Benzing ise özel bir yönelme hâli olarak birleşik bir biçim tasarlar. +AllA 

ekinin leksikal olarak kullanımı sınırlıdır; bu ek zaman ve yer bildiren isimlere eklenir. 

―Vĭrmanalla‖ ‗ormana doğru‘. ‗Orman‘ Türk dili ve lehçelerinde ortaktır; ancak yön 

hali eki Fin-Ugor dillerine aittir. Mar. ‗çodraşkila‘ ‗ağaçlar yönünde, ağaçlara doğru‘ 

(çodraşke ‗ağaçların içinde‘ +la), Çuv. ‗vĭrmanalla‘ ile yapıca benzerdir. Yön hâli 

ekinin izleri Komi ve Udmurt dillerinde kalmıştır. Belki de Çuv.da modern +AllA ekinin 

yapısal bir tipi bir zamanlar bulunmaktaydı ki bu düşünce Fin-Ugor dillerindeki benzer 

yapılar ve semantik biçimlerle desteklenebilir.‖ (Levitskaya 1976, 26-27, Ceylan-

Yılmaz 2002, 18, Ersoy 2007, 1307): 

 Fond obşçestvĭra naukĭn pìlterìşne, Raśśey naukin hisepne śülelle 

śìkleme tĭrĭşat‘, pultarullĭ śamrĭksene vìrense, ìślese atalanma pulĭşat‘. 

―Vakıf; toplumda bilimin değerinin, Rus biliminin saygınlığının artması 

için çabalıyor, baĢarılı gençlere öğrenim ve iĢ hayatlarında yardım 

ediyor.‖ < śül+e+lle (2189). 

 Ìlìkhi mentalitetpa purĭnakansen ĭnlavne ulĭştarsan tin reforma malalla 

śĭmĭlrah kayì. ―Ancak eski anlayıĢla yaĢayanların anlayıĢlarını 

değiĢtirirsek ileriye doğru reform daha kolaylaĢır.‖ < mal++a+lla (2851). 

 Pìlìtelle çıhĭnat‘. ―Bulutlara doğru ortadan kayboluyor.‖ < pìlìt+e+lle 

(1021). 

 Śìrpüsem (serbisem) śurśìrelle Sĭr vĭrmanìsene tarnĭ. ―Śìrpüler (Serbiler) 

kuzeye doğru Sĭr Ormanı‘ na kaçtılar.‖ < śurśìr+e+lle (287). 

 Untalla, kuntalla çupkalarìś – malalla kayaymaśśì. ―Oraya buraya 

(doğru) koĢuĢtular; ama ileriye gidemediler.‖ < ku+n+ra+lla (1731). 

I. 2. 2. 1. 3. 9. Yineleme Hâli (+lAn, +sArAn) 

Ġsmin hâllerini karĢılayan zarflar arasında çok az sayıda sözcük bulunmaktadır. 

Bunlardan biri +lAn ekidir. Bu iki unsurlu bir yapı bulunmaktadır: +la (zarf hâli) ve +n 

(eski araç hâli) (Levitskaya 1976, 27-28, Ceylan-Yılmaz 2002, 19): 

 Tereza Kamalova şĭpa kürenternì açasene kullen pulĭşas tese yìrkelenì te 

ìntì 2002 śulta «Ot serdtsa k serdtsu» ır kĭmĭllĭh fondne. ―Tereza 

Kamalova talihi küsmüĢ çocuklara her gün yardım niyetiyle daha 2002 
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yılında «Ot serdtsa k serdtsu/Kalp Kalbe» iyi kalplilik vakfını kurmuĢ.‖ < 

kullen (*kun+len) (2738). 

 Çikìre vatĭ yuman vĭhĭta parĭnmasĭr śulseren śulśĭ sarat‘. ―Sınırdaki yaĢlı 

meĢe, zamana boyun eğmeden her yıl yaprak seriyor.‖ < śul+seren (414). 

 Kaśseren tunsĭhlĭ kupĭs sassi śamrĭksene vĭyĭ kartine çìnnì. ―Her gece 

özlemli kopuz sesi gençlerin oyun alanına çağırır.‖ < kaś+seren (483). 

 «Nurlatneft‘» NGDU ìśçenìsem huşşinçe śullen professi ĭstalĭhìn 

konkursne irtteressi yĭlara. ―«Nurlatneft» NGDU iĢçileri arasında her yıl 

mesleki ustalık yarıĢması düzenlemek gelenektir.‖ < śul+len (3156). 

 Tìlìnmelle, mìnle vĭl kunseren açasene kul‘tura, etika, estetika normisene 

hĭnĭhtarat‘, ırĭ kĭmĭllĭ pulma vìrentet. ―ġaĢırtıcıbir Ģekilde, her gün o 

çocukları kültürel, etik ve estetik değerlere alıĢtırıyor; onlara iyi kalpli 

olmayı öğretiyor.‖ < kun+seren (843). 

I. 2. 2. 1. 3. 10. Neden Hâli (+ĢIn) 

―Bu hâl bir doku büyümesidir. Ekin +şĭn/ +şìn biçimi muhtemelen, eklendiği 

isme neden, amaç ya da açıklama ilgisi katan OT üçin edatından gelişmiştir. Ekin 

edatsı kökenine bağlı olarak +şĭn/ +şìn şahıs zamirlerinin iyelik ekli biçimlerine eklenir. 

A. Gabain üçün edatını uç ‗hedef‘ (*uçu > üçü ‗hedefi, amacı‘) sözcüğünden getirir; A. 

N. Kononov, uçun sözcüğünü uç ‗kıyı, kenar, son‘+un ‗araç hali eki ya da bunun yerine 

dolaylı durumlardaki biçimler için üçüncü teklik şahıs eki‘ şeklinde açıklayan 

etimolojiyi destekler. OT‘te üçin edatları iki şekilde görülür: 1. uçun (Özb., Kum., 

Krg.), uşın (Kkal.), užun (Tuv.); 2. üçün (Trkm.), üçün (Az., YUyg., Hak., Şor, Karay.), 

üşin (Nog., Kaz.), için (Gag., TT) içün (KTat.); ösön (Başk.), öçen (Tat.). Bunların 

birçoğu, Çuv. ek ile benzerdir: Özb. +çun, KTat. +çün, Az. +çin, +çUn.‖ (Levitskaya 

1976, 25-26, Ceylan-Yılmaz 2002, 17, Ersoy 2007, 1307): 

 Mìn kalĭr ìntì hal‘ esir man śinçen, tìrìs turĭm-şi epì huśasene śĭkĭr-

tĭvarşĭn tav tumasĭrah ir-ireh tuhsa kaysa, hutşĭnmallaççì-şi manĭn vìsen 

huşşine? ―Ne diyorsunuz Ģimdi siz benim hakkımda, doğru yaptım mı, 

bizim ev sahiplerine tuz ekmek hakkı için teĢekkür etmeden erkenden 

çıkıp gittim, girmeli miydim ben onların arasına?‖ < tĭvar+Ģĭn (1521). 
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 Payan manşĭn kunta pìr hĭna kĭna. ―Bugün benim için burada tek misafir, 

iĢte!‖ < (1458). 

 Pire purne te çĭvaşlĭhşĭn tĭrĭşas şuhĭş pìrleşterse tĭrat‘. ―Bizim hepimizi 

ÇuvaĢlık için çalıĢma düĢüncesi birleĢtiriyor.‖ < çĭvaĢlĭh+Ģĭn (15). 

 Unĭn ırĭ kĭmĭllĭ çìrine, tìrìslìhşìn, çĭnlĭhşĭn śunakan çìrine. ―Onun iyi 

kalpli yüzünü, dürüstlük için, doğruluk için parlayan yüzünü.‖ < 

tìrìslìh+Ģìn (1518). 

 Uslamśĭsemşìn, hulaşĭn usĭllĭ puśarĭva ırlakansem sahal mar. ―Tüccarlar 

için ve Ģehir için faydalı giriĢimleri takdir edenler az değil.‖ < 

uslamśĭsem+Ģìn (3046). 

I. 2. 2. 1. 4. Aitlik (+çi/ +hi/ +ri/ +ti) 

Aitlik ekiyle ilgili ayrıntılı bilgi için I. 2. 1. 1. 18. +hi, I. 2. 1. 1. 19. +i. 

maddelerine bakınız. 

I. 2. 2. 1. 5. Ġsimlerde Soru (-i, -Ģi, -i-mìn, -Ģim) 

Çuv. soru ekleri tek Ģekillidir ve uyuma girmez. Çuv.un yazımında bu ekler 

eklendiği sözcükten kısa çizgiyle ayrılır. OT olduğu gibi isme gelen eklerden sonra gelir 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 75-76, Ersoy 2007, 1307) 

 Çimìr-ha, yal śinçe tìtìm yavĭnmast‘-i ara? ―Durun, köyün içinde duman 

mı tütüyor acaba?‖ (391). 

 Pìr varlĭ pulsa pìr-pìrin kul‘turine atalantarninçen layĭhrahhi mìn pur-şi 

tata? ―Bir soydan olup da birbirinin kültürünü geliĢtireninkinden daha 

iyisi var mıdır?‖(87). 

 Śak sĭmahsem tìrìseh pulsan çĭvaşsem pulnĭ-şi vara? ―Bu sözler daha 

doğruysa bu ÇuvaĢlar sonra ne olmuĢ?‖ (172). 

I. 2. 2. 1. 6. Ġsimlerde Bildirme (Ek fiil) 

Ek fiil, ET er- ―olmak‖ yardımcı fiilinin er- > ir- > i- Ģeklinde değiĢimiyle 

oluĢmuĢtur (Erdal 1991, 322-326). Bu fiilin tek baĢına bir anlamı yoktur; asıl fiil gibi 

kullanılmadığında bu fiilden isim ya da fiil gövdeleri oluĢturmak mümkün değildir. 

Ekin dildeki görevi isimleri, cümlede fiil yapmaktır (Korkmaz 2003, 702-703). OT‘te 



119 

 

isim bildirme iĢlevinde bol-/ ol- yardımcı fiilide kullanılmaktadır (Erdal 1991, 322-

326). 

Çuv.da bildirme ifadesi, OT‘te olduğu gibi i- ve pul- (< bol-) yardımcı fiileri ile 

sağlanır (Ersoy 2007, 1308-1309). 

―Bir kök morfem olarak er- ―olmak‖ > e- > i- fiili Çuvaş dilinde korunmamıştır. 

3. Teklik şahıs hikâye çekimine giden +çì/+ççì (*eti> *iti > çi) mAr biçiminde kendini 

göstermektedir. Ekin olumsuz biçimi olan mAR, bildirme çekiminin r-li biçimini açık bir 

şekilde temsil etmektedir: *emer > *imer > mer; mAr // OT *ermez > emes. Belki de 

aynı *e > *i‘den 2. teklik şahıs şart eklerini oluşturmuştur. Örneğin: *kile isen > kilisen 

(krş. Kbal. barır erse ‗giderse‘; TT yazar isem, vermezse, HT. -r ersem) Çuv.daki ikken, 

imiş biçimleri ise Tat.a dayanmaktadır.‖ (Levitskaya 1976, 59, Yılmaz 1996, 171-175). 

OT‘te ek fiil asıl fiillerden farklı olarak dört farklı zamanda çekimlenir; bu Çuv. 

için de geçerlidir. 

I. 2. 2. 1. 6. 1. ġimdiki Zaman Çekimi 

 

KĠġĠ 

Bildirme ġimdiki Zaman Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Epì Ġsim+Ø Epìr Ġsim+Ø 

2. Esì Ġsim+Ø Esìr Ġsim+Ø 

3. Vĭl Ġsim+Ø Vĭlsem Ġsim+Ø 

 

ET‘teki er-ür-men, er-ür-sen vb. geniĢ zaman çekimindeki er- fiiliyle –ür geniĢ 

zaman ekinin kaynaĢarak eriyip kaybolması ve çekiminde Ģahıs gösteren men-sen 

zamirlerinin birer ek kalıntısı halinde devamıyla oluĢmuĢtur. Üçüncü teklik Ģahıs eki ise 

tur- yardımcı fiilinin geniĢ zaman çekiminden değiĢime uğrayarak GeniĢ zaman kipi 

aynı zamanda Ģimdiki zamanı karĢılayan birer bildirme eki niteliğindedir (Korkmaz 

2003, 703). Çuv. Ģimdiki zaman (geniĢ zaman) çekiminde ek korunmamıĢtır. 

I. Teklik ġahıs:  

 Epì sìtel ku yençe. ―Ben masanın bu tarafındayım.‖
 
(1480). 

 Pallah, epì uhmah, kam pultĭr. ―Açıkça, ben ahmağım, kim olacak.‖ 

(1273). 

II. Teklik ġahıs: 
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 Esì ĭslĭ śın. ―Sen akıllı birisin.‖ (2671). 

 Esì śamrĭk-ha ―Sen gençsin.‖ (1123). 

 Hìrìm, esì Motorkinsen açi-i? ―Kızım, sen Motorkinler‘in çocuğu 

musun?‖ (1154). 

 Kìśśe pitì esì “Sen yüzsüzsün.‖ (1429). 

III. Teklik ġahıs: 

 Ĭh yatlĭ yuhаnşıv (vırĭsla İk) — Kamĭn yuppi. ―Ih adlı dere (Rusça Ġk) 

Kama‘nın koludur.‖ (140). 

 Kìneke izdatel‘stvine aça-pĭça kìnekisem kirlì. ―Yayınevlerine çocuk 

kitapları gerekli.‖ (3424). 

 Pısĭk śav literatura vĭyì. ―Büyük söz edebiyatın gücüdür.‖ (82). 

 Unĭn śuralnĭ vırĭnì — Husan. ―Onun çıktığı yer Kazan‘dır.‖ (10). 

 Vĭl çĭvaşsem pekeh sĭpaylĭ. ―O, ÇuvaĢlar gibi alçakgönüllüdür.‖ (5). 

I. Çokluk ġahıs: 

 Bol‘nitsa palatinçe epir tĭvattĭn. ―Hastane koğuĢunda biz dört kiĢiyiz.‖ 

(1108). 

II. Çokluk ġahıs: 

 Esir kuś pĭvakan-i ye asamśĭ? ―Siz sihirbaz mı yoksa büyücü müsünüz?‖ 

(1681). 

III. Çokluk ġahıs: 

 Halì vìsem te şĭp. ―ġimdi onlar da sessiz.‖ (715). 

 «Hìrlì yalava» pitì śĭmĭllĭn hupsa huçìś 60-mìş śulsençe. ―«Hìrlì 

Yalav/Kızıl Bayrak» gazetesinin kesin bir Ģekilde kaybolup gidiĢinin 60. 

yılındayız.‖ (24) 

 Ten, tìrìseh vìsem? ―Belki, daha doğruydu onlar?‖ (1529). 

 Vìsem yìrkellì, ìśçen. ―Onlar düzenli, çalıĢkan(dırlar)‖ (359). 

 Vìsen şutìnçe Nikolay Fedorov, Fedor Gorbunov. ―Onlar arasındadır 

Nikolay Fedorov, Fedor Gorbunov.‖ (469). 
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Olumsuzluk: 

 Epir PPE‘ne hirìś mar. ―Biz GDS‘ye karĢı değiliz.‖ (645). 

 Ittisem man hĭnasem mar. ―Diğerleri benim misafirlerim değiller.‖ 

(1460) 

 Śak sĭmahsempe epì kĭna mar. ―Bu sözleri kabul eden yalnız ben 

değilim.‖ (784). 

 Vìsem nauka śınnisem-i, stroitel‘sem-i – pìlterìşleh mar. ―Onlar, bilim 

adamları ya da mühendisler kadar önemli değiller mi?‖ (3435). 

 Vìsem śeś mar. ―Yalnız onlar değiller.‖ (2737). 

I. 2. 2. 1. 6. 2. Hikâye Çekimi (+ççì ) 

 

KĠġĠ 

Bildirme Hikâye Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Epì Ġsim+ ççì Epìr Ġsim+ççì 
2. Esì Ġsim+ ççì Esìr Ġsim+ççì 
3. Vĭl Ġsim+ ççì Vĭlsem Ġsim+ççì 

Çuv.da bildirme hikâye çekimi +ççì ekiyle yapılır (Ersoy 2007, 1308). ET er-ti 

biçiminden türemiĢtir. Çuv.da ET ti- foneminin –çi fonemine dönüĢmesi düzenlidir. 

I. Teklik ġahıs: 

 Ìlìk epì te śaplaççì. ―Ġlk baĢlarda ben de böyleydim.‖ (3421). 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Çĭvaş halĭhìn avalhi tımarne ìlìk te tupma yıvĭrççì. ―ÇuvaĢ halkının 

köklerini bulmak eskiden de zordu.‖ (161). 

 Epir ìślenì vĭhĭtra pirìn «Krasnıy Çereppanra» kĭna śutĭ purççì, ıtti śìrte 

śukçì. “ÇalıĢtığımız sıralarda yalnız bizim ―Krasnıy Çereppan/ Kızıl 

Çereppan‘da ıĢık vardı, diğer yerde yoktu.‖ (2954). 

 Numay pulmast‘ śeś śak kĭtartu pìçìkkipeh pìçìkkìççì te. ―Çok kısa bir 

süre önce bu gösterge çok çok azdı.‖ (2168). 

 Sarlaka hul-śurĭmlĭsker, śüllìsker, pitì ırĭ kĭmĭllĭççì vĭl. ―Ġri yarı, uzun 
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boylu, çok iyi kalpli biriydi o.‖ (1536). 

 Śavĭnta pìçìk zal purççì. ―Orada küçük salon vardı.‖ (3364). 

I. Çokluk ġahıs: 

 Pìr sĭmahpa, epir unpa śıvĭhran ta śıvĭh tussemççì. ―Tek kelimeyle; ben 

ve o, yakından da yakın dosttuk.‖ (1151). 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Haśata uśma ıytakansem numayççì. “Gazete çıkarmak isteyenler 

çoktu.‖ (64). 

 Hĭnasem numayççì Śìprelsen śak kun. ―Misafirleri çoktu Śìprellilerin o 

gün.‖ (3280). 

 Hutsem ìnereh hatìrççì vìt. ―Belgeler dün hazır(lar)dı.‖ (2620). 

 Sovyet samaninçe promıslana atalantarakansem purççì. ―Sovyet 

zamanında hedeflenen ilerlemeler vardı.‖ (197). 

 Vìsem manĭn ikkìşì te yurlama ĭstaççì. ―Onların ikisi de Ģarkı 

söylemekte ustasıydılar.‖ (3349). 

Olumsuzluk: 

Hikâye çekiminin olumsuzu mar olumsuzluk sözcüğüne +ççì eki getirilerek 

yapılır. 

 Çul tatĭkì pısĭk marççì. ―TaĢ parçası büyük değildi.‖ (1720). 

 Sıvlĭş desançìn çaśìnçe çĭvaşsem sahal marççì. ―Hava birliğinin 

yakınında ÇuvaĢlar az sayıda değillerdi.‖ (3230). 
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I. 2. 2. 1. 6. 3. Rivayet Çekimi (tet, pulnĭ, ikken) 

 

KĠġĠ 

Bildirme Rivayet Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Epì Ġsim tet, 

pulnĭ, ikken 

Epìr Ġsim tet, pulnĭ, 

iken 

2. Esì Ġsim tet, 

pulnĭ, ikken 

Esìr Ġsim tet, pulnĭ, 

ikken 

3. Vĭl Ġsim tet, 

pulnĭ, ikken 

Vĭlsem Ġsim tet, 

pulnĭ, ikken 

 

Çuv.da bildirme rivayet çekimi tet, pulnĭ, ikken ile yapılır. (Ersoy 2007, 1308) 

Çuv.daki ikken, imiş biçimleri ise Tat. diline dayanmaktadır (Levitskaya 1976, 59): 

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Çĭn ta, yıvĭr ikken. ―Çok da zor imiĢ.‖ (21). 

 Materin kaşni termodinamikĭllĭ pulĭmìn hĭyìn vĭhĭt taçĭlĭhì, uślĭh-vĭhĭçì 

pur ikken.
 

―Maddenin her termodinamik oluĢumu sırasında kendi 

yoğunluğu ve açıklık zamanı varmıĢ.‖ (1698). 

 Pìr pakĭś surĭh pìtìm kìtìve varalat‘ teni tìrìseh ikken. ―Bir pis koyunun 

bütün sürüyü kirlettiği doğruymuĢ meğer.‖ (1440). 

 Śìr ayìnçe vara pĭrĭntĭksem (kayura yışşi çìrçun) sìre yışlĭ pulnĭ tet. 

―Yerin altında ise sincaplar (köstebek ailesinden bir hayvan) 

kalabalıkmıĢ.‖ (2897). 

 Ulma-śırla tìmìsene lartakanì te Nina Nikolayevna Kurzayevah ikken. 

―Elma-yemiĢ ağaçlarını diken de Nina Nikolayevna Kurzayevah imiĢ.‖ 

(739). 

I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 
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II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Yeple pultarullĭ ikken pirìn yenteşsem. ―Ne kadar yetenekli imiĢ meğer 

bizim yurttaĢlarımız.‖ (675). 

Olumsuzluk: 

Rivayet çekiminin olumsuzu mar olumsuzluk sözcüğüyle birlikte tet, pulnĭ, 

ikken sözcükleri kullanırak yapılır. 

 Śın mar ikken es Vaśśa, çĭn-çĭn esrel! ―Ġnsan değilmiĢsin meğer sen 

Vaśśa, çok çok kötüsün!‖ (1475). 

I. 2. 2. 1. 6. 4. ġart Çekimi (pulsan) 

 

KĠġĠ 

Bildirme ġart Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Epì Ġsim pulsan Epìr Ġsim pulsan 

2. Esì Ġsim pulsan Esìr Ġsim pulsan 

3. Vĭl Ġsim pulsan Vĭlsem Ġsim pulsan 

I. Teklik ġahıs 

 Epì un hìrì pulsan mana kĭna un pekeh hıtĭ lekmestçì pul te-ha. ―Ben 

onun kızı olsam benimle böyle sert takıĢmazdı.‖ (1073). 

II. Teklik ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs 

 Ançah ta Śìnì Aksusem puśne usman, mìnle yıvĭr pulsan ta nuşa kurnĭ 

śem‘yesene mìn vĭy kilnì taran pulĭşnĭ, pur-śuk apata śurmalla paylanĭ. 

―Ancak Yeni Aksulular, baĢlarını eğmeyen, ne kadar zorsa da zarar 

görmüĢ ailelere güçlere yettiği kadar yardım etti, kıt kanaat yiyeceği yarı 

yarıya paylaĢtı.‖ (395). 
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 KSMOra temiśe tìrlì organizatsi, kaşnin tìllevì tìrlìren pulsan ta vìsene 

pìrleşterekenni sahal mar. ―KSMO‘da her türlü örgüt var, her bir örgütün 

amacı çok farklı olsa da [ise de] onları birleĢtireni çok az. (610). 

 Yep ĭśta pulsan ta Uyava hamĭn yulaşki kunççen kilme, may śitnì taran 

yìrkeleme pulĭşma şantaratĭp. ―Her nerede olursa olsun bayrama son 

güne kadar gelmeyi, düzenlenmesine gücüm yettiğince yardım etmeyi 

taahhüt ediyorum.‖ (532). 

I. Çokluk ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs  

 Śak sĭmahsem tìrìseh pulsan çĭvaşsem pulnĭ-şi vara? ―Bu sözler daha 

doğruysa bu ÇuvaĢlar sonra ne oldu acaba?‖ (172). 

Olumsuzluk: 

ġart çekiminin olumsuzu, mar olumsuzluk sözcüğüyle birlikte pulsan sözcüğü 

kullanırak yapılır. 

 Açan pìrremìş şĭlìsem şurĭ mar pulsan (hĭşìsen hĭmĭr, teprisen hura ta 

pulaśśì) vraç patne kaymalla. ―Çocuğun ilk diĢleri beyaz değilse (bazıları 

kahverengi, diğerleri siyah da olabiliyor) doktora gitmeli.‖ (570). 

 Avan mar pulsan ta ―Rahat değilse de‖ (1270). 

 Ku yenìpe Pürkelpe Turi Laşçi yal hutlĭhìsençe kĭtartusem yapĭh mar 

pulsan, Şemek, İsakovo, Çerki-Grişino yal hutlĭhìsene vara samay 

pitleme tivnì. ―Buna göre Pürkel ve Turi LaĢçi köy iĢletmelerindeki 

göstergeler fena değilse de ġemek, Ġsakovo, Çerki-GriĢino köy iktisadi 

iĢletmelerinde ise bir hayli açık olması üzücü.‖ (3169). 
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I. 2. 2. 2. FĠĠL ÇEKĠMĠ 

Bir kılıĢı, oluĢu ya da bir durumu bildiren kök ya da gövde biçimindeki anlamlı 

gramer birimleri olan filler bu birimler dilde yalın olarak yalnızca gösterdikleri oluĢ, 

kılıĢ ve durumun ismi olan mastar Ģekilleriyle yer alırlar. Fiiller, cümle içinde diğer 

sözcüklerle çok yönlü iliĢkiler kurup farklı kalıplara girdiklerinden dilde çekimli 

biçimde bulunur. Çekimli bir fiilde, fiil kök ya da gövdesi dıĢında kip, zaman, Ģahıs ve 

sayı kavramları bulunur (Korkmaz 2003, 567). 

I. 2. 2. 2. 1. ġahıs Ekleri 

Çekimli bir fiilde kip ve zaman öğelerinden baĢka Ģahıs ve sayı öğeleri de 

bulunur; çünkü fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın Ģekle, zamana ve Ģahsa bağlı bir yargıya 

dönüĢerek bitmiĢlik kazanabilmesi ancak fiil kök ya da gövdelerine Ģahıs ve sayı öğeleri 

de getirilmesiyle mümkündür. ġahıs ekleri; fiildeki oluĢ ve kılıĢı, bir Ģekil ve zaman 

kalıbı içinde Ģahıslara bağlayan eklerdir. ġahıs ekleri Ģekil ve zaman eklerinden sonra 

gelir ve bunlardan sonra ancak soru ekleri eklenebilir (Korkmaz 2003, 570-571). 

ġimdiki-geniĢ zaman, gelecek zaman ve geçmiĢ zamanda kullanılan Ģahıs ekleri 

kıyaslandığında Çuv.da, OT‘te olduğu gibi iki Ģahıs eki sistemi olduğu açıkça görülür. 

 

KĠġĠ 

ġimdiki/GeniĢ ve Gelecek Zaman GeçmiĢ Zaman 

Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

1. -p -pĭr/ -pìr -m -mĭr/ -mìr 

2. -n -r -n -r 

3. -ì -ì -ì -ì 

Modern Türk lehçeleri arasında bir karĢılaĢtırma yapıldığında bu sistem 

karmaĢık görünebilir. Bu yargı Çuv. Ģahıs eklerinin diğer Türk lehçelerindeki 

biçimleriyle karĢılaĢtırılmasıyla doğrulanabilir (Levitskaya 1976, 57, Ceylan-Yılmaz 

2002, 79, Ersoy 2007, 1315). 

ġahıs eklerinin geliĢimi incelendiğinde bunların ET ile ilgisi açıktır. 

I. 2. 2. 2. 1. 1. Zamir Kökenli (I. Tip) ġahıs Ekleri 

 

KĠġĠ 

Zamir Kökenli (I. Tip) ġahıs Ekleri 

Teklik Çokluk 

1. -p -pĭr/ -pìr 

2. -n -r 

3. -ì/- -ì 
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ET‘te görülen geçmiĢ zaman ve emir dıĢındaki çekimler zamir kökenli eklerle 

yapılırdı. ET‘nin fiil biçimlerinin tamamına yakınında, en azından 1. ve 2. Ģahıs 

çekimlerinde, Ģahıs ve sayı için zamirler kullanılırdı. Zamirlerin ekleĢme sürecinde bu 

eklerde birçok fonetik değiĢim gözlenmiĢtir. ET‘te bu çekim eklerinden yalnız üçüncü 

Ģahısta değiĢim olmuĢtur. Teklik 3. Ģahısta kullanılan ol zamiri daha sonraları 

kullanılmamaya baĢlanmıĢtır. Çokluk 3. Ģahıstaki +lar eki de olar sözcüğünün 

ekleĢmesi yoluyla oluĢmuĢtur (Erdal 2004, 230-232). 

―1. tipteki ekler -p, -n, -ì, p(ì)r ekleri iki kaynağa gider: -p (< *pi < *bi // OT 

ben) ve -pìr şahıs zamirleri (epì < epi ve epìr // OT biz). Böylece birinci sistem Türkçe 

için *-mVn, *-sVn, *-mVz, *-sVz biçiminde gelişmiştir. Bunlardan iki öğe, -p ve -pVr, 

Çuv.da karşılığını bulur. -n, -r, -ì ikinci tip şahıs eklerinden bulaşmıştır.‖ (Levitskaya 

1976, 58, Ceylan-Yılmaz 2002, 79-80, Yılmaz 1996, 148). 

I. Teklik ġahıs 

 Epì aviatsire 50 śula yahĭn ìśletìp. ―Ben havacılıkta 50 yıla yakındır 

çalıĢıyorum.‖ < ìśle-t-(ì)p (3318). 

 Husankaypa kalaśĭp. ―Husankay‘la konuĢacağım.‖ < kalaś-ĭ-p (3374). 

 Ĭna pıtarnĭ kun tupĭka pürtren ilse tuhnĭ-tuhman mana pülìme kayalla 

kìme mìn histerì – pìlmestìp. ―Onu gömdüğümüz gün tabutu evden alıp 

çıkar çıkmaz benim arka odaya girmem için neden ısrar ettiler, 

bilmiyorum.‖ < pìl-mes-t-ìp (1809). 

 Nime pĭhmasĭr śile hirìś utatĭp. ―Hiçbir Ģeye bakmadan rüzgâra karĢı 

yürüyorum.‖ < ut-at-ĭp (1828). 

II. Teklik ġahıs 

 Esì śamrĭk-ha, śirìm ikkìpe śeś pıratĭn. ―Sen gençsin, yirmi ikine henüz 

giriyorsun.‖ < pır-at-ĭn (1123). 

 Mìnşìn kìvìśetìn esì ĭna? ―Niçin kıskanıyorsun sen onu?‖ < kìvìś-et-ìn 

(1169). 

 Palyuka esì tĭvan piççü pek yuratatĭn pul‘-ha? ―Palyuk‘u sen öz 

ağabeyin gibi seviyor musun?‖ < yurat-at-ĭn (1156). 
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 Śuratsa pĭh-ha, tineh pìlìn unĭn nuşine. ―Doğur da gör; ancak o zaman 

anlayacaksın onun sıkıntısını.‖ < pìl-ì-n (20). 

III. Teklik ġahıs 

 Anlĭ śırma Puşkĭrtri Pişpülek rayonìnçe puślansa Orenburg hirìnçe 

śavrĭnsa śürenì hıśśĭn Puşkĭrtpa Tutarstan çikki pulsa yuhat‘. ―GeniĢ 

dere BaĢkurt‘taki PiĢpülek Bölgesi‘nden baĢlayarak Orenburg 

Bozkırı‘nda dönüp BaĢkurt ve Tataristan sınırı boyunca akıyor (akar).‖ < 

yuh-a-t‘. (141). 

 Hirìślet Morozov.‖KarĢı çıkyor Morozov.‖< hirìśle-t (32). 

 Tüsme yıvĭr... ançah ta vĭhĭt irtet. ―Dayanmak zor; ancak vakit 

geçiyor. < irt-e-t (43). 

I. Çokluk ġahıs 

 Çi maltan epir śınnĭn ĭs-tĭnne, kĭmĭlne tata çunne kursa haklatpĭr. ―En 

baĢta biz insanın aklına, maneviyatına ve gönlüne bakıp 

değerlendiriyoruz.‖< hakla-t-pĭr (765). 

 Epir te şançĭka śuhatmastpĭr. ―Biz de umudumuzu kaybetmiyoruz.‖ < 

śuhat-mas-t-pĭr (2178). 

 Kalĭpĭr, pìr-pìr uramra asfal‘t sarsa pìternì. ―Söyleyeceğiz, her bir 

sokakta asfalt döküp bitirmiĢler.‖ < kala-ĭ-pĭr+(2859). 

 Śiyetpìr-ìśetpìr. ― Yiyoruz, içiyoruz.‖ < śi-y-et-pìr ìś-et-pìr (1350). 

II. Çokluk ġahıs 

 Hal‘hi vĭhĭtra mìn śıratĭr? ―ġimdi ne yazıyorsunuz? < śır-a-t-ĭr (3426). 

 Kulmastĭr ―Gülmüyorsunuz.‖< kul-mas-t-ĭr (248). 

 Mìnle tematikĭpa śırma ıtlarah kĭmĭllatĭr? ―Hangi temayla yazmayı daha 

çok seviyorsunuz?‖ < kĭmĭlla-t-ĭr (3430). 

 Ultalatĭr esir! ―Yalan söylüyorsunuz!‖< ultala-t-ĭr (1163). 

III. Çokluk ġahıs  

 Kalaśĭva hutşĭnaśśì ıttisem. ―KonuĢmaya katıldı diğerleri.‖< hutĢĭn-a-ś-śì 

(2958). 
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 Pravana turtsa ilsen te rul umne larsan 5000 tenkì tülettereśśì. 

―Ehliyetine el konulmuĢ olduğu halde direksiyona oturanlar 5000 tenki 

ödeyecekler.‖ < tületter-e-śśì (2052). 

I. 2. 2. 2. 1. 2. Ġyelik Kökenli ġahıs (II. Tip) Ekleri 

 

KĠġĠ 

Ġyelik Kökenli (II. Tip) ġahıs 

Ekleri 

Teklik Çokluk 

1. -m -mĭr/ -mìr 

2. -n -r 

3. -ì -ì 

 

ET yalnız görülen geçmiĢ zaman çekiminde kullanılan bu ekler, biçimce iyelik 

eklerinden farksızdır. Teklik 1. Ģahıs eki -m OT‘te korunmuĢtur. Teklik 2. Ģahıs eki -ŋ 

kimi Türk lehçelerinde –n‘ye dönüĢür. OT‘te teklik 3. Ģahıs eki tıpkı ET‘teki gibi 

bulunmaz. Çokluk birinci Ģahıs eki ET‘te -mIz Ģeklinde çekimlenirken bugün -Alt., 

Hak., Tuv., Yak. lehçeleri dıĢında- -dUk sıfat-fiilinin etkisiyle -k ekiyle 

çekimlenmektedir. Çokluk 2. Ģahıs eki ET‘te -ŋIz ekiyle çekimlenmektedir. Ek OT‘te bu 

çeĢitli ses değiĢiklikleri ile kullanılmaktadır (Erdal 2004, 237-240, Ergin 2002, 286-287, 

KTLG 2006, 1-34). 

―Çuv. -m,-n < *ŋ, -mĭr <*mır, -r < *gır, ŋır OT -m, -ŋ, -mIz, ŋIz~ -gIz ekleriyle 

bağlantılı (benzerdir). Bu ikinci grup ek, iyelik eki kökenlidir. Çuv. üçüncü teklik şahıs 

eki -ì <-i de keldi, aldı gibi sözcüklerde bulunan ve birçok araştırmacının kabul 

etmediği OT ektir. -m, *ŋ, *mır, *ŋır, -i köken ve genetik olarak zamir kökenlidir –bize 

göre- iyelik eklerinden ayırt edilemezler.‖ (Levitskaya 1976, 58, Ceylan-Yılmaz 2002, 

79-80, Yılmaz 1996, 148): 

I. Teklik ġahıs 

 Apata śimesìreh ham pülìme kìrse śuhaltĭm. ―Yemeğimi yemeden kendi 

odama gidip ortadan kayboldum.‖ < śuhal-rĭ-m (1204). 

 Epì nimìn kalama ta pìlmerìm. ―Ben ne diyeceğimi bilmedim.‖ < pìl-me-

rì-m (1241). 
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 Tĭvan çìlhene epì atten kìnekisem tĭrĭh ham tìllìn tìpçerìm. ―Ben, ana 

dilimi babamın kitaplarına göre kendim araĢtırdım.‖ < tìpçe-rì-m (795). 

 Utĭma hĭvĭrtlatsa hĭvalasa śitrìm ĭna. ―Adımlarımı hızlandırarak takip 

edip yetiĢtim ona.‖ < śit-rì-m (1680). 

II. Teklik ġahıs 

 Kama kaçça patĭn? ―Kime kocaya verdin? < par-rĭ-n (2678). 

III. Teklik ġahıs 

 Manĭn ikkìmìş sıpĭkri piççe temiśe śul kayalla tĭhĭr vunĭ śultan irtse vilçì. 

―Benim ikinci nesilden ağabeyim birkaç yıl önce, doksan yaĢını geçkin 

öldü.‖ < vil-rì (1533). 

 Śìrşıvri mìnpur sporta yuratakansem tahśantanpah çĭtĭmsĭrrĭn kìtnì hıpar 

śitrì. ―Ülkedeki her sporseverin uzun zamandır sabırsızlıkla beklediği 

sevinçli haber geldi.‖ < śit-rì (2698). 

 Suvarsĭr puśne urĭh pìr çĭvaş haśaçì te ilmeśśì,– terì vĭl. ―Suvar‘dan 

baĢka bir ÇuvaĢ gazetesi de almıyorlar, dedi o.‖ < te-rì (2762). 

I. Çokluk ġahıs 

 Apla pulin te Çurappan yalìpe śìklenüllì kĭmĭlpa uyrĭlaymarĭmĭr. ―Böyle 

olunca da Çurappan Köyü‘yle heyecanlanmıĢ kalbimiz nedeniyle oradan 

ayrılamadık.‖ < uyrĭl-ay-ma-rĭ-mĭr (2983). 

 Pìltìr halĭhpa ukśa puśtartĭmĭr. ―Pìltìr halkıyla para topladık.‖ < puśtar-

rĭ-mĭr (2801). 

 Pìrrehinçe śapla śürese ıvĭnsan uślanka tuhrĭmĭr. ―Bir seferinde böyle 

yürüyüp yorulunca ormanda açık bir alana çıktık.‖ < tuh-rĭ-mĭr (1586). 

 Proyektpa smeta dokumentatsine tuma, ekspertiza irtterme ukśine yal 

halĭhìnçen puhma şutlarĭmĭr. ―Projeyle keĢif dokümanlarını 

düzenlemeye, ekspertizden geçirmeye ve bedelini de köy halkından 

toplamaya niyetlendik.‖ < Ģutla-rĭ-mĭr (2846). 

II. Çokluk ġahıs 
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Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs  

 Ĭna İ. G.Tarhanovpa O. G. Denisova ministrsem alĭ pussa śirìpletrìś. 

―Onu, bakanlar Ġ. G. Tarhanov ve O. G. Denisova imzalayarak 

güçlendirdiler.‖ < śirìplet-rì-ś (93). 

 O. G. Denisovĭna tuhma ıytrìś. ―O. G. Denisova‘yı davet ettiler.‖ < 

tuhma ıyt-rì-ś (104). 

I. 2. 2. 2. 1. 3. Emir Çekimine Özgü ġahıs Ekleri 

KĠġĠ Emir Çekimine Özgü ġahıs 

Ekleri 

Teklik Çokluk 

1. -(A)m -(A)r 

2. -Ø -(I)r 

3. -tIr –ççIr 

 

―Teklik 1. şahıs emir eki, ET‘te -(A)yIn biçimindedir. Başka kiplerin 1. 

Şahıslarının etkisiyle ekin sonundaki -n ünsüzü -m‘ye dönüşmüş ya da ekin sonundaki 

ünsüz düşerek bugünkü ek, bugünkü biçimini almıştır. Alt., Tuv., Tkm., Krg., Kkp. Ve 

Kaz. dışındaki Türk lehçelerinde ekin bugünkü biçimi -m‘lidir. Ek Çuv.da -(A)m 

biçiminde görülür. Teklik 2. şahıs eki ise geçmişten beri eksizdir. Teklik 3. Şahıs emir 

eki ET‘te -zUn biçimindedir. Çuv.daki -tIr ekinin farklı bir kökenden gelmiş olması 

muhtemeldir. İdil-Bulgar yazıtlarındaki -tur (tan-tur ―etsin‖), -tIr ekinin eski biçimi 

olmalıdır. Çokluk 1. şahıs eki ET‘te -(A)lIm biçimindedir. OT‘te bu ek değişik 

biçimlerde varlığını sürdürmektedir; ancak Çuv.daki -(A)r eki farklı bir kökenden 

gelmektedir. Bu ekin kökeni, -AyIn‘ın çokluk biçimi olarak düşünülebilecek *-AyIz 

biçiminin AB‘deki r‘li biçimi *-AyIr olarak tasarlama mümkündür. Çokluk 2. şahıs eki 

ET‘te -(I)ŋ‘dır. Çuv.daki çokluk 2. şahıs eki -(I)r eki, ET‘teki -IŋIz ekinin EB‘deki 

karşılığı olan -IŋIr ekinden gelişmiştir. ET‘te teklik 3. şahıs aynı zamanda çokluğu ifade 

eder; -lAr il kurulan biçimler daha sonraları gelişmiştir. Çuv. çokluk 3. şahıs eki -ççIr 

eki -ş- işteşlik ekiyle teklik 3. Şahıs eki -tIr‘ın birleşmesinden oluşur. Benzer yapılara 

Özb., YUyg. ve Kır.‘da da rastlanır.‖ (KTLG 2006, 770-787, Levitskaya 1976, 76, 

Ceylan-Yılmaz 2002, 94-96, Ersoy 2007, 1319): 
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I. Teklik ġahıs 

 Atya, kala yumahna. ―Haydi, sor bilmeceni.‖< kala- Ø (2666). 

 Kalasa param-ha sire. ―Anlatayım size.‖ < kalasa par-am (1278). 

II. Teklik ġahıs 

 Kil-ha ―Gel.‖ < kil-Ø (1614). 

 Tur ―dur‖ < tur- Ø (1260). 

III. Teklik ġahıs 

 Pìçìk kanaş: vìretnì varenire te ulma-śırla çìrì pekeh hitre yultĭr tesen. 

―Küçük öneri: KaynatılmıĢ reçele de, elma-çilek tazeymiĢ gibi güzel 

kalsın diye.‖ < yul-tĭr (2594). 

I. Çokluk ġahıs 

 Asĭnsa hĭvarar ―Hatırlayalım‖ < asĭnsa hĭvar-ar (3029). 

 Kurar esì mìnle purĭnnine. ―Görelim senin nasıl yaĢadığını.‖ < kur-ar 

(1634). 

II. Çokluk ġahıs 

 An hĭvarĭr ―Unutmayın.‖ < an hĭvar-ĭr (558). 

 Kaśarĭr ―affedersiniz, affedin‖ < kaśar-ĭr (1681). 

 An ürkenìr ―ÜĢenmeyin‖ < an ürken-ìr (2541). 

III. Çokluk ġahıs 

 Açasem uramra pìr ahal‘ çupsa an śüreççìr teseh ìntì hĭratasem 

pepkisene pìçìkìlleh aça sadne vırnaśtarma tĭrĭşaśśì. ―Çocuklar dıĢarıda 

baĢıboĢ koĢup gezmesinler diye, Hĭratalılar çocuklarını, küçük yaĢta 

anaokuluna yerleĢtirmeye çalıĢıyorlar.‖ < an śüre-ççìr (2303). 

 Hastar uçitel‘sem vìrenekenìsem anlĭ pìlü kĭtartsa çaplĭ vuzsene vìrenme 

kìççìr tese tĭrĭşìś. ―Yüksek yetenekli öğretmenler; geniĢ bilgi öğretirlerse, 

öğrencileri eğitim için saygın yüksek okullara giderler diye gayret 

gösteriyorlar.‖< kìr-ççìr (2233). 
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I. 2. 2. 2. 2. Kipler 

Türkçede ―Ģekil, biçim, kalıp‖ anlamlarına gelen kip, fiilin gösterdiği hareketin 

nasıl yapıldığını ya da olduğunu bildiren Ģekil ya da tarz olarak kabul edilir. Kip ve 

zaman kavramları birbirlerinden ayrı Ģeyler olsalar da kipler, çekimli bir fiilin bir yargı 

kalıbı içinde mi yoksa bir tasarlama kalıbı içinde mi olduğunu gösteren eklerin tümüdür. 

Kip ve zaman kavramı bu anlamda iç içe girmiĢ görünmektedir. Fiildeki kip; kendi 

varlığını zaman ekleri ile ortaya koyabildiğinden Ģekil ve zaman kavramlarının bir 

bileĢimidir (Korkmaz 2003, 567-571). Zaman anlamı taĢıyan kipler bildirme, niyet ya 

da tasarı anlamı taĢıyanları tasarlama kipleri olarak sınıflandırmak mümkündür. 

Kip ve Ģahıs eki almıĢ fiillere çekimli fiiller denir. ―ET‘te çekimli fiiiler, 

çekimsiz fiillerden şahıs ve öznelerinin sayılarını ifade etmesi açısından ayrılır. Bu 

çekimli fiiiler cümlede sıfat ya da zarf olarak kullanılmaz. Şahıs-sayı kategorisi üç 

teklik, üç de çokluk olmak üzere altı unsurdan oluşur.‖ (Erdal 2004, 232). Çuv.da da 

buna benzer olarak çekimli fiiller kullanılır. Fiil çekiminde kip ve Ģahıs ekleri kullanılır. 

Çekimli fiilde Ģahıs ve özne sayıları üç teklik ve üç çokluk unsurdan oluĢur. Bunlar, 

cümlede yargı bildiren öğeler; yani yüklem olarak kullanılır.  

I. 2. 2. 2. 2. 1. Basit Zamanlı Çekimler 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. Bildirme Kipleri 

―Bu kipler yapılmış, yapılmakta olan ya da yapılacak işleri haber verme; yargı 

halinde bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli - geçişsiz, olumlu – olumsuz kök ya 

da gövde halindeki bütün fiileri kapsar. Bu kipleri kurmak üzere getirilen ekler, hem 

kipin ifadesi olan şekil ve kalıbı hem de zamanı içerir. Genel olarak beş ayrı zamandan 

söz edilebilir.‖ (Korkmaz 2003, 583). 

Çuv.da üç zaman biçiminden söz etmek mümkündür.  

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. GeçmiĢ Zaman 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. 1. Görülen GeçmiĢ Zaman (I. Tip): -rI/ tI 

KĠġĠ I. TĠP GEÇMĠġ ZAMAN ÇEKĠMĠ 

FİİL + KİP EKİ + ŞAHIS EKİ 

Teklik Çokluk 

1. FĠĠL- rI/tI-m FĠĠL+ rI/tI-mIr 

2. FĠĠL+ rI/tI-n FĠĠL+ rI/tI-r 

3. FĠĠL+ rI/tI-Ø FĠĠL+ rI/tI-ś 
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Bu kip, iyelik kökenli Ģahıs ekleri ile oluĢturulur. -rI / (-l,-n, -r ile biten 

sözcüklerden sonra) ekin ünsüzü –t‘ye dönüĢür. 

Ekin ET‘teki biçimi, -DI bugünkü Türk yazı dillerinde de korunmaktadır. 

Kökeni fiilden isim yapma eki -ut + iyelik eki ile açıklanmıĢtır. Bu görüĢü, kipin iyelik 

kökenli Ģahıs ekleriyle çekimlenmesi güçlendirmektedir. Ekin ünsüzü ET‘te l/ n/ r ile 

biten sözcüklerden sonra (bar- fiili hariç) t diğer seslerden sonra d‘dir. Bu sistem 

bugünkü Türk lehçelerinden yalnız Çuv.da varlığını sürdürmektedir. Çuv.da da ekin 

ünsüzü, l/ n/ r ünsüzlerinden sonra t (3. Ģahıslarda t‘den geliĢen ç) diğer seslerden sonra 

-d- ünsüzünden geliĢmiĢ bir -r-dir. Ek, Çuv.da kalınlık-incelik uyumuna girmesine 

rağmen düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmez. Ekin ünsüzünün geliĢimi bulunma durum 

ekinin(-rA) geliĢimine benzer. GeçmiĢ zaman eki l/ n/ r ünsüzleri ile biten fiillerden 

sonra teklik ve çokluk 1. ve 2. Ģahıslardan sonra -tI ve 3. Ģahısta -çI ile nöbetleĢir. 

Çokluk 1. Ģahıs ET‘te -mIz Ģeklinde çekimlenirken bugün, Alt., Hak., Tuv., Yak. 

lehçeleri dıĢında, -dUk sıfat-fiilinin etkisiyle -k ekiyle çekimlenen görülen geçmiĢ 

zaman Çuv.da da ET‘teki biçimiyle çekimlenmektedir. Ancak bir r- dili olan Çuv.da 

ekin -r‘li biçimi yer almaktadır (Levitskaya 1976, 67-69, Ceylan-Yılmaz 2002, 86, 

Ersoy 2007, 1315, Yılmaz 1996, 147, KTLG 2006). 

I. Teklik ġahıs 

 Epì savĭnsah pıma kilìşrìm ―Ben, sevinerek gitmeye söz verdim.‖ < kilìĢ-

rì-m (1306). 

 Kapĭr śemśe divanì śine lartĭm. ―Süslü, yumuĢak divanına oturdum.‖< 

lar-rĭ-m (1357). 

 Pilìk śul ìślerìm ku ìśre. ―BeĢ yıl çalıĢtım bu iĢte.‖< ìśle-rì-m (3407); 

Vaskavlĭn śavrĭntĭm ―Aceleyle döndüm.‖ < śavrĭn-rĭ-m+(1662). 

II. Teklik ġahıs 

 Kama kaçça patĭn? ―Kime kocaya verdin? < par-rĭ-n (2678) < par-rĭ-n 

(2678). 

III. Teklik ġahıs 
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 Kuśĭmran kuśśul‘ yuhsa ançì. ―Gözümden yaĢlar akıp indi.‖ < an-rì 

(1242). 

 Samana ulşĭnnĭ may puyĭs śulìn pìlterìşì te çakrì. ―Devir değiĢtiği için 

zenginlik yolunun anlamı da azaldı .‖ < çak-rì (2921) 

I. Çokluk ġahıs 

 Ninĭna hìrhentìmìr te. ―Nina‘ya acıdık da.‖< hìrhen-rì-mìr (1442). 

 Pìrrehinçe śapla purte haklĭ hĭnasem vĭrĭm śula kìsketse avan śitnì yatpa 

sìtel huşşine lartĭmĭr. ―Bir seferinde, böyle bütün değerli misafirler uzun 

yolu kısaltarak sağ sağlim gelmiĢti; itibarla masa etrafında oturuyorduk.‖ 

< lar-rĭ-mĭr (1080). 

II. Çokluk ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs 

 Ĭsatnĭ çuhne histeseh hĭysem patne hĭnana çìnçìś. ―Onları uğurlarken, 

ısrarla kendilerine misafirliğe davet ettiler.‖ < çìn-rì-ś (1302). 

 Untalla, kuntalla çupkalarìś. ―Oraya buraya koĢuĢturdular.‖ < çupkala-rì-

ś (1731). 

Olumsuzluk:  

Görülen geçmiĢ zaman çekiminin olumsuzu mA- ekiyle yapılır: 

 Pìr million tenkì ıtla tayakan lava sìtìrse pınĭ śınsen yaçìsene te 

asĭnmarì. “Bir milyon tenkìden fazla parayı tedarik edip vermiĢ 

insanların adlarını da anmadı.‖ < asĭn-ma-rì (3299). 

 Sìtel huşşine larsan epì ülìmren Palyuk pirki pìr sĭmah ta huskatmarĭm. 

―Bundan sonra masanın etrafına oturunca Palyuk hakkında tek bir söz 

bile etmedim.‖ < huskat-ma-rĭ-m (1206). 

 Śìprelìnçe çutah mansa kaymarìś. ―Śìprel‘de bir anda unutup gitmediler.‖ 

< kay-ma-rì-ś (3278). 
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I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. 2. Öğrenilen (II. Tip ) GeçmiĢ Zaman: -nI 

 

KĠġĠ 

II. TipGeçmiĢ Zaman Çekimi 

ŞAHIS ZAMİRİ+FİİL+KİP EKİ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-nI Epìr Fiil-nI 

2. Esì Fiil-nI Esìr Fiil-nI 

3. Vĭl Fiil-nI Vĭlsem Fiil-nI 

 

Genellikle belirsiz (duyulan) geçmiĢ zaman olarak adlandırılır. Aslında, +nI 

geçmiĢ zaman eki fiil iĢlevinde yemin ya da dua anlamı taĢıyan cümlelerde kullanılır. 

Bir sıfat-fiil olarak kullanıldığında Ģahıs zamirleri kullanılmaz. 

Bu çekimde Ģahıs, yüklemden önce belirtilmiĢ olan zamir veya özne Ģeklinde 

bulunur. Kip ekinden sonra herhangi bir Ģahıs eki getirilmez. 

Yüklemde Ģahıs ekleri olmadan sıfat-fiilerin kullanılmasına diğer Türk 

lehçelerinde de rastlanır. Örneğin, YUyg. men körgen ―ben gördüm‖, u aytkan ―o 

söyledi‖, yapılarındaki –GAn ekiyle kurulmuĢ sıfat-fiiller yüklem görevindedir. 

Aynı yapı SUyg. lehçesinde de bulunur.: men algan ―ben aldım‖, sen algan, gol 

algan.  

-nI ekli Çuv. sıfat-fiilerin kökenleri hakkında da birçok farklı görüĢ 

bulunmaktadır. N. I. AĢmarin pulnǐ < *bolgan < *bolan > *bolnı geliĢimini geçerli 

görmektedir. 

J. Benzing, Çuv. -nI ekinin Türkçe bir karĢılığı olmadığına inanır. Ramstedt‘e 

göre ekteki /n/ ―daha eski oluşumlara işaret eder ve eylemden türemiş bir sıfat‖tır. Ona 

göre Çuv. pulnǐ, bolun sözcüğünden gelir, OT bolgan sözcüğündeki -gAn ekinin -n 

sesini içermektedir. 

ĠĢlevsel olarak, Çuv. pırnǐ OT bargan yapısını karĢılar. Ancak OT bargan 

sözcüğü Çuv.da *pıran Ģeklinde görülmelidir. ( Çuv. śìlen // OT yılan, yılgan örneğinde 

olduğu gibi).  

Çuv. pırnǐ sözcüğü diğer *bargı > *pıran > pırnǐ proto-biçimleri de Ramstedt‘ın 

yazdıklarına yakın iddialar taĢır. -GAn ekine genetik yakınlığı birçok araĢtırmacı 

tarafından dile getirilmiĢtir. Ancak pırnǐ <*bargın ya da *barın çözümlemesinin dikkate 
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alınması Çuv. fiilden isim yapma eki -kIn (kaśkǐn ―kaçkın‖) ve -m (sulım ‗alev, ateĢ‘ < 

yalın, titim ‗duman, tütün‘ <tütün, yuhım ‗akın‘ <* akın) -Im ile iliĢkisini açıklayacaktır. 

Biz -kIn ekinin Çuv.a Kıpçak tipli bir lehçeden, OT -gIn eki -nI ekine 

dönüĢtükten sonra girdiğini düĢünüyoruz. Bu, Çuv.daki KıpçaklaĢma Ģu örneklerle 

kanıtlanabilir: çup- ‗koĢmak‘ (aslında Çuv.da sözcük *śup- ~ OT çap- olmalıydı) 

sözcüğünden çupkǐn ‗çapkın, fahiĢe‘, yer- ‗bağlanmak, birini takip etmek‘ sözcüğünden 

yerkìn ‗aĢık‘ (KrĢ. BaĢk. iyer-‘izlemek; bağlanmak‘). 

-nI ekinin olumsuz biçimi Ģu biçimde oluĢturulmuĢtur: pır-ma-nI > pırmanI> 

pırman.  

pırmanǐ biçimi savaĢ ve saldırmayla ilgili sözcüklerde korunmuĢtur: aşa 

śapmanǐ ‗yıldırım düĢmedi‖, mur hırmenì ‗ölüm zarar vermedi‘ (KrĢ. ìnmanì ‗kötü‘).  

Çuv. –an ekinin –man olumsuz biçimi vardır. Buradan, yalnız ì eyleminin 

değiĢkenliğinden değil; muhtemelen ifadeyi yumuĢatmak için ilmena > ilmen 

oluĢmuĢtur. Bu, –GAn tipi geçmiĢ zaman eki -Tkm. hariç- Oğuz grubunda yoktur 

(Levitskaya 1976, 73-74, Ceylan-Yılmaz 2002, 91, Ersoy 2007, 1316, KTLG 2006, 65, 

Yılmaz 1996). 

I. Teklik ġahıs 

 Üt tatĭkne hĭş vĭhĭtra kassa ilse kìs‘yene çiknì – niyeple te astumastĭp. ―Et 

parçasını ne zaman kesip alarak cebime tıktım; hiç hatırlamıyorum.‖ < 

çik-nì (1562). 

II. Teklik ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs 

 Çüreçe karri hıpsa kaynĭ ―Pencere perdesi yanıp gitmiĢ.‖ < kay-nĭ 

(1811). 

 Itlarah ìśnipe puśì ankĭ-minkìlennì. ―Çok içtiğinden kendinden geçmiĢ‖ < 

ankĭ minkìlen-nì (1414). 

 İlnì Yuliya Almazova ―AlmıĢ Yuliya Almazova‖ < il-nì (2980). 

I. Çokluk ġahıs 
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Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs 

 Aça-pĭçan kuśì śivìç-pìri ìlkìrnì ―Çocuklardan gözü keskin biri yetiĢmiĢ‖ 

< ìlkìr-nì (1399). 

 Poetsempe pisatel‘sem tuhsa kalanĭ ―ġairlerle yazarlar konuĢtular 

(konuĢmuĢlar).‖ < kala-nĭ (112). 

 Śamrĭksem kulnĭ. ―Gençler gülmüĢler.‖ < kul-nĭ (236). 

 Yal halĭhì śurkunne-śulla hirte ìślenì. ―Köy halkı ilbaharda- yazın tarlada 

çalıĢmıĢ.‖ < ìśle-nì (425). 

Olumsuzluk: 

Öğrenilen geçmiĢ zamanın olumsuzu –mA ekiyle yapılmaktadır. Kip ekinin 

ünlüsü olumsuz çekimde düĢer. 

 Tıtkĭna leknisene sovyet samaninçe hiseplemen. Tutsak düĢenleri Sovyet 

zamanında kaydetmemiĢler. < hiseple-me-n (3236). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 1. 3. Uzak (III. Tip) GeçmiĢ Zaman: -sA 

 

KĠġĠ 

III. Tip GeçmiĢ Zaman Çekimi 

ġAHIS ZAMĠRĠ FĠĠL-sA 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-sA Epìr Fiil-sA 

2. Esì Fiil-sA Esìr Fiil-sA 

3. Vĭl Fiil-sA Vĭlsem Fiil-sA 

 

―Çuv. ağızlarında, Sundursk Bölgesi‘nde, -sA zarf-fiilinden gelişmiş ve kesin 

geçmiş zaman olarak kullanılan bir ektir: epì ìślese ―ben çalıştım.‖; epìr śuk śın açi 

polsa ‗biz fakir bir adamın çocuklarıydık.‘‖ (Levitskaya 1976, 70-71). OT‘teki –Ip/ -Up 

zarf-fiili ile kurulan geçmiĢ zaman ekinin paralel biçimidir. kalınlık-incelik uyumuna 

uyan ekin Ģahıs ifadesi zamir ya da adlarla sağlanır. Aynı zamanda bir zarf-fiil eki olan 

bu ek, Çuv. yazı diline son zamanlarda girmiĢtir. Olumsuzluk biçimi olmayan ekin soru 
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biçimi de iĢlek değildir. Bu kip bilinen ya da duyulan bir kılıĢ ya da oluĢu anlatmak için 

kullanılır (KTLG 2006, 123-124, Yılmaz 1996, 154). 

I. Teklik ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs 

 Çìnse hur «kĭrkka» ―Ne olursa olsun çağırdı «toykuĢunu»‖ < çìn-se 

(883). 

 Tutlĭ tìlìksem kursa. ―Tatlı düĢler gördü.‖ < kur-sa (943). 

I. Çokluk ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs 

 Vìsem te kulsa ―Onlar da gülüyorlardı.‖ < kul-sa (1617). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 2. ġimdiki Zaman (-At /-A) 

 

KĠġĠ 

ġimdiki Zaman Çekimi 

FİİL + KİP EKİ + ŞAHIS EKİ 

 Teklik Çokluk 

1. Fiil-(A)t-Ip Fiil-(A)t-pIr 

2. Fiil-(A)t-In Fiil-(A)t-Ir 

3. Fiil-(A)t' Fiil-A-śśì 

 

OT Ģimdiki zaman çekimi, ET‘ten beri tur-, yorı-, yat-, otur- yardımcı 

eylemleriyle yapılmaktadır. Asıl fiilin –A ya da –(I)p zarf-fiili biçimleri üzerine gelen 

bu yardımcı fiiller geniĢ zaman ya da onun çeĢitli biçimlerde ekleĢmiĢ halleriyle 

çekimlenir. Analitik biçimler, Ģimdiki zaman kipleri olarak yaygınlaĢmadan önce 

Türkçede Ģimdiki zaman –(X)r (olumsuzluk eki -maz) ekiyle kurulmuĢ sıfat-fiilerle 

oluĢturulmaktaydı. Analitik Ģimdiki zamanlar süreklilik bildiren fiillerin kipleĢmesi ile 
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oluĢmuĢtur. Bu tipteki Ģimdiki zaman çekimi günümüzde, Tkm., Özb., YUyg., Tat., 

BaĢk., Kbal., Kum., Nog., Krg., Kklp., Kaz., Alt., Hak, Tuv., Yak. Lehçelerinde 

kullanılmaktadır (KTLG 2006, 197-203). 

―Çuv.da şimdiki zaman eki -At eki ile yapılır. Şimdiki zaman çekiminde, –tur fiili 

bütün şahıslarda ekleşmiş olarak korunmaktadır. Ek ünsüz ilen biten fiilere doğrudan 

bağlanırken -i ünlüsü ile biten fiilere -y- bağlayıcı ünsüzüyle eklenir. -A ünsüzü ile biten 

sözcüklerde taban ve ekin ünlüsü birleşmiştir. -U ünlüsü ile biten sözcüklere 

eklendiğinde sözcüğün son ünlüsü -Iv ile nöbetleşir. Ekin kalınlık-incelik uyumuna 

girer. Çuv. şimdiki zaman ifadesi şimdiki zaman ekinin üzerine gelen şahıs ekleri ile 

yapılır. Bu zaman kipinin yapısı -A zarf-fiili ile kurulmuş eylem ve -t ekinden oluşur ki 

birçok araştırmacıya göre bu yapı tur- ―durmak, varolmak‖ eyleminin geniş zaman 

çekimidir. Yapısal olarak şimdiki zamanın -A zarfiili+tur-+şahıs ekleri formatında 

yapılmış biçimlerinin varyantları birçok Türk lehçesine yayılmıştır. Şimdiki zaman 

kipiyle kıyaslanırsa (turur) > tur- > tu- > tı- > t- dönüşümü rahatlıkla gözlemlenebilir.‖ 

(Levitskaya 1976, 59-60) Ekin tarihi geliĢimi ve diğer Türk dili ve lehçelerindeki 

dağılımları Ģöyle özetlenebilir: ― -A turur (DLT, HT) > -Adur (Çağ.); -A turur > -AdIr 

(Kıp.); -AdIr (Kum., Hak., Tuv.) > -AdI (Özb., Kbal., Nog., Kklp, Kaz., Alt.) > -At (Krg., 

Alt., Çuv.) > -A (Krg., Tat., Başk.).‖ (KTLG 2006, 201). 

―Çokluk 3. şahıs eki hakkında, edebi dildeki ırat‘, pıratì, pıraśśì şekilleriyle 

ağızlardaki pıraççì biçimi kıyaslandığında *pıratì +ç < *pıratì +t yapısı ileri 

sürülebilir. M. Räsänen‘e göre, bu, işteşlik bildiren çokluk ekidir. Şahıs eki -ìp (<* bi),-

pìr (<* biz ~ bız),-ìn (<*ŋ),-ìr (<* ıgır ~ ıgız), -ì (<*i) iki tip şahıs ekinin karıştığını 

gösterir: (-m,-n,-i,-mir,-ir) ve (-p,-pìr). Çuv. ağızlarında teklik 1. ve 2. şahıs eki ortak 

biçim gösterir: pırap, pıran. Bunlar büzülme sonucu oluşmuş yapılardır: pıratĭp > 

pırap, pıratĭn > pıran. Çokluk eki biçimleri teklik biçimin erimiş biçimlerinden oluşmuş 

olabilir: pırappĭr.‖ (Levitskaya 1976, 60-61, Ceylan-Yılmaz 2002, 81, Ersoy 2007, 

1316, Yılmaz 1996, 151). 

I. Teklik ġahıs 

 Epì aviatsire 50 śula yahĭn ìśletìp. “Ben havacılıkta 50 yıla yakındır 

çalıĢıyorum.‖ < ìśle-t-ìp (3318). 
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 Nina Germanovnĭna vara epì çĭn-çĭn pedagog tese şutlatĭp. ―Nina 

Germanovna‘yı ise ben en büyük pedagog olarak sayıyorum.‖ < hiseple-

t-ìp (776). 

 Śapla çupnĭ śìrte çupatĭp. ―Bu nedenle dörtnala koĢuyorum.‖ < çup-a-t-ĭp 

(1832). 

 Tìtre vitìr pek sestra urĭh yennelle pĭhassa kìtse tĭnine śeś astĭvatĭp. 

―HemĢire diğer tarafa doğru bakarken yaptığımı hayal meyal 

hatırlıyorum yalnızca.‖ < astu-at-ĭp (1563) 

II. Teklik ġahıs 

 İrìksìreh klassikĭn «Epir pulnĭ, pur, pulatpĭr» tenì sĭmahsene asa ilse 

malaşne pulĭpĭr-şi tese ikkìlenetìn. ―Bu, tutsak klasik yazarın «Biz 

vardık, her zaman, var olacağız!» sözlerini hatırlayarak gelecekte var 

olacak mıyız diye ĢaĢırıyorsun.‖ < ikkìlen-e-t-ìn (2772). 

 Mìnşìn kìvìśetìn esì ĭna? ―Niçin kıskanıyorsun sen onu?‖ < kìvìś-e-t-ìn 

(1169). 

 Ukśa ĭśta vırtnine pìletìn. ―Para nerede biliyorsun.―< pìl-e-t-ìn (2611). 

III. Teklik ġahıs 

 Aksusem şkula yuratni kuśkìret. ―Aksuluların okulu sevdiği görülüyor.‖ < 

kuśkìr-e-t (628). 

 Patlattarsa hurat‘ huśa.‖ son noktayı koyuyor patron.‖< hur-a-t' (2624). 

 Śın hĭśan ta hĭyìn vĭyne şansa purĭnat‘. ―Ġnsan her zaman kendi gücüne 

inanarak yaĢıyor.‖ < purĭn-a-t' (2827). 

I. Çokluk ġahıs 

 Çĭvaşlĭha uprassi pirki numay kalaśatpĭr. ―ÇuvaĢlığı geliĢtireceğinden 

çok söz ediyoruz.‖ < kalaś-at-pĭr 222. 

 Epir ıvĭnsan kĭşt vĭy ilme «şur puśline» ilse kayatpĭr. ―Biz yorulursak 

biraz güç toplamak için «beyaz Ģarap» alıp gidiyoruz.‖< kay-a-t-pĭr 

(1584). 
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 Taşlama tuhatpĭr koridora. ―Oynamaya çıkıyoruz koridora.< tuh-a-t-pĭr 

(1350). 

 Tĭratpĭr śapla. ―Duruyoruz öylece.‖ < tĭr-a-t-pĭr (1480). 

 Tutarstanra kĭśal Ir kĭmĭllĭh śultalĭkì pulnine purte pìletpìr. 

―Tataristan‘da bu yılın ―Ġyi Kalplilik Yılı‖ olduğunu herkes biliyor.‖< 

pìl-et-pìr (2718). 

II. Çokluk ġahıs 

 Esir Palyuka śeś yuratatĭr. ―Siz, Palyuk‘u seviyorsunuz.‖< yurat-at-ĭr 

(1179). 

 Hal‘hi vĭhĭtra mìn śıratĭr? ―ġimdi ne yazıyorsunuz?‖ < śır-at-ĭr (3426). 

III. Çokluk ġahıs 

 Kunta pur predmetpa ta aslĭ pìlüllì, pultarullĭ pedagogsem ìśleśśì. 

―Burada, hedefleri olan, geniĢ bilgili, yetenekli eğitimbilimciler 

çalıĢıyorlar.‖< ìśle-e-śśì (651). 

 Kuśìsene huplasa tìlli-pallisìr çupaśśì pülìmsençe. ―gözlerini kapatarak 

bilinçsizce koĢuyorlar odalarda.‖ < çup-a-śśì (1382). 

 Mana Galya tese çìneśśì. ―Beni Galya diye çağırıyorlar.‖ < çìn-e-śśì 

(1282). 

Olumsuzluk: 

Çuv.da olumsuzluk için, geçici bir biçim olan -mAs bulunmaktadır. Bu biçim, 

birçok Türk lehçesinde geniĢ zamanın -(X)r ekinin olumsuzudur. Diğer Türk 

lehçelerinin birçoğunda –t (< turur) eki korunmaz. Örneğin pırmastĭp biçimi Ģöyle 

çözümlenebilir: pır- (< bar-) ma- (olumsuzluk eki) s- (eylem ad biçimleri indeksi) – t (< 

turur)- şahıs eki. Türk dili ve lehçelerinin birçoğunda -t eki Ģimdiki zamanın olumsuz 

çekiminde bulunmaz (Levitskaya 1976, 60-63) 

 Çìnmest kalleh. ―Davet etmiyor bir daha.‖ < çìn-mes-t (1519). 

 Epir te şançĭka śuhatmastpĭr. ―Biz de umudumuzu kaybetmiyoruz.‖ < 

śuhat-mas-t-pĭr (2178). 
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 Çĭvaş Yen pirki kalamastĭp. ―ÇuvaĢ Devleti hakkında konuĢmuyorum.‖ < 

kala-mas-t-ĭp (3438). 

 Üt tatĭkne hĭş vĭhĭtra kassa ilse kìs‘yene çiknì – niyeple te astumastĭp. ―Et 

parçasını ne zaman kesip alarak cebime tıktım; hiç hatırlamıyorum.‖ < 

astu-mas-t-ĭp (1562). 

 Vìrenekenìsene te hĭyìnçen hĭvarmast‘. ―Öğrencilerini de yanından 

ayrımıyor.‖ < hĭvar-mas-t‘ (812). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 1. 3. Gelecek Zaman (-ĭ/-ì) 

 

KĠġĠ 

Gelecek Zaman Çekimi 

FİİL+KİP EKİ+ŞAHIS EKİ 

Teklik Çokluk 

1. Fiil-I-p Epìr Fiil-I-pIr 

2. Esì Fiil-I-n Esìr Fiil-I-r 

3. Vĭl Fiil-I Vìsem Fiil-I-ś 

 

ET‘te gelecek zaman -DAçI sıfat-fiil ekine Ģahıs zamirleri getirilerek, genellikle 

olumusuz fiil gövdelerine eklenen -çI ekiyle ekiyle yapılır. Çok az örnekte -sIk ekiyle 

kurulduğu görülür. Bu ekle yapılan gelecek zaman çekimlerinde iyelik kökenli Ģahıs 

ekleri kullanılmıĢtır. Uyg.da gelecek zaman ifadesi için –GAy eki ve Ģahıs zamirlerinden 

oluĢturulmuĢ biçimin kullanıldığı görülür. Bu ek EAT‘te -GAy > -GA> -A geliĢimine 

göre iĢlev değiĢtirirerek istek, geniĢ zaman, emir ve gereklilik anlamlarını karĢılar hale 

gelmiĢtir. KT‘de gelecek zaman anlamı, -GA(y) ve -GU ekleri ile sağlanmaktaydı ve -

GU ekinde Ģahıs ekleri kullanılmaz ve çokluk biçimleri yoktur. KT‘de -GAlXr ekleri 

yakın gelecek zamanın ifadesi için kullanılır. Kıp.ta gelecek zaman çekimi -GA(y) 

ekiyle ve zamir kökenli çekim ekleriyle yapılır. EAT‘te gelecek zaman eki -(y)IsAr, 

olumsuz biçimi -mA-yIsAr‘dır (Gültekin 2006, 33-59). ET‘nin sonlarında ortaya çıktığı 

anlaĢılan hem Kuzeydoğu Türkçesinde hem de Batı Türkçesinde bulunan gelecek 

zaman ekinin nasıl türediği belli değildir (Ergin 2002, 302-304). 

Çuv.da gelecek zaman -ĭ/-ì ekiyle yapılır. Ek ünsüzle biten sözcüklere doğrudan 

bağlanırken -i ünlüsü ile biten fiilere -y- bağlayıcı ünsüzüyle bağlanır. -A ünlüsüyle 

biten fiilerde taban ve ek ünlüsü birleĢir. -U ünlüsü ile biten fiilerde ise fiil tabanındaki -

U ünlüsü -Iv hecesi ile nöbetleĢir. Ekin 1. ve 2. ġahıslarda kalınlık-incelik uyumuna 
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uyarken 3. ġahıslarda ek ünlüsü daima incedir. Ek düzlük-yuvarlık uyumuna da girmez 

(KTLG 2006, 362-363). 

―Bazı araştırmacılara göre, Çuv. gelecek zaman kipinin zaman indeksi yoktur ve 

fiil tabanına şahıs ekleri eklenerek yapılır. N. İ. Aşmarin ve M. Räsänen bu biçimde OT 

geniş zaman eki -(X)r yapısından oluştuğu konusunda inandırıcı deliller sunmuştur. 

Buna göre pırǐp ―varacağım‖ yapısı *barır+bi > *barǐp biçiminden gelmektedir. 

Çuv.da bu hipotezi destekleyen birçok örnek bulunabilir. Çuv.da -r geniş zaman eki 

olumsuzluk eki, -mar <*mer <*emer <*ermer (e)r- ek fiilinin olumsuz geçmiş zaman 

çekimidir. Eski geniş zaman çekimi şimdiki zaman ekinde -t <tur <turur biçiminde 

görülür.  Geniş zaman çekimiminin eski biçimlerinin Çuv.daki dönüşümü şöyle 

açıklanabilir: -r son sesli tabanlarda orijinal -r ekli biçimlerde düşer. –I biçiminin (-i) 

< ir (ir) şeklinde geliştiği morfolojik yapılar olarak algılanabilir ve şahıs eklerinin 

bağlanması ile tanımlanabilir. Geniş zamanın -gelecekte yapılmak istenen iş- semantiği 

gelecek zamanın semantiğine oldukça yakındır. J. Benzing ve O. Pritsak tarafından 

ortaya atılan bir başka hipoteze göre, Çuv. gelecek zaman (-ĭ/-ì) eki -gU gelecek zaman 

ekinden türer. -gU ekindeki gelecek zaman analamı ve göreviyle Çuv. (-ĭ/-ì) gelecek 

zaman bçimi arasında analmasal bir yakınlık bulunmasını hipotezlerine delil olarak öne 

sürerler. Çuv. biçime paralel bir biçim olarak, SUyg. belirli gelecek zaman biçimi, 

muhtemelen Uyg.da işlevini yitirmiş, -gU/ -gO eki gösterilebilir. -gU ekinin çağdaş 

biçiminde bulunana gelecek zaman gereklilik anlamının yansımaları XIV. yüzyıla ait HT 

metinlerinde gözlemlenebilir. Bu nedenle, Çuv. gelecek zaman kipi şöyle 

yorumlanabilir: pırǐp <*bargu-m (çekim daha sonra –p < bi biçimine uymuştur.), pırǐn 

< *bargu-ŋ > *barı-n, pırǐ < *bargu > barı > *bar-ı (geçmiş zaman çekimiyle 

analojik). Ancak, J. Benzing ve O. Pritsak‘ın hipotezleri eski -gU ekinin belirli gelecek 

zaman anlamı taşıması, Çuv. -ĭ/-ì ekininse belirsiz bir gelecek anlamı taşıması bizi 

şüpheye düşürmektedir. -gU ekiyle oluşturulan sıfat-fiillerin sistemin işlevlerinin ve 

anlamlarının -as/ -ası ile yapılanlara oldukça yakın olduğu görülür. Bu biçimlerden 

birinin bulunması ya da bulunmaması Türk lehçelerindeki farklılıkları oluşturur. Bu 

nedenle, Çuv. -as dili grubuna girer. OT fiil çekiminin temel biçimlerinden biri olan -

r‘deki geniş zaman, bize göre, Türk lehçeleri için yeni bir biçimdir.‖ (Levitskaya 1976, 

63-65). 
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Bu görüĢler arasında en kabul görmüĢ olanı Çuv. gelecek zaman ekinin -(X)r 

geniĢ zaman ekinden geldiğidir (KTLG 2006, 345 ve 467, Ceylan-Yılmaz 2002, 84-85, 

Ersoy 2007, 1317, Yılmaz 1996, 155-158). 

I. Teklik ġahıs 

 Husankaypa kalaśĭp. ―Husankay‘la konuĢağım‖ < kalaś-ĭ-p (3374). 

II. Teklik ġahıs 

 Mìn teyìn-ha ĭna hirìś? ―Ne diyeceksin ona karĢı?‖< te-ì-n (1522). 

 Śuratsa pĭh-ha, tineh pìlìn unĭn nuşine. ―Doğur da gör; ancak o zaman 

anlayacaksın onun sıkıntısını.‖ < pìl-ì-n (20). 

III. Teklik ġahıs 

 Malaşne te śaplah pulì. ―Gelecekte de böyle olacak.‖< pul-ì (2331). 

 Unta malaşne 45 aça hütlìh tupì. ―Orada gelecekte 45 çocuk barınacak 

yer bulacak.‖< tup-ì (2241). 

I. Çokluk ġahıs 

 Epir te śürìpìr. ―Biz de gezeceğiz.‖ <śüre-ì-pìr (1088). 

 Hamĭr ìśe malaşne te tivìśpe purnĭślama tĭrĭşĭpĭr. ―Kendimiz, iĢleri 

gelecekte de hakkıyla yaĢatmaya gayret edeceğiz.‖ < tĭrĭĢ-ĭ-pĭr (16). 

II. Çokluk ġahıs 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs 

 Dekabr‘ uyĭhìnçe Pĭva rayonìn deputaçìsem śìnì puślĭh suylìś. ―Aralık 

ayında Pĭva Bölgesi‘nin temsilcileri yeni baĢkan seçecekler‖ < suyla-ì-ś 

(586). 

Olumsuzluk: 

Olumsuz biçimi -mì ekiyle yapılır (KTLG 2006, 362-363). 

 Kuntan kilmì hĭyamat. ―Bundan gelmeyecek kıyamet.‖ < kil-mì (889). 
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 Śak şkulta pısĭk śitmenlìhsem tata yıvĭrlĭhsem pulmìś. ―Bu okulda büyük 

eksiklikler ve zorluklar olmayacak.‖ < pul-mì-ś (650). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kipleri, fiilin olumlu ya da olumsuz yönde gerçekleĢmesini; 

tasarlanan istek, emir, Ģart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir. Bu kiplerde, 

bildirme kiplerinde olduğğu gibi haber verme biçiminde bir oluĢ ya da kılıĢ bulunmaz. 

Bunlar henüz gerçekleĢmemiĢ, gerçekleĢmesi tasarlanan fiilleri biçimlendirir. Bu kipler, 

belirli bir zaman kavramı taĢımasalar da zaman kavramından tamamen yoksun 

değillerdir. Çünkü, tasarlama kipleri konuĢanın eğilimine bağlı olarak emir, gereklilik, 

Ģart ya da isteği ifade ederken Ģimdiki ya da gelecek zamanı ima eder (Korkmaz 2003, 

647). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 1. Emir Kipi 

KĠġĠ EMĠR ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. FĠĠL-(A)m FĠĠL-(A)r 

2. FĠĠL-Ø FĠĠL-(I)r 

3. FĠĠL-tIr FĠĠL-ççIr 

 

Teklik I. Şahıs: 

Emir kipi teklik 1. Ģahıs eki -(A)m‘dır. Ek kalınlık-incelik uyumuna uyar.  

 Kalasa param-ha sire. ―Anlatayım size.‖ < par-am-ha (1278). 

Olumsuzluk, teklik 1. Ģahısta OT -mA ekinin Çuv. biçimi mar sözcüğü ile 

yapılır.  

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Teklik 2. Şahıs: 

Teklik 2. Ģahıs çekimi eksiz yapılır. Kip eki taĢımayan fiil tabanı emir belirtir. 

Teklik 2. ġahısta –sAm eki istek ve rica ifadesi için kullanılmaktadır: 

 An kulyansam ―Merak etmeyin, üzülmeyin!‖ < an kulyan-sam (1644). 

 An lart ―Oturma‖ < an lart-Ø (1074). 

 An vırt ―Yatma.‖ < an vırt-Ø (1060). 
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 Çar çìlhüne, Yelyuk! ―Kapa çeneni, Yelyuk!‖ < çar-Ø (1196); Çarĭn 

―Sakin ol, kendine gel!‖ < çarĭn-Ø (1426). 

 Çim ―Dur!‖ < çim-Ø (1566). 

 Hatìrlen ―Hazırlan!‖ < hatìrlen-Ø (939). 

Olumsuzluk, teklik 2. Ģahısta an ön ekiyle yapılır: 

 Śın tĭşmanì, huşşa an kìr! ―Ġnsan düĢmanı, araya girme!‖ < an kìr-Ø 

(934). 

 Turtsa il! ―Çekip al!‖< il-Ø (1594). 

 Unta an hur! ―Oraya koyma!‖ < an hur-Ø (1074). 

Teklik 3. Şahıs: 

Teklik 3. Ģahıs eki -tIr kalınlık-incelik uyumuna uymasına rağmen düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uymaz. Daima düz ünlülür. Bütün fiiilerden sonra ekin t‘li biçimi 

kullanılır: 

 Irĭ tuyĭmsem hĭvartĭr tese tĭrĭşat‘. ―Ġyi duygular uyandırsın diye gayret 

ediyor.‖ < hĭvar-tĭr (859). 

 Kam kurtĭr? ―Kim görsün?‖ < kur-tĭr (1686). 

 Pìçìk kanaş: vìretnì varenire te ulma-śırla çìrì pekeh hitre yultĭr.―Küçük 

öneri: KaynatılmıĢ reçele de, elma-çilek tazeymiĢ gibi güzel kalsın.‖< 

yul-tĭr (2594). 

 Śakna kürtìr-ha tĭna ―Bunu getirsin aklına!‖ < kür-tìr-ha (959). 

Olumsuzluk, teklik 3. Ģahısta an ön ekiyle yapılır:  

 Elmet hulinçe śitìneken ĭru sĭra serepine an lektìr tese. ―Elmet Ģehrinde 

genç nüfus içki tuzağına düĢmesin diye‖ < an lektìr (3104). 

 Hal‘hi ĭru epir mìn tüsse irtternine nihĭśan ta an kurtĭr. ―ġimdiki kuĢak 

bizim katlandıklarımızı baĢımızdan geçenleri hiçbir zaman görmesin.‖ < 

an kur-tĭr (3261). 

Çokluk 1. Şahıs: 

Çokluk 1. Ģahıs eki -Ar ünlüyle biten fiilerden sonra -r Ģeklinde eklenir: 
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 1000-şer tenkì te pulin puhsa parar. ―1000‘er tenki de olsa toplayıp 

verelim.‖ < par-ar (2814). 

 Asĭnsa hĭvarar ―Hatırlayalım‖ < asĭnsa hĭvar-ar (3029). 

 Kurar esì mìnle purĭnnine. ―Görelim senin nasıl yaĢadığını.‖ < kur-ar 

(1634). 

 San sıvlĭhuşĭn pìrer çerkke ìśer ―Senin sağlığın için birer kadeh içelim‖ < 

ìś-er (1088). 

 Suvarpa pìrle utar! ―Suvar‘la birlikte yürüyelim!‖ < ut-ar (18). 

Olumsuzluk eki 1. Çokluk Ģahıs için mAr sözcüğüdür:  

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 2. Şahıs: 

Çokluk 2. Ģahıs çekimi -(I)r ekiyle yapılır. Ünlüyle biten fiilere doğrudan 

bağlanan ek, fiil tabanının sonundaki ünlüyü daraltır. Ünsüzle biten sözcüklere -ĭ- 

yardımcı ünlüsüyle bağlanan ekin yardımcı ünlüsü kalınlık-incelik uyumuna uyar. Ekin 

ünlüsü daima düzdür. Bu Ģahıs çekiminde istek ve rica anlamlarını da yansıtmak için -

sAmIr eki de kullanılır (KTLG 2006, 754-756): 

 Ìnensemìr mana. ―Ġnanın bana.‖ < ìnen-semìr (3319). 

 Kaśarĭr ―Affedersiniz, affedin‖ < kaśar-ĭr (1681). 

 Parĭr mana kanlìh ―Beni rahat bırakın.‖ < par-ĭr (1119). 

 Şuhĭşlasa pĭhĭr. ―DüĢünüp taĢının.‖< pĭh-ĭr (52). 

 Tasatsa puśtarĭr halì ―Temizleyip toplayın Ģimdi.‖ < puśtar-ĭr (979). 

Olumsuzluk, çokluk 2. Ģahısta an olumsuzluk ön ekiyle yapılır:  

 Gipoglikomiya (sahĭr şayì çakni) śinçen śırma an manĭr. ―Hipoglikomiya 

(Ģeker seviyesi yüksekliği) hakkında bilgi vermeyi unutmayın.‖< an man-

ĭr (557). 

 Glyukogon teken preparata hĭvĭrtan niśta ta an hĭvarĭr. ―Glukagon denen 

preparatı hiçbir yerde unutmayın.‖ < an hĭvar-ĭr (558). 

 Tavara viśse pĭhma an ürkenìr. ―Malı tartarak anlamaya üĢenmeyin.‖ < 

an ürken-ìr (2541). 
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Çokluk 3. Şahıs: 

Çokluk üçüncü Ģahıs emir eki -ççIr kalınlık incelik uyumuna uymasına rağmen 

daima düzdür (KTLG 2006, 754-756): 

 Açisem kĭna śuralççĭr. ―Çocuklar sadece doğsunlar.‖ < śural-ççĭr (2293). 

 Kurççĭr purte ussine. ―Görsünler hepsi indiğini.‖ < kur-ççĭr (1037). 

 Purĭnççĭr, man pek pìçìk pülìmre tarĭhmalla mar kaşnin. ―YaĢasınlar; 

herkes, küçük bir odada yaĢamak zorunda değil benim gibi.‖< purĭn-ççĭr 

(1361). 

Olumsuzluk, çokluk 3. Ģahıs emir ekinda an olumsuzluk önekiyle yapılır. 

 Açasem uramra pìr ahal‘ çupsa an śüreççìr teseh ìntì hĭratasem 

pepkisene pìçìkìlleh aça sadne vırnaśtarma tĭrĭşaśśì. ―Çocuklar dıĢarıda 

baĢıboĢ koĢup gezmesinler diye, Hĭratalılar çocuklarını, küçük yaĢta 

anaokuluna yerleĢtirmeye çalıĢıyorlar.‖ < an śüre-ççìr (2303). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2. Ġstek Kipi (-ĭ/-ì, -asĢĭn/-esĢìn, -As kilet) 

Bu kip fiile niyet, arzu, istek anlamları veren bir tasarlama kipidir. Yapılan iĢin 

istendiğini ya da o iĢe niyet edildiğini gösterir (Korkmaz 2003, 648). 

BT‘de -A ekiyle yapılan istek kipin ET‘teki gelecek zaman eki -GAy ekinden 

geliĢir. Gelecek zaman eki BT‘te geçerken ekin g- ünsüzü düĢmüĢ ek -A biçimini alır. 

Gelecek zaman kipinin içindeki istek anlamı bu kipe aktarılırır (Ergin 2002, 310-312). 

ET –GAy gelecek zaman ekiyle kurulan istek kipi Karl., Kıp. ve GST 

lehçelerinde aynı ekle yapılanaya devam edilmektedir. Ek BT -A Çuv.da –I biçimini 

almıĢtır. Çuv.daki biçim AT‘ye dayanmaktadır (KTLG 2006, 587-594). 

OT‘te kullanılan bir baĢka istek kipi biçimi ise -(y)(A)sI+iyelik eki+gel-/ bar- 

biçimidir. Bu biçim, TT, Tkm, Tat., BaĢk. lehçelerinde bu biçimiyle kullanılırken 

Çuv.da bu kalıbın yardımcı fiilsiz biçimi de kullanılmaktadır (Ceylan-Yılmaz 2002, 96-

97, Ersoy 2007, 1317-1318, KTLG 2006, 627, Yılmaz 1996, 160-164). 
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I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2.1. I. Tip Ġstek Kipi (-ĭ/-ì) 

 

KĠġĠ 

I. Tip Ġstek Kipi Çekimi 

ŞAHIS ZAMİRİ+KİP EKİ+ ŞAHIS EKİ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-I-pìn Epìr Fiil-I-pĭrìn 

2. Esì Fiil-I-sĭn Esìr Fiil-I-sǐr 

3. Vĭl Fiil-I-śìn Vìsem Fiil-I-śìn 

 

―Modern Çuv.da istek kipi için gelecek zaman ekine dayanan şekiller sıklıkla 

kullanılmıştır. XIX. yüzyılın başlarında ağızlardan toplanan malzemeler daha eski istek 

biçimlerinin şimdiki zaman ya da -rì‘li geçmiş zaman biçimlerinden türetildiklerini 

gösterir. Çuv. edebi dilinde sıklıkla isteğin bu biçimi kullanılır. İsteğin bu tipi, gelecek 

zaman çekimiyle karşılaştırıldığında arasında bir paralellik olduğu rahatlıkla görülür. 

1. ve 3. şahısların çokluk ve teklik çekimi ì (gelecek zaman eki)+in biçiminde kurulur; -

in biçimlendiricisinin kökeni belirsizdir. N. İ. Aşmarin‘e göre bu -in ekinin Rus. in 

―yabancı‖ sözcüğünün karşılığı olmaktan çok Mordova dilindeki Rus.tan geçen ―izin 

vermek‖ sözcüğünün anlamındadır. B. Kotvich, N. İ. Aşmarin‘in iddiasının kabul 

edilmesinin güç olduğunu düşünerek ekin Tung.daki paraleline başvurur. G. Ramstedt 

Çuv. -in ekinin OT alayın ―alayım‖ tipinin biçimleri olduğunu düşünür. Sundursk ağzı 

gibi Çuv. ağızlarında -in parçacığı yerine tIk < Rus. tak unsurunun kullanıldığı 

görülür. 2. teklik ve çokluk eklerinde -örneğin śırĭsĭn ―yazasın‖ ve śırĭsĭr ―yazasınız‖- 

anormallik görülür. N. İ Aşmarin bunun -sĭn ve -sĭr ekleriyle yapılmış bir gelecek 

zamana paralel bir ek mi olduğu yoksa bayka bir çekim ekinden mi çıktığı konusunda 

kararsızdır. V. G. Egorov, eki şart ekiyle ilişkilendirmeye meyyaldir. -sĭn, -sĭr eklerinin 

–ì (gelecek zaman) < *erseŋ, *erseŋiz ~ *-isen; *-isegir > *-iser: kayı-isen > kayĭsĭn; 

katı-iser >kayìsìr analitik tasarımına gidebileceği düşünülür. pĭxĭsĭn ‗bak‘, Tat.ta 

baksaŋ ―bak‖ biçimine dönüşür. -sĭn ve -sĭr eklerinin geçmiş zamandaki gibi (poltĭ-sĭn 

―olsun‖, poltĭ-sĭr ―oldunuz‖) çekimlenmesi dikkate değerdir. 2. teklik ve çokluk şahıs 

biçimlerinde N. I. Aşmarin‘in verdiği ağız örneklerinde de anormaldir: kayat-pin, 

kayat-sìn, kayat-in; kayat-pìrin, kayas-sìrin, kaya-śśin. Çekimden anlaşılacağı üzere, -

in eki çokluk ikinci şahısı oluşturmak için eklenir; teklik ikinci şahısta muhtemelen -sĭn 

ekindeki –n ünüsüzü nedeniyle ortada yoktur.‖ (Levitskaya 1976, 81-84). 



151 

 

Ek ünsüzle biten fiillere doğrudan eklenirken -i ünlüsü ile biten fiillere -y- 

bağlayıcı ünsüzü ile bağlanır. -A ünlüsüyle biten sözcüklere eklenirken fiil tabanındaki 

ünlü ile ekin ünlüsü birleĢir. -U ünlüsü ile biten sözcüklerede -U ünlüsü -vì ile 

nöbetleĢir. Ekin sadece düz ünlülü biçimleri kullanılır. 1. ve 2. Ģahıslarda kalınlık-

incelik uyumuna uyarken 3. ġahıslarda daima ince ünlülüdür. Ekte kullanılan Ģahıs 

ekleri baĢka kiplere kullanılmaz. Olumsuzluk –mA ekiyle yapılır. Ekin ünlüsü ì ünlüsü 

ile nöbetleĢir (Ceylan-Yılmaz 2002, 96-97, Ersoy 2007, 1317, KTLG 2006, 578-579, 

Yılmaz 1996, 161). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2.2. II. Tip Ġstek Kipi (-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn) 

 

KĠġĠ 

II. TĠP ĠSTEK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

ŞAHIS ZAMİRİ + KİP EKİ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn Epìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

2. Esì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn Esìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

3. Vĭl Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn Vìsem Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

 

―Çuv.da -As eki genellikle kötü dileklerde (beddualarda) kullanılır: ‗Mur ileśśì 

puśna!‘ (Şeytan alsın başını!), ‗Turĭ huplaśśì!‘ (Allah seni kahretsin!); ‗Śìr nimane 

kayaśśì !‟ (Yere batasın!) „Śìr śĭtaśśì!‟ (Onu toprak yutsun!) vs. V. G. Egorov, śìteşşì, 

ileşşì gibi örneklerin śìtesçì, ilesçì yapılarından geldiğine inanır. N. İ. Aşmarin bu 

kısalmış yapıyı -asşĭn ekinde görür. Bu varsayım fonetik (ekin sonundaki n ünsüzünün 

kökeni nedir?) ve semantik nedenlerle (Epir kinona kayasşĭn ―Biz sinemaya gitmek 

istiyoruz.‖) imkânsızdır. Kötü dilek (iyi dilek) anlamları özellikle TT‘te ve Az.da benzer 

şekilde karşılanmaktadır: Kör olası!, Yere batasıca!; Oda yanası könlüm! (Az.). 

Çuv.da [mur] ileśşì  yapısında [mur] ilesìçì > ilesśì ; sert s‘den sonra ś > ş, sonra s > ş, 

ileşşì, ya da bunun yerine, mur ilesì-şì (teklik 3. şahıs iyelik eki).‖ (Levitskaya 1976, 89-

90). 

TT, Tkm. Tat., BaĢk. lehçelerinde -(y)(A)sI+iyelik eki+gel-/ bar- Ģeklinde 

kurulan kipin kökeni ET gelecek zaman eki –GA üzerine +sı üçüncü teklik Ģahıs iyleik 

ekinin gelmesi ile oluĢur. zaman içinde g- ünsüzünün erimesi –AsI ekini oluĢturur. 

Çuv.daki –AsĢIn ekinin geliĢimi Ģöyle incelenebilir. –As (< -AsI)-şĭn (için) eklerinden 

oluĢmuĢtur. Ekin bir baĢka biçimi -Aşşĭn gerileyici benzeĢme yoluyla oluĢmuĢtur. Ek 
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ünsüzle biten fiillere doğrudan bağlanır. –i ünlüsü ile biten sözcüklere -y- bağlayıcı 

ünsüzüyle bağlanır. -A ünlüsü ile biten fiilerde taban ünlüsü ile ek ünlüsü birleĢmiĢtir. -

U ünlüleri ile biten fiillerde ise fiil tabanının ünlüsü -ĭv ünlüsü ile nöbetleĢir. Ek 

kalınlık-incelik uyumuna uyarken ekin her zaman düz biçimleri kullanılır (KTLG 2006, 

632-642, Ersoy 2007, 1318, Yılmaz 1996, 161-162). 

I. Teklik ġahıs: 

 Atte, epì kinona kayasşĭn. ―Baba, ben sinemaya gitmek istiyorum.‖ < 

kay-as-Ģĭn (2608). 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Çupasşĭn pulnĭ istorik ―KoĢmayı düĢünmüĢ (koĢmak istemiĢ) tarihçi.‖ < 

çup-as-Ģĭn (1769). 

 Germaniri «Lomma GmbH» kompani anlĭlatasşĭn. ―Almanyadaki 

«Lomma GmbH» Ģirketi geniĢletmek istiyor.‖ < anlĭlat-as-Ģĭn (2076). 

I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Yeşìlvar rayonìnçi «Mars» HFH ìśçenìsem sutu-ilìve kĭlarasşĭn. 

―YeĢìlvar Bölgesi‘ndeki «Mars HFH » çalıĢanları ilk bölümünü piyasaya 

çıkarmak istiyor.‖ < kĭlar-as-Ģĭn (2040). 

Ekin olumsuzluk biçimi Çuv.da mar ve śuk sözcükleri ile yapılır: 

 Çunĭm vatĭlasşĭn mar-ha. ―Gönlüm yaĢlanmak istemiyor.‖ < vatĭl-as-Ģĭn 

mar (3194). 
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 RF Prem‘yer-ministrì Mihail Fradkov üsme parasşĭn mar. ―RF 

BaĢbakanı Mihail Fradkov izin vermek istemiyor.‖ < par-as-Ģĭn mar 

(2088). 

 Śamrĭk ĭru vìrenesşìn mar. ―Genç kuĢak öğrenmek istemiyor.‖ < vìren-

es-Ģìn mar (2756). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 2.3. III. Tip Ġstek Kipi (-As kilet) 

 

KĠġĠ 

III. TĠP ĠSTEK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

(İLGİ HALLİ ŞAHIS ZAMİRİ)+FİİL-As+(İYELİK EKİ) KİLET 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet Pìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet 

2. Sanĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet Sìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet 

3. Unĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet Vìsen Fiil-as+(iyelik eki) kilet 

 

ET -GAy ekinden türeyen istek kipinin OT‘teki -AsI gel- biçimi, Çuv.da iki 

Ģekilde yapılır: 

Ekin tarihi geliĢimi -asşĭn/-esşìn/ -aşşĭn ekiyle aynıdır. (KTLG 2006, 636-642) 

Kipteki kil- ―gelmek‖ eylemi daima Ģimdiki zamanda çekimlenir. -As eki 

kalınlık incelik uyumuma uyar. Ek ünsüzle biten fiillere doğrudan bağlanır. -i ünlüsü ile 

biten sözcüklere -y- bağlayıcı ünsüzüyle bağlanır. -A ünlüsü ile biten fiilerde taban 

ünlüsü ile ek ünlüsü birleĢmiĢtir. -U ünlüleri ile biten fiillerde ise fiil tabanının ünlüsü -

ĭv ünlüsü Ģle nöbetleĢir. Olumsuzu kil-―gelmek‖ eyleminin Ģimdiki zamanının olumsuzu 

ile yapılır (kilmest ―gelmiyor‖) (KTLG 2006, 631, Ersoy 2007, 1318, Yılmaz 1996, 

162-163). 

I. Teklik ġahıs: 

 Boris Leont‘eviç Tihonov śinçen kalas kilet. ―Boris Leont‘eviç 

Tihonov hakkkında konuĢmak istiyorum‖ < kala-as kil-et (65). 

 Yulaşki śitìnüsençen A. V. Danilovĭn «Moya malaya Rodina-Bolşaya 

Aksa» programmine palĭrtas kilet. ―Son baĢarılardan biri olarak A. V. 

Danilova‘nın «Moya Malaya Podina– BolĢoya Aksa/ Benim Küçük 

Memleketim-Büyük Aksu» programını anlatmak istiyorum. < palĭrt-as 

kilet (677). 
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 Lyudmila İvanovnĭn pultarulĭhìn tepìr yenì śinçen te kalasa paras kilet. 

―Lyudmila Ġvanovna‘nın yaratıcılığının bir baĢka yönünü de konuĢmak 

istiyorum.‖ < kalasa par-as kilet (852). 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. Çokluk ġahıs: 

 Pirìn vulas kilet. ―Biz, okumak istiyoruz! < vula-as kil-et (35) 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Kipin olumsuz biçimi kil- eyleminin olumsuz biçimiyle (kilmest) yapılır:  

 Hama pìrre te 65 śul purĭnnĭ tese kalas kilmest. ―Kendimi hiçbir zaman 

65 yıl yaĢamıĢım diye anlatmak istemiyorum.‖ < kal-as kil-mes-t (3335). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. Gereklilik Kipi (-mAllA, -(A)s pulat’, mA kirlì) 

Gereklilik kipi bir oluĢun, bir kılıĢın ya da tasarlanan bir eylemin yapılması 

gerektiğini bildiren kiptir (Korkmaz 2003, 695). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. 1. Gereklilik Kipi – I. Tip (-mAllA) 

 

KĠġĠ 

I. TĠP GEREKLĠLĠK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

İLGİ HALLİ ŞAHIS ZAMİRİ+FİİL+KİP EKİ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mAllA Pìrìn Fiil-mAllA 

2. Sanĭn Fiil-mAllA Sìrìn Fiil-mAllA 

3. Unĭn Fiil-mAllA Vìsen Fiil-mAllA 
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ET‘te -GU ol- gerek, -mAk gerek yapılarıyla karĢılanır. -mAlI eki BT‘te, 

EAT‘nin sonlarında Ģekillenmeye baĢlamıĢtır. –mA isimden fiil uyapma ekiyle +lI 

addan ad yapma ekinin birleĢmesinden oluĢur. Ekin ilk biçiminin -mAlU Ģeklinde oluĢu 

bu görüĢü destekler. BaĢlangıçta sıfat-fiil eki olarak kullanılan bu ekin gereklilik kipi 

olması Osm.da olmuĢtur. Az.da yaygın olarak kullanılıĢı sıfat-fiildir; ancak gereklilik 

kipi olarak da kullanılmaktadır (Ergin 2002, 312-313). 

Fiil tabanına -mAlI eki getirilerek yapılan gereklilik kipi TT, Gag., Az., Tkm. 

lehçelerinde kullanılır. Çuv.da genellikle sıfat-fiil olarak kullanılan -mAllA ekin geliĢimi 

OT‘teki biçimiyle aynıdır. Çuv.da ek kalınlık-incelik uyumuna uyar. ġahıs ifadesi ilgi 

halindeki isim ya da zamirlerle sağlanır (Levitskaya 1976, 95-97, Ersoy 2007, 1318, 

KTLG 2006, 469-472, Yılmaz 1996, 164-165). 

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Çĭn-çĭn pıla suylasa ilme tata tìrìs uprama pìlmelle. ―En iyi balı seçip 

almayı ve doğru saklamayı bilmeli.‖ < pìl-melle (2538). 

 Rayonsençe, ıtti regionsençe purĭnakan çĭvaşsem patìnçe kaşni śul 

irttermelle. ―Bölgelerde ve diğer ülkelerde yaĢayan ÇuvaĢların hepsi her 

yıl gerçekleĢtirmeli.‖ < irtter-melle (189) 

 Vĭl pılak, yüśìklìh tutisìr pulmalla. ―O bal, tatlı olmalı.‖ < pul-malla 

(2539). 

 Yĭltah rayona çupmalla ―Kesin olarak bölgeye koĢup gitmeli.‖ < çup-

malla (2832). 

I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 
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 Hĭyar ye pomidor kasĭkì, ukrop-petruşka hursa ilemletmelle. ―Salatalık 

ya da domates dilimleri, derotu- maydanoz koyup süslemeli (süsleyin).‖ 

< ilemlet-melle (2356). 

 Kişìre şultra şĭtĭklĭ terkĭpa hırmalla. ―Havucu büyük delikli rendeden 

geçmeli (geçirin)‖ < hır-malla (2425). 

 Sivìtmelle. ―Soğutmalı (soğutun)‖ < sivìtmelle (2387). 

 «Tatneft‘» UAOn konkursìnçe predpriyatin çısne hütìlemelle. ―«Tatneft» 

UAO‘nun yarıĢmasında, tesisin Ģerefini korumalı.‖ < hütìle-melle (3159). 

III. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Olumsuz biçimi mar son takısıyla yapılır (KTLG 2006, 473). 

 Man pek pìçìk pülìmre tarĭhmalla mar kaşnin. ―Küçük bir odada benim 

gibi kahrolmak zorunda değil herkes.‖ < tarĭh-malla mar (1361). 

 Purnĭś tehìmne pìleken śın, śavnaşkal hĭtlanmalla mar. ―YaĢamanın 

tadını bilen biri de onun kadar gereksiz iĢlerle meĢgul olmamalı.‖ < 

hĭtlan-malla mar. (1497). 

 Śavĭnpa ta avallĭha manĭśa kĭlarmalla mar. ―Bu nedenle geçmiĢi 

unutmamalı‖ < manĭśa kĭlar-malla mar (210). 

 Tıtkĭnran śĭlĭnsa kayarah kile tavrĭnnisene ayĭplamalla mar. 

―Tutsaklıktan kurtulup sonradan eve dönenleri suçlamamalı‖ < ayĭpla-

malla mar (3245). 

 Vĭl türeh yuhsa anmalla mar. ―Doğrudan akarak inmemeli.‖ < an-malla 

mar (2540). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. 2. Gereklilik Kipi – II. Tip [-(A)s pulat’] 

 

KĠġĠ 

II. TĠP GEREKLĠLĠK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

İLGİ HALLİ ŞAHIS ZAMİRİ+FİİL –(A)s+PULAT‟ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-(A)s+pulat’ Pìrìn Fiil-(A)s+pulat’ 

2. Sanĭn Fiil-(A)s+pulat’ Sìrìn Fiil-(A)s+pulat’ 

3. Unĭn Fiil-(A)s+pulat’ Vìsen Fiil-(A)s+pulat’ 
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OT‘te gereklik kipi için kullanılan bir baĢka biçim de -AsI ekiyledir. ġahıs 

ifadesi, yazı dillerine göre Ģahıs ekleri, iyelik ekleri ya da Ģahıs zamirleri ile karĢılanır. 

Bu kip, Az. Tat. BaĢk. ve Çuv.da kullanılır. Uyg.da gereklilik -mIş gerek, -GU ol-

~kergek, -mak kergek kalıplarıyla ifade edilir. BT‘de –GAy gelecek zaman ekinin 

eriyerek -A ekine dönüĢmesi ve istek anlamını kazanmasıyla ekle birlikte gerek 

sözcüğüyle birlikte kullanılması kipin oluĢumunu sağlamıĢtır. Çuv.da -As (gelecek 

zaman kipinden geliĢmiĢ) + pulat‘ (ol-) Ģekilinde kurulan kip Uyg. -GU ol- yapısıyla 

paralellik gösterir. Ek ünsüzle biten fiilere doğrudan eklenirken –i ünlüsü ile biten 

fiillere -y- bağlayıcı ünsüzü ile bağlanır. -A ünlüsüyle biten sözcüklere eklenirken fiil 

tabanındaki ünlü ile ekin ünlüsü birleĢir. -U ünlüsü ile biten sözcüklerede -U ünlüsü -vì 

ile nöbetleĢir. Ek kaklınlık incelik uyumuna uyar. ġahıs ifadesi için ilgi halindeki Ģahıs 

zamirleri kullanılır (KTLG 2006, 535-556, Ersoy 2007, 1319, Yılmaz 1996, 165). 

 Kalasa hĭvaras pulat‘. ―Söylemeli.‖ < hĭvar-as pulat‘ (3191). 

Olumsuz biçimi mar son eki ya da pul- ―olmak‖ eyleminin Ģimdiki zamanının 

olumsuzu pulmast‘ ―olmuyor‖ sözcüğüyle yapılır (KTLG 2006, 538). 

 Pallattaras mar ―Öğrenilmemeli‖ < pallattar-as mar (1892). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 3. 3. Gereklilik Kipi –III. Tip (-mA kirlì) 

 

KĠġĠ 

III. TĠP GEREKLĠLĠK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

İLGİ HALLİ ŞAHIS ZAMİRİ+FİİL -mA+ KİRLÌ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mA+ kirlì Pìrìn Fiil-mA+ kirlì 
2. Sanĭn Fiil-mA+ kirlì Sìrìn Fiil-mA+ kirlì 
3. Unĭn Fiil-mA+ kirlì Vìsen Fiil-mA+ kirlì 

 

ET‘te gereklilik -mak kergek kalıbıyla da ifade edilir. Gereklilik için kullanılan 

sözcüklerin en eskilerinden biri kergektir. Sözcük eksik olmak anlanımdaki kerge 

fiilinin ―ihtiyaç, lüzüm, gerek‖ anlamında türemiĢ biçimidir. Çuv. daki kirlì biçimi ise 

kereklig sözcüğünden gelmektedir. -mAk ya da –mA ekli isim-fiillere yazı dillerine göre 

gereklilik bildiren gerek sözcüğü getirilerek yapılır. ġahıs ifadesi, Ģahıs ekleri, iyelik 

ekleri ya da Ģahıs zamirleri ile sağlanır. Bu biçim TT, Özb., YUyg., KTat., BaĢk., Kum., 

Nog., Kklp. ve Çuv.da kullanılır (KTLG 2006, 493-561, Yılmaz 1996, 166). 
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 Mìn tuma kirlì hal‘ pire çĭvaş çìlhi? ―Ne yapmak için gerekli ÇuvaĢ dili 

Ģimdi bize?‖ < tu-ma kirlì (2768). 

Olumsuzluk, OT‘te –mA olumsuzluk ekiyle yapılırken Çuv.da mar olumsuzluk 

son eki ile yapılır: 

 Apla tuma kirlì mar. ―Böyle yapmamalı.‖ < tu-ma kirlì mar (2585). 

I. 2. 2. 2. 2. 1. 2. 4. ġart Kipi (-sAn, -sAssIn) 

 

KĠġĠ 

ġART KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

ŞAHIS ZAMİRİ+FİİL -sAn, -sassĭn/-sessìn 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-sAn,-sassIn Epìr Fiil-sAn, -sassIn 

2. Esì Fiil-sAn,-sassIn Esìr Fiil-sAn,-sassIn 

3. Vĭl Fiil-sAn,-sassIn Vìsem Fiil-sAn,-sassIn 

 

OT‘te Ģart kipi fiil tabanına getirilen -sA eki ile yapılır. Ġyelik kökenli Ģahıs 

ekleriyle çekimlenen kip, Yak.ta zamir kökenli Ģahıs ekleri ile çekimlenirken Çuv.da 

Ģahıs zamirleri ile çekimlenir (KTLG 2006, 659). 

ġart kipi ET –sAr ekinden gelir. Ekin sonundaki –r ünsüzü, Yak. dıĢında, bütün 

yazı dillerinde düĢmüĢtür. -sAr eki Göktürk Yazıtlarında zarf-fiil eki olarak kullanılır; 

Ģahıs eklerine bağlanmaz. Bu ek, bir zarf-fiil olarak içinde Ģart anlamı da barındıran -

dıkça, -dığı sürece, -dığı zaman anlamını taĢır. Uyg. -sAr eki, Ģahıs eklerine bağlanır ve 

Ģart çekimi oluĢmaya baĢlar. KT‘te -sAr ekinin -r‘si düĢer. Yak. hariç, Türk lehçelerinde 

s- ünsüzüne bağlı değiĢiliklerle birlikte ekin r‘siz biçimleri kullanılır (KTLG 2006, 692-

699). 

Çuv.da koĢul anlamı aynı yapıdan gelen -sAn ve -sAssIn ekleri ile karĢılanır. Her 

iki ek de aslında zarf-fiil ekidir. Eklerin sonundaki -n sesi, iyelik eklerine ve 

pekiĢtirmelere bağlanır (Levitskaya 1976, 104-106, Ceylan-Yılmaz 2002, 98-99, Ersoy 

2007, 1317, Yılmaz 1996, 158-160). 

Ek kalınlık incelik uyumuna uyar. Bu kipte Ģahıs zamirleri kullanılır. 

Olumsuzluk -mA- ekiyle yapılır (KTLG 2006, 673). 

I. Teklik ġahıs: 

 Epì un hìrì pulsan ―Ben onun kızı olsam.‖ < pul-san (1073) 
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 Pìr-pìr yĭnĭş tusan ―Herhangi bir hata yapsam.‖ < yĭnĭş tu-san (1075). 

 Sire çuna usśan ―Size ruhumu açsam.‖ < us-śan (1129) 

 Tepìr kunne irtereh tuhsan ta ―Bir gün sonra çıksam da‖ < tuh-san 

(1317). 

 Un çuhne aça çunìpe kĭna ĭnlannĭ pulsan. ―O zaman sadece çocuk 

ruhuyla anlamıĢ olsam.‖ < ĭnlannĭ pul-san (774). 

II. Teklik ġahıs: 

 Esì sıvĭ pulsan ―Sen sağ olursan‖ < sıvĭ pul-san (1088). 

 Temiśe sehet tesen te ―Birkaç saat desen‖ < te-sen (1570). 

III. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. Çokluk ġahıs: 

 Epir ıvĭnsan ―Biz yorulursak‖ < epir ıvĭn-san (1584). 

 Halì, samana ulşĭnsan ―ġimdi, zamanı döndürsek‖ < ulĢĭn-san (3238). 

II. Çokluk ġahıs: 

 Esir aptĭrasa üksen ―Siz kendinizi kötü hissedip düĢerseniz‖ < esir ük-

sen (555). 

III. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

Olumsuzluk -mA- ekiyle yapılır (KTLG 2006, 674). 

 Elkel rayonìnçi Hĭrata yalì pısĭk pulmasan ta ―Elkel Bölgesi‘ndeki 

Hĭrata Köyü‘nde büyük olmasa da‖ < pısĭk pul-ma-san (2298). 

 İltes temesen te ―Dinliyorum demesem de‖ < te-me-sen (1269). 

 Şuta ilmesen ―saymazsak‖ < Ģuta il-me-sen (3078). 

 Ìś pulmasan ―ĠĢ olmazsa‖ < Ìś pul-ma-san (2957). 

 Unta tahśantanpa purĭnmasan ta ―orada yaĢamıyorsam da‖ < purĭn-ma-

san (1329). 
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I. 2. 2. 2. 2. 2. BirleĢik Zamanlı Çekim 

Çekimli fiiller, taĢıdıkları kip sayısına göre basit zamanlı ve birleĢik zamanlı 

fiiller olmak üzere baĢlıca iki gruba ayrılır. BileĢik zamanlı fiiller, birden fazla kip eki 

taĢır. Bu tip çekimde genellikle iki kip eki bulunur (Korkmaz 2003, 731). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. Hikâye (-çì/ -ççì) 

BirleĢik çekimin hikâye biçimi, asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen 

geçmiĢ zamanda cereyan etmiĢ olduğunu bildirir. Bu çekim konuĢanın geçmĢ zamanda 

gördüğü hareketleri öykülemek için, anlatmak için kullanacağı fiil Ģeklidir. Asıl fiilin 

kipleri ile i- fiilinin görülen geçmiĢ zamanının ya da ekleĢmiĢ biçiminin birleĢmesi ile 

ortaya çıkar. Emir dıĢındaki bütün kiplerin hikâye biçimi vardır (Ergin 2002, 312-322). 

ET‘te er- yardımcı fiiliyle yapılan bileĢik çekim Çuv.da farklı Ģekillerde yapılır. 

Bu anlamda Çuv.da bileĢik çekim bir düzen arz etmez. Hikâye çekiminde -çì / -ççì (< 

ET er-ti) eki kullanılır (Ersoy 2007, 1319, Yılmaz 1996, 175). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 1. ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

 

KĠġĠ 

I. TĠP ġĠMDĠKĠ ZAMAN HĠKÂYE ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-(A)t-Ip-çì Epìr Fiil (A)t-pIr-çì 
2. Esì Fiil-(A)t-In-çì Esìr Fiil-(A)t- Irçì 
3. Vĭl Fiil-(A)t’-çì Vìsem Fiil-(A)ś-çì 

 

 

KĠġĠ 

II. TĠP ġĠMDĠKĠ HĠKÂYE ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-(A)t-tI-m Epìr Fiil (A)t-tI-mIr 

2. Esì Fiil-(A)t-tI-n Esìr Fiil-(A)t- tI-r 

3. Vĭl Fiil-(A)t’-çì Vìsem Fiil-(A)t-çìś 

 

ġimdiki zamanın hikâyesi iki değiĢik çekilde yapılır: Birincisi Ģimdiki zaman 

çekimi üzerine -çì hikâye eki getirilerek yapılır. Bu çekimde -çì eki son takıdır. Ġkinci 

biçimde Ģimdiki zaman üzerine -tI ve Ģahıs eki getirilir (Ersoy 2007, 1319, Yılmaz 

1996, 172-173): 

I. Teklik ġahıs: 
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 Çìrre kìrettìm pìr sĭltavsĭr. ―Kalbini kırıyordum annemin hiçbir neden 

olmadan.‖ < kìr-et-tì-m (1180). 

 Huranpa yaşka śaksa yarattĭm. ―Kazanla çorba tartıp koyuveriyordum.‖ 

< yar-at-tĭ-m (1063). 

 Ìlìk epì te sĭvĭsemşìn, kalavsemşìn purĭnattĭm. ―Eskiden ben de dörtlükler 

için, öyküler için yaĢıyordum.‖ < purĭn-at-tĭ-m (3421). 

 Tìlìksene vĭrannĭ-vĭranmanah mansa kayattĭm epì. ―Rüyalarımı uyanır 

uyanmaz unutup gidiyordum, ben.‖ < kay-at-tĭ-m (1629). 

 Vìsene mìnşìn śapla yat panine itleme yuratattĭm epì. ―Onlara niçin bu 

adların verildiğini dinlemeyi seviyordum.‖ < yurat-at-tĭ-m (1539). 

III. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Ìśe pìlse, tĭrĭşsa ìśletçì.‖ĠĢi bilerek, ustaca çalıĢıyordu.‖ < ìśle-t-çì 

(67). 

 Palyuk ta mana tem pekeh yuratatçì. ―Palyuk da beni çok seviyordu‖ < 

yurat-at-çì (1149). 

 Teleye, şĭpĭrlansempe ati pĭrtak larkalatçì ìntì. ―Neyse ki süpürge 

yapanlarla babası biraz oturuyordu artık.‖ < larkala-t-çì (1067). 

 Vaśśa irhine traktorì śine larsa tuhsa kayatçì. ―Vaśśa sabahleyin traktöre 

binip çıkıp gidiyordu‖ < kay-at-çì (1048). 

 Yumah-halap puślatçì. ―Masal, öykü baĢlatıyordu.‖ < puśla-t-çì (1071). 

I. Çokluk ġahıs: 

 Epir te, hìrarĭmsem, pulĭşattĭmĭrççì ĭna. ―Biz kadınlar da yardım 

ediyorduk ona.‖ < pulĭĢ-at-tĭmĭr-ççì (1465). 

 Vıśsa śitnisem vilnì śınsene śini śinçen te kalaśusem iltettìmìr. ―Aç 

yetiĢkinlerin ölmüĢ insanları yedikleri hakkında haberler de 

duyuyorduk.‖ < ilt-et-tìmìr (1556). 
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II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Kuśśul‘lì uyrĭlusem śınsen çunìsene avatçìś. GözyaĢı patlamaları 

insanların gönüllerini burkuyordu. < av-at-çìś (3206). 

 Pirìn kilte yalanah «Tĭvan Atĭl», «Yalav» jurnalsem śırĭnatçìś. ―Bizim 

evde her zaman «Tĭvan Atĭl/Yerel Ġdil», «Yalav/Bayrak» gazeteleri 

okunuyordu. < śırĭn-at-çìś (2764). 

 Şursuhala śapla çìnetçìś ―Aksakalı böyle çağırıyorlardı.‖ < çìn-et-çìś 

(1054). 

Olumsuzluk, Ģimdiki zaman olumsuzluk Ģekline (-mAst) -çì eki getirilerek 

yapılır (Yılmaz 1996, 177): 

 Ĭna ahal‘ten mar «haśatĭn tìp injenerì» tese çìnettìmìr. ―Ona boĢ 

yere «Gazetenin baĢmühendisi» demiyorduk.‖ < çìn-et-tìmìr (68). 

 Payanhi kunççen rayon byudjeçì śakna tuma may pamastçì. ―Bugüne 

kadar bölge bütçesi bunu yapmaya imkân vermiyordu.‖ < par-mast-çì 

(3304). 

 Śıvĭrma ta vĭhĭt yulmastçì temelle. ―Uyumaya bile vakit olmuyordu 

diyebilirim.‖ < yul-mast-çì (1548). 

 Temşìn vitmestçìś un sĭmahìsem man çuna, ĭsa. ―Niçin etkilemiyordu 

onun sözleri benim ruhumu, aklımı?‖ < vit-mest-çìś (1182). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 2. GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

 

KĠġĠ 

II. TĠPGEÇMĠġ ZAMAN ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-nI-ççì Epìr Fiil-nI-ççì 
2. Esì Fiil-nI-ççì Esìr Fiil-nI-ççì 
3. Vĭl Fiil-nI-ççì Vĭlsem Fiil-nI-ççì 
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KĠġĠ 

III. TĠP GEÇMĠġ ZAMANIN HĠKÂYE ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-sA-ttI-m Epìr Fiil-sA-ttI-mIr 

2. Esì Fiil-sA-ttI-n Esìr Fiil-sA-ttI-r 

3. Vĭl Fiil-sA-ttI- çì Vìsem Fiil- sA-śśì 

 

Çuv.da geçmiĢ zaman çekimi 3 değiĢik Ģekilde yapılmaktadır. I. tip geçmiĢ 

zaman –rI ekiyle yapılır. Bu tipin hikâye çekimi bulunmamaktadır. 

II. tip geçmiĢ zaman çekimi -nI ekiyle yapılmaktadır. Hikâye çekiminde -ççì 

biçimi kullanılmaktadır. III. tip geçmiĢ zaman -sA ekiyle yapılır. Hikâye çekiminde -

ttIm eki kullanılır (Yılmaz 1996, 171-172, Ersoy 2007, 1319-1320). 

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanamamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs:  

Metinde örneğine rastalanamamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Hĭy ìśìpe Tol‘yattine kilnìççì. “Kendi iĢleri için Tolyatti‘ye gelmiĢti” < 

kil-nì-ççì (1312). 

 Nurlatri «Tuslĭh» rayhaśatra ta piçetlennìççì. ―Nurlat‘taki «Tuslĭh/ 

Dostluk» bölge gazetesinde de yayımlanmıĢtı.‖ < piçetlen-nì-ççì (3386).  

 Pĭyanam vilnìççì. ―Kaynanam ölmüĢtü.‖ < vil-nì-ççì (1045). 

 «Hìvellì hula» uyav hatìrlenìççì. ―«GüneĢli ġehir» kutlaması 

hazırlanmıĢtı.‖ < hatìrle-nì-ççì (2741). 

 Tenìççì Aleksandr Grigor‘yeviç pire. ―DemiĢti Aleksandr Grigoreviç 

bize.‖ < te-nì-ççì (1788). 

I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanamamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 
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Metinde örneğine rastalanamamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 1980 śulta vìsem Muskavra pitì ĭnĭślĭ irtnìççì. ―1980 yılında onlar 

Moskova‘da çok baĢarılı olmuĢlardı.‖ < irt-nì-ççì (2713). 

Olumsuzluk, -mA ekiyle yapılır. Olumsuzluk eki, ek fiille kip arasına girer. 

 Tata pirìn komanda çapla tuslĭ ìślenine te epir tahśanah kurmanççì-ha. 

―Takımımızın ünlü dostluk çalıĢmalarını da biz eskiden beri 

görmemiĢtik.‖ < kur-ma-nǐ-ççì (2708). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 3.Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 

KĠġĠ 

III. TĠP GEÇMĠġ ZAMANIN HĠKÂYE ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-I-p-çì Epìr Fiil-I-pIr-çì 
2. Esì Fiil-I-In-çì Esìr Fiil-I-ççì 
3. Vĭl Fiil- I-ççì Vìsem Fiil-I-śçì 

 

Gelecek zaman çekimi üzerine –çì, –ççì ekleri getirilerek yapılır. 

 Laşi pulsan śitme śĭmĭlrah pulìççì. ―Atı olanlar için gitmek daha kolay 

olacaktı.‖ < pul-ì-ççì (385). 

 Vaśśapa Nina, tĭvanì-pìtenìsem, man śinçen nikam ta asa ilmen te 

pulìççì. ―Vaśśa ve Nina, akrabaları; beni hiç kimse hatırlamayacaktı.‖ 

(1323). 

Olumsuz biçimi, gelcek zamanın olumsuzu -mì eki üzerine -çì, -ççì ekleri 

getirilerek yapılır (Yılmaz 1996, 173, Ersoy 2007, 1320): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 4. ġartın Hikâyesi 

 

KĠġĠ 

ġartın Hikâye Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil--sAn,-sAssIn-çì Epìr Fiil--sAn, -sAssIn-çì 
2. Esì Fiil-sAn, -sAssIn-çì Esìr Fiil-sAn,-sAssIn-çì 
3. Vĭl Fiil-sAn,-sAssIn-ççì Vìsem Fiil--sAn,-sAssIn-çì 
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ġart eklerinden (-sAn, -sAssIn) sonra –çì, –ççì ekleri getirilerek yapılır. Olumsuz 

biçimi Ģartın olumsuzuna (-mAsAn, mAsAssIn) –çì, –ççì ekleri getirilerek yapılır. 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 5. Ġsteğin Hikâyesi 

 

KĠġĠ 

I. Tip Ġstek Kipinin Hikâye Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-I-pìn-ççì Epìr Fiil-I-pĭrìn-ççì 
2. Esì Fiil-I-sĭn-ççì Esìr Fiil-I-sIr-ççì 
3. Vĭl Fiil-I-śìn-ççì Vìsem Fiil-I-śìn-ççì 

 

 

KĠġĠ 

II. Tip Ġstek Kipinin Hikâye Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn-çì Epìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn-çì 
2. Esì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn-çì Esìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn-çì 
3. Vĭl Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn-çì Vìsem Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn-çì 

 

 

KĠġĠ 

III. Tip Ġstek Kipinin Hikâye Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet-çì Pìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet-çì 
2. Sanĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet-çì Sìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet-çì 
3. Unĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet-çì Vìsen Fiil-as+(iyelik eki) kilet-çì 

 

Ġstek kipi ekleri (-ĭ/-ì, -asşĭn/-esşìn, -As kilet) üzerine –çì, –ççì ekleri getirilerek 

yapılır. 

I. Teklik ġahıs: 

 Epì te śakĭn śinçen tahśanah kalasşĭnççì. “Ben de bu konuda çoktan beri 

konuĢmak istiyordum.‖ < kala-as-Ģĭn-ççì (388). 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanamamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Te yuri man çìrene ırattarasşĭnççì ―Bilerek, benim kalbimi kırmak 

istiyordu‖ < ırattar-as-Ģĭn-ççì (1044). 

 Yuri vìçìrhenteresşìnççì. ―Bilerek beni üzmek istiyordu.‖ < vìçìrhenter-

es-Ģìn-ççì (1044). 
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I. Çokluk ġahıs: 

 Pìr tuyanasşĭnççì. ―DüĢünüyorduk.‖< tuyanasĢĭnççì (1296) 

 Pura ilse hĭpartasşĭnççì. ―Çatıyı yükseltmek istiyorduk.‖ < hĭpart-as-Ģĭn-

ççì (2801). 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

Olumsuzluk istek kipinin olumsuz biçimleri olan –mI, mest- eklerinin ve mar 

sözcüğünün sona –çì /–ççì ekleri getirilerek yapılır (Yılmaz 1996, 179-183): 

 Ham mìn pultarnine śınna haleh kĭtartasşĭn marççì epì. ―Ne yaptığımı 

insanlara olduğumu göstermek istemedim‖ < kĭtart-as-Ģĭn mar-ççì 

(1693). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 1. 6. Gerekliliğin Hikâyesi 

 

KĠġĠ 

I. Tip Gereklilik Kipi Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mAllA-ççì Pìrìn Fiil-mAllA-ççì 
2. Sanĭn Fiil-mAllA-ççì Sìrìn Fiil-mAllA- ççì 
3. Unĭn Fiil-mAllA-ççì Vìsen Fiil-mAllA- ççì 

 

 

KĠġĠ 

II. Tip Gereklilik Kipi Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-(A)s+pulat’-çì Pìrìn Fiil-(A)s+pulat’-çì 
2. Sanĭn Fiil-(A)s+pulat’-çì Sìrìn Fiil-(A)s+pulat’-çì 
3. Unĭn Fiil-(A)s+pulat’-çì Vìsen Fiil-(A)s+pulat’-çì 

 

 

 

KĠġĠ 

III. Tip Gereklilik Kipi Çekimi 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mA+ kirlì-ççì Pìrìn Fiil-mA+ kirlì-ççì 
2. Sanĭn Fiil-mA+ kirlì-ççì Sìrìn Fiil-mA+ kirlì-ççì 
3. Unĭn Fiil-mA+ kirlì-ççì Vìsen Fiil-mA+ kirlì-ççì 
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Gerekliliğin hikâye çekimi, Çuv.da -mAllA, -(A)s pulat‘,-mA kirlì eklerine –çì /–

ççì ekleri getirilerek yapılır (Yılmaz 1996, 183-186, Ersoy 2007, 1320): 

I. Teklik ġahıs: 

 Hutşĭnmallaççì-şi manĭn vìsen huşşine? ―Girmeli miydim ben onların 

arasına?‖ < hutĢĭn-malla-ççì (1521).  

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanamamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Śavĭnta halĭh poeçì A. Alga man sĭvĭsene vulasa hĭyìn şuhĭşne 

pìltermelleççì. ―Burada halk Ģairi A. Alga benim yazılarımı okuyup kendi 

değerlendirmelerini bildirmeliydi.‖ < pìlter-melle-ççì (3370). 

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

Olumsuzluk, -mAllA marççì, pulmastçì, -mA kirlì marççì biçimleriyle yapılır 

(Yılmaz 1996, 183-186): 

 Kaymalla ta marççì man hĭnana. ―Gitmemeliydim ben misafirliğe.‖ < 

kay-malla mar-ççì (1274).  

 Ten, kaysa śüremelle te marççì? ―Belki, çekip gitmemeliydim?‖< śüre-

melle mar-ççì (1506). 

  



168 

 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. Rivayet (ìmìĢ, ikken, tet, pulnĭ) 

Bu Ģekil, asıl fiil kiplerine i- fiilinin öğrenilen geçmiĢ zamanın getirilmesi ile 

yapılan birleĢik çekimdir. Anlatma, baĢkasından aktarma, sonradan farkına varma iĢlevi 

ile görev yapar. Asıl fiil kipinin gösterdiği hareketi rivayet eder. (Ergin 2002, 323) 

Çuv. rivayet çekiminde, Oğuz grubu Türk lehçelerinde kullanılan ìmìş (< ET er-

miş) biçimi kullanılır. Bunun yanında Kıp.ta kullanılan ikken (ET er-ken) biçimi de 

kullanılır. Ayrıca, pul- // OT bol- yardımcı fiilinden geliĢen pulnǐ ve te- // OT de- 

eyleminden türeyen tet sözcükleri rivayet çekiminde kullanılır (Yılmaz 1996, 175, 

Ersoy 2007, 1320). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 1. ġimdiki Zamanın Rivayeti 

 

KĠġĠ 

ġĠMDĠKĠ ZAMANIN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Fiil-(A)t-Ip ìmìĢ/ ikken/ tet Fiil-(A)t-pIr ìmìĢ/ ikken/ tet 

2. Fiil-(A)t-In ìmìĢ/ ikken/ tet Fiil-(A)t-Ir ìmìĢ/ ikken/ tet 

3. Fiil-(A)t’ ìmìĢ/ ikken/ tet Fiil-A-śśì ìmìĢ/ ikken/ tet 

 

ġimdiki zamanın rivayetinde pulnǐ biçimi kullanılmaz (Yılmaz 1996, 187, Ersoy 

2007, 1321). 

 Hĭnasençen pìri maşina tĭmalli vırĭnta huralśĭ pulsa ìślet ikken. 

―Misafirlerden biri park yerinde bekçi olarak çalıĢıyormuĢ.‖ < ìśle-et 

iken (1397). 

 Tustarat‘ tet Çĭnkĭ Mirun sekretarşine. ―ArıyormuĢ, Çĭnkĭ Mirun 

sekreterini.‖ (2620). 

Olumsuzu Ģimdiki zamanın olumsuzuna ìmìĢ, ikken, tet, sözcükleri getirilerek 

yapılır.  

 Hĭş-pìr aşşì-amĭşì śakna ırlamast‘ ikken. ―Bazı anne babalar bunu tasvip 

etmiyorlarmıĢ.‖ (732). 
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I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 2. GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

KĠġĠ I. TĠP GEÇMĠġ ZAMANIN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. FĠĠL- rI/tI-m ìmìĢ/ ikken/ tet FĠĠL+ rI/tI-mIr ìmìĢ/ ikken/ tet 

2. FĠĠL+ rI/tI-n ìmìĢ/ ikken/ tet FĠĠL+ rI/tI-r ìmìĢ/ ikken/ tet 

3. FĠĠL+ rI/tI-Ø ìmìĢ/ ikken/ tet FĠĠL+ rI/tI-ś ìmìĢ/ ikken/ tet 

 

 

KĠġĠ 

II. TĠP GEÇMĠġ ZAMANIN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-nI ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ Epìr Fiil-nI ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ 

2. Esì Fiil-nI ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ Esìr Fiil-nI ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ 

3. Vĭl Fiil-nI ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ Vĭlsem Fiil-nI ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ 

 

Görülen geçmiĢ zamanın (I. Tip) rivayetinde pulnĭ biçimi kullanılmaz. Öğrenilen 

geçmiĢ zamanın rivayetinde ìmìş, ikken, tet, pulnĭ unsurlarının tümü kullanılır (Yılmaz 

1996, 186, Ersoy 2007, 1320)  

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanmamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Çüreçe yanahì hìrrinçi mĭka ta vut tivnì pulnĭ. ―Pencerenin ön kısmına 

yerleĢtirilmiĢ mum nedeniyle pencere perdesine alev değmiĢ 

(değmiĢmiĢ).‖ < tiv-nì pulnĭ (1811). 

 Huçì tet Mirun. ―Noktayı koymuĢ (koymuĢmuĢ) Mirun‖ (2629). 

 Ĭnlantarsa paçì tet Mirun. ―AnlatıvermiĢ (anlatıvermiĢmiĢ) Mirun.‖< 

ĭnlantar-sa par-rì tet (2644). 

 Vĭl çìrìp yĭvi śine larnĭ ikken. ―O, kirpi yuvasının üstüne oturmuĢmuĢ.‖ < 

lar-nĭ ikken (1596). 

 Vĭl hüme leş yenne tuha-tuha kaynĭ ikken. ―O, çitin diğer tarafına yürüye 

yürüye gitmiĢ (gitmiĢmiĢ)‖ < kay-nĭ ikken (1690). 
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I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastalanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Aśtahi śav hupnĭ pulnĭ ―Ejderhayı bu ortadan kaldırmıĢtı (kaldırmıĢmıĢ)‖ 

< hup-nĭ pulnĭ (1034). 

 Oktyabr‘ praśnikìnçe palĭrtma şut tıtnĭ ikken. ―Ekim bayramında 

açıklamaya karar vermiĢler (vermiĢmiĢler) meğer.‖< Ģut tıt-nĭ ikken 

(1315). 

 Puşkĭrt pĭlharìsem şalti Pĭlhar śınnisene «sarı iştyak» tenì ikken. 

―BaĢkurt Bulgarları, Ġç Bulgarlara «Sarı ĠĢtyak » diyormuĢ (demiĢmiĢ).‖ 

< te-nì ikken (312). 

 Śavĭn çuhlì maşina iyun‘ puślamĭşìnçe te kilnì pulnĭ. ―Bu kadar makine 

haziranın baĢında da gelmiĢ (gelmiĢmiĢ).‖ < kil-nì pulnĭ (2023). 

 Śìnì Aksuri çuhĭn hresçensen śìr payìsem tìrlì śìrte vırnaśnĭ pulnĭ. ―Yeni 

Aksu‘daki yoksul köylülerden yüz parçası türlü yerlere yerleĢmiĢlerdi. 

(yerleĢmiĢmiĢler)‖ < vırnaś-nĭ pulnĭ (385). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

 

KĠġĠ 

GELECEK ZAMAN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Fiil-I-p ìmìĢ/ ikken/ tet Epìr Fiil-I-pIr ìmìĢ/ikken/ tet 

2. Esì Fiil-I-n ìmìĢ/ ikken/ tet Esìr Fiil-I-r ìmìĢ/ ikken/ tet 

3. Vĭl Fiil-I ìmìĢ/ ikken/ tet Vìsem Fiil-I-ś ìmìĢ/ ikken/ tet 

Gelecek zamanın rivayeti, gelecek zaman çekimi üzerine ìmìş, ikken, tet 

unsurları ile yapılır. Bu çekimde pulnĭ unsuru kullanılmaz (Yılmaz 1996, 187, Ersoy 

2007, 1321). 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 
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I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 4. ġartın Rivayeti 

 

KĠġĠ 

ġARTIN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-sAn,-sassIn ìmìĢ/ ikken/ tet Epìr Fiil-sAn, -sassIn ìmìĢ/ ikken/ tet 

2. Esì Fiil-sAn,-sassIn ìmìĢ/ ikkken, tet Esìr Fiil-sAn,-sassIn ìmìĢ/ ikken/ tet 

3. Vĭl Fiil-sAn,-sassIn ìmìĢ/ ikken/ tet Vìsem Fiil-sAn,-sassIn ìmìĢ, ikken, tet 

 

-sAn, -sAssIn Ģart eklerinden sonra ìmìş, ikken, tet unsurları kullanılır (Yılmaz 

1996, 188): Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 5. Ġsteğin Rivayeti 

 

KĠġĠ 

II. TĠP ĠSTEK KĠPĠNĠN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn ìmìĢ, 

ikken, tet, pulnĭ 

Epìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

2. Esì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

Esìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

3. Vĭl Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

Vìsem Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn ìmìĢ, 

ikken, tet, pulnĭ 

 

 

KĠġĠ 

III. TĠP ĠSTEK KĠPĠNĠN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet ìmìĢ, 

ikken, tet, pulnĭ 

Pìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

2. Sanĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet ìmìĢ, 

ikken, tet, pulnĭ 

Sìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

3. Unĭn Fiil-as+(iyelik eki) kilet ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

Vìsen Fiil-as+(iyelik eki) kilet ìmìĢ, ikken, 

tet, pulnĭ 

 

-ĭ/-ì, -asşĭn/-esşìn, -As kilet ekleriyle yapılan istek kipinin rivayetinde ìmìş, ikken, 

tet, pulnĭ unsurlarının tümü kullanılır. -ĭ/-ì ekleriyle yapılan I. tip istek çekimi çok az 

kullanılmaktadır (Yılmaz 1996, 189): 

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 
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III. Teklik ġahıs: 

 Maltanah vìsem hıśśĭn çupasşĭn pulnĭ istorik. ―Ġlk önce onların 

arkasından koĢmayı düĢünmüĢ (istiyormuĢ) tarihçi.‖ < çup-as-Ģĭn pulnĭ 

(1769). 

I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Mìn kalasşĭn pulnĭ-şi avalhi zodçisem pìr vĭhĭtrah pìrpek tata paçah 

uyrĭlsa tĭrakan ikì hram śìklese? ―Eski mimarlar o dönemlerde bir 

bütünün iki zıt örneği gibi iki tapınak yükselterek ne demek istemiĢ 

(istemiĢmiĢler) olabilirler?‖ < kala-as-Ģĭn pulnĭ (1885). 

 Śakĭnpa hĭysen kasti hura halĭhran uyrĭm pulnine palĭrtasşĭn pulnĭ ahĭr. 

―Bununla kendi sınıflarının kara budundan farklı olduğunu belirtmek 

istemiĢ oldular heralde.‖ < palĭrt-as-Ģĭn pulnĭ (318). 

 Śavsem yur aşsa purĭnakan vırĭna ìmìrlìhe palĭrtsa hĭvarasşĭn pulnĭ ahĭr. 

―Onlar karı eĢerek yaĢadıkları araziyi daima keĢfedip tekrar unutmak 

istiyorlar herhalde.‖ < hĭvar-as-Ģĭn pulnĭ (2898). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 2. 6. Gerekliliğin Rivayeti 

 

KĠġĠ 

I. TĠP GEREKLĠLĠĞĠN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mAllA ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ Pìrìn Fiil-mAllA ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ 

2. Sanĭn Fiil-mAllA ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ Sìrìn Fiil-mAllA ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ 

3. Unĭn Fiil-mAllA ìmìĢ/ ikken/ tet/ pulnĭ Vìsen Fiil-mAllA ìmìĢ/ikken/ tet/ pulnĭ 

 

 

KĠġĠ 

II. TĠP GEREKLĠLĠĞĠN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-(A)s+pulat’ ìmìĢ/ikken/ 

tet/ pulnĭ 

Pìrìn Fiil-(A)s+pulat’ ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

2. Sanĭn Fiil-(A)s+pulat’ ìmìĢ/ ikken/ 

tet/ pulnĭ 

Sìrìn Fiil-(A)s+pulat’ ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 
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3. Unĭn Fiil-(A)s+pulat’ ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

Vìsen Fiil-(A)s+pulat’ ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

 

 

KĠġĠ 

III. TĠP GEREKLĠLĠĞĠN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mA+kirlì ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

Pìrìn Fiil-mA+kirlì ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

2. Sanĭn Fiil-mA+kirlì ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

Sìrìn Fiil-mA+kirlì ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

3. Unĭn Fiil-mA+kirlì ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

Vìsen Fiil-mA+kirlì ìmìĢ/ ikken/ tet/ 

pulnĭ 

 

Çuv.da -mAllA, -(A)s pulat‘,-mA kirlì ekleriyle yapılan gereklilik kipinin 

rivayetinde bu eklerden sonra ìmìş, ikken, tet, pulnĭ unsurları kullanılır. (Yılmaz 1996, 

190) 

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Teklik ġahıs: 

 Çukun śulĭn kayas enì hal‘hi Kivì Pĭrĭntĭk yalì śumìnçen śavrĭnsa 

kaymalla pulnĭ. ―Demiryolunun arka tarafının, Ģimdiki Kivì Pĭrĭntĭk/ Eski 

Pĭrĭntĭk Köyü‘nün yanından dönerek gitmeliymiĢ.‖ < kay-malla pulnĭ 

(2901). 

 Pìr-ikì uyĭhran pısĭk hvatter tuyanaśśì imìş, śumalla tet ĭna. ―Bir iki ay 

içinde büyük bir daire alcaklarmıĢ, ıslatmalıymıĢ onu.‖ < śu-malla tet 

(1303). 

I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 
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 Teprisen çılay ayakra, śavĭnpa ta unta śites tesen hìvel tuhiççeneh tuhsa 

utmalla pulnĭ ―Bu nedenle oraya gitmek isteyince güneĢ doğuncaya 

kadar çıkıp yürümeleri gerekmiĢ.‖ < ut-malla pulnĭ (385). 

Olumsuzu, mar sözcüğü ile yapılır.  

 Śil pek çupmalla marççì ikken Samar uramìpe. ―Yel gibi 

koĢmamalıymıĢsın Samar sokaklarında.‖ < çup-malla mar-ççì ikken 

(1325). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. ġart (pulsan, pulsassĭn, tĭk) 

Çuv. da bileĢik Ģart çekiminde ise ET erse biçimi yerine pul- yardımcı fiilinin 

Ģart biçimi olan pulsan/ pulsassĭn Ģekilleri kullanılmaktadır. Ayrıca tǐk edatıyla yapılan 

Ģart bileĢik çekimleri bulunmaktadır (Yılmaz 1996, 175, Ersoy 2007, 1321). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 1. GeçmiĢ Zamanın ġartı 

KĠġĠ I. TĠP GEÇMĠġ ZAMANIN ġART ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. FĠĠL- rI/tI-m pulsan/ pulsassĭn/ tǐk FĠĠL+ rI/tI-mIr pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. FĠĠL+ rI/tI-n pulsan/ pulsassĭn/ tǐk FĠĠL+ rI/tI-r pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. FĠĠL+ rI/tI-Ø pulsan/ pulsassĭn/ tǐk FĠĠL+ rI/tI-ś pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

 

 

KĠġĠ 

II. TĠP GEÇMĠġ ZAMANIN RĠVAYET ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-nI pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Epìr Fiil-nI pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. Esì Fiil-nI pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Esìr Fiil-nI pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. Vĭl Fiil-nI pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Vĭlsem Fiil-nI pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Görülen geçmiĢ zaman eki (-rI) öğrenilen geçmiĢ zaman eki (-nI) eklerinden 

sonra pulsan/ pulsassĭn ve tǐk Ģekilleri kullanılarak yapılır (Yılmaz 1996, 192): 

I. Teklik ġahıs: 

 Ĭna tatah ta itlenì pulsan, ten, śavĭntah ìsìklese yarattĭm pul‘. Onu biraz 

daha dinlemiĢ olsam, belki, muhakkak hıçkırıklarımı koyuverirdim. < 

itlenì pulsan (1374). 

II. Teklik ġahıs: 
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 Yençen te un śine mìn te pulin – tìslìhren, krahmal – huşnĭ-tĭk, pìr 

tumlam yod huşsan irìlçìk kĭvaklanat‘. ―Eğer onun içine bir Ģey -örneğin 

niĢasta- eklenmiĢse, bir damla iyot katarsan çabucak eriyerek mavileĢir.‖ 

< huĢ-nĭ-tĭk (2544). 

III. Teklik ġahıs: 

 Halĭhĭn yĭli-yìrkisene tıtsa pırassi, samay yıvĭrlançì pulsan ta śut śantalĭk 

Hĭyat kunì tìlne hĭyat çeçekìsempe, śìr śırlisempe hirsempe ulĭhsene 

tìrlerì. ―Halkın gelenek-göreneklerini sürdürmesi biraz zorlaĢtıysa da 

sıcak Karanfil Günü nedeniyle karanfil çiçekleri, yer yemiĢleriyle kırları 

ve çayırları iĢledi.‖ < yıvĭrlan-çì pulsan (263). 

 Śĭpan tımarì şala kaynĭ pulsan kìlençe butılkĭna vìri şıv yamala. ―Çıban 

kökü içe doğru gitmiĢse cam ĢiĢeye kaynar su koyulmalı.‖ < kaynĭ pulsan 

(348) 

I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Itti śulsençe «Umelıye ruki», «Volşebnaya kist», «Hor » tata «Lepka » 

krujoksem kìrlese tĭnĭ pulsan, halì vìsem te şĭp. ―GeçmiĢ yıllarda 

«Umelıye ruki/ Maharetli Eller», «VolĢebnaya kist/ Sihirli Fırça», «Hor/ 

Koro» ve «Lepka/ Maket» dernekleri gürleyip durmuĢsa da Ģimdi onlar 

da sessiz.‖ < kìrlese tĭnĭ pulsan (715). 

 Unĭn yertüśi Nina Nikolayevna kalasa panĭ tĭrĭh, açasem tĭma hĭysemeh 

suylanĭ, hìrlì tĭma Hurata śırminçen ilnì pulsan, şurrişìn Siktìrmeneh 

śitnì. ―Onun yöneticisi Nina Nikolayevna‘nın anlatıklarına göre, çocuklar 

kalmayı kendileri seçmiĢler; kızıl balçığı Hurata Deresi‘nden almıĢlarsa 

da beyaz için Siktìrme‘ye doğru gitmiĢler.‖ < ilnì pulsan (717). 
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 Vìsem pulnĭ-tĭk, pìr vĭtanmi uś çunna, kalasa par vĭrttĭnlĭhusene. Bunlar 

baĢımıza gelmiĢse eğer, biz utanmıyoruz açık konuĢmaktan; 

konuĢuyoruz sırlarımızı. < pulnĭ-tĭk (1125). 

 Yençen te vìsem pìr-pìrin śumne śıpśĭnsa larnĭ-tĭk, ku vìsene hatìrlenì çi 

yavaplĭ taphĭrta – tipìtnì çuh – yìrkene pĭsnine pìlteret. ―Kötüsü de 

birbirlerinin yanına yapıĢarak durmuĢlarsa bu onların hazırlandığı en 

uygun dönemde –kuruduğu zaman– sırasının bozulduğunu gösterir.‖ < 

lar-nĭ-tĭk (2556). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 2. ġimdiki Zamanın ġartı 

 

KĠġĠ 

ġĠMDĠKĠ ZAMANIN ġART ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Fiil-(A)t-Ip pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Fiil-(A)t-pIr pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. Fiil-(A)t-In pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Fiil-(A)t-Ir pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. Fiil-(A)t’ pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Fiil-A-śśì pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

ġimdiki zaman eklerinden sonra pulsan/ pulsassĭn ve tǐk unsurları getirilerek 

yapılır.  

I. Teklik ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Teklik ġahıs: 

 Yençen te śamrĭk ĭrĭva pìlü paras ìśre vĭy huratĭn pulsan puşşeh te. ―Eğer 

genç kuĢağa bilgi verme iĢinde emek veriyorsan daha da fazlası gerekli.‖ 

< vĭy hur-at-ĭn pulsan (764). 

III. Teklik ġahıs: 

 Ançah aça kìtnì vĭhĭtra şıśĭ üset pulsan, hırĭm ükes hĭruşlĭh pur. ―Ancak 

çocuk bekledikleri sırada ĢiĢlik büyüyorsa, kadın için tehlike vardır‖< üs-

et pulsan (547). 

 Yala asfal‘tlĭ layĭh śul kìret pulsan ku huśalĭh ura śinçe śirìp tĭnine 

pìlteret. ―Köye asfaltlı, iyi bir yol açılırsa (giriyorsa) iĢletmenin ayakları 

üstünde sağlam bir Ģekilde duracağını bildiriyor.‖ < kìr-et pulsan (3099). 
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I. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

II. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: 

 Śak yalta ıtlarah çĭvaş śınni purĭnat‘ pulsan ta, kunti vìrenekensem vun 

ultĭ śul kayalla śeś tĭvan çìlhene vìrenme puślanĭ. ―Bu köyde daha fazla 

ÇuvaĢ yaĢıyorsa da buradaki öğrenciler sadece on altı yıl önce kendi ana 

dillerini öğrenmeye baĢlamıĢlar.‖ < purĭn-at‘ pul-san (791). 

 Yelabuga pedagogika universiteçìn studençìsem açasen kanu lagerìsençe 

ìśleśśì pulsan, professi uçilişçin vìrenekenìsem stroykĭsençe vĭy hurìś. 

―Yelabuga Pedagoji Üniversitesi‘nin öğrencileri tatil kamplarında 

çalıĢırlarsa (çalıĢıyorlarsa) meslek okulunun öğrencileri inĢaatlarda emek 

verecekler.‖ < ìśle-śśì pulsan (3116). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 3. Gelecek Zamanın ġartı 

 

KĠġĠ 

GELECEK ZAMAN ġART ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Fiil-I-p pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Epìr Fiil-I-pIr pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. Esì Fiil-I-n pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Esìr Fiil-I-r pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. Vĭl Fiil-I pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Vìsem Fiil-I-ś pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Gelecek zamanın Ģartı, gelecek zaman çekimi üzerine pulsan/ pulsassĭn ve tǐk 

unsurları getirilerek yapılır (Yılmaz 1996, 193, Ersoy 2007, 1321). 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 4. Ġsteğin ġartı 

 

KĠġĠ 

II. TĠP ĠSTEK KĠPĠNĠN ġART ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Epì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Epìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. Esì Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Esìr Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. Vĭl Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Vìsem Fiil-asĢĭn/-esĢìn/ -aĢĢĭn 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 
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KĠġĠ 

III. TĠP ĠSTEK KĠPĠNĠN ġART ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-as+(iyelik eki) 

kilet pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Pìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. Sanĭn Fiil-as+(iyelik eki) 

kilet pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Sìrìn Fiil-as+(iyelik eki) kilet 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. Unĭn Fiil-as+(iyelik eki) 

kilet pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

Vìsen Fiil-as+(iyelik eki) kilet 

pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

 

-ĭ/-ì, -asşĭn/-esşìn, -As kilet ekleriyle yapılan istek kipinin Ģartında II. tip istek 

kipine pulsan/ pulsassĭn ve tǐk unsurları getirilerek yapılır. Birinci tip istek kipinin Ģartı 

kullanılmaz. 

 Yençen te esir Aleşkin-Saplĭk yalìnçi Nikolay Çudotvorets yaçìllì hrama 

tusa lartma pulĭşasşĭn-tĭk, śak sçet śine ukśa huma pultaratĭr. ―Ülkenin 

çeĢitli yerlerinden de, AleĢkin-Saplĭk köyündeki Nikolay Çudotvorets 

adlı kiĢiye ibadathaneyi inĢa etmesine yardım etmek isteyenler Ģu hesaba 

para yatırabilirsiniz.‖ < pulĭĢasĢĭn-tĭk (2816). 

I. 2. 2. 2. 2. 2. 3. 5. Gerekliliğin ġartı 

 

KĠġĠ 

I. TĠP GEREKLĠLĠK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mAllA pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Pìrìn Fiil-mAllA pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. Sanĭn Fiil-mAllA pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Sìrìn Fiil-mAllA pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. Unĭn Fiil-mAllA pulsan/ pulsassĭn/ tǐk Vìsen Fiil-mAllA pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

 

 

KĠġĠ 

II. TĠP GEREKLĠLĠK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-(A)s+pulat’ pulsan/ 

pulsassĭn/ tǐk 

Pìrìn Fiil-(A)s+pulat’ pulsan/ pulsassĭn/ 

tǐk 

2. Sanĭn Fiil-(A)s+pulat’ pulsan/ 

pulsassĭn/ tǐk 

Sìrìn Fiil-(A)s+pulat’ pulsan/ pulsassĭn/ 

tǐk 

3. Unĭn Fiil-(A)s+pulat’ pulsan/ 

pulsassĭn/ tǐk 

Vìsen Fiil-(A)s+pulat’ pulsan/ pulsassĭn/ 

tǐk 

 

 

KĠġĠ 

III. TĠP GEREKLĠLĠK KĠPĠ ÇEKĠMĠ 

Teklik Çokluk 

1. Manĭn Fiil-mA+ kirlì pulsan/ 

pulsassĭn/ tǐk 

Pìrìn Fiil-mA+ kirlì pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

2. Sanĭn Fiil-mA+ kirlì pulsan/ 

pulsassĭn/ tǐk 

Sìrìn Fiil-mA+ kirlì pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 

3. Unĭn Fiil-mA+ kirlì pulsan/ pulsassĭn/ Vìsen Fiil-mA+ kirlì pulsan/ pulsassĭn/ tǐk 
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tǐk 

 

Çuv.da -mAllA, -(A)s pulat‘,-mA kirlì ekleriyle yapılan gereklilik kipinin 

Ģartında, bu eklerden sonra pulsan/ pulsassĭn ve tǐk unsurları kullanılır. 

 Pallah, pìr-pìr ìś tumalla-tĭk aşşì-amĭşì te pulĭşat‘. ―Açıkçası, bir Ģeyler 

yapılmalı; ana babalar da yardım ediyor.‖ < tumalla-tĭk (2330). 

I. 2. 3. SÖZCÜK TÜRLERĠ 

Türkçe sözcük tabanları iki ana gruba ayrılır: ad ve fiil. Bu sözcük sınıflarından 

her biri, hepsi kendi sınıflarıyla kesinkes sınırlanmıĢ, yapım ve çekim eklerinden ibaret 

özel bir gruba dahildir. Türkçe söz varlığında çekimli bir adın fiil olmasına, ad tabanının 

zarf-fiil eki almasına rastlanmaz. O halde dilin bütün yapısını kuran iki sözcük sınıfı 

olduğunu kabul etmek zorundayız (Grönbech 2000, 22). 

Bir taraftaki fiiller ile diğer taraftaki sözcük türleri arasında keskin bir ayrım 

vardır; ancak her iki gruba da dahil olabilen bağımsız unsurlar da bulunmaktadır.(kır 

―beyaz‖; kır- ―parçalara ayırmak‖) ad ve sıfat, sıfat ve zarf, zarf ve edat arasındaki 

sınırlar oldukça belirsizdir. Fiil kökleri çok nadiren farklı bir görevde kullanılır. Fiil ve 

ad köklerinden eĢ sesli eklerle türetmeler yapılsa da fiiller ve diğer leksem sınıfları 

arasındaki sınır oldukça belirgindir (Erdal 2004, 141-142). 

I. 2. 3. 1. ĠSĠMLER 

Ġsimler, evrendeki canlı cansız tüm varlıkları, insan zihnindeki soyut ya da 

somut tüm kavramları, tek tek ya da tür olarak karĢılayan sözcüklerdir (Korkmaz 2003, 

195). Ġsimler bir mahiyet ya da bir nesne ifade etmez, anlamları belirsiz bir 

çerçevededir. Sözcüğün bir nesneyi mi yoksa özelliği mi karĢıladığı vurgulanmadan 

kavramdan söz edilir (Grönbech 2000, 22). 
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I. 2. 3. 1. 1. Ġsimler 

I. 2. 3. 1. 1. 1. Erillik- DiĢillik 

Altay dillerinde dilbilgisel cinsiyet yoktur. Bu sebeple sözcüklerde cinsiyet 

farkından kaynaklanan değiĢiklik yapılmaz. OT‘te de aynı Ģekilde dilbilgisel cinsiyet 

bulunmamaktadır.  

Çuv.da sözcüklerde erillik-diĢillik yoktur. Yalnız diğer Türk dillerinde olduğu 

gibi doğal cinsiyet gösteren sözcüklere rastlanır (Ceylan-Yılmaz 2002, 1): 

ar ―er, bay, erkek‖ (291); arĭm ―diĢi, diĢil, kadın, kadınlara ait‖ (1612); ìne 

―inek.‖ (747); vĭkĭr ―boğa, öküz.‖ (1869). 

Ġnsanlarda erkek ve diĢi için sırasıyla ar/ ĭvĭl ve hìrarĭm/ hìr sözcükleri kullanılır 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 1): 

hìr aça ―kız çocuğu‖ (1803, 2325); arśın (< ar+śın) ―erkek‖ (218) 

Hayvanların erkek ve diĢisi için sırasıyla aśa ve ama sözcükleri kullanılır; bu 

sözcükler sıfat ya da isim tamlaması içinde yer alır (Ceylan-Yılmaz 2002, 1): 

kĭrkka amisem ―hindi diĢileri, diĢi hindiler‖ (2045); kĭrkka aśi ―hindi erkeği, 

erkek hindi‖ (2045); sısna ami ―domuz diĢisi, diĢi domuz‖(2073). 

Akrabalık adları doğal cisiyete sahiptir (Ceylan-Yılmaz 2002, 1): 

anne ―anne‖ (370); atte ―baba‖ (1132); asatte ―büyük baba‖ (1802); asanne 

―büyük anne, nine‖ (370); appa ―abla‖ (1365); piççe ―büyük erkek kardeĢ, ağabey‖ 

(1242). 

I. 2. 3. 1. 1. 2. Soyut- Somut Ġsim 

Somut isim; duyu organlarından biri ya da birkaçı ile algılanabilen ve tabiatta 

madde olarak var olan gerçek nesne ve varlıkların adıdır (Korkmaz 2003, 196): 

aça ―çocuk‖ (546); pıl ―bal‖ (154); çìlhe ―dil‖ (566); çul ―taĢ‖ (1719). 

Soyut isim, duyu organları ile algınamayan; ancak zihinde var oldukları düĢülen 

kavram ve nitelikleri karĢılayan isimlerdir (Korkmaz 2003, 196): 
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çun ―can, gönül, ruh‖ (81); etemlìh ―insanlık‖ (79); ìlìk ―ilk, önce‖ (2532); as 

―bellek‖ (223); çap ―Ģan, Ģöhret, ün‖ (2862); çuh ―çağ, vakit, zaman‖ (3244). 

I. 2. 3. 1. 1. 3. Özel Ġsim – Tür (Cins) Ġsmi 

Ġsimler, varlıklara veriliĢlerine göre sınıflandırıldığında özel isimler ve tür (cins) 

isimleri olarak ikiye ayrılır. Özel isimler, aslında somut isimler içinde özel bir yer tutar. 

Somut isimlerden bir kısmı birer tek varlığa isim olmuĢlarsa bunlara özel isim denir. 

Özel isimler, benzerleri olmayan, yaratılıĢta tek olan varlıklara verilen isimlerdir. Özel 

isimler arasına Ģunlar dahildir: şahıs isimleri; evcil hayvan isimleri; millet, devlet, 

topluluk, boy ve aşiret isimleri; kıt‘a, ülke, yer, şehir, ırmak vb. isimleri; dil, din, 

mezhep ve tarikat isimleri; kurum, kuruluş, dernek okul, makam vb. isimleri; yapı, yapıt 

ve harabe isimleri; gazete, dergi, ansiklopedi, kitap, roman vb. adları (Korkmaz 2003, 

199-212): 

Vitaliy Kozlov (179), Çĭvaş ―ÇuvaĢ‖ (319), Çĭvaş Respubliki ―ÇuvaĢ 

Cumhuriyeti‖ (88), Hunsem ―Hunlar‖ (316); Yevropa ―Avrupa‖ (3148); Germani 

―Almanya‖ (600); Şupaşkar ―Çeboksarı‖ (3396); Yaik Şıvì ―Yayık Irmağı‖ (155); 

Çĭvaşla ―ÇuvaĢça‖ (3329); ÇR kul‘turĭpa natsional‘nośsen ìśìsen ministerstvi ―ÇR 

Kültür ve Milli ĠĢler Bakanı‖ (92); «Tĭhĭr‘yal tĭhĭmì» krujok “«Tĭhĭr‘yal Tohumu» 

Derneği‖ (355); Pürkel vĭtam şkulìnçe ―Pürkel Ortaokulu‘nda‖ (355); Çĭvaş patşalĭh 

universitetne ―ÇuvaĢ Devlet Üniversitesi‘ne‖ (840); Kaylas Huśisem ―Kaylas 

Harabeleri‖ 1847; İzdatel‘stvo Śurtì ―Ġzdatelstvo Apartmanı‖ (60); Suvar ―Suvar 

gazetesi‖ (76), Hìrlì yalav ―Kızıl Bayrak gazetesi‖ (24). 

Tür isimleri; aynı türden, canlı cansız bütün varlık ve kavramlara verilen ortak 

isimlerdir. Bu adlar özel isimlerde olduğu gibi tek bir varlık ya da nesneyi göstermez. 

Aynı türden varlık ve kavramlardan birine, bir bölümüne ya da hepisine karĢılık gelen 

sözcüklerdir (Korkmaz 2003, 213-214): 

yıvĭś ―ağaç‖ (2537); śeśke ―çiçek‖ (230); saltak ―er, asker‖ (3217); hir ―kır, 

tarla‖ (2537);  śumĭr ―yağmur‖ (1801); śeśpìl ―menekĢe, kardelen‖ (113); śerśi ―serçe‖ 

(2826); śìr ―yer, arazi, toprak‖ (1772); śırav  ―yazı‖ (289). 
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I. 2. 3. 1. 1. 4. Basit Ġsimler 

Basit isimler; kök biçimde bulunan, herhangi bir türetme eki almamıĢ, baĢka bir 

sözcükle birleĢmemiĢ isimlerdir (Korkmaz 2003, 219): 

al ―el‖ 3226, yıvĭś ―ağaç‖ (426), yıvĭr 43, śĭvar ―ağız‖ (565), şurĭ ―beyaz, ak‖ 

(1332), hìl ―kıĢ‖ (3165), hìr ―kız‖ (1179), śìlen ―yılan‖ (951); vut ―od, ateĢ‖ (1812), hul 

―kol‖ (1536). 

Alıntı sözcükler, alındıkları dillerin kurallarına göre, türemiĢ olsalar da basit 

sayılır (Korkmaz 2003, 219): 

administratsi ―yönetim‖ (580), halĭh ―halk‖ (845), etem ―insan‖ (170), etnograf 

―etnograf‖ (2884); etnogruppe ―etnik grup‖ (319). 

I. 2. 3. 1. 1. 5. TüremiĢ Ġsimler 

TüremiĢ isimler, isim veya fiillerin kök ya da gövdelerine türetme ekleri 

getirilerek kurulan ve yeni bir kavrama karĢılık gelen isimlerdir. Ġsim yapım ekleriyle 

oluĢturulan türemiĢ isimler, kökün anlamına bağlı olarak yepyeni bir anlam kazanmıĢtır. 

Hiçbir dilde basit isimler, dilin soyut ya da somut kavramların hepsini karĢılamaya 

yetmez. Bu nedenle, bütün diller gibi Türkçe de türetme yoluna baĢvurur (Korkmaz 

2003, 223-224): 

yıvĭrlĭh ―ağırlık, zorluk, çetinlik‖ < yıvĭr+lĭh (48), pìçìkśì ―küçücük‖ (273)< 

pìçìk+śì, kapaşsĭr ―Ģekilsiz‖< kapaĢ+sĭr (3329), śınsĭr ―insansız‖< śın+sĭr (2139), 

śavraşka ―yuvarlak, daire‖ < śavra+Ģka (656), śultaĢ ―yoldaĢ‖ < śul+taĢ (1277); hĭrpĭkì 

―(onun) kırıntısı‖ < hĭrp-(ĭ)k+ì (2380); ala ―elek‖ < al-a (2478), aka ―pulluk‖ < ak-a 

(1907), vulakansem ―okurlar‖ < vula-kan+sem (1544), utĭmsem ―adımlar‖ < ut-ĭm+sem 

(1), uyrĭm ―ayrım‖ < uyĭr-ĭm (uyrĭm) (3301), sıvlĭş ―nefes‖ < sıvla-Ģ (sıvlĭĢ), vìśkìn 

―uçkun, kendini beğenmiĢ‖ < vìś-kìn (2660). 

I. 2. 3. 1. 1. 6. BirleĢik Ġsimler 

Türkçede en çok kullanılan sözcük yapma yollarından biri birleĢtirmedir. 

BirleĢtirme yoluyla kurulan sözcükler içinde birleĢik isimler önemli bir yer tutar 

(Korkmaz 2003, 235-236). 
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Diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi, Çuv.da yeni sözcük türetme yollarından 

biri birleĢtirmedir. TT‘te bitiĢik ya da ayrı yazılabilirler. BitiĢik yazılanlar genellikle 

tamlama iliĢkisi ile (sıfat ya da isim tamlaması) bir araya gelmiĢlerdir (Ceylan-Yılmaz 

2002, 114-115): 

arśın ―erkek, koca‖ < ar ―erkek‖ + śın ―insan, kiĢi‖ (442); tumtir ―elbise‖ < tum 

―don‖ +tir ―deri‖ (1768); akĭş ―kuğu‖ < ak ―ak‖+ kĭĢ ―kuĢ‖ (1331); hìrarĭm ―kadın, 

bayan‖ < hìr ―kız‖ +arĭm ―kadın‖ (1419); śeśenhir ―kır, çayır‖ < śeśen ―çayır‖ +hir 

―kır‖ (321); kìśìr Bu gece < ku ―bu‖ + śìr ―yer‖ (1261); kuśśul ―gözyaĢı‖ < kuś ―göz‖ 

+śul ―yaĢ‖ (3202), mìnpur ―hep, bütün‖ < mìn ―ne‖ + pur ―var; bütün, tam‖ (2062); 

hulpuśśi ―omuz‖ < hul ―kol‖ + puś+śi ―baĢı‖ (1364); hĭşpìr ―bazı, herhangi bir‖ < hĭĢ 

―hangi‖+pìr ―bir‖ (1963); nikam ―hiç kimse‖ < ni ―ne‖ + kam ―kim‖‖ (26), śìrşıv 

―vatan‖ < śìr ―yer‖ +Ģıv ―su‖ (1540), śulśürev ―yolculuk, seyahat‖ < śul ―yol‖ +śürev 

―yürüme‖ (1944). 

Çuv.da eĢ, yakın ya da zıt anlamlı sözcüklerle yapılan ikilemeler de birleĢik 

sözcük sayılır ve yazımda aralarına çizgi bulunur (Ceylan-Yılmaz 2002, 115). Bu 

yapılar, çalıĢmamızda tekrar grupları baĢlığı altında incelenecektir.  

I. 2. 3. 1. 2. Sıfatlar 

Ġsimlerden önce gelerek onların nitelik ya da niceliklerini bildiren sözcüklerdir. 

Sıfatın anlam ve iĢlev bakımından kendi varlığını ortaya koyabilmesi için mutlaka bir 

ismin önünde bulunması ve o da nitelemesi ya da belirtmesi gerekir. Bir isimle birleĢen 

bir sıfatın oluĢturduğu sözcük grubu sıfat tamlamasıdır. Tamladaki sıfat tamlayan, isim 

de tamlanandır. Ġsimler; iyelik, çokluk, durum eklerini alabildikleri halde sıfatlar 

isimlere eksiz bağlanır. Sıfatlar, tek baĢlarınayken isim gibi muamele görüp isme gelen 

ekleri alabilir. Temel olarak niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır 

(Korkmaz 2003, 333-336). 

Sıfatlar her zaman tek bir sözcükten oluĢmayabilir. Ad tamlamaları, sıfat 

tamlamaları edat grupları, sıfat-fiil grupları, bulunma/ uzaklaĢma/ yaklaĢma grupları ya 

da tekrar grupları bir adı niteleme veya belirtme göreviyle kullanılabilir (Korkmaz 2003, 

349-361). 
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Diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi Çuv.da isimler, baĢka isimleri nitelemek ya 

da belirtmek için kullanılabilirler. Niteleyici sözcükler yapım ekleri ile türetilmiĢ, bir 

sözcük grubu olabilir ya da tek bir sözcükten oluĢabilir (Ceylan-Yılmaz 2002, 46, Ersoy 

2007, 1310). 

I. 2. 3. 1. 2. 1. Niteleme Sıfatları 

Kendisinden sonra gelen adın niteliğini bildiren sözcüktür. Canlı ya da cansız 

varlıkların renk, Ģekil, biçim tat, koku, yetenek, huy, alıĢkanlık gibi dıĢ ve özelliklerini 

bildiren sıfatlardır. Bu sözcükler aracılığıyla, varlıkların benzerlerinden farklı ya da 

benzerleri ile ortak özellikleri ifade edilir (Korkmaz 2003, 361-362). 

Çuv.daki niteleme sıfatlarının OT‘ten farklı olmadığı görülmektedir: 

Aslĭ vìrentekenìmìrìn yubileyì ―Büyük hocamızın doğumgünü‖ (13)
.
, śìnì 

śul ―yeni yıl‖ (57)
.
, üsìr Vaśśa ―sarhoĢ Vaśśa‖ (1433) , pirìn vatĭ asattesem ―bizim 

büyük büyükbabalarımız‖ (143), çakĭr kuś ―çakır göz‖ (1615), kĭvak śavraşka ―lacivert 

halka‖ (1656), śurhi ĭşĭ kunsem ―yazın sıcak günleri‖ (153), tasa, tipì bankĭsene ―temiz, 

kuru kavanozlara‖ (2474), Tutlĭ tìlìksem ―tatlı rüyalar/düĢler‖ (943), pìçìk śĭpan ―küçük 

çıban‖ (344), Tutarsen hitre taşşi ―Tatarların güzel dansı‖ (101), hura halĭh ―kara 

budun‖ (318), tìrìllì şurĭ kìpe ―iĢlemeli, beyaz gömlek‖ (193), Muskavra irteken Akatuy 

―Moskova‘da düzenlenen Akatuy‖ (195), nuşa kurnĭ śem‘yesene ―zarar görmüĢ 

ailelere‖ (395), hirsempe ulĭhsene kìren tìslì purśĭn śivitti vitnìn tuyĭnat‘ ―kırlarla 

vadilere yayılan renkli ipekli bir örtüye benziyor.‖ (230), Pĭru pek ovçarkĭsem ―buz gibi 

çoban köpekleri‖ (962). 

I. 2. 3. 1. 2. 2. Belirtme Sıfatları 

Bir varlığı iĢaret, sayı, soru ya da belirsizlik yoluyla benzerlerinden ayıran 

sözcüktür. Bu nedenle, belirtme sıfatları kendi içinde dört alt grupta incelenir. ĠĢaret, 

sayı, belirsizlik ve soru sıfatları (Korkmaz 2003, 385). 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 1. ĠĢaret (Gösterme) Sıfatları 

ĠĢaret sıfatları, varlıkları gösterme yoluyla bnzerlerinden ayırır. Varlıkların 

bulundukları yeri; mekandaki, zamandaki ya da düĢüncedeki derecelerini göstererek 

varlıkları belirtir. ―Bu, Ģu, o‖ gösterme sıfatları köken olarak aslında birer zamirdir. 
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Ancak bu sözcükler isimler önünde sıfat görevini yüklenir. Sıfatlar, bu görevi yerine 

getirdikleri sürece herhangi bir iĢletme eki almaz; bu nedenle bu iĢaret sıfatlarının 

çokluk biçimleri yoktur, durum ve iyelik eklerini almaz (Korkmaz 2003, 385). 

OT‘te iĢaret sıfatları bu, şu, o Ģeklinde sıralanabilir. Çuv.da ku ―bu‖, śakĭ ―bu, 

iĢte bu‖, śavĭ/ śavĭn ―iĢte o, o‖ vĭl ―o‖ sözcükleridir (Ceylan-Yılmaz 2002, 34-35, Ersoy 

2007, 1310). Çuv.daki bu iĢaret sıfatları da zamir kökenlidir. Bu sözcükler de sıfat 

görevi üstlendiklerinde isimlerden önce gelir ve çekimlenmezler.  

ku ìś ―bu iĢ‖ (38), ku mıskara ―bu maskaralık‖ (1469), ku tĭrĭhra ―bu tarafta‖ 

(3016), śakĭ vırĭnti ―bu yerdeki‖ (585), śavĭn çuh ―o zaman‖ (1305), vĭl halĭha ―o 

halka‖ (222), Tutarstanri çĭvaşsem ―Tataristan‘daki ÇuvaĢlar‖ (25), vĭl kìvì ―o Ģarkı‖ 

(241). 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, bir varlığı benzerlerinden belirli bir sayı verme yoluyla ayıran 

sözcüktür. Bu sözcükler, aslında birer sayı ismidir. Ġsimlerden önce kullanarak sıfat 

iĢlevini yaparlar. Sayı sıfatları, kendilerinden sonra gelen isimleri ya yalnız sayıları ile 

ya dereceli olarak ya bölüĢtürmeli ya da bir kesir olarak belirtirler. Sayı sıfatları asıl, 

sıra, kesir, üleĢtirme ve topluluk sayı sıfatları olarak beĢ grupta incelenebilir (Korkmaz 

2003, 387-393). Aslında birer sayı ismi olan bu sözcükler sıfat görevi yüklenmiĢlerdir 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 48, Ersoy 2007, 1310-1312). 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 1. Asıl Sayı Sıfatları 

Çuv.da asıl sayıların bir uzun bir de kısa olmak üzere iki biçimleri 

bulunmaktadır. Sayı ismi, sıfat iĢleviyle kullanıldığında kısa biçimleriyle diğer 

durumlarda uzun biçimleriyle kulanılır. Uzun biçimlerin kısa biçimlerden farkı ikiz 

ünsüz bulundurmalarıdır. Kısa ünlü ile biten sayı isimlerinde bu ünlü düĢebilir ya da 

korunabilir. Çuv.daki sayı isimleri Ģöyle sıralanabilir: pìr/ pìrre ―bir‖; ikì, ik/ ikkì 

―iki‖; viśì, viś/ viśśì ―üç‖; tĭvatĭ, tĭvat/ tĭvattĭ ―dört‖; pilìk/ pillìk ―beĢ‖; ultĭ, ult/ 

ulttĭ ―altı‖; śiçì, śiç/ śiççì ―yedi‖; sakĭr/ sakkĭr ―sekiz‖; tĭhĭr/tĭhhĭr ―dokuz‖; vunĭ; 

vun/ vunnĭ ―on‖; śirìm ―yirmi‖, vĭtĭr ―otuz‖, hĭrĭh ―kırk‖, allĭ/ alĭ/ al ―elli‖, utmĭl 

―altmıĢ‖, śitmìl ―yetmiĢ‖, sakĭrvunnĭ ―seksen‖, tĭhĭrvunnĭ ―doksan‖; śìr ―yüz‖; pin 

―bin‖ (Ceylan-Yılmaz 1997, 53-55, Ersoy 2007, 1310): 
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pìr hurantan ―bir kazandan‖ (262), ikì śìrte ―iki yerde‖ (60), ikì uşkĭna ―iki 

gruba‖ (116), ikì respublika tuslĭhne ―iki ülkenin dostluluğu‖ (136), ikì uyĭh ―iki ay‖ 

(562), viśì spetsialist ―üç uzman‖ (653), viśì śul ―üç yıl‖ (659), ernere tĭvatĭ sehet 

―haftada üç saat‖ (734), Tĭvatĭ şĭpa ―dört talih/yazgı‖ (1109), pilìk uyĭh ―beĢ ay‖ (1310), 

ultĭ śul ―altı yıl‖ (1637), ultĭ śın (3406), śiçì pin śın ―yedi bin kiĢi‖ (592), śiçì śın ―yedi 

kiĢi‖ (713), sakĭr pülìmlì ―sekiz odalı‖ (1135), Leonid Brejnevĭn sakĭr Lenin ordenì 

―Leonid Brejnev‘in sekiz Lenin niĢanı‖ (3273), tĭhĭr hutlĭ ―dokuz katlı‖ (1331), tĭhĭr 

vunĭ śul ―doksan yaĢ‖ (1533), vunĭ śul ―on yıl‖ (3), vunĭ sehet ―on saat‖ (615), vunĭ pin 

śın ―on bin kiĢi‖ (3036), śirìm pilìk aça ―yirmi beĢ çocuk‖ (816), śirìm pìr yal hutlĭhì 

―yirmi bir yıl dolayı‖ (3120), vĭtĭr śuhrĭm ―otuz suhrım‖ (1749), 8 pin aça ―sekiz bin 

çocuk‖ (696). 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları varlık ve nesnelerdeki derecelenme sayısını gösteren 

sıfatlardır. TT‘te +IncI/ +UncU ekinin getirlmesi ile oluĢturulur (Korkmaz 2003, 391). 

Çuv.da ise -mIş ile yapılır (Ceylan-Yılmaz 2002, 56, Ersoy 2007, 1311): 

pìrremìş utĭmsem ―ilk adımlar‖ (1), pìrremìşpe ikkìmìş nomersem ―birin ve 

ikinci sayılar‖ (57), pìrremìş yıvĭrlĭh ―ilk zorluk‖ (48), śirìm śiççìmìş śul ―yirmi 

yedinci yıl‖ (790), manĭn ikkìmìş sıpĭkri piççe ―benim ikinci nesilden ağabeyim‖ (1533), 

śìnì śulĭn ikkìmìş erni ―yeni yılın ikinci haftası‖ (57), vun pìrmìş hut ―on birinci 

kez‖ (506), viśśìmìş klasa ―üçüncü sınıfa‖ (1153). 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

Varlıkların sayılarını bölüĢtürme yoluyla belirten sıfatlardır (Korkmaz 2003, 

391). OT +(ş)Ar eki Çuv.da da üleĢtirme sayı sıfatları türetmek amayla kullanılır 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 56, Ersoy 2007, 1311): 

pìrer çerkke ―birer kadeh‖(1088), 5-şer sehet ―beĢer saat‖ (662), śìrşer yıvĭś 

―yüzer ağaç (2084), allĭşar śul ―elliĢer yıl‖ (2868). 
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I. 2. 3. 1. 2. 2. 2. 4. Kesir Sayı Sıfatları 

Belirttikleri isimlerin sayısını kesirli olarak göstern sıfatlardır. Bunların öteki 

sıfat türlerinden ayrılan yanı tek sözcükle değil bir sözcük grubuna dayanmıĢ 

olmalarıdır. Kesirli sayı sıfatları, bulunma eki almıĢ bir sayı isminin baĢka bir sayı 

ismiyle oluĢturduğu bulunma grubuna dayanır. Yarım, çeyrek sözcükleri de kesirli sayı 

sıfatlarına dahildir (Korkmaz 2003, 393). Çuv. kesir sayı sıfatları benzer iĢlevde 

kullanılır (Ceylan-Yılmaz 2002, 59, Ersoy 2007, 1311): 

śur litr hìrli ―yarım litre kırmızı Ģarap‖ (1085), çìrìk sehet (1259). 

I. 2. 3. 1. 2. 2. 3. Belirsizlik Sıfatları 

Varlık ya da nesnelerin sayı ve miktarlarını kesin bir sayı vermeksizin, 

kabataslak belirten sözcüklerdir (Korkmaz 2003, 395). 

Çuv.da belirsizlik sıfatı olarak hĭş ―bazı‖, hĭş-pìr ―bazı‖, kaşni ―her‖, ıtti ―diğer‖ 

leş ―diğer, öbür‖, mìn-pur ―bütün‖, nim ―hiçbir‖, nimìn ―hiçbir‖, nimìnle ―hiçbir‖, pìr 

―herhangi bir‖, pìtìm ―bütün‖, pur ―her, bütün‖, temìn çuhlì ―birçok‖, temiśe ―birkaç‖, 

tepìr ―diğer, öbür‖, urĭh ―baĢka‖, pìr-ìk ―bir-iki‖ sözcükleri kulanılır (Ceylan-Yılmaz 

2002, 47, Ersoy 2007, 1311). 

pìr yapala ―bir Ģey‖ (81), Unĭn hĭş-pìr sıpĭkìsene ―onun bazı nesillerini Ġ. M.‖ 

(297), ult-śiçì śuhrĭm ―altı yedi suhrım‖ (397), pìr-ik śìr utĭm ―bir iki yüz adım‖ (413), 

hĭş kun herhangi bir gün (1304), urĭh maypa baĢka bir yolla (1304), ıtti halĭh pisatelìsen 

tvorçestvipe ―diğer halkların yazarlarının yapıtlarını‖ (84), ıtti regionsençe (189), kaşni 

yalta ―her köyde‖ (31), kaşni kilìren ―her evden‖ (258), hĭş-pìr sĭmahsen pìlterìşne 

―bazı sözcüklerin anlamlarını‖ (310), Hĭş-pìr śem‘yesençe ―bazı ailelerde‖ (443), hüme 

leĢ yenne çitin diğer tarafına (1690) mìnpur çĭvaş fol‘klor kollektivìsem ―bütün ÇuvaĢ 

folklor toplulukları‖ (501), nimìnle mioma (540), urĭh nimle politik ―baĢka hiçbir 

politikacı‖ (2070), pìr-pìr muzeypa ―herhangi bir müzeyle‖ (679), pìtìm çĭvaş tìnçinçe 

―bütün ÇuvaĢ dünyasında‖ (2750); pìtìm ìśe ―bütün iĢi‖ (2330), pur śìrte (117), temìn 

çuhlì yıvĭś ―çok sayıda (birçok) ağaç‖ (2273), temiśe kaşĭk şıv ―birkaç kaĢık su‖ (2477), 

temiśe kun ―birkaç gün‖ (2581), tepìr vĭrttĭnlĭh ―diğer bir sır‖ (2591), tepìr ırĭ ìś ―baĢka 

(diğer) bir hayırlı iĢ‖ 3000, urĭh śınsem ―baĢka kiĢiler‖ (3288). 
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I. 2. 3. 1. 2. 2. 4. Soru Sıfatları 

Varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Ġsmin önüne getirilen 

sorularla varlıkların sayı ya da nicelikleri sorgulanır. (Korkmaz 2003, 393) Çuv.da soru 

sıfatı olarak mìnle ―nasıl, hangi‖, miśe ―kaç‖, mìn çuhlì ―ne kadar‖ sözcükleri kullanılır 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 48, Ersoy 2007, 1311): 

 Husakga, av, miśe haśat tuhat‘? ―Kazan‘da, bakın kaç gazete 

çıkıyor?‖ (32). 

 Mìn çuhlì śın purnĭśne śulman-şi vilìm śavi śav vĭhĭtra, mìn çuhlì 

śem‘yene tĭlĭha hĭvarman-şi? ―Ne kadar insan yaĢamı biçecekti ölüm; bu 

zamanda, ne kadar aileyi öksüz bırakacaktı?‖ (384). 

 Mìnle tematikĭpa śırma ıtlarah kĭmĭllatĭr? ―Hangi temayla yazmayı daha 

çok seviyorsunuz?‖ (3430). 

 Mìnle yapala tata ku? Nasıl bir Ģey bu? (2654). 

 Mìnle yĭla vĭl hìvel tuhiççen śıvĭrassi? ―Hangi geleneğe göre güneĢ 

doğuncaya kadar yatıyorsun?‖ (1060). 

 Miśemìş huta hĭparmalla-şi? ―Kaçıncı kata çıkmalı? (1335). 

 Vĭrśa tuhsa kaynĭ çuh puśĭrta mìnle şuhĭşsem pulnĭ? ―SavaĢa gidip 

döndüğünüz zaman kafanızda hangi düĢünceler vardı?‖ (3211). 

I. 2. 3. 1. 2. 3. Sıfatlarda Dereceleme 

I. 2. 3. 1. 2. 3. 1. Üstünlük Derecesi 

I. 2. 3. 1. 2. 3. 1. 1. Sözdizimi Yoluyla 

Sıfatlarda dereceleme ve karĢılaĢtırma İSİM+ran (uzaklaĢma hâli) Sıfat 

Ģeklindeki sözdizimi yoluyla yapılır. 

 Urĭ çuhne unran ırĭ śın tupaymĭn tavrara. ―Ayık zamanlarında ondan 

daha iyi insan bulamazmıĢsın etrafta.‖ (1500). 

I. 2. 3. 1. 2. 3. 1. 2. Eklenme Yoluyla 

Sıfatlarda üstünlük derecesi, sıfat görevli sözcüğe +rAh/ tArAh eklerini 

getirilmesiyle gerçekleĢtirilir. (Ekin geliĢimi için bk. I. 2. 1. 1. 25. +rAh/+tArAh) 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 48, Ersoy 2007, 1312): 
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 Hal‘ kĭna sĭpay, üsse śitsen yeplereh kĭmĭllĭ pulassi pallĭ mar… ―ġimdi 

terbiyeli; büyüdükçe daha iyi kalpli olacağı meçhul…‖ (1160). 

 Mana, hĭyìnçen pilìk śul aslĭrah appĭşne, purnĭś urapine kustarma 

vìrentet. ―Bana -kendisinden beĢ yaĢ daha büyük ablasına- yaĢam çarkını 

döndürmeyi öğretiyor.‖ (1364). 

 Śak mĭşkĭla tüseymesìr çĭvaşsem śultan ayakkarah sĭrt śine kilse 

vırnaśaśśì. ―ÇuvaĢlar yoldan daha uzaktaki tepe üstüne gelerek 

yerleĢiyorlar.‖ (2943). 

 Śak yalta ıtlarah çĭvaş śınni purĭnat‘ pulsan ta, kunti vìrenekensem vun 

ultĭ śul kayalla śeś tĭvan çìlhene vìrenme puślanĭ. ―Bu köyde daha fazla 

ÇuvaĢ yaĢıyor olsa da buradaki öğrenciler sadece on altı yıl önce kendi 

ana dillerini öğrenmeye baĢlamıĢlar.‖ (791). 

 Śime larsan anne Palyuka pısĭkrah tatĭk aş ye tutlĭrahhine uyĭrsa panĭn 

tuyĭnçì. ―Yemeğe oturunca annemin Palyuk‘a daha büyük bir parça eti ya 

da daha lezzetlisini ayırıp verdiğini sanıyordum.‖ (1176). 

Dereceleme hem eklenme hem de sözdizimi yoluyla verilebilir (Ceylan-Yılmaz 

2002, 49): 

 Husanti veterinari akademiyìn vıpusknikìsen pìlü şayì vìsençen samay 

pısĭkrah. ―Kazan‘daki Veterinerlik Akademisi‘nin mezunlarının bilgi 

seviyesi onlardan daha fazla.‖ (1929). 

 Kìrkunne tıtnĭ skumbri śurkunne tıtninçen śullĭrah. ―Sonbaharda 

tutulmuĢ uskumru, ilkbaharda tutulandan daha yağlıdır.‖ (2573). 

I. 2. 3. 1. 2. 3. 2. En Üstünlük Derecesi 

En üstünlük derecesi, sıfatların önüne çi, pü, tìm sözcükleri getirilerek yapılır 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 49, Ersoy 2007, 1312): 

 Açasem havhalansa predmeta tìpçeśśì, çi kĭsĭk, çi asamlĭ nauka teśśì. 

―Çocuklar; dersi ilgiyle inceliyorlar; en ilginç, en büyüleyici bir bilim 

diyorlar.‖(666). 
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 Hristian tìnçin çi sĭvaplĭ yapalisençen pìrne – Śvettuy Turĭ Amĭş tumìn 

pìr payne tata 7 śvettuyĭn şĭmmisene hunĭ kovçega – ital‘yan markizi 

İmmakolata Solaro del‘ Borgo Husan tata Tutarstan Arhiyepiskopne 

Anastasiye panĭ. ―Ġtalyan Markizi Ġmmakolata Solaro del Borgo, 

Hristiyan dini için en kutsal Ģeylerden birini -Havari Tanrı Ana 

elbisesinin bir parçasını ve 7 havarinin kemiklerinin konduğu arkı- 

Kazan ve Tataristan ArĢipiskoposu Anastasi‘ye vermiĢ.‖ (1936). 

 Kìrkunne pirìnşìn çi paha vĭhĭt. ―Sonbahar bizim için en değerli zaman. 

Sonbahar bizim için en değerli zaman.‖ (1582). 

 Kunsĭr puśne etem hĭy te śut śantalĭk tunĭ çi çaplĭ vĭhĭt maşini pulsa 

tĭrat‘. ―Bundan baĢka insanın kendisi de doğadaki en mükemmel zaman 

makinesi olarak duruyor.‖ (1708). 

 Vìsem tìnçere çi ĭslĭ, purne te pìleken, purne te tuma pultarakansem tese 

şutlanĭ. ―Onlar dünyada en akıllı, her Ģeyi bilen, her Ģeyi yapmayı 

baĢarabilecek insanlar olarak sayıldılar.‖ (773). 

I. 2. 3. 1. 2. 4. Sıfatlarda PekiĢtirme 

I. 2. 3. 1. 2. 4. 1. -m, -n, p- Ünsüzleriyle 

Sıfatlarda pekiĢtirme ismin ilk iki sesine -m, -n, -p sesleri eklenerek oluĢturulan 

sözcüğün asıl isimle kullanılmasıyla oluĢturulur. Unsurlar arasına kısa çizgi konur 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 50, Ersoy 2007, 1312): 

 Maltanah Kançipuramri Kaylasanthĭn nikìsìpe ayalti huçìn huşşinçi 

payne şap-şurĭ mramorpa vitnì. ―Önceleri Kançipuram‘daki 

Kaylasanth‘ın temeliyle alt katının arasındaki yerler bembeyaz mermerle 

kaplanmıĢ.‖ (1881). 

 Pìri vìsençen tìm hura tìslì tepri şap-şurĭ, hìvel śinçe şurĭ yur pek 

śutalsa larat‘. ―Onlardan biri kapkara diğeri ise bembeyaz, güneĢin 

altında beyaz kar gibi parıldıyor.‖ (1851). 

 Samayah śĭmĭl tumlannĭ hĭy – Samarta şap-şurĭ yur larnine pĭhmasĭrah 

śara puśĭn. ―Samar‘da bembeyaz karın yağdığına bakmadan çıplaktı.‖ 

(1256). 
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I. 2. 3. 1. 2. 4. 2. Söz Tekrarı Yoluyla 

Sıfatlarda pekiĢtirme söz tekrarı yoluyla sağlanabilir. Özellikle ikilemeler, anlam 

pekiĢtirici sözcük grupları olarak kullanılırlar. Sıfat göreviyle kullanılan ikilemeler, 

böylece anlamı pekiĢtirirler. 

 Çukun śul tuma tıtĭniççen śak vırĭnta śeśenhir pulnĭ, ilemlìren te ilemlì 

çeçeksem üsnì unta. ―Demiryolu inĢaatı bitene kadar bu topraklar 

bozkırdı, birbirinden güzel çiçekler açmıĢ orada.‖ (2896). 

 Pìr sĭmahpa, epir unpa śıvĭhran ta śıvĭh tussemççì. ―Tek kelimeyle, ben 

ve o yakından da yakın dosttuk.‖ (1151). 

 Pultarulĭh aninçe śìnìren te śìnì śitìnüsem tuma sunatpĭr, numay-numay 

proizvedenisem śırsa pire tata ta savĭntarassa ikkìlenmestpìr. ―BaĢarı 

alanında da yepyeni zaferler kazanmanızı diliyoruz, nice nice Ģiirler 

yazıp bizi daha fazla sevindireceğinizden kuĢkulanmıyoruz.‖ (3444). 

I. 2. 3. 1. 3. Zarflar 

Zarflar; fiillerden, sıfatlardan, sıfat fiillerden ve zarf niteliğindeki sözcüklerden 

önce gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, miktar gibi yönlerden etkileyip 

değiĢtirerek anlamalarını belirgin duruma getiren sözlerdir (Korkmaz 2003, 451). 

―Diğer Türk dillerinde olduğu gibi Çuv.da zarfların özel morfolojik işaretleri 

yoktur. Zarf terimi işlevsel bir değer taşır. Aynı sözcük ad, sıfat ya da zarf işlevlerinde 

kullanılabilirse de yapıları ve anlamları bakımından sadece zarf işlevi taşıyan sözcükler 

de vardır.‖ (Ceylan-Yılmaz 2002, 61). 

I. 2. 3. 1. 3. 1. Yer-Yön Zarfları 

Bu gruba giren zarflar eylemin yerini ve yönünü belirleyen zarflardır. Bunlar tek 

bir sözcükten oluĢabilecekleri gibi çekim ekleriyle oluĢturulmuĢ sözcükler, ikilemeler 

olabilirler. Çuv.da yön hâli eki (+llA), adları yer yön zarfı görevine sokar. Bu yapıları 

TT‘teki ―-e doğru‖ yapısıyla karĢılamak mümkündür (Ceylan-Yılmaz 2002, 62, Ersoy 

2007, 1314): 

 İk allinçen tıtsa ta, pilìkìnçen pĭçĭrtasa ta, śülelle śìkletterse te... ―Ġki 

elinden tutup da belinden sıkarak yukarı kaldırdı ve…‖ (1417). 

 Malalla ĭntĭlat.‘ ―Öne doğru atılır.‖(1) 



192 

 

 Purne te çĭrmantarakan üsìr Vaśśana aykkinelle hüterse yatĭmĭr. 

―Hepsini rahatsız eden sarhoĢ Vaśśa‘yı sürükleyerek dıĢarı çıkardık.‖ 

(1433). 

 Purte çüreçeren tulalla pĭhaśśì. ―Hepsi pencereden dıĢarıya bakıyorlar.‖ 

(1379). 

 Vişnevskiy uramìpe ayalalla, Kalinin çarĭnĭvì yennelle vaskanĭ çuhne 

sasartĭk ham sismesìreh tĭp çarĭnsa tĭtĭm. ―ViĢnevskiy Sokağı‘dan 

aĢağıya doğru -Kalinin Durağı tarafına- yürürken ne olduğunu fark 

edemediğim bir fısıltıyla ansızın durup kaldım.‖ (1669). 

I. 2. 3. 1. 3. 2. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları fiilerin, sıfat fiillerin ve zarf fiillerin anlamlarını zaman açısından 

belirleyen, sınırlandıran ya da kesinleĢtiren sözcüklerdir (Korkmaz 2003, 495, Ceylan-

Yılmaz 2002, 62, Ersoy 2007, 1314). 

 Çĭvaş halĭhìn avalhi tımarne ìlìk te tupma yıvĭrççì, halì paçah śuka 

kĭlaras tekensem numay. ―ÇuvaĢ halkının köklerini bulmak eskiden de 

zordu, Ģimdi ise bunu imkansız görenler de çoktur. (161). 

 Fedorovkĭran tuhnisem, halì tìrlì hulasençe vĭy huraśśì. “Fedorovka‘dan 

çıkanlar, Ģimdi çeĢitli Ģehirlerde ağırlıklarını koydular.‖ (477). 

 Haliççen vĭl RF Pensi Fonçìn Tutarstanri Upravleniyìn yertüśi pulsa 

ìślenì. ―ġimdiye kadar o, RF Emekli Fonu‘nun Tataristan‘daki idaresinin 

yöneticisi olarak çalıĢıyordu.‖ (1987). 

 İyulìn 12-mìşìnçe Husanta kreşìnsen «Pirau» uyavì irtrìś. ―Temmuz‘un 

12‘sinde Kazan‘da KreĢinler «Pirau» bayramını kutladılar.‖ (496). 

 Kivì İltrekel‘ne vara kĭśal śul hıvma şutlanĭ. ―Kivi Ġltrekeline ise bu yıl 

yol yapılması hesaplanıyor.‖ (3102). 

 Payan vìsene pulĭşu kirlì, ıran, ten, hamĭrĭn nimene puśtarma tivet! 

―Bugün onlar için yardım gerekli; yarın, kendiniz için imece baĢlatmak 

gerekebilir!‖ (815). 

 Tereza Kamalova şĭpa kürenternì açasene kullen pulĭşas tese yìrkelenì te 

ìntì 2002 śulta «Ot serdtsa k serdtsu» ır kĭmĭllĭh fondne. ―Tereza 
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Kamalova talihi küsmüĢ çocuklara her gün yardım niyetiyle daha 2002 

yılında «Ot serdtsa k serdtsu/Kalp Kalbe» iyi kalplilik vakfını kurmuĢ.‖ 

(2738). 

 Tìslìhren, haliççen uyav programminçe boks pulman. ―Örneğin, Ģimdiye 

kadar bayram programında boks olmamıĢtı.‖ (594). 

 Vırsarnikun kaśhine śantalĭk avanah tĭratçì. ―Pazar günü akĢamüstü 

hava daha güzeldi.‖ (2263). 

 Yal śulseren üsse, atalansa pırat‘ temelle. ―Köy her yıl büyüyüp, geliĢip 

duruyor.‖ (2787). 

I. 2. 3. 1. 3. 3. Tarz Zarfları 

Zarfların büyük bir kısmını oluĢturan tarz zarfları, oluĢ ya da kılıĢın 

niteliğini, nasıl yapıldığını, ne durumda olduğunu bildiren zarflardır (Korkmaz 

2003, 499-517, Ceylan-Yılmaz 1997, 62-63, Ersoy 2007, 1314). 

 Ançah karlankĭra tem çĭmakki tĭrat‘, niyeple te śĭtsa yaraymastĭp. 

―Ancak boğazımda bilinmeyen bir misket tanesi duruyor, bir türlü 

yutmama izin vermiyor.‖ (1128). 

 Çir hĭvĭrt atalansa pırat‘, purnĭśran śaklansa yulma pìr şanĭś śeś – 

operatsi. ―Hastalık hızla ilerleyip gidiyor, yaĢama tutunmak için tek bir 

Ģans var: ameliyat.‖ (1218). 

 Hĭş-pìr hìrarĭmsem pahça śimìśe bankĭna may pur taran ıtlarah, tüpelese 

tultarma tĭrĭşaśśì, şìvekne te tup-tulli yaraśśì–bankĭna sıvlĭş yulsa pahça 

śimìśe pĭsasran şikleneśśì. ―Bazı hanımlar bahçe sebzelerini kavanoza, 

kavanozun alabileceğinden fazla, tepeleme doldurmaya çalıĢıyor, sıvıyı 

da dopdolu döküyorlar; çünkü kavanozda hava kalıp bahçe sebzelerinin 

çıkacağından endiĢe ediyorlar.‖ (2584). 

 Maltanhi hĭvatlĭ Lenin yaçìllì kolhozran nimìn te yulmarì pulì, numayĭşì 

ìśsìr yulsa aran-aran purĭnkalat‘. ―Önceki Lenin adlı güçlü kolhozdan 

hiçbir Ģey kalmadı, çoğu iĢsiz kalmıĢ zar zor yaĢıyorlar.‖ (487). 
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 Mayor yultaş, vĭranĭr, kalleh amannisene ilse kilçìś, haleh operatsi 

tumalla. ―BinbaĢı yoldaĢ, uyanın, yine bir yaralı alıp geldiler, hemen 

ameliyat edilmeli.‖ (1550). 

 Praśnik kunne mìnle hıpalansan ta Samara vun pìr sehetelle aran śitrìm. 

Bayram günü ne kadar acele etsem de Samar‘a yaklaĢık on bir saatte zor 

ulaĢtım. (1318). 

 Śurri ıtla kayalla tavrĭnayman – pattĭrla vilìmpe puś hursa yut śìrte 

ìmìrlìheh kuś hupnĭ vìsem. ―Yarısı bir daha geri dönemedi; yiğitçe ölüme 

kafa tutup yabancı topraklarda ebediyen gözlerini yumdu onlar.‖ (3208). 

 Tìslìhren, hĭş-pìr ıytusene mìnle tatsa pamalline pìr organizatsi layĭh 

pìlet. ―Örneğin, herhangi bir sorunun nasıl çözüleceğine bir organizasyon 

iyi biliyor.‖ (608). 

 Tutarstanri yĭhtaşsen yulaşki śulsençi ìśì-hìlì, vìrentü, kul‘tura atalanĭvì 

pìtìmpeh «Suvarpa» śıhĭnnĭ. ―Tataristan‘daki soydaĢların son yıllardaki 

çalıĢmaları, eğitimi, kültür geliĢimi büsbütün ―Suvar‖la bağlantılıdır.‖ 

(4). 

 Viśì kìneke śırsa pırĭnat‘: pìri huśa valli, unta mìnpur tupĭşsem tìp-tìrìs 

śırĭnaśśì. ―Üç deftere yazıp tutuyorum: biri müĢteri için, orada bütün 

kârlar doğru dürüst yazacak.‖ (2656). 

 Vladimir İliç Danilov redaktor, śap-śamrĭksker, sasartĭk vilse kayrì. 

(41). 

I. 2. 3. 1. 3. 4. Miktar Zarfları 

Bir sıfatın, zarfın ya da fiildeki oluĢ ya da kılıĢın miktarını, ölçüsünü derecesini 

belirleyen zarflardır (Ceylan-Yılmaz 2002, 63, Ersoy 2007, 1314): 

 Çĭvaşlĭha uprassi pirki numay kalaśatpĭr. ―ÇuvaĢlığı koruma hakkında 

çok konuĢuyoruz.‖ (222). 

 Epir, śamrĭksem, paçah pìlmestpìr. ―Biz, gençler, hiç bilmiyoruz.‖ (243). 

 Ìphü kìpìrnine kìreken śak śìr śinçi śınsem kulanay sahal tülenì. ―Ufa 

Ģehrine giren bu topraklar üstündeki insanlar az vergi ödediler.‖ (150). 
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 Şutsĭr muhtanat‘, viśesìr kappaylanat‘. ―Hesapsız böbürleniyor, ölçüsüz 

azamet taslıyor.‖ (1447). 

 Tata kĭşt śürerìmìr te vitresem tulçìś. ―Ve biraz yürüdük kovalarımız 

doldu.‖ (1606). 

 Yalìnçe śamrĭksem piteh yulmannine te pĭhmaśśì vìsem. ―Köylerinde 

gençlerin çok kalmayıĢına da bakmıyorlar onlar.‖ (2305). 

I. 2. 3. 1. 3. 5. Soru Zarfları 

Soru zarfları, fiildeki oluĢ ve kılıĢ çeĢitli yönlerden soru yoluyla belirleyen 

zarflardır. Hǐśan ―ne zaman‖, hǐśan ta hǐśan ― ne zaman‖, ma ―niye, niçin‖, mìn çuhlì 

―ne kadar‖, mìnle ―nasıl‖, mìnşìn ―niye‖, yeple ―nasıl‖ sözcükleri soru zarfı olarak 

kullanılır (Ersoy 2007, 1314). 

 Açisene mìnle vìrentçìr ìntì vìsem? ―Çocuklara nasıl öğreteceklerdi ki 

onlar?‖ (797). 

 Ku mìnşìn kunta vırtat‘ ―Bu niçin burada duruyor?‖ (1074). 

 Mìnle kĭna taşlamarì-şi vĭl śav hìrarĭmpa? O, bu kadınla nasıl dans etti 

yalnız? (1417). 

 Mìnle pìśermelle? ―Nasıl piĢirmeli?‖ (2436). 

 Pìr tımartan tuhnĭ halĭhsen huşşinçe mìnle hirìśü pultĭr? ―Bir kökten 

çıkmıĢ halklar zaman içinde nasıl düĢman olacak?‖ (168). 

 Risa mìnle tìrìs pìśermelle? ―Pirinci nasıl doğru piĢirmeli?‖ (2559). 

 Sire śĭvĭnma hĭśan vanna hatìrlese pamalla-şi, sinor? ―Yıkanmak için 

banyoyu ne zaman hazırlayalım, sinyor?‖ (2628). 

 Tata hĭnasene mìn çuhlì parnelemen-şi? Misafirlere ne kadar armağan 

etmemiĢ?
 
(720). 

I. 2. 3. 1. 3. 6. Neden Zarfları 

Çuv.da neden ve amaç bildiren zarflar Ģunlardır: teme ―bilinmeyen bir nedenle‖, 

śavǐnpa, śavǐnpala ―o nedenle‖, yuri ―bilerek isteyerek‖, yatarlasa ―niyetiyle‖ (Ceylan-

Yılmaz 2002, 63): 
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 Te yuri man çìrene ırattarasşĭnççì, te yuri vìçìrhenteresşìnççì. ―Bilerek, 

benim kalbimi kırmak istiyordu, bilerek beni kızdırmak istiyordu.‖ 

(1044). 

I. 2. 3. 1. 4. Zamirler 

Zamirler isimlerin yerlerini tutan, Ģahısları ve nesneleri temsil ya da iĢaret 

ederek karĢılayan sözcüklerdir. Zamirler, temsil ettikleri isimlerin aldığı çekim eklerini 

alarak isimlerin cümlede girdiklere görevlere gerebilir. Genel olarak zamirler yapım eki 

almaya uygun sözcükler değillerdir (Korkmaz 2003, 399-403).  

I. 2. 3. 1. 4. 1. ġahıs Zamirleri 

ġahıs zamirleri, varlıkları Ģahıs olarak temsil eden ve Ģahıs isimlerinin yerine 

geçen zamirlerdir. Bütün varlıklar teklik ve çokluk olmak üzere üç Ģahısta toplanır. 

Birinci teklik ve çokluk Ģahıslar konuĢan ya da konuĢanları; ikinci teklik ve çokluk 

Ģahıslar dinleyen ya da dinleyenleri; üçüncü teklik ya da çokluk Ģahıslar ise hakkında 

söz edilenleri temsil eder (Korkmaz 2003, 405): 

Çuv.daki Ģahıs zamirleri aĢağıdaki tabloda çekimleri ile birlikte verilmiĢtir: 

ŞAHIS ZAMİRLERİ 

Yalın Hâl epì/ ep 

(ben) 

esì/ es 

(sen) 

vĭl 

(o) 
epìr/ epir 

(biz) 

esir 

(siz) 
vìsem 

(onlar) 

Yönelme/Yükleme 

Hâli 

mana sana ǐna Pire sire vìsene 

Ġlgi Hâli manǐn sanǐn unǐn pirìn sirìn vìsen 

Bulunma Hâli manra sanra unra pirìnte/ 

pirte 

sirìnte/ 

sirte 

vìsençe 

Çıkma Hâli 

 
manran sanran unran/untan pirìnten/ 

pirten 

sirìnten/ 

sirten 

vìsençen 

Vasıta Hâli manpa sanpa unpa pirìnpe sirìnpe vìsempe 

Neden Hâli manĢǐn sanĢǐn unĢǐn pirìnĢìn sirìnĢìn vìsemĢìn 

 

Birinci teklik Ģahıs zamiri epì ve ikinci teklik Ģahıs zamiri esì OT‘teki ben ve sen 

biçimlerine götürülebilir. Pi ve si zamirleri diğer Altay dillerinde de bulunmaktadır. 

(Mo. bi/ çi; Man. bi/ si) Ön sesteki e sesi diğer Türk dili ve lehçelerinde bulunmaz ve 

çekim sırasında düĢer. Bu iki zamir OT‘teki biçimlerini alır. 
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Birinci çokluk Ģahıs zamiri epìr ve ikinci çokluk Ģahıs zamiri esìr benzer Ģekilde 

geliĢmiĢtir. Sözcüklerin sonlarındaki –r fonemi çokluk ekidir. OT -z de çokluk ekidir. 

Bu sözcükler OT z  Çuv. r denkliğinin tipik örneklerindendir.  

Üçüncü teklik Ģahıs, ET ol zamirinden geliĢmiĢtir. Çuv. yuvarlak ünlülerden 

önce v- türemesi düzenli bir değiĢimdir. Bu değiĢime bağlı olarak vĭl zamiri geliĢmiĢtir. 

Çekim sırasında kök değiĢir ve un- biçimi ortaya çıkar. Çokluk biçiminde vĭl+ sem 

biçimi -l ünsüzünün düĢmesi ve gerileyici benzeĢme görülür: vìsem (Levitskaya 1976, 

29-31, Ceylan-Yılmaz 2002, 30-31, Ersoy 2007, 1312). 

I. Teklik ġahıs 

 Atya manpa pìrle, ham mìnle purĭnnine kĭtartatĭp sana. ―Hadi benimle 

birlikte gel, nasıl yaĢadığımı göstereyim sana.‖ (1633). 

 Epì çuhĭn śem‘yeren mar. ― ―Ben yoksul bir aileden değilim.‖ (1131). 

 Pìtìm sĭltavì te manra śeś. ―Bütün suç da sadece bende.‖ (1175). 

II. Teklik ġahıs 

 Atya manpa pìrle, ham mìnle purĭnnine kĭtartatĭp sana. ―Hadi benimle 

birlikte gel, nasıl yaĢadığımı göstereyim sana.‖ (1633). 

 Ìner huşnĭ ìśe mìnşìn halì te purnĭślaman esì? ―Dün emrettiğim iĢi niçin 

hâlâ bitirmedin sen?‖ (2619). 

 Nu, lektereśśì kusem, mìnşìn śıhlantĭm-şi sanpa? ―Hayır, piĢman oldum, 

niçin tanıĢtım ki seninle?‖ (1724). 

III. Teklik ġahıs 

 Epì unran śınna hurlanine iltmen, hĭyne pısĭka hunine te kurman. ―Ben 

ondan insanları horladığını duymadım, kendisini de büyük gördüğünü 

görmedim.‖ (770). 

 Kokain vĭl ―Kokain, o‖ (2668). 

 Pìr oblaśra purĭnatpĭr-śke, tata vìsen maşini te pur. ―Bir bölgede 

yaĢıyoruz ve onların arabalarıda var.‖ (1288). 

 Śuratsa pĭh-ha, tineh pìlìn unĭn nuşine. ―Doğur da gör; ancak o zaman 

anlayacaksın onun sıkıntısını.‖ (20). 
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I. Çokluk ġahıs: 

 Akĭ mìn śırat‘ vĭl pire intereslentereken ıytusem pirki. ―ĠĢte o bizi 

ilgilendiren sorunlar hakkında Ģunları yazıyor‖ (298). 

 Epir ĭna «Suvar» haśata «śuratnĭ» vĭhĭtra asĭnmallah sisse yultĭmĭr.  

―Biz onu «Suvar» gazetesinin «doğumu» zamanlarının anıları için 

hissetmekteyiz.‖ (22). 

 Kìrkunne pirìnşìn çi paha vĭhĭt. ―Sonbahar bizim için değerli zaman‖ 

(582). 

 Pirìnpe pìrle ıttisem te üpìnterçìś. ―Bizimle birlikte baĢkaları da 

devirdiler.‖ (1347). 

II. Çokluk ġahıs 

 Çi maltanah sirìn śıvĭh śınnĭrsen sahĭr şayì tĭrukah çaknin pallisene 

pìlmelle. ―Ġlk önce, yakınlarınız Ģeker seviyesinizin aniden düĢmesinin 

belirtilerini bilmeli.‖ (554). 

 Kaśarĭr ta, esir kuś pĭvakan-i ye asamśĭ? ―Affedersiniz de, siz büyücü 

mü yoksa sihirbaz mısınız?‖ (1681). 

 Śapah ta Petìr Husankay sire pil panah-śke. ―Yine de Petìr Husankay 

sizi heveslendirdi.‖ (3362). 

 Temiśe hutçen te amannĭ esir. ―Birkaç kez siz de yaralandınız.‖ (3224). 

III. Çokluk ġahıs 

 Registratsi irtnì hıśśĭn śìrsene pìr-pìr huśalĭh ìśleme arendĭna ilmerì-tìk, 

vìsemşìn tata śulseren nalog tüleme tivet. ―Kayıt gerçekleĢtirildikten 

sonra toprakları için herhangi bir iktisadi çalıĢma icarını satın 

almadılarsa, onlara her yıl vergi ödemek düĢer.‖ (2834). 

 Śuk, śuk takam ekzamen paraymì tese şutlamaśśì vìsem. ―Hayır, hayır 

boĢ bir sınav vermiyorlar diye düĢünüyorlar onlar.‖(640). 

 Vìsençe avallĭh asamì pur pulmalla. ―Onlarda eskinin hatıraları mevcut 

olmalı.‖ (244). 
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 Vìsençen meningit atalanma pultarat‘. ―Onlardan menenjit de 

geliĢebilir.‖ (343). 

 Vìsene aça şuçì sahal pulnipe hupma ye puślamĭş şkul statusìnçe 

hĭvarma yışĭnnĭ. ―Onların, öğrenci sayısı az olduğu için, kapatılması ya 

da onlara ilkokul statüsü verilmesi kararlaĢtırılmıĢ.‖ (705). 

I. 2. 3. 1. 4. 2. ĠĢaret Zamirleri 

Varlıkları iĢaret ederek karĢılayan zamirlerdir. ĠĢaret; zaman, mekan ve 

tasavvurda uzaklık ve yakınlık kavramına bağlı olduğundan bu ve bunlar zamirleri en 

yakındaki varlıkları, o ve onlar zamirleri en uzaktakileri gösterir. ĠĢaret zamirleri yalın 

halde bir isimden önce kullanıldıklarında sıfat iĢlevi kazanır (Korkmaz 2003, 420-421). 

Çuv. da altı iĢaret zamiri bulunmaktadır. Çuv.daki iĢaret zamirleri aĢağıdaki 

tabloda çekimleriyle birlikte verilmiĢtir: (Ceylan-Yılmaz 2002, 34-36, Ersoy 2007, 

1315)  

İŞARET ZAMİRLERİ 

Yalın Hâl ku (bu) śak(ǐ) (bu) śav(ĭ) (o) leş/ leşì (o) hay/ hayhi 

Yönelme/Yükleme Hâli Kuna Śakna śavna LeĢne hayhin 

Ġlgi Hâli Kun Śakǐn śav(ǐn) LeĢìn hayhine 

Bulunma Hâli Kunta Śakǐnta śavǐnta LeĢìnçe hayhinçe 

Çıkma Hâli kuntan Śakǐntan śavǐntan LeĢìnçen hayhinçen 

Vasıta Hâli kunpa Śakǐnpa śavǐnpa LeĢìnpe hayhipe 

Neden Hâli kunĢǐn ŚakǐnĢǐn śavǐnĢǐn LeĢìnĢìn hayhiĢìn 

Ku ‗bu‘ zamiri araĢtırmacılar tarafından Mo. ene kü ―iĢte bu‖ yapısı içindeki kü 

sözcüğü ile karĢılaĢtırılmıĢtır. Leşe zamiri, Çuv. lere ‗orada‘, leren ‗oradan‘ sözcükleri 

içindeki le öğesi ile teklik üçüncü Ģahıse ekinin birleĢmesi sonucu ortaya çıkmıĢtır. Śakǐ 

zamiri iki öğeden oluĢur: Śa öğesi Fin-Ugor dillerindeki se ‗orada‘ sözcüğünden 

kaynaklanır. Ġkinci öğe ise Çuv. ku öğesiyle açıklanmaktadır. Śavǐ zamiri, ilk öğesi śakǐ 

sözcüğüyle aynıdır. Avǐ öğesi ise Çuv.dur (Levitskaya 1976, 32-35, Ceylan-Yılmaz 

2002, 34-36). 

 Epì kunşĭn kuraka śĭkĭr tatĭkì perse patĭm. ―Ben bu nedenle kargaya 

ekmek parçası verdim.‖ (1603). 
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 Epì te śakĭn śinçen tahśanah kalasşĭnççì. “Ben de bu konuda çok 

eskiden düĢünmüĢtüm.” (388). 

 Kaysan leşì tìnçene. ―Gidince o, dünyaya.‖
 
(995). 

 Ku kĭna ta mar. Sadece bu değil (3095) 

 Kun śinçen pirìn yençe ikì legenda śüret. ―Bunun hakkında bizim 

yöremizde iki söylenti yaĢıyor.‖ (2895). 

 Kunta Çĭvaş Yen pisatel‘-poeçìsem, vırĭnti çĭvaş śıravśisempe tìl pulsa 

kalaśrìś, literatura malaşlĭhì, unĭn atalanĭvì pirki sĭmahlarìś. ―Burada, 

ÇuvaĢ Ülke yazarları ve Ģairleri yerel ÇuvaĢ yazarlarıyla buluĢup sohbet 

ettiler; edebiyatın geleceği, onun geliĢtirilmesi hakkında konuĢtular.‖ 

(119) 

 Leşì kĭsĭklansa kaynĭ un kalavìpe. ―Diğeri meraklanmıĢ onun 

öyküsüyle.‖ (1790). 

 Mìn kalasşĭn-ha kunpa epì? “Ne konuĢacağım bununla ben?‖ (769). 

 Pirìn şkul rayonta çi layĭhhisen şutìnçe, śakna tìrlì predmetsempe irteken 

rayon olimpiadisençe tata tìrlì konkurssençe śìnterse śirìpletnì. ―Bizim 

okulumuz bölgede en iyilerin arasında, bunu çeĢitli konularda 

düzenlenen bölge olimpiyatlarında ve diğer çeĢitli yarıĢmalarda baĢarılı 

olarak kanıtladılar.‖ (830). 

 Śakĭnpa hĭysen kasti hura halĭhran uyrĭm pulnine palĭrtasşĭn pulnĭ ahĭr. 

―Bununla kendi sınıflarının kara budundan farklı olduğunu belirtmek 

istemiĢ oldukları açıktır.‖ (318). 

 Śakĭnşĭn ĭna pısĭk tav. ―Bunun için ona çok teĢekkürler.‖ (519). 

 Śakĭnta ikì hram pur. ―Burada iki tapınak var.‖ (1849). 

 Śavĭn śinçen piççe kalasa pani halì te asĭmran tuhmast‘. Bunun 

hakkında anlattıkları hâlen aklımdan çıkmıyor. (1543). 

 Śavĭnpa vìsem temiśe ìmìr hĭysen huşşinçe tatu purĭnnĭ. ―Böylece 

kendileri birkaç yüzyıl boyunca barıĢ içinde yaĢadılar.‖ (156). 

 Śavĭnta pìçìk zal purççì. ―Burada küçük bir salon vardı.‖ (3364). 

 Śavna kursassĭn kĭmĭl huśĭlat‘. Bunu görünce kalp kırılıyor. (482). 
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 Şutlasa pĭhsan, Tutarstan Respublikinçi śìrşer śul upranakan tĭnĭślĭh ta 

śakĭntan pallĭ. ―DüĢünürsek, Tataristan Cumhuriyeti‘nde yüzlerce yıl 

korunan huzur da buradan bellidir.‖ (167). 

I. 2. 3. 1. 4. 3. Belirsizlik Zamirleri 

ġahıs ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. Çuv.daki belirsizlik 

zamirleri Ģunlardır (Levitskaya 1976, 37-38, Ceylan-Yılmaz 2002, 40-42, Ersoy 2007, 

1313): 

Hǐşì ―bazı, bazısı‖, hǐşì-pìrisem ―bazıları‖, ıttisem ―diğerleri‖, kam ta kam ―her 

kim‖, kam ta pulin ―herhangi biri, her kim olsa‖, leşì ―diğeri‖, leşsem ―diğerleri‖, nikam 

―hiç kimse‖, nihǐşì ―hiçbiri‖, nim te ―hiçbir Ģey‖, nimìn çuhlì te ―az, seyrek‖, nimìn te 

―hiçbir Ģey‖, niśta ―hiçbir yer‖, niyeple te ―hiçbir Ģey‖, numayǐş ―çoğu‖, mìnpur ―bütün, 

hep‖, pìreh ―hiçbir Ģey‖; pìri ―biri‖, purne te ―hepsi, hepsi de‖, purte, ―herkes, hepsi‖, 

purì ―hepsi‖, tatśa ―bir yer, herhangi bir yer‖ tepri ―diğeri‖, tem te ―her Ģey‖, temìse ―bir 

Ģey‖, temsker ―bir Ģley‖, temiśen ―birkaç kiĢi‖: 

 Apla pulin te yal-yış alĭ ussa larmast‘, numayĭşì Śurśìrte, Muskavra, 

Çulhulara vahtĭlla mesletpe ìślet. ―Bu nedenle köy-kır elini bağlayarak 

oturmaz; birçoğu Śurśìr‘de, Moskova‘da, Çulhula‘da vardiyalı olarak 

çalıĢıyorlar.‖ (2840). 

 Asli Saşa hĭy pekeh traktorist, viśì aça aşşì, huśalĭhra malta 

pırakansençen pìri. ―Büyüğü SaĢa kendi gibi traktörcü, üç çocuk babası, 

iĢletmede önde gelenlerden biri.‖ (2170). 

 Hal‘ unta çĭnah ta nikam ta śuk. ―ġimdi orada gerçekten de hiç kimse 

yok.‖ (1673). 

 Hĭna-vìrle yışlĭ, ıttisem çılay malarah kilnì pulas, epir kĭna kayarah 

yulsa śitrìmìr. ―Misafirler kalabalık, diğerleri çok daha önce gelmiĢler, 

biz sadece biraz gecikmiĢiz.‖ (1341). 

 Metro passajirsene pìr hularan teprine 6 sehet huşşinçe ilse śiterì. 

―Metro yolcuları bir Ģehirden diğerine 6 saat içinde götürecek.‖ (1920). 
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 Śak şkulta 33 śul ìślenì N. Kurzayeva uçitel‘nitsa kalanĭ tĭrĭh, hĭşì 

Siktìrmeri şkula kuśnĭ, hĭşì ìśsìr yulnĭ. ―Bu okulda 33 yıl çalıĢmıĢ N. 

Kurzayeva Öğretmen‘in anlattığına göre, çalıĢanların kimi Sektìrme‘deki 

okula geçmiĢ kimi iĢsiz kalmıĢ.‖ (714). 

 Tem pısĭkĭş laptĭkri yıvĭśsem purte yĭvannĭ. ―En büyük meydandaki 

ağaçların hepsi devrilmiĢ.‖ (2275). 

 Tĭkaklansa śüres kilmennipe hĭşì-pìri tıtĭnnĭ ìśe pĭrahkalarìś. 

―Harcamaların sonu gelmedikçe bazısı yakaladığı iĢi terk edecek.‖ 

(2835). 

I. 2. 3. 1. 4. 4. Soru Zamirleri 

Canlı ya da cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. Soru 

zamirlerinin bir kısmı asıl soru zamirleriyken (kim, ne, nere) diğerleri baĢka sözcük 

türlerinden alınmıĢ sorulara iyelik eki eklenerek oluĢturulmuĢtur (hangisi, kaçı) 

(Korkmaz 2003, 4441-449). 

Çuv. soru zamirleri kam ―kim‖, mìn ―ne‖, hĭş(ì) ―hangi, hangisi‖ miśe ―kaç‖, 

mìsker ―ne‖ mìn çuhlì ―ne kadar‖, mìn çul ―kaç tane‖, mìnle ―ne çeĢit?‖ 

Kam ―kim‖ soru zamiri OT kim zamiriyle birleĢir. OT a  Çuv. e ses denkliği 

sözcüğün ET kem ―kim‖ sözcüğüne gittiğini gösterir. Mìn ―ne‖ sor zamirini Fince mi-ke 

―ne‖ sözcüğüyle karĢılaĢtıran araĢtırmacılar bulunmaktadır. Hĭş(ì) ―hangisi‖ zamiri ise 

OT kayu-si zamirinden geliĢmiĢtir. Miśe zamirindeki śe öğesi ise OT -çA eĢitlikl ekinin 

izlerini taĢımaktadır (Levitskaya 1976, 35, Ceylan-Yılmaz 2002, 38-40, Ersoy 2007, 

1313): 

 Husakga, av, miśe haśat tuhat‘? ―Kazan‘da, bakın kaç gazete 

çıkıyor?‖ (32). 

 Kam san upĭşku valli ìśme-śime hatìrlì? ―Kim senin kocana yemek 

hazırlayacak?‖ (1060). 

 Kam vĭl, kama man tav tumalla? ―Kim o, ben kime teĢekkür etmeliyim?‖ 

(1225) 
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 Śaksençen hĭşì çuna śıvĭhhi? ―Bunlardan hangisi daha çok hoĢunuza 

gitti?‖ (3410). 

I. 2. 3. 1. 4. 5. DönüĢlülük Zamiri 

DönüĢlülük zamiri, Ģahıs zamirlerinin anlamlarını pekiĢtiren bir tür Ģahıs 

zamiridir. Yapılan iĢin yapana dönüĢünü gösteren bir iĢlev taĢır. ġahıs zamirlerinin 

tersine iyelik eklerini alabilirler (Korkmaz 2003, 414-420) 

Çuv. dönüĢlülük zamiri teklik Ģahıslarda ham, hu, hǐy çokluk Ģahıslarda hamǐr, 

hǐvǐr, hǐysem biçimlerinde kullanılır (Ceylan-Yılmaz 2002, 33-34, Ersoy 2007, 1313). 

Çuv. dönüĢlülük zamırleri ve çekimleri aĢağıdaki tabloda verilmiĢtir: 

İŞARET ZAMİRLERİ 

Yalın Hâl ham 

(kendim) 

hu/ hǐv 

(kendin) 

hĭy 

(kendisi) 

hamǐr 

(kendimiz) 

hǐvǐr 

(kendiniz) 

hĭysem 

(kendileri) 

Yönelme/Yükleme 

Hâli 

hama hǐvna hĭyne hamǐra hǐvǐra hĭysene 

Ġlgi Hâli hamǐn hǐvǐn hĭyìn hamǐrǐn hǐvǐrǐn hĭysen 

Bulunma Hâli hamra hǐvǐnta hĭyìnçe hamǐrta hǐvǐrta hĭysençe 

Çıkma Hâli Harman hǐvǐntan hĭyìnçen hamǐrtan hǐvǐrtan hĭysençen 

Vasıta Hâli Hampa hǐvǐnpa hĭype hamǐrpa hǐvǐrpa hĭysempe 

Neden Hâli HamĢǐn hǐvǐnĢǐn hĭyìnĢìn hamǐrĢǐn hǐvǐrĢǐn hĭysemĢìn 

 An namĭslantar hĭvna hu! ―Utandırma kendini!‖ (1428). 

 Glyukogon teken preparata hĭvĭrtan niśta ta an hĭvarĭr. ―Glukagon 

denen preparatı hiçbir yerde unutmayın.‖ (558). 

 Halì hamĭn publitsistikĭna puśtarsa, purnĭś śinçen, purnĭś śine filosofille 

pĭhnine, numay çĭtsa irtternì kunsen asa ilìvne, K. İvanov, Śeśpìl Mişşi, 

P. Husankay pultarulĭhìsene haklanine, unta kĭştah literaturovedenipe, 

literatura kritikin ıytĭvìsene kìrtse kìneke kĭlaras tìtìp. ―ġimdi kendi 

gazetecilik yaĢamımı derleyip yaĢam hakkında, yaĢam üstüne felsefi 

bakıĢımı, çok zorluklarla geçirdiğim günleri hatırlatacak, K. Ġvanov, 

Śeśpìl MiĢĢi, P. Husankay‘ın yeteneklerini değerlendirecek, biraz da 

edebiyatçı eleĢtirisi ve edebi eleĢtirinin sorunlarını içeren bir kitap 

yayımlayayım diyorum (3429). 
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 Hamĭr purnĭś nuşine, huyhĭ-suyhĭsene kalasa parsa çuna lĭplantaratpĭr. 

―Kendi yaĢamımızın sıkıntılarını, kederlerini konuĢarak ruhumuzu 

rahatlatıyoruz.‖ (1122). 

 Hĭvĭrpa yalanah çir yatne śırnĭ hut çikse śürìr. ―Üstünüzde, sürekli, 

hastalık adının yazıldığı bir kâğıt iğneleyerek gezin.‖ (556). 

 Hutsem ìnereh hatìrççì vìt, ham alĭ pussa patĭm purne te. ―Belgeler dün 

hazırdı; kendim imzalayıp hepsini verdim.‖ (2620). 

 Ìlkìreymerìm śav, ara hĭvĭr hutsene puśhìrlì alĭ pussa hunĭ ta. 

―Hâlledemedim bunu, galiba siz kendi belgelerinizi baĢ aĢağı imzalayıp 

koydunuz.‖ (2621). 

 Kapla yalan hama ayĭplĭ pek tuyatĭp. ―Böyle, her zaman kendimi suçlu 

gibi hissediyorum.‖ (1130). 

 Payan vìsene pulĭşu kirlì, ıran, ten, hamĭrĭn nimene puśtarma tivet! 

―Bugün onlar için yardım gerekli, yarın, kendiniz için imece baĢlatmak 

gerekebilir!‖ (2815). 

 Pısĭk ulşĭnĭva pìçìkren puślamalla, çi maltan hamĭrtan. ―Büyük değiĢime 

küçükten baĢlamalı, ilk önce kendimizden.‖ (2864). 

 Pìr kìtmen śìrten hampa ham tulaşsa iletìp. ―Ummadığım yerlerden 

kendi kendimle dalaĢıp geliyorum.‖ (1116). 

 Śak hĭyìn hĭvatlĭhìpe tata asamlĭhìpe tìlìnterse tĭrakan yĭla śinçen 

sĭmahpa kalasa pani śitelìksìr, ĭna kuśpa kurmalla. ―Kendi gücüyle ve 

büyüsüyle hayrete düĢürüp duran, bu töreni sözcüklerle anlatmak 

imkânsız; onu gözle görmeli.‖ (513). 

 Sĭmahran, esì hĭvĭn aça çuhnehi śìrlehi çülmekne astĭvatĭn-i? ―Örneğin, 

kendi çocukluk dönemini, lazımlığını hatırlıyor musun?‖ (2642). 

 Temiśe śul ìntì Nina Nikolayevna «Çĭvaş şĭpçĭkì» konkursa, rayonti tata 

hĭy yalìnçi kul‘tura śurtìnçi kontsertsene hastar hutşĭnat‘, vìrenekenìsene 

te hĭyìnçen hĭvarmast‘. ―Nina Nikolayevna, birkaç yıldır «ÇĭvaĢ Ģĭpçĭkì/ 

ÇuvaĢ Bülbülü» yarıĢmasına, bölgedeki ve kendi köyündeki kültür 

yurdundaki konserlere destek veriyor, öğrencilerini de kendisinden 

ayırmıyor.‖ (812). 
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 Un hıśśĭn vìsene TR kul‘tura ministrì İ. G. Tarhanov hĭy patìnçe yışĭnçì. 

―Daha sonra, TR Kültür Bakanı Ġ. G. Tarhanov onları kendi makamında 

kabul etti.‖ (99). 

 Unsĭrĭn hĭv huranunta śeś vìrese yĭşma ta pulat‘. ―Aksi halde kendi 

kazanında tek baĢına kaynayıp yumuĢar.‖ (125). 

 Ye tata pire hĭype pìrle yal tavraşìnçi hir-śaransem, śırma-sĭrtsem 

kĭtartma ilse kayatçì. ―Ya da, köy çevresindeki tarlaları, çayırları, 

dereleri çayları göstermek için bizi alıp götürürdü.‖ (1538). 

I. 2. 3. 1. 5. Edatlar 

Edatlar, yalnız baĢlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu sözcük ve sözcük 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından onlara bağlanan ve dilbilgisel birlikler 

oluĢturan ve bunları cümlede diğer sözcüklerle anlam iliĢkilerine sokan sözcüklerdir 

(Korkmaz 2003, 1052-1065). 

I. 2. 3. 1. 5. 1. Son Çekim Edatları 

Son çekim edatları, isimlerden sonra gelerek onların çeĢitli zarf hallerini yapan 

edatlardır. Bağlı bulundukları isimlerle birlikte edat grupları teĢkil ederler. Bu edatlar 

isimlere ekli veya eksiz olarak bağlanırlar. Ġsimlere bağlanıĢlarına göre bu edatlar Ģu 

gruplara ayrılır (Hacıeminoğlu 1971). 

I. 2. 3. 1. 5. 1. 1. Ġsimlerin Yalın Hâli ya da Ġlgi Hâliyle Bağlanan Edatlar 

Çuv.da isimlerin yalın ya da zamirlerin ilgi halleri ile bağlanan edatlar Ģunlardır 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 67-68, Ersoy 2007, 1326): 

Hıśśĭn 

TT‘teki -dAn sonra yapısıyla karĢılaĢtıralabilecek zaman ve sınırlama anlamıyla 

kullanılan edattır. Yapsıal olarak, hıś ―arka‖(< ET kıç ―arka‖)+ĭn araç eki Ģeklinde 

incelenebilir. TT‘teki karĢılığından farklı olarak eksiz ya da ilgi ekli isimlerle bağlanır: 

 Raśśey Federatsiyìn Prezidençì kaşni śulah Śamrĭksen kunne irtteressi 

pirki 1997 śulhi iyunìn 24-mìşìnçe yışĭnu kĭlarnĭ hıśśĭn pallĭ tuma tıtĭnnĭ 

śak uyava. Rusya Federasyonu BaĢkanı‘nın her yaz yapılan Gençler 
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Gününe izin vermek için 24 Haziran 1997 tarihinde kabul edilen yasayı 

yayımlamasından sonra tanınmıĢtır bu bayram. (589). 

 Vìsem hıśśĭn uyavpa salamlama stsena śine pisatel‘sen soyuzìn 

predsedatel‘ìsem V. V. Turkaypa F. G. Galimullin tuhrìś. ―Onlardan 

sonra kutlama ve selamlama sahnesine yazarlar birliğinin temsilcisi 

V. V. Turkay ve F. G. Galimullin çıktılar.‖ (106). 

 Yal huśalĭh instituçìpe śar hìsmeçì hıśśĭn Kamskoust‘inski tata Apas 

rayonìsençi yal huśalĭh otraslìnçi yavaplĭ vırĭnsençe ìślenì. ―Köy Ġktisat 

Enstitüsü‘nde, askerlik hizmetinden sonra Kamskoustinski ve Apas 

bölgelerindeki köy iĢletmeleri Ģubelerindeki araĢtırma alanlarında 

çalıĢtı.‖
 
(578). 

May 

Anlamca, TT‘teki -a göre ifadesiyle karĢılaĢtırılabilir. TT‘te yaklaĢma durum eki 

almıĢ sözcüklerle bağlanır. 

 Sĭmah may, ku teatr stseni śinçe 5-6 śul manĭn «San yatupa» sĭvĭlla 

tragediye kĭtartrìś. ―Bu tiyatro, söylenelere göre, 5-6 yıl benim Ģiirli 

tragedyalarımı sahnesine çıkarmıĢ.‖ (3417). 

Pek/pekeh 

Benzetme ve karĢılaĢtırma anlamları katan bir edattır: 

 Pìtìmìşle ilsen çĭvaş hìrarĭmì te ıtti halĭh pekeh şĭlavar śine kuśrì. 

―Genellikle ÇuvaĢ kadını da diğer halklar gibi Ģalvar içinde gezdi.‖ 

(208). 

 Tepìr kun tatah śavĭn pek kalaśu pırat‘. ―Ertesi gün, bunun gibi 

konuĢmalar sürdü.‖ (53). 

 Vara san çunu siplì munça hıśśĭnhi üt-tir pek śĭmĭllanì, çirì te hĭvĭrtrah 

tamalì… ―Senin ise sağlam ruhun banyo sonrasındaki beden gibi 

hafiflemiĢ, hastalığın da daha hızlı iyileĢmiĢ…‖ (1126). 
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 Vĭl çĭvaşsem pekeh sĭpaylĭ, yalanah śìnì ìś puśarat‘, samanapa tan utat‘. 

―O, ÇuvaĢlar gibi alçakgönüllüdür, sürekli yeni iĢler baĢlatıyor, zamana 

da uyuyor.‖ (5). 

Pirki 

TT‘teki -dan dolayı/ ötürü, nedeniyle ifadeleriyle karĢılaĢtırılabilir. Neden 

gösteren edattır: 

 Aslĭ Śìnterü kunne pallĭ tunĭ kunsençe un pirki uyrĭmah ĭşşĭn kalaśas 

kilet. ―Büyük Zafer günü olarak belirlenmiĢ günlerde bu nedenle 

özellikle sıcak bir sohbet baĢlıyor.‖ (3192). 

 Śem‘yesen tìrekì pirki te pìr-ik sĭmah. ―Ailelere destek için de bir iki 

örnek.‖ (2865). 

Taran 

TT‘teki -e kadar ifadesiyle karĢılaĢtırılabilir: 

 Ançah ta Śìnì Aksusem puśne usman, mìnle yıvĭr pulsan ta nuşa kurnĭ 

śem‘yesene mìn vĭy kilnì taran pulĭşnĭ, pur-śuk apata śurmalla paylanĭ. 

―Ancak Yeni Aksulular, baĢlarını eğmeyen, ne kadar zor olsa da zarar 

görmüĢ ailelere güçleri yettiği kadar yardım etti, kıt kanaat yiyeceği yarı 

yarıya paylaĢtı.‖ (395). 

 RPF yertüśi śirìpletnì tĭrĭh, oktyabr‘ìn 1-mìşìnçen pensisen tìp payì 900 

tenkìren 1260 taran üsmelle.
 ―

RPF yöneticisinin onayladığına göre, 

Ekim‘in 1‘inden itibaren emeklilerin asıl payı 900 gümüĢ paradan 1260‘a 

kadar artmalı.‖ (2102). 

 Turĭş kìtessi śıvĭhìnçi uśĭ çüreçe umne lartnĭ śurtana pula çüreçe karri 

hıpsa kaynĭ ta śurri taran śunsa kìllennì. “Ġkonanın köĢesi yakınındaki 

geniĢ pencerenin ön kısmına yerleĢtirilmiĢ mum nedeniyle pencere 

perdesi yanıp gitmiĢ ve yarısına kadar kül olmuĢ.‖ (1811). 

Tĭrĭh 
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Dolayı, ötürü, sebebi, aracılığıyla;göre anlamlarında kullanılır. Yer-yön ve 

neden gösteren bir edattır. TT‘ki göre edatı yaklaĢma hâl eki lamıĢ sözcüklere 

bağlanırken Çuv.daki bu edat yalın hâldeki ya da ilgi hâlindeki sözcüklerle de bağlanır. 

 Husanti veterinari akademiyìn vìrentü ìśìn prorektorì Talgat Garipov 

pìlternì tĭrĭh, kunti vıpuskniksene respublikĭri huśalĭhsençe te hapĭllasah 

çìneśśì. ―Kazan‘daki Veterinerlik Akademisi‘nin Eğitim ĠĢlerinin Rektör 

Vekili Talgat Garipov‘un bildirdiğine göre, buranın mezunlarını 

cumhuriyetteki diğer iĢletmeler de memnuniyetle çağırıyorlar.‖ (1933). 

 Proyekt tĭrĭh, śìnì parkĭn varrinçe pısĭk fontan pulmalla. ―Projeye göre, 

yeni parkın ortasında büyük havuz olacak.‖ (2083); Śapla vara zakon 

tĭrĭh, 14-16 śulti açasen ìś kunì – pilìk, 16-18 śultisen– śiçì sehetren ıtla 

pulmalla mar. ―Böylece kanuna göre, 14-16 yaĢındaki çocuklar iĢ 

gününde beĢ, 16-18 yaĢındakiler yedi saaten fazla çalıĢmamalı.‖ (3123). 

Urlĭ 

ÖbekleĢtiği sözcüğe ile, aracılığıyla, kanalıyla anlamları katar.  

 Hamĭr istoriye, puyanlĭha tìrì, tum urlĭ uprasa hĭvaras tese tĭrĭşatpĭr. 

―Kendi tarihimizi, motif zenginliğimizi, kıyafetlerimiz aracılığıyla 

koruyarak saklamak için gayret gösteriyoruz.‖ (188). 

 Malaşne inśe śula śüreken poyezd śine biletsene internet urlĭ ta tuyanma 

may pulat‘. ―Gelecekte uzak yola giden tren yolcuları yine biletlerini 

internet kanalıyla da edinebilir.‖ (1939). 

Valli 

İçin, nedeniyle anlamları katan, neden gösteren edattır:  

 Fizika tata matematika naukisençe pultarullĭ açasem valli tìrlì 

programmĭsem hatìrleśśì. ―Fizik ve matematik bilimlerinde baĢarılı 

çocuklar için türlü programlar hazırlıyor.‖ (2196). 

 Hulari «Arena», TSKJ kaśhi klubsem yaş-kìrìm valli tülevsìr 

meropriyatisem irtternì. ―ġehirdeki «Arena», TSKC gece klüpleri 

gençler için ücretsiz etkinlikler düzenledi.‖ (620). 
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 Teatrsem valli epì 11 p‘yesa kuśarnĭ. ―Tiyatrolar için ben 11 piyes 

çevirdim.‖ (3418) 

 Uçitel‟sem valli kunta konferentsisem, seminarsem, śavra sìtelsem 

yìrkelenì. ―Öğretmenler için burada konferanslar, seminerler, yuvarlak 

masalar düzenlenmiĢ.‖
 
(2228). 

Vitìr 

Bu edat bağlandığı sözcüğe üzerinden, boyunca, içinden anlamları katan yer-yön 

gösteren edattır. 

 Kaylasanthsen puşĭ başnisençe şivalingamsen tem śüllìş çul kìletkisem, 

mifologinçi Kaylas üçì vitìr tìnçe yupi tuhnĭ teyìn śav. ―Kaylasanthların 

boĢ kulelerinde şivalingamların en yüksek taĢ heykelleri, mitolojideki 

Kaylas‘ın bedeni boyunca dünyaya çıkmıĢ direkler gibi bunlar.‖ (1901). 

 Tĭvatĭ sehet śurĭ tĭşmanpa hayarrĭn śapĭśnĭ hıśśĭn epir vut-hìm vitìr Svir 

şıvì urlĭ kimìsempe kaśsa platsdarma iltìmìr. ―Dört buçuk saat düĢmanla 

sert çarpıĢmalardan sonra biz ateĢ alev içinden geçip Svir Irmağı‘nın 

karĢı kıyısına gemilerle geçerek köprübaĢı aldık‖ (3223). 

Yevìrlì 

Benzer, andıran, benzeyen, aynı, eşit; galiba anlamları katan benzetme ve 

karĢılaĢtırma edatıdır. 

 Kuśsa śüreken tsentr avtobus śine vırnaśtarnĭ pìçìk komp‟yuter klasì 

yevìrlì. ―Gezici merkez, otobüs içine yerleĢtirilmiĢ küçük bilgisayar 

sınıfını andırıyor (sınıfı gibi).‖ (3011). 

I. 2. 3. 1. 5. 1.2. Ġsimlerin Belirtme-Yönelme Hâliyle Bağlanan Edatlar 

Hirìś 

Karşı, karşıt, zıt, rağmen anlamları katan yer-yön gösteren edattır.  

 Frantsiri revolyutsionersem ku çeçeke kĭkĭrì śine tirse vilìme hirìś utnĭ. 

―Fransa‘daki ihtilalciler bu çiçeği göğüslerine takıp ölüme karĢı 

yürümüĢler.‖ (274). 
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 Mana hirìś Venera hĭyìn śem‘yipe kìpìrlense tuhat‘. ―Bana rağmen, 

Venera kendi ailesiyle toplanıp çıkmıĢ.‖ (1320). 

 Nime pĭhmasĭr śile hirìś utatĭp. ―Hiçbir Ģeye bakmadan rüzgâra karĢı 

yürüyorum.‖ (1828). 

 Vĭrśĭ vĭhĭtìnçe śak vĭrman ayìnçi pìçìk yaltan 20 ıtla arśın vĭrśĭ hirìnçe 

tĭşmana hirìś śapĭśnĭ. ―SavaĢ sırasında bu orman altındaki küçük köyden 

20‘den fazla erkek savaĢ alanında düĢmana karĢı savaĢtı.‖ (442). 

 Yurì, kayrĭmĭr, kurar esì mìnle purĭnnine, – tetìp ĭna hirìś. ―Hadi, 

gidelim, görelim senin nasıl yaĢadığını, dedim ona karĢılık olarak.‖ 

(1634). 

Kura 

KarĢılaĢtırma ve neden bildiren edattır: 

 Samanine kura P.A.Markov vĭhĭtìnçe kommunista ta kìnì. ―Çağa uygun 

olarak (zamanına göre) P. A. Markov zamanında kommünistliğe de 

girmiĢ.‖ (2155). 

 Śavna kura kunta ülìmren yulaşki şĭnkĭrav tunsĭhlĭn yanĭrasa açasene 

purnĭś śulne mar, kürşì Siktìrme yalne kĭna ĭsatì. ―Buna göre burada son 

zil özlemle çalarak çocukları yaĢam yoluna değil; Yalnız Sektìrme 

Köyü‘ne uğurluyor.‖ (707). 

 Şkul açisem yatarlĭ testsem irtse haraktera kura mìnle professi śıvĭhhine 

tata śak spetsial‘noça hĭş vìrenü zavedeniyìsençe vìrentnine pìlme 

pultaraśśì. ―Özel testlerden geçirilerek; okul çocukları, karakterlerine 

göre hangi mesleği seçmeleri gerektiğini ve bu uzmanlığı hangi eğitim 

kurumunda alacakalarını öğreniyorlar.‖ (3012). 

Pula 

Nedeniyle yüzünden anlamları katan neden gösterme edatıdır: 

 Anat Kamĭra purĭnakansençen çılayĭşì śak kunsençe aslatiye tata şalkĭm 

śumĭra pula śutĭsĭr yulnĭ. ―Anat Kama‘da yaĢayanların çoğu bugünlerde 

gökgürültüsü ve sağanak yağmur nedeniyle karanlıkta kaldı.‖ (3181). 
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 Śakna pulah ìntì şkula, sadike śüreken hìr açasen şuçì pìr alĭri pürnesem 

çuhlì te śuk. ―Bu yüzden Ģimdi okula, anaokuluna giden kız çocukların 

sayısı bir eldeki parmakları geçmiyor.‖ (2325). 

 Śavna pula uramsençe, şıv kaysa ìlkìreymennipe, 1 metr tarĭnĭş 

śırmasem yuhrìś. ―Bu nedenle sokaklarda, su çekilmediğinden 1 metre 

derinliğinde dereler akıyor.‖ (2278). 

 Tĭhĭr‘yal śìrì tìrlì sĭltavsene pula pìçìklennìśem pìçìklense pınĭ. 

―Tĭhĭr‘yal yöresi çeĢitli nedenlerle gitgide azaldı.‖ (2885). 

Śite/ Śiteh 

Kadar anlamı katan yer-yön ve sınırlama edatıdır. Metinde örneği 

bulunmamaktadır.  

Tĭrĭh 

doğru;göre anlamlarında kullanılır. neden gösteren bir edattır. TT‘ki göre edatı 

yaklaĢma hâl eki almıĢ sözcüklere bağlanırken Çuv.daki bu edat yalın hâldeki ya da ilgi 

hâlindeki sözcüklerle de bağlanır. 

 Çĭnkĭ Mirun ultĭ śulti ıvĭlìpe hula tĭrĭh yarĭnsa śüret. ―Çĭnkĭ Mirun altı 

yaĢındaki oğluyla Ģehre doğru gezerek yürüyormuĢ.‖ (2635). 

 Uhmah, śüretìp hĭna tĭrĭh açasene pĭrahsa. ―Ahmak, gidiyorum 

misafirliğe (doğru) çocukları bırakıp.‖ (1275). 

Valli 

İçin, nedeniyle anlamları katan, neden gösteren edattır: 

 Hìlle valli tìrlì vareni, kompot tavraĢ, salatsem tata ıttine te śitelìkleh 

hatìrleśśì vìsem. ―ÇeĢitli reçel, komposto malzemeleri, turĢular ve baĢka 

Ģeyler kıĢ için, yeteri kadar hazırlanacak onlardan.‖ (744). 

 Ĭna valli banksen tülev sistemin plastik kartti kirlì pulat‘. ―Onun için 

bankaların ödeme sisteminin kartı gerekli.‖ (1940). 

Yahǐn 

KarĢılaĢtırma edatıdır: 
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 2 million tonnĭna yahĭn ―Ġki milyom tona yakın‖ (1983). 

 Hĭy vĭhĭtìnçe şkulşĭn numay tĭrĭşnĭ, kunta 50 śula yahĭn ırmi-kanmi ìślenì 

pedagog-veterana Aleksandr Matveeviç Lineeva ta manmaśśì huratasem. 

―Zamanında okul için çok gayret etmiĢ; burada 50 yıla yakın yılmadan, 

yorulmadan çalıĢmıĢ emekli pedagog Aleksandr Matveeviç Lineeva‘yı 

da unutmuyor Huratalılar.‖ (752). 

 Mereçenren vĭrśĭ hirne ik śìre yahĭn śın ĭsannĭ. ―Mereçen‘den savaĢ 

meydanına iki yüze yakın genç gönderildi.‖ (3207). 

 Śak tĭrĭhri 27 çĭvaş yalìnçe tata hulasençe 37 pine yahĭn çĭvaş purĭnat‘. 

―Bu boydaki 27 ÇuvaĢ köyünde ve Ģehrinde 37 bine yakın ÇuvaĢ yaĢar.‖ 

(142). 

Yevìrlì 

Özgü, has anlamları katan karĢılaĢtırma edatıdır: 

 Purte hĭyne yevìrlì, ilemlì. ―Hepsi kendine has, alımlı.‖ (213). 

I. 2. 3. 1. 5. 1.3. Ġsimlerin Çıkma Hâliyle BirleĢen Edatlar 

Puśne 

ÖbekleĢtiği sözcüğe -den başka anlamı katar. Bu edat, ayrıca +sIr ( OT +sIz) 

ekiyle de kullanılır. Metinde edatım ikinci biçimi kullanılmıĢtır: 

 N. Kurzayevĭsĭr puśne kunta tata ikì uçitel‘nitsa N. Mindryukova, L. 

Yaganeva açasene puślamĭş pìlü paraśśì. ―Burada, N. Kurzayeva‘dan 

baĢka iki öğretmen, N. Mindryukova, L. Yaganeva, çocuklara ilkokul 

bilgisi veriyor.‖ (724). 

 Unsĭr puśne vırĭnti pultarulĭh uşkĭnìsempe, «Çĭvaş şĭpçĭkì» festival‘ 

laureĭçìsen ĭstalĭhìpe te pallaşrìś delegateem. ―Bundan baĢka, delegeler, 

yerel üretim grupları ve «ÇuvaĢ Bülbülü» festival ödülerini ustalıkla 

belirlediler.‖ (126). 

 Vĭl, hayar vĭrśĭ hirìnçe tem te kurnĭsker, açasene vulama-śırma 

vìrentnisìr puśne, uyrĭmah arśın açasene, śirìp hul-śurĭmlĭ, yıvĭrlĭha 

tüsse irtterme hĭnĭhtarma tĭrĭşnĭ. ―O, çocuklara okuma yazma 
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öğretmekten baĢka, özellikle erkek çocuklara acımasız savaĢ meydanında 

gördüklerini, elbirliğiyle zorluklara direnmeyi öğretmeye çalıĢtı.‖ (463). 

I. 2. 3. 1. 5. 1.4. Ġsimlerin Araç Hâliyle BirleĢen Edatlar 

Pìrle 

Bağlandığı sözcüğe birliktelik anlamı katar:  

 Pirìnpe pìrle ıttisem te üpìnterçìś. ―Bizimle birlikte baĢkaları da 

devirdiler.‖ (1347). 

 Śak kun pürkelsem tus-tĭvanìsempe, hĭti-tĭhlaçĭşsempe pìrle savĭnas yĭla 

ìlìkren pırat‘. ―Pürkellilerin eĢ-dost, kayınpeder-kavınvaliderle birlikte 

bu bayramı kutlama gelenekleri eskiden beri sürüp gelmektedir.‖ (232). 

 Unpa pìrle şkulta F. M. Dimitriyev, P. İ. Krasnova, A. A. Vasil‘yeva pur 

kĭmĭltan ìślenì. ―Onunla birlikte okulda F. M. Dimitriyev, P. Ġ. Krasnova, 

A. A. Vasileva hep keyifle çalıĢtılar.‖ (466). 

I. 2. 3. 1. 5. 2. PekiĢtirme Edatları (+Ah, tA, vìt, ìntì) 

Bunlar arasında en sık kullanılanı +Ah ve tA edatlarıdır.  

 Çĭnah ta, pısĭk śìr Ģapi pìr kĭmpana ıtalasa tıtnĭ ta man śine çakĭr kuśìpe 

pĭhsa «kĭmpana pamastĭp» tenì pek larat‘. ―Gerçekten de büyük bir kara 

kurbağası bir mantarı kucaklayarak ona tutunmuĢ ve bana çakır 

gözleriyle bakarak «Mantarı vermiyorum!» dermiĢ gibi oturuyor.‖ 

(1615). 

 Epì magnitofona ta huskatsa pĭhrĭm, ançah ĭna ças-ah pĭrsa huma lekrì. 

“Ben ses kayıt cihazını da kıpırdatarak gözden geçirdim; ancak onu 

açmaya değdi.‖ (1277). 

 Pĭh ta savĭn. ―Bak da sevin‖ (1065). 

I. 2. 3. 1. 5. 3. Gösterme Edatları [ak(ǐ), av(ǐ), vǐt, veś] 

 Akĭ mìn śırat‘ vĭl pire intereslentereken ıytusem pirki. ―ĠĢte, o bizi 

ilgilendiren sorunlar hakkında Ģunları yazıyor‖ (298). 
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 Avĭ mìnle hüme vitìr tuhatĭr, – tese hutĭm epì. ―ĠĢte, nasıl çit üstüne 

çıkıyorsunuz?‖ (1714). 

I. 2. 3. 1. 5. 4. Soru Edatları (-i, im, i-mìn -Ģi, -Ģim) 

Cümlelerde soru anlamı bu edatlar kullanılarak sağlanır: 

 Çimìr-ha, yal śinçe tìtìm yavĭnmast‘-i ara? ―Durun, köyün içinde duman 

mı tütüyor acaba?‖ (391). 

 Numaylĭ kirlì-i pire hìrarĭmsene hìrelse vĭtanma? ―Kızarıp utanmak için 

biz kadınlara çok Ģey mi lâzım?‖ (1103). 

 Pìr varlĭ pulsa pìr-pìrin kul‘turine atalantarninçen layĭhrahhi mìn pur-şi 

tata? ―Bir soydan olup da birbirinin kültürünü geliĢtireninkinden daha 

iyisi var mıdır?‖ (87). 

I. 2. 3. 1. 5. 5. Olumsuzluk Edatları (an, mar, śuk) 

Bu edatlar arasında en ilginci an edatıdır. OT edatlar kendilerinden önceki 

sözcük ya da sözlerle bağlansalar da bu edat kendisinden sanraki sözcük ya da sözlere 

bağlanır. ―an olumsuzluk ilgeci, Mahmut Kaşgarlı‘da bulunan eŋ ‗yok‘ sözcüğü ile 

karşılaştırılabilir.‖ (Ceylan-Yılmaz 2002, 76): 

 An namĭslantar hĭvna hu! ―Utandırma kendini!‖ (1428). 

 Pama parĭp ta, ançah nihśan ta mansa an kay, ıvĭlĭm. ―Vermesine 

veririm de bence hiçbir yere gitme, oğlum, atalar‖. (2609) 

 Śuk, Yelyuk, esì tìrìs mar. ―Hayır (yok), Yelyuk, sen yanılıyorsun.‖ 

(1120). 

I. 2. 3. 1. 5. 6. Sınırlama Edatları (śeś, ançah, kǐna) 

Bu edatlar TT‘te de sınırlama edatı olarak ―sadece‖ anlamındaki ―yalnız, ancak‖ 

edatlarıyla karĢılaĢtırılabilir. Ancak aralarında sözdizimsel bir fark vardır. TT‘te 

sınırlandıracağı öğeden önce gelen bu sözcükler, Çuv.da yüklemden hemen önce gelir 

(Ersoy 2007, 1328). 

 Mìnle tĭrĭşsan ta Hĭyat vĭyyine te puśaruśĭsem kĭna hutşĭnçìś. ―Ne kadar 

uğraĢsalar da yalnız Karanfil oyununu sahneye koyanlar katıldılar.‖ 

(239). 
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 Śaknaşkal uyava Şupaşkarta kĭna mar, rayonsençe, ıtti regionsençe 

purĭnakan çĭvaşsem patìnçe kaşni śul irttermelle. ―Böyle bir bayramı 

yalnız Çeboksarı‘da değil; bölgelerde ve diğer ülkelerde yaĢayan 

ÇuvaĢların hepsi her yıl gerçekleĢtirmeli.‖ (189). 

 Tar tìtìmì sirìlsen pĭhatĭp ta – umra tìrlì tìslì çeçeksempe vitìnnì ulĭh 

ançah. ―Barut dumanı dağılınca bakıyorum ve önümde türlü türlü 

çiçeklerle örtülmüĢ bir vadi var sadece.‖ (1785). 

 Vĭl, vattisempe śeś mar, açasempe te pìr çìlhe tupma pìletçì. ―Yalnız 

yaĢlılarla değil; çocuklarla da aynı dili konuĢabiliyordu.‖ (1536). 

 Vìsene kurma śeś pìlmelle. ―Yalnız onları görmeyi bilmeli.‖ (1625). 

I. 2. 3. 1. 5. 7. Buyurucu Edatlar (-ha, -ka) 

 Atĭr-ha, yultaşsem ―Haydi, yoldaĢlar!‖ (2746) 

 Çimìr-ha, yal śinçe tìtìm yavĭnmast‘-i ara? ―Durun, köyün içinde duman 

mı tütüyor acaba?‖ (391). 

 Hamĭrĭn vulakansen şuçì ku tĭrĭhra tata üses şanĭśa śuhatmastpĭr-ha 

epir. ―Biz, okuyucularımızın sayısının bu tarafta da artacağı ümidimizi 

yitirmiyoruz.‖ (2779). 

I. 2. 3. 1. 6. Bağlaçlar 

Sözcükleri, sözcük gruplarını, cümleleri Ģekil ve anlamca birbirlerine bağlayan 

sözcüklerdir. 

1. 2. 3. 1. 6. 1. Sıralama Bağlaçları 

I. 2. 3. 1. 6. 1. 1. Bağlayıcı Bağlaçlar (tA, tata, +pA, +pAlA) 

tA/ tata:  

ve, veya, dA, ayrıca anlamlarında kullanılır. ET takı bağlacından geliĢmiĢtir. 

 Grajdan vĭrśine pula ahal‘ te yuhĭnnĭ hresçensen hirìsem, tipì te şĭrĭh 

śantalĭka pulah aknĭ tırĭ üsse śınsene savĭntarayman. ―Sivil SavaĢ 

zamanında yoksullaĢmıĢ köylülerin tarlaları, kuru ve sıcak hava 

nedeniyle ekilmiĢ ekinler büyüyüp insanları sevindirememiĢti.‖ (381) 
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 Kunseren ìlìkhi tavrakurĭma anlĭn tìpçese lĭpkĭ ta ĭslĭ ìślese purĭnasçì. 

―Her gün geçmiĢin ufkunu serbestçe araĢtırıp sakin ve mantıklı çalıĢıp 

yaĢadık.‖ (175). 

 50 gramm sısnan ĭş śĭvne, 50 gramm pıla tata 30 gramm hır sĭmaline 

(jivitsa) layĭh pĭtratsa hutĭştarmalla ta vĭysĭr śulĭm śinçen ilse 30 gramm 

ĭvĭs (vosk) huşsa śĭralsa śitiççeneh pĭtratmalla. ―50 gram domuz iç yağı, 

50 gram bal ve 30 gram çam reçinesi (jivitsa) iyice karıĢtırılıp karılmalı 

ve kısık ateĢ üstünden alınıp 30 gram balmumu (vosk) eklenip koyulaĢıp 

çoğalıncaya kadar ezilmeli.‖ (352). 

 Kĭśalhi praśnik Nurlat munitsipallĭ rayonìn tata hulin puślĭhì Fatih 

Sibagatullin puśarĭvìpe Pìtìm Raśśeyri statuspa irtrì. ―Bu yılki bayram 

Nurlat Belediyesi bölgesinin ve Ģehrin baĢkanı Fatih Sibagatulla‘nın 

giriĢimleriyle ―Rusya Çapındaki‖ statüsüyle gerçekleĢti. (507) 

 Santĭrpa Mikulay tata ıttisem te ―Santĭr ileMikulay ve diğerleri de‖ 

(444). 

+pA, +pAlA: 

TT ile bağlacından geliĢen +la ekiyle karĢılaĢtırılabilir. [Ekin geliĢimi için bk. I. 

2. 2. 1. 3. 7. Araç Hâli (+pA/ +pAlA, +pAlAn)]. 

 Husanti yal huśalĭh institutìnçe, Saratovri aslĭ partşkulta, Husan patşalĭh 

finanspa ekonomika institutìnçe vìrense tuhnĭ. ―Kazan‘daki Köy Ġktisadi 

Enstitüsü‘nde, Saratov‘daki Büyük Parti Okulu‘nda, Kazan Devlet 

Finans ve Ekonomi Enstitüsü‘nde öğrenim gördü.‖ (575). 

 Śakna neft, gaz tata ekologi ıytĭvìsempe Prezident sovetnikì pulsa ìśleken 

İrina Laroçkina ta śirìpletrì. ―Bunu, petrol, gaz ve ekoloji sorunlarıyla 

ilgili baĢkan danıĢmanı olarak çalıĢan Ġrina Laroçkina da onayladı.‖ 

(583). 

 Santĭrpa Mikulay tata ıttisem te ―Santĭr ileMikulay ve diğerleri de‖ 

(444). 

 Un umìn pìr kun malarah hulari açasempe śamrĭksen ìśìpe ìśleken 

komitet predsedatel‘ì D.Fattahov jurnalistsempe tìl pulçì, meropriyatiye 
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kìrtnì śìnìlìhsem śinçen kalasa paçì. ―Bayramdan bir gün önce çocuklar 

ve gençlerin sorunlarıyla uğraĢan komite baĢkanı D. Fattahov 

gazetecilerle görüĢtü, etkinliğe katılan davetliler hakkında röportaj 

verdi.‖ (593). 

I. 2. 3. 1. 6. 1. 2. ÇeliĢtirici Bağlaçlar (ançah, śapah, śapah ta) 

Birbirlerine anlamca zıt cümleleri bağlayan bağlaçlardır.  

Ançah 

TT‘teki ancak bağlacıyla aynı görev ve anlamdadır: 

 Epir PPEne hirìś mar, ançah ta açasem hĭnĭhiççen yıvĭrtarah kilet. ―Biz 

GDS‘ye karĢı değiliz; ancak çocuklara, alıĢıncaya kadar çok zor geliyor.‖ 

(645) 

 Maşinĭsem irteśśì, ançah şofersen pĭhma vĭhĭt ta, may ta śuk, – terìm epì. 

―Arabalar geçiyordu; ancak Ģoförlerin bakmaya vakitleri de fırsatları da 

yok, dedim ben.‖ (1688). 

 Mìnşìn karçĭk śak vĭrttĭnlĭha mana uśnine ĭnkaraymarĭm, ançah vĭl 

Palyuka, attepe annene temşìn kuraymannine ĭnlantĭm. ―YaĢlı kadının bu 

sırrı bana neden açtığını anlayamadım; ancak o Palyuk‘un, anne ve 

babasını niçin göremediğini anladım. (1161).  

Śapah/ Śapah ta 

TT‘teki fakat bağlacıyla aynı görev ve anlamdadır. 

 Śapah purinçen ıtla rayon puślĭhì F.S.Sibagatullin kalanĭ sĭmahsem 

tìlìnterçìś, savĭntarçìś, asa kìrse yulçìś. ―Fakat hepsinden fazla bölge 

baĢkanı F. S. Sibagatullin‘in söylediği sözler ĢaĢırttı, sevindirdi, akıllarda 

yer etti‖. (531). 

 Śapah ta vĭl puśne usmast‘, yıvĭrlĭhsene śìnterse malallah talpĭnat‘. 

―Yine de (ama) o baĢını eğmeden, zorlukları yenerek ilerlemek için 

gayret ediyor.‖ (781). 
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I. 2. 3. 1. 6. 1. 3. Ayrık Bağlaçlar 

Tekrarlı bağlaçlardır: 

ni… ni… “ne… ne…” 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

pìr…. pìr… “bir bir” 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

pìrre… tepre… 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

te… te… 

TT‘teki …de …de tekrarlı bağlacı ile karĢılaĢtırılabilir. 

 Maşinĭsem irteśśì, ançah şofersen pĭhma vĭhĭt ta, may ta śuk, – terìm epì. 

―Arabalar geçiyordu; ancak Ģoförlerin bakmaya vakitleri de fırsatları da 

yok, dedim ben.‖ (1688). 

ye… ye... (ya… ya…, veya, ya da) 

 Hula tavra śar śüret, yut śınna kursanah vìsem un śine tapĭnaśśì ye 

vìlereśśì, ye tıtkĭna ilse kayaśśì. ―ġehrin çevresinde ordu dolaĢıyor, 

yabancıları gördüklerinde onlar yabancının üstüne saldırır ya da 

yabancıyı tutsak alarak giderler.‖ (1754). 

 İdel‘ pĭlharìsem vara hĭysen Aziren kilnì tĭvanìsene serbiyetssem ye 

syurbiyetssem («syan‘bi» sĭmahran) tenì. ―Ġdil Bulgarları da Azi‘den 

gelmiĢ akrabalarına Serbiyetsler ya da Syurbiyetsler (Siyenpi 

sözcüğünden) demiĢ.‖ (316). 

 Ku hìrarĭmĭn mìn te pulin pulsa irtnì purnĭśìnçe kìśìr: ye upĭşkipe 

kilìştereymen, ye paçah urĭh inkek sikse tuhnĭ. ―Ya kocasıyla 

anlaĢamamıĢ ya da beklenmedik baĢka bir kötülük baĢına gelmiĢ.‖ 

(1261). 
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I. 2. 3. 1. 6. 2. Yan Cümle Bağlaçları 

Aralarında neden-sonuç, koĢul ve amaç iliĢkileri olan cümleleri bağlar. 

I. 2. 3. 1. 6. 2. 1. Neden Sonuç Bağlaçları (MìnĢìn tesen) 

Mìnşìn tesen “Niçin dersen, çünkü” 

 Mìnşìn tesen purnĭśra pìrre te pulin śĭpan nuşine çĭtsa irtternì śın kayran 

tem vĭhĭt irtsen te ĭna śüśenmesìr asa ileymest. ―Niçin derseniz, yaĢamda 

bir kere olsa bile çıban acısına dayanıp geçirmiĢ insan, üstünden çok 

zaman geçmiĢ olsa bile onu titremeden hatırlayamaz.‖ (334). 

I. 2. 3. 1. 6. 2. 2. Amaç Bağlacı 

Tese “Diye, -mAk için” 

 Çĭvaş tumne, kul‘turine, çĭvaşlĭha uprasa hĭvaras, atalantaras tese 

irtteretpìr śak uyava,– terì Çĭvaş natsi kongresìn prezidençì G. Arhipov 

uyava uśnĭ may. ―ÇuvaĢ Kongresinin BaĢkanı G. Arhipov ―ÇuvaĢ 

kıyafetini, kültürünü, ÇuvaĢlığı saklayıp korumak, geliĢtirmek için 

gerçekleĢtirdiğimiz bu bayram‖ diyerek festivali baĢlattı.‖ (184). 

 Vulakansençen kaśaru ıytsa śırtĭmĭr, urĭh kun pek tĭsmĭpĭr tese sĭmah 

patĭmĭr. ―Okurlardan özür dilediğimizi yazdık, bir daha böyle 

gecikmeyecek diye söz verdik.‖ (58). 

I. 2. 3. 1. 7. Ünlemler 

KonuĢanın korku, sevinç, acıma, ĢaĢkınlık gibi her türlü duygu ve heyecanını 

etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan ve kısmen bağımlı 

sözcükler sınıfına giren sözcük veya sözcüklerdir (Korkmaz 1992, 157). 

I. 2. 3. 1. 7. 1. Duygu Ünlemleri  

DeğiĢik duyguları ifade eden ünlemlerdir. 

 .
İ-i-i, kayrì vara hvatter śĭvassi! ―Ġ-i-i, gitti, daire yıkanıyor!‖ (1348). 

 E-e-e, vĭl sire kirleh te mar. ―E-e-e, bu size çok gerekli de değil‖ (1276). 

 Eh, Vìśelis, Vìśelis, sanri usallĭh pin-pin śınna ta śitì. ―Eh, Vìśelis, 

Vìśelis, sendeki kötülük binlerce insana yeter.‖ (1167). 



220 

 

 Ey, savĭntĭm! ―Ey, sevindim! (1286). 

 Uff, – tese sıvlama pulat‘ ìntì, asĭnçì yatne…‖Uff‖, diye nefes veriyor 

Ģimdi, aklındaki adını…(3306). 

Bu yansıma sözcüklerin dıĢında kalan sözcükler de ünlem değeri kazanabilir: 

Vaśśa! Vaśśa! ―Vaśśa! Vaśśa!‖ (1426). 

I. 2. 3. 1. 7. 2. Gösterme Ünlemleri 

 Aha... şutlatpĭr, payan ıtlarikun, şĭmatkuna hatìrlìr, tarhasşĭn. ―Aha... 

hesaplayayım, bugün salı, cumartesi gününe hazırlayın lütfen‖ (2630).  

 Ak, Śırçalli kuççeneśìsem ―ĠĢte, Śırçeli hediyeleri!‖ (1085). 

 Akĭ mìn śırat‘ vĭl pire intereslentereken ıytusem pirki. ―ĠĢte, o bizi 

ilgilendiren sorunlar hakkında Ģunları yazıyor‖ (298). 

 Avĭ mìnle hüme vitìr tuhatĭr, – tese hutĭm epì. ―ĠĢte, nasıl çit üstüne 

çıkıyorsunuz?‖ (1714). 

I. 2. 3. 1. 7. 3. Buyurucu Ünlemler: 

 Ara, çim, mìn tĭvatĭp-ha epì? ―Acaba, dur, ne yapıyorum ben?‖ (1566). 

 Atya-ha, ati, san sıvlĭhuşĭn pìrer çerkke ìśer, esì sıvĭ pulsan hĭnana kilme 

te kĭmĭllĭ, epir te śürìpìr. ―Haydi, baba, senin sağlığın için birer kadeh 

içelim, sen sağ olursan ziyaretine gelmek de keyifli, biz de gezeceğiz.‖ 

(1088). 

 Çimìr-ha, yal śinçe tìtìm yavĭnmast‘-i ara? ―Durun, köyün içinde duman 

mı tütüyor acaba?‖ (391). 

 Me, apatlan pirìnpe pìrle. ―Al, ye bizimle birlikte.‖ (1604). 

I. 2. 3. 2. FĠĠLLER 

Fiiller, nesnelerin zaman ve mekân içindeki her türlü yapma, olma ve 

durmalarını karĢılayan sözcüklerdir (Korkmaz 2003, 527). 

I. 2. 3. 2. 1. Soyut- Somut Fiiller 

Somut eylemler; duyu organlarından biri ya da birkaçı ile algılanabilen 

eylemlerdir: 
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çup- ―koĢmak‖ (1896) // OT çap-; ìś- ―içmek‖ (1647) // OT iç-,kur- ―görmek‖ 

(2155) // OT kör-. 

Soyut isim, duyu organları ile algınamayan; ancak zihinde var oldukları düĢülen 

harekteleri karĢılayan hareketlerdir: 

sav- ―sevmek‖ (907)// OT sev-; hurla- ―horlamak, hor görmek‖ (770); ükìn- 

―itiraf etmek, piĢman olmak, üzülmek‖ (1237) // OT ökün-(1237). 

I. 2. 3. 2. 2. Basit Fiiller 

Basit fiiler, kendi içlerinde daha basit anlamlı öğelere ayrılamayan kök fiillerdir 

(Korkmaz 2003, 528, Yılmaz 1996, 105-116): 

yul- ―kalmak‖ (449)// OT kal-; ak- ―ekmek‖ // OT ek- (2827); śüre-―yürümek‖ 

(459); ilt- ―dinlemek, iĢitmek‖ (1279) // OT eşit- ―iĢitmek, dinlemek‖. 

I. 2. 3. 2. 3. TüremiĢ Fiiller 

Ġsim ya da fiil kök veya gövdelerine çeĢitli türetme ekleri getirilerek kurulmuĢ 

fiillerdir (Korkmaz 2003, 529, Yılmaz 1996, 116-137): 

çupkala- ―koĢuĢturmak‖ < çup-kala- (1731); ıytkalasa ―dilenerek‖ < ıyt-kala-

(59); yavĭśtar- ―kaynaĢtırmak‖ < yavĭś-tar- (1948); yuhtar- ―akıtmak‖ < yuh-tar- (426); 

ìśletter- ―çalıĢtırmak‖ < ìś+le-(t)ter- (2440); purĭn- ―barınmak, yaĢamak‖ < pur+(ĭ)n- 

(3021); puś+ĭn- ―baĢladı, giriĢti‖ < puś+(ĭ)n (3079); vĭtan- “utanmak, sıkılmak‖ < 

vĭt+an (1103).kurĭn- ―görünmek‖ < kur-(ĭ)n-; hìsìn-―sıkılmak, daralmak‖ < hìs-(ì)n-; 

tavrĭn- ―devrilmek, çevrilmek, dönmek‖ < tavĭr-(ĭ)n- (3228).  

I. 2. 3. 2. 4. BirleĢik Fiiller 

Bir isim ve bir yardımcı fiilden ya da fiil ve yardımcı fiilden oluĢan gruplara 

birleĢik fiiller diyoruz. BirleĢik fiiller bu anlamda iki grupta incelenebilir (Yılmaz 1996, 

138-142): 

I. 2. 3. 2. 4. 1. Ġsim + Yardımcı Fiil Biçimde OluĢturulanlar 

 Esì sıvĭ pulsan hĭnana kilme te kĭmĭllĭ, epir te śürìpìr. ―Sen Sağ olursan 

ziyaretine gelmek de keyifli, biz de gezeceğiz.‖ (1088). 
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 Ku ernere inśetri Gvatemalĭran savĭnĭślĭ, śìrşıvri mìnpur sporta 

yuratakansem tahśantanpah çĭtĭmsĭrrĭn kìtnì hıpar śitrì. ―Bu hafta 

uzaktaki Guatemala‘dan, ülkedeki her sporseverin uzun zamandır 

sabırsızlıkla beklediği sevinçli haber geldi.‖ (2698). 

 Śav tu śinçe, vattisem asa ilnì tĭrĭh, aval hula sarĭlsa larnĭ imìş. ―Bu tepe, 

yaĢlıların hatırladığına göre, eski Ģehre yayılarak kurulmuĢ imiĢ.‖ (1750). 

 Śavĭnpa ta kalleh asa kilçìś manĭn kalaśĭvĭn sĭmahìsem ―Bu yüzden de 

yeniden aklıma geldi benim sohbetimin sözleri‖ (1528). 

 Tuntikun Tutarstan Prezidençì M. Ş. Şaymiyev N. M. Valeyeva TR 

vìrentüpe nauka ministrne lartassi pirki Ukaz kĭlarnĭ. ―Pazartesi günü 

Tataristan BaĢkanı M. ġ. ġaymiyev, N. M. Valeyev‘i TR Eğitim ve Bilim 

Bakanlığı‘na getirmek için bir kararname çıkardı.‖ (867). 

 Vĭl hutşĭnmasĭr irtmen, pallah, uyav, śapah temşìn hĭy kĭna «vĭylĭ» 

pulnine kĭtartrì... ―Elbette, katılımsız gerçekleĢmeyen bu kutlama, her 

Ģeye rağmen kendisinin «güçlü» olduğunu gösterdi...‖ (3292). 

 Yulaşkinçen, Vaśśa ĭna çup tuma pikensen, çĭtsa tĭraymarì – kart turtsa 

alline vìśertrì te śupsa yaçì yìksìke pitìnçen. ―Sonunda, Vaśśa onu 

öpmeye çalıĢınca dayanamadı; iĢaret ederek elini açtı ve tokat atarak 

salıverdi iğrençliği yüzünden.‖ (1420). 

I. 2. 3. 2. 4. 2. Fiil+Fiilimsi+Yardımcı Fiil Biçiminde OluĢturulanlar 

OT‘te olduğu gibi Çuv.da da bu tip birleĢik eylemler ilk öğeye fiilimsi ekleri 

getirilerek yapılır. Çuv.da en sık kullanılanlar fiil+sa (zarf fiil) ve fiil+ma (isimfiil) 

biçimindekilerdir. Fiil+ma pultar biçiminde yapılanlar yeterlilik birleĢik eylemlerini 

oluĢturur (Yılmaz 1996, 142): 

 Kalaśma pultarat' vara. ―KonuĢabilir sonra‖ (1091). 

 Respublika yertüśi pìlternì tĭrĭh, ku ukśana vĭl Teççì rayonìnçi kadet 

şkulìnçe vospitani ileken tĭlĭh turatsene yarsa parì. ―Cumhuriyet 

yöneticisinin bildirdiğine göre, ġaymiyev, bu parayı Teççì Bölgesi‘ndeki 

askerî lisede eğitim alan öksüz ve yetimlere gönderdi.‖ (1994). 
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 Śapla purĭna kile kunti yĭhtaşsem tĭvan çìlhepe vulama mannĭ śeś mar, 

vĭl kirleh te mar teken şuhĭş patne kilse śitnì. ―Böyle yaĢayagelmiĢ 

buradaki soydaĢlar; yalnız anadilleriyle okumayı unutmuĢ değiller, onun 

gerekli de olmadığını söyleyen düĢünceyle büyüdüler.‖ (2767). 

 Tüsme yıvĭr... ançah ta vĭhĭt irtet, śìnì śulççen ikì uyĭhran ta kaya 

yulçì. ―Dayanmak zor; ancak zaman da geçiyor, yeni yıla kadar iki 

ay geçti.‖ (43). 

 Vìrenü zavedeniyì śinçen vìsem yalanah ĭşşĭn kalasa paraśśì. ―Eğitim 

kurumu hakkında onlar her zaman candan konuĢuyor.‖ (629). 

 Vìsem tìnçere çi ĭslĭ, purne te pìleken, purne te tuma pultarakansem tese 

şutlanĭ. ―Onlar dünyada en akıllı, her Ģeyi bilen, her Ģeyi yapabilecek 

insanlar olarak sayıldılar.‖ 
 
(773). 

 Vunĭ śul ĭnĭślĭ tuhsa tĭrakan haśata çĭvaşsen çunśĭlkuśì teni pısĭklatsa 

kalani pulmì. ―On yıldır baĢarılı bir Ģekilde çıkan gazeteden, ÇuvaĢların 

gönül pınarı, denilerek övgüyle söz edildi.‖ (3). 

I. 2. 3. 3. FĠĠLĠMSĠLER 

Fiiller, incelenirken çekimli ve çekimsiz fiiller olarak ikiye ayrılır. Kip ve Ģahıs 

ekleri alarak yargı bildiren fiiller çekimli fiillerdir. Çekimsiz fiiller ise fiil kök ve 

gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak Ģahıs ekleri alarak çekime girmedikleri için 

yargı bildirmeyen fiillerdir. 

Çekimsiz fiiller bir oluĢ ya da kılıĢ bildirdikleri, olumlu ya da olumsuz çekimleri 

yapılabildikleri, bir tür zaman eki alabildikleri için fiil özelliği taĢırlar. Ancak çekime 

girmemiĢ olmaları nedeniyle isim sınıfına girer. Bunlar dilde isim, sıfat, zarfgörevi 

yüklenmiĢ fiil biçimleridir (Korkmaz 2003, 863-1046): 

I. 2. 3. 3. 1. Ġsim-Fiiller  

Ġsim fiiller, fiil kök ve gövdelerinin karĢıladıkları oluĢ, kılıĢ ve durumları; Ģahıs 

ve zamana bağlı olmadan gösteren fiil isimleridir. Daha açık bir anlatımla, bunlar 

fiildeki oluĢ, kılıĢ ve durumların isimlerini bildirirler (Korkmaz 2003, 864) 

Çuv. aĢağıdaki isim-fiil ekleri kullanılır: 
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I. 2. 3. 3. 1. 1. –mA 

OT -mA ekinden yapı ve iĢlev bakımından fark yoktur. Olumsuz biçimi 

bulunmaz. Kimi zaman kalıcı isimler türetebilir (Ceylan-Yılmaz 1996, 100, Ersoy 2007, 

1322): 

 Ançah vĭl śaplah irìk ilme şutlaman. ―Ancak o, izin almaya 

niyetlenmedi.‖ < il-me (3096). 

 Eh, puślarìś purte kĭmĭllĭn kulma, ahĭltatma. ―Eh, baĢladılar hepsi keyifle 

gülmeye, kahkaya atmaya.‖ < kul-ma, ahĭltat-ma (1095). 

 İnjenersem tilgansene (urapasem) śuma-śumĭn lartsa hütìlenme lager‘ 

tunĭ, uslamśĭsem ĭna «tabır» yat panĭ, śar śınnisem «subakala» tenì. 

―Mühendisler arabaları yan yana koyup savunma kampı kurmuĢ, 

tüccarlar ona «tabır» adı vermiĢ, savaĢçılar «subakala» demiĢ.‖ < hütìlen-

me (300). 

 Pìr hurantan pĭtĭ śiyeken śınsem śine pĭhsa vìsem tĭvan śìr atalanĭvìşìn, 

kul‘turĭşĭn tuslĭn tĭrĭşassinçe ikkìlenme śuk. ―Bir kazandan lapa yiyenlere 

bakıp onların anavatanları için, kültürleri için dostça uğraĢlarından 

Ģüphelenmedik.‖ < ikkìlen-me (262). 

 Śavĭnpa ta mana yal śınnin çunì, kĭmĭlì, tìrìslìhe haklama pìlni temren te 

haklĭ. ―Bu nedenle de benim için köy insanın iyiliğini, sevimliliğini, 

dürüstlüğünü değerlendirme becerisi çok önemli.‖ < hakla-ma (3432). 

 Yulaşkinçen, Vaśśa ĭna çup tuma pikensen, çĭtsa tĭraymarì – kart turtsa 

alline vìśertrì te śupsa yaçì yìksìke pitìnçen. ―Sonunda, Vaśśa onu 

öpmeye çalıĢınca dayanamadı; iĢaret ederek elini açtı ve tokat atarak 

salıverdi iğrençliği yüzünden.‖ < çup tu-ma (1420). 

I. 2. 3. 3. 1. 2. –mAĢkIn 

Bu yapı, yazı diline aittir. KonuĢma dilinde -mAkşIn biçiminde kullanılır. Ekin 

ikinci neden hâli (+şIn) ekidir. Anlamca -mak için yapısına karĢılıktır. (Ceylan-Yılmaz 

1996, 100, Ersoy 2007, 1322): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır.  
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I. 2. 3. 3. 2. Sıfat-Fiiller 

Çekimsiz fiillerin ikinci türünü oluĢturan sıfat-fiiller, sıfat görevinde kullanılan 

fiillerdir. Fiil özellikleri dolayısıyla, kendilerinde var olan hareket ve zaman 

kavramlarını sıfata aktararak varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman gösterme 

özellikleri ile geçici olarak niteler. Sıfatlar, isim soylu sözcükler olduklarından onlar 

iyelik ve çokluk ekleri de alabilirler. Sıfat-fiiller zaman özelliklerine göre 

sınıflandırılabilir. (Korkmaz 2003, 909-910).  

Çuv.da kullanılan sıfat-fiiller Ģunlardır: 

I. 2. 3. 3. 2.1. ġimdiki Zaman Sıfat- Fiileri 

I. 2. 3. 3. 2.1. 1. -(A)kan+, -mAn+ 

OT‘te yaygın olarak kullanılan -AgAn ekinin (Erdal 2004, 290-291) Çuv.daki 

biçimidir (Ceylan-Yılmaz 2002, 101, Ersoy 2007, 1322, Yılmaz 1996, 192-194): 

 Hal‟hi vĭhĭtra lager‟sençe kanakan açasem çasah śìnì śurta purĭnma 

kuśìś. ―ġu an kamplarda dinlenen çocuklar en kısa zamanda yeni yurda 

barınmaya geçecekler.‖ < kan-akan (2243). 

 Hvatterti antĭhtarakan sıvlĭş sirìliççen śur sehet ıtla tulta yurpa vılyama 

lekrì pire. ―Dairedeki soluk kesen hava dağılıncaya kadar yarım saatten 

fazla dıĢarıda karla oynamayı teklif etti bize.‖ < antĭhtar-akan (1403). 

 Pìr hurantan pĭtĭ śiyeken śınsem śine pĭhsa vìsem tĭvan śìr atalanĭvìşìn, 

kul‘turĭşĭn tuslĭn tĭrĭşassinçe ikkìlenme śuk. ―Biz kazandan lapa yiyenlere 

bakıp onların anavatanları için, kültürleri için dostça uğraĢlarından 

Ģüphelenmedik.‖ < śi-eken (śiyeken) (262). 

 Śìnì Aksu yal sovyetne kìreken, «Drujba», «Yultaş» tata Tel‟man yaçìllì 

huśalĭhsene pìrleşterse 1950 śulhi 5 iyul‘te pìr kolhoz yìrkeleśśì. ―Yeni 

Aksu köy sovyetine giren, «Drucba», «YultaĢ» ve «Telman» adlı 

iĢletmeleri birleĢtirerek 1950 yılının 5 Temmuzunda bir kolhoz kuruldu.‖ 

< kìr-eken (448). 
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 Şìkìr hularan tuhaspa Tolyattine kayakan śul śinçe pìri sasĭlasa tĭrat‘. 

―ġìkìr Ģehrinden çıkarak Tolyatti‘ye giden yol üstünde biri seslenip 

duruyor.‖ < kay-akan (1250). 

 Urĭh samant ta şutlasa tĭmarĭm, pìrre sikseh kileken avtobusa çarsa 

lartĭm, kile śitsen śeś çìre sikme çarĭnçì. ―Bir an bile düĢünmeden 

duramıyorum, fırlayıp gelen bir otobüsü durdurup bindim, eve 

geldiğimde kalbim durmuĢtu.‖ < kil-eken (1735). 

3. telik Ģahıs iyelik eki ile kullanılabilir: 

 127 açaran kaşni hĭyìn kĭmĭlne kayakannine tupnĭ, pallah. ―127 

çocuktan her biri kendi hoĢuna gideni bulmuĢ, elbette.‖ < kayakan+ì+ne 

(kayakannine) (833). 

 Ulma-śırla tìmìsene lartakanì te Nina Nikolayevna Kurzayevah ikken. 

―Elma-yemiĢ ağaçlarını diken de Nina Nikolayevna Kurzayevah imiĢ.‖ < 

lart-akan-ì (739). 

Çokluk ekini ve hâl eklerini alabilir:  

 Çĭvaş tìrrine çìrtme tĭrĭşakansem huşşinçe śamrĭksem purri te 

savĭntarat‘. ―ÇuvaĢ motifini canlandırmaya çalıĢanlar arasında gençler 

olması da sevindiriyor.‖ < tĭrĭĢ-akan-sem (215). 

 Çĭvaş tumìn uyavne yìrkelese irtterekensene pısĭk tav. ―ÇuvaĢ kıyafet 

bayramını düzenleyip gerçekleĢtirenlere çok teĢekkürler. < irtter-eken-

sen-e (221). 

 Tìp hulara ır kĭmĭllĭh ıytĭvìsempe «hìrü lini» ìślet, pulĭşu kìtekensempe 

kama ta pulin pulĭşas tekensem śak telefonpa şĭnkĭravlama pultaraśśì. 

“Bütün Ģehirde iyi kalplilik konularıyla ilgili bir «açık hat» çalıĢıyor, 

yardım bekleyenlerle kime yardım edeceğim diyenler bu telefonu 

arayabilirler.‖ < kìt-eken-sem-pe (2726). 

 Yìrkene pĭsakansen administrativlĭ yavap tıtma tivì. ―Düzeni bozanların 

idari sorumluluğu üstlenecekleri bildirildi.‖ < pĭs-akan-sen (3105). 

Olumsuzu -mAn ekiyle yapılır:  
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 Vĭl vĭhĭtra haliççen kalaśĭva hutşĭnman, numay pulmast‘ grajdan 

vĭrśinçen tavrĭnnĭ Tĭntti Santĭrì teme sisnìn ura śine tĭnĭ. ―ġimdiye kadar 

konuĢmaya katılmayan, Sivil SavaĢ‘tan kısa bir süre önce dönmüĢ Tĭntti 

Santĭrı aniden ayağa kalktı‖ < hutĢĭn-man (390). 

I. 2. 3. 3. 2. 2. GeniĢ Zaman Sıfat-fiilleri  

I. 2. 3. 3. 2. 2. 1. –An+/ -n+ 

ET -gAn olarak görülen ekin Çuv.daki biçimidir. Çuv.da çok yaygın değildir 

(Levitskaya 1976, 92-93, Ceylan-Yılmaz 1997, 102, Ersoy 2007, 1322, Yılmaz 1996, 

194-195). Ekin olumsuzu Ģimdiki zaman sıfat fiili ile aynıdır: 

 Śapkalançĭk, pìr vırĭnta tìplenmen śın! ―Serseri, bir yerde durmayan 

insan!‖ < tìplen-men (1194). 

I. 2. 3. 3. 2. 2. 2. -i+ 

ET Ir- geniĢ zaman sıfat-fiilinin Çuv.daki biçimidir. Yaygın değildir. Genellikle 

olumsuz biçimi -mi kullanılır. Folklorik anlatımlarda ikilemeler biçiminde kendisini 

gösterir (Levitskaya 1976, 99, Ceylan-Yılmaz 2002, 106, Ersoy 2007, 1322, Yılmaz 

1996, 195-196): 

 Ançah tĭşmansem tapĭnsa kilsen śınsem puś śapsa tarhaslanipe, śav 

hulana Turĭ kurĭnmi tunĭ pulat‘. ―Ancak düĢmanlar, saldırmaya 

geldiklerinde insanların baĢlarını vurup onlara boyun eğdirdikleri için bu 

Ģehri Tanrı görünmez kılmıĢ.‖ (1751). 

 Hĭy vĭhĭtìnçe şkulşĭn numay tĭrĭşnĭ, kunta 50 śula yahĭn ırmi-kanmi ìślenì 

pedagog-veterana Aleksandr Matveeviç Lineeva ta manmaśśì huratasem. 

―Zamanında okul için çok gayret etmiĢ; burada 50 yıla yakın yılmadan, 

yorulmadan çalıĢmıĢ emekli pedagog Aleksandr Matveeviç Lineeva‘yı 

da unutmuyor Huratalılar.‖ < ır- mi kan-mi (752). 

 Vĭl – çĭvaşsen sünmi śĭltĭrìn Petìr Husankayĭn śìrşıvì. O, ÇuvaĢlar‘ın 

sönmeyen yıldızının, Petìr Husankay‘ın yurdu. < sün-mi (2751). 
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I. 2. 3. 3. 2. 3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri 

I. 2. 3. 3. 2. 3. 1. –As+, -mAs+ 

Ek; EAT‘te yaygın olarak kullanılan -Çuv.da aynı biçim III. tip istek çekiminde 

görülmektedir- ası gel- bileĢik fiilindeki –AsI ekiyle karĢılaĢtırılır. Çuv. ekin ünlüsü 

düĢmüĢtür. Ġyelik ve hal eklerini alabilir. Ġyelik eklerinden sonra ekin ünsüzü ikizleĢir 

(Ceylan-Yılmaz 2002, 103-104, Ersoy 2007, 1322, Levitskaya 1976, 85-91, Yılmaz 

1996, 196-198): 

 Hüme vitìr kuśassi ançah avan pulat‘ manĭn, vĭl ta ereh ìśsen śeś, – terì 

vĭl. ―Çit üstünden geçmem rahat oluyor benim, o da içki içtiğimde yalnız, 

dedi o.‖ < kuś-as-i (kuśassi) (1723). 

 Praśnike hatìrlense śınsem hĭysen kassine tata ilemlìreh tĭvas tese kil-

śurt tavraşne tirpeyleśśì, sĭrlaśśì, umìsençi śüp-śapa puśtaraśśì. 

―Bayrama hazırlanıp insanlar kendi sokaklarına daha güzel olacak diye, 

ev barklarının çevresine çekidüzen veriyorlar, boyuyorlar, süprüntüleri 

topluyorlar.‖ < tu-as (tĭvas) (2861). 

 Seminarta yal huśalĭh tata apat śimìś upravleniyìn predsedatel‘ìn śumì Z. 

Usmanov hirti ìśsem mìnle pınipe pallaştarnĭ may, śites śulsençe ıtlarah 

pĭrśa akassi, śìrtme pussisempe tìrìs usĭ kurassi, tırśi vĭhĭtne traktor 

parkìsene, yìtemsene yìrkene kìrtessi pirki kalanĭ. ―Seminerde Köy 

Ġktisadi ĠĢletmeleri ve Yem Ġdaresinin BaĢkan Yardımcısı Z. Usmanov 

tarla iĢlerinin nasıl sürdürüleceği hakkında bilgi verdi; gelecek yıllarda 

daha fazla burçak ekimi, ekili ekin tarlalarının doğru kullanılması, hasat 

vaktinde traktör parklarının, harman yerlerinin düzenlenmesi hakkında 

konuĢtu.‖ < śit-es (3167). 

 Un pirki tìplìnreh śites nomerte śırsa pìlterìpìr. ―Bu konuyu, daha sonra 

gelecek sayıda ayrıntılı bir Ģekilde yazıp bildireceğiz.‖ < śit-es (134). 

Olumsuzu -mAs ve śuk ile yapılır: 

 Vĭrśĭ tamĭkne vilsen te manas śuk pul‘. ―SavaĢ cehennemini ölsem de 

unutamam!‖ < man-as (3260). 
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I. 2. 3. 3. 2. 4. GeçmiĢ Zaman Sıfat-Fiili 

I. 2. 3. 3. 2. 4. 1. –nI+/ -mAn+ 

Çuv.da geçmiĢ zaman eki olarak kullanılan ek, aynı zamanda geçmiĢ zaman 

sıfat-fiili olarak kullanılır. Bağlama göre etken ya edilgen biçimde olabilir. Ayrılma, 

vasıta ve neden hâli ekleriyle kullanıldığında zarf-fiil olur (Ceylan-Yılmaz 2002, 102-

103, Ersoy 2007, 1322, Yılmaz 1996, 191-192): 

 Gennadiy şutlasa tupnĭ teori pulĭmsene mikromirta ta tìpçeme may 

parat‘. ―Gennadiy hesaplanıp bulunmuĢ teori oluĢumlarını mikroevrende 

de inceleme yöntemleri veriyor.‖ < tup-nĭ (1699). 

 Śak şkulta 33 śul ìślenì N. Kurzayeva uçitel‘nitsa kalanĭ tĭrĭh, hĭşì 

Siktìrmeri şkula kuśnĭ, hĭşì ìśsìr yulnĭ. ―Bu okulda 33 yıl çalıĢmıĢ N. 

Kurzayeva Öğretmen‘in anlattığına göre, çalıĢanların kimi Sektìrme‘deki 

okula geçmiĢ kimi iĢsiz kalmıĢ.‖ < ìśle-nì (714). 

 Stenisem śinçe ereşlenì śĭm kavirsem śakĭnsa tĭraśśì, urayìnçe te 

śavnaşkalah. ―Duvarlarda süslü yün halılar asılı duruyor, zemin de öyle.‖ 

< ereĢle-nì (1358). 

 Tepìr yençen, çìnnì śìre kaymasan kĭmĭllĭ mar, śitmelleh. ―Diğer taraftan, 

davet edildiğin yere gitmemek de hoĢ değil, yetiĢmeli.‖ < çìn-nì (1326). 

 Tìplìnreh sĭnasa pĭhsan vìsem mìnşìn śìnì śìre kuśnine pìlme may pur. 

―Ayrıntılı olarak incelendiğinde niçin yeni yere göçtüklerini öğrenmek 

mümkündür.‖ < kuś-nì-ì-ne (kuśnine) (148). 

 Vìreken şıva śusa tasatnĭ ris kìrpi yamala ―Kaynayan suya yıkanıp 

temizlenmiĢ pirinç keğeği koyun.‖ < (2336). 

Olumsuzu -mAn ekiyle yapılır: 

 Hıtĭ, piśseh śiteymen śırlasene kastryule hursa temiśe kaşĭk şıv huşmalla 

ta huplasa śemśeliççen pìśermelle. ―Sert, olgunlaĢmamıĢ çilekleri 

tencereye koyup birkaç kaĢık su katın ve tencereyi kapatıp 

yumuĢayıncaya kadar piĢirin.‖ < śit-ey-men (2477). 
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 Ĭna pıtarnĭ kun tupĭka pürtren ilse tuhnĭ-tuhman mana pülìme kayalla 

kìme mìn histerì – pìlmestìp. ―Onu gömdüğümüz gün tabutu evden alıp 

çıkar çıkmaz benim arka odaya girmem için neden ısrar ettiler, 

bilmiyorum.‖ < pıtar-nĭ (1809). 

 Śın uri pırsa perìnmen vırĭn. ―Ġnsan ayağı değmemiĢ yer.‖ < perìn-men 

(1765). 

 Yalta śurri ıtla tìne kìmen çĭvaşsem şutlansa tĭnĭ. ―Köydekilerin 

yarısından fazlası, dine girmemiĢ ÇuvaĢlardı.‖ < kìr-men (kìmen) (421). 

Olumlu ve olumsuz biçim bir arada kullanılır; bu durumda zarf-fiil olarak 

kullanılır:  

 Ĭna pıtarnĭ kun tupĭka pürtren ilse tuhnĭ-tuhman mana pülìme kayalla 

kìme mìn histerì – pìlmestìp. ―Onu gömdüğümüz gün tabutu evden alıp 

çıkar çıkmaz benim arka odaya girmem için neden ısrar ettiler, 

bilmiyorum.‖ < tuh-nĭ tuh-man (1809). 

 Sìtel huşşine vırnaśnĭ-vırnaśman tulli çerkkesem tıttarçìś. ―Masanın 

etrafına oturur oturmaz dolu kadehler ellerimize tutuĢturuldu.‖ < vırnaś-

nĭ vırnaś-man (1342). 

 Tìlìksene vĭrannĭ-vĭranmanah mansa kayattĭm epì. ―Rüyalarımı uyanır 

uyanmaz unutup gidiyordum, ben.‖ < vĭran-nĭ vĭran-man-ah (1629). 

I. 2. 3. 3. 2. 5. Gereklilik Sıfat-Fiili 

I. 2. 3. 3. 2. 5. 1. –mAllA+ 

Ekin anlam ve yapı bakımından benzeri yalnız Oğuz grubu Türk lehçelerinde -

mAlI biçiminde bulunur (Levitskaya 1976, 95-97, Ceylan-Yılmaz 2002, 105, Ersoy 

2007, 1322, Yılmaz 1996, 198-199): 

 Aktsiye Pìtìm tìnçeri açasene hütìlemelli kuna halallanĭ. ―Hareket, 

Dünya Çocukları Koruma Günü‘ne adandı.‖ < hütìle-melle-i 

(hütìlemelli) (2727). 

 Iyhĭsĭrsker irhine tĭrsanah ìśe mìnren puśĭnmalline, mìn-mìn tusa 

ìlkìrmelline mĭn sassipe palĭrtsa huratçì. ―Çok uykusuz, erkenden 
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uyanıp iĢe nasıl baĢlanması gerektiğini, nasıl yapılması gerektiğini yüce 

sesiyle bildirip emrediyordu.‖ < puśĭn-mall-ì-ne (puśĭnmalline) ìlkìr-

melle-ì-ne (ìlkìrmelline) (1055). 

 Tĭvansem, hĭramalli nim te śuk! ―KardeĢler, korkacak bir Ģey yok!‖ < 

hĭra-malla-i (hĭramalli)(1391). 

Olumsuzu mar ve śuk edatları ile yapılır:  

 Mìn pulnine tavśĭrsa ileymerìm-ha tĭrukah, ançah tuyatĭp: tin śeś man 

umra ĭnlanmalla mar yapalasem pulsa irtrìś. ―Ne olduğunu hemen 

kavrayamadım; ancak duymuĢtum. Fakat benim önümde anlaĢılamaz 

Ģeyler olup bitti.‖< ĭnlanmalla mar (1670). 

 Pirus süntermelli savĭt mar vìt arĭmun uri! ―Sigara söndürülecek yer 

değildir bir kadının ayağı!‖ < sünter-melle-ì (süntermelli) (1474). 

I. 2. 3. 3. 2. 6. Kifayet Sıfat-Fiili 

I. 2. 3. 3. 2. 6. 1. -mAlIh+ 

Ek, fiilden isim yapma eki -mA ve isimden isimden isim yapan +lIh gibi ayrı 

ekten oluĢmuĢtur. TT -mAklIk ekiyle özdeĢtir (Levitskaya 1976, 97-98, Ceylan-Yılmaz 

2002, 106, Ersoy 2007, 1322): 

 3 lt bankĭna vırnaśmalĭh hĭyar puśne ―3 l kavanoza basılacak salatalık 

baĢına.‖ < vırnaśmalĭh (2461). 

 Unta hìl kaśmalĭh pahça śimìś üsterse ileśśì. ―Orada kıĢ geçirecek sebze 

meyve yetiĢtiriyorlar.‖ < kaś-malĭh (2312). 

 Vìsem hìl kaśmalĭh vılĭh apaçì tata fermĭsene yusasa śiteres ıytusene 

sütse yavnĭ. ―Onlar kıĢlık hayvan çiftliklerini onarma ve yem yetiĢtirme 

sorunlarını tartıĢtılar.‖ < kaś-malĭh (3165). 

I. 2. 3. 3. 3. Zarf-Fiiller 

I. 2. 3. 3. 3. 1. -A 

ET -A (Erdal 2004, 311 ve 458) ekinin Çuv.daki devamıdır. Çuv. –A ünlüleri ile 

biten sözcüklere eklendiğinde sözcüğün ünlüsü ile karıĢır. Genellikle ikilemeler kurar; 
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tek kullanımına pek rastlanmaz (Levitskaya 1976, 101-102, Ceylan-Yılmaz 2002, 107-

108, Ersoy 2007, 1322, Yılmaz 1996, 199-200): 

 Banana huppinçen şuratmalla, śemśine śavraşkan turamalla, vareni śine 

huşmalla ta kĭpĭkne ile-ile vĭysĭr śulĭm śinçe tata 15 minut pìśermelle, 

untan plita śinçen ilse lartmalla. ―Muzu soyun, ince ince daire biçiminde 

doğrayın, reçelin içine ekleyin ve köpüğünü ala ala kısık ateĢ üstünde 15 

dakika daha piĢirin, sonra ocaktan alıp bekletin.‖ < il-e il-e (2395). 

 Hram kompleksne huplasa tĭrakan sĭrt hısakìsençe meditatsisem irtterme 

huşĭksem kasa-kasa kĭlarnĭ. Tapınak kompleksini kaplayan tepe 

yamacında meditasyon yapma köĢeleri kese kese çıkarılmıĢ. < kas-a 

(1871). 

 Ten, vĭl eposra kĭna mar, çĭnnipeh pur, çupa-çupa irtse kayakan ìmìrsem 

vara unĭn «sĭnne» pallamalla mar ulĭştarnĭ? ―Belki, o sadece bir efsane 

de değil; gerçekten de var; koĢa koĢa geçip geride kalmıĢ yüzyıllar ise 

onun «yüzünü» tanınmayacak kadar değiĢtirmiĢ olabilir mi?‖ < çup-a 

(1896). 

BirleĢik eylemler kurar: 

 Śapla purĭna kile kunti yĭhtaşsem tĭvan çìlhepe vulama mannĭ śeś mar, 

vĭl kirleh te mar teken şuhĭş patne kilse śitnì. ―Böyle yaĢayagelmiĢ 

buradaki soydaĢlar, yalnız anadilleriyle okumayı unutmuĢ değiller, onun 

gerekli de olmadığını söyleyen düĢünceyle büyüdüler.‖ < purĭn-a kil-e 

(2767). 

 Tüsme yıvĭr... ançah ta vĭhĭt irtet, śìnì śulççen ikì uyĭhran ta kaya 

yulçì. ―Dayanmak zor; ancak zaman da geçiyor, yeni yıla kadar iki 

ay geçti.‖ < kay-a yul-rì (kaya yulçì) (43). 

-rAh ekiyle birlikte kullanılabilir: 

 Tutarstan mana nimìnle premi te pamannine urĭhla ĭnlanatĭp: vĭl manran 

śirìp ıytat‘, apla manĭn tata tĭrĭşarah ìślemelle. ―Tataristan‘ın bana hiç 

ödül vermeyiĢini de baĢka türlü anlıyorum: O benden sağlamlık istiyor, 
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bu nedenle benim de gayret ederek daha çok çalıĢmam gerekiyor.‖ < 

tĭrĭĢ-a-rah (3441). 

I. 2. 3. 3. 3. 2. -AnśI pul- 

TT‘teki -(X)r gibi zarfiil yapısının karĢılığıdır. Yapısal benzerlik açısından Tat. -

gAnça (Öner 1998, 231-232) bileĢik zarf-fiili ile benzerliği bulunmaktadır. Bazı 

araĢtırmacılar bu yapıyı sıfat-fiiller altında incelemiĢlerdir (Levitskaya 1976, 99-100, 

Ceylan-Yılmaz 2002, 106, Yılmaz 1996, 206): 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

I. 2. 3. 3. 3. 3. -iççen/ -miççen 

ĠĢlev olarak ET -gInçA ekiyle karĢılĢatırılabilir. TT‘te -IncAyA kadar /-IncA 

anlamını veren zarf-fiildir. GeliĢimi hakkında çeĢitli görüĢler vardır: Bunlardan biri I 

(gelecek zaman eki)+çen (-e kadar) Ģeklinden geliĢtiğidir. Levitskaya, ET –gInçA 

yapısına dayanarak *-in-çe-n < *yin-çe-n ses yapıalrını tasarlar. Metin Yılmaz ise OT t 

 Çuv. ç ses denkliğine dayanarak ekin ET tegin edatından geliĢtiğini söyler (Levitskaya 

1976, 108-110, Ceylan-Yılmaz 2002, 111, Ersoy 2007, 1323, Yılmaz 1996, 202-203): 

 170°C temperaturĭllĭ duhovkĭra sır hìreliççen pìśermelle. ―170° C 

fırında peynir kızarıncaya kadar pişirin.‖ < hìrel-iççen (2412). 

 -Ah ve -tArAh ekiyle geniĢleyebilir:  

 Epir PPEne hirìś mar, ançah ta açasem hĭnĭhiççen yıvĭrtarah kilet. ―Biz 

GDS‘ye karĢı değiliz; ancak çocuklara, alıĢıncaya kadar çok zor geliyor.‖ 

< hĭnĭh-iççen (645). 

 Pulnĭ nimìre vĭysĭr śulĭm śinçe kalĭpĭşì ikì hut çakiççen pĭtrata-pĭtrata 

pìśermelle. ―OlmuĢ püreyi hafif ateĢte hacmi iki kat çekinceye kadar 

karıĢtıra karıĢtıra piĢirin.‖ < çak-iççen (2479). 

 Pür tuhsa pìtiççeneh tıtsa tĭmalla. ―Ġrin çıkıp bitinceye kadar, bunun gibi 

bir balzamla üstü örtülmelidir.‖ < pìt-iççen-eh (349). 

 Śavĭnpa ta unta śites tesen hìvel tuhiççeneh tuhsa utmalla pulnĭ. ―Bu 

nedenle oraya varmıĢ olanlar güneĢ doğuncaya kadar çıkıp yürümeleri 

gerekti.‖ < hìvel tuh-iççen-eh (385). 
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 Untan vĭysĭr śulĭm śinçe pĭtratsa tĭrsa sahĭr pesokì irìliççen pìśermelle. 

―Sonra kısık ateĢ üstünde karıĢtırıp toz Ģeker erinceye kadar piĢirin.‖ < 

irìl-iççen (2394). 

 Vulama, śırma ta şkula kayiççeneh hĭnĭhtarçì. ―Okuma yazmayı da okula 

gidinceye kadar öğretti.‖ < kay-iççen-eh (1150). 

Olumsuz biçimi -miççen ekiyle yapılır:  

 Vìsem vara hĭysen pìlìvìsene nim yulmiççen uśsa pama vaskamaśśì. < 

yul-ma-iççen (yulmiççen) (1894). 

I. 2. 3. 3. 3. 4. -mAsIr 

TT‘teki -mAdAn ekinin karĢılığıdır. Fiili olumsuz olarak sınırlayan, tarz bildiren 

bir zarf-fiil ekidir. Ek, -mA olumsuzluk eki ve -śǐr yokluk ekinden oluĢmuĢtur 

(Levitskaya 1976, 102-103, Ceylan-Yılmaz 2002, 109-110, Ersoy 2007, 1322, Yılmaz 

1996, 204): 

 E-e-e, vĭl sire kirleh te mar, -alline sulsa, pìr samant çìnmesìr larçì. ―E-

e-e, bu size çok gerekli de değil, dedi elini sallayarak, bir an yanıt 

vemeden oturdu.‖ < çìn-mesìr (1276). 

 Haliççen te Pıllĭ śırma hìrrinçe, Savleşen ìşni tìlnereh, çikìre vatĭ yuman 

vĭhĭta parĭnmasĭr śulseren śulśĭ sarat‘. ―Günümüze kadar da Pıllĭ (Ballı) 

Dere kıyısında, SavleĢ‘in karĢısına kadar, sınırdaki yaĢlı meĢe, zamana 

boyun eğmeden her yıl yaprak seriyor.‖ < parĭn-masĭr (414). 

 Maltan ku hìrarĭm, kil huśi askĭnnine şuta ilmesìr, kulkalasa kĭna tĭçì, 

ançah kayarahpa leş çarĭnmannine kura śillenme puślarì. ―Önce bu 

kadın, ev sahibinin azgınlığını hesaba katmadan gülüp durdu; ancak biraz 

sonra diğerinin sakinleĢmemesi nedeniyle öfkelenmeye baĢladı.‖ < Ģuta 

il-me-sìr (1419). 

 Nime pĭhmasĭr śile hirìś utatĭp. ―Hiçbir Ģeye bakmadan rüzgâra karĢı 

yürüyorum.‖ < pĭh-masĭr (1828). 

-r ünsüzü ile biten bir grup eyleme getirildiğinde eylemin sonsundaki -r ünsüzü 

düĢer:  
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 Unĭn kalavìpe, hiseplì vulakansem, sire pìr ulĭştarmasĭr pallaştaras tetìp. 

―Onun bir öyküsünü, saygıdeğer okurlar, size değiĢtirmeden anlatmak 

istiyorum.‖ < ulĭĢtar-masĭr (1544). 

 Vĭl layĭh ĭnlantarsa pamasĭr, grajdansempe pısĭk protsentlĭ kredit 

kilìşìvìsem tunĭ ikken. ―Onlar yeterli bilgi vermeden, vatandaĢlarla 

yüksek faizli kredi anlaĢmaları yapmıĢlar.‖ < par-ma-sĭr (pamasĭr) 

(2033). 

-Ah ekiyle geniĢleyebilir:  

 İ‘TAR-TASS ìśne pĭrahmasĭrah ìśletìn. ―ĠTAR-TASS‘ taki iĢini 

bırakmadan çalıĢırsın‖ < pĭrah-masĭr-ah (45). 

 Vişnevskiy uramìpe ayalalla, Kalinin çarĭnĭvì yennelle vaskanĭ çuhne 

sasartĭk ham sismesìreh tĭp çarĭnsa tĭtĭm. ―ViĢnevskiy Sokağı‘dan 

aĢağıya doğru -Kalinin Durağı tarafına- yürürken ne olduğunu fark 

edemediğim bir fısıltıyla ansızın durup kaldım.‖  < sis-me-sìr-eh (1669). 

I. 2. 3. 3. 3. 5. -mAsseren 

TT‘teki ―her …dığında, her …diğinde‖ zarf-fiiline karĢılık kullanılır. Bu zarf-fiil 

-mA isim-fiil eki ve –sArAn yineleme hâli ekinden oluĢmuĢtur. ĠĢlev açıcından Tat. 

+gAn ekiyle benzerdir (Levitskaya 1976, 110, Ceylan-Yılmaz 2002, 112, Ersoy 2007, 

1322, Yılmaz 1996, 203-204): 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır.  

I. 2. 3. 3. 3. 6. -nI çuh/ -nI çuhne 

Çuv. –nI (sıfat-fiil) +çuh ―çağ, zaman‖ sözcüğünden oluĢmuĢtur. TT‘teki -IncA/ 

-DIğIndA, -DIğI zaman zarflarının karĢılığıdır (Ersoy 2007, 1323, Yılmaz 1996, 205-

206): 

 Hristianstvĭra Turĭ Amĭşì Hristosa pĭtalama ilse kaynĭ çuhne yunlĭ 

kuśśul‘sempe makĭrnĭ. ―Hristiyanlıkta Tanrı Annesi, Ġsa‘yı çarmıha 

germeye alıp götürdükleri zaman kanlı gözyaĢlarıyla ağlamıĢ.‖ < kay-nĭ 

çuhne (274). 
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 Śinì çuh kaşni turilkke śine limon kasĭkì, 2-3 olivka hursa pamalla. 

―Yenileceği zaman her tabak üstüne limon dilimi ve 2-3 zeytin tanesi 

koyup vermeli.‖ < śi-nì çuh (2381). 

 Śìnterüśe haklĭ parne kìtet, unĭn proyekçìpe vara hal‘hi parka 

rekonstruktsilenì çuhne usĭ kurìś. ―Bina tamamen onarılarak 

bitirildiğinde burada 10 uygun misafir yurdu, büfe, banyo da olacak 

diyorlar.‖ < rekonstruktsile-nì çuhne (3056). 

 Vìsem vĭyĭ kalanĭ çuhne hĭvna mìnlereh tıtmallipe, yìrkine, yurlas 

vĭrttĭnlĭhsempe pallaştarçìś, vĭyĭ kalasa kĭtartrìś. ―Onlar Ģarkılar 

söylerken nice dokunaklı, düzenli, türkü söylemenin gizemleriyle 

tanıĢtırdılar; Ģarkının öyküsünü anlattılar.‖ < kala-nĭ çuhne (369). 

I. 2. 3. 3. 3. 7. -nIrAn 

Çuv. -nI (sıfat-fiil eki) + rAn (ayrılma durum eki) Ģeklinde oluĢmuĢtur. Ek 

TT‘teki -DIğIndAn, -DIğIndAn beri, -DIğI için zarf-fiillerinin karĢılığıdır. -Ah ekiyle 

geniĢleyebilir (Ersoy 2007, 1323, Yılmaz 1996, 205): 

 Śak śimìśìn pahalĭhne pìlnìreneh Napoleon hĭyìn imperiyìn simvolne 

vìlle hurtne tuma yışĭnnĭ. ―Bu yiyeceğin değerini öğrenince Napolyon 

kendi imparatorluğunun sembolünü bal arısına çevirmiĢ. ― < pìl-nìren-eh 

(2534). 

I. 2. 3. 3. 3. 8. -nIrAnpA 

Çuv. -nI (sıfat-fiil eki) +rAn (ayrılma durum eki) +pA (araç hâli eki) Ģeklinde 

oluĢmuĢtur. TT‘teki -DIğIndAn beri, -DIğI için yapısıyla karĢılaĢtırılabilir (Levitskaya 

1976, 111, Ceylan-Yılmaz 2002, 113, Ersoy 2007, 1323, Yılmaz 1996, 205): 

 Sahrun Petìrì te arĭmì vilnìrenpe pìççeneh purĭnat‘ av. ―Sahrun‘un 

Petìr‘i de eĢi öldüğünden beri yalnız yaĢıyor iĢte.‖ < vil-nì-ren-pe (2686). 

 Şkulti fol‘klor uşkĭnne yìrkelenìrenpe pìr śul śitrì. ―Okuldaki folklor 

topluluğunun kurulmasının üzerinden bir yıl geçti.‖ < yìrkele-nì-ren-pe 

(813). 
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 Tuhma puślanĭranpa ilse tĭrakannisen şutìnçe hiseplì Nina Nikolayevna 

ta. ―Çıkmaya baĢladığından beri almayı sürdürenlerin arasında 

saygıdeğer Nina Nikolayevna da var.‖ < pulśa-nĭranpa (794). 

I. 2. 3. 3. 3. 9. -nIśem/ nIśemìn 

Çuv. -nI (geçmiĢ zaman sıfat fiil eki) + śem(ìn) (son takı) Ģeklinde tahlil 

edilebilir. TT‘teki –DIkçA zarf-fiili ile karĢılanabilir. 

 Atalannĭśem sirppìn yarsa pusni te, takĭnkalani te pulkalat‘ çavaş 

haśaçìn purnĭś śulì śinçe, ançah kayalla çakni — śuk. ―GeliĢtikçe 

sıçrayak bastığı da tökezlediği de oluyor ÇuvaĢ gazetesinin yaĢam yolu 

üstünde; ancak geri dönmek yok.‖ < atalan-nĭśem (2). 

 Tĭnne şav śuhatnĭśemìn ―Hafızasını büsbütün kaybettikçe‖ < śuhat-

nĭśemìn (930). 

 Veteransem kunran kun sahallansa pınĭśem vĭrśĭ śinçen çìrrìn kalasa 

parakan ta śuk. ―SavaĢ gazileri; günden güne azalıp gittikçe savaĢı 

yürekten anlatan da yok.‖ < pır-nĭśem (pınĭśem) (3254). 

 Vĭhĭt şunĭśemìn irtnì vĭrśĭ suranìsem üt ilse pınĭ. ―Zaman aktıkça geride 

kalmıĢ savaĢın yaraları kabuk bağladı.‖ (451). 

 Vĭrman śıvharnĭśem śıvharat‘. ―Orman yaklaĢtıkça yaklaĢıyor.‖ < 

śıvhar-nĭśem (1835). 

 Yal üsse pınĭśemìn purnĭś ta malallah atalannĭ. ―Köy büyüyüp geliĢtikçe 

yaĢam da geliĢmiĢtir.‖ (417). 

 Yalsençe te vĭyĭ kìvvine pìleken vatĭ śınsem çaknĭśem çaksa pıraśśì. 

―Köylerde de oyunu, Ģarkıyı bilen yaĢlılar azaldıkça azalıyorlar.‖ (242). 

I. 2. 3. 3. 3. 10. -nIĢIn 

Çuv. -nI (geçmiĢ zaman sıfat-fiili) +şIn (neden hâli eki) Ģeklinde tahlil edilebilir. 

TT‘teki -DığI için zarf-fiili ile karĢılaĢtırılabilir (Ersoy 2007, 1323, Yılmaz 1996, 205-

206): 

 ÇNK 15 śul tultarnĭ may çĭvaşlĭh ìśìsene ĭnĭślĭ purnĭślanĭşĭn unĭn 

prezidentne G. Arhipova RF Regionsen atalanĭvìn ministerstvin Hisep 



238 

 

huçìpe çıslarì. ―G. Arhipova, ÇNK 15. yılını doldurduğu ve ÇuvaĢlık 

iĢlerini baĢarıyla gerçekleĢtirdiği için onun baĢkanını RF Bölgelerini 

GeliĢtirme Bakanlığı‘nın Ģeref belgesi ile onurlandırdı.‖ < purnĭśla-nĭ-Ģĭn 

(196). 

 Itti śulsençe şkul açisene kanikul vĭhĭtìnçe ìślenìşìn vırĭnti ìśpe 

tivìśtereken tsentr purlĭh pulĭşĭvì (720-şer tenkì) panĭ pulsan, kĭśal vara 

rayon administratsiyìpe vırĭnti vìrentü upravleniyìn yışĭnĭvìpe, ìś 

parakansem vìsene tata ìś ukśi te tüleśśì. ―GeçmiĢ yıllarda öğrencilere 

tatilde çalıĢtıkları için iĢ merkezi maddi yardım (720‘Ģer tenki) verdi, bu 

yıl ise bölge yönetimiyle yerel eğitim kurumlarının seçimiyle iĢverenler 

onlara maaĢ da ödeyecekler.‖ < ìśle-nìĢìn (3121). 

 Vĭl śapĭśu hirìnçe pattĭrlĭh kĭtartnĭşĭn ikì hutçen Hìrlì Śĭltĭr ordenìpe 

nagradĭlannĭ. ―O, savaĢ meydanında kahramanlık gösterdiği için iki 

belgeyle Kızıl Yıldız NiĢanı ile ödüllendirilmiĢ.‖ < kĭtart-nĭĢĭn (2974). 

I. 2. 3. 3. 3. 11. -sA+/ -mAsA 

OT‘teki -(I)p zarf-fiil ekiyle aynı iĢlevdedir. OT koĢul ekiyle karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Levitskaya‘ya göre Udmurtça -sA zarf-fiil ekiyle OT –sA ekinin karĢımından oluĢur 

(Levitskaya 1976, 104, Ceylan-Yılmaz 2002, 108, Ersoy 2007, 1322, Yılmaz 1996, 

200-202): 

BirleĢik fiiller kurar:  

 Respublika yertüśi pìlternì tĭrĭh, ku ukśana vĭl Teççì rayonìnçi kadet 

şkulìnçe vospitani ileken tĭlĭh turatsene yarsa parì. ―Cumhuriyet 

yöneticisinin bildirdiğine göre, ġaymiyev, bu parayı Teççì Bölgesi‘ndeki 

askerî lisede eğitim alan öksüz ve yetimlere gönderdi.‖ < yar-sa par-rì 

(yarsa parì) (1994). 

 Vĭl layĭh ĭnlantarsa pamasĭr, grajdansempe pısĭk protsentlĭ kredit 

kilìşìvìsem tunĭ ikken. ―Onlar yeterli bilgi vermeden, vatandaĢlarla 

yüksek faizli kredi anlaĢmaları yapmıĢlar.‖ < ĭnlantar-sa par-ma-sĭr 

(pamasĭr) (2033). 
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 Vìrenü zavedeniyì śinçen vìsem yalanah ĭşşĭn kalasa paraśśì. ―Eğitim 

kurumu hakkında onlar her zaman candan konuĢuyor.‖ < kala-sa par-aśśì 

(629). 

 Vunĭ śul ĭnĭślĭ tuhsa tĭrakan haśata çĭvaşsen çunśĭlkuśì teni pısĭklatsa 

kalani pulmì. ―On yıldır baĢarılı bir Ģekilde çıkan gazeteden, ÇuvaĢların 

gönül pınarı, denilerek övgüyle söz edildi.‖< tuh-sa tĭr-akan (3). 

-Ah pekiĢtirme ekini alarak süreklilik anlamı kazanır:  

 Hĭy halĭhìn śıravśin sĭvvi-kalavìsempe śeś śırlahmast‘ vulama yuratakan, 

ıtti halĭh pisatelìsen tvorçestvipe te hapĭl tusah kĭsĭklanat‘. ―Kendi 

halkının yazarının Ģiirleri, öyküleriyle sadece gönül almaz; okumayı 

sevdiren, baĢka halkın yazarlarının yapıtlarını da içtenlikle kabul ederek 

onlarla ilgilenir!‖ < tu-sa-ah (tusah) (84). 

 İl‘sur Raisoviç hapĭllasah kilìşnì, ançah tìrlì sĭltavsene pula tìlpulĭva 

urĭh vĭhĭta kuśarnĭ. ―Ġlsur Raisoviç memnuniyetle kabul etti; ancak çeĢitli 

nedenlerle görüĢmeyi ileri bir zamana bıraktı.‖ < hapĭlla-sa-ah 

(hapĭllasah) (614). 

 Pısĭk hulasençe purĭnakansem, temle kontsertsempe teatrsençe pulsa 

kurnĭskersem, tìlìnseh kayrìś. ―Büyük Ģehirlerde yaĢayanlarla hoĢ 

konserlerde ve tiyatrolarda buluĢtular; ĢaĢırarak döndüler.‖ < tìlìn-se-eh 

(tìlìnseh) (674). 

 Pìrisem yunra sahĭr şayì pısĭk pulnipe aptĭraśśì, epì vara unĭn şayì 

çaknipe hĭşkĭlsah śitrìm. Bazıları kanda Ģeker seviyesi yükseldiğinde 

kendini kötü hissediyor, ben ise onun seviyesi düĢünce yorgun 

düĢüyorum. < hĭĢkĭl-sa-ah (hĭĢkĭlsah) (550). 

-rAh karĢılaĢtırma ekini alabilir: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Olumsuzu –mAsA ekiyle yapılır:  

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 
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I. 2. 3. 3. 3. 12. –sAn, -sAssIn/-sessìn 

Çuv. –sAn zarf-fiilinin geniĢlemiĢ biçimidir. TT‘teki -(X)ncA ekinin karĢılığıdır. 

ġart bildirir (Levitskaya 1976, 104-105, Ceylan-Yılmaz 2002, 111, Ersoy 2007, 1323, 

Yılmaz 1996, 202): 

 Demokratìn ĭşĭ śilìsem śìrşıv tĭrĭh vìrme puślasan Tutarstan parti 

obkomì çĭvaş haśaçì pirki śırnĭ hutsene tìrìsleme yatarlĭ komissi 

puśtarçì. ―Demokrasinin sıcak rüzgârları, vatandan tarafa esmeye 

baĢlayınca Tataristan Parti Bölge Yönetimi, ÇuvaĢ gazetesi için 

Yazılı Belgeleri Onaylama Komisyonu‘nu topladı.‖ < puśla-san (27). 

 Pìr hayar śapĭśura yıvĭr amansan mana vut-hìm tamĭkìnçen Husan tutarì 

İ. Diberdeyevpa Aksu rayonìnçi Belovka kaççi P. Kol‘tsov al vìśśìn yĭtsa 

tuhsa suransene śıhnĭ, tıla śiterse mana çup tusa uyrĭlnĭ ta kalleh malalla 

vaskanĭ. ―Ben sert çarpıĢmalarda ağır yaralanınca beni ateĢ ve alev 

cehenneminden Kazan Tatarı Ġ. Diberdeev ve Aksu Bölgesi‘nden 

Belovkalı delikanlı P. Koltsov, elleriyle hızlı bir Ģekilde sürükleyerek 

arkaya götürmüĢ, üstümü çıkarıp yaralarımı bağlamıĢlar.‖ < aman-san 

(3226). 

 Śavna kursassĭn kĭmĭl huśĭlat‘, çun ıratat‘. ―Bunu görünce kalp kırılıyor, 

can sıkılıyor.‖ < kur-sassĭn (482). 

 Tĭhĭr‘yalĭn vĭyĭ yurri ıtti vırĭntisempe tanlaştarsan, kĭtkĭsrah pulnipe-i, 

ĭna pìrre iltnipeh yurlama śuk. ―Tĭhĭr‘yal‘ın oyununu, türküsünü diğer 

yörelerdekilerle karĢılaĢtırınca daha baĢka zorluk var mı?‖ < tanlaĢtar-

san (240). 

 Tusan tivmest teetre. ―Yapınca dokunmaz tiyatroya.‖ < tu-san (247). 

 Yulaşkinçen, Vaśśa ĭna çup tuma pikensen, çĭtsa tĭraymarì – kart turtsa 

alline vìśertrì te śupsa yaçì yìksìke pitìnçen. ―Sonunda, Vaśśa onu 

öpmeye çalıĢınca dayanamadı; iĢaret ederek elini açtı ve tokat atarak 

salıverdi iğrençliği yüzünden.‖ < piken-sen (1420). 
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I. 2. 3. 3. 3. 13. -UśIn 

TT‘teki -DIğIndA zarf-fiilinin karĢılığıdır. (Levitskaya 1976, 106-107, Yılmaz 

1996, 204): 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 
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I. 3. CÜMLE BĠLGĠSĠ 

I. 3. 1. CÜMLE 

Cümle; bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirerek anlatan sözcük ya da 

sözcük dizisidir. Cümlenin kurulabilmesi için yargı bildiren çekimli bir fiil veya isim 

yeterlidir; ancak cümlenin yapısında cümleyi tamamlayan baĢka unsurlar da 

bulunmaktadır. Bunlar cümlede anlama veya ihtiyaca göre değiĢebilirler. Bunları 

―zorunlu‖ veya ―yardımcı‖ öğeler olarak nitelendirmektedir. Zorunlu öğeler, fiilin 

ortaya çıkması için gerekli iken; yardımcı öğeler ise yüklemi yer, zaman ve tarz vb. 

bakımlardan tamamlar (Karahan 2007, 9-13). 

I. 3. 1. 1. Cümlenin Öğeleri 

I. 3. 1. 1. 1. Yüklem 

Cümlenin temel öğesi olan yüklem, yargı bildirir. Cümlede, kılıĢ, oluĢ ve durum, 

yüklem tarafından kaĢılanır. Diğer öğeler, yüklemin anlamını tamamlamak üzere 

cümlede bulunmaktadır. Bu nedenle yüklem cümlenin ―zorunlu‖ öğesidir (Karahan 

2007, 14-24). 

Çuv.da da cümlenin yüklemi ya bir isim ya da çekimli bir fiildir: 

 Çul tatĭkì pısĭk marççì. ―TaĢ parçası büyük değildi.‖ (1720). 

 Epir PPE‘ne hirìś mar. ―Biz GDS‘ye karĢı değiliz.‖ (645). 

 Esì ĭslĭ śın. ―Sen akıllı birisin.‖ (2671). 

 Haśata uśma ıytakansem numayççì. “Gazete çıkarmak isteyenler 

çoktu.‖ (64). 

 Pallah, epì uhmah. ―Açıkça, ben ahmağım.‖ (1273). 

 Śakĭ paha ta. ―Bu değerlidir de.‖ (6). 

 Vĭl çĭvaşsem pekeh sĭpaylĭ. ―O, ÇuvaĢlar gibi alçakgönüllüdür.‖ (5). 

 Açasem uramra pìr ahal‘ çupsa an śüreççìr teseh ìntì hĭratasem 

pepkisene pìçìkìlleh aça sadne vırnaśtarma tĭrĭşaśśì. ―Çocuklar dıĢarıda 

baĢıboĢ koĢup gezmesinler diye, Hĭratalılar çocuklarını, küçük yaĢta 

anaokuluna yerleĢtirmeye çalıĢıyorlar.‖ (2303). 

 Çüreçe karri hıpsa kaynĭ. ―Pencere perdesi yanıp gitmiĢ.‖ (1811). 
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 Materin kaşni termodinamikĭllĭ pulĭmìn hĭyìn vĭhĭt taçĭlĭhì, uślĭh-vĭhĭçì 

pur ikken.
 

―Maddenin her termodinamik oluĢumu sırasında kendi 

yoğunluğu ve açıklık zamanı varmıĢ.‖ (1698). 

 Tĭvan çìlhene epì atten kìnekisem tĭrĭh ham tìllìn tìpçerìm. ―Ben, ana 

dilimi babamın kitaplarına göre kendim araĢtırdım.‖ (795). 

Yüklem, genellikle cümlenin sonundadır. Vurgu ve anlam özelliklerine bağlı olarak 

bazen cümlenin diğer yerlerinde de bulunabilir. Bu anlamda OT‘ten farklılık göstermez: 

 Ara, çim, mìn tĭvatĭp-ha epì? ―Acaba, dur, ne yapıyorum ben?‖ (1566). 

 Çĭvaş Respublikinçe tutarsem, Tutarstanra çĭvaşsem yışlĭn purĭnaśśì. 

―ÇuvaĢ Cumhuriyeti‘nde çok sayıda Tatar, Tataristan‘da da çok 

sayıda ÇuvaĢ yaĢıyor.‖ (88). 

 Çĭvaş tìrrine çìrtme tĭrĭşakansem huşşinçe śamrĭksem purri te 

savĭntarat‟. ―ÇuvaĢ motifini canlandırmaya çalıĢanlar arasında gençler 

olması da sevindiriyor.‖ < tĭrĭĢ-akan-sem (215). 

 Eh, puślarìś purte kĭmĭllĭn kulma, ahĭltatma. ―Eh, baĢladılar hepsi keyifle 

gülmeye, kahkaya atmaya.‖ (1095). 

 Epì savĭnsah pıma kilìşrìm ―Ben, sevinerek gitmeye söz verdim.‖ (1306). 

 Epì savĭnsah pıma kilìşrìm ―Ben, sevinerek gitmeye söz verdim.‖ (1306). 

 Epir te śürìpìr. ―Biz de gezeceğiz.‖ (1088). 

 Hamĭrĭn vulakansen şuçì ku tĭrĭhra tata üses şanĭśa śuhatmastpĭr-ha 

epir. ―Biz, okuyucularımızın sayısının bu tarafta da artacağı ümidimizi 

yitirmiyoruz.‖ (2779). 

 Hĭy vĭhĭtìnçe şkulşĭn numay tĭrĭşnĭ, kunta 50 śula yahĭn ırmi-kanmi ìślenì 

pedagog-veterana Aleksandr Matveeviç Lineeva ta manmaśśì 

huratasem. ―Zamanında okul için çok gayret etmiĢ; burada 50 yıla yakın 

yılmadan, yorulmadan çalıĢmıĢ emekli pedagog Aleksandr Matveeviç 

Lineeva‘yı da unutmuyor Huratalılar.‖ (752). 

 Hutşĭnnĭ kalaśĭva Multekenìn aslĭ ıvĭlì Śtappan ―Multekenin oğlu 

Śtappan sohbete katıldı.‖ (389) 



244 

 

 Hvatterti antĭhtarakan sıvlĭş sirìliççen śur sehet ıtla tulta yurpa vılyama 

lekrì pire. ―Dairedeki soluk kesen hava dağılıncaya kadar yarım saatten 

fazla dıĢarıda karla oynamayı teklif etti bize.‖ (1403). 

 Me, apatlan pirìnpe pìrle. ―Al, ye bizimle birlikte.‖ (1604). 

 Śavĭnpa ta kalleh asa kilçìś manĭn kalaśĭvĭn sĭmahìsem ―Bu yüzden de 

yeniden aklıma geldi benim sohbetimin sözleri‖ (1528). 

 Tusan tivmest teetre. ―Yapınca dokunmaz tiyatroya.‖ (247). 

 Uhmah, śüretìp hĭna tĭrĭh açasene pĭrahsa. ―Ahmak, gidiyorum 

misafirliğe (doğru) çocukları bırakıp.‖ (1275). 

 Yal śinçe tìtìm yavĭnmast‟-i ara? ―Durun, köyün içinde duman mı 

tütüyor acaba?‖ (391). 

Bir cümlede birden fazla özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf bulunabilir; ama 

yüklem tektir, yüklem sayısı cümle sayısını gösterir (Karahan 2007, 15): 

 Hristianstvĭra Turĭ Amĭşì Hristosa pĭtalama ilse kaynĭ çuhne yunlĭ 

kuśśul‘sempe makĭrnĭ, vìsem vara hĭyat çeçekì pulsa şĭtnĭ. 

―Hristiyanlıkta Tanrı Annesi, Ġsa‘yı çarmıha germeye alıp götürdükleri 

zaman kanlı gözyaĢlarıyla ağlamıĢ, onlar da karanfil çiçeği olarak 

yeĢermiĢ.‖ (274). 

 Pìrisem yunra sahĭr şayì pısĭk pulnipe aptĭraśśì, epì vara unĭn şayì 

çaknipe hĭşkĭlsah śitrìm. ―Bazıları kanda Ģeker seviyesi yükseldiğinde 

kendini kötü hissediyor, ben ise onun seviyesi düĢünce yorgun 

düĢüyorum.‖ (550). 

 Vĭl kalĭpĭşìpe pitì pısĭk, arhitekturi vara hitre te mĭnaślĭ. ―Onun hacmi 

çok büyük; mimarisi ise güzel ve gurur verici.‖ (627). 

 Prezident Apparaçìn, Patşalĭh Kanaşìn, Ministrsen Kabineçìn tata ıtti 

uçrejdenisen predstavitel‘ìsem ırĭ sĭmahsem kalarìś, malaşne te pısĭk 

śitìnüsem tuma sunçìś, sponsorsem. ―BaĢkanlık Örgütünün, Devlet 

Meclisinin, Bakanlar Kabinesinin ve diğer kurumların temsilcileri hayırlı 

sözler söylediler, gelecekte de büyük baĢarılar kazanmayı arzuluyor, 

sponsorlar.‖(699). 
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 Itlaşşine vara sutsa şkul valli ukśa tĭvaśśì, vıl‘ĭh valli furajpa ulĭştaraśśì. 

―Çoğunu satarak okul için para kazanıyor, sürü için yeme dönüĢtürüyor.‖ 

(745) 

Bazı cümlelerde yüklem, sözcük ya da sözcük grubu olarak yer almaz, yani 

cümle yüklemsizdir. Bu tip cümlelere kesik cümleler denir (Karahan 2007, 15): 

 İk allinçen tıtsa ta, pilìkìnçen pĭçĭrtasa ta, śülelle śìkletterse te... ―Ġki 

elinden tutup da belinden sıkarak yukarı kaldırdı ve…‖ (1418). 

 –Mìn çuhlì ilme yurat‘ vara? 

 –Mìn çuhlì, mìn çuhlì... 

– Ne kadar almayı seveyim peki? (2612) 

– Ne kadar ne kadar… (2612). 

I. 3. 1. 1. 2. Özne 

Özne, cümlede yapanı veya olanı karĢılayan unsurdur; yüklemin gösterdiği 

kılıĢı, oluĢu veya durumu üzerine alır (Karahan 2007, 18): 

Bir cümlede birden fazla özne bulunabilir: 

 «Vstoçnoye Zakam‘e Tatarstana» kìneken avtorì D. V. Ramazanova tata 

ıtti tìpçevśìsem etem obşçestvi atalanĭvne akĭ yeple śırsa «türleteśśì». 

―«Vstoçnoye Zakam‘ye Tatarstana» kitabının yazarı D. V. Ramazanova 

ve diğer araĢtırmacılar insan toplumunun geliĢimini iĢte böyle yazarak 

«düzeltiyor». (170) 

 Uçitel‘sem valli kunta konferentsisem, seminarsem, śavra sìtelsem 

yìrkelenì. ―Öğretmenler için burada konferanslar, seminerler, yuvarlak 

masalar düzenlenmiĢ.‖
 
(2228). 

 Unta viśì nominatsipe śìnterüśìsene palĭrtaśśì. ―Orada üç aday ve 

galibiyetleri belirleniyor.‖ (2200). 

 Vìsem hıśśĭn uyavpa salamlama stsena śine pisatel‘sen soyuzìn 

predsedatel‘ìsem V. V. Turkaypa F. G. Galimullin tuhrìś. ―Onların 

ardından kutlama ve selamlama sahnesine yazarlar birliğinin 

temsilcisi V. V. Turkay ve F. G. Galimullin çıktılar.‖ (106). 
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 Yìpreś rayonìnçi Puçinke şkulìn 25 vìrentekenìpe 12 vìrenekenì çĭvaş 

tumìn uyavne çĭvaş śi-puśìpe kilnìççì. ―Yìpreś Bölgesi‘ndeki Puçinke 

okulunun 25 öğretmeni ve 12 öğrencisi ÇuvaĢ kıyafet bayramına ÇuvaĢ 

kıyafetleriyle geldiler.‖ (219). 

Özneler bir sözcük olabildiği gibi sözcük gruplarından da oluĢabilir: 

 Açasem havhalansa predmeta tìpçeśśì, çi kĭsĭk, çi asamlĭ nauka teśśì. 

―Çocuklar; dersi ilgiyle inceliyorlar; en ilginç, en büyüleyici bir bilim 

diyorlar.‖(666). 

 Epir te śürìpìr. ―Biz de gezeceğiz.‖ (1088). 

 Gennadiy şutlasa tupnĭ teori pulĭmsene mikromirta ta tìpçeme may 

parat‘. ―Gennadiy, hesaplanıp bulunmuĢ teori oluĢumlarını 

mikroevrende de inceleme yöntemleri veriyor.‖ < tup-nĭ (1699). 

 İl‟sur Raisoviç hapĭllasah kilìşnì, ançah tìrlì sĭltavsene pula tìlpulĭva 

urĭh vĭhĭta kuśarnĭ. ―Ġlsur Raisoviç memnuniyetle kabul etti; ancak çeĢitli 

nedenlerle görüĢmeyi ileri bir zamana bıraktı.‖ (614). 

 Metro passajirsene pìr hularan teprine 6 sehet huşşinçe ilse śiterì. 

―Metro, yolcuları bir Ģehirden diğerine 6 saat içinde götürecek.‖ (1920). 

 Śakĭnta ikì hram pur. ―Burada iki tapınak var.‖ (1849). 

 Samanasem ulşĭnsa pıraśśì. ―Çağlar değiĢerek sürüp gidiyor.‖ (23). 

 Vırsarnikun kaśhine śantalĭk avanah tĭratçì. ―Pazar günü akĢamüstü 

hava daha güzeldi.‖ (2263). 

 Vĭrman śıvharnĭśem śıvharat‘. ―Orman yaklaĢtıkça yaklaĢıyor.‖ < 

śıvhar-nĭśem (1835). 

 Yal śulseren üsse, atalansa pırat‘ temelle. ―Köy her yıl büyüyüp, geliĢip 

duruyor.‖ (2787). 

 Çul tatĭkì pısĭk marççì. ―TaĢ parçası büyük değildi.‖ (1720). 

 Kunti vìrenekensem vun ultĭ śul kayalla śeś tĭvan çìlhene vìrenme 

puślanĭ. ―Buradaki öğrenciler sadece on altı yıl önce kendi ana dillerini 

öğrenmeye baĢlamıĢlar.‖ (791). 
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 Pìr hurantan pĭtĭ śiyeken śınsem śine pĭhsa vìsem tĭvan śìr atalanĭvìşìn, 

kul‘turĭşĭn tuslĭn tĭrĭşassinçe ikkìlenme śuk. ―Biz kazandan lapa yiyenlere 

bakıp onların anavatanları için, kültürleri için dostça uğraĢlarından 

Ģüphelenmedik.‖ (262). 

 Tutarstanri yĭhtaşsen yulaşki śulsençi ìśì-hìlì, vìrentü, kul‟tura 

atalanĭvì pìtìmpeh «Suvarpa» śıhĭnnĭ. ―Tataristan‘daki soydaĢların son 

yıllardaki çalıĢmaları, eğitimi, kültür geliĢimi büsbütün ―Suvar‖la 

bağlantılıdır.‖ (4). 

 Urĭ çuhne unran ırĭ śın tupaymĭn tavrara. ―Ayık zamanlarında ondan 

daha iyi insan bulamazmıĢsın etrafta.‖ (1500). 

 Yìpreś rayonìnçi Puçinke şkulìn 25 vìrentekenìpe 12 vìrenekenì çĭvaş 

tumìn uyavne çĭvaş śi-puśìpe kilnìççì. ―Yìpreś Bölgesi‘ndeki Puçinke 

okulunun 25 öğretmeni ve 12 öğrencisi ÇuvaĢ kıyafet bayramına ÇuvaĢ 

kıyafetleriyle geldiler.‖ (219). 

Bazen özne cümlede bir sözcük veya sözcük grubu olarak bulunur. Özne 

yüklemin taĢıdığı Ģahıs ekinden anlaĢılır. Bu gibi öznelere ―gizli özne‖ denir: 

 Annepe te temiśe hutçen harkaşnĭ. ―Annemle birçok kez tartıĢtım.‖ 

(1178). 

 Bankĭna 5 sehetlìhe ĭşĭ yapalapa (utiyalpa ye kìrìkpe) çìrkemelle. 

―Kavanozu beĢ saatliğine sıcak Ģeylerle (battaniye ya da kürkle) sarın.‖ 

(2458) 

 Çìnetpìr-çìnetpìr hĭnana ―Davet ediyoruz misafiri‖ (1289). 

 Çìrre kìrettìm pìr sĭltavsĭr. ―Kalbini kırıyordum annemin hiçbir neden 

olmadan.‖ (1180). 

 Glyukogon teken preparata hĭvĭrtan niśta ta an hĭvarĭr. ―Glukagon 

denen preparatı hiçbir yerde unutmayın.‖. 

 Husanti yal huśalĭh institutìnçe, Saratovri aslĭ partşkulta, Husan patşalĭh 

finanspa ekonomika institutìnçe vìrense tuhnĭ. ―Kazan‘daki Köy Ġktisadi 

Enstitüsü‘nde, Saratov‘daki Büyük Parti Okulu‘nda, Kazan Devlet 

Finans ve Ekonomi Enstitüsü‘nde öğrenim gördü.‖ (575) 
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 Tin śeś vìślennì vìrenü śulìnçen açasene ernere tĭvatĭ sehet çĭvaş çìlhi 

vìrentme tıtĭntĭmĭr. ―Ancak geçen öğretim yılından beri çocuklara 

haftada dört saat ÇuvaĢ dili öğretmeye baĢladık.‖ (734). 

I. 3. 1. 1. 3. Nesne 

Nesne, cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı iĢten etkilenen öğedir; 

sadece yüklemi geçiĢli fiil olan cümlelerde bulunur. Bazı fiillerin gerçekleĢtirilmesi için 

özne dıĢında bir kavrama ihtiyaç vardır. Bu tip fiillere geçişli fiiller denir. GeçiĢli 

fiillerde, üstünde hareketin gerçekleĢtirildiği bu varlığa nesne denir. GeçiĢsiz fiiller ise 

gerçekleĢtirilirken özne dıĢında bir varlığa ihtiyaç duyulmayan fiillerdir. ĠĢ, kılıĢ özne 

üzerinde olduğundan bunlarda nesne bulunmaz. OT‘te adlar ekli ya da eksiz yükleme 

hâli ile nesne görevine girer (Karahan 2007, 25). 

Çuv.da da iĢleyiĢ aynıdır. 

I. 3. 1. 1. 3. 1. Belirli Nesne 

Cümlede fiili geçiĢli olan yüklemin belli bir Ģahsı veya nesneyi etkilediğini 

gösteren ve yükleme durumu eki almıĢ olan nesnelerdir (Korkmaz 1992, 21).  

Nesne, cümlenin vurgu ve anlam özelliklerine bağlı olarak cümlede her yerde 

bulunabilir. Çuv.un bu anlamda OT‘ten farklı bir iĢleyiĢi yoktur; ancak yönelme ve 

yükleme hâli eklerinin (+A) ortaklığı ayırt etmeyi zorlaĢtımaktadır. Ekin hangi iĢlevle 

kullanıldığı metinden anlaĢılmaktadır. 

 115 śın śìrsene hĭysem śine śırtarma kilìşmerì. ―115 kiĢi topraklarını 

kendi üstlerine yazdırmakta bir sonuca ulaĢamadı.‖ (2830). 

 127 açaran kaşni hĭyìn kĭmĭlne kayakannine tupnĭ, pallah. ―127 

çocuktan her biri kendi hoĢuna gideni bulmuĢ, elbette.‖ < kayakan+ì+ne 

(kayakannine) (833). 

 Bankĭna 5 sehetlìhe ĭşĭ yapalapa (utiyalpa ye kìrìkpe) çìrkemelle. 

―Kavanozu beĢ saatliğine sıcak Ģeylerle (battaniye ya da kürkle) sarın.‖ 

(2458). 
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 Epì unran śınna hurlanine iltmen, hĭyne pısĭka hunine te kurman. ―Ben 

ondan insanları horladığını duymadım, kendisini de büyük gördüğünü 

görmedim.‖ (770). 

 Haklĭ hĭnasene ĭşşĭn salamlasa. ―Değerli misafirleri candan 

selamladılar.‖ (101). 

 Pìśernì aşa turamalla ―piĢmiĢ eti doğrayın‖ (2409). 

 Pìśernì kĭlpassiye vakkĭn turamalla ―PiĢmiĢ sosisi ince ince doğrayın.‖ 

(2409). 

 Runkĭ tata Hirti Kuşkĭ yalìsençen kilnì hĭnasem te yurĭsem yurlasa 

halĭha savĭntarçìś. ―Runkĭ tata Hirti KuĢkĭ köylerinden gelen konuklar 

da Ģarkılar söyleyerek halkı eğlendirdiler.‖ (256). 

 Śak hĭyìn hĭvatlĭhìpe tata asamlĭhìpe tìlìnterse tĭrakan yĭla śinçen 

sĭmahpa kalasa pani śitelìksìr, ĭna kuśpa kurmalla. ―Kendi gücüyle ve 

büyüsüyle hayrete düĢürüp duran, bu töreni sözcüklerle anlatmak 

imkânsız; onu gözle görmeli.‖ (513). 

 Śak yalta ıtlarah çĭvaş śınni purĭnat‘ pulsan ta, kunti vìrenekensem vun 

ultĭ śul kayalla śeś tĭvan çìlhene vìrenme puślanĭ. ―Bu köyde daha fazla 

ÇuvaĢ yaĢıyor olsa da buradaki öğrenciler sadece on altı yıl önce kendi 

ana dillerini öğrenmeye baĢlamıĢlar.‖ (791). 

 Tìlìksene vĭrannĭ-vĭranmanah mansa kayattĭm epì. ―Rüyalarımı uyanır 

uyanmaz unutup gidiyordum, ben.‖ (1629). 

I. 3. 1. 1. 3. 2. Belirsiz Nesne 

Cümlede yüklemin belirtilmemiĢ bir Ģahıs veya Ģeyi etkilediğini anlatan ve 

yükleme durumu eki almamıĢ bulunan yalın durumdaki nesnelerdir (Korkmaz 1992, 

21). 

Çuv.da belirsiz nesne, yüklemden önce gelir. Belirsiz nesne ile yüklem arasına 

ta/ tata ―da, bile‖ sözcükleri girebilir: 

 Fizika tata matematika naukisençe pultarullĭ açasem valli tìrlì 

programmĭsem hatìrleśśì. ―Fizik ve matematik bilimlerinde baĢarılı 

çocuklar için türlü programlar hazırlıyor.‖ (2196). 
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 Hulari «Arena», TSKJ kaśhi klubsem yaş-kìrìm valli tülevsìr 

meropriyatisem irtternì. ―ġehirdeki «Arena», TSKC gece klüpleri 

gençler için ücretsiz etkinlikler düzenledi.‖ (620). 

 Huranpa yaşka śaksa yarattĭm. ―Kazanla çorba tartıp koyuveriyordum.‖ 

(1063). 

 Husan, Muskav puślĭhìsene śırusem te śırçìś — nikam ta iltmerì. 

―Kazan, Moskova yöneticilerine mekruplar yazdık; hiç kimse 

duymadı.‖ (26). 

 Prezident Apparaçìn, Patşalĭh Kanaşìn, Ministrsen Kabineçìn tata ıtti 

uçrejdenisen predstavitel‘ìsem ırĭ sĭmahsem kalarìś, malaşne te pısĭk 

śitìnüsem tuma sunçìś, sponsorsem. ―BaĢkanlık Örgütünün, Devlet 

Meclisinin, Bakanlar Kabinesinin ve diğer kurumların temsilcileri hayırlı 

sözler söylediler, gelecekte de büyük baĢarılar kazanmayı arzuluyor, 

sponsorlar.‖(699). 

 Puşkĭrt pĭlharìsem şalti Pĭlhar śınnisene «sarı iştyak» tenì ikken. 

―BaĢkurt Bulgarları, Ġç Bulgarlara «Sarı ĠĢtyak » diyormuĢ (demiĢmiĢ).‖ 

(312). 

 Yumah-halap puślatçì. ―Masal, öykü baĢlatıyordu.‖ (1071). 

I. 3. 1. 1. 4. Yer Tamlayıcısı 

Yönelme, bulunma, çıkma bildirerek yüklemi tamamlayan öğedir. Bu öğe, bazı 

cümlelerin zorunlu öğeleri değilken bazılarının zorunlu öğeleridir. Bu öğe; yönelme, 

bulunma, çıkma hâl ekleri ile yükleme bağlanan sözcük ya da sözcük gruplarıdır. Yer 

tamlayıcısı mutlaka bu ekleri almalıdır (Karahan 2007, 29). 

Çuv.da da yönelme, bulunma, çıkma hâl eklerini alan sözcük ya da sözcük 

grupları yer tamlayıcısı olarak kullanılır: 

 Bankĭna şıv yamalla. ―Kavanoza su koyun.‖ (2454). 

 Çĭvaş Respublikinçe tutarsem, Tutarstanra çĭvaşsem yışlĭn purĭnaśśì. 

―ÇuvaĢ Cumhuriyeti‘nde çok sayıda Tatar, Tataristan‘da da çok 

sayıda ÇuvaĢ yaĢıyor.‖ (88). 
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 Çusta śine siyìn-siyìn hatìr kort humalla. ―Hamurun üstüne kat kat hazır 

kort koymalı.‖ (2343). 

 E-e-e, vĭl sire kirleh te mar, – alline sulsa, pìr samant çìnmesìr larçì. ―E-

e-e, bu size çok gerekli de değil, dedi elini sallayarak, bir an yanıt 

vemeden oturdu.‖ (1276). 

 Epì kunşĭn kuraka śĭkĭr tatĭkì perse patĭm. ―Ben bu nedenle kargaya 

ekmek parçası verdim.‖ (1603). 

 Epì te aptrasa ükrìm, hvatterte yĭsĭrlansa tĭrakan tìtrene sirse kamĭn-tĭr 

ülese makĭrakan pìçìk açine yarsa tıtrĭm. ―Ben de ĢaĢkınlıkla çöktüm, 

dairede yükselip duran dumanı dağıtıp inleyerek ağlayan küçük bir 

çoçuğa sarıldım.‖ (1387). 

 Fedorovkĭran tuhnisem, halì tìrlì hulasençe vĭy huraśśì ―ġimdi çeĢitli 

Ģehirlerde ağırlıklarını koydular.‖ (477). 

 Fizika tata matematika naukisençe pultarullĭ açasem valli tìrlì 

programmĭsem hatìrleśśì. ―Fizik ve matematik bilimlerinde baĢarılı 

çocuklar için türlü programlar hazırlıyor.‖ (2196). 

 Hal‘ unta çĭnah ta nikam ta śuk. ―ġimdi orada gerçekten de hiç kimse 

yok.‖ (1673). 

 Husanti yal huśalĭh institutìnçe, Saratovri aslĭ partşkulta, Husan 

patşalĭh finanspa ekonomika institutìnçe vìrense tuhnĭ. ―Kazan‘daki 

Köy Ġktisadi Enstitüsü‘nde, Saratov‘daki Büyük Parti Okulu‘nda, Kazan 

Devlet Finans ve Ekonomi Enstitüsü‘nde öğrenim gördü.‖ (575). 

 Hutşĭnnĭ kalaśĭva Multekenìn aslĭ ıvĭlì Śtappan ―Multekenin oğlu 

Śtappan sohbete katıldı.‖ (389). 

 İreh çarĭnĭva tuhsa tĭtĭm ―Erkenden durağa çıkıp evden çıktım.‖ < 

çarĭnu+a (1515). 

 Kìneke izdatel‟stvine aça-pĭça kìnekisem kirlì. ―Yayınevlerine çocuk 

kitapları gerekli.‖ (3424). 

 Vĭrśĭ vĭhĭtìnçe śak vĭrman ayìnçi pìçìk yaltan 20 ıtla arśın vĭrśĭ hirìnçe 

tĭşmana hirìś śapĭśnĭ. ―SavaĢ sırasında bu orman altındaki küçük köyden 

20‘den fazla erkek savaĢ alanında düĢmana karĢı savaĢtı.‖ (442). 
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 Yusas ìśsençe vĭy huma pultaraśśì. ―Onarım iĢlerinde yardım ediyorlar.‖ 

(1949). 

I. 3. 1. 1. 5. Zarf Tümleci 

Cümlede yüklemin anlamını zaman, tarz, ölçü, yer, yön vb. bakımlardan daha 

belirgin duruma getiren, sınırlayan sözcük veya sözcük gruplarından oluĢan tümleçtir 

(Korkmaz 1992, 179).  

Bir cümlede aynı veya ayrı türden birden fazla zarf bulunabilir. Ayrı cinsten 

zarfların bulunduğu cümlede, genellikle zaman zarfı diğer zarfların önünde bulunur. 

Miktar bildiren zarflar ise yüklemin yanında yer alır. Her zaman zorunlu bir öğe olarak 

bulunmaz (Karahan 2007, 33). 

Çuv.da da zarflar aynı Ģekilde öğe görevi yüklenir: 

 1960 śulsen puślamĭşìnçe Fedorovka yalìnçe huśalĭh vĭyìpe klub śurçì 

tusa lartnĭ hıśśĭn śamrĭksem maltanhi pek ulahsençe sahalrah 

puśtarĭnma puślanĭ. ―1960 yılının baĢlangıcında Fedorovka köyünde 

ekonomi gücüyle klüb yurdu kurup oturduktan sonra gençler önceki gibi 

müzikli akĢam toplantılarında daha az toplanmaya baĢladılar.‖ (478). 

 Çir hĭvĭrt atalansa pırat‘, purnĭśran śaklansa yulma pìr şanĭś śeś – 

operatsi. ―Hastalık hızla ilerleyip gidiyor, yaĢama tutunmak için tek bir 

Ģans var: ameliyat.‖ (1218). 

 Çĭvaş Respublikinçe tutarsem, Tutarstanra çĭvaşsem yışlĭn purĭnaśśì. 

―ÇuvaĢ Cumhuriyeti‘nde çok sayıda Tatar, Tataristan‘da da çok 

sayıda ÇuvaĢ yaĢıyor.‖ (88). 

 Epì te śakĭn śinçen tahśanah kalasşĭnççì. “Ben de bu konuda çok 

eskiden düĢünmüĢtüm.” (388). 

 Epir PPEne hirìś mar, ançah ta açasem hĭnĭhiççen yıvĭrtarah kilet. ―Biz 

GDS‘ye karĢı değiliz; ancak çocuklara, alıĢıncaya kadar çok zor geliyor.‖ 

(645). 

 Haliççen te Pıllĭ śırma hìrrinçe, Savleşen ìşni tìlnereh, çikìre vatĭ yuman 

vĭhĭta parĭnmasĭr śulseren śulśĭ sarat‘. ―Günümüze kadar da Pıllĭ (Ballı) 
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Dere kıyısında, SavleĢ‘in karĢısına kadar, sınırdaki yaĢlı meĢe, zamana 

boyun eğmeden her yıl yaprak seriyor.‖ < parĭn-masĭr (414). 

 Ĭna pıtarnĭ kun tupĭka pürtren ilse tuhnĭ-tuhman mana pülìme kayalla 

kìme mìn histerì – pìlmestìp. ―Onu gömdüğümüz gün tabutu evden alıp 

çıkar çıkmaz benim arka odaya girmem için neden ısrar ettiler, 

bilmiyorum.‖ < tuh-nĭ tuh-man (1809). 

 Kĭna tĭvan yaltan kilnì śamrĭk mĭşĭrsem hìrseh śaptaraśśì. Sadece kardeĢ 

köyden gelmiĢ genç çiftler heyecanla dans ediyorlar (1412). 

 Malalla ĭntĭlat.‘ ―Öne doğru atılır.‖(1). 

 Me, apatlan pirìnpe pìrle. ―Al, ye bizimle birlikte.‖ (1604). 

 Metro passajirsene pìr hularan teprine 6 sehet huşşinçe ilse śiterì. 

―Metro, yolcuları bir Ģehirden diğerine 6 saat içinde götürecek.‖ (1920)  

 Risa mìnle tìrìs pìśermelle? ―Pirinci nasıl doğru piĢirmeli?‖ (2559). 

 Vĭrśĭ vĭhĭtìnçe śak vĭrman ayìnçi pìçìk yaltan 20 ıtla arśın vĭrśĭ hirìnçe 

tĭşmana hirìś śapĭśnĭ. ―SavaĢ sırasında bu orman altındaki küçük köyden 

20‘den fazla erkek savaĢ alanında düĢmana karĢı savaĢtı.‖ (442). 

 Vladimir İliç Danilov redaktor, śap-śamrĭksker, sasartĭk vilse kayrì. 

Yazar Vladimir Ġliç Danilov gepegenç, aniden ölüp gitti. (41). 

TT‘te bulunma durum eki almıĢ kimi sözcükler zarf  tümleci görevine girer. 

TT‘te ―saat 10‘da‖ ―saat 8‘de‖ örneklerindeki benzer yapıların Çuv.daki dizimleri 

farklıdır. TT.‘te ―saat‖ sözcüğü, sayı sözcüğünden önce gelir. Çuv. sayı ―saat 

sözcüğünden önce gelir: 

 Havaslĭ uyav 22 sehetre feyerverkpa vìślenśì tees kilet, ançah feyerverk 

hıśśĭn ta uyav malalla tĭsĭlnĭ. ―Keyifli bayram saat 22‘de havai fiĢekler 

gösterileriyle tamamlandı; ancak havai fiĢek gösterilerinden sonra 

bayram uzadı.‖ (619). 

 Muskavri vĭhĭtpa irhi viśì sehetre Pìtìm tìnçeri olimp komiteçìn 119-mìş 

larĭvìn pìtìmletìvìsem tĭrĭh, Soçi huli 2014 śulta irteken hìllehi Olimp 

vĭyyisene yışĭnma tivìślì pulni śinçen pìlterçìś. ―Moskova saatiyle, sabah 

saat 3‘te Dünya Olimpiyat Komitesi‘nin 119. toplantısının genelgeleri 
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aracılığıyla Soçi Ģehrinin 2014 yılında yapılacak KıĢ Olimpiyat 

Oyunları‘na seçilmesinin uygun bulunduğu bildirildi.‖ (2699). 

I. 3. 1. 1. 6. Cümle DıĢı Öğeler 

Cümlenin herhangi biri yerinde bulunan; ama kuruluĢuna katılmayan ve dolaylı 

olarak cümlenin anlamına yardımcı olan öğelerdir. Bu öğeler yüklemin tamamlayıcısı 

olan ögelerin tersine açıklama, pekiĢtirme ve buna benzer iĢlevlerle cümleye yardımcı 

olur ve cümleleri çeĢitli anlam iliĢkileri içerisinde birbirine bağlar. Ünlemler, ünlem 

grupları, hitaplar, bağlama edatları, açıklama cümleleri ve ara cünleler, cümle dıĢı 

öğelerdir (Karahan 2007, 36-38): 

 Aha... şutlatpĭr, payan ıtlarikun, şĭmatkuna hatìrlìr, tarhasşĭn. ―Aha... 

hesaplayayım, bugün salı, cumartesi gününe hazırlayın lütfen‖ (2630).  

 Ak, Śırçalli kuççeneśìsem ―ĠĢte, Śırçeli hediyeleri!‖ (1085). 

 An namĭslantar hĭvna hu! ―Utandırma kendini!‖ (1428). 

 Ançah aça kìtnì vĭhĭtra şıśĭ üset pulsan, hırĭm ükes hĭruşlĭh pur. ―Ancak 

çocuk bekledikleri sırada ĢiĢlik büyüyorsa, kadın için tehlike vardır.‖ 

(547). 

 Arhiv huçìsem pìlternì tĭrĭh, 1826 śulta Husan kìpìrninçi Ah śırmi 

tĭrĭhìnçe138470 tutar, 371758 çĭvaş purĭnnĭ (perepis‟ I Nikolay patşa 

vahĭtìnçe irtnì). ―ArĢiv belgelerinin bildirdiğine göre, 1826 yılında 

Kazan vilayetinde Ih Deresi boyunda 136470 Tatar, 371758 ÇuvaĢ 

yaĢıyordu (sayım, Çar I. Nikolay zamanında yapılmıĢ). (162.) 

 Atĭr-ha, yultaşsem ―Haydi, yoldaĢlar!‖ (2746) 

 Avĭ mìnle hüme vitìr tuhatĭr, – tese hutĭm epì. ―ĠĢte, nasıl çit üstüne 

çıkıyorsunuz?‖ (1714). 

 Çimìr-ha, yal śinçe tìtìm yavĭnmast‘-i ara? ―Durun, köyün içinde duman 

mı tütüyor acaba?‖ (391). 

 Eh, puślarìś purte kĭmĭllĭn kulma, ahĭltatma. ―Eh, baĢladılar hepsi keyifle 

gülmeye, kahkaya atmaya.‖ < kul-ma, ahĭltat-ma (1095). 

 Eh, Vìśelis, Vìśelis, sanri usallĭh pin-pin śınna ta śitì. ―Eh, Vìśelis, 

Vìśelis, sendeki kötülük binlerce insana yeter.‖ (1167). 
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 Ĭh yatlĭ yuhаnşıv (vırĭsla İk) -Kamĭn yuppi. ―Ih adlı dere (Rusça Ġk) 

Kama‘nın koludur. (140). 

 İ-i-i, kayrì vara hvatter śĭvassi! ―Ġ-i-i, gitti, daire yıkanıyor!‖ (1348). 

 Me, apatlan pirìnpe pìrle. ―Al, ye bizimle birlikte.‖ (1604). 

 Unĭn śuralnĭ vırĭnì -Husan, çĭvaş piçeçìn tımarìsem te śak hularah. 

―Onun çıktığı yer -Kazan- ÇuvaĢ basınının kökleri de bu Ģehirdedir.‖ 

(10). 

 Yertse pıma obkom ìśçenne (halì Patşalĭh Dumin deputaçì) Oleg 

Morozova suylarìś. ―Yöneticiliğe bölge yönetimi çalıĢanı (Ģimdi 

Devlet Meclisi delegesi) Oleg Morozova seçildi.‖ (29). 

I. 3. 2. SÖZCÜK GRUPLARI 

Sözcük grubu, bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi 

karĢılamak veya belirtmek, pekiĢtirmek ve nitelemek için, belirli kurallar içerisinde yan 

yana dizilmiĢ sözcüklerden oluĢan yargısız dil birimidir. Sözcük grupları, tek sözcük ile 

karĢılanamayan varlık, kavram, nitelik, durum ve hareketleri, anlamlarını geniĢleterek, 

belirterek, niteleyerek, pekiĢtirerek karĢılar (Karahan 2007, 39). 

I. 3. 2. 1. Ġsim Tamlaması 

Ġyelik eki almıĢ bir isim unsurunun, iyeliğin iĢaret ettiği diğer bir isim unsuruyla 

kurmuĢ olduğu sözcük grubudur. Ġsim tamlamasında birinci unsurun ikinci unsurla 

bağlantısı isimlerde ekli veya eksiz; zamirlerde ise eklidir. Tamlamadaki ikinci unsur ise 

daima iyelik eki taĢımaktadır. Ġsim tamlamalarında ana unsur sonda bulunur. Birinci 

unsur tamlayan ikinci unsur tamlanandır (Karahan 2007, 42). 

Ġsim tamlamalarında Çuv.da da asıl unsur, tamlanan, sondadır. Çuv.da iyelik 

eksiz tamlamalar bulunmaktadır: 

 «Unta pirìn tu śine ulĭhsan alĭpa pìlìt tıtma pulat‘», – tese śırnĭ tet. 

«Orada bizim dağ üstüne çıkan, eliyle bulut tutabilir.» diye yazmıĢlar 

(yazmıĢmıĢlar)‖ (2952). 

 Epì magnitofona ta huskatsa pĭhrĭm, ançah ĭna çasah pĭrsa huma lekrì – 

manĭn śultaş tepìr hut man śine kuśne sikterçì te ―Ben ses kayıt cihazını 
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da kıpırdatarak gözden geçirdim; ancak onu açmaya değdi; benim yoldaĢ 

bu sefer bana göz kırptı ve:‖ (1277). 

 Hal‘hinçe çerkkine ıvĭtma vĭy-hĭvat śitmerì unĭn. ―Bu sefer kadehini 

fırlatmaya gücü kuvveti yetmedi onun.‖ (1491). 

 Hiseplì yatsem te sahal mar unĭn ―Saygın unvanları da az değil onun‖ 

(3330). 

 Man şutpa, esir urĭh vĭhĭta haleh kuśma pultaratĭr, hĭvĭrĭn organizmpa 

usĭ kurma layĭh vìrense śitnì. ―Bana göre (benim hesapla), siz diğer 

zamanı Ģimdiden duru görmeyi baĢarabiliyorsunuz, sizin organizmanız 

duru görüyü iyi öğrenmiĢ.‖ (1713) 

 Manĭn ikkìmìş sıpĭkri piççe temiśe śul kayalla tĭhĭr vunĭ śultan irtse 

vilçì. ―Benim ikinci nesilden ağabeyim birkaç yıl önce, doksan yaĢını 

geçkin öldü.‖ (1533) 

 Pirìn śul - Tutarstan Respubliki umìnçe Tĭrakan zadaçĭsene purnĭślas 

tìllevpe ìślessi, tĭvan halĭh atalanĭvìşìn tĭrĭşassi. ―Bizim yolumuz –

Tataristan Cumhuriyeti önünde duran hedefleri gerçekleĢtirmek amacıyla 

çalıĢmaktır, milletin geliĢmesi için çalıĢmaktır.‖ (8). 

 Śak kunsençe pirìn yenteş, çĭvaş jurnalistikin korifeyì Konstantin 

Petrov 80 śul tultarat‘.
 

―Bugünlerde bizim hemĢehrimiz (bizim 

hemĢehri), ÇuvaĢ gazeteciliğinin üstadı, Konstantin Petrov 80. yaĢını 

doldurdu.‖ (12) 

 Teśśì pirìn yalsem. ―Diyorlar bizim köylüler‖ (56). 

 Tìnçe ılmaşĭnnĭ vĭhĭtra pirìn ĭs-tĭna śuhatma yuramast‘. ―Dünya değiĢtiği 

zamanda bizim bilincimizi kaybetmemiz bize yaraĢmaz.‖ (173) 

 Un pek pulsan ta hamĭr yalpa śeś śìnì çirkülìh mul puhas śuk śav. ―ĠĢte 

böyle; bu imece sadece bizim köyümüzden kilise eĢyası toplamak için 

değil.‖ (2807). 

 Yulaşkinçen Mintimer Şaymiyev Prezident pirìn huta kìçì. ―Sonunda 

bizim BaĢbakan Mintimer ġaymiyev araya girdi.‖ (61). 
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I. 3. 2.1.1. Belirtili Ġsim Tamlaması 

Tamlayanı ilgi hali eki almıĢ bir isim veya zamir, tamlananı teklik üçüncü Ģahıs 

iyelik eki almıĢ olan, dolayısıyla belirti eki taĢıyan ve tamlayanla tamlanan arasında 

Ģahıs bakımından uygunluk ve geçici anlam bağı bulunan isim tamlamasıdır (Korkmaz 

1992, 21). TT‘te olduğu gibi, Çuv.da tamlayan unsuru ilgi hâli eki alan tamlamalar 

belirtili isim tamlamasıdır: 

 Aslĭ vìrentekenìmìrìn yubileyì «Suvar» menelnikìpe tìl kilni pire 

purne te savĭntarat‘. (13). 

 Atalannĭśem sirppìn yarsa pusni te, takĭnkalani te pulkalat‘ çavaş 

haśaçìn purnĭś śulì śinçe, ançah kayalla çakni — śuk. ―GeliĢtikçe 

sıçrayak bastığı da tökezlediği de oluyor ÇuvaĢ gazetesinin yaĢam yolu 

üstünde; ancak geri dönmek yok.‖ (2). 

 Bahşi İmanĭn «Djagfar tarihı» yatlĭ avalhi pĭlhar letopiśìsençe serbi, 

syurbi (serbisem) yatlĭ halĭhsem tìl pulaśśì.  ―BahĢi Ġman‘ ın «Cafer 

Tarihi» adlı eski Bulgar vakayinamesinde Serbi, Syurbi (Serbiler) adlı 

halklardan bahsediliyor.‖ (281). 

 Çi maltanah sirìn śıvĭh śınnĭrsen sahĭr şayì tĭrukah çaknin pallisene 

pìlmelle. ―Ġlk önce, yakınlarınız Ģeker seviyesinizin aniden düĢmesinin 

belirtilerini bilmeli.‖ (554). 

 Demokratìn ĭşĭ śilìsem śìrşıv tĭrĭh vìrme puślasan Tutarstan parti 

obkomì çĭvaş haśaçì pirki śırnĭ hutsene tìrìsleme yatarlĭ komissi 

puśtarçì. ―Demokrasinin sıcak rüzgârları, vatandan tarafa esmeye 

baĢlayınca Tataristan Parti Bölge Yönetimi, ÇuvaĢ gazetesi için 

Yazılı Belgeleri Onaylama Komisyonu‘nu topladı.‖ (27) 

 Sanĭn hìrü śitìnse kaynĭ ikken. ―Senin kız (kızın) yetiĢip gitmiĢ meğer.‖ 

(2676). 

 Śìnì śulĭn ikkìmìş erni vìśìnçe tin pirìn pìrremìşpe ikkìmìş nomersem 

yìkìreşlì tuhrìś. ―Yeni yılın ikinci haftasının sonunda bizim birinci ve 

ikinci sayılarımız ikiz olarak çıktı.‖ (57). 
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 Śulsen suntalì śinçe tuptansa haśat hĭyìn sĭn-sĭpatne tuprì. ―Yılların örsü 

üstünde dövülüp, gazete kendi imajını buldu.‖ (5) 

 Tĭvansem, hĭramalli nim te śuk! – iltìnçì unĭn sassi ìrlev vitìr. 

―KardeĢler, korkacak bir Ģey yok! duyuldu onun sesi gürültüyü bastırdı.‖ 

(1391). 

 Yertse pıma obkom ìśçenne (halì Patşalĭh Dumin deputaçì) Oleg 

Morozova suylarìś. ―Yöneticiliğe bölge yönetimi çalıĢanı (Ģimdi 

Devlet Meclisi delegesi) Oleg Morozova seçildi.‖ (29).  

I. 3. 2.1.2. Belirtisiz Ġsim Tamlaması 

Tamlayanı ilgi hâli eki bulunmayan, tamlananı teklik üçüncü Ģahıs iyelik eki 

almıĢ olan isim tamlamasıdır. Tamlayan ile tamlanan arasında sürekli bir anlam bağı 

bulunur. Bu tip tamlamada iki unsur arasına baĢka bir unsur giremez. Bu nedenle nesne 

adı olarak kullanılmaya en uygun tamlamadır.  

 İrtnì ernere Husanti «Korston» kanu kompleksìnçe pìtìm Raśśeyren 

fizika tata matematika uçitelìsem puhĭnnĭççì. ―Geçen hafta, Kazan‘daki 

«Korston» dinlenme tesislerinde bütün Rusya‘dan fizik ve matematik 

öğretmenleri toplandı.‖ (2183). 

 Pìr hayar śapĭśura yıvĭr amansan mana vut-hìm tamĭkìnçen Husan 

tutarì İ. Diberdeyevpa Aksu rayonìnçi Belovka kaççi P. Kol‘tsov al 

vìśśìn yĭtsa tuhsa suransene śıhnĭ, tıla śiterse mana çup tusa uyrĭlnĭ ta 

kalleh malalla vaskanĭ. ―Ben sert çarpıĢmalarda ağır yaralanınca beni 

ateĢ ve alev cehenneminden Kazan Tatarı Ġ. Diberdeev ve Aksu 

Bölgesi‘nden Belovkalı delikanlı P. Koltsov, elleriyle hızlı bir Ģekilde 

sürükleyerek arkaya götürmüĢ, üstümü çıkarıp yaralarımı bağlamıĢlar.‖ 

(3226). 

 Respublika puślĭhìsem te śakna ırlasa yışĭnaśśì. ―Cumhuriyet 

yöneticileri de bunu takdir ederek çalıĢırlar.‖ (90). 

 Śav komissipe epir Aksu, Nurlat, Elkel, Śarĭmsan rayonìsençe 

śürerìmìr. ―Bu komisyonla biz Aksu, Nurlat, Elkel, Sarımsan 

bölgelerinde gezdik.‖ (30). 
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 Vĭrśĭ tamĭkne vilsen te manas śuk pul‘. ―SavaĢ cehennemini ölsem de 

unutamam!‖ (3260). 

 Vìsene aça şuçì sahal pulnipe hupma ye puślamĭş şkul statusìnçe 

hĭvarma yışĭnnĭ. ―Onların, öğrenci sayısı az olduğu için, kapatılması ya 

da onlara ilkokul statüsü verilmesi kararlaĢtırılmıĢ.‖ (705). 

I. 3. 2. 2. Sıfat Tamlaması 

Bir isim unsurunun bir sıfat unsuruyla nitelendiği sözcük grubudur. Bu 

tamlamada ana unsur olan isim sonda bulunur. Sıfat tamlayan, isim tamlanan unsurdur. 

Ġsim ve sıfat unsurları eksiz birleĢir. Ġki unsur da gruplaĢmayı sağlayan herhangi bir ek 

almaz. Tamlayan ve tamlanan unsur, isim tamlamalarında olduğu gibi yer değiĢtiremez 

(Karahan 2007, 49). 

Çuv.da sıfat tamlamaları TT‘ten faklılık göstermez: 

 Aslĭ vìrentekenìmìrìn yubileyì «Suvar» menelnikìpe tìl kilni pire 

purne te savĭntarat‘. (13). 

 Atya-ha, ati, san sıvlĭhuşĭn pìrer çerkke ìśer, esì sıvĭ pulsan hĭnana kilme 

te kĭmĭllĭ, epir te śürìpìr. ―Haydi, baba, senin sağlığın için birer kadeh 

içelim, sen sağ olursan ziyaretine gelmek de keyifli, biz de gezeceğiz.‖ 

(1088). 

 Çĭnah ta, pısĭk śìr Ģapi pìr kĭmpana ıtalasa tıtnĭ ta man śine çakĭr kuśìpe 

pĭhsa «kĭmpana pamastĭp» tenì pek larat‘. ―Gerçekten de büyük bir kara 

kurbağası bir mantarı kucaklayarak ona tutunmuĢ ve bana çakır 

gözleriyle bakarak «Mantarı vermiyorum!» dermiĢ gibi oturuyor.‖ 

(1615). 

 Frantsiri revolyutsionersem ku çeçeke kĭkĭrì śine tirse. ―Fransadaki 

devrimciler bu çiçeği göğüslerine takıp‖ (274). 

 Husakga, av, miśe haśat tuhat‘? ―Kazan‘da, bakın kaç gazete 

çıkıyor?‖ (32). 

 Purne te çĭrmantarakan üsìr Vaśśana aykkinelle hüterse yatĭmĭr. 

―Hepsini rahatsız eden sarhoĢ Vaśśa‘yı sürükleyerek dıĢarı çıkardık.‖ 

(1433). 
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 Śak uyava irtternì çuhne malaşne stsena śi-puśne śeś mar, kullenhi tum 

pirki asa ilni te vırĭnlĭ pulassa şanas kilet. ―Bu bayramın 

gerçekleĢtirildiği sırada gelecekte sahnede sadece giyim kuĢamı değil, bu 

vesileyle günlük kıyafeti de hatırlayacağız ve bunun da çarpıcı olacağı 

ümidindeyiz.‖(223). 

 Tĭvan çìlhene 5-8-mìş klassem 5-şer sehet (3 – çìlhe, 2 – literatura), 9-

11-mìş klassem 4 sehet vìreneśśì. ―5.-8. sınıflar haftada 5‘er saat (3 saat 

dil, 2 saat edebiyat), 9.-11. sınıflar 4 saat anadili öğreniyorlar.‖ (662). 

 Tutlĭ tìlìksem kursa. ―Tatlı rüyalar/düĢler görüp.‖ (943). 

 Unĭn hĭş-pìr sıpĭkìsene İ. M. Nigmatullin pĭlhar letopiśìsen III tomìnçe 

ilse kĭtartat‘. ―Onun bazı nesillerini Ġ. M. Nigmatullin Bulgar 

vakayinamesinin III. cildinde anlatıyor.‖ (297). 

 Unta tin śeś üknì akĭş mamĭkì pek kĭpĭş yurpa śutalsa tĭhĭr hutlĭ śüllì te 

kapmar śurtsem tüpenelle karmaşsa laraśśì. ―Orada düĢmüĢ kuğu tüyü 

gibi yumuĢak karla aydınlanan dokuz katlı yüksek ve süper binalar 

tepeye doğru uzayıp gidiyor. (1331). 

 Vareniye tasa, tipì bankĭsene tultarsa huplamalla, sulhĭn śìrte 

upramalla. ―Reçeli temiz, kuru kavanozlara doldurarak kapatıp serin 

yerde saklayın.‖ (2474).  

 Vìsene Husanti kinoteatrsençe vunĭ pin śın pĭhma pultarì. ―Onları 

Kazan‘daki sinema salonlarında on bin kiĢi izleme imkânı buldu.‖ 

(3036). 

 Viśśìmìş klasa śürenì śul pìrrehinçe şkultan tavrĭnnĭ çuh ikì hurĭn 

huşşinçi sak śinçen pìr şĭlsĭr karçĭk tĭçì te manpa sĭmah huskatrì. 

―Üçüncü sınıfa gittiğimiz yıl bir gün okuldan dönerken iki kazın arkası 

sıra diĢsiz bir kocakarı durdu ve benimle konuĢtu.‖ (1153). 

Ġki lehçe arasındaki en büyük fark, iyelik eki taĢıyan sıfat-fiillerle kurulan sıfat 

tamlamalarındadır. TT‘te sıfat-fiilerden sonra iyelik ekleri kullanılırken Çuv.da iyelik 

ekleri kullanılmaz. Ġyelik eklerinin görevini zamirler üstlenmektedir: 
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 Ham mìn pultarnine śınna haleh kĭtartasşĭn marççì epì. ―Ne yaptığımı 

insanlara olduğumu göstermek istemedim‖ (1693) 

 Şkul açisem yatarlĭ testsem irtse haraktera kura mìnle professi śıvĭhhine 

tata śak spetsial‘noça hĭş vìrenü zavedeniyìsençe vìrentnine pìlme 

pultaraśśì. ―Özel testlerden geçirilerek; okul çocukları, karakterlerine 

göre hangi mesleği seçmeleri gerektiğini ve bu uzmanlığı hangi eğitim 

kurumunda alacakalarını öğreniyorlar.‖ (3012). 

 Vĭrśa tuhsa kaynĭ çuh puśĭrta mìnle şuhĭşsem pulnĭ? ―SavaĢa gidip 

döndüğünüz zaman kafanızda hangi düĢünceler vardı?‖ (3211). 

 Viśśìmìş klasa śürenì śul pìrrehinçe şkultan tavrĭnnĭ çuh ikì hurĭn 

huşşinçi sak śinçen pìr şĭlsĭr karçĭk tĭçì te manpa sĭmah huskatrì. 

―Üçüncü sınıfa gittiğimiz yıl bir gün okuldan dönerken iki kazın arkası 

sıra diĢsiz bir kocakarı durdu ve benimle konuĢtu.‖ (1153). 

Yıl isimleri TT‘te ad tamlaması biçiminde yapılırken Çuv.da sıfat tamlaması 

biçimindedir: 

 1980 śulta vìsem Muskavra pitì ĭnĭślĭ irtnìççì. ―1980 yılında onlar 

Moskova‘da çok baĢarılı olmuĢlardı.‖ (2713). 

 Kurbat vilsen unĭn Atil‘kes (Asparuh) yatlĭ ıvĭlì 660-mìş śulta Şambat 

tetìşì (aşşìn kìśìn şĭllì) pulĭşnipe trona yarsa iles şutpa śìnì hakana (Bat-

bayana) hirìś tĭnĭ. ―Kubrat ölünce onun Atilkes (Asparuh) adlı oğlu 660 

yılında amcası ġambat (babasının küçük kardeĢi) yardımıyla tahta çıkma 

niyetiyle yeni hakana (Bat-bayan‘a) karĢı geldi.‖ (285). 

 Tereza Kamalova şĭpa kürenternì açasene kullen pulĭşas tese yìrkelenì te 

ìntì 2002 śulta «Ot serdtsa k serdtsu» ır kĭmĭllĭh fondne. ―Tereza 

Kamalova talihi küsmüĢ çocuklara her gün yardım niyetiyle daha 2002 

yılında «Ot serdtsa k serdtsu/Kalp Kalbe» iyi kalplilik vakfını kurmuĢ.‖ 

(2738). 

TT‘te ―ad+dan fazla‖ biçiminde kurulan sıfatları karĢılaĢtırma anlamı taĢıyan 

yapı, Çuv.da uzaklaĢma hâl eki kullanılmadan kurulur: 
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 Vĭrśĭ vĭhĭtìnçe śak vĭrman ayìnçi pìçìk yaltan 20 ıtla arśın vĭrśĭ hirìnçe 

tĭşmana hirìś śapĭśnĭ. ―SavaĢ sırasında bu orman altındaki küçük köyden 

20‘den fazla erkek savaĢ alanında düĢmana karĢı savaĢtı.‖ (442). 

 Yalta śurri ıtla tìne kìmen çĭvaşsem şutlansa tĭnĭ. ―Köydekilerin 

yarısından fazlası, dine girmemiĢ ÇuvaĢlardı.‖ (421). 

 Hvatterti antĭhtarakan sıvlĭş sirìliççen śur sehet ıtla tulta yurpa vılyama 

lekrì pire. ―Dairedeki soluk kesen hava dağılıncaya kadar yarım saatten 

fazla dıĢarıda karla oynamayı teklif etti bize.‖ (1403). 

I. 3. 2. 3. Sıfat-Fiil Grubu 

Bir sıfat fiil ile bu sıfat fiile bağlı tamlayıcı veya tamlayıcılardan oluĢan sözcük 

grubudur. Grubun ana unsuru sıfat-fiildir. Sıfat-fiil genellikle sonda bulunur. Yüklem 

görevi yapan sıfat-fiilin anlamı, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf unsurlarıyla 

tamamlanır (Karahan 2007, 53): 

Çuv.da da söz dizimi açısından farklılık yoktur. Ancak daha önce belirtildiği 

gibi, sıfat-fiiller TT‘te iyelik eki alırken Çuv.da iyelik eki olmadan kullanılır. ġahıs 

anlamı zamirlerle sağlanır. 

 Pirus süntermelli savĭt mar vìt arĭmun uri! ―Sigara söndürülecek yer değildir bir 

kadının ayağı!‖ (1474). 

 Śak şkulta 33 śul ìślenì N. Kurzayeva uçitel‟nitsa kalanĭ tĭrĭh, hĭşì Siktìrmeri 

şkula kuśnĭ, hĭşì ìśsìr yulnĭ. ―Bu okulda 33 yıl çalıĢmıĢ N. Kurzayeva 

Öğretmen‘in anlattığına göre, çalıĢanların kimi Sektìrme‘deki okula geçmiĢ kimi 

iĢsiz kalmıĢ.‖ (714). 

 Śın uri pırsa perìnmen vırĭn. ―Ġnsan ayağı değmemiĢ yer.‖ (1765), 

 Śìnì Aksu yal sovyetne kìreken, «Drujba», «Yultaş» tata Tel‟man yaçìllì 

huśalĭhsene pìrleşterse 1950 śulhi 5 iyul‘te pìr kolhoz yìrkeleśśì, predsedatel‘e 

Pimka Fayzuloviç Çentayeva suylaśśì. ―Yeni Aksu köy sovyetine giren, 

«Drujba», «YultaĢ» ve «Telman» adlı iĢletmeleri birleĢtirerek 1950 yılının 5 

Temmuzunda bir kolhoz kuruldu.‖ (448). 
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 Şìkìr hularan tuhaspa Tolyattine kayakan śul śinçe pìri sasĭlasa tĭrat‘. ―ġìkìr 

Ģehrinden çıkarak Tolyatti‘ye giden yol üstünde biri seslenip duruyor.‖ (1250). 

 Tepìr yençen, çìnnì śìre kaymasan kĭmĭllĭ mar, śitmelleh. ―Diğer taraftan, davet 

edildiğin yere gitmemek de hoĢ değil, yetiĢmeli.‖ (1326). 

 Tìplìnreh sĭnasa pĭhsan vìsem mìnşìn śìnì śìre kuśnine pìlme may pur. 

―Ayrıntılı olarak incelendiğinde niçin yeni yere göçtüklerini öğrenmek 

mümkündür.‖ (148). 

 Un pirki tìplìnreh śites nomerte śırsa pìlterìpìr. ―Bu konuyu, daha sonra gelecek 

sayıda ayrıntılı bir Ģekilde yazıp bildireceğiz.‖ (134). 

 Unta hìl kaśmalĭh pahça śimìś üsterse ileśśì. ―Orada kıĢ geçirecek sebze meyve 

yetiĢtiriyorlar.‖ (2312). 

 Urĭh samant ta şutlasa tĭmarĭm, pìrre sikseh kileken avtobusa çarsa lartĭm, kile 

śitsen śeś çìre sikme çarĭnçì. ―Bir an bile düĢünmeden duramıyorum, fırlayıp 

gelen bir otobüsü durdurup bindim, eve geldiğimde kalbim durmuĢtu.‖ (1735). 

 Vĭl vĭhĭtra haliççen kalaśĭva hutşĭnman, numay pulmast‘ grajdan vĭrśinçen 

tavrĭnnĭ Tĭntti Santĭrì teme sisnìn ura śine tĭnĭ. ―ġimdiye kadar konuĢmaya 

katılmayan, Sivil SavaĢ‘tan kısa bir süre önce dönmüĢ Tĭntti Santĭrı aniden 

ayağa kalktı‖ < hutĢĭn-man (390). 

 Vìreken şıva śusa tasatnĭ ris kìrpi yamala ―Kaynayan suya yıkanıp temizlenmiĢ 

pirinç keğeği koyun.‖ < (2336). 

I. 3. 2. 4. Zarf-Fiil Grubu 

Bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile bağlı tamlayıcı ve tamlayıcılardan oluĢan sözcük 

grubudur. Diğer fiilimsi gruplarında olduğu gibi bu sözcük grubunda da yüklem görevi 

yapan zarf-fiilin anlamı, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf gibi unsurlarla tamamlanır. 

(Karahan 2007, 57). 

 Kile śitsen śeś çìre sikme çarĭnçì. ―Eve vardığımda kalbim durmuĢtu.‖ < 

kil+e (1735). 

 Mìnle yĭla vĭl hìvel tuhiççen śıvĭrassi? ―Hangi geleneğe göre güneĢ 

doğuncaya kadar yatıyorsun?‖ (1060). 
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 Pìrisem yunra sahĭr şayì pısĭk pulnipe aptĭraśśì, epì vara unĭn şayì 

çaknipe hĭşkĭlsah śitrìm. ―Bazıları kanda Ģeker seviyesi yükseldiğinde 

kendini kötü hissediyor, ben ise onun seviyesi düĢünce yorgun 

düĢüyorum. (550). 

 Pìrrehinçe śapla śürese ıvĭnsan uślanka tuhrĭmĭr. ―Bir seferinde böyle 

yürüyüp yorulunca ormanda açık bir alana çıktık.‖ (1586). 

 Pirus mĭkĭrlantarakansem te kurĭnsa kayrìś balkon alĭkìnçen. ―Sigara 

tüttürenler de görünüp gittiler balkon kapısından.‖ (1449). 

 Praśnik kunne mìnle hıpalansan ta Samara vun pìr sehetelle aran 

śitrìm. Bayram günü ne kadar acele etsem de Samar‘a yaklaĢık on bir 

saatte zor ulaĢtım. (1318). 

 Samarta şap-şurĭ yur larnine pĭhmasĭrah śara puśĭn. ―Samar‘da 

bembeyaz karın yağdığına bakmadan çıplaktı.‖ (1256);  

 Śavĭnpa ta unta śites tesen hìvel tuhiççeneh tuhsa utmalla pulnĭ. ―Bu 

nedenle oraya gitmek isteyince güneĢ doğuncaya kadar çıkıp yürümeleri 

gerekmiĢ.‖ (385). 

 Śavna kursassĭn kĭmĭl huśĭlat‘, çun ıratat‘. ―Bunu görünce kalp kırılıyor, 

can sıkılıyor.‖ (482). 

 Śavna pula uramsençe, şıv kaysa ìlkìreymennipe, 1 metr tarĭnĭş 

śırmasem yuhrìś. ―Bu nedenle sokaklarda, su çekilmediğinden 1 metre 

derinliğinde dereler akıyor.‖ (2278). 

 Sìtel huşşine vırnaśnĭ-vırnaśman tulli çerkkesem tıttarçìś. ―Masanın 

etrafına oturur oturmaz dolu kadehler ellerimize tutuĢturuldu.‖ (1342). 

 Śulsen suntalì śinçe tuptansa haśat hĭyìn sĭn-sĭpatne tuprì. ―Yılların örsü 

üstünde dövülüp, gazete kendi imajını buldu.‖ (5). 

 Tar tìtìmì sirìlsen pĭhatĭp ta – umra tìrlì tìslì çeçeksempe vitìnnì ulĭh 

ançah. ―Barut dumanı dağılınca bakıyorum ve önümde türlü türlü 

çiçeklerle örtülmüĢ bir vadi var sadece.‖ (1785). 

 Tuhma puślanĭranpa ilse tĭrakannisen şutìnçe hiseplì Nina Nikolayevna 

ta. ―Çıkmaya baĢladığından beri almayı sürdürenlerin arasında 

saygıdeğer Nina Nikolayevna da var.‖ (794). 
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 Vĭl layĭh ĭnlantarsa pamasĭr, grajdansempe pısĭk protsentlĭ kredit 

kilìşìvìsem tunĭ ikken. ―Onlar yeterli bilgi vermeden, vatandaĢlarla 

yüksek faizli kredi anlaĢmaları yapmıĢlar.‖ (2033). 

I. 3. 2. 5. Ġsim-Fiil Grubu 

Bir hareket ismi ile ona bağlı tamlayıcı ve tamlayıcılardan kurulan sözcük 

grubudur. Grubun ana unsuru hareket ismidir ve genellikle sonda bulunur. Bu grupta 

yüklem görevi yapan hareket isminin anlamı; özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf adı 

verilen unsurlarla tamamlanır (Karahan 2007, 55). 

Çuv.da isim-fiil grupları Ģunlardır:  

 Ançah vĭl śaplah irìk ilme şutlaman. ―Ancak o, izin almaya 

niyetlenmedi.‖ (3096). 

 Eh, puślarìś purte kĭmĭllĭn kulma, ahĭltatma. ―Eh, baĢladılar hepsi 

keyifle gülmeye, kahkaya atmaya.‖ < kul-ma, ahĭltat-ma (1095). 

 İnjenersem tilgansene (urapasem) śuma-śumĭn lartsa hütìlenme lager‟ 

tunĭ, uslamśĭsem ĭna «tabır» yat panĭ, śar śınnisem «subakala» tenì. 

―Mühendisler arabaları yan yana koyup savunma kampı kurmuĢ, 

tüccarlar ona «tabır» adı vermiĢ, savaĢçılar «subakala» demiĢ.‖ < hütìlen-

me (300). 

 Pìr hurantan pĭtĭ śiyeken śınsem śine pĭhsa vìsem tĭvan śìr atalanĭvìşìn, 

kul‘turĭşĭn tuslĭn tĭrĭşassinçe ikkìlenme śuk. ―Bir kazandan lapa 

yiyenlere bakıp onların anavatanları için, kültürleri için dostça 

uğraĢlarından Ģüphelenmedik.‖ < ikkìlen-me (262). 

 Śavĭnpa ta mana yal śınnin çunì, kĭmĭlì, tìrìslìhe haklama pìlni temren 

te haklĭ. ―Bu nedenle de benim için köy insanın iyiliğini, sevimliliğini, 

dürüstlüğünü değerlendirme becerisi çok önemli.‖ < hakla-ma (3432). 

 Yulaşkinçen, Vaśśa ĭna çup tuma pikensen, çĭtsa tĭraymarì – kart turtsa 

alline vìśertrì te śupsa yaçì yìksìke pitìnçen. ―Sonunda, Vaśśa onu 

öpmeye çalıĢınca dayanamadı; iĢaret ederek elini açtı ve tokat atarak 

salıverdi iğrençliği yüzünden.‖ < çup tu-ma (1420). 
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I. 3. 2. 6. Tekrar Grubu 

Bir nesneyi, bir niteliği, bir hareketi karĢılamak amacıyla eĢ görevli iki 

sözcükden oluĢan sözcük grubudur. sözcükler arasında Ģekil ve anlam iliĢkisi vardır 

(Karahan 2007): 

Tar tìtìmì sirìlsen pĭhatĭp ta – umra tìrlì-tìslì çeçeksempe vitìnnì ulĭh ançah. 

―Barut dumanı dağılınca bakıyorum ve önümde türlü türlü çiçeklerle örtülmüĢ bir vadi 

var sadece.‖ (1785). 

I. 3. 2. 6. 1. Unsurları Aynı Olan Tekrar Grupları 

 Banana huppinçen şuratmalla, śemśine śavraşkan turamalla, vareni śine 

huşmalla ta kĭpĭkne ile-ile vĭysĭr śulĭm śinçe tata 15 minut pìśermelle, 

untan plita śinçen ilse lartmalla. ―Muzu soyun, ince ince daire biçiminde 

doğrayın, reçelin içine ekleyin ve köpüğünü ala ala kısık ateĢ üstünde 15 

dakika daha piĢirin, sonra ocaktan alıp bekletin.‖ < il-e il-e (2395). 

 İnjenersem tilgansene (urapasem) śuma-śumĭn lartsa hütìlenme lager‘ 

tunĭ, uslamśĭsem ĭna «tabır» yat panĭ, śar śınnisem «subakala» tenì. 

―Mühendisler arabaları yan yana koyup savunma kampı kurmuĢ, 

tüccarlar ona «tabır» adı vermiĢ, savaĢçılar «subakala» demiĢ.‖ (300). 

 Pultarulĭh aninçe śìnìren te śìnì śitìnüsem tuma sunatpĭr, numay-numay 

proizvedenisem śırsa pire tata ta savĭntarassa ikkìlenmestpìr. ―BaĢarı 

alanında da yepyeni zaferler kazanmanızı diliyoruz, nice nice Ģiirler 

yazıp bizi daha fazla sevindireceğinizden kuĢkulanmıyoruz.‖ (3444) 

 Ten, vĭl eposra kĭna mar, çĭnnipeh pur, çupa-çupa irtse kayakan ìmìrsem 

vara unĭn «sĭnne» pallamalla mar ulĭştarnĭ? ―Belki, o sadece bir efsane 

de değil; gerçekten de var; koĢa koĢa geçip geride kalmıĢ yüzyıllar ise 

onun «yüzünü» tanınmayacak kadar değiĢtirmiĢ olabilir mi?‖ 

 Tin śeś Tinìs śar flotìnçen hìsmetren tavrĭnnĭ kìrneklì te patvar moryakpa 

kuśsem tìl pulsanah şalta ĭşĭ-ĭşĭ tuyĭm śuralçì. ―Donanma Filosu‘ndaki 

hizmetinden henüz dönmüĢ yakıĢıklı ve güçlü denizcinin yüzünden 

gözlerimin içine sıcak sıcak bir duygu yayıldı.‖ (1050) 
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 İrten-śürensem kunta purĭnakan halĭha tarĭhtarsa śiternì: śusa hunĭ kìpe-

yìme vĭrlanĭ, kilì-śurçìsene śaratnĭ tata ıtti te. (2942). 

 İrten-śürensem kunta purĭnakan halĭha tarĭhtarsa śiternì: śusa hunĭ kìpe-

yìme vĭrlanĭ, kilì-śurçìsene śaratnĭ tata ıtti te. ―Gelen geçenler burada 

yaĢayan halka eziyet ederek yetiĢmiĢler: YıkanmıĢ çamaĢırlarını 

elbiselerini çalmıĢlar, evlerini barklarını yakıp yıkmıĢlar ve daha birçok 

Ģey yapmıĢlar.‖ (2942). 

TT‘te her iki unsuru da çekim eki taĢıyan ―..dan …e‖biçiminde yapılarak 

aĢamalı durum bildiren zarflar olarak kullanılan tekrar grupların ikinci unsurları ek 

almaz. 

 «Zolotoy kolos» holding kompaniyìn agrofirmisene yal huśalĭh 

kul‘turisen pısĭk pahalĭhlĭ vĭrlĭhì śulran-śul ıtlarah kirline kura śak 

zavoda tuma şutlanĭ-mìn. ―«Zolotoy kolos» Holding‘inin tarım Ģirketi, 

köy iktisadi kültürlerinin çok değerli tohuma yıldan yıla artan 

gereksinimlerine göre bu fabrikayı inĢa etmeyi düĢünüyor.‖ (3071). 

 Veteransem kunran kun sahallansa pınĭśem vĭrśĭ śinçen çìrrìn kalasa 

parakan ta śuk. ―SavaĢ gazileri; günden güne azalıp gittikçe savaĢı 

yürekten anlatan da kalmıyor.‖ (3254). 

I. 3. 2. 6. 2. Unsurları Yakın Olan Tekrar Grupları 

 Śulsen suntalì śinçe tuptansa haśat hĭyìn sĭn-sĭpatne tuprì. ―Yılların örsü 

üstünde dövülüp, gazete kendi imajını buldu.‖ (5) 

 Kunta hisep tusa Estoniren puślasa Tyumen‘ tata ıtti regionsen 

delegatsiyìsene, śavĭn pekeh pirìn respublikĭri 14 rayonti hĭnasene te 

çun-çìreren pısĭk tav. ―Burada çok sayıda Estonyalı‘nın yaĢadığı Tümen 

ve diğer bölgelerin delegelerine, cumhuriyetteki bunlara benzer 14 

bölgeden gelen misafirlere canıgönülden teĢekkür ediyorum.‖ (520) 

 Hıpalantĭm ìntì, yatarlasah kuççeneś te iltìm, kìpe-kostyum tuyantĭm, 

unpa ta śın umìnçe, tĭvansem umìnçe kurĭnas kilet. ―Kendime üst baĢ 

aldım, onunla da insan önünde, akrabalar önünde görünmek gerekiyor.‖ 

(1327). 
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 Pur śìrte te delegatsene śĭkĭr-tĭvarpa ĭşşĭn kìtse ilçìś. ―Her yerde de 

delegeleri ―tuz ekmek‖le içtenlikle bekleyip karĢıladılar.‖ (117). 

 Pìr hutlĭ pısĭk şkulĭn koridorìsem tĭhtav vĭhĭtìnçe halì te aça-pĭça sassipe 

kìrlese tĭnĭn tuyĭnat‘. ―Teneffüs saatlerinde tek katlı büyük okulun 

koridorlarının Ģimdi de çoluk çocuk sesiyle uğuldayıp durduğu 

duyuluyor.‖ (710). 

 Vĭtam püllì, tirpeylì śi-puślĭ, pit-kuśì temşìn salhullĭ. ―Orta boylu, üstü 

baĢı özenli; nedendir bilinmez, güzel gözleri hüzünlü.‖ (1255). 

 Unĭn aşşì-amĭşì patìnçe tepìr irççen śìr kaśma mìn çarçì-şi? (1823). 

―Onun anası babası yanında; beni erkenden yola çıkmaktan alıkoyan 

neydi ki?‖ 

 Kutsĭr-puśsĭr śil-tĭmana pĭhmasĭr vĭrĭm śula tuhrĭm. ―Savrulan tipiye 

bakmadan uzun yola çıktım.‖ (1824). 

 İrten-śürensem kunta purĭnakan halĭha tarĭhtarsa śiternì: śusa hunĭ 

kìpe-yìme vĭrlanĭ, kilì-śurçìsene śaratnĭ tata ıtti te. ―Gelen geçenler 

burada yaĢayan halka eziyet ederek yetiĢmiĢler: YıkanmıĢ çamaĢırlarını 

elbiselerini çalmıĢlar, evlerini barklarını yakıp yıkmıĢlar ve daha birçok 

Ģey yapmıĢlar.‖ (2942). 

 Tĭvatĭ sehet śurĭ tĭşmanpa hayarrĭn śapĭśnĭ hıśśĭn epir vut-hìm vitìr Svir 

şıvì urlĭ kimìsempe kaśsa platsdarma iltìmìr. ―Dört buçuk saat düĢmanla 

sert çarpıĢmalardan sonra biz ateĢ alev içinden geçip Svir Irmağı‘nın 

karĢı kıyısına gemilerle geçerek köprübaĢı aldık‖ (3223). 

 Hal‘hinçe çerkkine ıvĭtma vĭy-hĭvat śitmerì unĭn. ―Bu sefer kadehini 

fırlatmaya gücü kuvveti yetmedi onun.‖ (1491). 

I. 3. 2. 6. 3. Unsurları Zıt Olan Tekrar Grupları 

 Vırĭntan-vırĭna kuśsa śüreme hĭnĭhnĭ kĭpçak-puĢkĭrt halĭhì vıl‘ĭh-çìrlìh 

ìrçetse, sutu-ilü tusa purĭnnĭ. ―Yöreden yöreye göçerek yürümeye alıĢmıĢ 

Kıpçak- BaĢkurt halkı, hayvan yetiĢtirip ticaret yaparak yaĢmıĢlar.‖ 

(152). 
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I. 3. 2. 7. Edat Grubu 

Bir isim unsuru ile bir edatının oluĢturduğu sözcük grubudur (Karahan 2007, 

62). Çuv. ve TT arasındaki sözdizimsel farklılıkları edatlar konusunu incelerken her bir 

edat için verdiğimizden burada sadece örnekler vereceğiz: 

 Anat Kamĭra purĭnakansençen çılayĭşì śak kunsençe aslatiye tata şalkĭm 

śumĭra pula śutĭsĭr yulnĭ. ―Anat Kama‘da yaĢayanların çoğu bugünlerde 

gökgürültüsü ve sağanak yağmur nedeniyle karanlıkta kaldı.‖ (3181). 

 Ançah ta Śìnì Aksusem puśne usman, mìnle yıvĭr pulsan ta nuşa kurnĭ 

śem‘yesene mìn vĭy kilnì taran pulĭşnĭ, pur-śuk apata śurmalla paylanĭ. 

―Ancak Yeni Aksulular, baĢlarını eğmeyen, ne kadar zor olsa da zarar 

görmüĢ ailelere güçleri yettiği kadar yardım etti, kıt kanaat yiyeceği yarı 

yarıya paylaĢtı.‖ (395). 

 Çĭnkĭ Mirun ultĭ śulti ıvĭlìpe hula tĭrĭh yarĭnsa śüret. ―Çĭnkĭ Mirun altı 

yaĢındaki oğluyla Ģehre doğru gezerek yürüyormuĢ.‖ (2635). 

 Frantsiri revolyutsionersem ku çeçeke kĭkĭrì śine tirse vilìme hirìś utnĭ. 

―Fransa‘daki ihtilalciler bu çiçeği göğüslerine takıp ölüme karĢı 

yürümüĢler.‖ (274). 

 Hamĭr istoriye, puyanlĭha tìrì, tum urlĭ uprasa hĭvaras tese tĭrĭşatpĭr. 

―Kendi tarihimizi, motif zenginliğimizi, kıyafetlerimiz aracılığıyla 

koruyarak saklamak için gayret gösteriyoruz.‖ (188). 

 Hìlle valli tìrlì vareni, kompot tavraĢ, salatsem tata ıttine te śitelìkleh 

hatìrleśśì vìsem. ―ÇeĢitli reçel, komposto malzemeleri, turĢular ve baĢka 

Ģeyler kıĢ için, yeteri kadar hazırlanacak onlardan.‖ (744). 

 Husanti veterinari akademiyìn vìrentü ìśìn prorektorì Talgat Garipov 

pìlternì tĭrĭh, kunti vıpuskniksene respublikĭri huśalĭhsençe te hapĭllasah 

çìneśśì. ―Kazan‘daki Veterinerlik Akademisi‘nin Eğitim ĠĢlerinin Rektör 

Vekili Talgat Garipov‘un bildirdiğine göre, buranın mezunlarını 

cumhuriyetteki diğer iĢletmeler de memnuniyetle çağırıyorlar.‖ (1933). 

 Ĭna valli banksen tülev sistemin plastik kartti kirlì pulat‘. ―Onun için 

bankaların ödeme sisteminin kartı gerekli.‖ (1940). 
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 Malaşne inśe śula śüreken poyezd śine biletsene internet urlĭ ta tuyanma 

may pulat‘. ―Gelecekte uzak yola giden tren yolcuları yine biletlerini 

internet kanalıyla da edinebilir.‖ (1939). 

 Mana hirìś Venera hĭyìn śem‘yipe kìpìrlense tuhat‘. ―Bana rağmen, 

Venera kendi ailesiyle toplanıp çıkmıĢ.‖ (1320). 

 Pìtìmìşle ilsen çĭvaş hìrarĭmì te ıtti halĭh pekeh şĭlavar śine kuśrì. 

―Genellikle ÇuvaĢ kadını da diğer halklar gibi Ģalvar içinde gezdi.‖ 

(208). 

 RPF yertüśi śirìpletnì tĭrĭh, oktyabr‘ìn 1-mìşìnçen pensisen tìp payì 900 

tenkìren 1260 taran üsmelle.
 ―

RPF yöneticisinin onayladığına göre, 

Ekim‘in 1‘inden itibaren emeklilerin asıl payı 900 gümüĢ paradan 1260‘a 

kadar artmalı.‖ (2102). 

 Śaknaşkal uyava Şupaşkarta kĭna mar, rayonsençe, ıtti regionsençe 

purĭnakan çĭvaşsem patìnçe kaşni śul irttermelle. ―Böyle bir bayramı 

yalnız Çeboksarı‘da değil; bölgelerde ve diğer ülkelerde yaĢayan 

ÇuvaĢların hepsi her yıl gerçekleĢtirmeli.‖ (189). 

 Samanine kura P.A.Markov vĭhĭtìnçe kommunista ta kìnì. ―Çağa uygun 

olarak (zamanına göre) P. A. Markov zamanında kommünistliğe de 

girmiĢ.‖ (2155). 

 Śavna kura kunta ülìmren yulaşki şĭnkĭrav tunsĭhlĭn yanĭrasa açasene 

purnĭś śulne mar, kürşì Siktìrme yalne kĭna ĭsatì. ―Buna göre burada son 

zil özlemle çalarak çocukları yaĢam yoluna değil; Sektìrme Köyü‘ne 

yalnız uğurluyor.‖ (707). 

 Śem‟yesen tìrekì pirki te pìr-ik sĭmah. ―Ailelere destek için de bir iki 

örnek.‖ (2865). 

 Şkul açisem yatarlĭ testsem irtse haraktera kura mìnle professi śıvĭhhine 

tata śak spetsial‘noça hĭş vìrenü zavedeniyìsençe vìrentnine pìlme 

pultaraśśì. ―Özel testlerden geçirilerek; okul çocukları, karakterlerine 

göre hangi mesleği seçmeleri gerektiğini ve bu uzmanlığı hangi eğitim 

kurumunda alacakalarını öğreniyorlar.‖ (3012). 
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 Tar tìtìmì sirìlsen pĭhatĭp ta – umra tìrlì tìslì çeçeksempe vitìnnì ulĭh 

ançah. ―Barut dumanı dağılınca bakıyorum ve önümde türlü türlü 

çiçeklerle örtülmüĢ bir vadi var sadece.‖ (1785). 

 Tepìr kun tatah śavĭn pek kalaśu pırat‘. ―Ertesi gün, bunun gibi 

konuĢmalar sürdü.‖ (53). 

 Tĭvatĭ sehet śurĭ tĭşmanpa hayarrĭn śapĭśnĭ hıśśĭn epir vut-hìm vitìr Svir 

şıvì urlĭ kimìsempe kaśsa platsdarma iltìmìr. ―Dört buçuk saat düĢmanla 

sert çarpıĢmalardan sonra biz ateĢ alev içinden geçip Svir Irmağı‘nın 

karĢı kıyısına gemilerle geçerek köprübaĢı aldık‖ (3223). 

 Vara san çunu siplì munça hıśśĭnhi üt-tir pek śĭmĭllanì, çirì te hĭvĭrtrah 

tamalì… ―Senin ise sağlam ruhun banyo sonrasındaki beden gibi 

hafiflemiĢ, hastalığın da daha hızlı iyileĢmiĢ…‖ (1126). 

 Vĭl çĭvaşsem pekeh sĭpaylĭ, yalanah śìnì ìś puśarat‘, samanapa tan utat‘. 

―O, ÇuvaĢlar gibi alçakgönüllüdür, sürekli yeni iĢler baĢlatıyor, zamana 

da uyuyor.‖ (5). 

 Vĭl, vattisempe śeś mar, açasempe te pìr çìlhe tupma pìletçì. ―Yalnız 

yaĢlılarla değil; çocuklarla da aynı dili konuĢabiliyordu.‖ (1536). 

 Vĭrśĭ vĭhĭtìnçe śak vĭrman ayìnçi pìçìk yaltan 20 ıtla arśın vĭrśĭ hirìnçe 

tĭşmana hirìś śapĭśnĭ. ―SavaĢ sırasında bu orman altındaki küçük köyden 

20‘den fazla erkek savaĢ alanında düĢmana karĢı savaĢtı.‖ (442). 

 Vìsem hıśśĭn uyavpa salamlama stsena śine pisatel‘sen soyuzìn 

predsedatel‘ìsem V. V. Turkaypa F. G. Galimullin tuhrìś. ―Onlardan 

sonra kutlama ve selamlama sahnesine yazarlar birliğinin temsilcisi 

V. V. Turkay ve F. G. Galimullin çıktılar.‖ (106). 

 Vìsene kurma śeś pìlmelle. ―Yalnız onları görmeyi bilmeli.‖ (1625). 

I. 3. 2. 8. Bağlama Grubu 

Bağlaçlarla birbirine bağlanmıĢ iki veya ikiden fazla isim unsurundan oluĢan 

sözcük grubudur (Karahan 2007, 65): 
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 50 gramm sısnan ĭş śĭvne, 50 gramm pıla tata 30 gramm hır sĭmaline 

(jivitsa) layĭh pĭtratsa hutĭştarmalla ta vĭysĭr śulĭm śinçen ilse 30 gramm 

ĭvĭs (vosk) huşsa śĭralsa śitiççeneh pĭtratmalla. ―50 gram domuz iç yağı, 

50 gram bal ve 30 gram çam reçinesi (jivitsa) iyice karıĢtırılıp karılmalı 

ve kısık ateĢ üstünden alınıp 30 gram balmumu (vosk) eklenip koyulaĢıp 

çoğalıncaya kadar ezilmeli.‖ (352). 

 Anat Kamĭra purĭnakansençen çılayĭşì śak kunsençe aslatiye tata şalkĭm 

śumĭra pula śutĭsĭr yulnĭ. ―Anat Kama‘da yaĢayanların çoğu bugünlerde 

gökgürültüsü ve sağanak yağmur nedeniyle karanlıkta kaldı.‖ (3181). 

 Fizika tata matematika naukisençe pultarullĭ açasem valli tìrlì 

programmĭsem hatìrleśśì. ―Fizik ve matematik bilimlerinde baĢarılı 

çocuklar için türlü programlar hazırlıyor.‖ (2196). 

 Grajdan vĭrśine pula ahal‘ te yuhĭnnĭ hresçensen hirìsem, tipì te şĭrĭh 

śantalĭka pulah aknĭ tırĭ üsse śınsene savĭntarayman. ―Sivil SavaĢ 

zamanında yoksullaĢmıĢ köylülerin tarlaları, kuru ve sıcak hava 

nedeniyle ekilmiĢ ekinler büyüyüp insanları sevindirememiĢti.‖ (381). 

 Halĭhĭn yĭli-yìrkisene tıtsa pırassi, samay yıvĭrlançì pulsan ta śut śantalĭk 

Hĭyat kunì tìlne hĭyat çeçekìsempe, śìr śırlisempe hirsempe ulĭhsene 

tìrlerì. ―Halkın gelenek-göreneklerini sürdürmesi biraz zorlaĢtıysa da 

sıcak Karanfil Günü nedeniyle karanfil çiçekleri, yer yemiĢleriyle kırları 

ve çayırları iĢledi.‖ (263). 

 Śur akine pìrne-pìri pulĭşsa vìślenì hıśśĭn ayakri hirsen huçisem pìrle 

puśtarĭnsa aknĭ tırra üsterme Turĭran śumĭrpa ĭşĭ ıytnĭ, avalhi yĭlapa 

vattisene asĭnsa, pur-śuk apata śikelenì vĭhĭtra Kaçak Hìvetìrì hĭyìn 

şuhĭşne pìlternì. ―Ġlkbahar ekini yardımlaĢarak bitirildi. Sonra uzaktaki 

tarlaların çevresinde toplanarak ekilmiĢ buğdayın yetiĢmesi için 

Tanrı‘dan yağmur ve sıcak istediler, eski geleneklerle ataları anarak, 

kıtlık yemeği yiyecekleri zamanda Kaçak Hìvetìr kendi düĢüncelerini 

dile getirdi‖ (386). 

 Tĭhĭr‘yal tĭhĭmì krujoka śüreken K. Semenovĭpa O. Hlınovĭna – «Manĭn 

śem‘ye istoriyì – Tĭvan śìrşıvĭn ìmìrhi istoriyìn pìr payì» rayonti ikkìmìş 
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gumanitarillì śut ìś konferentsiyìn śìnterüśisene – Pĭva rayonìn vìrentü 

uyrĭmìn gramotisene paçìś. ―«Tĭhĭr‘yal Tohumu» derneğini gezen K. 

Semenova ve O. Hlınova‘ ya «Benim Aile Tarihim–Anavatanın Ebedi 

Tarihinin Bir Bölümü» bölgedeki Ġkinci Sosyal Bilimler ÇalıĢma 

Konferansı‘nın kazananına, Pıva Bölgesi‘nin öğrenci bayramının katılım 

belgelerini ve madalyalarını verdi.‖ (364). 

I. 3. 2. 9. Unvan Grubu 

Bir Ģahıs ismiyle, bir unvan veya akrabalık isminden oluĢan sözcük grubudur 

(Karahan 2007, 68): 

 A-a-a, Vìśkìn Vìśelis kanturì pirki kalatĭn-śke esì. ―A-a-a, Vìśkìn 

Vìśelis‘in (Kendini BeğenmiĢ Vìśelis) bürosunun altındakini diyorsun 

sen.‖ (2640). 

 Epir kürşì Pavĭl piççepe kĭmpana yalanah pìrle śüretpìr. ―Biz, komĢu 

Pavĭl Dayı ile mantara sürekli birlikte gideriz.‖ (1581). 

 Galya appa, manran, şĭlluntan, purĭnma vìren. ―Galya abla, benden, 

küçük kardeĢinden, yaĢamayı öğren.‖ (1365). 

 Tuntikun Tutarstan Prezidençì M. Ş. Şaymiyev N. M. Valeeva TR 

vìrentüpe nauka ministrne lartassi pirki Ukaz kĭlarnĭ. ―Pazartesi günü 

Tataristan BaĢkanı M. ġ. ġaymiyev, N. M. Valeev‘i TR Eğitim ve Bilim 

Bakanlığı‘na getirmek için bir kararname çıkardı.‖ (867). 

 Tustarat‘ tet Çĭnkĭ Mirun sekretarşine. ―ArıyormuĢ, Çĭnkĭ Mirun 

sekreterini.‖ (2620). 

I. 3. 2. 10. Ünlem Grubu 

Bir ünlem ile bir isim unsurundan oluĢan szöcük grubudur. Cümle dıĢı bir unsur 

olan bu sözcük grubunda ünlem baĢta, isim unsuru sondadır ve eksiz olarak birleĢir 

(Karahan 2007, 70): 

 Eh, tĭmsay! ―Eh, ot kafa!‖(1164). 

 Eh, Vìśelis, Vìśelis ―Eh, Vìśelis, Vìśelis‖ (1167). 
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I. 3. 2. 11. Sayı Grubu 

Basamak sistemine göre sıralanmıĢ sayı isimleri topluluğudur. Sayılar sondan 

baĢa doğru büyür, küçük sayı sonda olur ve eksiz olarak birleĢir. Sözcük grubu 

Ģeklindeki sayılar sıfat tamlaması veya sayı grubudur. Sayı grubu cümle içinde isim ve 

sıfat görevi yapar (Karahan 2007, 72): 

TT‘te sayı isimleri eksiz birleĢirken Çuv.da bazı sayılarda araya te ―ve‖ bağlacı 

girer. 

 Hallìhe vara 2 million tenkì kĭna puhaynĭ. ―ġimdiye kadar, sadece 2 

milyon gümüĢ para toplanmıĢ.‖ (601). 

 İyunìn 27-mìşìnçe Husanti M. Gor‘kiy yaçìllì kul‘turĭpa kanu parkìnçe, 

unti «Trudovıye rezervı» stadionta śiçì pin śın uyava hutşĭnçì. 

―Haziran‘ın 27‘sinde Kazan‘da M. Gorkiy adlı kültür ve eğlence 

sarayında ve oradaki «Trudovıye rezervı» stadyumunda yedi bin kiĢi 

bayrama katıldı.‖ (592). 

 Pìltìr ku kĭtartu 1 million ta ik śìr allĭ pin tenkìpe tanlaşnĭ. ―Geçen yıl bu 

gösterge 1 milyon 250 bin tenki seviyesine ulaĢtı.‖ (2249). 

 Śapla vara temiśe sehete tĭsĭlnĭ ır kĭmĭllĭh aktsiyì invalidsempe nuşallĭ 

śınsem valli ikì million ta viś śìr tenkì (malarah tata ikì million tenkì 

kuśarnĭ pulnĭ) puśtarnĭ. ―Böylece birkaç saat uzamıĢ iyi kalplilik hareketi 

özürlüler ve fakirler için iki milyon üç yüz tenki (daha önce iki milyon 

tenki aktarılmıĢtı) topladı.‖ (3137). 

 Vìsene Husanti kinoteatrsençe vunĭ pin śın pĭhma pultarì. ―Onları 

Kazan‘daki sinema salonlarında on bin kiĢi izleme imkânı buldu.‖ 

(3036). 

 Manĭn ikkìmìş sıpĭkri piççe temiśe śul kayalla tĭhĭr vunĭ śultan irtse vilçì. 

―Benim ikinci nesilden ağabeyim birkaç yıl önce, doksan yaĢını geçkin 

öldü.‖ (1533). 
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I. 3. 2. 12. BirleĢik Fiil Grubu 

Bir hareketi karĢılamak veya bir hareketi tasvir etmek amacıyla yan yana 

getirilmiĢ sözcükler topluluğudur (Karahan 2007, 73): 

Bir isim ile bir fiilin birleĢmesinden oluĢan bileĢik fiiler, bir hareketi karĢılamak 

üzere kurulur: 

 Esì sıvĭ pulsan hĭnana kilme te kĭmĭllĭ, epir te śürìpìr. ―Sen sağ olursan 

ziyaretine gelmek de keyifli, biz de gezeceğiz.‖ (1088). 

 Ku ernere inśetri Gvatemalĭran savĭnĭślĭ, śìrşıvri mìnpur sporta 

yuratakansem tahśantanpah çĭtĭmsĭrrĭn kìtnì hıpar śitrì. ―Bu hafta 

uzaktaki Guatemala‘dan, ülkedeki her sporseverin uzun zamandır 

sabırsızlıkla beklediği sevinçli haber geldi.‖ (2698). 

 Śav tu śinçe, vattisem asa ilnì tĭrĭh, aval hula sarĭlsa larnĭ imìş. ―Bu tepe, 

yaĢlıların hatırladığına göre, eski Ģehre yayılarak kurulmuĢ imiĢ.‖ (1750). 

 Śavĭnpa ta kalleh asa kilçìś manĭn kalaśĭvĭn sĭmahìsem ―Bu yüzden de 

yeniden aklıma geldi benim sohbetimin sözleri‖ (1528). 

 Tuntikun Tutarstan Prezidençì M. Ş. Şaymiyev N. M. Valeeva TR 

vìrentüpe nauka ministrne lartassi pirki Ukaz kĭlarnĭ. ―Pazartesi günü 

Tataristan BaĢkanı M. ġ. ġaymiyev, N. M. Valeev‘i TR Eğitim ve Bilim 

Bakanlığı‘na getirmek için bir kararname çıkardı.‖ (867). 

 Vĭl hutşĭnmasĭr irtmen, pallah, uyav, śapah temşìn hĭy kĭna «vĭylĭ» 

pulnine kĭtartrì... ―Elbette, katılımsız gerçekleĢmeyen bu kutlama, her 

Ģeye rağmen kendisinin «güçlü» olduğunu gösterdi...‖ (3292). 

 Yulaşkinçen, Vaśśa ĭna çup tuma pikensen, çĭtsa tĭraymarì – kart turtsa 

alline vìśertrì te śupsa yaçì yìksìke pitìnçen. ―Sonunda, Vaśśa onu 

öpmeye çalıĢınca dayanamadı; iĢaret ederek elini açtı ve tokat atarak 

salıverdi iğrençliği yüzünden.‖ (1420). 

 Pìr-pìr yĭnĭş tusan ―Herhangi bir hata yapsam.‖ < yĭnĭş tu-san (1075). 

Bu birleĢik fiillerin isim unsuru bir sıfat-fiil olabilir. Çuv.da pul- ‗olmak‘ 

yardımcı fiili sıfat-fiillerle birlikte kullanılmakta ve niyet ifade eden bir hareketi 

karĢılayan birleĢik fiilli cümleler oluĢturmaktadır. 
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 Boris Leont‘eviç Tihonov śinçen kalas kilet. ―Boris Leont‘eviç 

Tihonov hakkkında konuĢmak istiyorum‖ (65). 

 Kalasa hĭvaras pulat‟. ―Söylemeli.‖ (3191). 

 Lyudmila İvanovnĭn pultarulĭhìn tepìr yenì śinçen te kalasa paras kilet. 

―Lyudmila Ġvanovna‘nın yaratıcılığının bir baĢka yönünü de konuĢmak 

istiyorum.‖ (852). 

 Un çuhne aça çunìpe kĭna ĭnlannĭ pulsan. ―O zaman sadece çocuk 

ruhuyla anlamıĢ olsam.‖ (774). 

 Yulaşki śitìnüsençen A. V. Danilovĭn «Moya malaya Rodina-Bolşaya 

Aksa» programmine palĭrtas kilet. ―Son baĢarılardan biri olarak A. V. 

Danilova‘nın «Moya Malaya Podina– BolĢoya Aksa/ Benim Küçük 

Memleketim-Büyük Aksu» programını anlatmak istiyorum. (677). 

Bir hareketi tasvir etmek için kurulan birleĢik fiiller ise zarf-fiil eki taĢıyan bir 

fiil ile tasviri bir fiilin birleĢmesinden oluĢmaktadır: 

 Yulaşkinçen, Vaśśa ĭna çup tuma pikensen, çĭtsa tĭraymarì – kart turtsa 

alline vìśertrì te śupsa yaçì yìksìke pitìnçen. ―Sonunda, Vaśśa onu 

öpmeye çalıĢınca dayanamadı; iĢaret ederek elini açtı ve tokat atarak 

salıverdi iğrençliği yüzünden.‖ (1420). 

 Respublika yertüśi pìlternì tĭrĭh, ku ukśana vĭl Teççì rayonìnçi kadet 

şkulìnçe vospitani ileken tĭlĭh turatsene yarsa parì. ―Cumhuriyet 

yöneticisinin bildirdiğine göre, ġaymiyev, bu parayı Teççì Bölgesi‘ndeki 

askerî lisede eğitim alan öksüz ve yetimlere gönderdi.‖ (1994). 

 Śapla purĭna kile kunti yĭhtaşsem tĭvan çìlhepe vulama mannĭ śeś mar, 

vĭl kirleh te mar teken şuhĭş patne kilse śitnì. ―Böyle yaĢayagelmiĢ 

buradaki soydaĢlar; yalnız anadilleriyle okumayı unutmuĢ değiller, onun 

gerekli de olmadığını söyleyen düĢünceyle büyüdüler.‖ (2767). 

 Tüsme yıvĭr... ançah ta vĭhĭt irtet, śìnì śulççen ikì uyĭhran ta kaya 

yulçì. ―Dayanmak zor; ancak zaman da geçiyor, yeni yıla kadar iki 

ay geçti.‖ (43). 
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 Vìrenü zavedeniyì śinçen vìsem yalanah ĭşşĭn kalasa paraśśì. ―Eğitim 

kurumu hakkında onlar her zaman candan konuĢuyor.‖ (629). 

 Vunĭ śul ĭnĭślĭ tuhsa tĭrakan haśata çĭvaşsen çunśĭlkuśì teni pısĭklatsa 

kalani pulmì. ―On yıldır baĢarılı bir Ģekilde çıkan gazeteden, ÇuvaĢların 

gönül pınarı, denilerek övgüyle söz edildi.‖(3). 

I. 3. 3. CÜMLE TÜRLERĠ 

I. 3. 3.1. Yapılarına Göre Cümleler 

Cümleler, yapılarına göre basit, birleşik, bağlı ve sıralı cümleler olarak 

gruplandırılırlar. 

I. 3. 3. 1. 1. Basit Cümle 

Yapısında isim veya fiil türünden tek yüklem bulunan cümledir (Karahan 2007, 

61): 

 Duhovkĭra 40-50 minut pìśermelle. ―Fırında 40-50 dakika piĢirin.‖ 

(2345). 

 Epì çuhĭn śem‟yeren mar. ― ―Ben yoksul bir aileden değilim.‖ (1131). 

 Fizika tata matematika naukisençe pultarullĭ açasem valli tìrlì 

programmĭsem hatìrleśśì. ―Fizik ve matematik bilimlerinde baĢarılı 

çocuklar için türlü programlar hazırlıyor.‖ (2196). 

 Hal‘ epir Mereçenre Arkadiy Denisoviç Andreyevpa ikkìn śeś yultĭmĭr 

ìntì. ―ġimdi biz, Mereçen‘de Arkadiy Denisoviç Andreev ile yalnız 

ikimiz kaldık.‖ (3209). 

 Hĭş-pìr aşşì-amĭşì śakna ırlamast‟ ikken. ―Bazı anne babalar bunu tasvip 

etmiyorlarmıĢ.‖ (732). 

 Hulara śınsem śìrşerìn viletçìś. ―ġehirde insanların yüzlercesi ölüyor.‖ < 

hula+ra (1555). 

 Ĭh yatlĭ yuhаnşıv (vırĭsla İk) — Kamĭn yuppi. ―Ih adlı dere (Rusça Ġk) 

Kama‘nın koludur.‖ (140) 
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 Kìrkunne pirìnşìn çi paha vĭhĭt. ―Sonbahar bizim için en değerli zaman. 

Sonbahar bizim için en değerli zaman.‖ (1582). 

 Kun śinçen pirìn yençe ikì legenda śüret. ―Bunun hakkında bizim 

yöremizde iki efsane yaĢıyor.‖ (2895). 

I. 3. 3. 1. 2. BirleĢik Cümle 

Bir ana cümle ve cümlenin anlamını tamamlayan bir veya birden fazla yardımcı 

cümleyle kurulan cümleye denir (Karahan 2007, 61). 

I. 3. 3. 1. 2. 1. ġartlı BirleĢik Cümle 

Yüklemi Ģart ekiyle kurulan ve ana cümledeki yargının gerçekleĢmesini Ģarta 

bağlayan birleĢik cümledir (Korkmaz 1992, 142): 

 Açan pìrremìş şĭlìsem şurĭ mar pulsan (hĭşìsen hĭmĭr, teprisen hura ta 

pulaśśì) vraç patne kaymalla. ―Çocuğun ilk diĢleri beyaz değilse (bazıları 

kahverengi, diğerleri siyah da olabiliyor) doktora gitmeli.‖ (570). 

 Ançah aça kìtnì vĭhĭtra şıśĭ üset pulsan, hırĭm ükes hĭruşlĭh pur. ―Ancak 

çocuk bekledikleri sırada ĢiĢlik büyüyorsa, kadın için tehlike vardır.‖ 

(547). 

 Ançah ta Śìnì Aksusem puśne usman, mìnle yıvĭr pulsan ta nuşa kurnĭ 

śem‘yesene mìn vĭy kilnì taran pulĭşnĭ, pur-śuk apata śurmalla paylanĭ. 

―Ancak Yeni Aksulular, baĢlarını eğmeyen, ne kadar zorsa da zarar 

görmüĢ ailelere güçlere yettiği kadar yardım etti, kıt kanaat yiyeceği yarı 

yarıya paylaĢtı.‖ (395) 

 Epì un hìrì pulsan mana kĭna un pekeh hıtĭ lekmestçì pul te-ha. ―Ben 

onun kızı olsam benimle böyle sert takıĢmazdı.‖ (1073). 

 Halĭhĭn yĭli-yìrkisene tıtsa pırassi, samay yıvĭrlançì pulsan ta śut 

śantalĭk Hĭyat kunì tìlne hĭyat çeçekìsempe, śìr śırlisempe hirsempe 

ulĭhsene tìrlerì. ―Halkın gelenek-göreneklerini sürdürmesi biraz 

zorlaĢtıysa da sıcak Karanfil Günü nedeniyle karanfil çiçekleri, yer 

yemiĢleriyle kırları ve çayırları iĢledi.‖ (263). 
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 Ĭna tatah ta itlenì pulsan, ten, śavĭntah ìsìklese yarattĭm pul‘. Onu biraz 

daha dinlemiĢ olsam, belki, muhakkak hıçkırıklarımı koyuverirdim. 

(1374). 

 Śak sĭmahsem tìrìseh pulsan çĭvaşsem pulnĭ-şi vara? ―Bu sözler daha 

doğruysa bu ÇuvaĢlar sonra ne oldu acaba?‖ (172). 

 Vìsem pulnĭ-tĭk, pìr vĭtanmi uś çunna, kalasa par vĭrttĭnlĭhusene. Bunlar 

baĢımıza gelmiĢse eğer, biz utanmıyoruz açık konuĢmaktan; 

konuĢuyoruz sırlarımızı. < pulnĭ-tĭk (1125). 

 Yala asfal‘tlĭ layĭh śul kìret pulsan ku huśalĭh ura śinçe śirìp tĭnine 

pìlteret. ―Köye asfaltlı, iyi bir yol açılırsa (giriyorsa) iĢletmenin ayakları 

üstünde sağlam bir Ģekilde duracağını bildiriyor.‖ (3099). 

 Yençen te śamrĭk ĭrĭva pìlü paras ìśre vĭy huratĭn pulsan puşşeh te. 

―Eğer genç kuĢağa bilgi verme iĢinde emek veriyorsan daha da fazlası 

gerekli.‖ < vĭy hur-at-ĭn pulsan (764). 

 Yençen te un śine mìn te pulin – tìslìhren, krahmal – huşnĭ-tĭk, pìr 

tumlam yod huşsan irìlçìk kĭvaklanat‘. ―Eğer onun içine bir Ģey –örneğin 

niĢasta – eklenmiĢse, bir damla iyot katarsan çabucak eriyerek 

mavileĢir.‖ (2544). 

I. 3. 3.1.2. 2. Ġç Ġçe BirleĢik Cümle 

Çekimli durumdaki bir cümlenin temel cümle içinde, o cümlenin bir öğesi olarak 

yardımcı cümle iĢlevi ile yer aldığı birleĢik cümle türüdür. Ġçiçe birleĢik cümlede temel 

cümle sondadır (Karahan 2007, 66): 

 «Śavah ta ırra mar ku», – tese pìtìmletrìm vara şuhĭşĭma. ―«KuĢkusuz, 

hayırlı değil bu.», diye son verdim düĢünmeye.‖ (1640). 

 Śerśi yalta vıśĭ vilmest, teśśì çĭvaşsem. ―Serçe, köyde aç ölmez; derler 

ÇuvaĢlar.‖ (2826). 

 «Śuratsa pĭh-ha, tineh pìlìn unĭn nuşine», — ahal‘ten mar śapla 

kalaśśì hìrarĭmsem. ―(20). 
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I. 3. 3.1.3. Bağlı Cümle 

Aralarında anlam iliĢkisi olan iki veya daha fazla cümlenin bağlaçlar kulanılarak 

birbirine bağlanmasıyla oluĢan cümle türüdür. 

 Atalannĭśem sirppìn yarsa pusni te, takĭnkalani te pulkalat‘ çavaş 

haśaçìn purnĭś śulì śinçe, ançah kayalla çakni — śuk. ―GeliĢtikçe 

sıçrayak bastığı da tökezlediği de oluyor ÇuvaĢ gazetesinin yaĢam yolu 

üstünde; ancak geri dönmek yok.‖ (2) 

 Çĭnah ta, pısĭk śìr şapi pìr kĭmpana ıtalasa tıtnĭ ta man śine çakĭr kuśìpe 

pĭhsa «kĭmpana pamastĭp» tenì pek larat‘. ―Gerçekten de büyük bir kara 

kurbağası bir mantarı kucaklayarak ona tutunmuĢ ve bana çakır 

gözleriyle bakarak «Mantarı vermiyorum!» dermiĢ gibi oturuyor.‖ 

(1615). 

 Epir PPEne hirìś mar, ançah ta açasem hĭnĭhiççen yıvĭrtarah kilet. ―Biz 

GDS‘ye karĢı değiliz; ancak çocuklara, alıĢıncaya kadar çok zor geliyor.‖ 

(645) 

 Hıtĭ, piśseh śiteymen śırlasene kastryule hursa temiśe kaşĭk şıv huşmalla 

ta huplasa śemśeliççen pìśermelle. ―Sert, olgunlaĢmamıĢ çilekleri 

tencereye koyup birkaç kaĢık su katın ve tencereyi kapatıp 

yumuĢayıncaya kadar piĢirin.‖ (2477). 

 Maltan ku hìrarĭm, kil huśi askĭnnine şuta ilmesìr, kulkalasa kĭna tĭçì, 

ançah kayarahpa leş çarĭnmannine kura śillenme puślarì. ―Önce bu 

kadın, ev sahibinin azgınlığını hesaba katmadan gülüp durdu; ancak biraz 

sonra diğerinin sakinleĢmemesi nedeniyle öfkelenmeye baĢladı.‖ (1419). 

I. 3. 3.1.4. Sıralı Cümle 

Tek baĢına yargı bildiren cümlelerin bir anlam bütünlüğü içinde sıralanmasıyla 

oluĢan cümleler topluluğudur. Sıralı cümle iki veya daha fazla cümle ile kurulur. 

Cümleler birbirinden virgül veya noktalı virgülle ayrılır. Cümlelerin her biri yapı ve 

anlam bakımından farklı niteliklere sahip olabilir. Aralarındaki anlam iliĢkisi, ortak 

cümle unsurları, ortak kip ve Ģahıs ekleriyle tamamlanır (Karahan 2007, 66): 
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 Apla pulin te yal-yış alĭ ussa larmast‟, numayĭşì Śurśìrte, Muskavra, 

Çulhulara vahtĭlla mesletpe ìślet. ―Bu nedenle köy-kır elini bağlayarak 

oturmaz, birçoğu Śurśìr‘de, Moskova‘da, Çulhula‘da vardiyalı olarak 

çalıĢıyorlar.‖ (2840). 

 Asli Saşa hĭy pekeh traktorist, viśì aça aşşì, huśalĭhra malta 

pırakansençen pìri. ―Büyüğü SaĢa kendi gibi traktörcü, üç çocuk babası, 

iĢletmede önde gelenlerden biri. (2170). 

 Atya-ha, ati, san sıvlĭhuşĭn pìrer çerkke ìśer, esì sıvĭ pulsan hĭnana kilme 

te kĭmĭllĭ, epir te śürìpìr. ―Haydi, baba, senin sağlığın için birer kadeh 

içelim, sen sağ olursan ziyaretine gelmek de keyifli, biz de gezeceğiz.!‖ 

(1088). 

 Fond obşçestvĭra naukĭn pìlterìşne, Raśśey naukin hisepne śülelle 

śìkleme tĭrĭşat‟, pultarullĭ śamrĭksene vìrense, ìślese atalanma pulĭşat‟. 

―Vakıf; toplumda bilimin değerinin, Rus biliminin saygınlığının artması 

için çabalıyor, baĢarılı gençlere öğrenim ve iĢ hayatlarında yardım 

ediyor.‖ (2189). 

 Hal‘ kĭna sĭpay, üsse śitsen yeplereh kĭmĭllĭ pulassi pallĭ mar… ―ġimdi 

terbiyeli; büyüdükçe daha iyi kalpli olacağı meçhul…‖ (1160). 

 Ham pĭlhansa kayrĭm, çìrem sikse tuhas pek tapat‟. ―TelaĢlanarak gittim, 

kalbim fırlayıp çıkacak gibi atıyor.‖ (1478). 

I. 3. 3. 2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Cümleler, yüklemlerinin türüne göre fiil cümlesi ve isim cümlesi olmak üzere iki 

grupta incelenir. 

I. 3. 3. 2. 1. Fiil Cümleleri 

Yüklemi çekimli bir fiil veya birleĢik fiil olan cümlelerdir. Kip ve Ģahıs eki 

almıĢ bu fiiller yargı taĢır. Her türlü kılıĢ oluĢ, fiil cümleleri karĢılanır (Karahan 2007, 

96): 

 Hama pìrre te 65 śul purĭnnĭ tese kalas kilmest. ―Kendimi hiçbir zaman 

65 yıl yaĢamıĢım diye anlatmak istemiyorum.‖ (3335). 
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 Kapla yalan hama ayĭplĭ pek tuyatĭp. ―Böyle, her zaman kendimi suçlu 

gibi hissediyorum.‖ (1130). 

 Manĭn ikkìmìş sıpĭkri piççe temiśe śul kayalla tĭhĭr vunĭ śultan irtse vilçì. 

―Benim ikinci nesilden ağabeyim birkaç yıl önce, doksan yaĢını geçkin 

öldü.‖ (1533). 

 Śıvĭrma ta vĭhĭt yulmastçì temelle. ―Uyumaya bile vakit olmuyordu 

diyebilirim. (1548). 

 Untan hutĭşa irse ala vitìr tüse kĭlarmalla. ―Sonra karıĢımı ezerek elekten 

geçirin.‖ (2478). 

 Vĭrman śıvharnĭśem śıvharat‘. ―Orman yaklaĢtıkça yaklaĢıyor.‖ < śıvhar-

nĭśem (1835). 

I. 3. 3. 2. 2. Ġsim Cümleleri 

Yüklemi ek fiille çekimlenmiĢ bir isim veya isim grubu olan cümlelerdir. TT‘de 

isim ve isim grupları, -i ek fiili ile görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, 

geniĢ zaman ve Ģart kipinde çekime girerek yüklem görevi yaparlar. GeniĢ zaman 

çekiminin III. Ģahıslarında kullanılan -dır/-dir eki ―durur‖ fiilinden ekleĢmiĢtir. Ġsim 

cümlelerinde, kip eki taĢımayan yüklemler de geniĢ zaman ifade ederler. Bunların 

dıĢında  ―var‖, ―yok‖ isimlerinin yüklem olduğu cümleler de isim cümlesidir. 

Çuv. da da benzer biçimde +çì /+ççì ekleri ve pur ―var‖, śuk ―yok‖ sözcükleri 

ve pul- ―olmak‖ yadımcı fiili kullanılarak bildirme çekimi yapılır. Bu ek ve sözcüklerle 

kullanılan kullanılan isimler cümlede yüklem görevine girer. 

 Ançah aça kìtnì vĭhĭtra şıśĭ üset pulsan, hırĭm ükes hĭruşlĭh pur. ―Ancak 

çocuk bekledikleri sırada ĢiĢlik büyüyorsa, kadın için tehlike vardır‖ 

(547). 

 Asli Saşa hĭy pekeh traktorist, viśì aça aşşì, huśalĭhra malta 

pırakansençen pìri. Büyüğü SaĢa kendi gibi traktörcü, üç çocuk babası, 

iĢletmede önde gelenlerden biri. (2170). 

 Ĭna valli banksen tülev sistemin plastik kartti kirlì pulat‟. ―Onun için 

bankaların ödeme sisteminin kartı gerekli.‖ (1940) 
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 Pìr sĭmahpa, epir unpa śıvĭhran ta śıvĭh tussemççì. ―Tek kelimeyle, ben 

ve o yakından da yakın dosttuk.‖ (1151). 

 Pirus süntermelli savĭt mar vìt arĭmun uri! ―Sigara söndürülecek yer 

değildir bir kadının ayağı!‖ (1474). 

 Pìtìm sĭltavì te manra śeś. ―Bütün suç da sadece bende.‖ (1175). 

 Śakĭnta ikì hram pur. ―Burada iki tapınak var.‖ (1849). 

 Tìplìnreh sĭnasa pĭhsan vìsem mìnşìn śìnì śìre kuśnine pìlme may pur. 

―Ayrıntılı olarak incelendiğinde niçin yeni yere göçtüklerini öğrenmek 

mümkündür.‖ (148). 

 Unĭn ĭsìpe, talançìpe, etemlìhìpe ìśleme śĭmĭlççì. ―Onun aklıyla, 

yeteneğiyle, insanlığıyla çalıĢmak kolaydı.‖ (3321). 

I. 3. 3. 3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Yüklem, Türkçenin söz dizimine göre genellikle cümlenin sonunda yer alır. 

Ancak yüklemin de -diğer cümle unsurları gibi- söz dizimi içindeki yeri bazı nedenlerle 

değiĢebilir. Cümlelenin kurallı veya devrik oluĢundaki ölçüt; diğer unsurların değil, 

yüklemin yeridir (Karahan 2007, 100): 

Cümleler, yükleminin yerine göre iki grupta incelenir: kurallı ve devrik 

cümleler. 

I. 3. 3. 3. 1. Kurallı (Düz) Cümleler 

Yüklemi sonda bulunan cümlelerdir. Cümlenin ana öğesi olan yüklem cümlenin 

sonunda yer alır. Yardımcı öğeden ana öğeye doğru diziliĢ, Türkçe cümle yapısının 

temel özelliğidir. Yüklemi tamlayan öğeler, yüklemden önce gelir ve yükeleme en yakın 

öğe asıl vurgulanmak istenen öğedir (Karahan 2007, 100): 

Çuv. için de bu durum farklılık göstermez: 

 1960 śulsen puślamĭşìnçe Fedorovka yalìnçe huśalĭh vĭyìpe klub śurçì 

tusa lartnĭ hıśśĭn śamrĭksem maltanhi pek ulahsençe sahalrah 

puśtarĭnma puślanĭ. ―1960 yılının baĢlangıcında Fedorovka köyünde 

ekonomi gücüyle klüb yurdu kurup oturduktan sonra gençler önceki gibi 

müzikli akĢam toplantılarında daha az toplanmaya baĢladılar.‖ (478). 
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 Pìr sĭmahpa, epir unpa śıvĭhran ta śıvĭh tussemççì. ―Tek kelimeyle, ben 

ve o yakından da yakın dosttuk.‖ (1151). 

 Unĭn ĭsìpe, talançìpe, etemlìhìpe ìśleme śĭmĭlççì. ―Onun aklıyla, 

yeteneğiyle, insanlığıyla çalıĢmak kolaydı.‖ 

 Unĭn kalavìpe, hiseplì vulakansem, sire pìr ulĭştarmasĭr pallaştaras tetìp. 

―Onun bir öyküsünü, saygıdeğer okurlar, size değiĢtirmeden anlatmak 

istiyorum.‖ (1544). 

 Vĭl vĭhĭtra haliççen kalaśĭva hutşĭnman, numay pulmast‘ grajdan 

vĭrśinçen tavrĭnnĭ Tĭntti Santĭrì teme sisnìn ura śine tĭnĭ. ―ġimdiye kadar 

konuĢmaya katılmayan, Sivil SavaĢ‘tan kısa bir süre önce dönmüĢ Tĭntti 

Santĭrı aniden ayağa kalktı‖ < hutĢĭn-man (390) 

 Vĭrman śıvharnĭśem śıvharat‟. ―Orman yaklaĢtıkça yaklaĢıyor.‖ < śıvhar-

nĭśem (1835). 

 Vĭrśĭ tamĭkne vilsen te manas śuk pul‟. ―SavaĢ cehennemini ölsem de 

unutamam!‖ (3260). 

 Yal üsse pınĭśemìn purnĭś ta malallah atalannĭ. ―Köy büyüyüp geliĢtikçe 

yaĢam da geliĢmiĢtir.‖ (417). 

I. 3. 3. 3. 2. Devrik Cümleler 

Yüklemi sonda bulunmayan cümlelerdir. Bir anlamı öne çıkarma, belirtme, 

vurgulama gibi nedenlerle yüklemin yeri değiĢtirilebilir (Karahan 2007, 100): 

Çuv.da da benzer nedenlerle yüklemin yeri değiĢtirilebilir: 

 Çìnetpìr-çìnetpìr hĭnana ―Davet ediyoruz misafiri‖ (1289). 

 Çìrre kìrettìm pìr sĭltavsĭr. ―Kalbini kırıyordum annemin hiçbir neden 

olmadan.‖ (1180). 

 Hĭy vĭhĭtìnçe şkulşĭn numay tĭrĭşnĭ, kunta 50 śula yahĭn ırmi-kanmi ìślenì 

pedagog-veterana Aleksandr Matveeviç Lineeva ta manmaśśì 

huratasem. ―Zamanında okul için çok gayret etmiĢ; burada 50 yıla yakın 

yılmadan, yorulmadan çalıĢmıĢ emekli pedagog Aleksandr Matveeviç 

Lineeva‘yı da unutmuyor Huratalılar.‖ (752).  
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 Hamĭrĭn vulakansen şuçì ku tĭrĭhra tata üses şanĭśa śuhatmastpĭr-ha 

epir. ―Biz, okuyucularımızın sayısının bu tarafta da artacağı ümidimizi 

yitirmiyoruz.‖ (2779). 

 Hutşĭnnĭ kalaśĭva Multekenìn aslĭ ıvĭlì Śtappan ―Multekenin oğlu 

Śtappan sohbete katıldı.‖ (389) 

 Me, apatlan pirìnpe pìrle. ―Al, ye bizimle birlikte.‖ (1604). 

 Śavĭnpa ta kalleh asa kilçìś manĭn kalaśĭvĭn sĭmahìsem ―Bu yüzden de 

yeniden aklıma geldi benim sohbetimin sözleri‖ (1528). 

I. 3. 3. 4. Anlamına Göre Cümleler 

Her cümle, yapısında bulunan sözcük ve eklerin yönlendirdiği soru, bildirme, 

emir, istek, ünlem vb. anlam özelliklerinden birine sahiptir. Bir cümle hangi anlam 

özelliğine sahip olursa olsun kesinlikle ya olumlu ya da olumsuz bir anlam taĢır. Buna 

göre cümlelerin temel anlam özelliği olumluluk veya olumsuzluktur. Bununla birlikte 

soru cümleleri de cümlenin temel anlam özelliklerinden biridir (Karahan 2007, 103). 

Cümleler anlamlarına göre olumlu, olumsuz ve soru olmak üzere üç baĢlık 

altında incelenmektedir: 

I. 3. 3. 4. 1. Olumlu Cümleler 

Olumlu cümleler, yargının gerçekleĢtiğini anlatan cümlelerdir. Bu tür cümlelerin 

yüklemi, yapma, yapılma veya olma bildirir (Karahan 2007, 103): 

 Ançah aça kìtnì vĭhĭtra şıśĭ üset pulsan, hırĭm ükes hĭruşlĭh pur. ―Ancak 

çocuk bekledikleri sırada ĢiĢlik büyüyorsa, kadın için tehlike vardır.‖ 

(547). 

 Asli Saşa hĭy pekeh traktorist, viśì aça aşşì, huśalĭhra malta 

pırakansençen pìri. ―Büyüğü SaĢa kendi gibi traktörcü, üç çocuk babası, 

iĢletmede önde gelenlerden biri.‖ (2170). 

 Pìr-ikì uyĭhran pısĭk hvatter tuyanaśśì imìş, śumalla tet ĭna. ―Bir iki ay 

içinde büyük bir daire alacaklarmıĢ, ıslatmalıymıĢ onu.‖ (1303). 

 Pìtìm sĭltavì te manra śeś. ―Bütün suç da sadece bende.‖ (1175). 
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 Tìplìnreh sĭnasa pĭhsan vìsem mìnşìn śìnì śìre kuśnine pìlme may pur. 

―Ayrıntılı olarak incelendiğinde niçin yeni yere göçtüklerini öğrenmek 

mümkündür.‖ (148). 

 Unĭn ĭsìpe, talançìpe, etemlìhìpe ìśleme śĭmĭlççì. ―Onun aklıyla, 

yeteneğiyle, insanlığıyla çalıĢmak kolaydı.‖ (3321). 

I. 3. 3. 4. 2. Olumsuz Cümleler 

Yargının gerçekleĢmediğini anlatan cümlelerdir. Bu tip cümleler yapmama 

olmama bildirir. TT‘de ―-ma, -sız, yok, değil, ne… ne…‖ ekleri ve szöcükleri ile yapılır.  

Çuv.da olumsuzluk yine -ma, +sIr ekleri ve an, mar, śuk sözcükleri ile yapılır: 

 An namĭslantar hĭvna hu! ―Utandırma kendini!‖ (1428). 

 Glyukogon teken preparata hĭvĭrtan niśta ta an hĭvarĭr. ―Glukagon 

denen preparatı hiçbir yerde unutmayın.‖ (558). 

 Hama pìrre te 65 śul purĭnnĭ tese kalas kilmest. ―Kendimi hiçbir zaman 

65 yıl yaĢamıĢım diye anlatmak istemiyorum.‖ (3335). 

 Pirus süntermelli savĭt mar vìt arĭmun uri! ―Sigara söndürülecek yer 

değildir bir kadının ayağı!‖ (1474). 

 Śuk, Yelyuk, esì tìrìs mar. ―Hayır (yok), Yelyuk, sen yanılıyorsun.‖ 

(1120). 

 Un patne śıvharma ta may śuk. ―Onun yanına da yaklaĢılamaz.‖ (1753). 

 Vĭrśĭ tamĭkne vilsen te manas śuk pul‟. ―SavaĢ cehennemini ölsem de 

unutamam!‖ (3260). 

Çuv. da TT‘ten farklı bir Ģekilde ―ne… ne…‖ bağlacı olumsuz cümleleri bağlar: 

Metinde örneğine rastlanamamıĢtır. 

I. 3. 3. 4. 3. Soru Cümleleri 

Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümlelerdir. TT.‘ mI soru edatı, soru 

zamirleri, zarfları ya da sıfatları ile sağlanmaktadır (Karahan 2007, 107): 

Çuv.da soru anlamı -i, -şi, -i-mìn, -şim soru edatları, soru zamirleri, sıfatları, 

zarfları ile yapılır:  

 Ara, çim, mìn tĭvatĭp-ha epì? ―Acaba, dur, ne yapıyorum ben?‖ (1566) 
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 Mìn çuhlì śın purnĭśne śulman-şi vilìm śavi śav vĭhĭtra, mìn çuhlì 

śem‘yene tĭlĭha hĭvarman-şi? 

 Mìn kalasşĭn pulnĭ-şi avalhi zodçisem pìr vĭhĭtrah pìrpek tata paçah 

uyrĭlsa tĭrakan ikì hram śìklese? ―Eski mimarlar o dönemlerde bir 

bütünün iki zıt örneği gibi iki tapınak yükselterek ne demek istemiĢ 

(istemiĢmiĢler) olabilirler?‖ < kala-as-Ģĭn pulnĭ (1885). 

 Mìnle pìśermelle? ―Nasıl piĢirmeli?‖ (2436). 

 Mìnle tematikĭpa śırma ıtlarah kĭmĭllatĭr? ―Hangi temayla yazmayı daha 

çok seviyorsunuz?‖ (3430). 

 Mìnle yapala tata ku? Nasıl bir Ģey bu? (2654). 

 Miśemìş huta hĭparmalla-şi? ―Kaçıncı kata çıkmalı? (1335). 

 Yal śinçe tìtìm yavĭnmast‟-i ara? ―Durun, köyün içinde duman mı 

tütüyor acaba?‖ (391). 

Kimi zaman vurgu yoluyla soru anlamı sağlanır: 

 Çimìr-ha, yal śinçe tìtìm yavĭnmast‘-i ara? ―Durun, köyün içinde duman 

mı tütüyor acaba?‖ (391) 
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II. BÖLÜM 

II. 1. METĠNLER (ÇUVAġ TÜRKÇESĠ) 

1.
Ura śine tĭma hĭtlanakan açaĢĭn purnĭśìnçi pìrremìĢ utĭmsem kĭsĭk ta, hĭruĢĭ ta: allisempe 

hĭlaślansa sıvlĭĢra tìrev Ģırat‘, urisem çìtreśsì, śapah malalla ĭntĭlat‘, 10 śul kayalla «Suvarĭn» pìrremìĢ 

utĭmìsem te śav açanni yevìreh pulnĭtĭr. 
2.

Atalannĭśem sirppìn yarsa pusni te, takĭnkalani te pul-kalat‘ 

çavaĢ haśaçìn purnĭś śulì śinçe, ançah kayalla çakni-śuk. 

3.
Vunĭ śul ĭnĭślĭ tuhsa tĭrakan haśata çĭvaĢsen çunśĭlkuśì teni pısĭklatsa kalani pulmì. 4.

Tutarstanri 

yĭhtaĢsen yulaĢki śulsençi ìśì-hìlì, vìrentü, kul‘tura atalanĭvì pìtìmpeh «Suvarpa» śıhĭnnĭ. 
5.
Śulsen suntalì 

śinçe tuptansa haśat hĭyìn sĭn-sĭpatne tuprì, vĭl çĭvaĢsem pekeh sĭpaylĭ, yalanah śìnì ìś puśarat‘, samanapa 

tan utat‘. 
6.
 Śakĭ paha ta. 

7.
Śul pìlmen valli śul numay, teśśì halĭhra. 

8.
Pirìn śul-Tutarstan Respubliki umìnçe Tĭrakan 

zadaçĭsene purnĭślas tìllevpe ìślessi, tĭvan halĭh atalanĭvìĢìn tĭrĭĢassi. 

9.
Ġstoriye tiĢkersen tata ikì śultan Raśśeyre «Hıpar» çĭvaihaśaçì tuhma tıtĭnni 100 śul 

śitet. 
10.

Unĭn śuralnĭ vırĭnì-Husan, çĭvaĢ piçeçìn tımarìsem te śak hularah. 
11.

Tata pìr pallĭ pulĭm. 
12.

Śak kunsençe pirìn yenteĢ, çĭvaĢ jurnalistikin korifeyì Konstantin Petrov 80 śul tultarat‘. 
13.

Aslĭ 

vìrentekenìmìrìn yubileyì «Suvar» menelnikìpe tìl kilni pire purne te savĭntarat‘. 

14.
Haśatśĭ ìśì kĭtkĭs ta, śav vĭhĭtrah intereslì te. 

15.
Yıvĭrlĭhsempe kìreĢse śìnterüśe tuhakan tuslĭ 

kollektiv ìślet redaktsire, pire purne te çĭvaĢlĭhĢĭn tĭrĭĢas ĢuhĭĢ pìrleĢterse tĭrat‘. 
16.

Hamĭr ìśe malaĢne te 

tivìśpe purnĭślama tĭrĭĢĭpĭr. 

17.
Uyav yaçìpe sire, tussem. 

18.
«Suvarpa» pìrle utar! 

12-13№№ (535) 26.03.2004 

19.
ÇÌREREN TUHAKAN YURATU 

20.
«Śuratsa pĭh-ha, tineh pìlìn unĭn nuĢine»,-ahal‘ten mar śapla kalaśśì hìrarĭmsem. 

21.
Çĭn 

ta, yıvĭr ikken. 
22.

Epir ĭna «Suvar» haśata «śuratnĭ» vĭhĭtra asĭnmallah sisse yultĭmĭr.  

23.
Samanasem ulĢĭnsa pıraśśì. 24.

Pur haśata, Husanta çipereh tuhsa tĭrakan «Hìrlì yalava» 

pitì śĭmĭllĭn hupsa huçìś 60-mìĢ śulsençe. 

25.
Un hıśśĭn Tutarstanri çĭvaĢsem numay vĭhĭt üpkelese śürerìś. 

26.
Husan, Muskav 

puślĭhìsene śırusem te śırçìś-nikam ta iltmerì. 27.
Demokratin ĭĢĭ śilìsem śìrĢıv tĭrĭh vìrme puślasan 

Tutarstan parti obkomì çĭvaĢ haśaçì pirki śırnĭ hutsene tìrìsleme yatarlĭ komissi puśtarçì. 28.
Unta 

mana ta, pìrten-pìr çĭvaĢa, kìrtrìś. 
29.

Yertse pıma obkom ìśçenne (halì PatĢalĭh Dumin deputaçì) 
Oleg Morozova suylarìś. 

30.
Śav komissipe epir Aksu, Nurlat, Elkel, Śarĭmsan rayonìsençe śürerìmìr. 31.

ÇĭvaĢsem 

kaĢni yalta kar tĭrsa: «Pire haśat kirlì»,-terìś. 
32.

«Husakga, av, miśe haśat tuhat‘»,-hirìślet 

Morozov. 
33.

«Pire çĭvaĢli kirlì»,-parĭnmaśśì yenteĢsem. 34.
 «ġupaĢkartan śırĭnsa ilìr». 

35.
«Śuk, pirìn 

hamĭr respublikĭn haśatne vulas kilet»,-śine tĭraśśì yal śınnisem. 

36.
PulĭĢrì, tata tepìr śultan Tutarstan pravitel‘stvi çĭvaĢ haśatne kĭlarma yıĢĭnçì. 

37.
Prem‘erministr śumì Ġl‘giz Hayrullin mana haśat redaktorne tupma huĢrì. 

38.
ġuhĭĢlamanççì ku ìś yıvĭr tese. 

39.
ġırakan-tupateh: Vladimir Ġliç Danilov, «Ġzvestiya 

Tatarstana» haśatĭn Nurlatri korrespondençì, kilìĢrì. 
40.

ĠkkìmìĢ nomere hatìrlenì vĭhĭtra pirìn hĭruĢĭ inkek sikse tuhrì: 41.
Vladimir Ġliç Danilov 

redaktor, śap-śamrĭksker, sasartĭk vilse kayrì. 42.
Kĭmĭl huśĭlçì. 
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43.
Tüsme yıvĭr... ançah ta vĭhĭt irtet, śìnì śulççen ikì uyĭhran ta kaya yulçì. 44.

Yanvar‘ten 

puślasa haśata kĭlarma tıtĭnmapla. 
45.

Ġslam Ahmegzyanov ministr mana redaktor pulma s ìnet, 

Ġ‘TAR-TASS ìśne pĭrahmasĭrah ìśletìn, tet. 

46.
Mìnren tıtĭnmalla-Ģi? 

47.
ġuhĭĢlasan-puś śavrĭnat‘. 

48.
PìrremìĢ yıvĭrlĭh-piçetleken maĢinkĭsene çĭvaĢlatassi. 

49.
Spetsialistsempe kalaśatpĭr. 

50.
«Sahaltan ta śur śul kirlì»,-teśsì. 51.

«Çi numayyi-uyĭh śurĭ»,-tetìp. 
52.

«Śuk, pultaray-mastpĭr. 

ġuhĭĢlasa pĭhĭr». 

53.
Tepìr kun tatah śavĭn pek kalaśu pırat‘. 

-
54.

Yurì, hĭtlansa pĭhatpĭr,- terì yulaĢkinçen ĭstaśĭ,-kunìn-śìrìn ìślemelle pulat‘ - hakne 

üsterìr. 55.
Alĭ tıtrĭmĭr. 

56.
«Śiçças teni śiçì çasa tĭsĭpat‘»,-teśśì pirìn yalsem. 

57.
Śìnì śulĭn ikkìmìĢ erni vìśìnçe tin pirìn pìrremìĢpe ikkìmìĢ nomersem yìkìreĢlì tuhrìś. 

58.
Vulakansençen kaśaru ıytsa śırtĭmĭr, urĭh kun pek tĭsmĭpĭr tese sĭmah patĭmĭr.  

59.
Tepìr nuĢa-redaktsin pülìmìsem śuk pirki viśì śul huĢĢi ıytkalasa, vırĭntan vırĭna Husan 

tĭrĭh śüreme tür kilçì. 60.
Maltan energetika institutìnçe, untan izdatel‘stvo śurtìnçe ikì śìrte 

vĭhĭtlĭha larsa pĭhrĭmĭr. 

61.
YulaĢkinçen Mintimer ġaymiyev Prezident pir ìn huta kìçì, payanhi śurtri pülìmsene 

yıĢĭnma irìk paçì. 62.
Vĭl pulĭĢnipeh ukśine te üsterçìś, sìtel-pukansem, komp‘yutersem pitì vĭhĭtlĭ 

pulçìś. 

63.
Çi yıvĭrri - redaktsi śemyine puśtarassi. 

64.
Haśata uśma ıytakansem numayççì, ançah ta 

śırakansene, uyrĭmah redaktsinçe ìśleme pìlekensene tupma pitì yıvĭr pulçì. 
65.

Boris Leont‘eviç Tihonov śinçen kalas kilet. 
66.

Vĭl PuĢkĭrt Respublikinçen epir ıytnipe 

śem‘yine hĭvarsa kilçì. 67.Ìśe pìlse, tĭrĭĢsa ìśletçì. 68.
Ĭna ahal‘ten mar «haśatĭn tìp injenerì» tese 

çìnettìmìr. 
69.

Mayìpen pirìn Ģtatra tĭman korrespondentsen reçìsem üsme tıtĭnçìś. 
70.

Çi yıvĭr vĭhĭtra 

pire pulĭĢakansem: Pĭva tĭrĭhìnçen - Nikolay Yungerov, Nikolay Dvorov, Nikolay Zimin, Anatoliy 

MalıĢev, Valer‘yan AĢkerov; Śırçallinçen-Vasiliy Orlov; Nurlatran - Fedor Savgaçev; Aksuran-

Petr Gavrilov; inśetri Ġnta hulinçen-Valentin Zapasov; Teççì rayonìnçi Ĭnĭran Mark Kostyukov tata 

ıttisem te pulçìś. 

71.
Çasah «Suvarĭn» menelnikì śitet, vunĭ śul tultarnine uyavlanĭ vĭhĭtra mìn kalas? 

72.
Haśat 

śullen layĭhlanat‘. 
73.

Unĭn sodercanine pahalatsa, rubrikĭsene üsterse, śìnetse pırsan haśatĭn tirajì 
tata ta üsme pultarat‘. 

74.
Takĭr śul sire, suvarśĭsem! 

75.
Nikolay SOROKĠN,  

76.
«Suvarĭn» 1993-1998 śulsençi tìp redaktorì,  

RF, TR kul‘turĭn tava tivìślì ìśçenì. 
77. 

КАLЕМ 

78.
 ÇĬVAġ LĠTERATURĠN TUTARSTANRĠ KUNÌSEM 

79. 
Halĭh istoriyì, un kun-śulì, ĭs-hakĭlìpe tavrakurĭmì, kĭmĭlì- pìtìmpeh literaturĭra vırĭn tupsa 

ìmìr-ìmìre etemlìh tupri pulsa yulat‘. 
80.

 Parhatarlĭ, çunĢĭn kirlì ìś tĭvaśśì sĭmah ĭstisem. 
81.

 Hut‘ te mìnle 

çìlhepe śırsan ta pisatel‘sen ye pìr yapala - pulni-irtnine, kurnine, iltnine, tuynine vìsem çun vitìr sĭrĭhtarsa 

kĭlarsa haylava kalĭplasa śınsem patne śitereśśì. 82.
 Pısĭk śav literatura vĭyì. 83. 

Ĭna payan pirìn purnĭśra anlĭ 
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vırĭn yıĢĭnakan internet ta hìsse kĭlaraymast‘. 
84.

 Hĭy halĭhìn śıravśin sĭvvi-kalavìsempe śeś śırlahmast‘ 

vulama yuratakan, ıtti halĭh pisatelìsen tvorçestvipe te hapĭl tusah kĭsĭklanat‘. 
85.

 Man Ģutpa, literatura vĭl 

kĭmĭlpa çun, halĭh sĭnarlĭhìn entsiklopediyì. 86.
 KürĢìllì purĭnakan natsisen kun-śul pìrpìrin literaturinçe 

kun kurni pitì te ıtarlĭ, vĭl tuslĭha tata ta śirìpletet. 
87.

 Pìr varlĭ pulsa pìr-pìrin kul‘turine atalantarninçen 

layĭhrahhi mìn pur-Ģi tata? 

88.
 ÇĭvaĢ Respublikinçe tutarsem, Tutarstanra çĭvaĢsem yıĢlĭn purĭnaśśì. 89.

 Pur śìrte te vìsem 

hĭysem halĭhìsem kul‘turisem atalantarma tĭrĭĢaśśì. 90.
 Respublika puślĭhìsem te śakna ırlasa yıĢĭnaśśì. 91.

 

Pìltìr aprelìn 3-5-mìĢìsençe ġupaĢkarta Tutar literaturin kunìsem irtrìś. 
92.

 Śavĭn çuhne Pravitel‘stvo 

śurtìnçe TR kul‘tura tata ÇR kul‘turĭpa natsional‘nośsen ìśìsen ministerstvisem pìr-pìrinpe śıhĭnu tıtassi 

pirki kilìĢü turìś. 
93.

 Ĭna Ġ. G.Tarhanovpa O. G. Denisova ministrsem alĭ pussa śirìpletrìś. 
94. 

Çaplĭ irtrì 
ġupaĢkarta tutar literaturin uyavì. 

95.
 Martĭn 23-25-mìĢìsençe Tutarstanra ÇĭvaĢ literaturin kunìsem irtrìś, un śinçen yìrkipe, tìplìn 

kalasa parar. 

96.
Martĭn 23- mìĢìsençe irhine tutarstansem ÇĭvaĢ Yen delegatsine Husan çikkinçe kìtse ilçìś. 

97.
ġupaĢkartan purì vunpìrìn kilçìś: ÇR kul‘tura ministrì O.G. Denisova, ÇR pisatel‘sen soyuzìn 

predsedatel‘ì, çĭvaĢ halĭh poeçì V. V. Turkay, ÇR PS predsedatel‘ì śumì, P. V. Afanas‘yev çĭvaĢ halĭh 

poeçì «Yalav» jurnalĭn tìp redaktorì Yu. S. Sementer poet, R. V. Sarpi poet, vırĭs pisatel‘ìsen uyrĭmìn 

yertüśi V. V. Ovçarov poet, N. N. Artem‘yeva poet, 41 kul‘tura ministerstvin halĭhsen ìśìsen tìp spetsialisì 
V. P. KoĢkin, ÇĭvaĢ patĢalĭh akademi kapellin solisçì V. V. Vahterkin, ÇĭvaĢ Yen tava tivìślì artistki YU. 

Ġ. Yunisova, «Hıpar» ìśçenì N. A. Yakovleva. 

98.
Meropriyati yìrkelüśise ÇĭvaĢ Yen-delegatsine Natsi-patĢalĭh muzeyne ekskursiye ilse 

kayrìś. 

99.
Un hıśśĭn vìsene TR kul‘tura ministrì Ġ. G. Tarhanov hĭy patìnçe yıĢĭnçì. 

100.
Meropriyatin tìp payì kaśhine 18 sehetre «Husan» natsipe kul‘tura tsentrìnçe puślançì. 

101. 
Haklĭ hĭnasene ĭĢĢĭn salamlasa uyav yertüśisem Sil‘viya Çarkinĭpa (ÇNKA predsedatel‘ìn 

śumì,«Suvar» haśat korrespondençì) Ġlfat Abdrahmanov (televideni diktorì) tata Said-Galeev yaçìllì 
kul‘tura śurçìn «Asamat kìperì» taĢĭ kollektivì tutarsen hitre taĢĢipe kìtse ilçìś. 

102. 
Untan «çìrì koridor» 

yìrkelese pülìme irtme sìnçìś. 

103. 
Literatura uyavì puślançì. 

104.
 Yertüśisem meropriyatiye uśma stsena śine TR kul‘tura ministrìn śumne R. M. Valeyeva tata 

ÇĭvaĢ Yen delegatsiyìn yertüśine O. G. Denisovĭna tuhma ıytrìś. 

105.
 R. M. Valeyev Tutarstanra ÇĭvaĢ kul‘turi atalanĭvìpe, bibliotekĭsen, kul‘tura śurçìsen ìśì-

hìlìpe kìsken pallaĢtarçì. 
106.

 Vìsem hıśśĭn uyavpa salamlama stsena śine pisatel‘sen soyuzìn predsedatel‘ìsem V. V. 

Turkaypa F. G. Galimullin tuhrìś. 
107. 

Poet poetah śav. 
108. 

Vìsem ikkìĢì te havhalansa, sĭmahsene Ģĭrśana 

tirse hitren puśtarnĭ yevìr rifmĭlasa kalaśni takam çunne te pırsa tivet, tarĭn kìrse larat‘. 
109. 

Harizmat 

temerìn-i vìsene? 
110. 

Kĭmĭla tem samantra hĭysen yenne śavĭrçìś, kalaśu ilemìpe tıtkĭnlarìś. 

111. 
Uyav malalla hĭy yekkipe kayrì. 112. 

Poetsempe pisatel‘sem tuhsa kalanĭ huĢĭra kontsert 

nomerìsem pulçìś. 
113.

«Asamat kìperì» taĢĭ kollektivì tutar halĭh taĢĢisempe, Pĭva rayonìnçi Runkĭri 

kul‘tura śurçìn «Śeśpìl» ansamblì avalhi çĭvaĢ kìvvisempe, Aydar Gabdinovpa Alina Trofimova hitre 

yurĭsempe kurakansene savĭntarçìś. 
114.

Tutarpa çĭvaĢ sĭvvisem, yurri-taĢĢi, kìvvi pìtìmpeh hutĭĢsa kayrìś 

tuslĭ kontsertra. 
115.

Śakĭnta palĭrçì te pirìn kul‘turĭsen pìrpeklìhì, vìsem pìr tımartan tuhni. 

116.
Martĭn 24-mìĢìnçe ireh ÇĭvaĢ Yen delegatsiyì ikì uĢkĭna paylansa Tutarstanri çĭvaĢsem yıĢlĭ 

purĭnakan Aksu, Nurlat, Śarĭmsan rayonìsene śitse kilme śula tuhrì. 
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117.
Pur śìrte te delegatsene śĭkĭr-tĭvarpa ĭĢĢĭn kìtse ilçìś. 

118.
Rayon puślĭhìsem ırĭpa yıĢĭnçìś vìsene. 

119.
Kunta ÇĭvaĢ Yen pisatel‘-poeçìsem, vırĭnti çĭvaĢ śıravśisempe tìl pulsa kalaśrìś, literatura malaĢlĭhì, 

unĭn atalanĭvì pirki sĭmahlarìś. 

120.
Çìlhepe literatura atalanĭvì ıtlarah Ģkulsençe palĭrat‘. 

121.
Śavĭnpa tìlpulusem çılay śìrte çĭvaĢ 

Ģkulìsençe irtrìś. 

122.
Tutarstanri çĭvaĢ śıravśisemĢìn śak tìlpulu tem pek teley pulçì. 123.

Śırakana tìrìs kritika kirlì, 
unsĭrĭn pultarulĭh havĢat‘. 

124.
 Śıravśĭna ĭna vulani, ĭnlanni kirlì. 125.

Unsĭrĭn hĭv huranunta śeś vìrese yĭĢma 

ta pulat‘. 

126.
Unsĭr puśne vırĭnti pultarulĭh uĢkĭnìsempe, «ÇĭvaĢ Ģĭpçĭkì» festival‘ laureĭçìsen ĭstalĭhìpe te 

pallaĢrìś delegateem. 

127.
Tutarstan çĭvaĢìsem tĭvan halĭh kul‘turine atalantarni, ĭna respublikĭra śüllì Ģayra tıtsa pıni 

çĭnnipeh te savĭntarçì hĭnasene. 

128.
Tepìr kun pirìn puślĭhsem delegatsene Arsk masarne ilse kayrìś, kunta vìsem N. V. 

Nikol‘skiy, N. Ġ. AĢmarin, N. Ġ. Ġl‘minskiy viltĭpriyìsem śine çeçek kĭĢĭlìsem huçìś. 

129.
11 sehetre Husanti Tuslĭh śurtìnçe Tutarstanpa ÇĭvaĢ Yen pisatel‘ìsen «śavra sìtelì» 

yìrkelençì. 
130.

Tutarstan Respublikinçi çĭvaĢ çìlhipe literatura atalanĭvì «Suvar» haśatra yar uśśĭn kurĭnsa 

tĭrat‘. 
131.

Vĭlah pisatel‘sempe poetsen haylavìsìne kun śuti kĭtartsa vulakan patne śiteret. 
132.

«Suvarĭn» tìp 

redaktorì Konstantin Anatol‘yeviç Mal‘ıĢev haśat atalanĭvì, unĭn çĭvaĢlĭhri vırĭnì, avtorsem śinçen tata 

śites yubiley uyavì pirki kìsken doklad turì. 
133.

«Śavra sìtelre» tuhsa kalaśakansem yıĢlĭ pulçìś. 
134.

 Un pirki tìplìnreh śites nomerte śırsa 

pìlterìpìr. 
135. 

ÇĭvaĢ literaturin kunìsem Tutarstanra śüllì Ģayra irtrìś. 
136.

 Śak meropriyati ikì respublika 

tuslĭhne, hutĢĭnĭ-vìsene śirìpletse śìnìren śìklerì. 
137. 

Ġrina GORDEYEVA. 

11-12№№ (535) 26.03.2004 

138.
 ТАVRАPÌLÜŚÌSЕN КÌТЕСÌ  

139.
 ĬH TĬRĬHÌNÇĠ ÇĬVAġSEM 

140.
 Ĭh yatlĭ yuhаnĢıv (vırĭsla Ġk)-Kamĭn yuppi. 

141.
 Anlĭ śırma PuĢkĭrtri PiĢpülek rayonìnçe 

puślansa Orenburg hirìnçe śavrĭnsa śürenì hıśśĭn PuĢkĭrtpa Tutarstan çikki pulsa yuhat‘. 
142.

 Śak tĭrĭhri 27 

çĭvaĢ yalìnçe tata hulasençe 37 pine yahĭn çĭvaĢ purĭnat‘. 
143.

 Pirìn vatĭ asattesem Kĭntĭr Ural tĭvì yenne 

XVII ìmìrte yıĢlĭn kuśma puślanĭ. 
144.

 Un śinçen arhiv huçìsem pìltereśśì. 145.
 Śak ìmìrte Husan kìpìrni 

Ģutne hal‘hi ÇĭvaĢ respublikin pısĭk payì kìnì. 146.
 Śavĭnpa kuśsa kilnì çĭvaĢsene, tiptersene tata ıtti halĭha 

Husan śınnisem tenì. 147.
 Vìsen huĢĢinçe islam tìnne kuśnĭ çĭvaĢsem numay pulnĭ. 

148.
Tìplìnreh sĭnasa 

pĭhsan vìsem mìnĢìn śìnì śìre kuśnine pìlme may pur. 
149.

 Ĭh tĭrĭhìnçe tisker kayĭksempe puyan vĭrmansem 

kaĢlasa lĭrnĭ, uy-hirsen pısĭk laptĭkìsene suha puśì tivse kurman pulnĭ. 
150.

 Ìphü kìpìrnine kìreken śak śìr 
śinçi śınsem kulanay sahal tülenì. 151.

Sĭmah mayĭn śavna kalas, kuśsa śüreken, vĭhĭçìpe çĭrsĭrlannĭ 

puĢkĭrtsençen śakĭn pek śüllì hümesempe hütìlense purĭnnĭ. 

152.
 Vırĭntan-vırĭna kuśsa śüreme hĭnĭhnĭ kĭpçak-puĢkĭrt halĭhì vıl‘ĭh-çìrlìh ìrçetse, sutu-ilü tusa 

purĭnnĭ. 
153.

 Śurhi ĭĢĭ kunsem śıvharnĭ may vìsem kil-yıĢìpe Śurśìr-Hìvelanĭś yenne kuśsa pınĭ. 
154.

 Śìnì 
śìre purĭnma kilse larnĭ halĭhran tìĢtırĭ, sim pıl, ukśa puśtarnĭ. 

155.
 YeĢìl kurĭk śinçe ìrçese mĭntĭrlannĭ 

vıl‘ĭhìsene kìrhi sivìsem śitespe Yaik, Dema Ģıvì tĭrĭhne, śüllì hĭmĭĢ hüttine hìl kaśma kuśarnĭ. 

156.
 Śak purnĭś purne te kilìĢnì, yìrkellì Ģuglannĭ, śavĭnpa vìsem temiśe ìmìr hĭysen huĢĢinçe tatu 
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purĭnnĭ. 

157.
 Tsivilizatsi atalansa pınĭ may kuśsa śüressi purnĭś yìrkinçen tuhsa pınĭ, patĢa sakkunì Husan 

kìpìrninçen tata ıtti vırĭnsençen kilse vırnaśnĭ śınsene puĢkĭrtsempe pìr Ģaypa tikìslenì. 
158.

 YulaĢki 15 śul huĢĢinçe tìrlì çìlhepe kalaśakan halĭhsem hĭysen istorine śìnetme pikençìś. 
159.

 

Sotsiallĭ tata proievodstvo hutĢĭnĭvìsem ulĢĭnnĭ samanara pitì kirlì ìś. 
160.

 Śak ìśre kirevsìrlìhsem te pur. 
161.

 

ÇĭvaĢ halĭhìn avalhi tımarne ìlìk te tupma yıvĭrççì, halì paçah śuka kĭlaras tekensem numay. 

162.
Arhiv huçìsem pìlternì tĭrĭh, 1826 śulta Husan kìpìrninçi Ah śırmi tĭrĭhìnçe 138470 tutar, 

371758 çĭvaĢ purĭnnĭ (perepis‘ I Nikolay patĢa vahĭtìnçe irtnì). 163.
1897 śulhi revizi materialìsençe akĭ mìn 

kĭtartnĭ. 
164.

Tutarsen Ģuçì 70 śul huĢĢinçe 744267 śınna śitet, çĭvaĢsem 513044 śın yulaśśì. 165.
Śak huĢĭra 

kĭna çĭvaĢsem yalì-yalìpe islam tìnne kuśsa tutar tese śırĭnma puślaśśì. 166.
Kìske huĢĭra śak halĭh Ģuçì 500 

protsent üsnì tese pìlteret G.Ġ.Komissarov «Zameçaniya o proishocde-nii çuvaĢ i ob ih istori-çeskom 

proĢlom i nastoyaĢçem» yatlĭ ìśìnçe. 
167.

ġutlasa pĭhsan, Tutarstan Respublikinçi śìrĢer śul upranakan 

tĭnĭślĭh ta śakĭntan pallĭ. 
168.

Pìr tımartan tuhnĭ halĭhsen huĢĢinçe mìnle hirìśü pultĭr? 

169.
 Ançah ta śak ulĢĭnusem śinçen istoriksem paçah śırmaśśì. 170.

 «Vstoçnoye Zakam‘e 

Tatarstana» kìneken avtorì D. V. Ramazanova tata ıtti tìpçevśìsem etem obĢçestvi atalanĭvne akĭ yeple 

śırsa «türleteśśì». 

171.
 «...Çasto vstreçayutsya takiye faktı, kogda kazanskiye tatarı v arhivnıh istoçnikah XVII v 

nazıvayutsya soslovnım terminom togo vremeni «çyuvaĢi», «çyuvaĢskiye tatarovya» i tomu podobnoye». 
172.

 Śak sĭmahsem tìrìseh pulsan çĭvaĢsem pulnĭ-Ģi vara? 

173.
 Tìnçe ılmaĢĭnnĭ vĭhĭtra pirìn ĭs-tĭna śuhatma yuramast‘. 

174.
 PatĢalĭh tıtĭmìnçe ìśleken 

yertüśìsene yumalansa-yurasa purĭnakansem te, śak ıytupa halĭh umne tuhsa vırĭnsĭr hìrülense sĭmah 

tıtakansem te pirìn pulaslĭha śirìpleteymìś. 
175.

 Kunseren ìlìkhi tavrakurĭma anlĭn tìpçese lĭpkĭ ta ĭslĭ ìślese 

purĭnasçì. 176.
 Ġrtnì ìmìrsençi ılmaĢusem purnĭś yìripe pulsa pınĭ. 

177.
 Ĭna kayalla śavĭrma śuk, ĭnlansa - 

purĭnmalla.  

178.
 Tavrapìlüśì  

179.
 Vitaliy KOZLOV. 

26.03.2004 

180. 
ÇĬVAġ TUMÌ – HALĬH MULÌ, SUMÌ 

181.
 Numayah pulmast‘ ÇĭvaĢ Yen tìp hulinçe-ġupaĢkarta-çĭvaĢ tumìn uyavì irtrì. 182.

 Ĭna ÇĭvaĢ 

natsi kongresì 15 śul tultarnine halallanĭççì. 183.
 ÇR Kul‘tura, ÇR Vìrentü tata śamrĭksen politikin, ÇR 

Ekonomikĭpa sutu-ilü ministerstvisem tĭrĭĢnipe śuralçì asĭnnĭ uyav. 

184. 
– ÇĭvaĢ tumne, kul‘turine, çĭvaĢlĭha uprasa hĭvaras, atalantaras tese irtteretpìr śak uyava,– terì 

ÇĭvaĢ natsi kongresìn prezidençì G.Arhipov uyava uśnĭ may. 
185

- Śak ìśsene purnĭślakan alĭ ĭstisen 

umìnçe puś tayatpĭr epir. 
186.

 Vìsem yìrkelerìś asĭnnĭ uyava. 
187.

 Hĭysen çun tasalĭhìpe, ĭstalĭhìpe Z. 

Voronovĭna, Ye. Jaçevĭna, Ye. Yefremovĭna, M.Simakovĭna, T.Petrovĭna, T.ġarkovĭna halì pìtìm çĭvaĢ 

tìnçi pìlet. 
188.

 Hamĭr istoriye, puyanlĭha tìrì, tum urlĭ uprasa hĭvaras tese tĭrĭĢatpĭr. 
189.

 ŚaknaĢkal uyava 

ġupaĢkarta kĭna mar, rayonsençe, ıtti regionsençe purĭnakan çĭvaĢsem patìnçe kaĢni śul irttermelle. 
190.

 Çi 

maltan ĭna Estoniri çĭvaĢsem yìrkelerìś. 
191.

 MalaĢne te atalanassa Ģanatpĭr. 

192.
ÇĭvaĢ tumìn uyavne RF PatĢalĭh Dumin deputaçì, Federatsin ÇĭvaĢ natsipe kul‘tura 

avtonomiyìn predsedatel‘ì A. Aksakov, ÇR Vìrentü tata śamrĭksen politikin ministerstvin pay puślĭhì N. 

Dmitriyeva, iskusstvovedeni doktorì, akademik A. Trofimov, ÇR ekonomika atalanĭvìpe sutu-ilü 

ministrìn śumì A. Bıçenkov, ÇR kul‘tura, natsional‘nośsen ìśìsen, informatsi politikin tata arhiv ìśìn 

ministerstvin natsisen tata konfessi hutĢĭnĭvìsen sektorìn puślĭhì V. Afanas‘yeva hutĢĭnçìś. 

193.
RF PatĢalĭh Dumin deputaçì A. Aksakov çĭvaĢ tumìpe kilnì: śiyìnçe tìrìllì Ģurĭ kìpe, ereĢlì 

galstuk. 
194.

ÇĭvaĢ tumì, yurri-taĢĢi yulaĢki vĭhĭtra Raśśeyìpeh salanni pirki kalarì vĭl. 
195.

 Muskavra irteken 
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Akatuyra ta, «ÇĭvaĢ piki» konkursra ta yĭla-yìrke sıhlannine palĭrtrì. 196.
 ÇNK 15 śul tultarnĭ may çĭvaĢlĭh 

ìśìsene ĭnĭślĭ purnĭślanĭĢĭn unĭn prezidentne G. Arhipova RF Regionsen atalanĭvìn ministerstvin Hisep 

huçìpe çıslarì. 
197.

 – Sovyet samaninçe promıslana atalantarakansem purççì. 198.
 «Paha tìrì», «ġevle» fabrikĭsem 

pirki tìnçipeh pìletçìś. 
199.

 Śìnì ġupaĢkara Çehoslovakiren Ģĭrśa ilse kiletçìś. 
200.

 Śapla vara «ġevlere» 

huĢpu, tuh‘ya ĭstalatçìś. 
201.

 Yekaterina Yefremova purĭnnĭ vĭhĭtra çĭvaĢ tìrri tìnçipeh palĭrçì. 202.
 Un tìrripe 

śìr çĭmĭrne śavĭrma pulatçì. 203.
 68 śìrĢıvra 122 kurava hutĢĭnnĭ vĭl. 

204.
 ġel, sovyet samani arkannĭ may 

«Paha tìrì» te, «ġevle» te pìtrì. 205.
 Teleye, Yekaterina Ġosifovnĭn vìrenekenìsem pur. 

206.
 Vìsem unĭn ìśne 

malalla tĭsakansem,– terì A.Trofimov akademik çĭvaĢ tumne haklasa. 

207.
 Çĭn ta, çĭvaĢ śi-puśne halì stsena śinçe, uyavra, tuyra, muzeyre ançah kurma pulat‘. 

208.
 

PìtìmìĢle ilsen çĭvaĢ hìrarĭmì te ıtti halĭh pekeh Ģĭlavar śine kuśrì. 209.
 Samana ulĢĭnnĭ may tum ta ulĢĭnat‘ 

śav. 
210.

 Śavĭnpa ta avallĭha manĭśa kĭlarmalla mar, hamĭr puyanlĭhpa, ĭstalĭhpa śamrĭk ĭrĭva 

pallaĢtarmallah. 
211.

 ŚaknaĢkal yatarlĭ uyavsem yìrkelese irtterni te vırĭnlĭ kun pek çuhne. 

212.
Uyavra M. Simakova, Ye. Jaçeva, T.Petrova, T. ġarkova, Z. Voronova, V. Mineyeva, M. 

Sırova, O. Smirnova, A. Andreyeva ĭstasen ìśìsene haklarìś kurakansem. 
213.

Purte hĭyne yevìrlì, ilemlì, 
ĭstasen kìpi-yìmne, huĢpu-tuh‘yine tĭhĭnsa artistsem yurĭ-kìvì Ģĭrantarni uyava ilem küçì. 214.

Śapla vara 

çĭvaĢ halĭhìn avalhi tumìnçen puślasa payanhi śi-puśì taranççeneh kurma pulatçì uyavra. 

215.
ÇĭvaĢ tìrrine çìrtme tĭrĭĢakansem huĢĢinçe śamrĭksem purri te savĭntarat‘. 

216.
Akĭ, sĭmahran, 

ÇĭvaĢ patĢalĭh universitetìnçi dizaynpa komp‘yuter tehnologiyìn fakultetìnçi N. Boltayev prepodavatel‘ 

tĭrĭĢnipe studentsem śak ìśe malalla tĭsaśśì. 217.
O. Stepanova, O. Kozlova, O. Suyeva ĭstalanĭ hìrarĭm 

tumìpe pallaĢrì kurakan. 
218.

Śavĭn pekeh S. Sapojnikovĭn arśın tumì te hĭyne yevìrlìhìpe uyrĭlsa tĭrat‘. 

219.
Yìpreś rayonìnçi Puçinke Ģkulìn 25 vìrentekenìpe 12 vìrenekenì çĭvaĢ tumìn uyavne çĭvaĢ śi-

puśìpe kilnìççì. 220.
Tumne te, huĢpu-tuh‘yine te hĭysemeh ĭstalanĭ vìsem. 

221.
ÇĭvaĢ tumìn uyavne yìrkelese irtterekensene pısĭk tav. 

222.
Kirlì vĭl halĭha, ÇĭvaĢlĭha uprassi 

pirki numay kalaśatpĭr, ĭna ìśpe śirìpletni vara kurĭmlĭ pulĭm. 
223.

Śak uyava irtternì çuhne malaĢne stsena 

śi-puśne śeś mar, kullenhi tum pirki asa ilni te vırĭnlĭ pulassa Ģanas kilet. 

224.
Valentina PETROVA. 

225.
 ġupaĢkar huli Haçat: 19 (697), Kategori: Avallĭh ahrĭmì 

226. 
HĬYAT TĬHĬR’YALA PÌRLEġTERET 

227. 
Mikula śitet vĭyya may,  

228. 
Hĭyat śitet ìśe may.  

229. 
(Halĭh yurrinçen). 

230. 
Hĭyat çeçekì śeśke śurnĭ vĭhĭtra inśetren pĭhsan hirsempe ulĭhsene kìren tìslì purśĭn śivitti 

vitnìn tuyĭnat‘. 
231. 

Ku pulĭm Pĭva rayonìnçi Pürkelìnçi yal uyavì – Hĭyat – śitnine pìlteret. 
232. 

Śak kun 

pürkelsem tus-tĭvanìsempe, hĭti-tĭhlaçĭĢsempe pìrle savĭnas yĭla ìlìkren pırat‘. 
233. 

Tavrapìlüśì M. P. 

Veriyalovpa yalti kul‘tura śurçìn ìśçenìsem tĭrĭĢnipe śak uyav ikkìmìĢ hut anlĭn irtrì. 
234.

 Ìlìk śut śantalĭkpa etem taçĭ śıhĭnura tĭnĭ. 
235.

 PuĢĭ vĭhĭtra ta, uyavsençe te halĭh urama tuhnĭ. 
236.

 Vattisem pìrle puśtarĭnsa kalaśsa larnĭ, śamrĭksem vĭyĭ kalanĭ, vılyanĭ, kulnĭ. 
237. 

Hal‘hi purnĭś yìrki 

śak śıhĭnĭva śìnterçì. 238. 
Aslĭ śultisene te, kìśìnnisene te televizorpa komp‘yuter umìnçen hĭpĭtsa ilme śuk, 

śavĭnpa yìrkelekensene śakĭn pek uyavsene tuma yıvĭr. 
239. 

Mìnle tĭrĭĢsan ta Hĭyat vĭyyine te puśaruśĭsem 

kĭna hutĢĭnçìś. 
240.

Tĭhĭr‘yalĭn vĭyĭ yurri ıtti vırĭntisempe tanlaĢtarsan, kĭtkĭsrah pulnipe-i, ĭna pìrre iltnipeh 

yurlama śuk. 
241. 

Ku vĭl kìvì avallĭhne pìltereken pallĭ teśśì istoriksem. 
242.

Yalsençe te vĭyĭ kìvvine pìleken 

vatĭ śınsem çaknĭśem çaksa pıraśśì. 243. 
Epir, śamrĭksem, paçah pìlmestpìr. 244. 

Vĭyĭ puślannipe vìślenni, 

vĭyĭ kartin kuśĭmìsem mana pitì humhantaraśśì, vìsençe avallĭh asamì pur pulmalla. 
245. 

Ĭna ayakkinçen 

pĭhsa tĭnipe kĭna tuyma śuk. 
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246. 
Sar santali, şur çĭlha – 

247. 
Tusan tivmest teetre. 

248. 
Vılyamastĭr, kulmastĭr – 

249. 
Vĭyĭ irtmest teetre. 

250. 
Ġlemlìn Ģĭrantarçìś Ģĭrantarçìś pısĭkah mar vĭyĭ kartine hutĢĭnakansem. 

251.
 Ku vĭl kurma 

kilekensene vĭyya kìme yıhrav pulçì. 252. 
Ançah vĭyĭ karti üsmerì.  

253. 
Kurma kilekensem ıtlarah estrada yurrisempe kilnì yurĭśsene kĭmĭllarìś. 

254.
Hĭyat uyavìn çapì 

inśete sarĭlnĭ, Ul‘yanovsk oblaśìnçi Kuntikav yalìnçen te kilnì hĭnasem, śavĭn pekeh Teççì rayonìnçi 

«Çakĭltĭm» uĢkĭn ta, 4-5 śulti hìrpìrçisençen puślasa 70 śultisem taranççeneh hutĢĭnaśśì unta. 

255. 
Śak uĢkĭn solisçìsem pitì yurra-taĢĢa maśtĭr, ıttisene te havaslantarsa tĭçìś. 

256. 
Runkĭ tata Hirti KuĢkĭ yalìsençen kilnì hĭnasem te yurĭsem yurlasa halĭha savĭntarçìś. 

257.
 

Mìnle pulsan ta uyav – uyav ìntì vĭl, ĭna pìrle puhĭnsa irttersen avanrah. 
258.

Yĭlari pĭtta pìśerme te śavah – 

kakayne vırĭnti huśalĭh yertüśi panĭ, kìrpine pìrer ıvśĭ kaĢni kilìren puhsa tuhnĭ. 
259.

 Śavĭnpa uśĭ sıvlĭĢra 

huranta piśnì Hĭyat pĭtti sìre tutlĭ pulnĭ. 
260.

 Ĭna Uzbekistanran kayalla tĭvan śìrne tavrĭnnĭ çĭvaĢsem 

hìveltuhĭś yĭlisempe pìśerçìś. 
261.

 Vĭl vara kaĢni hutĢĭnakana ta, kurma kilekene te lekrì. 262.
 Pìr hurantan 

pĭtĭ śiyeken śınsem śine pĭhsa vìsem tĭvan śìr atalanĭvìĢìn, kul‘turĭĢĭn tuslĭn tĭrĭĢassinçe ikkìlenme śuk. 

263.
 Halĭhĭn yĭli-yìrkisene tıtsa pırassi, samay yıvĭrlançì pulsan ta śut śantalĭk Hĭyat kunì tìlne 

hĭyat çeçekìsempe, śìr śırlisempe hirsempe ulĭhsene tìrlerì. 264.
 Tìtrellì Tilçe śiyìn kukkuk avĭtrì. 265.

 Ku 

ilemlìhe kursa irìksìreh śak yurĭ yìrkisene yurlas kilçì:  
266.

 Puhĭntĭmĭr, tantĭşsem,  

267.
 Sìt śinçi hĭyma pek,  

268.
 Salanatpĭr, tantĭşsem,  

269.
 Vìśen kayĭk çìppi pek. 

270.
 Ĭnlantarni: 

271.
 «Hĭyat» vırĭsla – «gvozdika travyanaya». 

272.
 Ĭna avalhi greksem Turĭ çeçekì tenì. 273.

 Vĭl 

turĭsem ĭnsĭrtran vìlernì pìçìkśì kìtüśì yunìnçen pulsa kaynĭ teken legenda ta pur. 
274.

 Hristianstvĭra Turĭ 

AmĭĢì Hristosa pĭtalama ilse kaynĭ çuhne yunlĭ kuśśul‘sempe makĭrnĭ, vìsem vara hĭyat çeçekì pulsa Ģĭtnĭ. 

Frantsiri revolyutsionersem ku çeçeke kĭkĭrì śine tirse vilìme hirìś utnĭ. 
275.

 Bolon‘ya hulinçe (Frantsi) 

hĭyat çeçekne Petr apostolĭn çeçekì tese iyun‘ìn 29-mìĢìnçe uyav irttereśśì. 276.
 Hĭyat çeçekì iyun‘ 

uyĭhìnçen puślasa avgust uyĭhìççen śeśkere.  

277. 
Vasiliy DEDUġKĠN hatìrlenì.  

278.
 Yelena HLINOVA. 

279.
 Haśat: 27 (705), Kategori: Avallĭh ahrĭmì 

280.
 ŚÌRPӲSEM 

281.
 BahĢi Ġmanĭn «Djagfar tarihı» yatlĭ avalhi pĭlhar letopiśìsençe serbi, syurbi (serbisem) yatlĭ 

halĭhsem tìl pulaśśì. 282.
 Tìplìnreh un śinçen «Gazi-Baradj letopiśì» kìnekere kurma pulat‘. 

283.
 «Sın Bel-

Kermeka... DjuraĢ po prozviĢçu Masgut (Atilla mĭnukì – A.N.), poluçil zemli mejdu Suloy i Djaldoy 

(Dunaypa Krım huĢĢinçe), – tenì unta. – 
284.

 Buduçi po prirode dobrım, on vıkupil u sabarov sto honekih 

(gunnskih) biyev i bol‘Ģoye koliçestvo ih lyudey i prisoyedinil ih k bulgaram pod imenem syurbiytsev 

(serbiytsev)...» 
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285. 
Kurbat vilsen unĭn Atil‘kes (Asparuh) yatlĭ ıvĭlì 660-mìĢ śulta ġambat tetìĢì (aĢĢìn kìśìn Ģĭllì) 

pulĭĢnipe trona yarsa iles Ģutpa śìnì hakana (Bat-bayana) hirìś tĭnĭ. 
286.

ġĭp śav vĭhĭtra patĢalĭh śine 

hazarsem tapĭnnĭ, ġambatpa Atil‘kese śapĭśura śuhatusem tüsse BaĢtu (Kiyev) huline tarma tivnì. 287. 

Śapĭśu vĭhĭtìnçe vìsen soyuznikìsem (djuraĢ tìrìkìsem, murdassempe utigsem) hazarsen yenne kuśnĭ, 

śìrpüsem (serbisem) śurśìrelle Sĭr vĭrmanìsene tarnĭ. 

288. 
Tepìr hut ku kìnekere śìrpüsem śinçen 865 śulta yìrkelennì Atĭlśi Pĭlhar patĢalĭhne kìnì tese 

asĭnnĭ. 
289. 

AlmuĢ patĢa (895-925 ś.ś.) vĭhĭtìnçe irtternì śıravran śìrĢıvra 190 pin śıntan 10 pinì hon 

(burdjan ye serbi) çìlhipe kalaśni pallĭ. 
290. 

925 śulta hìlle vĭhĭtsĭr vĭrannĭ upa AlmıĢa vìlersen patĢana un 

ıvĭlì Gazan larnĭ. 
291. 

Serbisempe arsen, karaçirmıĢsen (mĭsĭl‘man tìnne yıĢĭnman çirmıĢsem) śìrìsene vĭl 

hĭyìn djuarìsene ĭruran ĭrĭva kuśmalla valeśse tuhnĭ. 
292. 

Śak śìr ìśçenìsene malaĢne kurmıĢsem teme 

puślanĭ. 

293. 
Kayarah śìrpüsempe kurmıĢsem śinçen śırnine letopiśsençe ças-çasah tìl pulma tür kilet, 

ıtlarah çuhne ku śìrĢıvri pĭlhavsempe śıhĭnnĭ. 

294. 
ŚìrĢıvra yìrkesìrlìhe putaras Ģutpa Gazi-Baradj 1229-1230 śulsençe Talib sakkunne (islam 

tìnne yıĢĭnakansene subaĢa kuśaras pirki) tavĭrasĢĭn pulat‘. 
295.

«...KurmıĢi, osobenno arı i serbiytsı Gornoy 

storonı, massami stali prinimat‘ islam i obyavlyat‘ sebya subaĢami» – śırnĭ vĭl kayarah hĭyìn letopiśìnçe. 

296. 
Pallĭ Pĭlhar poeçì Kul Gali hĭyìn «Hon kitabı» kìnekinçe Martyuba provintsiyìn kìpìrnattĭrì 

TeteĢ Gali yìrkelenì «Suba» śar obĢçininçe śìrpüsem numay pulni śinçen śırnĭ. 
297. 

Unĭn hĭĢ-pìr sıpĭkìsene 

Ġ. M. Nigmatullin pĭlhar letopiśìsen III tomìnçe ilse kĭtartat‘. 

298. 
Akĭ mìn śırat‘ vĭl pire intereslentereken ıytusem pirki: «Naglıye napadeniya vizantiytsev na 

Tam‘ya-Tarhan (Tımu-Tarakan) zastavili tsarya Adama (1076-1118) obrazovat‘ obĢçinu «Suba» pod 

komandovaniyem TeteĢa, sposobnuyu samoobespeçivat‘sya v stepi, podobno koçevoy orde». 

299. 
TeteĢ «Subine» Mardan-Bellak pĭlhar provintsiyìnçi temiśe pin burtaspa badjanaka (peçeneg), 

Dumada kıpçakìsene tata śìrpüsene (hresçensene) kìrtnì, śavĭn pekeh kunta vunĢar remeslennikpa injener. 

300. 
TeteĢ urti kanma çarĭnsan tepìr ìśe tıtĭnnĭ: injenersem tilgansene (urapasem) śuma-śumĭn 

lartsa hütìlenme lager‘ tunĭ, uslamśĭsem ĭna «tabır» yat panĭ, śar śınnisem «subakala» tenì. 301. 
Çarĭnu 

vĭraha kaysan śìrpüsem śìr ìśne puśĭnnĭ, remeslenniksem kullen kirlì yapalasem ĭstalanĭ, kìtüśsem kìtü 

kìtnì. 
302. 

Kamsem-Ģi vìsem śìrpüsem? 

303. 
Ġstoriksen Ģuçìpe, çĭvaĢsen mĭn-mĭn aslaĢĢìsene śapla kalanĭ. 

304. 
Serbi sĭmaha «stor biy» tese te kuśarma pulat‘. 

305. 
Ançah epir ilse kĭtartnĭ ìśsençen numay 

malarah hunsene serpsem tese kalani pur. 
306. 

Vìsem 5000 śul kayalla Śurśìr hìvel anĭś Kitaypa Vĭtam 

Azire purĭnnĭ. 
307. 

Tìrìksen r – çìlhellì ĭrĭvìsene śapla yat panĭ. 
308. 

Antey Ġltiver (L. M. Ġvanov) «Oçerki po 

istorii drevneyĢih predkov çuvaĢey» (Tsivil‘sk, 1997 g.) kìnekinçe vìsem śinçen śırni pur. 
309.

 Kul Gali 

kìnekinçe te tupsa vulama pulat‘ vìsem śinçen: «... V gorode (Śarkel) ya razgovorilsya s naçal‘nikom 

pograniçnoy straci Djambekom (urocentsem BiĢ-baltı), rod kotorogo osnoval odin iz hazarskih biyev. Po 

ego mneniyu, «ot slova «sir» (sır) oznaçavĢego «sem‘» proizoĢlo nazvaniye drevneyĢih tyurkskih predkov 

bulgaz – sirbi ili serbi, oznaçavĢee «sem‘ rodov». Tolko pozdnee nazvaniye «serbi», kak i slovo 

«çirmıĢi», stalo oznaçat tyurkov Bulgarii, ostavĢihsya v zablucdenii yazıçestva...» 

310. 
Hural naçal‘nikìpe Djambekpa tata tepìr kalaśu pulnĭ Kul Galin. Vĭl eçke Pĭlharta (Ģalti 

Pĭlhar) manĭśnĭ hĭĢ-pìr sĭmahsen pìlterìĢne uśsa panĭ pisatel‘e. 
311. 

Tìslìhren, «sarı» (sara, Ģara, sir) sĭmah 

pĭlharsen mĭn aslaĢĢìsene kĭna mar, Ģurĭ, sarĭ tìssene, śavĭn pekeh kĭntĭr, irìklì, mĭnkĭmĭllĭ, tisker (dikiy) 

sĭmahsene te pìlternì... 312.
PuĢkĭrt pĭlharìsem Ģalti Pĭlhar śınnisene «sarı iĢtyak» tenì ikken, eçke pĭlharsem 

kĭntĭr pĭlharsene «sarıçin» tese palĭrtnĭ. 

313. 
Payanhi çĭvaĢsem śaksen śumne hitre, ırĭ «śvettuy» ikkenne pìlteret tese huĢnĭ pulìççìś. 

314. 
F. 

G. Nurutdinov (śülìreh asĭnnĭ svodĭn 2-mìĢ tomìnçe) Kul Gali kìnekinçe hunsem Śurśìr Kitay 
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pĭlharsençen – syan‘biyetssençen – pulsa kaynĭ tese śırnĭ tet. 
315. 

Śurśìr Kitayra purĭnnĭ vĭhĭtra vìsen çìlhi 

śine kürĢisem (uyrĭmah man‘çjursem) pısĭk vitìm künì pulat‘. 
316. 

Hunsem Ġdele «Ġtil‘» ye «Atil‘», Ġdel‘ 

pĭlharìsene vara bulyarsem («bilyarsem») tenì, Ġdel‘ pĭlharìsem vara hĭysen Aziren kilnì tĭvanìsene 

serbiyetssem ye syurbiyetssem («syan‘bi» sĭmahran) tenì. 317. 
Ġdel‘te hunsençen numayĭĢì kunti tìp çìlhene 

oguz-tìrìk çìlhine hĭnĭhnĭ, yıĢĭnnĭ. 
318. 

Apla pulin te pĭlharsen puślĭhìsem hunsen vunĢar-vunĢar sĭmahìpe 

usĭ kurma puślanĭ (śakĭnpa hĭysen kasti hura halĭhran uyrĭm pulnine palĭrtasĢĭn pulnĭ ahĭr). 
319. 

«Çast‘ 

serbiytsev smeĢalas‘ s idel‘skimi finno-ugrami i polocili naçalo serbiyskoy etnogruppe, kotoraya v XVI v. 

poluçila nazvaniye çuvaĢ», – śirìpletet F.G.Nurutdinov istorik. 

320. 
Kul Gali kìnekinçe śak ĢuhĭĢ tata śirìpreh: «...v naçale bulgarı – utigi (utrigursem) izgnali v 

Kara-Saklan (Ukraina) mnogih baylartsev (kotragsene), a zatem uce suvartsı zastavili çast‘ utigov, 

nedovol‘nıh ih gospodstvom, udalit‘sya v Burdjan (Predkavkaze)... Pri etom utigi razreĢili arakıtayskomu 

hanu Tubayu s ego arakıtayami i uil‘tsami poselitsya mejdu rekami Çuıl (Tsivil‘) i Deber (Sviyaga) i ot 

nih poĢli naĢi serbiytsı...» 
321. 

Ara (tasa) kitaysem tese Kul Gali tahśantanpa tìrìksempe kürĢìllì purĭnakan 

Çurśìr kitayetssene kalat‘, uiletssem tese śeśenhir tìrìkìsene (uy sĭmahran pulsa kaynĭ). 

322.
Kul Gali hĭyìn kìnekine XIII ìmìrìn 40-mìĢ śulìsençe śırnĭ. 

323.
Untanpa 760 ıtla śul irtnì. 

324.
Payanhi çĭvaĢ çìlhinçe «syurbi» sĭmaha śıvĭh «śìrpü» pur, vĭl 100 saltakran tĭrakan uĢkĭnĭn yertüśi 

(sotnik) tenine pìlteret. 
325.

Śavĭn pekeh toponimsençe te śak sĭmaha tìl pulatpĭr: Śìrpü (Tsivil‘sk huli), 

Śìrpel, Śìrpü, Śìrpüyel (Syurbeevo) yalìsem. 
326.

Sĭr Ģıvìn sıltĭm śıranìnçi KurmıĢ hula ta śak vĭhĭtsem 

śinçen asa ilteret. 
327.

Ançah istori legendisençe, mifsençe, çĭvaĢ halĭh sĭmahlĭhìnçe Tubay, arakitayetssem, 

uiletssem śinçen kalanisem tìl pulmaśśì. 328.
Ten, vìsene nikam ta Ģıraman. 

329.
Ġstoriksempe tavrapìlüśìsem 

pìr tıtĭnsan Ģırasa tupìś te-i. 

330.
Aleksey NĠKĠFOROV. 

331.
Haśat: 28 (706), Kategori: Avallĭh ahrĭmì 

Kategori: GeçmiĢin Uğultusu 

332.
ŚĬPAN 

333.
Śĭpan mìnne pìlmen eteme çĭnnipeh teleylì temelle. 

334.
MìnĢìn tesen purnĭśra pìrre te pulin 

śĭpan nuĢine çĭtsa irtternì śın kayran tem vĭhĭt irtsen te ĭna śüśenmesìr asa ileymest. 
335.

Üt śinçe yulakan 

śĭpan yìrìsem tata... 

336.
Organizmri stafilokoksem śĭpan tuhma layĭh uslovisem tusa paraśśì. 337.

Śĭpan tuhnin sĭltavì 
vara pitì ansat pulma pultarat‘: üte kĭĢt Ģĭyĭrttarni, Ģĭnni ye pìrer vĭrĭmtuna śırtni. 

338.
Śĭpanran siplennì çuh 

immunitet, veĢçestvosen ılmaĢĭvì, nerv sistemine, var-hırĭm mìnlereh ìślenine pìlmelle. 
339.

Kalasa 

hĭvarmalla, sahĭr diabeçìpe çirlisen śĭpan tuhas hĭruĢlĭh üset. 

340.
Śĭpansem pìççenĢerìn te, uĢkĭnpa ta tuhma pultaraśśì. 341.

HĭĢìsem pĭrśa pısĭkĭĢ pulaśśì, 
teprisem aśtĭrhan mĭyĭrne te śiteśśì. 342.

Puś śinçe, pit śinçe tuhakannisem uyrĭmah hĭruĢĭ. 
343.

Vìsençen 

meningit atalanma pultarat‘. 
344.

Śĭpanpa pìçìk śĭpana ta pussa kĭlarma yuramast‘. 
345.

Śĭpan tuhsan ĭna 

hĭvĭrtrah «śitìnse śitme» pulĭĢmalla (kunne temiśe hut ĭĢĭ, tipì kompress tumalla) ta pürten tasatmalla. 
346.

Surana infektsi lekesren śıhsa humalla. 
347.

Pür tuhsanah maśsempe usĭ kuma yuramast‘, vìrenì Ģıvra pìr 
çey kaĢĭkì tĭvar irìlternì Ģìvekpe kompress tuni layĭhrah. 

–
348.

Śĭpana hĭvĭrtrah «śitìnterme» fasol‘ śĭnĭhìpe (kofemolkĭpa avĭrtma pulat‘) pılran (1:1) çusta 

śĭrsa un śine humalla; śĭpan tımarì Ģala kaynĭ pulsan kìlençe butılkĭna vìri Ģıv yamalla, kìlençe ĭĢĭnsan Ģıva 

tĭkmalla ta savĭta śĭpan śine «üpìntermelle».  

349.
Pür tuhsa pìtiççeneh tıtsa tĭmalla; śĭpan tuhsan hupah tımarìn nastoykine, otvarne ìśni usĭllĭ. 

350.
Pìr çey kaĢĭkì tipìtnì tımara pìr stakan vìreken Ģıva yarsa 5-10 minut vìretmelle te sìrse ilmelle. 

351.
Kunne viśì hut 1/4 stakan ìśmelle; pür tuhsa pìtsen śakĭn pek bal‘zampa śıhni pulĭĢat‘: 352.

50 gramm 

sısnan ĭĢ śĭvne, 50 gramm pıla tata 30 gramm hır sĭmaline (jivitsa) layĭh pĭtratsa hutĭĢtarmalla ta vĭysĭr 

śulĭm śinçen ilse 30 gramm ĭvĭs (vosk) huĢsa śĭralsa śitiççeneh pĭtratmalla. 
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353.
Haśat: 23 (701), Kategori: Sıvlĭh 
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354.
NESÌLSEN ġĬNĬRÌ TATĬLMÌ 

355.
Vun viśì śul ìntì Pĭva rayonìnçi Pürkel vĭtam Ģkulìnçe «Tĭhĭr‘yal tĭhĭmì» krujok ìślet. 

356.
PuślamĭĢ klasra vìrenekensençen tıtĭnsa aslĭ klassem taranah śüreśśì krujoka. 

357.
M. P. Veriyalov krujok 

yertüśi açasene Tĭhĭr‘yalĭn istorine, kul‘turine, yĭli-yìrkisene vìrentet. 
358.Ìlìk çĭvaĢsem purĭnnĭ vırĭnsene 

tuhsa śürese, tìrlì eksponatsem tupsa śav materialsene Ģkulti tavrapìlü muzeyìnçe upraśśì. 359.
Yalta śak 

açasene purte yurataśśì, vìsem yìrkellì, ìśçen, śınna hisepleme pìleśśì. 360.
Vìsen ırĭ ìśìsene Ģutlasa ta 

pìterme śuk: pìççen vatĭsene, vĭrśĭ veteranìsene pulĭĢaśśì, yalti Ġ. N. Yurkin muzeyne te tirpeyleme 

manmaśśì. 
361.

Ġrtnì uyĭhra śak açasem muzeysempe avalhi palĭksene tata yĭla-yìrkesene uprakansen kunne 

uyavlama puśtarĭnçìś. 
362.

Itti çuhnehi pek ìś tumìsempe mar, ilemlì çĭvaĢ kìpisem tĭhĭnsa, tenkìsem śaksa, 

masmaksem śıhsa kilnì. 363.
Mihail Petroviç açasene uyav yaçìpe salamlarì, krujok çlenìsen 

udostovereniyìsempe znaçokìsene ilekensem A. ÇaĢkin, O. Maskina, A. Spiridonova, O. Provorova 

pulçìś. 
364.

«Tĭhĭr‘yal tĭhĭmì» krujoka śüreken K. Semenovĭpa O. Hlınovĭna – «Manĭn śem‘ye istoriyì – 

Tĭvan śìrĢıvĭn ìmìrhi istoriyìn pìr payì» rayonti ikkìmìĢ gumanitarillì śut ìś konferentsiyìn śìnterüśisene – 

Pĭva rayonìn vìrentü uyrĭmìn gramotisene paçìś. 
365.

Pìltìr Anat Kamĭra irtnì respublikĭri pìrremìĢ naukĭpa 

tìpçev konferentsine hutĢĭnsa D.Veriyalov 3-mìĢ stepen‘lì diploma tivìśnì. 
366.

«Payan muzeysempe palĭksene śeś mar, halĭhĭmĭrĭn avalhi yĭli-yìrkisene uprakansen kunì te. 
367.

Śakĭ payan pirìnĢìn tìp tìllev, śavĭn çuh tin pirìn nesìlsen Ģĭnĭrì tatĭlmì», – terì Mihail Petroviç. 

368.
Uyava yalti vatĭ śınsene te çìnnì. 369.

Vìsem vĭyĭ kalanĭ çuhne hĭvna mìnlereh tıtmallipe, 

yìrkine, yurlas vĭrttĭnlĭhsempe pallaĢtarçìś, vĭyĭ kalasa kĭtartrìś. 

370.
Anne-asannesem çunìsene parsa śìlenì atlas kìpesem tĭhĭnnĭ hìrupraśsem ıttisempe 

tanlaĢtarsan kilìĢüllìreh te hitrereh kurĭnçìś. 
371.

ÇĭvaĢ kìpine tĭhĭnsa taĢĭra śavrĭnni te mìne tĭrat‘! 
372.

Muzeysençe śeś upras marççì ĭna, kullen tĭhĭnaymasan ta uyavsençe te pulin tĭhĭnsa savĭnasçì. 
373.

Kirek mìnle puśarĭvĭn ta nikìsì pur. 
374.

«Tĭhĭr‘yal tĭhĭmì» krujoka śüreken açasem hĭysençen 

aslĭrahhisençen vìrense pıni, ırĭ ìśsem tuma vaskani, vìsen Mihail Petroviç pek yertüśì pulni te pitì 
savĭntarat‘. 

375.
Śimìk, Mikula, Hĭyat uyavìsençe te puśtarĭnma kalaśsa tatĭlçìś tĭhĭr‘yalsem.  

376.
Yelena HLINOVA. 

377.
Haśat: 19 (697), Kategori: Avallĭh ahrĭmì 

378.
HÌVETÌR YÌRKELENÌ YAL 

379.
1. ŚÌNÌ ŚÌRE ĠRÌKPE E... 

380.
...Ġrtnì ìmìrìn 20-mìĢ śulìsen puślamĭĢìnçe Atĭl tĭrĭhìnçe hĭruĢĭ vıślĭh huśalannĭ. 

381.
Grajdan 

vĭrśine pula ahal‘ te yuhĭnnĭ hresçensen hirìsem, tipì te Ģĭrĭh śantalĭka pulah aknĭ tırĭ üsse śınsene 

savĭntarayman. 
382.

Śav sĭltavpah numay huśalĭhsem 1921 śulhi śurkunne hĭysen śìr payìsençe akma tırĭ 

vĭrlĭhì śukkipe nuĢalannĭ, hĭĢìsen purri te śurrine akma ta śitmen. 
383.

Vĭl vĭhĭtra vıśĭ śınsem, uĢkĭnì-
uĢkĭnìpe, hutaśsem yĭtsa yaltan-yala ıytkalasa śürenì, numayĭĢì śul śinçeh vıśĭpa vilse vırtnĭ. 

384.
Mìn çuhlì 

śın purnĭśne śulman-Ģi vilìm śavi śav vĭhĭtra, mìn çuhlì śem‘yene tĭlĭha hĭvarman-Ģi?.. 

385.
Śìnì Aksuri çuhĭn hresçensen śìr payìsem tìrlì śìrte vırnaśnĭ pulnĭ, pìrisen yaltan inśeh mar, 

teprisen çılay ayakra, śavĭnpa ta unta śites tesen hìvel tuhiççeneh tuhsa utmalla pulnĭ, yurat‘-ha laĢi pulsan 

śitme śĭmĭlrah pulìççì. 
386.

Śur akine pìrne-pìri pulĭĢsa vìślenì hıśśĭn ayakri hirsen huçisem pìrle puśtarĭnsa aknĭ tırra 

üsterme Turĭran śumĭrpa ĭĢĭ ıytnĭ, avalhi yĭlapa vattisene asĭnsa, pur-śuk apata śikelenì vĭhĭtra Kaçak 

Hìvetìrì hĭyìn ĢuhĭĢne pìlternì: 
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–
387.

Ten, nuĢalansa śüriççen kunta kuśsa kiler, vırĭnì te naçar mar, vĭrmanì te śıvĭh, śırmana 

pìvelesen hur-kĭvakal valli Ģıv ta pulat‘. 

–
388.

Epì te śakĭn śinçen tahśanah kalasĢĭnççì, ançah kĭĢt Ģiklenereh tĭtĭm, – kilìĢnìççì un çuhne 

Martın Stolyarov. 

– 
389.

Ep te hirìś mar, – hutĢĭnnĭ kalaśĭva Multekenìn aslĭ ıvĭlì Śtappan. 

390.
Vĭl vĭhĭtra haliççen kalaśĭva hutĢĭnman, numay pulmast‘ grajdan vĭrśinçen tavrĭnnĭ Tĭntti 

Santĭrì teme sisnìn ura śine tĭnĭ ta: 

–
391.

Çimìr-ha, yal śinçe tìtìm yavĭnmast‘-i ara? – tese hıpĭnsa pìlternì. 392.
Purte Śìnì Aksu śiyìn 

tìtìm sarĭlsa pınine kurnĭ. 
393.

Tepìr samantran lavsem tusan kĭlarsa Śìnì Aksu yennelle vaskanĭ... 

394.
HĭruĢĭ puĢar, hĭyìn kirevsìr ìśne tusa, vunĢar śem‘yene kil-śurtsĭr, apat-śimìśsìr, vıl‘ĭh-çìrlìhsìr 

tĭratsa hĭvarnĭ. 
395.

Ançah ta Śìnì Aksusem puśne usman, mìnle yıvĭr pulsan ta nuĢa kurnĭ śem‘yesene mìn 

vĭy kilnì taran pulĭĢnĭ, pur-śuk apata śurmalla paylanĭ. 

396.
Sovyet vlaśì śunsa kaynĭ śem‘yesene pürt-huraltĭ tuma vĭrman uyĭrsa pulĭĢnĭ.

 397.
Vara pĭçkĭ-

purtĭ sassi pìr vĭhĭt Śìnì Aksuran ult-śiçì śuhrĭmra vırnaśnĭ vĭrmanta huśa pulsa tĭnĭ... 
398.

Śav śulah Kaçak 

Hìvetìrì śìnì vırĭna śurtne hĭpartsa lartnĭsker, śu puślamĭĢìnçeh purĭnma kuśsa kilnì. 399.
Maltanah hĭnĭhma 

yıvĭr pulsan ta, yeripen tarĭhkalasa purĭnnĭ vìsem, uyrĭmah hìle kìrsen kürĢì-arĢĭsemsìr tunsĭh pusnĭ. 
400.

Śav hìl mìn çuhlì śĭpata śıhman-Ģi Hìvetìrpe Gur‘yan ıvĭlì?.. 

401.
Śulla Ģĭrĭh ta śumĭrsĭr pulnipe vĭrman kassa turttarma mellì pulnĭ, ançah aknĭ tırĭ vĭy ilse tulli 

puçah kĭlarayman. 
402.

Śapah ta Pitrav umìnhi śumĭr hresçensen kĭmĭlne śìklenì, kìrkunne kĭĢt tırĭllĭ pulassa 

Ģansa purĭnnĭ vìsem, ançah śìnì tırra puhsa ilessi inśe pulnĭ-ha... 

403.
Asar-piser te sivì hìl irtse kalleh śurkunne śitnì. 404.

Śurkunne ĭĢĢipe kalleh purtĭ-pĭçkĭ sassi 

iltìnse vĭrman ayìnçi Ģĭplĭha huskatnĭ. 
405.

Maltanlĭha Śìnì Aksuran tuhnĭ huśalĭhsen Ģuçì numay pulman. 
406.

Kaçak Hìvetìrìpe yunaĢar śìnì śurtsem yeripen üsse larnĭ. 
407.

Vìsençen maltanhisen Ģutìnçe Martın 

Stolyarov, Aleksandr Artem‘yev, Ġlya Afanas‘yev, Śtappan Muleyevĭn arĭmìpe açisem, Tĭhtaman 

Gorbunovĭn śem‘yisem pulnĭ. 
408.

Tepìr ik-viś śultan, Fedorovka yalìnçi huśalĭhsen Ģuçì samayah üsnì: 
Volkovsem, Çentayevsem, Timofeevsem Śìnì Aksuran kuśsa kilnì... 

409.
Vĭl vĭhĭtra pısĭk yalsençen uyrĭlsa numay pìçìk yalsem pulsa kaynĭ. 

410.
Pallah, tìp sĭltavìsençen 

pìri vĭl – inśetri hirsene ìśleme śüreme kansìrri tata puśtarsa ilnì tırĭ kìltisene ilse kilme vĭrah vĭhĭt irtni. 
411.

Fedorovka yalìn śìrìsem numayah mar. 
412.

Śìnì Aksu yençen hĭyne yevìr çikì pulnĭ. 
413.

Vĭl Hìr huli 

śıvĭhìnçi Ulĭp tìminçen pìr ik śìr utĭmran puślannĭ. 
414.

Haliççen te Pıllĭ śırma hìrrinçe, SavleĢen ìĢni 

tìlnereh, çikìre vatĭ yuman vĭhĭta parĭnmasĭr śulseren śulśĭ sarat‘. 
415.

Itti śìrsem pìtìmpeh vĭrmanpa 

çikìlennì. 416.
KaĢni kilìpe yunaĢar ankarti pulnĭ. 

417.
Yal üsse pınĭśemìn purnĭś ta malallah atalannĭ. 

418.
Ġkì 

śırma pìrleĢeken vırĭna pülse pısĭk pìve tunĭ, pusĭsem çavnĭ. 
419.

Vĭrman turttarma śĭmĭlrah pultĭr tese 

śırmallĭ vırĭnsençe kìpersem tunĭ, vìsençen pìri «tĭvat kìper» yatpa halĭhra sıhlansa yulnĭ. 
420.

Unta çĭnahah 

ta, kìske vırĭntah tĭvatĭ kìpere yumanran tunĭ. 

421.
Yalta śurri ıtla tìne kìmen çĭvaĢsem Ģutlansa tĭnĭ. 

422.
Yençen te tìne kìnì hìr tìne kìmen çĭvaĢa 

kaçça tuhsan unĭn yatne kĭmaka mĭr‘yinçen kĭĢkĭrsa tìne kìmen çĭvaĢ yaçìpe ulĭĢtarnĭ. 
423.

Tìslìhren, tìne 

kìmen KaynuĢ tìne kìnì Trahvin hìrne Naśtuka kaçça ilsen, mĭr‘yeren kĭĢkĭrsa arĭmìn yatne ulĭĢtarnĭ: 

Naśtukran Minever pulsa tĭnĭ. 

424.
Vĭhĭt, purĭnma temle yıvĭr pulsan ta, malallah Ģunĭ. 

425.
Yal halĭhì śurkunne-śulla hirte ìślenì, 

hìlle vĭrman kasnĭ – Kiremet śırmipe yunaĢar vĭrman huśalĭhìn artelì vırnaśsa larsan śak ìś tata ta atalannĭ. 
426.

Vĭrman hatìrlenisìr puśne hurĭnran tikìt yuhtarnĭ, timìrśì laśśisem valli yıvĭś kĭmrĭkì hatìrlenì. 427.
Ten, 

śavĭnpah yal śıvĭhìnçi vĭrmanta vırĭn yaçìsem sıhlansa yulnĭ: Vırĭstay ìĢni, Kĭmrĭk yamì, Kapis ìĢni, 

Yumanay tata ıtti te. 

428.
2. PÌRLE PÌRLEH ŚAV… 
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429.
30-mìĢ śulsençe kolhozsem çĭmĭrtanma puślansan Fedorovka çĭvaĢìsem te 1930 śulhi 

noyabr‘te yal puhĭvne puśtarĭnsa «YultaĢ» yatlĭ kolhoz yìrkelese yaraśśì. 430.
Kolhozĭn pìrremìĢ yertüśi 

pulma Danil Timofeyeva suylaśśì. 431.
Pallah, maltanlĭha Ģiklenekensem te pulnĭ. 

432.
Śavĭnpa ta kolhoza 

kìrekensen Ģuçì numayah pulman. 
433.

1933 śulta «YultaĢ» huśalĭh artelìnçe 14 huśalĭh Ģutlansa tĭnĭ, 

vìsençe purì 64 śın pulnĭ, ìśleme pultarakansen Ģuçì 33 Ģutlannĭ, kolhoz ìśìsene Petr Trofimoviç 

Artem‘yev yìrkelese yertse pınĭ. 
434.

Vĭl tĭrĭĢnipeh kolhoza kìme kĭmĭl tunisen Ģuçì üsnì. 435.
Kolhoza tìrlì 

vĭhĭtra tìrlì śınsem yertse pınĭ. 
436.

Vìsen Ģutìnçe: Tuktar Gorbunov, Mindubay Çentayev, Gavril Muleyev, 

Dmitriy Volkov uyrĭmah palĭrnĭ. 

437.
Kolhoz ìśìsene yalanah pìrlehi puhura pĭhsa tuhnĭ, ìśçensene muhtanĭ, kama-tĭr yatlanĭ. 

438.
Uyrĭmah ìś kunne tultarayman śınsen ças-çasah Ģar kurma tivnì, ançah ta vìsen Ģuçì 2-3 śınran irtmen. 

439.
Kolhozra uyav kunìsene te irtterme manman, uyrĭmah Oktyabr‘ uyavne yatarlasa hatìrlennì. 

440.
Ukśa-tenkì hìsìkreh çuhne pasarta tırĭ sutsa kirlì yapalasem tuyannĭ. 

441.
Fedorovka yalìnçi ìśçensen lĭpkĭ purnĭśì SSSRti ıtti halĭhsenni pekeh Tĭvan śìrĢıvĭn Aslĭ vĭrśi 

puślansan tatĭlnĭ. 
442.

Vĭrśĭ vĭhĭtìnçe śak vĭrman ayìnçi pìçìk yaltan 20 ıtla arśın vĭrśĭ hirìnçe tĭĢmana hirìś 

śapĭśnĭ, śurri ıtla tĭvan yalìnçen pin-pin śuhrĭmra ìmìrlìheh vırtsa yulnĭ. 
443.

HĭĢ-pìr śem‘yesençe hayar 

vĭrśĭran ikĢerìn-viśĢerìn tavrĭnaymannisem te pulnĭ. 
444.

Vìsen Ģutìnçe Artem‘yevsem – Petrpa Denis 

ıvĭlìsem, Stolyarovsen ıvĭlìsem – Santĭrpa Mikulay tata ıttisem te. 
445.

Kolhozri ìśsene tıtsa pıma vatĭ 

śınsempe vĭrśa yurĭhsĭr arśınsene, hìrarĭmsene, açasene leknì. 446.
Suha tunĭ, aknĭ, puśtarnĭ tırrine te front 

valli vìseneh ìnesempe Nurlata ĭsatma tivnì. 
447.

1950 śulsençe pìçìk kolhozsene pìrleĢterse pısĭk huśalĭhsem yìrkeleme puślaśśì. 448.
Śìnì Aksu 

yal sovyetne kìreken, «Drujba», «YultaĢ» tata Tel‘man yaçìllì huśalĭhsene pìrleĢterse 1950 śulhi 5 iyul‘te 

pìr kolhoz yìrkeleśśì, predsedatel‘e Pimka Fayzuloviç Çentayeva suylaśśì. 449.
Fedorovka kolhozĭn 4-mìĢ 

brigadi pulsa yulat‘, unĭn brigadirne vĭrśĭran leytenant zvanipe tavrĭnnĭ Ġvan Artem‘yeva śirìpleteśśì, 
Semen Artem‘vpa Davıd Timofeyeva laĢasem pĭhma, utara Haybulla Muleyeva Ģansa paraśśì. 

450.
Untan Fedorovka brigadine Fedor Gorbunov yertse pırat‘. 

451.
Vĭhĭt Ģunĭśemìn irtnì vĭrśĭ suranìsem üt ilse pınĭ. 

452.
Śamrĭk kaççĭsem śartan tavrĭnsa tehnika 

patne turtĭnnĭ: pìrisene maĢina, teprisene traktor kĭsĭklantarnĭ. 
453.

Vìsençen pìri Nikolay Tuymuloviç 

Gorbunov, mìn pensiye tuhiççeneh Ģoferta ìślenì. 
454.

Śavĭn pekeh Nikolay Muleyev, Petr Afanas‘yev, Mihail Gorbunov Ģoferta tĭrĭĢnĭ. 
455.

Vladimir 

Muleyev traktor śinçen anman. 

456.
1956 śulta Nurlatra sahĭr zavoçì ìśleme puślasan yalsençe sahĭr kĭĢmanì akma puślaśśì. 

457.
Fedorovkĭri arśınsem hìle kìrsen laĢasempe Nurlata kĭĢman turttarnine halì te manaymaśśì pulì. 

458.
3.VULAMA-ŚIRMA VÌRENESÇÌ… 

459.
1945 śulççen Fedorovka yalìnçe Ģkul pulmannipe açasem śırma-vulama Śìnì Aksuri śiçì śul 

vìrenmelli Ģkula śürenì. 460.
Pallah, śüreme yıvĭr pulnipe Śìnì Aksurah hvatterte purĭnnĭ. 

461.
1945 śulta «YultaĢ» kolhozĭn pravleniyìn śurtìnçi pìr pülìmre puślamĭĢ Ģkul uśĭlsan Fedorovka 

açisem mìnlereh savĭnman-Ģi? 
462.

ġkulti pìrremìĢ uçitel‘nitsa Mariya Nikolayevna Nikolayeva 

(Lyabukova) pulnĭ, vĭl Kìśìn Aksĭva kaçça tuhsan uçitel‘te vĭrśĭran tavrĭnnĭ Vasiliy Tarasoviç MiĢin 

ìśleme puślanĭ. 
463.

Vĭl, hayar vĭrśĭ hirìnçe tem te kurnĭsker, açasene vulama-śırma vìrentnisìr puśne, 

uyrĭmah arśın açasene, śirìp hul-śurĭmlĭ, yıvĭrlĭha tüsse irtterme hĭnĭhtarma tĭrĭĢnĭ. 

464.
1948 śultan Fedorovkĭri puślamĭĢ Ģkula Anna Nikolayevna Mokina yertse pıma puślanĭ. 

465.
Anna Nikolayevna Fedorovka açisene pĭrahsa kaysa śĭmĭllĭh Ģıraman, mìn pensiye tuhiççen yalĢĭn 

tĭrĭĢnĭ. 
466.

Unpa pìrle Ģkulta F. M. Dimitriyev, P. Ġ. Krasnova, A. A. Vasil‘yeva pur kĭmĭltan ìślenì. 
467.

Uçitel‘sen tìp tìllevì – vìreneken açasene śirìp pìlü parsa obĢçestvĭna yurĭhlĭ śın tĭvassi. 
468.

Fedorovka açisem te puhnĭ pìlìve üsteres kĭmĭlpa hĭĢìsem śìrĢıvĭn tìrlì kìtessisene salansa aslĭ pìlü 
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ileççì, teprisem tĭvan kolhozrah ìślese hisepe tivìśeśśì. 469.
Vìsen Ģutìnçe Nikolay Fedorov, Fedor 

Gorbunov. 

470.
Çaplĭ śınsem te sahal mar tuhnĭ śak vĭrman ayìnçe vırĭnaśnĭ pìçìk yaltan. 

471.
Vìsen Ģutìnçe 

S.A. Fedorov – polkovnik, M.H. Çentayev – militsi podpolkovnikì, V.F. Gorbunov – podpolkovnik, E.M. 

Çentayev pensiye tuhiççeneh Elmet hulinçe stroitel‘stvo upravleniyìn naçal‘nikì pulsa ìślenì, N. G. 

Muleyev – yalta çi maltan aslĭ pìlü ilnsker, Śìnì Aksuri açasene tĭvan çìlhene yuratma, ĭna uprama 

vìrentnì. 472.
Nikolay Gavriloviç, tĭvan literaturĭna parĭnnĭsker, sĭvĭsempe kalavsem śırat‘. 

473.
Unĭn Valeriy 

Aleksandroviç Martınov (Tuktar) pallĭ śıravśĭ pulsa tĭçì. 
474.

Vĭrmansĭr purĭnayman N. F. Gorbunov ta palĭrtsa hĭvarmalla. 
475.

Maltan Aksu vĭrman 

huśalĭhìnçe aslĭ lesniçiy pulsa ìślenì, halì ġupaĢkar vĭrman huśalĭhne yertse pırat‘. 
476.

Unĭn Ģĭllì A. F. 

Gorbunov Aksuri federallĭ kaznaçeystvĭna yertse pırat‘. 

477.
Fedorovkĭran tuhnisem, halì tìrlì hulasençe vĭy huraśśì Viktor Artem‘yev, ġupaĢkarta 

hudojnik, Vladislav Artemev injener Germanire purĭnat‘, Vasiliy Markin, Valentin Fedorov «KamAZa» 

kaysa ìśe vırĭnaśrìś... 

478.
1960 śulsen puślamĭĢìnçe Fedorovka yalìnçe huśalĭh vĭyìpe klub śurçì tusa lartnĭ hıśśĭn 

śamrĭksem maltanhi pek ulahsençe sahalrah puśtarĭnma puślanĭ. 
479.

Hĭysen vĭyìsempe tìrlìren 

spektakl‘sempe kontsertsem vılyasa yal halĭhne puśtarsa kantarnĭ. 

480.
Śìr śinçi pìçìk yalĭn Ģĭpi – numay-numay yalsen Ģĭpiyeh. 

481.
HĭĢ-pìr pìçìk yalsen vırĭnìnçe 

vìltìrenpe piśen huśalanaśśì, yal pulnĭ vırĭna karta yupisempe vatĭlsa hĭrma puślanĭ ulmuśśisem śeś asa 

iltereśśì. 482.
Śavna kursassĭn kĭmĭl huśĭlat‘, çun ıratat‘. 

483.
ġutlatĭn ta, hĭśan-tĭr śak pĭrahĭśa tuhnĭ vırĭnta 

purnĭś pulnĭ, kaśseren tunsĭhlĭ kupĭs sassi śamrĭksene vĭyĭ kartine çìnnì. 
484.

Hal‘lìhe Fedorovka yalìnçe purnĭś sünmen-ha. 
485.

Śavĭn pekeh irseren kìtü hĭvalaśśì, vılh-

çìrlìhpe yĭpanaśśì, vĭrman kassa pura puraśśì, Ģĭpĭr śıhaśśì. 486.
Ançah ta vĭhĭt irtnìśemìn purnĭś ulĭĢĭnsa 

pıni kanĭśa śuhattarat‘. 
487.

Maltanhi hĭvatlĭ Lenin yaçìllì kolhozran nimìn te yulmarì pulì, numayĭĢì ìśsìr 
yulsa aran-aran purĭnkalat‘. 

488.
Mìn kìtet-Ģi pire malaĢne, un śinçen hal‘lìhe vattisem kĭna Ģutlakalaśśì. 

489.
Śamrĭk ĭru vara... 

490.
KAYNUġ MiĢĢi. 

491.
Haśat: 20 (698), Kategori: Avallĭh ahrĭmì 

492.
ESTONĠREN TYUMEN’ TARAN 

493.
Kĭśal noyabr‘ uyĭhìn 3-mìĢìnçe Husanta Tutarstan halĭhìsen II s‘yezdne irtterme palĭrtnĭ. 

494.
Respublikĭri yìrkelü uĢkĭnne TR PatĢalĭh KanaĢìn predsedatel‘ì F. H. MuhametĢin yertse pırat‘. 

495.
Śak 

kun śıvharsa pınĭ may, Tutarstanra purĭnakan halĭhsen purnĭśì hìrse pırat‘. 
496.

Ġyulìn 7-mìĢìnçe Śırçallinçe 

ukrainsen «Ġvan Kupala» uyavì, iyulìn 12-mìĢìnçe Husanta kreĢìnsen «Pirau» uyavì irtrìś. 
497.

Ġrtnì erne 

vìśìnçe Nurlatra çĭvaĢsem Raśśey Ģayìnçi Uyava savĭnĭślĭ laru-tĭrura uyavlarìś. 

498.
Uyav – uyani, purnĭśri yĭlasene tıtsa pıni.

 499.
Śurhi uyavra pallaĢnĭ śamrĭksem kìrkunne tuy 

tusa pìrleĢnì. 500.
KaĢni yurrĭn hĭyìn ükerçìkìpe utti – śamrĭksen vĭyyisem ilìrtse tĭnĭ. 

501.
Nurlatsem Uyava rayon Ģayìnçe 1992 śulta palĭrtma tıtĭnnĭ, unta rayonti mìnpur çĭvaĢ fol‘klor 

kollektivìsem hutĢĭnnĭ. 
502.

Meropriyati Nurlatĭn tìp uramìnçe irtnì. 503.
Śakĭ ırĭ yĭlana śavrĭnnĭ. 

504.
Malalli 

śulsençe nurlatsem śulseren Uyav Ģayne üsterse śeś pınĭ. 
505.

Rayon kollektivìsempe pìrle Uyava kürĢì 
rayontisem te hutĢĭnnĭ. 

506.
2006 śulta Nurlatra respublikĭri çĭvaĢ kul‘turin praśnikì vun pìrmìĢ hut pulçì. 

507.
Kĭśalhi praśnik Nurlat munitsipallĭ rayonìn tata hulin puślĭhì Fatih Sibagatullin puśarĭvìpe Pìtìm 

Raśśeyri statuspa irtrì. 
508.

ÇĭvaĢsen federallĭ natsipe kul‘tura avtonomiyìn puślĭhì, Raśśey PatĢalĭh Dumin deputaçì A. G. 

Aksakov Uyava hutĢĭnni, Tutarstanpa kürĢìllì regionsençi natsipe kul‘tura avtonomiyìsen 

predsedatel‘ìsem, respublikĭri ministerstvĭsempe vedomstvĭsen yertüśisen śumìsem, kürĢìllì rayon 
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puślĭhìsem kilse śitni Nurlat śumìnçi aeroportri stadiona pin ıtla śın çĭvaĢ yurripe savĭnma puhĭnni – 

meropriyati kirlìlìhìn pìlterìĢne tepìr hut śirìpletet. 
509.

Estoniren kilnì hĭnasem Uyava hutĢĭnsa ĭna 

halĭhsem huĢĢinçi status paçìś. 
510.

Śak praśnike kaĢni śul Raśśey Ģayìnçe śeś mar, tìnçe Ģayìnçe irtteresçì. 
511.

Uyav puślanmalli vırĭna hiseplì hĭnasem savĭl śapaśśì, vìsen yìri-tavra Uyav irtterekensem 

kartalansa tĭnĭ. 
512.

Akĭ temiśe hutlĭ unkĭ yurĭ śemìpe mayìpen śavrĭnma puślarì. 513.
Śak hĭyìn hĭvatlĭhìpe 

tata asamlĭhìpe tìlìnterse tĭrakan yĭla śinçen sĭmahpa kalasa pani śitelìksìr, ĭna kuśpa kurmalla. 

514.
TR ÇNKA KanaĢì te avan hatìrlennì ku uyava. 

515.
ŚaknaĢkal meropriyatisen hal‘hi 

atribuçìsem te purççì. 516.
Çaplĭ hĭnasene Uyav emblemillì beysbolkĭsem, çĭvaĢ tìrrillì pitĢĭllisem 

parnelerìś. 

– 
517.

Tutarstana M.ġ. ġaymiyev yertse pıma tıtĭniççen çĭvaĢsen te, marisen te, udmurtsen te, 

mordvasen te, kreĢìnsen te halĭh praśnikìsem respublika Ģayìnçe irtmen. 
518.

Natsisen avtonomiyìsem te 

pulman śav kunççen, – kalarì Nurlat munitsipallĭ rayonìn yertüśi F. S. Sibagatullin. –
519.

ŚakĭnĢĭn ĭna pısĭk 

tav. 
520.

Kunta hisep tusa Estoniren puślasa Tyumen‘ tata ıtti regionsen delegatsiyìsene, śavĭn pekeh pirìn 

respublikĭri 14 rayonti hĭnasene te çun-çìreren pısĭk tav. 

521.
Unta hutĢĭnakan kollektivsem huĢĢinçe mala tuhnisene tata «Çi tehìmlì çĭvaĢ sĭri», «Çi tutlĭ 

çĭvaĢ apaçì», «Çi hĭtlĭ çĭvaĢ kil-śurçì» nominatsisençe śìnternisene parnesem A. G. Aksakov, K. G. 

Yakovlev, F. S. Sibagatullin pìrle paçìś. 
522.

ÇĭvaĢ natsipe kul‘tura avtonomiyì Uyava hutĢĭnnĭ 

ansambl‘sempe fol‘klor uĢkĭnìsene praśnik tìlne yatarlasa Tutarstanri çĭvaĢ yurĭ kollektivìsem śinçen 

kĭlarnĭ al‘bomsem parnelerì. 
523.

Fol‘klor kollektivìsemsìr puśne Uyavra çĭvaĢ estrada śĭltĭrìsem – «Pìrtĭvan Malinasem» uĢkĭn, 

Valentina Kuznetsova, Aleksey ġadrikov, Katya Golubeva, Aleksey Moskovskiy, Petr Yermolayev, 

Andrey ġadrikov – hutĢĭnçìś. 
524.

Vìsen kontserçì vĭraha tĭsĭlçì. 525.
Çuntan savĭnçìś puhĭnnisem, hĭyìn 

ilemìpe numayççen asra yulì śak kun pirìn çìresençe. 

526.
Meropriyati vìśìnçe irtnì press-konferentsire Uyavĭn yìrkelü komiteçìn puślĭhì YU. V. 

Terentev hatìrlenü ìśìsen ĭnĭślĭhne palĭrtrì, hutĢĭnakansene tav turì, vırĭnti çĭvaĢ yalìsen ìśne ırlarì. 527.
Uyav 

ĭnĭślĭ irtrì. 528.
Śites śul halĭhsem huĢĢinçi meropriyatiye irttermelle. 

529.
Śak praśnike anlĭlatsa unta huśasem 

utsen ĭmĭrtĭvne, kìreĢìve kìrtme palĭrtaśśì. 
530.

Savĭnĭślĭ laru-tĭrupa śıhĭnnĭ numay sĭmahsem yanĭrarìś stsena śinçen. 
531.

Śapah purinçen ıtla 

rayon puślĭhì F.S.Sibagatullin kalanĭ sĭmahsem tìlìnterçìś, savĭntarçìś, asa kìrse yulçìś: 
532.

«Yep ĭśta 

pulsan ta Uyava hamĭn yulaĢki kunççen kilme, may śitnì taran yìrkeleme pulĭĢma Ģantaratĭp. Mana Nurlat 

halĭhì śìnìren çìrtrì. Tav sire». 

533.
Ġl‘ya TUMANOV  

534.
Haśat: 28 (706), Kategori: Avallĭh ahrĭmì  

24 Tem. 07 

535.
ŚIRUSEM 

536.
PULAS AMĬġÌN MĠOMA 

537.
Śiye yulsanah UZĠ irtrìm. 

538.
Vraçsem mana mioma pur terìś. 

539.
Hama layĭhah tuyatĭp, ançah 

mioma açana siyen kümì-Ģi tese pĭĢĭrhanatĭp. 
540.

Ten, manĭn nimìnle mioma ta śuk? 
541.

Epì vĭl purrine 

paçah sismestìp-śke. 

542.
Śırçalli. 

543.
Vraçsem yĭnĭĢman pulì. 544.

Esir Ģıśśa tuymannine ìnenmelle. 
545.

HĭĢìsem purnĭś purĭnsa 

irttersen te vìsen mioma pulnine pìlmeśśì. 546.
Mioma pìçìk-tìk, hìrarĭmĭn śiye yulat‘, aça tìrìs-tìkeleh 

śuratat‘. 
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547.
Ançah aça kìtnì vĭhĭtra Ģıśĭ üset pulsan, hırĭm ükes hĭruĢlĭh pur. 

548.
Pepken viśi kirlinçen 

pìçìkrehhin sĭltavì te mioma pulma pultarat‘. 

549.
SAHĬR ŚĠTMEST 

550.
Pìrisem yunra sahĭr Ģayì pısĭk pulnipe aptĭraśśì, epì vara unĭn Ģayì çaknipe hĭĢkĭlsah śitrìm. 

551.
Mìn tumalla? 

552.
Tĭn śuhatnisem te pulaśśì-śke. 

553.
Elmet rayonì. 

554.
Çi maltanah sirìn śıvĭh śınnĭrsen sahĭr Ģayì tĭrukah çaknin pallisene pìlmelle. 

555.
Esir aptĭrasa 

üksen vìsem sire vaskavlĭ pulĭĢu pama pultarìś. 
556.

Hĭvĭrpa yalanah çir yatne śırnĭ hut çikse śürìr, sire 

yapĭh pulsan pallaman śınsem te pulĭĢayìś. 
557.

Śavĭn pekeh hut śine mìnle emelsempe usĭ kurnine, 

gipoglikomiya (sahĭr Ģayì çakni) śinçen śırma an manĭr. 
558.

Glyukogon teken preparata hĭvĭrtan niśta ta an 

hĭvarĭr. 
559.

Śıvĭh śınnĭrsen sire glyukogon ukolìsene tuma vìrenme tür kilet. 

560.
ŚURALSANAH DANTĠST PATNE  

561.
Aça ikì uyĭh ta tultarman-ha, terapevt vara ĭna stomatologa kĭtartmalla tet. 

562.
ġĭlìsem śuk vìt-

ha unĭn. 

563.
Çistay rayonì. 

564.
PìrremìĢ Ģĭlì tuhiççen açan śĭvarne stomatolog pĭhni layĭh. 

565.
MìnĢìn tesen śĭvar maççi tìrìs 

mar atalanma pultarat‘, ku ülìm açana vĭhĭtra tìrìs kalaśma pamì. 566.
Çìlhe ayìnçi üt ıtla kìske pulni 

apatlanma çĭrmantarma pultarat‘. 

567.
Stomatolog aça Ģĭlì hĭśan Ģĭtassine tìrìs palĭrtma pultarat‘ (kĭna pìlni te kirlì, pepke śak vĭhĭtra 

hĭyne yapĭh tuyat‘-śke). 
 568.

Maltanah açan ayalti Ģĭlìsem Ģĭtmalla, kayran śültisem. 
569.

Yìkìr Ģĭlsem Ģĭtassi 

normĭpa pìr-pìrinçen 1-2 uyĭh uyrĭmlĭh pulmalla. 
570.

Açan pìrremìĢ Ģĭlìsem Ģurĭ mar pulsan (hĭĢìsen hĭmĭr, 

teprisen hura ta pulaśśì) vraç patne kaymalla. 

571.
Haśat: 23 (701), Kategori: Sıvlĭh 

572.
ÇĬVAġ YENRE ŚURALNĬ MĠNĠSTR 

573.
Tutarstan Respublikin Prezidençìn iyunìn 23-mìĢìnçe tuhnĭ Ukazì tĭrĭh, Aglyam Kiyamoviç 

Sadretdinova Tutarstan Respublikin ekologi tata śut śantalĭk resursìsen ministrne lartnĭ. 

574.
A. K. Sadretdinov 1951 śulta ÇĭvaĢ ASSRìn Komsomol‘ski rayonne kìreken Çìçken yalìnçe 

yalìnçe śuralnĭ. 
575.

Husanti yal huśalĭh institutìnçe, Saratovri aslĭ partĢkulta, Husan patĢalĭh finanspa 

ekonomika institutìnçe vìrense tuhnĭ. 
576.

Yal huśalĭh naukisen doktorì. 
577.Ìśleme 1969 śulta Komsomol‘ski rayonìnçi (ÇR) «Zavetı Ġliça» kolhozra puślanĭ. 

578.
Yal 

huśalĭh instituçìpe śar hìsmeçì hıśśĭn Kamskoust‘inski tata Apas rayonìsençi yal huśalĭh otraslìnçi yavaplĭ 

vırĭnsençe ìślenì. 579.
1987 śulta A. Sadretdinova Apas rayonìnçi halĭh deputaçìsen raykanaĢ predsedatel‘ìn 

śumne suylaççì, śav vĭhĭtrah vĭl rayonti agroprom‘ıĢlennost‘ pìrleĢìvne yertse pırat‘. 
580.

1992-1998 

śulsençe Apas rayonìn administratsi puślĭhì, kayarah 2005 śulççen Pĭva rayonìn tata Pĭva hulin 

administratsi puślĭhì – Pĭvari halĭh deputaçìsen pìrleĢüllì kanaĢìn predsedatel‘ì. 581.
2006 śultanpa Pĭva 

munitsipallĭ rayon puślĭhì. 
582.

Ġyunìn 25-mìĢìnçe TR Prem‘yer-ministrì Rustam Minnihanov Aglyam Sadretdinova Ekologi 

tata śut śantalĭk resursìsen ministerstvin kollektivìpe pallaĢtarnĭ çuhne un śinçen: «çi malta pırakan 

munitsipallĭ yertüśìsençen pìri», – tese kalarì. 583.
Śakna neft, gaz tata ekologi ıytĭvìsempe Prezident 

sovyetnikì pulsa ìśleken Ġrina Laroçkina ta śirìpletrì. 584.
Territorisene tirpey kìrtessipe irtternì ikì uyĭhlĭhra 

Pĭva rayonì çi tasisen Ģutne kìnì. 585.
Śakĭ vırĭnti puślĭhran ta numay kilet. 

586.
Dekabr‘ uyĭhìnçe Pĭva 

rayonìn deputaçìsem śìnì puślĭh suylìś.  

587.
Haśat: 26 (704) 
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588.
UYAVPA SĠRE, YAġ-KÌRÌM! 

589.
Raśśey Federatsiyìn Prezidençì kaĢni śulah Śamrĭksen kunne irtteressi pirki 1997 śulhi iyunìn 

24-mìĢìnçe yıĢĭnu kĭlarnĭ hıśśĭn pallĭ tuma tıtĭnnĭ śak uyava. 
590.

Ançah Śamrĭksen kunne Husanta kĭśalhi 

pek anlĭn uyavlani pulman. 
591.

Federatsin Atĭlśi okrugìnçe 2007 śula Śamrĭksen śulì tese palĭrtnipe śapla-

Ģi ye yaĢ-kìrìme obĢçestvo purnĭśne hĭyullĭnrah hutĢĭnma çìnni pulçì-Ģi śakĭ? 
592.

Ġyunìn 27-mìĢìnçe 

Husanti M. Gor‘kiy yaçìllì kul‘turĭpa kanu parkìnçe, unti «Trudovıye rezervı» stadionta śiçì pin śın uyava 

hutĢĭnçì. 
593.

Un umìn pìr kun malarah hulari açasempe śamrĭksen ìśìpe ìśleken komitet predsedatel‘ì 
D.Fattahov jurnalistsempe tìl pulçì, meropriyatiye kìrtnì śìnìlìhsem śinçen kalasa paçì. 594.

Tìslìhren, 

haliççen uyav programminçe boks pulman. 
595.

«Ekstrim ploĢçadki» te pìrremìĢ hut. 
596.

Unta velosipedpa 

puśhìrlì śavrĭnakansen, skeytbordpa figurĭsem tusa yarĭnakansen, breyk-dans ĭstisen tata graffiti ünerśisen 

pultarulĭhìpe tullin pallaĢma pultarçì kurakan. 

597.
Organizatorsem kĭśal Tutarstanra Ir kĭmĭllĭh śultalĭkì pulnine te asrah tıtnĭ. 

598.
Ġyunìn 1-

mìĢìnçe Pìtìm tìnçeri açasen kunìnçe puśarnĭ aktsiye malalla tĭsnĭ. 
599.

Un çuhne siplenme ukśa kirlì çirlì 
açasen spisokne tunĭççì. 600.

Puhĭnnĭ ukśa-tenke çirlisem patne śiternì, ançah pilìk śulti pitì yıvĭr çirlì 
Bogdan Yakovleva Germanire operatsi tuma 10 million tenkì kirlì. 601.

Hallìhe vara 2 million tenkì kĭna 

puhaynĭ.
 602.

Śamrĭksen kunìnçe açana pulĭĢma yatarlĭ nomer śine SMS-śırusem yarassine yìrkelenì, kaĢni 

SMS 22 tenkì tĭrat‘. 
603.

Kuntah bankri sçet śine kuśarma 3 pin flayer valeśnì. 
604.

Śamrĭksen kunì umìn ikì kun malarah Husanti śamrĭksen organizatsiyìsem pìrleĢse Husan 

śamrĭkìsen organizatsiyìn kanaĢne (KSMO) tusa hunĭ. 
605.

Unĭn predsedatel‘ne Ġ. V. Sivova suylanĭ, 

jurnalistsempe yìrkelenì tìlpulura vĭl ta pulçì. 606.
PìrleĢìve śamrĭk uçenĭysen kanaĢì, Husan volonterìsem, 

promıĢlennost‘ predpriyatiyìsençe ìśleken śamrĭksen organizatsiyìsem, sport organizatsiyìsem tata ıttisem 

kìnì. 607.
KSMO tìllevì, Ġgor‘ Veniaminoviç kalanĭ tĭrĭh, pìr-pìrne pulĭĢsa pırassi.

 608.
Tìslìhren, hĭĢ-pìr 

ıytusene mìnle tatsa pamalline pìr organizatsi layĭh pìlet, teprine te pulĭĢma pultarat‘. 
609.

Uyrĭmah grant 

ilme dokumentsem hatìrlessipe çılay ıytu sikse tuhat‘. 
610.

KSMOra temiśe tìrlì organizatsi, kaĢnin tìllevì 
tìrlìren pulsan ta vìsene pìrleĢterekenni sahal mar. 

611.
Śamrĭksene hvatterpe tivìśteres ıytĭvah iler, kaĢni 

hĭy tìllìn çinovniksen alĭkìsene Ģakkasa śüresen çılay vĭhĭt irtnì pulìççì. 612.
KSMO vara çinovniksempe 

śıhĭnu yìrkelenì śìrte te, vlast‘ organìsempe ıytusene tatsa panĭ çuh ta vitìm küme pultarat‘. 
613.

KSMO 

yìrkelenseneh Husan merne Ġ. MetĢina śamrĭksen organizatsiyìsen śınnisempe tìl pulma ıytnĭ. 
614.

Ġl‘sur 

Raisoviç hapĭllasah kilìĢnì, ançah tìrlì sĭltavsene pula tìlpulĭva urĭh vĭhĭta kuśarnĭ. 

615.
Vunĭ sehet pıçì uyav. 

616.
Maltan sport vĭyyisen programmi pulçì, kaśhine ultĭ sehetren vara 

kontsert ploĢçadkisem ìśleme puślarìś. 
617.

Husanti pallĭ uĢkĭnsem «Volga-Volga», «Mgnoveniye», 

«Murakami» tata ıttisem yurĭ-taĢĭpa savĭntarçìç. 
618.

Kaśhine sakkĭr irtsen vara Husantan tuhnĭ pallĭ yurĭśa 

MakSima itleme tata numay śın puhĭnçì. 619.
Havaslĭ uyav 22 sehetre feyerverkpa vìślenśì teyes kilet, 

ançah feyerverk hıśśĭn ta uyav malalla tĭsĭlnĭ. 
620.

Hulari «Arena», TSKJ kaśhi klubsem yaĢ-kìrìm valli 

tülevsìr meropriyatisem irtternì. 
621.

 Tat‘yana VASĠL‘YEVA. 

622.
Haśat: 26 (704) 

623.
Tutar çìlhine te yuratsa vìreneśśì 

624.
Śìprel rayonìnçi Aslĭ Aksu vĭtam Ģkulì taśtan kurĭnsa larat‘. 

625.
YalĢĭn vĭl çĭn-çĭn kermen. 

626.
Hulara pulsan ta śuhalsa kayman pulìççì. 627.

Vĭl kalĭpĭĢìpe pitì pısĭk, arhitekturi vara hitre te mĭnaślĭ. 
628.

Aksusem Ģkula yuratni kuśkìret. 
629.

Vìrenü zavedeniyì śinçen vìsem yalanah ĭĢĢĭn kalasa paraśśì. 
630.

Halĭh Ģkula yuratni hitre śurtran kilmest, pallah. 
631.

Kunta pultarullĭ, çun-çìreren ìśe parĭnnĭ kollektiv 

ìślet. 
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632.
Pire V.P.Luhmanov direktorpa unĭn śumì N. F. YarmuĢov kìtse ilçìś. 

633.
ġkul śurtne kìrseneh 

tìrlì temĭpa hatìrlenì stendsem kuśa ilìrteśśì. 634.
Sarlaka koridorsen stenisene kartinĭsempe tata açasen 

ükerçìkìsempe kapĭrlatnĭ. 
635.

Kurava leknì pekeh tuyĭnat‘. 

–
636.

Ĭśtan sirìn śakĭn çuhlì kartina? – tese kĭsĭklantĭmĭr. 

–
637.

NumayĭĢne hĭnasem, Ģkul pìterse tuhakansem parnelenì, ak kuntisem vara hamĭr yalti 

ünerśìn Ġvan Petrukovĭn kartinisem, – tet Viktor Pavloviç Ģkulpa pallaĢtarsa.  

638.
Direktor kabinetìnçe vìrentü ıytĭvìsene sütse yavrĭmĭr, pallah, kunta ıtti Ģkultisençi pekeh 

layĭhhi te, huyhĭrmalli te pur. 
639.

Administratsiye 11-mìĢ klassem tıtakan ekzamensem pĭĢĭrhantaraśśì. 
640.

Śuk, śuk takam ekzamen paraymì tese Ģutlamaśśì vìsem, kunta açasem purte tenì pekeh layĭh pìlü 

kĭtartaśśì. 641.
KaĢni śulah vıpuskniksençen 80 protsençì aslĭ Ģkulsene vìrenme kìret. 

642.
Halì pìrlehi 

patĢalĭh ekzamenì purnĭśa kìni pĭrtak humhantarat‘. 
643.

Śìnìlìh yalan Ģiklenteret-śke. 
644.

Akĭ kĭśal ta hĭĢ-

pìrisem PPE suylanĭ. 

–
645.

Epir PPEne hirìś mar, ançah ta açasem hĭnĭhiççen yıvĭrtarah kilet. 
646.

Ten, hamĭr śìnìlìh śine 

asĭrhanullĭrah pĭhatpĭr. 
647.

Bazĭllĭ Ģkulta vìrense tĭvatĭ predmetpa PPE pama yıvĭr. 
648.

Apla-tĭk rayonsençe 

profil‘lì Ģkulsem uśmalla, – tet vìrentü yenìpe ìśleken direktor śumì Nikolay Filippoviç. 

649.
Tìrìs, yıvĭrlĭhsem numay kunta, ançah ta 2009 śultan PPE purinĢìn te pulmalla. 

650.
Śak Ģkulta pısĭk śitmenlìhsem tata yıvĭrlĭhsem pulmìś tese Ģutlatpĭr, mìnĢìn tesen pısĭk opıtlĭ 

yertüśìsem pedkollektiva ìśpe havhalantarma pultaraśśì. 651.
Kunta pur predmetpa ta aslĭ pìlüllì, pultarullĭ 

pedagogsem ìśleśśì. 652.
4 çìlhe vìrenteśśì: çĭvaĢ, vırĭs, tutar, akĭlçan. 

653.
ÇĭvaĢ çìlhine viśì spetsialist A. P. 

Osipova, V. N. YarmuĢova, N. V. Larionova ilse pıraśśì. 654.
Śamrĭk uçitel‘sem tĭrĭĢ-sa opıt puh-a-śśì. 

655.
Vìsen vìrenekenìsem ġupaĢkarta irteken «Çìvìlti çìkeś» konkursa hutĢĭnsa II-III vırĭnsene tivìśnì. 

656.
Respublika Ģayìnçi olimpiadĭna tuhayman-ha hal‘lìhe. 

657.
MalaĢne śakĭn pek tìllevsem lartaśśì. 

658.
Tutar çìlhine vìrentessipe te kunta yıvĭrlĭhsem śuk. 

659.
Viśì śul kayalla Ģkula E.N. Muhtarova 

kilnì. 660.
Śakĭntanpa tutar çìlhine vìrenessi yıvĭrlĭhran intereslì te havaslĭ uroksene śavrĭnnĭ. 

661.
Açasem 

ernere ikì hutçen kĭmĭlpah tutar çìlhipe literaturine tìpçeśśì. 662.
Tĭvan çìlhene 5-8-mìĢ klassem 5-Ģer sehet 

(3 – çìlhe, 2 – literatura), 9-11-mìĢ klassem 4 sehet vìreneśśì. 
663.

Itti predmetsempe te śitìnüsem yapĭh mar. 
664.

ġkulta himiye layĭh pìlnine rayon 

olimpiadisençe yalanah śìnterni śirìpletet. 
665.

Śak yıvĭr predmeta Nikolay Filippoviç yuratma vìrentnì. 
666.

Açasem havhalansa predmeta tìpçeśśì, çi kĭsĭk, çi asamlĭ nauka teśśì. 
667.

Direktor kaĢni predmetnikpa kamĭllĭ. 
668.

Pedagogsem tĭrĭĢsa, vĭhĭta Ģellemesìr, açasene yuratsa 

ìśleśśì. 669.
Śavĭnpa śitìnüsem te layĭh. 

670.
Tìslìhren, irtnì vìrenü śulìnçe rayon olimpiadinçe açasem fizikĭpa 

tata himipe 1-mìĢ vırĭna tivìśnì. 671.
Vırĭs çìlhipe, literaturipe, ekologipe, obĢçestvovedenipe 2-mìĢ 

vırĭnsene śìnse ilnì, matematikĭpa tata tehnologipe 3-mìĢ vırĭnsene tuhnĭ. 

672.
Urok tulaĢìnçi meropriyatisem kunta yalanah śüllì Ģayra. 

673.
2006 śulta Aslĭ Aksura vĭtam 

Ģkula uśnĭranpa 120 śul śitnine uyavlanĭ çuhne açasem kontsert hatìrlenìççì. 674.
Pısĭk hulasençe 

purĭnakansem, temle kontsertsempe teatrsençe pulsa kurnĭskersem, tìlìnseh kayrìś: 
675.

«Yeple pultarullĭ 

ikken pirìn yenteĢsem», – tese savĭnçìś. 

676.
Uçitel‘sem te pultarulĭhne, professi Ģayne üsteres tese tĭrĭĢaççì. 677.

YulaĢki śitìnüsençen A. V. 

Danilovĭn «Moya malaya Rodina – BolĢaya Aksa» programmine palĭrtas kilet. 
678.

Açasene Tĭvan enpe 

pallaĢtarma vĭl hĭy programma hatìrlenì, ĭna TR Vìrentüpe nauka ministerstvinçe irttereken konkursa 

tĭratsa 1-mìĢ vırĭna tivìśnì. 
679.

ġkulti muzey vara Ģìkìr hulari pìr-pìr muzeypa tanlaĢma pultarat‘. 
680.

Yal istorine 

sĭnükerçìksen al‘bomìsempe oçerksençe kalasa panĭ. 
681.

Tìrlì taphĭrti yapalasene puhsa temĭllĭ 

ekspozitsisem hatìrlenì. 682.
Pìtìm yal halĭhì, vìrenekensem, uçitel‘sem tĭrĭĢsa śulseren muzeya 

puyanlataśśì. 
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683.
Pultarullĭ kollektiva śullahi otpusksençe kansa śìnì vìrenü śulne śìnì vĭypa, ĢuhĭĢsempe, 

programmĭsempe tavrĭnma sunatpĭr. 

684.
Śamrĭk yaĢ-kìrìme vara aslĭ Ģkulsene kìmelli ekzamensene ĭnĭślĭ tıtma vĭy-hĭvat, pultarulĭh! 

685.
Sil‘via Çarkina. 

686.
Hаśаt: 26 (704), Каtеgоri:ġĭnkĭrav 

687.
TĬLĬH TATA ĠNVALĠD AÇASEN BALÌ 

688.
Ġyun‘ìn 28-mìĢìnçe TR Vìrentüpe nauka ministerstvi tata Sutu-ilüpe promıĢlennost‘ palati 

Husanti Uyavsen akademiyìnçe tĭlĭh tata susĭr açasen sıvpullaĢu balne irtterçìś. 

689.
Kĭśal uyava respublikĭri hulasempe rayonsençen 100 ıtla açana yıhravlanĭ. 

690.
KaĢni vìrenüre, 

sportra, tvorçestvĭra śitìnüsempe palĭrnĭ. 
691.

Vìsençen vun pìrìĢì Ģkultan ıltĭn tata kìmìl medal‘sempe 

vìrense tuhnĭ. 
692.

Ittisem olimpiadĭsençe śìnternisem, konferentsisençe palĭrnisem; respublika, Raśśey, 

tìnçe Ģayìnçi kìvì, taĢĭ festivalìsempe konkurssen laureaçìsem; tìrlì sport vĭyyisençe Tutarstan, Raśśey, 

Tìnçe çempionìsem yata śìnse ilnisem. 

693.
«Śak bala aça śurçìsençe, internatsençe, yut śem‘yesençe üsnì tĭlĭh, invalid açasem hĭysene 

ĭnĭślĭrah, kirlì, teleylì tuyççĭr tese yìrkeletpìr», – teśśì ministerstvo ìśçenìsem. 
694.

Śak ırĭ ìśre 

PromıĢlennost‘ palati te kaĢni śulah pulĭĢat‘. 

695.
Payan respublikĭra tĭlĭh tata invalid açasen 73 patĢalĭh uçrejdeniyì ìślet. 

696.
Vìsençe 8 pin aça 

purĭnat‘. 
697.

Unsĭr puśne 1500 invalid açana kilìsençe vìrenteśśì.  
698.

Uyava açasene salamlama respublika yertüśisem kilnìççì. 699.
Prezident Apparaçìn, PatĢalĭh 

KanaĢìn, Ministrsen Kabineçìn tata ıtti uçrejdenisen predstavitel‘ìsem ırĭ sĭmahsem kalarìś, malaĢne te 

pısĭk śitìnüsem tuma sunçìś, sponsorsem  

700.
Haśat: 26 (704), Kategori: ġĭnkĭrav 

701.
VĬHĬTLĬHA ġĬPLANÇÌ ġKUL 

702.
Śullahi kanikul śitnì may, Huratari (Elkel rayonì) Ģkul ta vĭhĭtlĭha Ģĭplançì. 703.

Tìrìssipe, ıtti 

śultipe tanlaĢtarsan, kunta kĭśal śultalĭkìpeh piteh Ģavlĭ pulman-ha. 
704.

MìnĢìn tesen respublikĭri Ģkulsençe 

optimizatsi pulnĭran śìnìlìh çi maltan śakĭn pek pìçìk Ģkulsene pırsa tivrì. 705.
Vìsene aça Ģuçì sahal pulnipe 

hupma ye puślamĭĢ Ģkul statusìnçe hĭvarma yıĢĭnnĭ. 
706.

Huratari pìlü śurçì te akĭ 2006-2007 vìrenü 

śulìnçen puślamĭĢ Ģkul Ģutlanat‘. 
707.

Śavna kura kunta ülìmren yulaĢki Ģĭnkĭrav tunsĭhlĭn yanĭrasa açasene 

purnĭś śulne mar, kürĢì Siktìrme yalne kĭna ĭsatì. 708.
MìnĢìn tesen 5-mìĢ klasran vìsem Siktìrmeri vĭtam 

Ģkula śüreme tıtĭnaśśì.  
709.

UlĢĭnu pulnĭranpa vĭhĭt piteh numay irtmenren-Ģi śìnìlìhe açasem te, vìrentekensem te hĭnĭhsa 

śiteymen-ha. 
710.

Pìr hutlĭ pısĭk Ģkulĭn koridorìsem tĭhtav vĭhĭtìnçe halì te aça-pĭça sassipe kìrlese tĭnĭn 

tuyĭnat‘. 
711.

Ançah Ģel, payan – urĭh kurĭnu. 
712.

Açasem sahal, kaĢni klasra 4-5-Ģer śeś. 
713.

Unççenhi pısĭk 

kollektiv ta samay sayralnĭ, tehpersonalpa pìrle purì te śiçì śın kĭna halì. 714.
Śak Ģkulta 33 śul ìślenì N. 

Kurzayeva uçitel‘nitsa kalanĭ tĭrĭh, hĭĢì Siktìrmeri Ģkula kuśnĭ, hĭĢì ìśsìr yulnĭ. 

715.
Itti śulsençe «Umelıye ruki», «VolĢebnaya kist », «Hor » tata «Lepka » krujoksem kìrlese tĭnĭ 

pulsan, halì vìsem te Ģĭp. 
716.

Açasem uyrĭmah tĭmran tìrlì pukanesem, Ģĭhliçsem tuma vìrenteken krujoka 

pitì kilìĢternì-mìn. 
717.

Unĭn yertüśi Nina Nikolayevna kalasa panĭ tĭrĭh, açasem tĭma hĭysemeh suylanĭ, 

hìrlì tĭma Hurata śırminçen ilnì pulsan, ĢurriĢìn Siktìrmeneh śitnì. 718.
Kayran pìtìm tehnologiye pĭhĭnsa 

tìrlì pukanesem ĭstalanĭ, sĭrlasa ilemletnì. 719.
Açasen ìśìsene tìrlì kurava ilse kaynĭ, konkurssençe te 

śìnternì. 720.
Tata hĭnasene mìn çuhlì parnelemen-Ģi? 

721.
HĭĢ-pìr pukanesem Ģkulta halì te upranaśśì. 722.

Nina 

Nikolayevna śak krujoka, ten, pìçìkkisempe te yìrkelì-ha. 
723.

Çĭn ta, kìśìn klasra vìreneken açasempe 

śĭmĭlah pulmì. 
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724.
N. Kurzayevĭsĭr puśne kunta tata ikì uçitel‘nitsa N. Mindryukova, L. Yaganeva açasene 

puślamĭĢ pìlü paraśśì. 725.
Pìlü nikìsì śirìp pultĭr tese sahal mar tĭrĭĢaśśì vìsem. 

726.
Śavna kura açasençen 

çılayĭĢì Siktìrmeri vĭtam Ģkulta ta «4», «5» pallĭsempe kĭna vìrenet. 
727.

Tìrlì Ģayri olimpiadĭsene hutĢĭnsa 

śìntersen vara Hurata Ģkulìn uçitelìsem te savĭnaśśì. 
728.

Numay śul śak Ģkulta açasene çĭvaĢla vìrentmennipe kunta tĭvan çìlhe kalaśu Ģayìnçe kĭna. 
729.

Literatura çìlhi aslisemĢìn te uśman śerem pulnĭran huratasem vırĭslansa pıraśśì. 730.
Yurat‘-ha, kĭśaltan 

puślamĭĢ Ģkulta tĭvan çìlhene vìrentme tıtĭnnĭ. 
731.

Ançah kunta ta yıvĭrlĭhsĭr mar-mìn. 
732.

HĭĢ-pìr aĢĢì-amĭĢì 
śakna ırlamast‘ ikken. 

733.
Kunsĭr puśne tata kirlì kìnekesem te śitelìksìr. 

–
734.

Tin śeś vìślennì vìrenü śulìnçen açasene ernere tĭvatĭ sehet çĭvaĢ çìlhi vìrentme tıtĭntĭmĭr. 
735.

Śĭmĭlah mar pire, mìnĢìn tesen çĭvaĢ çìlhin vìrentü kìnekisem śuk. 
736.

Siktìrmeren, Pĭrnayìnçen künì 
kivì kìnekesempe kĭna vìrentkeletpìr,– pìlteret Nina Kurzayeva. 

737.
Mìn, mìn te, Hurata Ģkulìn ulma-śırla pahçine Elkel rayonìnçe śitekenni śuk. 

738.
Pahçara 24 tìp 

ulma yıvĭśśi, 10 tìp çiye, vun-vun tìm yìplì, hura hurlĭhan. 
739.

Ulma-śırla tìmìsene lartakanì te Nina 

Nikolayevna Kurzayevah ikken. 
740.

Un çuhne vĭl açasene vìrentnì huĢĭrah Ģkul śumìnçi pahçan 

zaveduyuĢçiyìn ìśne te ilse pınĭ-mìn. 
741.

Untanpa pahça çĭn-çĭn sadah śavrĭnnĭ. 

742.
Ulma-śırlasĭr puśne unta tata tìrlì pahça śimìś te üset: suhan, kiĢìr, hìrlì kĭĢman, kupĭsta… 

743.
ġkul kaĢni śul puyan tuhĭś ilet. 

744.
Hìlle valli tìrlì vareni, kompot tavraĢ, salatsem tata ıttine te śitelìkleh 

hatìrleśśì vìsem. 
745.

ItlaĢĢine vara sutsa Ģkul valli ukśa tĭvaśśì, vıl‘ĭh valli furajpa ulĭĢtaraśśì. 746.
Ahal‘ten 

mar-śke śak Ģkulĭn pahçi rayonta śullen irteken konkursra malti vırĭnta. 

747.
ġkulĭn tata vıl‘ĭh-çìrlìhì te pur: ìne, ikì sısna. 

748.
Vìsene Ģkul ìśçenìsem pĭhaśśì. 749.

Vıl‘ĭh sutsa 

ta usĭ kurma tĭrĭĢat‘ Ģkul. 
750.

Halì te akĭ sısna aĢne sutsa DVD, televizor, karaoke ilme hatìrleneśśì. 751.
Itti 

yĭltah, śav Ģutra komp‘yuter ta, pur vìsen. 

752.
Hĭy vĭhĭtìnçe ĢkulĢĭn numay tĭrĭĢnĭ, kunta 50 śula yahĭn ırmi-kanmi ìślenì pedagog-veterana 

Aleksandr Matveyeviç Lineyeva ta manmaśśì huratasem. 
753.

Śìnìlle ìśleken Ģkulĭn yatne Aleksandr 

Matveyeviç çuhnehi pekeh śülte tıtma tĭrĭĢaśśì. 
754.

Ġrina KUZ‘MĠNA. 

755.
Haśat: 26 (704), Kategori: ġĭnkĭrav 

756.
ÇUNPA ĠLEMLÌ PEDAGOG 

757.
Anat Kamĭri çĭvaĢ gimnaziyìnçe pitì pultarullĭ uçitel‘sem ìśleśśì. 758.

Ahal‘ten mar ìntì kuntan 

vìrense tuhakan açasem kaĢni śulah tìrlì institutsene kìreśśì. 759.
Gimnaziye atalantarassiĢìn pirìn direktor 

Anatoliy Petroviç numay vĭy hurat‘. 
760.

Pedagogsem te pultarullĭ. 

761.
Hal‘hinçe epì gimnazire ìśleken pultarullĭ hìrarĭmsençen pìri – Nina Germanovna YarmuĢkina 

śinçen śırsa pìlteretìp. 

762.
Hĭysen ìśne layĭh pìleken śınsene çıs ta muhtav teyìpìr. 763.

Ançah ku kĭna śitelìksìr vìt-ha. 
764.

Yençen te śamrĭk ĭrĭva pìlü paras ìśre vĭy huratĭn pulsan puĢĢeh te. 
765.

Çi maltan epir śınnĭn ĭs-tĭnne, 

kĭmĭlne tata çunne kursa haklatpĭr. 
766.

Nina Germanovna Ģĭpah śakĭn pek śınsen uĢkĭnne kìret te. 

767.
ÇĭvaĢ gimnaziyìnçe ìślekensen Ģuçì pısĭk mar. 

768.
Kunta kaĢni vìrenteken alĭ tupanì śinçi pek 

kurĭnsa tĭrat‘ tesen te yurat‘. 
769.

Mìn kalasĢĭn-ha kunpa epì: śınpa kalaśma pìlni, hisepleni, hĭyne yìrkellì te 

tivìślì tıtni, sĭpaylĭh, śınna pulĭĢma hatìrri – śak layĭh yensem purte pur Nina Germanovnĭra. 
770.

Epì unran 

śınna hurlanine iltmen, hĭyne pısĭka hunine te kurman. 
771.

Purinpe te ırĭ kĭmĭllĭ ta sĭpaylĭ. 

772.
Uçitel‘sene epì mìn açaranah hiseplenì. 773.

Vìsem tìnçere çi ĭslĭ, purne te pìleken, purne te 

tuma pultarakansem tese Ģutlanĭ. 
774.

Un çuhne aça çunìpe kĭna ĭnlannĭ pulsan, halì vara çĭnah ta śavĭn pek 

pulmalla pul çĭn-çĭn pedagogĭn tese Ģutlatĭp. 
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775.
Śapla pulas tesen numay vĭy huma, tĭrĭĢma, hal‘hi samanapa tan utsa pıras tesen tata 

numayrah pìlme, vìrense pıma tivet. 

776.
Nina Germanovnĭna vara epì çĭn-çĭn pedagog tese Ģutlatĭp, çuntan hisepletìp. 

777.
Pultarullĭ, ırĭ 

kĭmĭllĭ hìrarĭma pìrle ìślekensem te kĭmĭllaśśì, açasem te yurataśśì. 
778.

Purnĭś tikìs kilmest. 
779.

KaĢni śın purnĭśìnçeh kulyanmalli te, savĭnmalli te pulat‘. 
780.

Nina 

Germanovna purnĭśìnçe te pulnĭ vìsem. 
781.

Śapah ta vĭl puśne usmast‘, yıvĭrlĭhsene śìnterse malallah 

talpĭnat‘. 
782.

Hĭy pekeh mattur hìrìsem te tĭrĭĢsa vìreneśśì. 
783.

«Çun-çìreren hĭyìn ìśne parĭnnĭ, açasene çìreren yuratsa vìrenteken», – tese hak paçì ĭna 

gimnazi direktorì Anatoliy Petroviç. 
784.

Śak sĭmahsempe epì kĭna mar, gimnazire ìślekensem purte 

kilìĢeśśì pul‘ tetìp. 

785.
Tamara SMAL‘KOVA 

786.
Anat Kama 

787.
Haśat: 26 (704), Kategori: ġĭnkĭrav 

788.
AÇASEN KĬMĬLÌ ŚEŚ PULTĬR 

789.
ġkulta layĭh vìreneken açan vìrentekenìn yaçì te yalanah çi pultarullisen Ģutìnçe. 

790.
Nina 

Nikolayevna Bakanova śirìm śiççìmìĢ śul vìrentüre vĭy hurat‘, vìsençen vun pillìkìĢne vĭl Elkel rayonìnçi 

Anat Kaçayel vĭtam Ģkulìnçe puślamĭĢ klassençe çĭvaĢ çìlhipe literatura urokìsene yertse pırat‘. 
791.

Śak 

yalta ıtlarah çĭvaĢ śınni purĭnat‘ pulsan ta, kunti vìrenekensem vun ultĭ śul kayalla śeś tĭvan çìlhene 

vìrenme puślanĭ. 
792.

Apla pulin te, kunti halĭh tĭvan çìlhepe kalaśsah kaymast‘. 
793.

«Suvar» haśata ta ikì 
yalta – Anat tata Turi Kaçayelsençe – viśì śın ançah śırĭnat‘. 

794.
Tuhma puślanĭranpa ilse tĭrakannisen 

Ģutìnçe hiseplì Nina Nikolayevna ta. 

–
795.

Tĭvan çìlhene epì atten kìnekisem tĭrĭh ham tìllìn tìpçerìm – pire Ģkulta çĭvaĢ çìlhine 

vìrentmen. 
796.

Un çuhnehi vìrenekensençen numayĭĢì payan ta çĭvaĢla vulama, śırma pìlmeśśì. 797.
Açisene 

mìnle vìrentçìr ìntì vìsem? 
798.

Śavĭnpa ta açasem ıtlarah vırĭsla kalaśni sisìnet. 
799.

Teleye, śak laru-tĭru, ıtti 

śulsençipe tanlaĢtarsan, ulĢĭnsa pırat‘ – açasem tĭvan çìlhepe numayrah intereslenme puślarìś. 
800.

Epir ças-

çasah uśĭ uroksem, vĭyĭsem, tìrlì stsenkĭsem ĢuhĭĢlasa kĭlarsa irtteretpìr. 801.
AĢĢì-amĭĢìsem te hirìś 

pulmanni savĭntarat‘ kĭna. 

802.
Aça-pĭçan çĭvaĢ çìlhine vìrenes turtĭm vĭranni vìrentekenĢìn pısĭk śitìnü. 

803.
Halì Nina 

Nikolayevnĭna vìrenüre kirlì kìnekesempe metodika posobiyìsem pitì śitelìksìr pulni pĭĢĭrhantarat‘. 

–
804.

«Suvar» haśatĭn «ġĭnkĭrav» huĢma kĭlarĭmì pire śav teri pulĭĢat‘.
 805.

Açasem te ĭna pitì 
kìteśśì. 806.

Vĭl kivì uçebniksençe śuk materialsempe puyan. 
807.

«ġĭnkĭravpa» usĭ kursa epir temiśe 

meropriyatipe uśĭ urok irttertìmìr ìntì, – pìlteret çĭvaĢ çìlhine vìrenteken. 

808.
Numay pulmast‘ kĭna-ha Nina Nikolayevna yıvĭr çirten śĭlĭnsa yulnĭ hıśśĭn ìśe tuhrì. 

809.
«Śìnìren śuraltĭm», – tet vĭl śakĭn pirki. 

810.
Payan açasem patne vĭl tata ta havhalansa vaskat‘. 

811.
8-mìĢ 

klass ìśne ilse pıma tata tutar çìlhine vìrentme, Ģkulta yìrkelenì fol‘klor uĢkĭnne yertse pıma, Turi Kaçayel 

yalìnçi «ġĭnkĭrav» fol‘klor ansambl‘ne śüreme ìlkìret hastar uçitel‘. 
812.

Temiśe śul ìntì Nina Nikolayevna 

«ÇĭvaĢ Ģĭpçĭkì» konkursa, rayonti tata hĭy yalìnçi kul‘tura śurtìnçi kontsertsene hastar hutĢĭnat‘, 

vìrenekenìsene te hĭyìnçen hĭvarmast‘. 

–
813.

ġkulti fol‘klor uĢkĭnne yìrkelenìrenpe pìr śul śitrì. 814.
Unta 1-9-mìĢ klass açisem yıĢlĭnah 

śüreśśì. 815.
Açasem vĭyĭ kalama, yurlama, taĢlama yurataśśì. 816.

Pısĭkah mar yalta śirìm pilìk aça çĭvaĢ 

fol‘klorìpe intereslennipe epì pitì mĭnaślanatĭp. 
817.

Halì stsena kostyumìsem śìletteressi śeś yulçì, – kalasa 

paçì Nina Nikolayevna.  

818.
Mayya ZĠNNUROVA. 

819.
Haśat: 26 (704), Kategori: ġĭnkĭrav 
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820.
VOSPĠTANĠ TSENTRÌN YERTÜŚĠ 

821.
KaĢni Ģkulta vospitani programmi pur, ĭna purnĭślasa açasempe uçitel‘sene pìrleĢterse 

havhalantarakan pitì hastar śın pulmalla. 

822.
XX ìmìrìn 60-mìĢ śulìsençe Ģkulsençe klass tulaĢìnçi ìśsene yertse pırakanĭn doljnośne uśnĭ. 

823.
Halì epir ĭna vospitani yenìpe ìśleken direktor śumì tetpìr. 

824.
Pĭva rayonìnçi Al‘Ģih vĭtam Ģkulìnçe śak ìśre Lyudmila Ġvanovna Tairkina tĭrĭĢat‘. 

825.
Hĭyìn 

ìśìnçe vĭl kaĢni açana tĭvan Ģkula yuratma, hisepleme vìrentessine tìpe hurat‘. 
826.

Śak tuyĭmsem aça 

çunìnçe śirìppìn tımarlanççĭr tese intereslì programmĭsem hatìrlet. 
827.Ìśe yìrkeleme śamĭl mar, pallah, 

vìrenekensene uroksem hıśśĭn yulma ıytmalla, kĭsĭklantarmalla, açasem vara kaś yenne ıvĭnaśśì. 828.
Yal 

açisen kil-huśalĭhra ta temìn çuhlì ìś. 
829.

Śavĭnpa ta vìsene ilìrtme pedagoga pısĭk pultarulĭh kirlì. 
830.

Pirìn Ģkul rayonta çi layĭhhisen Ģutìnçe, śakna tìrlì predmetsempe irteken rayon 

olimpiadisençe tata tìrlì konkurssençe śìnterse śirìpletnì. 831.
Epir kaĢni açana hiseplese, unĭn 

pultarulĭhìsene palĭrtsa kìśìn klassençeneh atalantarma tĭrĭĢatpĭr. 

832.
ġkulta vunĭ krujok tata pilìk sport sektsiyì ìślet. 

833.
127 açaran kaĢni hĭyìn kĭmĭlne 

kayakannine tupnĭ, pallah. 

834.
KaĢni uyav tìlne yatarlĭ kontsertsem hatìrletpìr, açasem yurlasa taĢlama pitì yurataśśì. 835.

Itti 

krujoksem hatìrlenì ükerçìksene, śıhnĭ, tìrlenì, yıvĭśran kassa tunĭ yapalasene vıstavkĭsençe kĭtartaśśì. 
836.

Literatura konkursìsençe açasen sĭvvisene, kalavìsene haklatpĭr. 
837.

AĢĢì-amĭĢìsem śakna kursa çun-

çìreren savĭnaśśì. 
838.

Krujoksempe sektsisem Ģkulĭn vospitani tsentrì pulsa tĭraśśì. 839.
Lyudmila Ġvanovna ìśe pit ĭsta 

yìrkeleme pultarnĭ. 
840.

ġupaĢkarti ÇĭvaĢ patĢalĭh universitetne pìterse tavrĭnsanah vĭl Ģkulta pedagog-

organizator pulsa ìśe puśĭnnĭ. 

841.
Yalanah intereslì meropriyatisem irtteret vĭl. 

842.
KaĢni uyav numaya asra yulat‘. 

843.
Tìlìnmelle, 

mìnle vĭl kunseren açasene kul‘tura, etika, estetika normisene hĭnĭhtarat‘, ırĭ kĭmĭllĭ pulma vìrentet. 

844.
ġkulta pulakan meropriyatisem pìtìm yalĢĭn uyava śavrĭnaśśì. 845.

Halĭh L. Ġ. Tairkinĭna 

hisepleni kuśkìret. 
846.

Ahal‘ten mar ìntì ĭna Al‘Ģih yal hutlĭhìn suylav komissiyìn predsedatel‘ì pulma 

Ģannĭ. 

847.
Śakĭn pek ìślekenìn śem‘ye, kil-huśalĭh valli vĭhĭt yulat‘-Ģi? 

848.
Numay çuhne śıvĭh śınsem 

śakna ĭnlanmaśśì, hirìśleśśì. 849.
Lyudmila Ġvanovnĭn vara ìśçen, ĭnlanakan upĭĢka, mattur ta pultarullĭ 

açasem. 
850.

AmĭĢìpe hunyamĭĢì te yunaĢar, yalan pulĭĢma hatìr. 851.
Çĭnnipe teleylì śın teme pulat‘: śirìp 

śem‘ye, yuratnĭ ìś. 

852.
Lyudmila Ġvanovnĭn pultarulĭhìn tepìr yenì śinçen te kalasa paras kilet. 

853.
Uçitel‘sem 

hatìrleken kontsertsempe spektakl‘sene te vĭl hastar hutĢĭnat‘. 
854.

Numay çuhne spektakl‘sene hĭy rejisser 

pulsa lartat‘. 

855.
Iranhi ĭrun kul‘turi payan tuptannine L. Ġ. Tairkina pitì avan ĭnlanat‘, śavĭnpa ta pedagogĭn tìp 

tìllevì anlĭ pìlü parassi śeś mar, kaĢni açana śak tìnçere çıslĭ, tìrìs, nravstvennost‘ normisempe purĭnma 

vìrentessi te. 

856.
Lyudmila Ġvanovna çĭvaĢ tata vırĭs çìlhipe literaturisene vìrentet. 

857.
Vĭl pultarullĭ uçitel‘ 

pulnine açasem olimpiadĭsençe śìnterse śirìpleteśśì. 858.
Uçitel‘ kaĢni açana tìplìn tiĢkerse unĭn 

pultarulĭhìsene atalantarma tĭrĭĢat‘. 
859.

Vĭl yalan śìnìlìhsem Ģırat‘, kaĢni urok, meropriyati açasen 

çunìsençe ırĭ tuyĭmsem hĭvartĭr tese tĭrĭĢat‘. 
860.

Śak ìśre ĭna pirìn śamrĭk vìrentekensem pulĭĢaśśì. 
861.

Vìsem pìr çìlhe tupsa layĭh ìśleni purne te usĭ küret, savĭntarat‘. 

862.
L. Ġ. Tairkinĭn ìśne rayonti vìrentü payì tata administratsi pìrre mar Hisep, Tav huçìsempe 

haklanĭ.  
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863.
Tamara TARASOVA. 

864.
Pĭva rayonì, Al‘Ģih yalì 

865.
Haśat: 26 (704), Kategori: ġĭnkĭrav 

866.
Śìnì ministr 

867.
Tuntikun Tutarstan Prezidençì M. ġ. ġaymiyev N. M. Valeyeva TR vìrentüpe nauka ministrne 

lartassi pirki Ukaz kĭlarnĭ.  

868.
Nail‘ Mansuroviç Valeyev 1949 śulhi sentyabrìn 3-mìĢìnçe Çistay hulinçe śuralsa üsnì. 

869.
Yelabugĭri pedagogika institutìnçi filologi fakul‘tetne pìternì. 870.

Filologi naukisen doktorì, professor, 

TR Naukĭsen akademiyìn akademikì. 
871.

1971 śulta institut pìternì hıśśĭn Çistayri 3№ vĭtam Ģkulta vırĭs çìlhipe literaturine vìrentme 

tıtĭnat‘. 
872.

1975 śultan Yelabuga patĢalĭh pedagogika institutìnçe kafedrĭra assistent pulsa ìślet. 
873.

1977-

1981 śulsençe SSSR Naukĭsen akademiyìn Husanti filialìn aspirançì. 874.
1981-2000 śulsençe Yelabugĭri 

pedagogika institutìnçe literatura kafedrin assistençì, aslĭ prepodavatel‘, literatura kafedrin yertüśi, nauka 

yenìpe ìśleken prorektor pulsa vĭy hunĭ. 
875.

2000 śultanpa Yelabugĭri patĢalĭh pedagogika universiteçìn 

rektorì. 
876.

Unççenhi ministr R.F. ġayhelislamov urĭh ìśe kuśat‘. 

877.
Haśat: 26 (704) 

878.
ŚUNATLĬ ŚIN 

879.
TAMĬKRAN TARNĠ 

880.
MĭkĢĭ kaççi – Devyatayev, 

881.
ÇĭvaĢla vĭl – Tĭhĭrkka. 

882.
Kunta śukah nimle ayĭp, 

883.
Hut‘ te çìnse hur «kĭrkka». 

884.
Çĭn sĭmahĭn suyi śuk, 

885.
Suyavśiyìn – çĭnni śuk. 

886.
Çĭn sĭmah śınna vìtet, 

887.
PatĢalĭha sìvìrtet. 

888.
Mìneh vara huĢamat? 

889.
(Kuntan kilmì hĭyamat). 

890.
Hut‘ te ĭvĭs Ģalçi lart –  

891.
Purpìr çaplĭ ırĭ yat. 

892.
Ĭna vıślĭh kilten hĭvnĭ 

893.
Pirìn Ģìkìr Husana –  

894.
Al parsa Husanì hıvnĭ 

895.
MĭĢĭr śunat – «Pil sana!» 

896.
Yurì pirìn Tĭhĭrkkamĭr 

897.
(Sĭmahĭm man un śinçen), 
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898.
Pattĭr-śke vĭl: pĭhĭr, kam? 

899.
Tìnçere pulman hal‘ççen! 

900.
Tĭhĭrkkanĭn piki pulnĭ 

901.
PirìĢti pek Feyziye. 

902.
MĭĢĭrne kìtse vĭl yulnĭ 

903.
Çun hĭvalìpe – kilte. 

904.
Esrel pire tapĭnsan 

905.
Hurśĭ kayĭk śine larnĭ –  

906.
Ġnkek kilse vĭransan, 

907.
Śapla savnine hĭvarnĭ. 

908.
Vutlĭ śumĭrsem śutarnĭ 

909.
Tüperen aśtahasem,  

910.
Yalì-huline śuntarnĭ  

911.
Çunsĭr timìr kayĭksem. 

912.
Tĭhĭrkkana vĭy pillenì 

913.
Śil śunat‘ hıvma Husan, 

914.
Atĭlśi humpe siylenì 

915.
Kilme, tĭĢmana Husan. 

916.
Hurśĭ kayĭk Tĭhĭrkkan 

917.
Paytah vìtnì yutsene, 

918.
Ançah vilìm, av, hıtkan,  

919.
Etem halì pìtseneh 

920.
Śitet śivçì śavipe, 

921.
Śav ter pattĭr śınsene 

922.
Ġlse kayma śĭvine 

923.
Pìr ayĭpsĭr çunsene. 

924.
... Çìr yunpa kìvìlse tulnĭ 

925.
Hĭrah untti Tĭhĭrkkan. 

926.
Vaskat‘ Vilìm: «Śitet, pulnĭ, 

927.
Es, etemmi, vırt ta kan!» 

928.
ġĭp ta lĭp: kanmaĢkĭn tìl-mìn, 

929.
Suranlannĭ Tĭhĭrkkan. 

930.
Tĭnne Ģav śuhatnĭśemìn 

931.
Śıvharsa kilet hıtkan. 

932.
Śülti Pülìhśì Arhangel 
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933.
 (Mihail śakna kurat‘): 

934.
«Śın tĭĢmanì, huĢĢa an kìr!» – 

935.
Vilìmne husa yarat‘: 

936.
«Ep sana pilletìp hıtĭ 

937.
TürlenmeĢkìn, sıvalma, 

938.
Ülìmren tiveymì yıtĭ: 

939.
Hatìrlen geroy pulma», – 

940.
Śapla śeś kalani pulçì – 

941.
Tĭhĭrkka pìççeneh yulçì, 

942.
Kayrì Ģĭppĭn śıvĭrsa, 

943.
Tutlĭ tìlìksem kursa. 

944.
Temle, hĭvĭrt vĭransan, 

945.
Kurat‘: esrelì tĭrat‘, 

946.
(Tìlìk yĭnĭĢ pulçì man: 

947.
Śumra pĭĢalĭm pulsan!). 

948.
PENEMYUDE 

949.
Penemyude – pìr utrav 

950.
Balti tinìs varrinçe, 

951.
Śìlen pekeh vĭl – udav: 

952.
Letçik-tĭĢman hurrinçe. 

953.
Ak tuhat‘ te pìr kapral 

954.
Hulne tĭssa hallanat‘: 

955.
«Ças kuratpĭr pìr kamit –  

956.
Pìr tĭslankĭ «avlanat‘!» 

957.
Pısĭk praluk kartana 

958.
Kìrtse yaçìś pìr śınna: 

959.
«Śakna kürtìr-ha tĭna!», – 

960.
HuĢrì tavĭrsa śanna. 

961.
Ġk saltakì yertse tuhrìś 

962.
Pĭru pek ovçarkĭsem. 

963.
«Mìn tuma-Ģi pire puhrìś, 

964.
Mìn tĭvaśśì-Ģi mursem?» 

965.
Yıtsem harĭs pırsa tıtrìś 

966.
Śak mĭntarĭn sıv çuna –  
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967.
Talpĭnsa, pìr harĭs, tĭkrìś 

968.
Alli-urine śursa. 

969.
Pìri, av, śırtsa tulat‘ 

970.
Hĭrlatsa çìrì śınna. 

971.
Tepìrri tatsa yarat‘ 

972.
Hırĭmne, pırne śursa. 

973.
TullaĢsa-ursa lükeśśì 

974.
Ġrsìrsem etem yunne, 

975.
Hĭrlatsa turtsa śiyeśśì 

976.
Irlĭh Ģĭmĭ-kakayne. 

977.
«Kurtĭr-i? – tet, mur kapralì, –  

978.
Ku kĭsĭklĭ kamite? 

979.
Tasatsa puśtarĭr halì 

980.
Yulnĭ yunlĭ tir-ütne!» 

981.
AŚTAHA 

982.
Śìr kisretse-śke kìrleśśì 

983.
Utravri aśtahasem. 

984.
Vutne-hìmne sirpìteśśì 

985.
TĭtĭĢ ĭśta-ha vìsem? 

986.
Hayhi pirìn Tĭhĭrkkamĭr 

987.
Tıtnĭ ĢuhĭĢ «vìśterme»: 

988.
«Purpìreh vìśesçì hamĭr, 

989.
Attu – yıtta küpterme». 

990.
Pìr sürenkì tìksìm kunì 

991.
Hıparlarìś pìr-pìrne 

992.
(PirìĢti-mìn hıpar künì): 

993.
«Vĭhĭt çasrah vìśterme». 

994.
Sıhlavśisem sas pamarìś 

995.
Kaysan leĢì tìnçene. 

996.
Tĭhĭrkki pĭhsa tĭmarì – 

997.
Hĭvĭrt çuprì tìpçeke. 

998.
Aśtahanĭn puĢ varne 

999.
Kìçìś yĭpĭrt hĭparsa – 

1000.
TĭhhĭrĭĢne vìsene 
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1001.
Tĭçì Angel vĭy parsa. 

1002.
Pìr samançì śav hutra 

1003.
Pìr ìmìr pek tĭsĭlat‘ – 

1004.
Pìtìm üt-tir Ģıv vutra 

1005.
Hıpsa Ģünìn tuyĭnat‘. 

1006.
Śak hutrah śìr kisrenet – 

1007.
Aśtahi çìrre kìret: 

1008.
Malalla vĭl sirpìnet, 

1009.
Ançah mìnle-ha kìsmen? 

1010.
Kalle vĭrsa çĭhĭmlat‘ – 

1011.
Yut yìvene pĭhĭnmast‘! 

1012.
Samant – Tĭhĭrkka çuhlat‘ 

1013.
(TarĭhmaĢkĭn puhĭnmast‘). 

1014.
Aśtahanĭn may-Ģıvne: 

1015.
Hĭvĭrt kalle śavĭrat‘, 

1016.
Ġtlemesìr un Ģavne –  

1017.
Śülelle tıtsa vĭrat‘. 

1018.
Vut-śunatĭn sĭmsine 

1019.
Aśtahi Ģalt pĭhĭnat‘. 

1020.
Etem puhnĭ vĭysene –  

1021.
Pìlìtelle çıhĭnat‘. 

1022.
«Śıhlanmast‘ tek al-ura –  

1023.
Aśtahaśĭm, an hĭra, 

1024.
Hıvnĭ śulupa pırah –  

1025.
Yìven – śirìp alĭra». 

1026.
Tĭhĭrkka ta – tĭhhĭrĭn 

1027.
Vìśse tuhnĭ pattĭrsem – 

1028.
Vìsem hal‘ te hamĭrĭn 

1029.
Tìnçeri pìr mattursem. 

1030.
Penemyude utravne – 

1031.
Aśtahasen yĭvine – 

1032.
Pĭr salatrìś bombĭpa,  

1033.
Tussa kayrì śĭvine. 

1034.
Aśtahi śav hupnĭ pulnĭ 
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1035.
Çìrlìh Ģıvìn pussine – 

1036.
Çìrì Ģıvì tapsa tuhnĭ – 

1037.
Kurççĭr purte ussine. 

1038.
Mihail SMĠRNOV. 

1039.
Haśat: 20 (698), Kategori: Literatura kaśalĭkì 

1040.
ILTĬN KĠN 

1041.
Pĭyatampa vun pilìk śul ıtla purĭnsa unran pìr ırĭ sĭmah iltse pulmarì. 1042.

Kullen man ìśpe 

kĭmĭlsĭrççì vĭl. 
1043.

Śìr śul urlĭ kaśnĭ starik pek mĭkĭr-mĭkĭr tĭvatçì. 1044.
Te yuri man çìrene ırattarasĢĭnççì, 

te yuri vìçìrhenteresĢìnççì. 
1045.

Epì kaçça pınĭ çuhne pĭyanam vilnìççì ìntì. 1046.
Pĭyatam ta samayah vatĭççì. 1047.

Man upĭĢka çi 

kìśìnni pulnĭran epir tìp kilteh yultĭmĭr. 
1048.

Vaśśa irhine traktorì śine larsa tuhsa kayatçì te – mìn śìrleççen 

hirteççì. 1049.
Unpa Yelabugĭri kul‘turĭpa śutìś uçiliĢçi hıśśĭn ġuryal klubne praktikĭna kilsen pallaĢrĭmĭr ta 

– puśĭma śuhatrĭm. 
1050.

Tin śeś Tinìs śar flotìnçen hìsmetren tavrĭnnĭ kìrneklì te patvar moryakpa kuśsem 

tìl pulsanah Ģalta ĭĢĭ-ĭĢĭ tuyĭm śuralçì. 1051.
Tata tepìr ikì uyĭhranah yal sovyetìnçe mĭĢĭrlannine śirìpleteken 

hut uyĭrttartĭmĭr. 
1052.

Śamrĭk ta ayvan puśĭmpa pĭyatampa purĭnma tür kilessi pirki Ģutlayman śav. 
1053.

«Simìsreh» pulnĭ.) 

1054.
Matvi pĭyatam (Ģursuhala śapla çìnetçìś) yalta śĭvar hupmi kalaśma, ĭs pama yuratakan śınsen 

Ģutìnçeççì. 1055.
Iyhĭsĭrsker irhine tĭrsanah ìśe mìnren puśĭnmalline, mìn-mìn tusa ìlkìrmelline mĭn sassipe 

palĭrtsa huratçì. 1056.
Śamrĭkĭn vara ıyhi te tutlĭ pulnĭ ìntì. 1057.

Vaśśa hire pìrremìĢ avtansempeh tuhsa 

kayatçì. 1058.
«Es an tĭr-ha, śıvĭrah, kĭvak śutĭlla kamĭn śiyes kiltìr, kĭntĭrlahi apata sana kurmalla yĭpĭrtlĭha 

çupsa kìrìp», – tetçì açaĢĢĭn ıtalasa. 
1059.

Vĭl śĭvĭnma tuhsanah pĭyatam kìretçì te hulĭn sassipe tĭma vĭhĭt 

śitni pirki sisteretçì. 1060.
«Mìnle yĭla vĭl hìvel tuhiççen śıvĭrassi? Kam san upĭĢku valli ìśme-śime hatìrlì? 

Tĭr, yulhavlansa an vırt», – tetçì. 1061.
Un çuhne ham ta tin vun tĭhhĭr tultaraynĭ aça kĭna pulnipe-i, pĭrtak 

kĭmĭl yulsan ta vatĭ śine śilì hĭvalama pìlmen. 
1062.

Kĭmĭlsĭrlanassi ĢuhĭĢra ta pulman. 
1063.

Kuśa sĭtĭrkalasa 

tĭrattĭm ta huranpa yaĢka śaksa yarattĭm. 

1064.
KaĢni śul tenì pek śine-śine pilìk aça śuratrĭm. 

1065.
Pĭh ta savĭn: ikì hìrpe viśì ıvĭl. 

1066.
Un 

çuhne hal‘hi pek dekretlĭ otpuskra larma may pulman, ìśe kayma tivnì. 1067.
Teleye, Ģĭpĭrlansempe ati 

pĭrtak larkalatçì ìntì. 1068.
Pustuy lĭrkatçì, mĭkĭrtatatçì pulin te mĭnukìsene yuratatçì. 1069.

Ten, purte vìsem 

Vaśśa sĭnlĭ pulnĭran (leĢì vara vatti sĭnlĭ) kullen: 
1070.

«Man ıl‘ĭmsem, kuśuksem», – tetçì. 1071.
Yumah-halap 

puślatçì te – mattursene unran uyĭrma śukçì, yuratsa śat-śat śapatçì. 1072.
Açamsem te vìśìmsìr un patne 

śıpśĭnatçìś, śulĭhatçìś. 
1073.

Epì un hìrì pulsan mana kĭna un pekeh hıtĭ lekmestçì pul te-ha. 
1074.

Kullen: 

«Kin, unta an hur, kunta an lart, ku mìnĢìn kunta vırtat‘», – tese vìrentse śeś tĭratçì. 1075.
Pìr-pìr yĭnĭĢ tusan 

vara kunìpe vĭrśatçì. 
1076.

Aslĭ ıvĭlìpe kinì inśetri hulara purĭnatçìś. 
1077.

Tahśan pìrre pısĭk uyavsençe kilkelese kuratçìś 

– nimìn te kalaymĭn. 
1078.

MaĢa kilìnteĢ kuççeneś tese pìr śur litr ereh, kĭlpassi, kanfet ilse kiletçì. 
1079.

Purne te sìtel huĢĢine lartsa türeh yalti tĭvanìsene hĭnalama puślatçì. 
1080.

Pìrrehinçe śapla purte haklĭ hĭnasem vĭrĭm śula kìsketse avan śitnì yatpa sìtel huĢĢine lartĭmĭr. 
1081.

Epì hayhi yalanhille çĭvaĢ yĭlipe huplu, çĭkĭt kĭlaratĭp, Ģĭrttanpa hulĭn kukĭl‘sene kassa huratĭp. 
1082.

Pürte kalama śuk ırĭ ĢĭrĢĭ sarĭlçì. 1083.
AĢ-pĭĢpa kukĭl‘-püremeçìn ırĭ tìhìmì sĭmsana çerçennìn kĭtĭklat‘. 

1084.
Pĭyatamĭn aslĭ kinì purte kurççĭr tese mĭnaślansa: 

1085.
«Ak, Śırçalli kuççeneśìsem», – tese śur litr 

hìrline, śur kilo kanfet-pìremìk kĭlarsa huçì. 1086.
Eh, puślarì sìnme, hĭnalama. 

1087.
Hĭyìnpe yunaĢar pìr 

yenne pĭyatama lartrì, tepìr yençe upĭĢki larat‘. 
1088.

«Atya-ha, ati, san sıvlĭhuĢĭn pìrer çerkke ìśer, esì sıvĭ 

pulsan hĭnana kilme te kĭmĭllĭ, epir te śürìpìr. 1089.
Tavay, hu ta puĢat ku çerkküne», – sìnet te sìnet. 

1090.
MaĢĭn çìlhi-śĭvarne takam ta ĭmsanì, yapĢar-tĭk yapĢar. 

1091.
Kalaśma pultarat‘ vara. 

1092.
Manaççì 

śaplarah śepìś çìlhe. 



316 

 

1093.
Pirìn pĭyatam pìr-ik çerkke śìkleseneh hìrçì hayhi. 

1094.
Tĭruk MaĢa yenne śavrĭnçì te: «Man 

aslĭ kin – ıltĭn», – terì. 1095.
Eh, puślarìś purte kĭmĭllĭn kulma, ahĭltatma. 

1096.
Apaçì avan, tutlĭ, sĭmahì-

yumahì śıpĭśullĭ. 

1097.
Epì śeś ati sĭmahìsene iltsen, irtenpeh haklĭ hĭnasene kìtse ura śinçe ĭĢtalannĭsker, nim kalama 

aptĭrarĭm. 
1098.

Savĭnĭśpa havhalanu tuyĭmìsem tuhhĭmrah taśta kaysa śìtrìś. 
1099.

Kuś huralsa, ura vĭyì pìtse 

kilçì. 1100.
Ten, kunìpe ıvĭnnĭran ta pul‘, ten, «ıltĭn kinì» epì marriĢìn tarĭhnĭran kĭmĭlĭm pĭsĭlçì. 1101.

Kìvìśü 

tuyĭmì pulmarì-Ģi? 
1102.

Hĭnasem asĭrhasran hĭranipe kuśa sappun arkipe Ģĭlsa tìpelelle irtrìm. 
1103.

Numaylĭ 

kirlì-i pire hìrarĭmsene hìrelse vĭtanma? 
1104.

Pìr çerkke hìrli te, pìr ĭĢĭ mar sĭmah ta śitelìklì... 
1105.

Yelena ALEKSEYEVA. 

1106.
Haśat: 20 (698), Kategori: Literatura kaśalĭkì 

1107.
TELEY 

1108.
Bol‘nitsa palatinçe epir tĭvattĭn. 

1109.
Tĭvatĭ Ģĭpa, tĭvatĭ kun-śul. 

1110.
Kĭntĭrlahi apat hıśśĭn 

kanma vırtiççen sĭmah śĭmhi sütìlet. 
1111.

Kalaśu purnĭś śinçen pınĭ may, kaĢniyeh hĭy çunne uśat‘. 
1112.

Pìr 
epì śeś ĭĢ-çikri kaplanĭva uśma vaskamastĭp. 

1113.
Pırta temle kürenü çĭmakki tĭrat‘. 

1114.
Ham śine ham 

kürenni. 
1115.

Palatĭri hìrarĭmsene purnĭśri pĭtĭrmahsene uśma namĭslannipe stena yenne śavrĭnsa vırtatĭp ta 

kuśran kuśśul‘ yuhat‘. 
1116.

Pìr kìtmen śìrten hampa ham tulaĢsa iletìp. 
1117.

Ġrtnì kunsene asa ilseneh pit, 

śan-śurĭm pìśerse kayat‘. 

–
1118.

Pĭrahĭr-ha pìrmay purnĭś śinçen pakĭltatma! 
1119.

Esir sĭmahlanipeh tìnçe ulĢĭnas śuk, parĭr 

mana kanlìh,– kürenüllìn tarhaslatĭp palatĭrisene. 

–
1120.

Śuk, Elyuk, esì tìrìs mar. 
1121.

Epir tìnçene ulĭĢtarma hĭvat śiteres śuk. 
1122.

Hamĭr purnĭś 

nuĢine, huyhĭ-suyhĭsene kalasa parsa çuna lĭplantaratpĭr. 
1123.

Esì śamrĭk-ha, śirìm ikkìpe śeś pıratĭn. 
1124.

Ten, san purnĭśĭnta śak hĭruĢĭ çirsìr puśne urĭh nimìnle huyhĭ ta, nuĢa ta pulman. 
1125.

Vìsem pulnĭ-tĭk, 

pìr vĭtanmi uś çunna, kalasa par vĭrttĭnlĭhusene. 
1126.

Vara san çunu siplì munça hıśśĭnhi üt-tir pek 

śĭmĭllanì, çirì te hĭvĭrtrah tamalì… 

–
1127.

Namĭs mana ham śinçen kalasa pama, namĭs. 
1128.

Ançah karlankĭra tem çĭmakki tĭrat‘, 

niyeple te śĭtsa yaraymastĭp. 
1129.

Ten, çĭnah ta, sire çuna uśsan śĭmĭlrah pulì. 1130.
Kapla yalan hama ayĭplĭ 

pek tuyatĭp. 

1131.
…Epì çuhĭn śem‘yeren mar. 

1132.
Atte uslamśĭ, ìśìsem unĭn ĭnsa pıraśśì. 1133.

Çasah oligarh 

pulatĭp tese muhtanma ta pĭhat‘. 
1134.

Anne niśta ta ìślemest, apat pìśeret, kil huĢĢinçe kĭĢtĭrtatat‘. 
1135.

Hvatterì pirìn pısĭk, sakĭr pülìmlì. 1136.
Vìsene tirpeyleme avanah vĭy-hĭvat kirlì. 

1137.
Attepe annen vĭrah vĭhĭt aça pulman. 

1138.
Kiçem purnĭś. 

1139.
Uyrĭmah annene. 

1140.
Atte viś-

tĭvat uyĭh komandirovkĭsençe śüreni çılay pulnĭ. 
1141.

Anne ükìtlenipe Husanti aça śurtìnçen pillìkri arśın 

açana usrava ileśśì. 1142.
Atte ĭna hĭy huĢamatne parat‘, ikkìĢì te Palyuka hĭysen tĭvan ıvĭlì pek yurataśśì. 

1143.
Vĭl, śem‘ye ĭĢĢine pillìke śitiççen tuysa kurmansker, hĭyìn śine śapla pısĭk timlìh uyĭrnipe irtìhmest, 

sĭpaylĭhpa tìrìslìhre üset. 
1144.

Aça śurtìnçi purnĭśa astivnìsker, ĭnsĭrtran yĭtĭnsa annĭ ırlĭha śuhatasran 

Ģiklennì-Ģi ye avariye lekse vilnì aĢĢìpe amĭĢì te sapĭr kĭmĭllisem pulnĭ-Ģi? 
1145.

Ten, vĭl attepe annen hĭysen 

açi śuralsan hĭy mìn tìĢne tĭrsa yulassi pirki te ĢuhĭĢlanĭ? 

1146.
Çĭnah ta, Palyuka usrava ilnì hıśśĭn, vĭl Ģkula śüreme tıtĭnsan attepe anne mana śuratnĭ. 

1147.
Epì śuralsan un śine urĭhlarah pĭhìś tese Palyuk kĭlĭhah pĭĢĭrhannĭ. 

1148.
Un purnĭśìnçe nimìn te 

ulĢĭnman, ĭna mìnle yuratnĭ, śaplah yuratu malalla tĭsĭlnĭ. 

1149.
Palyuk ta mana tem pekeh yuratatçì: uśĭlma ilse tuhatçì, tìrlì vĭyĭsene hĭnĭhtaratçì, 

velosipedpa ta yarĭnma vĭlah vìrentrì. 1150.
Vulama, śırma ta Ģkula kayiççeneh hĭnĭhtarçì. 1151.

Pìr sĭmahpa, 

epir unpa śıvĭhran ta śıvĭh tussemççì. 1152.
Śav tuslĭh nihĭśan ta tatĭlmì tese Ģutlattĭm. 

1153.
ViśśìmìĢ klasa 

śürenì śul pìrrehinçe Ģkultan tavrĭnnĭ çuh ikì hurĭn huĢĢinçi sak śinçen pìr Ģĭlsĭr karçĭk tĭçì te manpa sĭmah 

huskatrì. 
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–
1154.

Hìrìm, esì Motorkinsen açi-i?   

–
1155.

Ĭhĭ. 

–
1156.

Palyuka esì tĭvan piççü pek yuratatĭn pul‘-ha? 

–
1157.

Kam pek yuratmalla-ha ĭna man? 

–
1158.

Pìl, açamkkĭ, vĭl usrava ilnì aça śeś. 
1159.

Ĭśtan pìlen, ten, vĭl śapkalançĭkran śuralnĭ. 
1160.

Hal‘ 

kĭna sĭpay, üsse śitsen yeplereh kĭmĭllĭ pulassi pallĭ mar… 

1161.
MìnĢìn karçĭk śak vĭrttĭnlĭha mana uśnine ĭnkaraymarĭm, ançah vĭl Palyuka, attepe annene 

temĢìn kuraymannine ĭnlantĭm. 
1162.

Karçĭka ham pìlnì pek tavĭras kilçì. 

–
1163.

Ultalatĭr esir! Açasene suyeśterme mìnle namĭs mar? 

–
1164.

Eh, tĭmsay, un śine pĭh ta hu śine. 
1165.

Sĭnĭrta pìrpeklìhsem tupayĭn-i? 

1166.
Kalaśĭva pirìn pata pırsa tĭnĭ kinemi tatrì. 

–
1167.

Eh, Vìśelis, Vìśelis, sanri usallĭh pin-pin śınna ta śitì. 1168.
Mìn turì-ha sana śav mìskìn 

Palyuk? 
1169.

MìnĢìn kìvìśetìn esì ĭna? 

–
1170.

Epì mìn, epì tìrìssine śeś kalatĭp… –
1171.

HĭĢ-pìr tìrìslìh ultavran ta ıtlarah śın purnĭśne pĭsat‘, 

śavna san pìlmelleh. 

1172.
Epì vìsen tavlaĢĭvne itlemerìm, kilelle utrĭm.

 1173.
Ançah śak samantran man çuna kìvìśü, 

Ģanmanlĭh vĭrlĭhìsem akĭnnine malaĢnehi purnĭś tìpì-yìrìpeh kĭtartrì. 
1174.

Palyukpa iksìmìr huĢĭri tuslĭh, pìrne pìri tĭvanla hiseples tuyĭm yeripen sünse pıçì. 1175.
Pìtìm 

sĭltavì te manra śeś. 
1176.

Śime larsan anne Palyuka pısĭkrah tatĭk aĢ ye tutlĭrahhine uyĭrsa panĭn tuyĭnçì. 
1177.

Tatĭkìsem pìrpekeh pulsan ta manra kìvìśü vìre puślarì. 1178.
Annepe te temiśe hutçen harkaĢnĭ. 

1179.
«Esir Palyuka śeś yuratatĭr, tĭvan hìrìr sirìnĢìn amaśuri hìr vırĭnìnçe. 

1180.
Apla mìnĢìn śut tìnçene 

śuratsa yatĭr?» – çìrre kìrettìm pìr sĭltavsĭr. 

1181.
Anne çun-çìrinçen tuhakan sĭmahsempe Palyuk Ģĭpine temiśe hutçen te mana ĭnlantarnĭ. 

1182.
TemĢìn vitmestçìś un sĭmahìsem man çuna, ĭsa. 

1183.
Pıra-kile Palyukran veśeh pisrìm. 

1184.
Pirìn huĢĭran 

hura kuĢak irtnine vĭl ta ĭnlançì pulas: manran pĭrĭna puślarì. 
1185.

Śapla Ģurìś śulsem. 
1186.

Tuslĭh Ģĭnsa hĭrçì. 1187.
Palyuk tĭhĭr klass hıśśĭn professi uçiliĢçine 

vìrenme kìçì, purĭnma obĢçejitiye kuśrì. 1188.
Kilte harkaĢu. 

–
1189.

Mìn tusa hutĭn hĭvĭn kìvìśìvìpe? – tulhĭrat‘ anne. 

–
1190.

Tasi paha, – tavĭratĭp hıttĭn. –
1191.

Tupĭnnĭ mĭnkĭmĭlli! 
1192.

Śapkalançĭk vìt vĭl. 

–
1193.

Mìn, mìn? – tìlìnçìś attepe anne. 

–
1194.

Śapkalançĭk, pìr vırĭnta tìplenmen śın! 
1195.

Esir usrava ilmen pulsan śürìtçì vĭl śapkalansa.  –
1196.

Çar çìlhüne, Yelyuk! –pìrremìĢ hut hıtĭ kĭĢkĭrçì man śine atte.– 
1197.

Pìr sĭltavsĭr kìvìśü san çìrüne Ģĭntsa 

lartnĭ, çunsĭrlĭh tarĭn tımar yanĭ ĭĢ-çikne. 
1198.

Pirìn yĭhra un pek kirevsìrlìh pulman. 
1199.

Ĭśtan sĭvĭratĭn es 

śav kuraymanlĭha?! 

–
1200.

Ĭśtan pultĭr, samanaran, uramran, pirìn yertüśìsençen, – hutĢĭnçì anne te. – 
1201.

Irri patne 

śiteres śuk śak kĭmĭl sana, Yelyuk. 
1202.

Sapĭrtarah, ır kĭmĭllĭrah pulma tĭrĭĢmalla… 

1203.
Atte hĭtĭrni, anne sĭmahìsem çuna mĭka śìśì tirnìn ırattarçìś, ĭĢ-çikre kürenü kaplançì. 

1204.
Apata śimesìreh ham pülìme kìrse śuhaltĭm. 

1205.
Palyuka, pìtìm tìnçene ılhansa makĭrtĭm. 

1206.
Sìtel huĢĢine larsan epì ülìmren Palyuk pirki pìr sĭmah ta huskatmarĭm. 

1207.
Ham tuyatĭp-ha, 

attepe anne Palyuk patne obĢçejitiye ças-çasah kaysa kileśśì. 1208.
Ep kilte śuk çuh hĭy te pirìn pata 

kìrkelese tuhat‘ pulas. 
1209.

Çasah epì ham pekeh ıtlĭ-śitlì purnĭśra üseken Viktorpa pallaĢrĭm, Palyuk hĭy 
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tìllìneh man asran tuhsa ükrì. 1210.
Vĭtam pìlü ilsen iksìmìr te kul‘tura institutne vìrenme kìtìmìr. 1211.

PuĢĭ 

vĭhĭtsençe diskotekĭsençe kĭmĭl tuliççen kilennì. 1212.
Pìrre te ıvĭnnine tuymastĭm. 

1213.
Śirìm ikke kaysan 

ìĢene puślarĭm. 
1214.

HĭĢ-pìr çuhne puśa ta śìkleymi pultĭm. 
1215.

Manra temle çir hunav yanĭ. 
1216.

Attepe 

anne te sehìrlense ükrìś. 
1217.

Poliklinikĭra tìrlì analizsem tunĭ hıśśĭn man yun pĭsĭlnine (belokrovi) 

pìlterçìś. 
1218.

Çir hĭvĭrt atalansa pırat‘, purnĭśran śaklansa yulma pìr Ģanĭś śeś – operatsi. 
1219.

Mana śav 

kunah bol‘nitsĭna vırttarçìś te yurĭhlĭ donor Ģırama puślarìś. 
1220.

Ġk ernene yahĭn Ģırarìś ĭna. 
1221.

Man hal‘ 

kunseren çaksa pıçì. 

–
1222.

Nu hìrìm, savĭn! 
1223.

Yurĭhlĭ śın tupĭnçì, analizsem te paçì. 1224.
Erne vìśìnçe sana operatsi 

tĭvaśśì, – pìlterçì anne savĭnĭślĭ hıpara. 

–
1225.

Kam vĭl, kama man tav tumalla? – tìmsìlse pĭhatĭp annen kuśìnçen. 

–
1226.

Vĭhĭt śitsen hĭvah pìlìn… 

1227.
…Operatsi ĭnĭślĭ irtrì. 1228.

Epì hal‘ kunran-kun vĭy huĢĭnsa pınine tuyatĭp. 
1229.

Mana pìr ĢuhĭĢ 

śeś kanĭś pamast‘: 
1230.

«Kam śav donor, kama tivìślì epì hamĭn teleype?» 
1231.

Pallah, Viktor mar. 
1232.

Vĭl 

ep çirline pìlseneh manran yutĢĭnçì. 1233.
Pirìn huĢĭra yuratu ta pulman-tĭr. 

1234.
Yuratakan yıvĭr vĭhĭtra 

savnine pĭrahmast‘. 
1235.

Apla-tĭk, tasi paha. 
1236.

Śak sĭmahseneh epì Palyuk pirki te kalanĭççì. 1237.
Hal‘ 

ükìnetìp. 
1238.

KĭĢt vĭhĭt irtnì hıśśĭn attepe anne śav ırĭ śınna bol‘nitsĭna ilse kilçìś: alĭk uśĭlçì te palatĭna 

çeçek śıhhi yĭtsa Palyuk kìrse tĭçì. 

–
1239.

Akĭ śav ırĭ śın,– terìś attepe anne pìr harĭs.– 
1240.

SanĢĭn vĭl purnĭśne pama ta hatìr. 1241.
Epì 

nimìn kalama ta pìlmerìm. 
1242.

«Yeple pısĭk teley ikken vĭl śut tìnçere piççe purri»,– mìltletrì puśra ĢuhĭĢ, 

kuśĭmran kuśśul‘ yuhsa ançì. 
1243.

Vitaliy YELTOV. 

1244.
Haśat: 27 (705), Kategori: Literatura Kaśalĭkì 

1245.
KURĠÇÇEN – KURMANNĠ 

1246.
Ayakran kilnì hĭnasene puyĭs śine lartsa ĭsatrĭm ta kayalla tavrĭnatĭp. 

1247.
Ġr-ha. 

1248.
Samar 

uramìsem puĢĭ. 
1249.

Kanat‘, pallah, hula halĭhì, praśnik kunìsem tĭsĭlaśśì vìt. 1250.
ġìkìr hularan tuhaspa 

Tol‘yattine kayakan śul śinçe pìri sasĭlasa tĭrat‘. 
1251.

MaĢinĭra vırĭn pur, çarĭntĭm hayhi. 
1252.

Ten, hıpalanat‘ 

śınni – reyslĭ avtobusa ta kìtse tĭman, ten, inkek-sinkek pirki śul śine tarĭhsa tuhnĭ. 
1253.

Hĭy pìççeneh. 
1254.

Ku śın hìrìh-hìrìh pillìkri hìrarĭm pulçì. 1255.
Vĭtam püllì, tirpeylì śi-puślĭ, pit-kuśì temĢìn salhullĭ. 

1256.
Samayah śĭmĭl tumlannĭ hĭy – Samarta Ģap-Ģurĭ yur larnine pĭhmasĭrah śara puśĭn. 

1257.
Tìrìssipe epì 

ham ta Ģutlamanççì kunta hìl śitnì tese, ara, pirìn patra, Tol‘yattire, pìr pìrçì yur ta ükmenççì-ha, ikì hula 

huĢĢi śìr śuhrĭma yahĭn kĭna pulsan ta. 

1258.
Kìsken ĭśta kayassine pìlterçì te śulśürevśì hıśalti larkĭç śine vırnaśrì. 1259.

Çìrìk sehet śul śinçe 

– nim çìnmest man passacir, vĭhĭtran-vĭhĭtran śeś: 
1260.

«Ay, tur-tur!» – tese haĢlatsa ilet. 
1261.

Ku hìrarĭmĭn 

mìn te pulin pulsa irtnì purnĭśìnçe kìśìr: ye upĭĢkipe kilìĢtereymen, ye paçah urĭh inkek sikse tuhnĭ. 
1262.

Purnan purnĭś pĭrĭnĭśsĭr pulmast‘. 
1263.

Mìn pulsa irtnì śınpa – pìlìymìn. 

–
1264.

Ay, tur-tur! – terì kalleh hìrarĭm. 
1265.

Hal‘hinçe tata temiśe sĭmah huĢsa huçì pĭlhansa: 

 –
1266.

Vĭt, uhmah! 
1267.

Vĭt, tĭmpuś! 

1268.
Hĭy taśta vìśet ĢuhĭĢìsempe – kantĭkran vĭrman yennelle tinkerse pĭhat‘. 

1269.
Ġtles temesen te 

hĭlhana kìreśśì hìrarĭm sĭmahìsem. 
1270.

Avan mar pulsan ta:  

–Kaśarĭr ta, kam uhmah-Ģi sirìnĢìn? – tese ıytrĭm çĭtaymasĭr hullen. 
1271.

MaĢinĭra epì te purrine 

tin tavśĭrsa ilnì pek man śine tìlìnse pĭhrì: 

–
1272.

Esir hĭvĭr mana kaśarĭr, tarhasĢĭn, laratĭp kalaśsa, sire çĭrmantarsa. 
1273.

Pallah, epì uhmah, 

kam pultĭr. 
1274.

Kaymalla ta marççì man hĭnana. 
1275.

Uhmah, śüretìp hĭna tĭrĭh açasene pĭrahsa. 
1276.

E-e-e, 

vĭl sire kirleh te mar, – alline sulsa, pìr samant çìnmesìr larçì – hĭy kurni-iltnine yut śınna kalasa pama 
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yurì-Ģi, yuramì-Ģi tese ikkìlençì pul. 
1277.

Epì magnitofona ta huskatsa pĭhrĭm, ançah ĭna çasah pĭrsa huma 

lekrì – manĭn śultaĢ tepìr hut man śine kuśne sikterçì te: 

–
1278.

Yurì, eppin. Kalasa param-ha sire Samarta mìnle hĭnara pulni śinçen, ten, śĭmĭltarah pulì 
çunĭma. Attu niyeple te lĭplanaymastĭp, – tese huçì. 

1279.
Śul tĭrĢĢìpe śĭvarne hupmarì manĭn kürĢì, kulkalasa ta ilçì, kuśśullense te, pitì kĭsĭklansa 

itlerìm. 

–
1280.

Ĭśtan tıtĭnsan layĭh-Ģi, pìlmestìp te. 
1281.

Kalasa pama ta maśtĭr mar epì. 1282.
Mana Galya tese 

çìneśśì, ikì açapa yalta purĭnatĭp. 
1283.

ÇĭvaĢ. 

1284.
Kĭśal śulla man pata pìr Ģutlaman śìrten Samartan hĭnasem kilçìś: 

1285.
Vaśśapa Nina, 

açisempe. 
1286.

Kaśa hirìś pulsan ta – ey, savĭntĭm! 
1287.

Ara, śirìm śula yahĭn kunta purĭnsa ta pìrre te vìsem 

man patĭmra pulman-śke! 
1288.

Pìr oblaśra purĭnatpĭr-śke, tata vìsen maĢini te pur. 
1289.

Tĭvan yalta, kuntan 

inśetre, hutran-sitren pìr-pìrne tìl pulsan çìnetpìr-çìnetpìr hĭnana, ançah ta niyeple te kurnĭśaymastpĭr. 
1290.

Tineh kilçìś vìt manĭn haklĭ tĭvansem! 
1291.

Haklĭ pulmasĭr – epì vìsene ikkìĢne te enteĢ kĭna mar, çĭn 

tĭvan pulatĭp: 
1292.

Vaśśa – annepe pìrtĭvan kukkan açi, Nina vara attepe pìrtĭvan aslĭ teten hìrì. 1293.
Kìsken 

kalasan, ikkìĢìnĢìn te epì ikkìmìĢ sıpĭkri appĭĢì pulatĭp. 

1294.
Haklĭ hĭnasene pitì layĭh sĭylarĭm pek ìntì: ìśmelli-śimelli mìn purri sìtel śinçeççì, śuttine te 

ikì kìlençipeh kĭlartĭm. 
1295.

Vaśśa Ģĭllĭm ik-viś çerkkeren ıtlaĢĢi ìśmerì. 1296.
Tepìr kunne, vırsarnikun, irpele 

Tol‘yattiri timìr-tĭmĭr pasarne tuhma Ģut tıtnĭççì vĭl, «Jiguliyì» valli tem te pìr tuyanasĢĭnççì. 1297.
Śìrìpe 

kalaśsa lartĭmĭr, Ģuśĭmpa śeś tìlìrse kaynĭ. 
1298.

Hvatter pìçìk śeś pulsan ta, purne te vırĭn śitrì. 1299.
Hĭna 

açisem pìr kravat‘ śinçe, teprinçe hĭysem vırnaśrìś. 
1300.

Epì açasempe urayne matras sarsa vırtrĭm. 
1301.

Hìsìkreh pulsan ta – purte kĭmĭllĭ. 
1302.

Ĭsatnĭ çuhne histeseh hĭysem patne hĭnana çìnçìś. 
1303.

Pìr-ikì 
uyĭhran pısĭk hvatter tuyanaśśì imìĢ, śumalla tet ĭna. 

1304.
Tìplìnreh uyavne hĭĢ kun palĭrtassine śırsa ye urĭh 

maypa pìlterìpìr terìś. 
1305.

Adresne te śavĭn çuhneh sisterme pulçìś. 
1306.

Epì savĭnsah pıma kilìĢrìm. 
1307.

«Śakĭn pek kĭmĭllĭ tĭvansempe śıvĭh pulasçì», – tetìp ham ĭĢra. 
1308.

«Kilse śüremen tĭvan – tĭvan mar», 

– tenine te çuhlatĭp. 

1309.
Vĭhĭt irtet, hurav śuk ta śuk vìsençen. 

1310.
Ġkì uyĭh mar, pilìk uyĭh ta irtse kayrì. 1311.

ġançĭk ta 

pìtme puślarì – sarkalansa larsa pulmarì ikken tetìp, vìsen pısĭk hvatterìnçe. 
1312.

Ançah ta numay pulmast‘ 

Nina appĭĢì, Samarta purĭnakansker, hĭy ìśìpe Tol‘yattine kilnìççì te śula may man pata kìrse tuhrì. 
1314.

Savĭnĭś pìlterçì: yĭmĭkìpe kìrüĢì tineh hvatter tuyannĭ. 
1315.

Oktyabr‘ praśnikìnçe palĭrtma Ģut tıtnĭ 

ikken. 
1316.

Nina appĭĢì Venera, leĢsen śìnì hvatterìn adresne pìlmennipe praśnik ıran tenì kun hĭysem patne 

pıma huĢrì, pìrle puśtarĭnsa kayĭpĭr terì. 1317.Ìś numay pirki çük uyĭhìn 6-mìĢìnçe śula tuhma may kilmerì 
mana, tepìr kunne irtereh tuhsan ta ìlkìrìp tese Ģutlarĭm. 

1318.
Praśnik kunne mìnle hıpalansan ta Samara 

vun pìr sehetelle aran śitrìm. 
1319.

Ku pısĭk hulara paçah pulmannipe taksipe śeś Ģırasa tuprĭm Venerĭsen 

tìlne. 
1320.

Utsa pıratĭp śapla hıpalansa, vĭhĭtra śitmennipe pĭĢĭrhansa, pĭhatĭp: mana hirìś Venera hĭyìn 

śem‘yipe kìpìrlense tuhat‘. 
1321.

Mana kìtse ileymennipe hĭnana kayma tuhnĭ ìntì yĭmĭkì patne. 
1322.

Vĭt, 

apĭrĢa, pìr minut ĭśta ta pulin tıtĭnsa tĭnĭ pulsan – ìlkìreymestìmççì vìt hvatter śuma. 
1323.

Mansĭrah 

savĭnatçìś ìntì Vaśśapa Nina, tĭvanì-pìtenìsem, man śinçen nikam ta asa ilmen te pulìççì. 1324.
Ten, 

avantarah ta pulatçì apla? 
1325.

Śil pek çupmalla marççì ikken Samar uramìpe. 
1326.

Tepìr yençen, çìnnì śìre 

kaymasan kĭmĭllĭ mar, śitmelleh. 
1327.

Hıpalantĭm ìntì, yatarlasah kuççeneś te iltìm, kìpe-kostyum 

tuyantĭm, unpa ta śın umìnçe, tĭvansem umìnçe kurĭnas kilet. 
1328.

Ten, tĭvan yaltan ta yenteĢsem kileśśì-tìr 
– kursa kalaśni mìne tĭrat‘. 

1329.
Yala kaysa śüreme te vĭhĭt śuk, unta tahśantanpa purĭnmasan ta purpìr yal 

hıparìsene pìles kilet. 

1330.
Ġ-i-i, hayhi pìr sehetren tin tramvaypa, avtobuspa kaysan-kaysan perse śitrìmìr hulan tepìr 

vìśne. 
1331.

Unta tin śeś üknì akĭĢ mamĭkì pek kĭpĭĢ yurpa śutalsa tĭhĭr hutlĭ śüllì te kapmar śurtsem 

tüpenelle karmaĢsa laraśśì. 1332.
Eh, teleylì te śav man Ģĭllĭmpa yĭmĭkĭm – śak ilemlì Ģurĭ karap pek 

pürtsençen pìrinçe pısĭk hvatter tuyannĭ. 
1333.

Turĭ malaĢne te pulĭĢtĭr vìsene. 
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1334.
Epir uĢkĭnpa kìpìrlense pìr pürt alĭkì yennelle utrĭmĭr. 

1335.
«MiśemìĢ huta hĭparmalla-Ģi?» – 

Ģutlatĭp ham ĭĢra śülelle pĭhsa. 
1336.

Yurat‘-ha, tüpenelle ulĭhma lekmerì pire – yalti pekeh türeh kìmelle 

vìsen hvatterne. 
1337.

Tuhsa ükes-tĭvas pulsan inśe vìśmelle mar ikken. 
1338.

ġĭnkĭravlama ta ìlkìreymerìmìr 
– pìr alĭk yari uśĭlçì te, epir purte hĭnasen Ģutne kìrse ükrìmìr. 1339.

Vaśśa Ģĭllĭmpa Nina yĭmĭkĭm pitì 
savĭnçìś – mana yĭtsa śüremenni kĭna. 

1340.
Hıvĭntarçìś te kìrekene kìrtse lartrìś. 

1341.
Hĭna-vìrle yıĢlĭ, ıttisem 

çılay malarah kilnì pulas, epir kĭna kayarah yulsa śitrìmìr. 1342.
Sìtel huĢĢine vırnaśnĭ-vırnaśman tulli 

çerkkesem tıttarçìś. 
1343.

Irĭ sĭmahsem kalasa, kuççeneś parsa epì te tìppipeh ìśse patĭm pìrremìĢ çerkkene. 
1344.

Manĭn, irtenpe ìĢense çupsa śürekenskerìn, śan-śurĭm śemśelseh kayrì, kĭmĭlĭm tatah ta uśĭlçì. 1345.
Pire, 

kaya yulsa kilnìskersene, «Ģtraf» pama sìnçìś. 
1346.

Tepre tultarçìś çerkkesene. 

1347.
Pirìnpe pìrle ıttisem te üpìnterçìś. 

1348.
Ġ-i-i, kayrì vara hvatter śĭvassi! 

1349.
Erehhi ĭśta pĭhatĭn 

unta tulli kìlençepe larat‘, śırtmalli – mĭy taran, akĭĢ-makĭĢ sìtel hatìrlenì. 1350.
Śiyetpìr-ìśetpìr te taĢlama 

tuhatpĭr koridora. 
1351.

Arśınsem uśĭlma, pirus turtma balkon śine tuhsa tĭraççì. 1352.
Epì te sìtel huĢĢinçen 

tuhsa Vaśśapa Ninan ıtamne kìrse ükrìm. 
1353.

Kalaśatpĭr – sĭmahsem pìtmeśśì. 1354.
Hvatter kĭtartrìś. 

1355.
Muhtanmalĭh pur śav. 

1356.
Viśì pısĭk pülìm, kuhni te pìçìk mar, sìtel-pukanì te çaplĭ. 

1357.
Kapĭr śemśe 

divanì śine lartĭm ta kĭĢt kĭna putsa ansa kaymarĭm. 
1358.

Stenisem śinçe ereĢlenì śĭm kavirsem śakĭnsa 

tĭraśśì, urayìnçe te śavnaĢkalah. 
1359.

KaĢni pülìmreh tìslì kĭtartakan televizor, vidik teni te ikkì taran. 
1360.

Pìr kalasan, vĭylĭ purĭnaśśì man tĭvansem. 
1361.

Purĭnççĭr, man pek pìçìk pülìmre tarĭhmalla mar kaĢnin. 
1362.

Purnĭś pìrre kĭna kilet vĭl, unĭn tilhepine śirìp tıtmalla. 
1363.

Vaśśa Ģĭllĭm ĭna tıtma pìlet pulas, ura śinçe 

śirìp tĭrat‘. 
1364.

Halì te man hulpuśśi śine hĭyìn yıvĭr al tupanìsene huçì te mana, hĭyìnçen pilìk śul aslĭrah 

appĭĢne, purnĭś urapine kustarma vìrentet: 

–
1365.

Galya appa, manran, Ģĭlluntan, purĭnma vìren. 
1366.

Pĭh- ha manĭn veśeh pur: puyan hvatter, 

śĭmĭl maĢina, ĭĢĭ garaj, tupĭĢlĭ daça. 
1367.

Śak alĭsempeh ìślesce tuyannĭ vìsene epì, ham vĭypa. 
1368.

ТĭrĭĢmalla, nim te hĭy tìllìn alla kìmest. 

1369.
Hĭyìn kappayçĭk sĭmahĭsempe paytah huśrì vĭl man kĭmĭlĭma, ançah ta huśalĭha śirìp tıtakan 

huśapa sĭpaylĭ pulmalla, kilìĢnì pek pulsa puśa sìltse śeś tĭtĭm – ĭna-kĭna palĭrtmarĭm. 
1370.

Ara, mĭĢĭrlĭ 

purnaśpa, ten, epì te śakĭntan kaya mar purĭnnĭ pulĭttĭm. 
1371.

Mìn ìślese ilnì ukśana ikì açana ura śine tĭrats 

tese tĭkrĭm vìt. 1372.
Mìn tĭvassi pur – purin te purnĭś pìr pek kilmest. 

1373.
Kuśśul‘ yuhma patne śitrì, ançah 

ta mìnle-tìr çĭtsa irttertìm üsìrìlme tıtĭnnĭ Vaśśa süpìltetnine. 
1374.

Ĭna tatah ta itlenì pulsan, ten, śavĭntah 

ìsìklese yarattĭm pul‘. 
1375.

Ançah ta śav vĭhĭtra hĭlhana śurasla temìn Ģa-аp! 
1376.

Tusa ükrì. 1377.
Pìçìk 

açasem śari! 
1378.

Śuhĭrsa yaçìś, hìrarĭmsem śuyhaĢma puślarìś. 
1379.

«Мìn pulçì, мìn pulçì?» – tese purte 

çüreçeren tulalla pĭhaśśì. 1380.
Itla ta hĭvatlĭ sasĭ – çukun śul śinçi benzin tsisterni sirpìnçì teyìn. 

1381.
Śitmennine, yìksü sıvlĭĢ perse tuhrĭ hvatterte – sıvlama śuk, pülìnteret, kuśa uśma śuk – kuśśul‘ tuhat. 

1382.
Bomba pürt śine üknì-im – purte allisempe pit- kuśìsene huplasa tìlli-pallisìr çupaśśì pülìmsençe. 

1383.
Hal‘ açasem kĭna mar, purte śuyhaĢsa, kuśśul‘ yuhtarma puślarìś. 

1384.
Nikam ta nikama çaraymast‘. 

1385.
Zalra hatìrlenì sìtelsençen pìrne tünterse yaçìś, çaĢĭk-tirìk Ģĭnkĭrtatsa śìre perse ançì. 1386.

Ay, tur-tur! 
1387.

Epì te aptrasa ükrìm, hvatterte yĭsĭrlansa tĭrakan tìtrene sirse kamĭn-tĭr ülese makĭrakan pìçìk açine 

yarsa tıtrĭm. 
1388.

Lĭplantarma pikentìm. 
1389.

Hamĭn ta kuśran Ģĭpĭrtatsa kuśśul yuhat‘.  

1390.
Hvatterti hĭrasa üknì śınsene kam-tĭr hıtĭ kĭĢkĭrsa lĭplantarma pikençì: 

–
1391.

Tĭvansem, hĭramalli nim te śuk! – iltìnçì unĭn sassi ìrlev vitìr. 1392.
Ĭnsĭrtran pistolet perse 

yaçĭ, kuśśul‘ yuhtarakan gazlĭ pistolet. 
1393.

Çüreçesene uśĭr hĭvĭrtrah, tulalla tuhĭr, balkon śine! 

1394.
Pistolet tesen hìrarĭmsem veśeh hĭrasa ükrìś, аrа, vĭl śına vìlermelli hìś pĭĢal vìt. 1395.

Hvatterti 

çüreçesene, alĭksene yari uśsa hĭvarsa, urama sirpìnse tuhsan, tulli kĭkĭrpa uśĭ sıvlĭĢ sĭvĭrsa ilsen tin 

lĭplama puślarìś hĭnasem. 

1396.
Uramrah açasençen tìpçese pĭtĭrmahĭn sĭltavne te pìltìmìr. 1397.

Hĭnasençen pìri maĢina tĭmalli 

vırĭnta huralśĭ pulsa ìślet ikken, kìsyinçe hut‘ hĭśan ta gazlĭ pistolet çikse śüret. 
1398.

Hal‘hinçe te śumìnçe 

pulnĭ vĭl, ançah taĢlama tıtĭnsan kansìrlenì pirki sentre śine kĭlarsa hunĭ. 
1399.

Aça-pĭçan kuśì śivìç-pìri 
kursa ìlkìrnì vìsençen. 

1400.
Nikam asĭrhaman çuhne ĭna hĭparsa ilnì te yultaĢìsempe vannĭyra pitrìnse larnĭ. 

1401.
Pìr-pìrinçen tĭpĭltarnĭ samantra pistoleçì perse yanĭ.  
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1402.
Yurat‘-ha hĭysem śine tìllese tıtman – kuśsĭr tĭrsa yulìś Ģĭpĭrlansem. 

1403.
Hvatterti antĭhtarakan sıvlĭĢ sirìliççen śur sehet ıtla tulta yurpa vılyama lekrì pire. 

1404.
YulaĢkinçen arśınsen karlankisem kìśteme puślarìś – kìrse kayrìś śuttine sıpma. 

1405.
Pìr-ik çerkke 

haplattarsa huçìś pulas, Ģĭv-Ģav kĭlarsa, pire te histeseh kìme yıhĭrçìś. 

1406.
Uyav tepìr hut yìrkelense kayrì: yurĭ hıśśĭn yurĭ, taĢĭ hıśśĭn taĢĭ. 

1407.
Tìpìrtetse taĢlar-i? 

1408.
Uratine huśar-i? 

1409.
Epir tepre kilnì śìre 

1410.
Śìnì tusa huççĭr-i?.. 

–
1411.

çĭvaĢ takmakì te yan kayrì Samar uramì tĭrĭh. 
1412.

Kĭna tĭvan yaltan kilnì śamrĭk mĭĢĭrsem 

hìrseh śaptaraśśì. 1413.
Vaśśa ta taykalansa uray varrine tuhrì. 1414.

Itlarah ìśnipe puśì ankĭ-minkìlennì, alli-

uri kupĭs kìvvine śıpĭśmast‘. 
1415.

Pìrin śine pırsa tìrenet vĭl, teprin śine perìnet. 
1416.

YulaĢkinçen pìrle 

ìśleken yultaĢìn arĭmne śavĭrsa ilçì te hĭy umìnçen tartmasĭr unpa taĢlama tapratrì. 1417.
Mìnle kĭna 

taĢlamarì-Ģi vĭl śav hìrarĭmpa? 
1418.

Ġk allinçen tıtsa ta, pilìkìnçen pĭçĭrtasa ta, śülelle śìkletterse te... – 

tìlìnse kayĭn üsìrìlnì Vaśśaran. 
1419.

Maltan ku hìrarĭm, kil huśi askĭnnine Ģuta ilmesìr, kulkalasa kĭna tĭçì, 
ançah kayarahpa leĢ çarĭnmannine kura śillenme puślarì. 1420.

YulaĢkinçen, Vaśśa ĭna çup tuma pikensen, 

çĭtsa tĭraymarì – kart turtsa alline vìśertrì te śupsa yaçì yìksìke pitìnçen. 
1421.

ġĭp ta Ģay śav samantra 

Vaśśan yultaĢì balkonran kìrse tĭçì, mìn pulsa irtnine kurnĭsker tuhhĭmrah Vaśśa umne tapsa śitrì. 1422.
Epì 

te, ıtti hĭnasem te sehìrlense üknipe Ģank hıtsa kayrĭmĭr. 
1423.

Kupĭs sassi te Ģĭplançì. 
1424.

TaĢlakan hìrarĭmĭn mĭĢĭrìpe Vaśśa tıtĭśsa ìlkìreymerìś, śav vĭhĭtra Nina yĭmĭkĭm kuhn‘ĭran 

sirpìnse tuhrì te ik arśın huĢĢine kìrse ükrì. 1425.
UpĭĢkin çarmak allisençen śakĭnçì te makra-makra ĭna 

ükìtleme pikençì: 

–
1426.

Vaśśa! Vaśśa! Çiper pul-ha, çarĭn yultaĢna śulĭhma, an hĭy śınna śapma. 
1427.

Tĭvansem 

umìnçe tirpeylì pul! 
1428.

An namĭslantar hĭvna hu! 

1429.
Vaśśan, yultaĢì mar ìntì hal‘ tĭĢmanì, pĭhsa tĭçì-tĭçì te kuś ayìn ançĭklannĭ Vaśśa śine: 

– kìśśe pitì esì, – tese huçì. 1430.
An tiv, ĭnlanççĭr purte: śavnaĢkal putsìr śınna pürnepe lekme te 

yìrìnçìk unĢĭn. 
1431.

Urĭh pìr sĭmah ta çìnmesìr arĭmne śavĭtsa tuhsa kayrì. 
1432.

Vìsene kursa ıtti hĭnasem te puśtarĭnma puślarìś. 
1433.

Purne te çĭrmantarakan üsìr Vaśśana 

aykkinelle hüterse yatĭmĭr. 
1434.

Ĭna Venerĭn upĭĢki balkon śine pirus turtma tese yertse tuhrì. 1435.
Kĭmĭlsĭr 

kayakan hĭnasençen kaśaru ıytsa, Ninĭn hĭyìn te çunì kütse kilçì. 1436.
Śınsene ĭsatsa pìternì-pìtermen 

kuśśul‘pe pülìnse vĭysĭrlansah kayrì. 
1437.

Tepìr śur sehetren kayas tenì hĭnasem yĭltah tuhsa kayrìś. 
1438.

Śul kurki ıytsa ìśeken te 

pulmarì. 1439.
Hvatter praśnikì sünmellipe sünçì. 1440.

Pìr pakĭś surĭh pìtìm kìtìve varalat‘ teni tìrìseh ikken. 

1441.
Pirìn te, yulnisen, kĭmĭlsem pusĭrĭnçìś. 

1442.
Vaśśana, hĭy iltmen çuhne, urĭm-surĭm tustartĭmĭr 

hamĭr huĢĭmĭrta, ırĭ kĭmĭllĭ ta hastar Ninĭna muhtarĭmĭr ta, hìrhentìmìr te. 
1443.

Epì, Vaśśana kun pek pìrre 

te kurmanker, puĢĢeh tìlìntìm. 

–
1444.

Galya appaśĭm! Vaśśa mìnline pìlmenni esì kĭna-tĭr kunta. 
1445.Ìśme tıtĭnsan – çarakì śuk. 

1446.
ItlaĢĢi ìśsen, puśsĭrlansah kayat‘. 

1447.
ġutsĭr muhtanat‘, viśesìr kappaylanat‘. 

1448.
Hĭyìn avtanla yĭline 

pĭrahaymast‘, – çüklenì pek ĭnlantarat‘ mana Nina yĭmĭkĭm. 

1449.
Pirus mĭkĭrlantarakansem te kurĭnsa kayrìś balkon alĭkìnçen. 

1450.
Vaśśa pülìme kìrsen te 

pirusne ìmme pĭrahmarì-ha. 
1451.

Kuśì tìtrellì kĭtartma pĭrahnĭ pulas – arĭmne Ģırasa tuprì te: 

–
1452.

Ninuk! Hĭnasem ĭśta? – perse yaçì tìlìnse. 
1453.

Epir pìr harĭs: – 
1454.

Kilüsene kayrìś hĭnusem, 

– terìmìr. 
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–
1455.

Kayrìś?! Hĭnusem? – sisçìvlençì un sassi. – 
1456.

Kayrìś-tìk, kaynĭ pultĭr. 
1457.

Kirleh mara un 

pek hĭnasem. 
1458.

Payan manĢĭn kunta pìr hĭna kĭna. 
1459.

Man yençen Galya appa kĭna. 
1460.

Ittisem man 

hĭnasem mar, purte kayma pultaratĭr. 
1461.

Tıtmastĭp. 
1462.

Śul irìk! –
1463.

Kalleh Ģĭrtlanma puślarì Vaśśa. 

1464.
Nina yĭmĭkĭm puĢĭ savĭt-sapana sìtel śinçen puśtaratçì. 1465.

Epir te, hìrarĭmsem, 

pulĭĢattĭmĭrççì ĭna. 
1466.

Vaśśa śav samantra pìr kìtmen śìrten mĭĢĭrì patne avkalansa pıçì te śĭvarìnçen 

yĭltĭrtatsa śunakan pirus tìpne arĭmìn uri śine pustarsa sünterçì. 1467.
Nina ıratnipe Ģari! 

1468.
Śuhĭrsa yaçì, 

unĭn urinçi kolgotkiyì vutpa irìlse śıpśĭnsa larçì. 1469.
Samantra pulsa irtrì ku mıskara – nikam ta Vaśśana 

allinçen tıtsa ìlkìreymerì. 1470.
Epì ham ta sìtel tepìr yençen kaĢĭk-çaĢĭk kupalanĭ may Vaśśana kuśran 

vìśertmen, ançah ta pur-pìr unĭn kirevsìr hĭtlanĭvne tuysa ileymerìm. 
1471.

Śak tiskerlìhe kursan, çĭtsa 

tĭraymarĭm, tıtĭntĭm Vaśśana tüpeleme – man śinçen hĭt‘ te mìn Ģutlaççĭr. 

–
1472.

Esì, Vaśśa, kikenek śimen pul‘? 
1473.

Ma un pek hĭtlanan? 
1474.

Pirus süntermelli savĭt mar vìt 
arĭmun uri! 

1475.
Śın mar ikken es Vaśśa, çĭn-çĭn esrel! 

1476.
Ġkì allĭmpa ta astivtertìm ĭna hamĭn tukmaksene. 

1477.
Mìnle hĭyulĭh śitrì-tìr. 1478.

Ham pĭlhansa 

kayrĭm, çìrem sikse tuhas pek tapat‘. 
1479.

Vĭl tĭruk tulli kìlençe yarsa tıtman pulsan pit-kuśne çĭrmalasa, 

kĭvakartsa pìterettìmççì pul‘ unĭnne. 
1480.

Tĭratpĭr śapla: epì sìtel ku yençe, vĭl tepìr yenne kuśsa śitnìsker, 

kìlençene, granata pek, man śine ıvĭtma hatìr hĭmsarsa puśì tĭrrinçe tıtat‘… 
1481.

Hal‘hinçe epì te hĭrasa 

ükrìm – unĭn allinçi pulĭĢtuhran kuśa ilmestìp. 
1482.

Unççen te pulmarì – Vaśśa pĭkkine te uśman ereh 

kìlençine pìtìm vĭyìnçen sìtel kìtsene küpletterçì. 1483.
Kìlençe çĭl-par salançì, ereh yuhsa tuhrì. 1484.

Pìtrì 
puś! 

1485.
Allinçe yulnĭ kìlençe mayìpe man hıśśĭn hĭvalama tapratsan, niśta tarsa ìlkìreymìn, sıvĭ yulas śuk 

kapla maypa. 

1486.
Kalama mansah kaynĭ, unççen te ìśsen pìr çerkkine te sìtel śine lartmarì-ha vĭl payan. 

1487.
«TeleyĢìn!» – tet te urayne ye stena śine vĭypa ıtkĭntarat‘. 

1488.
«Hvattere ĭna śumalla maltan, unsĭrĭn vĭl 

teley kümest»,– tese ĭnlantarat‘ hĭyìn śavnaĢkal hĭtlanĭvne. 

1489.
Te kìlençe çĭl-par sirpìnnipe, te kunta yulnĭ śınsem Ģari! kĭĢkĭrsa yanipe; Vaśśa sasartĭk hĭy te 

alçĭranĭ kuśìsempe tìlìnse pĭhma puślarì, puśìnçe ĭs-tĭn pĭtrançĭkì samantlĭha sirìlçì pulas – mayìpen 

lĭplanma puślarì. 1490.
PuśanĭĢne tav tusa pìr çerkke tìppipeh lankĭrtattarsa ìśrì te tìnseh kayrì sìtel śine. 

1491.
Hal‘hinçe çerkkine ıvĭtma vĭy-hĭvat śitmerì unĭn. 

1492.
ÇĭrkĭĢ śınnĭn śilline amalantarma kirleh mar ta śav, teple man çun çĭtmarì śak kuś umne üknì 

hĭruĢĭ ükerçìke, Nina yĭmĭkĭmĭn asapne, pĭhsa larma. 
1493.

Hamah ayĭplĭ pul‘. 
1494.

Çìnmen pulsan, kurman-

iltmen pulsan, ten, hĭy tìllìneh lĭplanatçì pul‘ Vaśśa. 
1495.

Pìlmen vìt-ha ep ĭna śavĭn pekkine. 
1496.

Hamah 

ayĭplĭ, hamah. 
1497.

Hĭy te ìntì, purnĭś tehìmne pìleken śın, śavnaĢkal hĭtlanmalla mar. 
1498.

Pìrre kĭna unpa 

śakĭn pek mıskarasem pulman-tĭk, pallah, pìlme tivìś vĭl hĭyìn harakterne. 
1499.

Śavĭnpa ta ìśes pulman arĭĢ-

pirìĢlense kalaśma tıtĭniççen, al-uri mìn tunine pìlmi puliççen, ĭs-tĭnne śuhatiççen. 

1500.
Nina kalasa panĭ tĭrĭh, urĭ çuhne unran ırĭ śın tupaymĭn tavrara. 

1501.
Ara, çĭnah ta, man patra 

hĭnara pulnĭ çuhne yeplereh tirpeylì tıtrì vĭl hĭyne hĭy. 
1502.

Savĭnnĭççì un çuhne vĭsen ĭraskalne tuysa tĭrsa. 
1503.

Vun pilìk śul pìrle purĭnsa ta tin śeś pìrleĢnì mĭĢĭr pek yuratsa pĭhatçìś pìr-pìrin śine. 
1504.

Śavĭnpah, 

vìsene hiseplenipeh kaysa kuras terìm. 
1505.

Kurmannin kuras kilet vìt-ha. 
1506.

Ten, kaysa śüremelle te 

marççì? 
1507.

Kurninçen kurmanni paha tepìr çuhne. 

1508.
Çĭlĭm kuś hupman kìśìr. 1509.

Śıvĭrma may ta śukçì, vırtma vırĭn ta śukçì. 1510.
Yaltan kilnì 

śamrĭksempe yunaĢar pìr pülìmre urayìnçe çìtrese larsah śìr kaśrĭm. 
1511.

Hĭna śurtne tuhsa kayma ta ĢuhĭĢ 

purççì, ançah ĭna śìrle tupaymasran Ģiklentìm. 
1512.

Nina yĭmĭkĭm ta śıvĭrman. 
1513.

Mìnle ükìtlesen te manĭn 

unta pìr minut ta tĭras kilmerì. 1514.
Kun śuti palĭrma puślasanah puśtarĭnma tıtĭnì. 1515.

Śavĭnpah ireh 

çarĭnĭva tuhsa tĭtĭm...» 

1516.
Śapla vìślerì hĭy kalavne manĭn śultaĢ. 

1517.
Tol‘yattine śitespe tulta śutĭlsa śitrì, hìrarĭmĭn sĭn-

sĭpaçì te śutalsa kayrì – tamalçì kurĭnat‘ unĭn pĭĢĭrhanĭvì, yĭl kulĭ pekki te palĭrat‘ pit-kuśìnçe. 
1518.

Ançah 

ta purpìreh irtnì kaśĭn pusĭmì tıtkĭnlat‘-ha unĭn çìrine, unĭn ırĭ kĭmĭllĭ çìrine, tìrìslìhĢìn, çĭnlĭhĢĭn śunakan 

çìrine. 
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1519.
Çìnmest kalleh. 

1520.
Salonri hıśal yenne pĭhmalli tìkìr śinçen man śine ıytullĭn tinkeret: 

1521.
«Mìn kalĭr ìntì hal‘ esir man śinçen, tìrìs turĭm-Ģi epì huśasene śĭkĭr-tĭvarĢĭn tav tumasĭrah ir-ireh tuhsa 

kaysa, hutĢĭnmallaççì-Ģi manĭn vìsen huĢĢine?...» – tenìn pĭhaśśì kuśìsem. 
1522.

Iytas-tĭvas pulsan, mìn 

teyìn-ha ĭna hirìś? 
1523.

«Arlĭ-arĭmlĭ mĭĢĭr huĢĢine yìp te hìsìnse an kìtìr», – teśśì vattisem. 
1524.

Tepìr 
yençen, ĭśtan tĭrĭn-ha śavnaĢkal usal yapalasem śine alĭ ussa pĭhsa larma. 

1525.
Hĭt‘ kam ta unĭn vırĭnìnçe 

pulsan çĭtsa tĭraymì. 1526.
Tĭvan tĭvana pulĭĢma pĭhat‘-śke. 

1527.
Pìr kalasan, śınna pìlse pìtereymìn. 

1528.
Śavĭnpa ta kalleh asa kilçìś manĭn kalaśĭvĭn 

sĭmahìsem: Kuriççen – kurmanni. 
1529.

Ten, tìrìseh vìsem? 

1530.
Vladimir LEVUKOV. 

1531.
Haśat: 28 (706), Kategori: Literatura kaśalĭkì 

1532.
TAMĬKRAN HĬTĬLNĬ 

1533.
Manĭn ikkìmìĢ sıpĭkri piççe temiśe śul kayalla tĭhĭr vunĭ śultan irtse vilçì. 1534.

Ayakra, 

kĭrkĭssen śìrĢıvìnçe, purĭnatçì vĭl. 
1535.

Śavah ta ik-viśì śulta pìrre te pulin tĭvan yala, çĭvaĢ śìrĢıvne śitse 

kurma vĭhĭt tupatçì. 1536.
Sarlaka hul-śurĭmlĭsker, śüllìsker, pitì ırĭ kĭmĭllĭççì vĭl, vattisempe śeś mar, 

açasempe te pìr çìlhe tupma pìletçì. 1537.
Pirìnpe yunaĢar larsa tìrlìren kĭsĭk istorisem kalasa kĭtartatçì. 

1538.
Ye tata pire hĭype pìrle yal tavraĢìnçi hir-śaransem, śırma-sĭrtsem kĭtartma ilse kayatçì. 1539.

«Ku akĭ 

Kuri varì, śakĭ Mur śırmi, av lere Vìt hĭva, Hĭvalĭh śırmi, Viś yupa», – tese pallaĢtaratçì pire tìrlì vırĭnsen 

yaçìsempe, vìsene mìnĢìn śapla yat panine itleme yuratattĭm epì. 1540.
Piççe vĭrśĭççeneh meditsina 

institutìnçen vìrense tuhnĭ, faĢistsem pirìn Tĭvan śìrĢıv śine tapĭnnĭ kun tìlne çaplĭ hirurg pulnĭ ìntì vĭl, 

Leningradra purĭnnĭ. 
1541.

Vĭrśĭ puślansan gospital‘te ìśleme tıtĭnnĭ. 
1542.

Śav taphĭra vĭl «tamĭkri vĭhĭt» tetçì. 
1543.

Śavĭn śinçen piççe kalasa pani halì te asĭmran tuhmast‘. 
1544.

Unĭn kalavìpe, hiseplì vulakansem, sire 

pìr ulĭĢtarmasĭr pallaĢtaras tetìp: 

1545.
«Śur śul ıtla Leningrad blokadinçe purĭnma tür kilçì manĭn. 

1546.
Gospitale kaĢni kunah 

amannisene ilse pıratçìś. 
1547.

Yara kuna operatsisem. 
1548.

Śıvĭrma ta vĭhĭt yulmastçì temelle. 
1549.

Ivĭnsa 

śitse kuĢetka śine yĭvanatĭn śeś, sestra pırsa vĭratat‘: 
1550.

«Mayor yultaĢ, vĭranĭr, kalleh amannisene ilse 

kilçìś, haleh operatsi tumalla». 

1551.
ŚaknaĢkal purnĭś yĭltah haltan yaçì. 1552.

Śitmennine tata apat payekne kunran-kun kassa pıçìś, 

tĭranassi śinçen mar, ĢĭmĢaka tıtsa tĭrassi pirki te Ģutlamalla mar. 
1553.

Utnĭ çuhne te üsìr śın pek 

taykalanattĭm. 
1554.

Kunìpe śiyes kilet. 
1555.

Hulara śınsem śìrĢerìn viletçìś. 
1556.

Vıśsa śitnisem vilnì śınsene 

śini śinçen te kalaśusem iltettìmìr. 1557.
ġĭp śavĭn çuhne ahĭr, manĭn psihika teni pĭsĭlma puślarì. 

1558.
Operatsi tunĭ vĭhĭtrah, sisetìp, suranlĭ saltakĭn kakayne kassa ilse śise yaras kilet. 

1559.
Pìrrehinçe śavĭn 

patne te śitrìm. 
1560.

Pìr taçka kĭna polkovnike ilse kilçìś operatsiye. 
1561.

Unĭn hırĭmìnçi snaryad vançĭkne 

ĭnĭślah kĭlarsa iltìm, surana yìrkelleh śìlese hutĭm. 
1562.

Üt tatĭkne hĭĢ vĭhĭtra kassa ilse kìs‘yene çiknì – 

niyeple te astumastĭp. 
1563.

Tìtre vitìr pek sestra urĭh yennelle pĭhassa kìtse tĭnine śeś astĭvatĭp. 
1564.

Operatsiren tuhsa hamĭn pìçìk pülìme kìtìm te üt tatĭkne turtsa kĭlartĭm. 
1565.

Sasartĭk puśra ĢuhĭĢ 

śutalsa ilçì: 1566.
«Ara, çim, mìn tĭvatĭp-ha epì?» 

1567.
AĢ tatĭkne vaskavlĭn fortoçkĭran yur śine petìm, ham 

çìrkuślense lartĭm ta Turra kìl tuma puślarĭm: 
1568.

«Turĭśĭm, kaśar mana, tata hĭtar ku tamĭkran, kapla 

uhmaha tuhsa kayatĭp vìt, hĭtarsam», – tetìp. 
1569.

Çılayççen kìl turĭm śapla. 
1570.

Temiśe sehet tesen te yĭnĭĢ 

pulmì. 1571.
Medsestra pırsa kìçì, kalleh amannisene ilse kilnine pìlterçì. 1572.

Urama tuhsa avtomaĢina patne 

pıtĭm śeś, śıvĭhra snaryad Ģartlatsa śurĭlçì. 1573.
Sayra pulin te, hĭĢ-pìr çuhne pirìn pata śitkeletçìś vìsem. 

1574.
Mana kontuzi pulnĭ, sıltĭm alĭ yıvĭr suranlannĭ. 

1575.
Nim pìlmi vırtakana śav kaśah samoletpa «Pısĭk 

śìr» śine ĭsatnĭ. 
1576.

Śapla hĭtĭltĭm tamĭkran». 

1577.
Gospital‘ten sıvalsa tuhnĭ hıśśĭn piççe spetsialnośne ulĭĢtarnĭ, terapevt pulsa tĭnĭ. 

1578.
ŚaplaTurĭ pulĭĢnĭ ĭna. 

1579.
Haśat: 19 (697), Kategori: TìlìntermìĢsem 
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1580.
KĬMPARA 

1581.
Epir kürĢì Pavĭl piççepe kĭmpana yalanah pìrle śüretpìr. 1582.

Kìrkunne pirìnĢìn çi paha vĭhĭt. 
1583.

Ġrhi uśĭ sıvlĭĢ, kayĭksem yurlaśśì. 1584.
Epir ıvĭnsan kĭĢt vĭy ilme «Ģur puśline» ilse kayatpĭr. 

1585.
Kìr 

yenne śırtmalli enìpe, pallah, purte pur. 

1586.
Pìrrehinçe śapla śürese ıvĭnsan uślanka tuhrĭmĭr ta śulnĭ utĭ pakkusì śine, hulĭn śĭka ayne 

kanma lartĭmĭr. 
1587.

Vırĭnì pitì ilemlì. 1588.
Epì avanah vırnaśsa lartĭm. 

1589.
Pavĭl piççe larçì kĭna – śuhĭrsa 

sikse tĭçì. 

–
1590.

Mìn pulçì? – tetìp. 
1591.

Vĭl śavrĭnkalat‘, mana allipe hıśalalla kĭtartat‘. 
1592.

Pĭhrĭm ta – 

tìlìnseh kayrĭm. 
1593.

Unĭn śemśe śìrìnçen śìlìk pısĭkĭĢ çìrìp śaklannĭ. 
1594.

«Turtsa il»,– tet. 
1595.

Epì çìrìpe 

Pavĭl piççe kuparçinçen hĭtartĭm. 
1596.

Vĭl çìrìp yĭvi śine larnĭ ikken. 
1597.

Pĭhatpĭr, unta pilìk śemśe yìplì 
śurisem vırtaśśì. 1598.

Çìrìp: «Süpìltetse śüreśśì», – tenì pek «mĭkĭrtatkalasa» açisem patne pırsa vırtrì. 
1599.

Pavĭl piççe urĭh vırĭna larçì te apatsene kĭlarsa pìrer çerkke yatĭmĭr kĭna – «krank!» terì śĭka śinçe 

larakan kurak. 
1600.

Unççen te pulmarì manĭn puś śine kotlet pısĭkĭĢ temsker laplatsa ta ançì. 1601.
Pavĭl piççe 

ahĭltatsa kulat‘. 
1602.

«Sana ta lekrì», – tet. 
1603.

Epì kunĢĭn kuraka śĭkĭr tatĭkì perse patĭm. 
1604.

«Me, apatlan 

pirìnpe pìrle»,– tese. 
1605.

Apatlantĭmĭr, «Ģur puśa» puĢatrĭmĭr. 
1606.

Tata kĭĢt śürerìmìr te vitresem tulçìś. 
1607.

Kĭmpasene pĭhsa ıtarma śuk, mìnle ilemlì kĭrĭśsem! 
1608.

Pavĭl piççe ĭśta, hĭśan, mìnle kĭmpa üsnine 

pìlet. 
1609.

Kilelle utrĭmĭr. 

1610.
Kile śitsen tata tìlìnmelli mıskarasem pulsa irtrìś. 

1611.
Epì çey ìśme lartĭm. 

1612.
Arĭm kĭmpa 

suylama tıtĭnçì. 1613.
Sasartĭk vĭl śuhĭrsa yaçì:  

–
1614.

Kil-ha, vitrere kĭmpasen huĢĢinçe Ģapa, – tet. 
1615.

Çĭnah ta, pısĭk śìr Ģapi pìr kĭmpana ıtalasa 

tıtnĭ ta man śine çakĭr kuśìpe pĭhsa «kĭmpana pamastĭp» tenì pek larat‘. 
1616.

Epì Ģapana alla ilse sad 

pahçine, hĭy tıtnĭ kĭmpapa kĭlarsa yatĭm. 

1617.
Pavĭl piççesem patne kayrĭm ta vìsem te kulsa laraśśì: 1618.

«Pĭh-ha, – tet. – 
1619.

Kĭmpapa pìrle 

kalta larsa kilnì. 1620.
Vĭrmanta çìrìp, kunta kalta. 

1621.
Tìlìnmelle!» 

1622.
Epì te man vitrere Ģapa larsa kilni 

śinçen kalasa patĭm. 
1623.

«Yala kaysa kuras terìś pul‘», – tet Pavĭl piççe. 

1624.
Purnĭśra tìlìnmelli yapalasem tĭtĭĢah tìl pulaśśì. 1625.

Vìsene kurma śeś pìlmelle. 

1626.
Petr PĠL‘ġÇĠKOV. 

1627.
Haśat: 20 (698), Kategori: TìlìntermìĢsem 

1628.
TÌNÇE VÌŚNE ŚĠTSE KURTĬM 

1629.
Tìlìksene vĭrannĭ-vĭranmanah mansa kayattĭm epì. 1630.

Hal‘hinçe vara mìn pulçì-tìr, tìlìk 

puśĭma pitì śirìp kìrse yulnĭ, untanpa temiśe uyĭh irtse kayrì pulin te asrah vĭl. 
1631.

Avalhi tuspa tìl pulnì 
pek tìlìkre. 

1632.
Vĭl mana kalat‘: 

1633.
«Atya manpa pìrle, ham mìnle purĭnnine kĭtartatĭp sana», – tet. 

–
1634.

Yurì, kayrĭmĭr, kurar esì mìnle purĭnnine, – tetìp ĭna hirìś. 
1635.

Temiśe utĭm ta turĭm un 

hıśìnçen. 
1636.

Sasartĭk puśa ĢuhĭĢ pırsa kìçì: 1637.
«Ara, ku aça pilìk-ultĭ śul kayallah vilnì vìt-ha, mìn 

tĭvatĭp-ha epì, mìnĢìn kayatĭp un hıśìnçen?». 
1638.

Hĭrasa, yìp-yìpe tara ükse vĭransa kayrĭm. 
1639.

Tìlìk 

śinçen Ģutlasa çılayççen vırĭn śinçe yĭvalansa vırtrĭm. 
1640.

«Śavah ta ırra mar ku», – tese pìtìmletrìm vara 

ĢuhĭĢĭma. 
1641.Ìśe kayiççen śüp-śap tĭkma tuhsan tìlìk pirki kürĢì hìrarĭmne kalasa patĭm. 

1642.
Vĭl hamĭr 

śurtranah, kartiĢ Ģĭlakan pulsa ìśletçì. 1643.
Halì te akĭ, Ģĭpĭr tıtnĭ ta trotuar Ģĭlat‘. 

–
1644.

An kulyansam, usala mar san tìlìkü. 
1645.

Tahśantanpah asĭnman esì ĭna, śavĭnpa kurĭnat‘ 

tìlìkre. 
1646.

Pitì vĭylĭ kìl tusa, ĭna asĭnsa apat śi. 
1647.

«Ep mìn śinine śi, ep mìn ìśnine ìś, epì sana yalanah 

asĭnsa tĭrĭp, esì vara mana asa an il», – tese kala. 
1648.

Purte yìrkellì pulì, – tese ĭnlantarçì vĭl mana. 

1649.
Un sĭmahìsempe lĭplannĭsker, kile kìrseneh apat śime lartĭm, sìtel śine ikì kaĢĭk hutĭm, tusĭma 

apat śime kĭĢkĭrsah çìntìm, kürĢì hìrarĭmì huĢnine yĭltah purnĭślarĭm. 
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1650.Ìś kunì avanah, yìrkellì irtrì. 1651.
Kile kilme tuhsan, śul urlĭ kaśnĭ çuh śĭmĭl maĢina śapsa 

hĭvarçì mana. 
1652.

Viśì kuntan śeś bol‘nitsĭra tĭna kìtìm. 
1653.

Tĭna kìtìm te – puśra kalleh leĢ, avari umìn 

kurnĭ tìlìkìn malalli payì yavĭnat‘. 
1654.

«Atya, ham mìnle purĭnnine kĭtartatĭp», – tese ilse kayreh mana. 
1655.

Utatpĭr, utatpĭr, sasartĭk tìttìm pulsa kayrì, epir temle koridorpa pıratpĭr pek. 
1656.

Malta, inśetre, kuśa 

yĭmahtarsa yarakan kĭn-kĭvak śavraĢka śiśet. 
1657.

Çìnet mana hĭyìn patne śav śavraĢka. 
1658.

Unta hĭvĭrtrah 

śites kilet. 

–
1659.

Avĭ, tìnçe hìrri kurĭnma ta puślarì. 1660.
Çasah Tĭvan śìrĢıva śitetpìr, – tet tusĭm. 

1661.
Un śine 

pĭhrĭm ta tìlìk pirki asa iltìm. 
1662.

Vaskavlĭn śavrĭntĭm ta kayalla çupsa kayrĭm. 
1663.

Reanimatsire vırĭn 

śinçe tĭna kìtìm vara. 

1664.
Halì tìlìk mìne pìlternine çuhlarĭm ìntì. 1665.

Mana vilìm kìtnine, ançah unran hĭtĭlsa yulma 

may purrine pìlternì vĭl. 

1666.
Yevgeniy TURHAN . 

1667.
Haśat: 22 (700), Kategori: TìlìntermìĢsem 

1668.
HÜME VĠTÌR TUHMA PULTARAKAN 

1669.
ViĢnevskiy uramìpe ayalalla, Kalinin çarĭnĭvì yennelle vaskanĭ çuhne sasartĭk ham 

sismesìreh tĭp çarĭnsa tĭtĭm. 
1670.

Mìn pulnine tavśĭrsa ileymerìm-ha tĭrukah, ançah tuyatĭp: tin śeś man 

umra ĭnlanmalla mar yapalasem pulsa irtrìś. 
1671.

Pìr-ik minutran kĭna ükerçìke kuś umne kĭlartĭm. 
1672.

Śapla, temiśe minut kayalla man umri trotuar puĢahçì, ançah hal‘hi pek mar. 
1673.

Hal‘ unta çĭnah ta 

nikam ta śuk, tin śeś man umra śın utsa pınine pitì layĭh astĭvatĭp. 
1674.

Halì vara śuk. 
1675.

Pìr samantrah 

etem niśta ta kaysa kìmelle mar. 
1676.

Trotuar aykkisene pĭrĭnma may śuk: sulahay yençe tatti-sippisìr 
avtomaĢinĭsem çupaśśì, sıltĭm yençe śüllì hüme, lĭpkĭ pınĭ śìrteneh un urlĭ sikse kaśma Olimp çempionì te 

pultaraymì. 
1677.

Śapla Ģutlasa tĭnĭ vĭhĭtra umra temsker mìltletrì te paśĭrhi śın nimìn pulman pekeh malalla 

utrì. 1678.
Temiśe utĭm turì te kalleh śuhalçì. 1679.

Samant ta irtmerì śın tepre kurĭnsa kayrì. 
1680.

Çĭtsa tĭraymarĭm, utĭma hĭvĭrtlatsa hĭvalasa śitrìm ĭna. 

–
1681.

Kaśarĭr ta, esir kuś pĭvakan-i ye asamśĭ?
 1682.

Utnĭ śìrteh ĭśta śuhalatĭr? – ıytrĭm türrìneh. 
1683.

Vĭl Ģartah siknì pek pulçì, unta-kunta Ģiklìn pĭhsa ilçì. 

–
1684.

Mìn, çĭnah ta kuśran śuhaltĭm-i vara? 
1685.

Sirìnsìr puśne nikam ta kurmarì-Ģi? – ıytrì kuśran 

çĭr-r pĭhsa. 

–
1686.

Kam kurtĭr? 
1687.

Nikam ta śuk-śke. 
1688.

MaĢinĭsem irteśśì, ançah Ģofersen pĭhma vĭhĭt ta, may 

ta śuk, – terìm epì. 1689.
Śapla pallaĢrĭmĭr Husanti pìr predpriyatin vĭrttĭn proizvodstvinçe 40 śul 

radioelektronik pulsa vĭy hunĭ, tintereh śeś tivìślì kanĭva tuhnĭ Gennadiy Gavriloviçpa. 
1690.

Man kuś 

umìnçen śuhalnĭ vĭhĭtra vĭl hüme leĢ yenne tuha-tuha kaynĭ ikken. 
1691.

Epì tìlìnnine kursan: 
1692.

«Nimìn te 

tìlìnmelli śuk kunta, etemìn Ģalti vĭyne kĭtartakan pìr tìslìh śeś. 
1693.

Ham mìn pultarnine śınna haleh 

kĭtartasĢĭn marççì epì, ĢuhĭĢa kaynĭ ta ham sismesìreh hüme vitìr tuhma puślanĭ», – terì śeś. 
1694.

Untan 

vĭhĭt maĢinine ĭstalassin teorine hatìrles tìlìĢpe ìśleni śinçen kalasa tìlìnterçì. 
1695.

«Hupĭ sistemĭsen termodinamikin nikìsìsem» yatlĭ ikken vĭl. 
1696.

«Unĭn matematika 

formuline kalamastĭp sire, ĭnlanmĭr», – terì Gennadiy. 
1697.

Vĭl kalanĭ tĭrĭh, zakon pitì ansat ikken, logikĭllĭ 

mìnpur pìtìmletüsem fizikĭpa matematika pìlìvìsençe Ģĭnĭśaśśì. 1698.
Materin kaĢni termodinamikĭllĭ 

pulĭmìn hĭyìn vĭhĭt taçĭlĭhì, uślĭh-vĭhĭçì pur ikken. 

1699.
Gennadiy Ģutlasa tupnĭ teori pulĭmsene mikromirta ta tìpçeme may parat‘, vĭl kvant 

mehanikine «otnositel‘nost‘ teoriyìpe» pìrleĢteret temelle. 
1700.

Kunsĭr puśne śak teori naukĭri 

tìlìntermìĢsene, «pulma pultarayman» yapalasene ĭnlanma pulĭĢat‘ imìĢ. 

– 
1701.

Vĭhĭt maĢini pirki mìn kalama pultaratĭr? – ıytrĭm unran. 
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1702.
«Otnositel‘nost‘ teoriyì» pire śav maĢinĭna tĭvas tìlìĢpe pìr Ģanĭś ta pamast‘. 

1703.
«Hupĭ 

sistemĭsen termodinamikin nikìsìsem» teori śeś śak tìlleve purnĭślama may parì. 1704.
MaĢina pirki 

fantastsem numay kalanĭ. 
1705.

Ku maĢina vĭhĭt taçĭlĭhne hupĭ, urĭhla kalasan, śìr śinçi vĭhĭtran uyĭrnĭ 

sistemĭra tìpren ulĭĢtarma may parakan hatìr. 1706.
Śak hupĭ sistemĭna mìnle tĭvassine epì Ģutlasa tuprĭm. 

1707.
MaĢinĭna ıranah tuma pulat‘. 

1708.
Kunsĭr puśne etem hĭy te śut śantalĭk tunĭ çi çaplĭ vĭhĭt maĢini pulsa 

tĭrat‘. 
1709.

Unpa usĭ kurma śeś vìrenmelle. 
1710.

«Śınsem urĭh tìnçesene avtobuspa kaynĭ pek śutĭran 10 hut 

ıtlarah hĭvĭrtlĭhpa śüreme puślìś. 
1711.

Ançah śakĭ 2050 śul hıśśĭn pulì», – tenìççì tahśan Vanga. 
1712.

Apla 

çĭnah śitet śak vĭhĭt, – havhalansa kalaśat‘ Gennadiy. 

–
1713.

Man Ģutpa, esir urĭh vĭhĭta haleh kuśma pultaratĭr, hĭvĭrĭn organizmpa usĭ kurma layĭh 

vìrense śitnì. 1714.
Avĭ mìnle hüme vitìr tuhatĭr, – tese hutĭm epì. 

1715.
Unran ereh ĢĭrĢi kìnine maltanah tuyĭnatçì-ha, yĭnĭĢatĭp tese Ģutlanĭççì. 1716.

Apla tìrìseh ikken. 

1717.
Vĭl manĭn kĭmĭl ulĢĭnnine sisrì pulas. 

–
1718.

Apla esir te ìnenmestìr-i mana? – salhullançì vĭl. – 
1719.

Yurì, tepìr tìlìntermìĢ kĭtartĭp sana, – 

sasartĭk pìĢkìnse çul katĭkì ilçì te Gennadiy, yunaĢar vìśterse pırakan avtomaĢinĭsençen pìrin śine peçì. 
1720.

Çul tatĭkì pısĭk marççì, siyeneh tumarì te pul‘ vĭl avtomaĢinĭna, ançah leĢ sasartĭk pĭrĭnsa trotuar śine 

kìçì, pirìn śula pülçì. 

–
1721.

Śuk śav, – tìksìmlençì śìnì pìlìĢ. –
1722.

Ham ütpe usĭ kurma vìreneymerìm. 
1723.

Hüme vitìr 
kuśassi ançah avan pulat‘ manĭn, vĭl ta ereh ìśsen śeś, – terì vĭl. 

–
1724.

Nu, lektereśśì kusem, mìnĢìn śıhlantĭm-Ģi sanpa, – terìm epì, çaplĭ inomarkĭran Ģakla puślĭ, 

tìrìklì viśì arśın tuhnine kursan. 
1725.

Malta pırakannin allinçe sulmaklĭ bita pulnine asĭrharĭm ta śüś-puś 

virelle tĭçì. 
1726.

Manĭn śìnì pìlìĢ vara nimìn pulman pekeh kulkalasa tĭrat‘. 

–
1727.

An hĭra, hütìlev lartrĭm epì, śiteymeśśì vìsem pirìn pata, – terì vĭl. 
1728.Ìnenes te kilçì ĭna, 

śavah ta śavrĭnsa 20-25 metr aykkinelle vìśtertìm. 
1729.

Patvar arśınsem śav vĭhĭtra sasartĭk çarĭnçìś. 
1730.

Kurĭnman hümene pırsa perìnçìś teyìn. 
1731.

Untalla, kuntalla çupkalarìś – malalla kayaymaśśì. 1732.
Śav 

vĭhĭtra mana pitì hĭruĢĭ pulsa kayrì. 1733.
Hütìlev lartrĭm terì-ha Gennadiy, ançah hĭśanççen çĭtì vĭl hütìlev. 

1734.
Śìnì pìlìĢ hüme vitìr tuhì te śuhalì, manĭn vara yavap tıtma tivì. 1735.

Urĭh samant ta Ģutlasa tĭmarĭm, 

pìrre sikseh kileken avtobusa çarsa lartĭm, kile śitsen śeś çìre sikme çarĭnçì. 
1736.

Yevgeniy TURHAN 

1737.
Haśat: 24 (702), Kategori: TìlìntermìĢsem 

1738.
ÇĠKETU PATÌNÇĠ ŚAPĬŚU 

1739.
Vìrennì vĭhĭtra manĭn çi yuratnĭ uçitel‘ Aleksandr Grigor‘yeviççì. 1740.

Avallĭh yenìpe ĭs-tĭn 

puhma pulĭĢatçì vĭl pire, uroksençe temĭna uśsa panipe pìrleh tìrlìren kĭsĭklĭ yapalasem śinçen kalasa 

paratçì. 1741.
ġĭpah Aleksandr Grigor‘yeviçran epì çi maltan śut tìnçere tìlìntermìĢsem pulni śinçen iltrìm. 

1742.
Stalin kul‘çì vĭhĭtìnçe śarti aslĭ ofitsersene Gitler yuri hatìrletterse panĭ dokumentsene pula perse 

vìlerni śinçen te epì 60-mìĢ śulsen puślamĭĢìnçeh unran iltnì. 
1743.

Pìrrehinçe vĭl pire tepìr pitì intereslì istori kalasa panĭççì. 1744.
Ku ìś, vĭl kalanĭ tĭrĭh, 

vĭrśĭççeneh pulsa irtnì. 1745.
Aleksandr Grigor‘yeviça – Leningrad universiteçìn studentne, layĭh vìrennìren 

Penza oblaśne tìpçev ìśìsem tuma yaraśśì. 

–
1746.

Tepìr śul Atĭlśi tĭrĭhìnçe arheologin pısĭk tìpçevne irtteresĢìn. 
1747.

Unti śınsempe kalaś, 

avalhi masarsene Ģıra, ten, ìlìkhi hulaĢ vırĭnìsene te tupĭn, – tese studenta śula ĭsatnĭ. 

1748.
LeĢì śiyìnçeh śula tuhnĭ, pìr erne huĢĢinçeh kartti śine hĭy tupnĭ avalhi vırĭnsene çılay palĭrtnĭ. 
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1749.
Pìr çĭvaĢ yalìnçe vatĭ starik ĭna hĭysençen vĭtĭr śuhrĭmra vĭrman varrinçe pısĭk tu – Çiketu – 

pulni śinçen kalasa parat‘. 
1750.

Śav tu śinçe, vattisem asa ilnì tĭrĭh, aval hula sarĭlsa larnĭ imìĢ. 
1751.

Ançah 

tĭĢmansem tapĭnsa kilsen śınsem puś śapsa tarhaslanipe, śav hulana Turĭ kurĭnmi tunĭ pulat‘. 
1752.

Hula halì 
te vırĭnìnçe śutalsa larat‘, ançah tĭĢmansem ĭna kurma pultaraymaśśì. 1753.

Un patne śıvharma ta may śuk. 
1754.

Hula tavra śar śüret, yut śınna kursanah vìsem un śine tapĭnaśśì ye vìlereśśì, ye tıtkĭna ilse kayaśśì. 

–
1755.

Man ìmìrte nikam ta kaysa kurman śav vırĭna, asattesen aslamĭĢìsem kalani śeś yulnĭ. 
1756.

Purte hĭraśśì unta kayma, – tese kalanĭ pulat‘ starik yulaĢkinçen. 

1757.
Hìrü çìrellì śamrĭka śak kalav hĭratma mar, havhalantarsa yanĭ. 

1758.
Tepìr kunne ireh tuhnĭ vĭl 

inśe śula. 
1759.

Yal sovyet predsedatel‘ìnçen vĭhĭtlĭha ıytsa ilnì pĭĢala sıh yatne śurĭm hıśne śaknĭ. 
1760.

Vatĭ 

śın kĭtartsa panĭ pallĭsem tĭrĭh, kaś yenne sarlaka yuhanĢıv patne śitnì. 1761.
ġĭpah ku yuhanĢıv śıvĭhìnçe 

pulmalla ta ìntì Çiketu. 

1762.
ġıv hìrrinçi śerem śinçe palatka lartnĭ student, kĭvayt çìrtse vut śine kotelok śaksa yanĭ. 

–
1763.

Tìlìnmellipeh tìlìnterçì mana śav vırĭn. 
1764.

ġıvra pulĭsem iĢeśśì, hĭt‘ alĭpa tıt, hĭmĭĢsem 

huĢĢinçe kĭvakalsem nartlataśśì, temiśe mulkaç hĭramasĭr śumranah çupsa irtrì. 1765.
Śın uri pırsa perìnmen 

vırĭn, – tese kalasa panĭççì pire urokra Aleksandr Grigor‘yeviç. 

1766.
Malalla vara vĭl tìlìnmelle yapala kurnĭ: yıvĭśsem huĢĢinçen pısĭkah mar yulanutlĭ otryad 

tuhnĭ, śamrĭkran inśe te mar irtse uślankĭn tepìr yençe śuhalnĭ. 
1767.

LaĢasem hartlatnine, yìkìr puskĭçisem 

çanklatnine uśśĭnah iltnì Aleksandr Grigor‘yeviç. 
1768.

Avalhille – timìr tumtir, Ģìvìr vìślì timìr kalpak 

tĭhĭnnĭ śar śınnisem student śine pĭhman ta, ĭna kurman pekeh yunaĢar irtse kaynĭ. 

1769.
Maltanah vìsem hıśśĭn çupasĢĭn pulnĭ istorik, kayarah Ģiklìh tuyĭmì śavĭrsa ilnì ĭna, śavĭnpa 

vĭl hĭy palatkinçeh śìr kaśnĭ. 

1770.
Tepìr kunne ireh otryad utnĭ yennelle kaynĭ, ançah ak tìlìntermìĢ – pìr laĢa urin yìrne te 

tupayman. 
1771.

Yìri-tavra śĭra kurĭk kaĢlasa larnĭ. 
1772.

Ku tìlten ìner mar, śìr śulta ta pìr śın utman teyìn. 
1773.

Tepìr śur sehetren çĭtlĭhran tuhsa kalleh çılay pısĭk uślanka tuhnĭ student. 
1774.

Tìlìnmellipeh tìlìnnì 
vara. 

1775.
Un umìnçe, yuhanĢıv hìrrinçeh, pısĭk sĭrt śinçe çanlĭ hula śutalsa larnĭ. 

1776.
Śüllì hümesem śinçe 

śınsem hìvìĢnì. 1777.
Hula tulaĢìnçe te kĭtkĭ pek śın. 

1778.
TĭĢmansem tapĭnnĭ ikken. 

1779.
Tumìsem tĭrĭh ĭnkarnĭ 

śamrĭk śın: tapĭnakansem tutar-mongolsem ahĭr, hütìlekensem vara vırĭssene asa iltereśśì. 1780.
Hìśsem 

çanklatnine, utsem kìśennine, śınsen sassisene avan iltnì vĭl. 
1781.

Temiśe çĭvaĢ sĭmahne te uyĭrsa ilnì. 
1782.

Kunta vara çĭtayman. 
1783.

Hĭyne mìn kìtnine pĭhmasĭr vĭrmantan sikse tuhnĭ ta ikì kìpśeren te pìr harĭs 

śülelle perse yanĭ. 

–
1784.

Śavĭntah puś Ģavlasa kayrì, kuś huralsa kilçì, untan tavrara Ģĭpah pulsa kayrì. 1785.
Tar tìtìmì 

sirìlsen pĭhatĭp ta – umra tìrlì tìslì çeçeksempe vitìnnì ulĭh ançah. 
1786.

Hula vırĭnìnçe çılay pısĭk sĭrt śülelle 

karmaĢat‘. 
1787.

ġĭpah Çiketu pulçì ìntì vĭl. 
1788.

Pìr talĭk ıtla purĭntĭm śav vırĭnta kun hıśśĭn, nikama ta 

kurmarĭm, nimìn te tupaymarĭm, – tenìççì Aleksandr Grigor‘yeviç pire. 
1789.

Leningrada tavrĭnsan mìn 

kurni śinçen professora kalasa panĭ. 
1790.

LeĢì kĭsĭklansa kaynĭ un kalavìpe, ku miraj śeś pulni, un pek 

yapalasem, śapĭśusem tahśan ìlìk śın numay vilnì śìrte kuśa kurĭnni śinçen ĭnlantarnĭ. 
1791.

Kaysa 

tìpçemelleh śav vırĭna tese pìtìmletnì. 
1792.

Ançah tepìr śul unta kayma may kilmen: 
1793.

vĭrśĭ puślannĭ. 
1794.

Vĭrśĭ hıśśĭn universiteta 

tavrĭnsan professor Aleksandr Grigor‘yeviça ekspeditsiye ilnì. 1795.
Çĭnah ta, tìpçevśìsem Çiketu vırĭnìnçe 

pısĭk hula iĢìlçìkìsene, hula tavra śın, laĢa Ģĭmmi-Ģakkisene, hìś-pĭĢal numay tupnĭ. 

1796.
Yevgeniy TURHAN . 

1797.
Haśat: 26 (704), Kategori: TìlìntermìĢsem 

1798.
PĠRÌġTĠYÌM ŚUMRA 

1799.
Atteistsen śem‘yinçe üsnìsker epì, Turra nihĭśan ta Ģanman. 

1800.
TurĭĢ ta pirìn kilte yaçìĢìn 

kĭna śakĭnsa tĭnĭn tuyĭnatçì. 1801.
Śullahi kunsençe aslatillì śumĭr kilsen atte yalanah: 

1802.
«ġur suhallĭ asatte 
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pìlìt śinçe timìr kustĭrmallĭ urapapa çupsa irtet»,– tetçì. 1803.
Asamat kìperì ayìnçen tuhsan hìr açaran arśın 

açana śavrĭnma pulat‘ tenine te çi maltan unranah iltnì. 1804.
Pìçìksker ìnennì ìntì śakna. 

1805.
Trubina 

Marhvin «Aça çuhnehi» kìnekine vulasa tuhsan kĭna ku yĭltah Ģüt pulnine ĭnlantĭm. 

1806.
Ançah hama temìnle vĭy hütìlenine, yıvĭr vĭhĭtra pulĭĢnine yalanah tuynĭ epì. 1807.

PìrremìĢ 

tìlìntermìĢ vun pillìkre çuhne pulsa irtrì. 1808.
Śurkunne atte sarĭmsĭr vilse kayrì pirìn. 

1809.
Ĭna pıtarnĭ kun 

tupĭka pürtren ilse tuhnĭ-tuhman mana pülìme kayalla kìme mìn histerì – pìlmestìp. 
1810.

Alĭk urati urlĭ ura 

yarsa pusrĭm kĭna – hĭranipe kuś çarĭlsah kayrì. 1811.
TurĭĢ kìtessi śıvĭhìnçi uśĭ çüreçe umne lartnĭ śurtana 

pula çüreçe karri hıpsa kaynĭ ta śurri taran śunsa kìllennì, çüreçe yanahì hìrrinçi mĭka ta vut tivnì pulnĭ 

ahĭr, vĭl huralnĭ. 
1812.

Ançah... vut turĭĢ kìtessi yennelle kayayman, temle maypa sünnì. 1813.
Śapla śav 

hurlĭhlĭ kun temìnle vĭy pirìn śem‘yene hĭruĢĭ inkekren śĭlsa hĭvarçì. 
1814.

Tepri kĭĢt kayarah, student çuhne, ġupaĢkar śulì śinçe pulsa irtrì. 1815.
Hìllehi kanikul hıśśĭn 

hulana kayattĭm, pìçìk avtobus śine larsan kìtmen śìrten pìr kaççĭ śìśìpe tapĭnçì. 1816.
Ukśa pama 

kilìĢmenren vĭl mana yĭltĭrtatsa tĭrakan śìśśipe yaĢlattarçì. 1817.
Purĭnas kunĭm pìtmenren-i ye kalleh hayhi 

vĭy pulĭĢnĭran-i ayak pìrçin Ģĭmmine kìna lekrì. 1818.Ìś-puś mìnpe vìślenetçì pul‘ – pìlmestìp, śav vĭhĭtra 

avtobus çarĭnçì te epì alĭkran tuhsa virhìntìm. 
1819.

Ĭna-kĭna ĭnkarsa ìlkìrmen hurah mìn pulnine sisse te 

yulaymarì pulas, śav samantra avtobus ta vırĭntan taprançì. 
1820.

Ku ĭnsĭrt ta mana asĭrhanullĭrah pulma vìrentmerì kurĭnat‘. 
1821.

Vilìm śıvĭhran tata tepìr hut ta 

irtrì. 1822.
Pìrrehinçe, temiśe śul kayalla, hìlle yultaĢ hìrìn tuyìnçen tavrĭnnĭ çuhne kaśa yulma tivrì. 

1823.
Unĭn aĢĢì-amĭĢì patìnçe tepìr irççen śìr kaśma mìn çarçì-Ģi? 

1824.
Kutsĭr-puśsĭr śil-tĭmana pĭhmasĭr vĭrĭm 

śula tuhrĭm. 
1825.

Śites śìre śitiççen tìttìmlençì. 1826.
Śulì śıvĭh mar, avtobussem tahśanah śüreme çarĭnnĭ, aslĭ 

śul śinçe pìr maĢina ta śuk. 
1827.

Manĭn aslĭ śultan pĭrĭnsa tata vĭrman vitìr tuhmalla, kuntan vara transport 

paçah śüremest. 
1828.

Nime pĭhmasĭr śile hirìś utatĭp. 
1829.

Pirìn tĭrĭhra yìri-tavra hura vĭrman pulnĭran 

kaĢkĭrsem yıĢlĭ. 
1830.

Hìllehi kaśsençe vìsem ulani yala śitiyeh iltìnet, śullahi kunsençe surĭhsene tıtni te 

pìrre mar pulnĭ. 
1831.

Vıśĭhsa śitsen śınsem śine tapĭnni te pulkalanĭ teśśì. 1832.
Śapla çupnĭ śìrte çupatĭp, utnĭ 

śìrte utatĭp. 
1833.

Śıvĭhra kaĢkĭr tavraĢ śuk-Ģi tese tavrana sĭnatĭp. 
1834.

Ara, vìsen tìttìmre kuśì śutatnine 

pìletìp vìt. 1835.
Vĭrman śıvharnĭśem śıvharat‘. 

1836.
Çìrem sikse tuhasla tapat‘. 

1837.
«KaĢkĭrsem tapĭnsan 

mana kapla tĭvansem te tupaymìś»,– mìltletet puśra ĢuhĭĢ. 
1838.

Tepìr śìr metr yulsan hıśra śutĭ kurĭnçì. 
1839.

Pısĭk «KamAZ» Ģoferì, ku tĭrĭhra nihĭśan ta pulmansker, yĭnĭĢpa pirìn yal śulìpe kaynĭ ikken. 
1840.

Śapla 

vìsem mana tĭvan yala śitiyeh lartsa kilçìś.
 1841.

Vĭrmanta pire hirìś kaĢkĭrsem kilnine kursan hĭranipe 

kalaśaymi pulsa lartĭm, mìn pulatçì manpa? 

1842.
Kun pek tìslìhsem purnĭśra tata ta pulnĭ, ançah yalanah temìn mana pulĭĢat‘, ten, pirìĢti. 

1843.
«Nu, hal‘ Turra ìnenetìn-i?» – ıytì vulakan. 

1844.
Pìlmestìp, ançah... N. HruĢçev kalaĢle, epir purte 

Turĭpa purĭnatpĭr, hamĭr pìlnì pek Ģanatpĭr-tĭr śav... 

1845.
Ġrina KUZ‘MĠNA  

1846.
Gazete: 28 (706), Kategori: TìlìntermìĢsem 

1847.
KAYLAS HUŚĠSEM 

1848.
Tibetri Kaylas tĭvì śinçen ku taranççen ilteken iltnì, iltmenni pirìnten pìlì. 1849.

Śakĭnta ikì 
hram pur. 

1850.
Vìsem yìkìreĢsem pekeh – pìr-pìrinçen uyĭrma śuk tese kalas kilet te, ançah kun pek kalani 

tìrìseh pulmìççì. 1851.
Pìri vìsençen tìm hura tìslì, tepri Ģap-Ģurĭ, hìvel śinçe Ģurĭ yur pek śutalsa larat‘. 

1852.
Ġndin kĭntĭr-anĭśìnçi MaharaĢtra Ģtatìnçe tu hısakìsençen kassa kĭlarnĭ Ellora hramìsem pur. 

1853.
Vìsene YUNESKO tìnçe yetkerlìhìn obekçìsen Ģutne kìrtnì. 1854.

Śakĭnti Anĭś Gatsen varrinçe Dekan 

teken türemlìh pur. 
1855.

70 million śul kayalla pulnĭ vulkansen hıtsa larnĭ lavinçen (bazal‘t) tĭrat‘ śak vırĭn. 
1856.

RaĢrakrut patĢi I KriĢna huĢnipe bazal‘tran VIII ìmìrte 81x47 tĭvatkal metr laptĭk yıĢĭnakan hram 

kassa kĭlarnĭ. 

1857.
Avalhi ünerśìsen samayah kĭtkĭs ìś tuma tür kilnì: nikìsì patìnçen śülelle karmaĢsa 

hĭpartmalla mar kermene, paçah urĭhla – «ıtlaĢĢi» bazal‘ta (85000 kubla metr) hĭypĭta-hĭypĭta santimetr 

hıśśĭn santimetr hram tĭrrinçen ayalalla kuśnĭ. 
1858.

Tìnçene kilnì kalama śuk kapĭr kermene Kaylasanath 
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(Kaylas huśi) tese yat panĭ. 

1859.
Hram śav teri pısĭk pulin te ĭna türeh asĭrhama śuk. 

1860.
Yìri-tavra hupĭrlasa tĭrakan sĭrt 

hısakìsem pekeh vĭl tìttìm tìslì. 1861.
Patnereh pırsan kermen stenisene ilem küreken tem pısĭkĭĢ 

skul‘pturĭsem kuś umne tuhsa tĭraśśì. 1862.
Hram balkonìsem, galereyisem, meditatsi tuma hatìrlenì tu 

huĢĭkìsem – «Ramayana», «Mahabharata» epossençi sĭnarsem kaĢni utĭmra tìl pulaśśì. 1863.
Akĭ pìr steni 

śinçe lotossem üseken külìre LakĢmi turĭ arĭmì kansa vırtat‘, slonsem hoboçìsençen un śine asamlĭ çaĢĭkri 

Ģıvpa pìrìheśśì. 1864.
Tepìr steni śinçe esrelsen patĢi Revana pìtìm vĭyran Kaylasa sillet, unta puś pulsa 

tĭrakan ġivĭpa parvatine ilse pĭrahasĢĭn vĭl. 
1865.

Hramĭn ayalti hutìnçe hoboçìsene lotos çeçekìsem tıtnĭ 

slonsem tĭrsa tuhnĭ. 
1866.

Pìtìm hram śavsen śurĭmìsem śinçe tıtĭnsa tĭrat‘. 

1867.
Yumahri pek ìlkken hram ġiva turĭ purĭnakan vırĭna – Kaylas tĭva – pitì tìplìn sĭnlasa parat‘. 

1868.
Śapla hramĭn tìp baĢni Kaylasa sĭnlat‘: 33 metr śüllìĢ piramida kalpak pek śavraka kupolpa vìślenet. 

1869.
Śìr ayìnçi koridor baĢn‘ĭna tepìr hrampa – Nandu vĭkĭra sĭnlakannipe śıhĭntarat‘. 

1870.
Kunta Mandapa 

pur, tìn tseremoniyìsene irttermelli zal. 
1871.

Hram kompleksne huplasa tĭrakan sĭrt hısakìsençe 

meditatsisem irtterme huĢĭksem kasa-kasa kĭlarnĭ. 
1872.

Vìsem purte tìp baĢnya yenne tuhaśśì. 1873.
Śĭva śinçi 

pek nikam sas-çüpe pĭsma hĭyayman Ģĭplĭh hramĭn asamlĭhne tata ta üsteret. 

II 

1874.
Ġndin kĭntĭr-tuhĭśri śıranìnçe larakan hramsen kompleksìn huli Kançipuram yatlĭ. 

1875.
Kunti 

çi-çi vatĭ hrama ta Kaylasanth teśśì. 1876.
Pallavov ĭrĭvìnçi yulaĢki hĭvatlĭ patĢa Radjasimha huĢnipe ĭna ta 

VIII ìmìrte tunĭ. 
1877.

Ġndin kĭntĭr payìnçe śakĭn pek puyan ereĢlì hram śuk. 

1878.
Hram ġiva purĭnakan vırĭna – Kaylas sĭrtne – sĭnlasa kĭtartnipe-tìr, unĭn arhitekturi 

Ellorĭrinçen uyrĭlsa tĭmast‘. 
1879.

Ançah tìsìpe vara paçah urĭhla. 
1880.

Kunti stroitel‘sem hram tuma çĭlt Ģurĭ 

hĭyĭr çulìpe usĭ kurnĭ. 
1881.

Maltanah Kançipuramri Kaylasanthĭn nikìsìpe ayalti huçìn huĢĢinçi payne Ģap-

Ģurĭ mramorpa vitnì. 
1882.

MìnĢìn pìr vĭhĭtrah śìrĢıvĭn ikì kìtesìnçe Kaylasa sĭnlakan hramsem üsse larnĭ? 
1883.

Te çĭnah, 

te legenda kĭna, ançah śapla sĭmah śüret. 
1884.

Maltan Kançipuramra hram śìklennì pulat‘, untan śak ìśe 

tunĭ stroitel‘sene Pallavov patĢalĭhìnçen Ellorĭna hura «yìkìreĢ» tuma çìnnì imìĢ. 
1885.

Mìn kalasĢĭn pulnĭ-Ģi 

avalhi zodçisem pìr vĭhĭtrah pìrpek tata paçah uyrĭlsa tĭrakan ikì hram śìklese? 
1886.

ġiva turĭ pìr vĭhĭtrah 

pìtìmpe arkatat‘, śav vĭhĭtrah śìnìren tĭvat‘, pìrleĢteret tesĢìn pulnĭ-Ģi? 
1887.

Śutĭ tìttìmsìr, ırĭ usalsĭr pulmast‘ 

tesĢìn-Ģi ye tata, hire-hirìś ĭnlanusen kilìĢülìhìsìr tìnçe nikìsì śirìp pulaymast‘ tese kalasĢĭn-Ģi? 

1888.
Hramsempe intereslenekensen ıytĭvìsem śaksempeh pìtmeśśì, tata ta numaylanaśśì. 

1889.
Hramsene mìn çuhlì numay tìpçetìn, pìr-pìrinpe tanlaĢtaratĭn, śavĭn çuhlì numayrah ıytu tuhsa tĭrat 

uma. 
1890.

Ġndin kul‘t yapalisem (skul‘pturĭsem, freskĭsem, mifìsempe yĭli-yìrkisem tata ıtti te, tata ıtti te...) 

sĭnarlĭ. 
1891.

Pìrre pĭhsanah kurma śuk vìsen tìp ĢuhĭĢne. 
1892.

Vĭl samay Ģalta pıtannĭ, pallattaras mar tese 

maska tĭhĭnnĭ teyìn. 
1893.

Numay çuhne vìsen tìp ĢuhĭĢne mĭçavarsen kastisem kĭna pìleśśì. 1894.
Vìsem vara 

hĭysen pìlìvìsene nim yulmiççen uśsa pama vaskamaśśì. 1895.
Ten, Kaylasanth hramìsene mìnle tunine 

tìpçe-tìpçe Kaylas tĭvìn tupsĭmne tupma pulat‘? 
1896.

Ten, vĭl eposra kĭna mar,çĭnnipeh pur, çupa-çupa irtse 

kayakan ìmìrsem vara unĭn «sĭnne» pallamalla mar ulĭĢtarnĭ? 

1897.
Tem pısĭkĭĢ hram-kermen pek kurĭnat‘ vĭl ĭsra. 

1898.
Unĭn kaĢni hutne mifologi skul‘pturisem 

ilem küreśśì. 1899.
Malti yenne «Ramayana» eposri sĭnarsen çul kìletkisempe kapĭrlatnĭ Nandi «tĭvì», 

tìrìssipe, tìn yĭlisene irttermelli zal. 
1900.

Kaylas ĭĢìnçe mìn-Ģi? 
1901.

Kaylasanthsen puĢĭ baĢnisençe 

Ģivalingamsen tem śüllìĢ çul kìletkisem, mifologinçi Kaylas üçì vitìr tìnçe yupi tuhnĭ teyìn śav. 

1902.
Ten, çĭnah ta hĭĢìsem kalarĭĢ, Śìr planeta śinçe pirìn tsivilizatsi çi pìrremìĢ te mar, çi hĭvatli te 

mar. 
1903.

Śakĭn pek tem pısĭkĭĢ, yumahri pek çaplĭ kermensene üt-pìvìpe hĭvatlĭ, ĭs-hakĭlìpe puyan ulĭpsem 

kĭna tusa lartma pultaraynĭ.  

1904.
 Tat‘yana VASĠL‘YEVA. 

1905.
Haśat: 29 (707), Kategori: TìlìntermìĢsem 
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1906.
HIPARSEN YARĬMÌ 

1907.
TR Yal huśalĭhìpe apat-śimìś ministerstvin press-slucbi pìlternì tĭrĭh, mayĭn 8-mìĢì tìlne 

Tutarstanra śur aki tuma palĭrtnĭ 1690 pin gektar laptĭkran 477 pin gektarì śinçe (28 protsent) aka ìśìsene 

irtterme ìlkìrnì. 1908.
Pìltìr ku vĭhĭta 82 protsent laptĭksem śinçe yal huśalĭh kul‘turisene aknĭççì. 1909.

Śur aki 

irtteressipe kĭśal Nurlat rayonìn śìr ìśçenìsem çi malta pıraśśì, vìsem 96 protsent taranah akma ìlkìrnì. 
1910.

Śìprel rayonìnçe 82 protsent, Pĭva, Apas Kaypĭś tata Kamsko-Ust‘inski rayonìsençe śur aki ìśìsene 60-

77 protsent taran purnĭślanĭ. 

1911.
2007 śul puślamĭĢìnçen RF Federallĭ nalog slujbin Tutarstanri upravleniyì otrasl‘ti vĭtam 

Ģayran sahalrah ìś ukśi tüleken 6800 ìś parakana palĭrtnĭ. 
1912.

Konvertlĭ tülevsene uśsa pama śĭmĭlah mar 

pulin te organizatsisen finans dokumençìsene tìrìslenì, ìślekensene tata svidetel‘sene tìpçenì hıśśĭn 

pìtìmìĢle 48 million tenkìlìh yìrkene pĭsnĭ 35 ĭnsĭrt tupsa palĭrtnĭ, ĭna pula byudjeta 17,5 million tenkì 
huĢsa tülenì. 1913.

Praktika kĭtartnĭ tĭrĭh, sutu-ilüre tata stroitel‘stvĭra ıtlarah yìrkene pĭsaśśì. 
1914.

Tutarstan uçitelìsem kĭśalhi iyun‘ uyĭhìnçen ìś ukśi ıtlarah ilme puślaśśì. 1915.
Mayĭn 4-mìĢìnçe 

TR Ministrsen Kabineçìn pedagogika ìśçenìsen ìś ukśine 10 protsent üsteressi śinçen kalakan 

Postanovleniyì tuhnĭ. 
1916.

Raśśeyìn ıtti sub‘yekçìsençe śakĭn pek huĢsa tüleme palĭrtman. 
1917.

Payanhi kun 

respublikĭri vìrentü tıtĭmìnçe 186 pin śın ìślet, vĭl Ģutran 102 pinì – pedagogika ìśçenìsem. 

1918.
YuhanĢıv śinçe sahal mar śìnì marĢrut huta yarassi śinçen pìltereśśì yuhanĢıv transporçìn 

ìśçenìsem. 
1919.

Vìsençen pìri – «Śırçalli – Husan» marĢrut. 
1920.

Metro passajirsene pìr hularan teprine 6 

sehet huĢĢinçe ilse śiterì. 1921.
Unsĭr puśne marĢrut ilemlì vırĭnsem śıvĭhìnçen irtnine pula çılay śınna 

kĭmĭla kaymalla. 

1922.
2007 śulhi sentyabr‘ten «112» telefon nomerìpe pìrlehi çrezvıçaylĭ slujba ìśleme tıtĭnat‘. 

1923.
Vĭl malaĢne 4 dispetçer slujbine pìrleĢterse tĭrì: vaskavlĭ pulĭĢu, militsi, puĢarpa gaz slujbisem tata śìnì 

napravleni – «antiterror». 
1924.

Asĭnnĭ proyekta purnĭśa kìrtes tìlìĢpe Tutarstan pilotlĭ zona Ģutlanat‘. 
1925.

Śavĭnpa ta mìnpur ìśsene federallĭ byudjet ukśipe tĭvaśśì. 1926.
Proyekt dokumençìsen hakì – 18 million 

tenkì. 
1927.

Haśat: 19 (697), Kategori: Hıparsen yarĭmì 
1928.

HIPARSEN YARĬMÌ 
1929.

Husanti veterinari akademine Belgorod oblaśìnçen śıru kilnì. 1930.
Śırura vırĭnti huśalĭhsem 

valli 10-15 śamrĭk spetsialist yama ıytsa śırnĭ. 
1931.

Belgorodra asĭnnĭ profil‘lì institut pur pulin te, Husanti 

veterinari akademiyìn vıpusknikìsen pìlü Ģayì vìsençen samay pısĭkrah. 
1932.

Belgorod oblaśìn yertüśisem 

Husan spetsialisçìsene malta pırakan huśalĭhsene kĭna yarassi, vìsene ìś ukśi uyĭhne 10 pin tenkìren kaya 

mar tülessi, śurt-yìrpe, tülevsìr apatlanupa tivìśteressi śinçen pìltereśśì tata ìś vırĭnne śiti kaynĭ śul ukśin 

hakne tavĭrassi śinçen kalaśśì. 1933.
Husanti veterinari akademiyìn vìrentü ìśìn prorektorì Talgat Garipov 

pìlternì tĭrĭh, kunti vıpuskniksene respublikĭri huśalĭhsençe te hapĭllasah çìneśśì. 1934.
KaĢni śine 2-3 

zayavka ta pur. 
1935.

Ançah ta hal‘lìhe ıtlarah çuhne vìsene kunta Belgorodri pek uslovisem tusa 

paraymaśśì-ha. 

1936.
Hristian tìnçin çi sĭvaplĭ yapalisençen pìrne – Śvettuy Turĭ AmĭĢ tumìn pìr payne tata 7 

śvettuyĭn Ģĭmmisene hunĭ kovçega – ital‘yan markizi Ġmmakolata Solaro del‘ Borgo Husan tata Tutarstan 

Arhiyepiskopne Anastasiye panĭ. 
1937.

Śak XVII ìmìrte Neapolitan yuvelirì ĭstalanĭ kiot varrinçe Turĭ AmĭĢ 

tumìn pìr payì vırnaśnĭ, un tavra hristiansen 7 śvettuyìn Ģĭmmisem, vĭl Ģutra Nikolay Çudotvorets, Vasiliy 

Velikiy, Nataliya muçenitsa tata ıttisen. 
1938.

Svyatınya Husanti Krestovozdvijeni soborìnçe, Husan Turĭ 

AmĭĢ TurĭĢìpe yunaĢar upranì. 
1939.

MalaĢne inśe śula śüreken poyezd śine biletsene internet urlĭ ta tuyanma may pulat‘. 
1940.

Ĭna 

valli banksen tülev sistemin plastik kartti kirlì pulat‘. 
1941.

Passajirĭn bilet tuyanas tesen RJD sayçì śine 

kìmelle, marĢrut suylasa ilmelle, kaymalli kuna tata vĭhĭta, poyezd nomerne tata vırĭna palĭrtmalla. 
1942.

Zakaza śirìpletnì hıśśĭn ĭna rezervlaśśì, untan vara bank karttin rekviziçìsene kìrtmelle te biletĢĭn 

tülemelle. 
1943.

Śulśürev biletne RJDĭn pur kassisençe te ilme may pulat‘, ĭna valli kassira hĭvĭrĭn pasport 
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dannĭyìsene tata zakaz nomerne ye piçetlese kĭlarnĭ zakaz blankne pamalla. 
1944.

Śulśürev dokumentne 

kayalla tavĭrnĭ çuhne ukśana bank Ģuçì śine kuśarsa paraśśì. 1945.
Ġnternet urlĭ bilet tuyannĭĢĭn pìr vırĭnĢĭn 

tata 125 tenkì te 40 pus huĢsa tülemelle pulat‘. 

1946.
Kĭśalhi śu uyĭhìsençe 14-18 śulsençi 38,5 pine yahĭn śamrĭka ìśpe tivìśterme palĭrtnĭ. 

1947.
Śak 

tìllevsem valli respublika byudjetìnçen 30,5 million tenkì uyĭraśśì. 1948.
Śamrĭksene ıtlarah uramsene 

yìrkene kìrtes tata simìsletes, palĭksene tirpeyles ìśe yavĭśtarma palĭrtnĭ. 
1949.

Unsĭr puśne vìsem yal huśalĭh 

predpriyatiyìsençe, zooparksençe, Ģkul śurçìsene yusas ìśsençe vĭy huma pultaraśśì. 1950.
Śapla maypa śulla 

śamrĭksen uyĭhne 2 pin tenke yahĭn ìślese ilme may pur.  

1951.
Haśat: 20 (698), Kategori: Hıparsen yarĭmì 

1952.
HIPARSEN YARĬMÌ 

1953.
Ġyunìn 10, 11 tata 12-mìĢìsem Tutarstanra kanmalli kunsem Ģutlanaśśì, Ģĭmatkun vara – 

iyunìn 9-mìĢì – kìsketnì ìś kunì pulat‘. 
1954.

Raśśey Federatsiyìn Ìś kodeksìn 112-mìĢ statyipe kilìĢüllìn, 

iyunìn 12-mìĢì – Raśśey kunì – uyav Ģutlanat‘. 
1955.Ìślekensene kanmalli tata uyav kunìsempe layĭh usĭ 

kurma pulĭĢas tìllevpe, RF Pravitel‘stvin «O perenose vıhodnıh dney v 2007 godu» postanovleniyìpe 

kanmalli kuna iyunìn 9-mìĢìnçen, Ģĭmatkunran iyunìn 11-mìĢne, tuntikuna kuśarnĭ. 

1956.
Demografi ıytĭvìpe śıhĭnnĭ proyektsene purnĭśa kìrtme kĭśal Raśśey byudjetìnçen 95 milliard 

tenke yahĭn ukśa uyĭrma palĭrtnĭ. 
1957.

PìtìmìĢle vara 2008-2010 śulsençe śak tìllevpe 500 milliard tenkìren 

kaya mar uyĭrmalla. 
1958.

RF pìrremìĢ vitse-prem‘yerì Dmitriy Medvedev pìlternì tĭrĭh, sotsiallĭ 

programmĭsem śine malaĢne patĢalĭh tata ta ıtlarah ukśa-tenkì yarasĢĭn. 
1959.

Śakĭ ıytĭvĭn śivìçlìhne 

çakarma pulĭĢmalla. 

1960.
Husan Kremlìn Gerb zalìnçe TR munitsipallĭ yìrkelenüsen ofitsiallĭ simvolìsene patĢalĭh 

registratsiyì tuni śinçen kalakan svidetel‘stvĭsem paras savĭnĭślĭ tseremoni irtnì. 1961.
Respublikĭri 26 

munitsipallĭ rayon puślĭhì Tutarstan Prezidençì Mintimer ġaymiyev allinçen hĭysen territoriyìsen 

gerbìsempe yalavìsen etalonlĭ ìlkisene ilçì. 1962.
Payanhi kun respublika reestrìnçe 45 munitsipallĭ rayon, 

ikì hula, pìr hula yevìrlì poselok tata pìr yal poseleniyìn ofitsiallĭ simvolì Ģutlanat‘. 
1963.

Ku Ģuta unsĭr 

puśne Tutarstan Respublikin gerbìpe yalavne, TR Prezidençìn Ģtandartne, respublikĭn patĢalĭh 

nagradisene, Husan merìn doljnost palline, hĭĢ-pìr obĢçestvĭlla pìrleĢüsen simvolìsene kìrtnì. 
1964.

Husanti patĢalĭh energetika universiteçìn (HPEU) nikìsì śinçe sentyabrìn 1-mìĢìnçen 

«Schneider Electric» kompanin pısĭk vìrentü tsentrì ìśleme puślat‘. 
1965.

Unta śulseren 2,5 pin ıtla śın 

yatarlĭ pìlü ilme tıtĭnì. 1966.
Vìrentü tsentrne oborudovani vırnaśtarma SE 170 pin yevro taran investitsisem 

hıvma palĭrtnĭ. 

1967.
Pravoslavi śınnisen Pitrav tippi puślançì, vĭl numay kuna tĭsĭlakan tĭvatĭ tipìsençen pìri 

Ģutlanat‘. 
1968.

Śvettuy Troitsa uyavì hıśśĭn 7 kunran puślanat‘ te iyulìn 11-mìĢìnçe, śvettuy Petìrpe Pavĭl 

apostolsene asĭnmalli kun umìn vìślenet. 
1969.

Pitrav tippin vĭrĭmĭĢì tìrlìren pulma pultarat‘ – 8 kunran 

puślasa 6 erne taranah. 
1970.

Kĭśal 38 kuna tĭsĭlmalla. 
1971.

Pitrav tippin ustavì Aslĭ tipìrinçen śĭmĭlrah: 

Ģĭmatkun tata vırsarnikun, śvettuysen kunìsençe tata hram uyavìsençe pulĭ śime irìk parat‘. 
1972.

Itti 

kunsençe – tip śupa pìśernì vìri apat. 

1973.
Haśat: 23 (701), Kategori: Hıparsen yarĭmì 

1974.
HIPARSEN YARĬMÌ 

1975.
Tutarstan Respublikin Pravitel‘stvi pulĭĢnipe iyunìn 14-16-mìĢìsençe TR massĭlla 

kommunikatsisen «Tatmedia» agentstvi RF tata TR Jurnalistsen soyuzìsempe pìrle Regionsempe tata 

natsisen masĭlla hıpar hatìrìsen III Kongresne irtteret. 
1976.

Śak meropriyatin tìllevì – Raśśey regionìsençe, 

SNG śìrĢıvìsençe tìrlì çìlhepe tuhakan hıpar hatìrìsen hal‘hi laru-tĭrĭvne sütse yavassi, pìr-pìrin opıçìpe 

pallaĢassi. 
1977.

III Kongrespa pìrle Pìtìm Raśśeyri «Kul‘turav efire» V. Telefestival‘ irtet. 
1978.

Śülereh 

asĭnnĭ meropriyatisem śìrĢıvri 50 ıtla regionti tata SNG śìrĢıvìsençi MHH predstavitel‘ìsene Husana 

puhaśśì. 
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1979.
Respublikĭn śìr ìśçenìsem sahĭr kĭĢmanìn anisene payanhi kuna 90 protsent taran śum 

kurĭkran imśamlasa tuhnĭ. 
1980.

PìtìmìĢle laptĭksen 18 protsentìnçe ikkìmìĢ hutçen gerbitsidsem sapma 

ìlkìrnì tese pìlteret TR Yal huśalĭh tata apat-śimìś ministerstvi. 
1981.

Kĭśal sahĭr kĭĢmanne respublikĭri 20 

rayon üsteret. 
1982.

Ku kul‘turĭna aknĭ laptĭksem pìtìmìĢle 69600 gektara śiteśśì, pìltìr pılak tımar śimìśì 
72700 gektar śinçe tusa ilnì. 1983.

Apla pulin te, śantalĭk usloviyìsem layĭh tĭnine pula respublikĭri śìr 
ìśçenìsem sahĭr kĭĢmanne kĭśal ta pìltìrhinçen kaya mar – 2 million tonnĭna yahĭn – tusa ilesĢìn. 

1984.
Ku ernere TR PatĢalĭh KanaĢìnçe TR Ìśpe ìślìh tata TR Sotsiallĭ hütlìh ministerstvisene 

śìnìlle yìrkeles ıytĭva pĭhsa tuhnĭ. 
1985.

Ĭna TR Prezidençì tĭratnĭ. 
1986.

Unĭn sìnìvìpe kilìĢüllìn, śak ikì 
vedomstvĭran pìrre – TR Ìś, ìślìh tata sotsiallĭ hütlìh ministerstvi tusa huraśśì. 1987.

Tutarstan Prezidençì śìnì 
ministerstvo yertüśin doljnośne Ayrat ġafigullin kandidaturine tĭratnĭ, haliççen vĭl RF Pensi Fonçìn 

Tutarstanri Upravleniyìn yertüśi pulsa ìślenì. 1988.
Mintimer ġaymiyev sĭmahìsençen, hĭyìn hal‘hi ìśìnçe 

Ayrat ġafigullin śak ikì ministerstvĭpa hutĢĭnusene pitì ĭnĭślĭ yìrkelese pınĭ.  

1989.
Haśat: 24 (702), Kategori: Hıparsen yarĭmì 

1990.
HIPARSEN YARĬMÌ 

1991.
RF sub‘yekçìsem huĢĢinçe grajdansene śar hìsmetne hatìrles, 2006 śulta prizıv kampanine 

irtteres tìlìĢpe yìrkelenì konkurs pìtìmletìvìsem tĭrĭh, Tutarstan pitì layĭh kĭtartusem tusa Atĭlśi-Ural śar 

okrugìnçe pìrremìĢ tata RF sub‘yekçìsem huĢĢinçe ikkìmìĢ vırĭn yıĢĭnnĭ. 
1992.

Konkursra pìrremìĢ vırĭna 

Stavropol‘ krayì, viśśìmìĢne – Çulhula oblaśì tuhnĭ. 
1993.

Atĭlśi-Ural śar okrugìn śarìsen komanduyuĢçiyìn 

Vladimir Boldırev śar generalìn prikazìpe, grajdansene śar hìsmetne hatìrles ìśsene tusa pıma tata prizıv 

kampanine irtterme pulĭĢnĭĢĭn Tutarstan Prezidentne Mintimer ġaymiyeva Hisep gramotipe tata ukśan 

premipe çıslanĭ. 
1994.

Respublika yertüśi pìlternì tĭrĭh, ku ukśana vĭl Teççì rayonìnçi kadet Ģkulìnçe 

vospitani ileken tĭlĭh turatsene yarsa parì. 
1995.

Respublikĭra vìrentü klasterìsem tĭvas ìś aktivlĭ pırat‘. 
1996.

APK otraslì hıśśĭn puślamĭĢ 

professi vìrentìvìn organizatsiyìsem śinçe nikìslense avtonomlĭ uçrejdenisem sutu-ilüpe uslugĭsen 

tıtĭmìnçe yìrkeleme puślarìś. 
1997.

Vìrenü śulì puślamĭĢì tìlne sutu-ilüpe uslugĭsen tıtĭmì valli spetsialistsem 

hatìrleken hĭĢ-pìr profuçiliĢçìsempe tehnikumsem vìrentü klasterìn yìrkipe vuzsem śumne huĢĭnaśśì. 
1998.

Profillì vuzsen Ģutne Husanti kooperativ instituçì, TĠSBĠ Akademi tata ıttisem kìnì. 1999.
PuślamĭĢ 

professi vìrentìvìn uçrejdeniyìsene kadr‘sem hatìrleme zakaz tĭvakansen Ģutìnçe sutu-ilüpe uslugĭsen 

tıtĭmìnçe ìśleken çi pallĭ predpriyatisem pulaśśì. 2000.
ProfuçiliĢçìsençe spetsialistsene hatìrles ìśe 

patĢalĭhpa baza predpriyatiyì pìrle finanslasa pırìś. 

2001.
Ġyunìn 20-mìĢìnçe Husanta 2006 śulĭn dekabr‘ uyĭhìnçe kĭna huta yanĭ «Park-haus» sutu-ilü 

tsentrìn ikkìmìĢ huçì iĢìlse annĭ. 
2002.

ĠĢìlçìksen laptĭkì 80 tĭvatkal metrpa tanlaĢat‘. 
2003.

ÇPna pula ikì 
hìrarĭm suranlannĭ. 

2004.
Maltanhi tìpçevsen pìtìmletìvìsem tĭrĭh, avarin sĭltavì stroitel‘stvo vĭhĭtìnçe 

elektroprovodkĭna tìrìs mar hunipe śıhĭnnĭ.  

2005.
Haśat: 25 (703), Kategori: Hıparsen yarĭmì 

2006.
HIPARSEN YARĬMÌ 

2007.
Raśśey Prezidençì Vladimir Putin RF PatĢalĭh Dumine «Raśśey patĢalĭh vlast‘ organìsempe 

Tutarstan Respublikin patĢalĭh vlast‘ organìsen huĢĢinçi polnomoçisene paylassi śinçen kalakan KilìĢìve 

śirìpletessi śinçen» zakon proyektne tĭratnĭ. 
2008.

Unta respublikĭn ekonomikĭpa, ekologipe, kul‘turĭpa tata 

ıttipe śıhĭnnĭ ıytĭvì RF tata TR Pravitel‘stvisem pìrle tatsa parassi śinçen kalanĭ. 
2009.

Unpa kilìĢüllìn, 

respublika kunta purĭnakansene parakan Raśśey grajdaninìn pasporçì ĭĢne tutar çìlhipe śırnĭ tata Tutarstan 

gerbne ükernì huĢma stranitsa kìrtme pravo ilnì. 2010.
Unsĭr puśne zakon proyektìnçe TR Prezidençìn 

doljnośne tĭratnĭ kandidat Tutarstanĭn ikì patĢalĭh çìlhine te pìlmelli śinçen kalanĭ. 
2011.

Śìnì KilìĢìve 10 

śullĭha yıĢĭnaśśì. 
2012.

«Ak Bars» Bank kredit organizatsiyìsene – RF rezidençìsene – Raśśey Bankìn krediçìsene 

ilnì çuhne poruçitel‘ pulma pultarakan 24 bank yıĢìnçe. 
2013.

Payanhi kun «Ak Bars» śìrĢıvri çi pısĭk śirìm 



333 

 

bank Ģutne kìnì, vĭl Raśśey bankìsem huĢĢinçe kapital kalĭpĭĢìpe 11-mìĢ, aktivsempe 19-mìĢ vırĭn yıĢĭnat‘. 
2014.

Bankĭn Raśśeyri 22 regionra filialsem pur. 
2015.

ŚìrĢıvri banksem huĢĢinçe vĭl 7-mìĢ vırĭnta pırat‘. 

2016.
Anat Kamĭra «Śul-yìr patrul‘ slucbin çi layĭh inspektorì» aktsi puślannĭ. 

2017.
Unĭn tìllevì – 

ŚYHPĠ (GĠBDD) sotrudnikìsen ırĭ imidcne sarma pulĭĢassi tata śul-yìr uçastnikìsempe avtoinspektorsem 

huĢĢinçe kĭmĭllĭ hutĢĭnusem yìrkelessi. 
2018.

Ġyulìn 6-mìĢìççen pur voditel‘ tata śuran śüreken te Anat 

Kamĭri śul-yìr hĭruĢsĭrlĭhìn patĢalĭh inspektsiyìn press-slujbine: 31-87-50 telefonpa Ģĭnkĭravlasa çi 

vaĢavat, ırĭ kĭmĭllĭ tata ĭsta inspektor huĢamatne kalama pultarat‘. 
2019.

Çi numay sasĭ puhnĭ ŚYHPĠ 

sotrudnikì Śul-yìr hĭruĢsĭrlĭhìn fondìnçen yatarlĭ parne ilme tivìśì. 2020.
Asĭnnĭ aktsiye avtoinspektsi tusa 

hunĭranpa 71 śul śitnine halallanĭ. 

2021.
Kĭśal respublika byudjeçì pulĭĢnipe Tutarstanri yal huśalĭh predpriyatiyìsem «New Holland» 

markĭllĭ śìnì kombaynsem ilìś. 
2022.

Śak kunsençe Anat Kamĭri «Transkama» predpriyatiyìn tiyev 

terminalne 30 yedinitsa asĭnnĭ tehnika kilse śitnì. 2023.
Śavĭn çuhlì maĢina iyun‘ puślamĭĢìnçe te kilnì pulnĭ. 

2024.
PìtìmìĢle vara yal huśalĭh predpriyatiyìsem valli respublika vlaśìsem Bel‘gire tĭvakan 113 kombayn 

tuyanma palĭrtnĭ. 
2025.

«New Holland» kombayn Yevropĭra tır-pul vırsa ilmelli çi layĭh tehnikĭsençen pìri 
Ģutlanat‘. 

2026.
Vìsem universallĭ tata kunti uslovisençe layĭh ìśleme pultaraśśì. 2027.

Hamĭr inf. 

2028.
Haśat: 26 (704), Kategori: Hıparsen yarĭmì 

2029.
HIPARSEN YARĬMÌ 

2030.
RF Generalnĭy prokuraturi «Bank «Russkiy standart» ìśì-hìlne tìrìsleme puślasĢĭn. 

2031.
Śakĭn 

sĭltavì – grajdansem prokuraturĭna potrebitel‘ kreditovaniyìn kilìĢìvìsene tunĭ çuhne vìsen pravine pĭsni 

pirki śĭhavsem yıĢlĭ śırni. 
2032.

ObraĢçenisem purinçen ıtla «Bank «Russkiy standart» HAO uyrĭm 

grajdansene kreditovani uslugisem panipe śıhĭnnĭ. 
2033.

Vĭl layĭh ĭnlantarsa pamasĭr, grajdansempe pısĭk 

protsentlĭ kredit kilìĢìvìsem tunĭ ikken. 

2034.
«Tatneft‘» UAO hĭyìn avtozapravka stantsiyìsen Ģutne 2010 śul tìlne 900 śiterse 2,41 million 

tonna neft‘ produkçìsem sutma palĭrtat‘. 
2035.

Ku programmĭna purnĭśa kìrtme 11 milliard tenkì uyĭrma 

palĭrtnĭ. 
2036.

Ku kĭtartu 2006 śulta 190 million tenkì pulnĭ. 
2037.

PìtìmìĢle 1116 pin tonna śuntarmalli-

sìrmelli material sutnĭ. 
2038.

Strategi tĭrĭh, regionsençi rınoksempe tullin usĭ kurmalla. 
2039.

Payanhi kuna 

kompanin vakkĭn sutu-ilü setne Raśśeyìn 13 sub‘yektìnçe 411 AZS (vĭl Ģutra Muskav regionìnçe – 126, 

Tutarstanra – 141) tata Ukrainĭra 146 AZS (Krım, Poltava tata Harkov oblaśìsem) kìret. 

2040.
YeĢìlvar rayonìnçi «Mars» HFH ìśçenìsem kĭśalhi avgust uyĭhìnçe kĭrkka aĢìn pìrremìĢ 

partine sutu-ilìve kĭlarasĢĭn. 
2041.

Payanhi kun kunta 25 pin kĭrkka Ģutlanat‘. 
2042.

Śultalĭk vìśleniççen 

pìtìmpe 500 tonnĭran kaya mar aĢ tusa ilesĢìn. 
2043.

Ku produktra 23 protsent belok tata 4 protsent kĭna śu 

Ģutlanat‘. 
2044.

Śak kayĭka ìrçetme pitì tupĭĢlĭ. 
2045.

Kĭrkka amisem 102 kunta 10-12 kilograma, aśi 140 kunta 

15-18 kilogramm yıvĭrĭĢne śiteśśì.  
2046.

Haśat: 27 (705), Kategori: Hıparsen yarĭmì 
2047.

HIPARSEN YARĬMÌ 
2048.

Ġyunìn 27-mìĢìnçe Administrativlĭ pravĭna pĭsni śinçen kalakan kodeksa türletüsem kìçìś. 
2049.

Vìsempe kilìĢüllìn malaĢne Ģtrafsene «çi pìçìk ìś ukśipe mar», tenkìpe śırsa palĭrtaśśì. 2050.
Haliççen 50 

tenkì pulnĭ Ģtrafsem purte 100 tenke śiti üsnì. 2051.
Unsĭr puśne RF PatĢalĭh Dumin deputaçìsem viśśìmìĢ 

vulavra tata śìnì türletüsem pĭhsa tuhnĭ. 
2052.

Vìsem vĭy ilsen, tìslìhren, hĭruĢsĭrlĭh piśihhine śıhmasĭr 

śüresen – 500 tenkì, maĢinĭpa pravasĭr śüresen – 2500 tenkì, pravana turtsa ilsen te rul umne larsan 5000 

tenkì tülettereśśì. 
2053.

Husan Kremlìnçe, Tutarstan Prezidençì Mintimer ġaymiyev umìnçe, TR Pravitel‘stvipe 

«Bank razvitiya i vneĢneekonomiçeskoy deyatelnosti» (VneĢekonombank) PatĢalĭh korporatsiyì KilìĢü 

tunĭ. 
2054.

Yensem tìrlì investitsi proyekçìsene finanslama pìrle śıhĭnsa ìślessi śinçen kalaśsa tatĭlçìś, vĭl 

Ģutra toplivĭpa neftehimi promıĢlennośì, yal huśalĭh produktsine tusa ilse tirpeylese kĭlarassi, energetika, 
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radioelektronika tata maĢinĭsem, priborsem, stroymaterial tĭvakan, aviapromıĢlennĭçsem, śul-yìr 
stroitel‘stvi. 

2055.
PatĢalĭh Dumi śirìpletnì śìrĢıvĭn viśì śulhi byudjetìnçe çi pìçìk ìś ukśi Ģayne, 2007 śulhi 

sentyabrten vĭl 2,3 pin tenkìpe tanlaĢat‘, 2011 śul puślamĭĢì tìlne purĭnmalli minimum Ģayne śiti śìkleme 

palĭrtnĭ. 
2056.

Unsĭr puśne 2008 śulta ìś pensiyìn tìp payì aprelìn 1-mìĢìnçen 7 protsent tata avgustĭn 1-

mìĢìnçen 14,6 protsent üsmelle. 
2057.

2009 śulta indeksatsi aprelìn 1-mìĢìnçen 6,8 protsent tata oktyabr‘ìn 

1-mìĢìnçen 18,2 protsent pulmalla. 
2058.

Śakĭ 2010 śul tìlne vĭtam pensin tìp payne 5,105 pin tenke śiterme 

may parat‘ (üsìm 1,7 hut pulmalla). 
2059.

Unsĭr puśne śar doljnośìpe śar zvaniyìn oklaçìsene te üstereśśì: 
2008 śulhi sentyabrìn 30-mìĢìnçen – 15 protsent, 2009 śulhi avgustĭn 1-mìĢìnçen – 6,8 protsent, 2010 

śulhi yanvarìn 1-mìĢìnçen – 6,5 protsent taran. 

2060.
Kĭśal yal huśalĭh proizvoditelìsemĢìn dizel toplivin hakì tonnĭĢĭn 15600-15900 tenkì pulat‘. 

2061.
Pìltìr śuntarmalli-sìrmelli materialsem yünìreh pulnĭ tese pìltereśśì TR Yal huśalĭhìpe apat-śimìś 

ministerstvinçe. 
2062.

Fermer huśalĭhìn yertüśine mìnpur aknĭ kul‘turĭsene puhsa kìrtme vĭtamran 12 tonna 

toplivo kirlì, APK predpriyatine – 400 tonna. 
2063.

Ĭna tuyanma vara çılayĭĢìn çìrì ukśa-tenkì śuk. 
2064.

Śavĭnpa ta yal huśalĭh proizvoditelìsen śuntarmalli-sìrmelli materialsem tuyanma banksençen 

kreditsem ilmelle pulat‘.  

2065.
Haśat: 28 (706), Kategori: Hıparsen yarĭmì  

24 Temmuz 2007 

2066.
HIPARSEN YARĬMÌ 

2067.
Raśśey śınnisençen ıtlarahĭĢì Vladimir Putin 2008 śulhi suylav hıśśĭn ta prezidentah pulat‘ 

tese Ģutlaśśì. 2068.
Raśśeyri obĢçestvo ĢuhĭĢ-kĭmĭlne tìpçeken tsentr irtternì ıytĭmsen pìtìmletìvìsem kĭtartnĭ 

tĭrĭh, ıytnisençen śurri ıtla Vladimir Putin viśśìmìĢ sroka yulassi pirki ikkìlenmest. 
2069.

Hal‘hi Prezident 

2008 śulhi suylava hutĢĭnmannine vara śınsençen 30 protsentne yahĭnì kĭna ìnenet. 
2070.

Ekspertsen Ģuçìpe, 

śakĭ śìrĢıvra Putina ìnennì pek ìneneken urĭh nimle politik ta śukkipe śıhĭnnĭ. 
2071.

Iytnisençen 90 protsençì 
ekonomikĭra patĢalĭhĭn aktivlĭrah pulmalla tese Ģutlat‘, 81 protsençì yulaĢki vĭhĭtra Raśśeyìn tìnçeri 

politikĭri vırĭnì samay śirìplennì tet. 

2072.
«Tatspirtprom» UAO Atĭlśi tĭrĭhìnçi çi pısĭk vıl‘ĭh-çìrlìh produktsine tusa kĭlarakan pulasĢĭn. 

2073.
Śak tìllevpe kompani Pĭva rayonìnçi Nurlat yalìnçe 3,5 pin sısna ami vırnaśakan ĭratlĭ reproduktor tata 

ÇĭvaĢ Yenri Śìrpü rayonìnçi TauĢkassı yalìnçe śultalĭkne 67 pin sısna śitìnterme pultarakan tseha yusasa 

śìnetme tıtĭnnĭ. 
2074.

«Tatspirtprom» UAO puślĭhì RaĢit ġayhutdinov sĭmahìsençen, ikì ob‘yekt pìrlehi 

tehnologi ìśne pìrleĢeççì. 2075.
Vìsene ikkìĢne te 2007 śul vìśleniççen huta yamalla. 

2076.
Germaniri «Lomma GmbH» kompani Śırçallinçe avtomobil‘sen hatìrìsen proizvodstvine 

anlĭlatasĢĭn. 
2077.

Kompani respublikĭri ikì zavodpa – «YelAZpa» tata «KamAZpa» taçĭrah śıhĭnsa ìśles 

kĭmĭllĭ. 
2078.

«Lomma GmbH» kompaniye 1860 śulta yìrkelenì. 2079.
Vĭl aerodrom tehniki, avtomobil‘ 

promıĢlennośì tata ıtti promıĢlennost‘ otraslìsem valli konteynersempe yatarlĭ transport oborudovaniyì 
tata yal huśalĭh oborudovaniyìpe kĭtkĭs tehnologi tıtĭmì valli priborsem tĭvas tìlìĢpe ìślet. 

2080.
Kĭśal Anat Kamĭra śìnì park uśĭlmalla. 

2081.
Śapla parne tĭvat‘ hula śınnisene 

«Nijnekamskneftehim» UAO hĭy 40 śul tultarnĭ tìle. 
2082.

PìrremìĢ yıvĭśsene pulas kanu zoninçe himiksem 

pìltìr lartrìś, kĭśal stroitel‘stvo ìśìsem puślannĭ. 
2083.

Proyekt tĭrĭh, śìnì parkĭn varrinçe pısĭk fontan 

pulmalla, vĭl – tĭvatkal formĭllĭ soorujeni, unta kommunikatsisem ilse pıma ta puślanĭ. 
2084.

Tahśan puĢĭ 

vırĭn pulnĭ śìrte asfal‘t śulsem hìrripe kìśeh śìrĢer yıvĭśpa tìm üsse larì. 2085.
«Neftehimiksen parkne» tusa 

pìtermelli sroksem hal‘lìhe pallĭ mar-ha, ançah ta stroitel‘sem sĭmah panĭ tĭrĭh, ĭna kĭśalah uśmalla. 

2086.
Haśat: 29 (707), Kategori: Hıparsen yarĭmì 

2087.
HIPARSEN YARĬMÌ 

2088.
RF Prem‘yer-ministrì Mihail Fradkov benzin hakìsene üsme parasĢĭn mar. 

2089.
Un Ģuçìpe, ku 

tıtĭmra ìśleken kompanisem sĭltavsĭrah benzin hakìsene üstereśśì. 2090.
Rosstat kĭtartĭvìsempe, iyulìn 2-
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mìĢìnçen puślasa 8-mìĢìççen benzin 0,1 protsent haklannĭ. 
2091.

Ġyulìn pìrremìĢ ernin puślamĭĢìnçe pìr litr 
benzin hakì śìrĢıvra vĭtamran 17,93 tenkì pulnĭ pulsan, vìśìnçe 17,95 tenke śitnì. 

2092.
Ġnvestorsem yal huśalĭh proizvodstvine kilnine pula payanhi kuna respublikĭra vĭtam sĭvĭm 

13,5 kilograma śitnì tese pìltereśśì TR Yal huśalĭh tata apat-śimìś ministerstvinçe. 
2093.

HĭĢ-pìr 
huśalĭhsençe vara untan ta pısĭkrah. 

2094.
«Krasnıy Vostok-Agro» predpriyatiyìsençe pìr ìneren talĭkne 

vĭtamran 22 kilogramm, «Servis-Agro» tulli mar yavaplĭhlĭ obĢçestvĭra – 18,8, «Tatspirtprom» UAO 

vıl‘ĭh-çìrlìh kompleksìsençe – 14,9, «Himokam-Agro» tulli mar yavaplĭhlĭ obĢçestvĭn huśalĭhìsençe – 

14,6, «Çistoye pole» APKra – 14,2, «Makoyl» tulli mar yavaplĭhlĭ obĢçestvĭra (Nurlat rayonì) – 14,0, 

«Bahetle-Agro» obĢçestvĭra – 13,9 kilogramm sìt susa ileśśì. 
2095.

Husan Prokuraturi hulari akvaparkra 13 śulhi Sergey Matveyev kìletkine tupnĭ hıśśĭn RF UK 

109-mìĢ statyipe ugolovnĭy ìś puśarsa yanĭ. 
2096.

Pravĭna sıhlakan organsen sotrudnikìsem pìlternì tĭrĭh, 

iyul‘ puślamĭĢìnçe Kirov hulinçe purĭnakan Matveevsen śem‘yi Husana hĭnana kilnì, vìsen ıvĭlì 
yultaĢìsempe pìrle akvaparka kanma kaynĭ ta unta śuhalnĭ. 

2097.
Unĭn villine viśì erneren kunta 

attraktsiontan Ģıv uślasa kĭlarakan nasos pĭrĭhìnçe tupnĭ. 
2098.

Halì kontrol‘ organìsem tìrìslev irttereśśì. 
2099.

Un pìtìmletìvìsem tĭrĭh, yìrkene pĭsnĭ ĭnsĭrtsene tupsa palĭrtsan, Husan akvaparkne sud urlĭ hupma ta 

pultaraśśì. 
2100.

ŚìrĢıvri ìś parakansem Raśśey Pensi fondne 60 milliard tenkì tülemelle. 
2101.

RPF pravleniyìn 

predsedatel‘ì Gennadiy Batanov pìlternì tĭrĭh, «pirìn śìrĢıvri ìś veteranìsen pravisene śak summĭlĭh pĭsnĭ, 

vìsem vara 38,5 million śın ıtla». 
2102.

RPF yertüśi śirìpletnì tĭrĭh, oktyabr‘ìn 1-mìĢìnçen pensisen tìp payì 
900 tenkìren 1260 taran üsmelle. 

2103.
Śultalĭk vìśleniççen zapasri śar slujaĢçiyìsene tata pravĭna hütìleken 

organsençe hìsmetre tĭnĭ śınsene ikkìmìĢ pensi tüles ıytĭva tatsa pamalla. 

2104.
Muskavĭn Kĭntĭr administrativlĭ okrugìn territoriyìnçe 15 pısĭk sutu-ilü tsentrì tuma palĭrtnĭ. 

2105.
VarĢavski Ģosse śinçe «Tatarstan» tata «Kursk» sutu-ilü śurçìsem ìśleme puślìś. 

2106.
«Minsk» sutu-ilü 

śurçì Hìvel anĭś Biryulevo rayonìnçe uśĭlì. 2107.
Śakĭnsĭr puśne Muskavĭn śavra avtomobil‘ śulì hìrrinçe 

HoĢimin hulin sutu-ilü śurtne tata «Tul‘skaya» metro stantsiyì śıvĭhìnçe «Yerevan» sutu-ilü śurtne huta 

yama palĭrtnĭ. 

2108.
Kĭśaltan Śırçallinçi vìrentü uçrejdeniyìsen 500 çi layĭh pedagogika ìśçenne hula merìn 

premine pama puślaśśì, vĭl 11,5 pin tenkìpe tanlaĢat‘. 
2109.

Ku premiye ilme kandidatsene pedagog 

kollektivìsem tata vìrentü upravleniyì tĭratìś. 
2110.

Premiye panĭ çuhne kvalifikatsi kategorine, ìś stajne (ku 

uçrejdenire 5 śultan kaya mar ìślemelle), pedagogĭn professi ĭstalĭhìn Ģayne Ģuta ilìś. 

2111.
Haśat: 30 (708), Kategori: Hıparsen yarĭmì 

2112.
ULġĬNNĬ MĠNĠSTERSTVĬSEM, MĠNĠSTRSEM 

2113.
Tutarstan Respublikin patĢalĭh vlaśìn ìś tĭvakan organìsene layĭhrah ìśletteres tìllevpe vìsen 

strukturine ulĢĭnusem kìrtessi pirki iyulìn 10-mìĢìnçe TR Prezidençì M. ġ. ġaymiyev Ukaz kĭlarnĭ. 
2114.

Unpa kilìĢüllìn TR Ekonomikĭpa promıĢlennost‘ ministerstvi ansatlanat‘. 
2115.

Śavĭn pekeh TR Sutu-

ilüpe tulaĢri ekonomika hutĢĭnĭvìsen ministerstvine te pırsa tiveśśì kun pek śìnìlìhsem. 

2116.
Śav vĭhĭtrah TR Ekonomika ministerstvine tusa humalla tenì Ukazra. 

2117.
Respublikĭn 

ekonomikine atalantarassi, Tutarstana investitsisem «ilìrtessi» tata tìllevlì programmĭsem hatìrlese ìśe 

kìrtessi – śak ministerstvo tivìśìnçe pulat‘. 
2118.

Sutu-ilü ıytĭvìsempe promıĢlennost‘ ıytĭvìsene vara ülìm 

pìr ministerstvo – TR PromıĢlennĭśpa sutu-ilü ministerstvi tatsa parì. 
2119.

Tepìr kunah, iyulìn 11-mìĢìnçe, Prezidentĭn tata ikì Ukazìpe pallaĢrĭmĭr – śìnì 
ministerstvĭsene kamsem yertse pırassine palĭrtnĭ vìsençe. 

2120.
Śapla TR promıĢlennośpa sutu-ilü ministrìn lavne A.A.Kogogin turtsa pırì, TR ekonomika 

ministrì pulma M.R.Safiullina śirìpletnì. 
2121.

Aleksandr Anatol‘yeviç Kogogin 1967 śulhi martĭn 11-mìĢìnçe YeĢìlvar rayonìnçi Bol‘Ģiye 

Klyuçi yalìnçe śuralnĭ. 
2122.

1993 śulta Husanti A. N. Tupolev yaçìllì patĢalĭh tehnika universitetìnçen 
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vìrense tuhsanah Ģìkìr hulari tìrlì predpriyatisençe pay naçal‘nikì, direktor śumì, direktor pulsa ìślenì 
hıśśĭn YeĢìlvara tavrĭnnĭ. 

2123.
2001 śultan «YeĢìlvarti fanera zavoçì» UAO general‘nĭy direktorì pulnĭ. 

2124.
TR ekonomika ministrì Marat RaĢitoviç Safiullin 1970 śulhi sentyabrìn 24-mìĢìnçe Husanta 

śuralnĭ. 
2125.

Tĭvan hularah Finanspa ekonomika institutìnçe aslĭ pìlü ilnì. 2126.
Diplom ilsen śakĭntah ìśleme 

yulnĭ. 
2127.

2003 śulta M.R.Safiullina TR Prezidençìn sotsiallĭ ekonomika ıytĭvìsempe PatĢalìh sovyetnikì 
tunĭ, pìltìr noyabr‘ uyĭhìnçen – ekonomika ıytĭvìsempe. 

2128.
M. ġ. ġaymiyev Ukazìpe urĭh ìśe kuśnĭ may 

M.R.Safiullina TR Prezidençìn ekonomika ıytĭvìsempe ìśleken patĢalĭh sovyetnikì tivìśìsençen hĭtarnĭ.  

2129.
Eks-ministrsem ĭśta? 

2130.
Śak ıytu intereslentereteh ìntì vulakana. 

2131.
Vìsen Ģĭpi tìrìs-tìkeleh, 

kar‘yera pusminçen te ükmen vìsem. 
2132.

TR sutu-ilüpe tulaĢri ekonomika hutĢĭnĭvìsen ministrìnçe vĭy 

hunĭ Hafiz Salihov TR Halĭhsen huĢĢinçi śıhĭnĭva atalantarassipe ìśleken agentstvĭna yertse pıma puślat‘. 
2133.

TR ekonomikĭpa promıĢlennost‘ ministrì pulnĭ Boris Pavlov vara TR pìrremìĢ vitse-prem‘yerìnçeh 

yulat‘, federatsi programmisempe natsi proyekçìsem yeplereh purnĭślansa pıni śinçen Pravitel‘stvĭna 

ministerstvĭsempe pìrleh yavaplasa tĭrì. 

2007-07-2 

2134.
TĠMÌR UT HUŚĠ 

2135.
Traktorist professiyì yalta yalanah hisepre pulnine purte pìleśśì. 2136.

Ara, yalsene gaz 

kìrtiççen vut-Ģankĭ hatìrlese kam hĭĢkĭlman-Ģi? 
2137.

Tav Turra, vĭl vĭhĭtsem irtse kayrìś. 
2138.

Śapah ta, halì 
te utĭ-ulĭmpa appalannĭ çuh traktorist kaĢni śınĢĭn – çi kirlì yultaĢ. 

2139.
MìnĢìnni te pallĭ: śak śınsĭr sanĭn 

utĭ kapanì vĭrmantah larsa yulma pultarat‘. 
2140.

Vattisem kalarĭĢle, utĭ vĭhĭtìnçe pirìnĢìn traktorist – turĭ ta, 

pülìhśì te, pihampar ta. 

2141.
Śakĭn pek hiseplì śınsen Ģutne Aksu rayonìnçi UntakĢĭra purĭnakan P.A. Markov ta kìret. 

2142.
Petr Aleksandroviç śak ìśre 1968 śultanpa vĭy hurat‘. 

–
2143.

Vìrenesse epì LayĭĢra vìrentìm, – tet timìr ut huśi. –
2144.

Yaltan ta pìççeneh pultĭm. 
2145.

Śapah 

aptraman. 
2146.

TĭrĭĢnĭ, vìrense tuhnĭ.
 

2147.
Śamrĭk traktorist HırĭĢne yalìnçe ìśe puśĭnat‘. 

2148.
Untan UntakĢĭra, kayran ıtti yalsene te 

pulĭĢma śüret (kolhoz un çuhne pilìk yaltan tĭnĭ!). 
2149.

Traktorìsem te tìrlìren pulaśśì P.A. Markovĭn: DT-

54, DT-74, Altay, T-150, K-700 tata ıttisem te. 

–
2150.

Vĭl vĭhĭtra ĭsta traktoristsem çılayççì pirìn, – asa ilet malalla Petìr piççe. – 
2151.

Vìsen Ģutne 

epì Aleksey Kostina, Arhip Kirilloviça, Nikolay Kostina, Valeriy Aleksandrova, Alekseype Vasiliy 

Kuznetsovsene kìrtnì pulĭttĭm. 
2152.

Vìsem pìr-pìrne yalanah pulĭĢatçìś. 
2153.

Mana ta uyĭrsa hĭvarman. 
2154.

Tavah vatĭsene. 

2155.
Samanine kura P.A.Markov vĭhĭtìnçe kommunista ta kìnì. 2156.

1977 śulta pulsa irtnì śak ìś. 
2157.

ġĭp 11 śultan Kommunistsen partiyìn XIX konferentsine hutĢĭnnĭ vĭl. 

–
2158.

Halì kĭĢtah tìlìkri pek śeś tuyĭnsan ta, 1988 śulta epì M.S.Gorbaçeva ta, B. N. Yeltsina ta 

śıvĭhranah kurtĭm. 
2159.

Boris Nikolayeviça vara viśì utĭmranah sĭnasa pĭhkalarĭm: kìletkipe patvar ta 

hĭyullĭ śın pek kurĭnçì pulas prezident. 
2160.

Kalaśĭvìpe tatĭklĭ ta vitìmlì pek tuyĭnçì. 
2161.

Śapla, malta pırakan traktorista tata śamrĭk kommunista yal KanaĢìn yertüśi pulma ta suylanĭ. 
2162.

6 śul tĭrmaĢat‘ śak ìśre Markov. 
2163.

Ançah çun turtnĭ ìś – traktorist ìśì – hĭy patne turtsa ilet-ileteh. 

2164.
Payan Petr Aleksandroviç kalleh traktor śinçe. 

2165.
Halì vĭl «Vostok» yal huśalĭhìn sìtne 

kunne ikì hutçen Pülere ĭsatat‘. 
2166.

Śav vĭhĭtrah huśalĭh sìçì talĭkra pìr tonna śurĭ yennelle karmaĢni te ĭna 

savĭntarat‘. 
2167.

Ara mìnle savĭnmĭn? 
2168.

Numay pulmast‘ śeś śak kĭtartu pìçìkkipeh pìçìkkìççì te, halì ak 

pĭh ta kur: pìr tonna śurĭ! 

2169.
P. A. Markov hĭyìn mĭĢĭrìpe, Natal‘ya Ġvanovnĭpa, pilìk aça śitìnternì. 2170.

Asli SaĢa hĭy 

pekeh traktorist, viśì aça aĢĢì, huśalĭhra malta pırakansençen pìri. 2171.
Ittisem te hĭysen vırĭnìsene tupnĭ. 
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2172.
Petr Aleksandroviça hĭyne te, ìśri pultarulĭhne kura, patĢalĭh çıslamasĭr mansa hĭvarman. 

2173.
Unĭn kĭkĭrne 1986 śultanpah III stepen‘lì Ìś Muhtavìn ordenì ilem küret. 

2174.
Timìr ut huśi payan ta 

aptĭramast‘-ha. 
2175.

Kam pìlet: malaĢne, ten, un śumne teprisem te hutĢĭnìś. 

–
2176.

ġançĭka śuhatmastpĭr-ha, – çeyen kulsa ilet kun pirki kalaśsan vatĭlma pìlmen Petìr piççe. – 
2177.

Tĭruk teley tepre te man yennelle śavrĭnì? 

2178.
Epir te Ģançĭka śuhatmastpĭr. 

2179.
Mìnle kalaśśì-ha: Ģançĭk purrisem teleylì teśśì-i? 

2180.
Śapla 

pultĭr, Petr Aleksandroviç – pirìn pultarullĭ traktorist, açĭrsen Ģançĭklĭ yultaĢì, mĭnukĭrsen yuratnĭ aslaĢĢì 
tata kukaĢĢì. 

2181.
Andrey MĠHAYLOV. 

2182.
KAġNĠ UÇĠTELE 30 PĠN TENKÌ 

2183.
Ġrtnì ernere Husanti «Korston» kanu kompleksìnçe pìtìm Raśśeyren fizika tata matematika 

uçitelìsem puhĭnnĭççì. 2184.
Kunta Dmitriy Zininĭn «Dinastiya» fonçì çi layĭh uçitel‘sene çıslarì. 

2185.
Maltan kĭĢtah śak fond śinçen kalasa kĭtartmalla. 

2186.
Dmitriy Zinin numay śul kayalla 

«Vımpelkom», urĭhla kalasan «Bilayn», kompaniye yìrkelenì. 2187.
Halì vĭl aktsisen pısĭk payne sutnĭ. 

2188.
2001 śulta fond yìrkelese Raśśey naukine atalanma pulĭĢakan proyektsene purnĭślama tıtĭnnĭ. 

2189.
Fond obĢçestvĭra naukĭn pìlterìĢne, Raśśey naukin hisepne śülelle śìkleme tĭrĭĢat‘, pultarullĭ 

śamrĭksene vìrense, ìślese atalanma pulĭĢat‘. 
2190.

Śak zadaçĭsene purnĭślanĭ may tìrlì enlì ìś ilse pırat‘. 
2191.

KaĢni śul aspirantsempe śamrĭk uçenĭysene stipendisem parat‘. 
2192.

Konkurs irtterse studentsene 

pulĭĢat, śamrĭk kandidatsempe nauka doktorìsene viśì śul premisempe havhalantarat. 

2193.
Angliri «Ġmperial kolledjpa» pìrle śamrĭk ĭsçahsene Londonri tìnçe Ģayìnçi tìpçev uĢkĭnne 

praktikĭna yaraśśì. 2194.
Śultalĭkran vìsen Raśśeye tavrĭnsa ìślemelle. 

2195.
2004 śultanpa 60 ıtla nauka konferentsiyì irtterme ukśa uyĭrnĭ. 

2196.
Fizika tata matematika 

naukisençe pultarullĭ açasem valli tìrlì programmĭsem hatìrleśśì. 
2197.

ġkulta ìśleken uçitel‘sem śinçen te manmaśśì. 2198.
2004 śultanpa Raśśey Ģayìnçe fizika tata 

matematika uçitelìsen konkursne yìrkeleśśì. 
2199.

Ġyunìn 29-mìĢìnçen iyulìn 2-mìĢìççen Husana śak konkursĭn 330 laureaçì puhĭnnĭççì. 
2200.

Konkurs tĭvattĭmìĢ hut irtet, unta viśì nominatsipe śìnterüśìsene palĭrtaśśì – «Śamrĭk uçitel‘», 

«Vìrenekene vìrentnì uçitel‘», «Pulas ĭsçahsene vìrenteken». 

2201.
Konferentsiye Fondĭn direktorì Yelena ÇernıĢkova uśrì. 2202.

Vĭl kìsken konkurs mìnle irtni 

śinçen kalasa paçì. 
2203.

«Śamrĭk uçitel‘» nominatsire 60 vìrenteken śìnternì. 2204.
Vìsençen 39-Ģì hulara ìślekensem, 

21-Ģì yalti Ģkulsençe vìrentekensem. 
2205.

Tĭvatĭ uçitel‘ kĭśal viśśìmìĢ hut śìnternì. 2206.
Śak nominatsiye 

hutĢĭnnĭ pedagogsen 22-31 śulta śeś pulin te vìsem vìrentüre samay palĭrma pultarnĭ.  

2207.
«Vìrenekene vìrentnì uçitel‘» nominatsire 30 vìrenteken śìnternì. 2208.

Vìsene śamrĭk 

uçenĭysem, aspirantsem, çi pultarullĭ studentsem tata tìrlì konkurssençe śìnternì śamrĭksem palĭrtnĭ. 
2209.

Kam purinçen ıtla sasĭ puhnĭ, śavĭ śìnternì te. 
2210.

Śak Ģuta Husanti ikì uçitel‘ leknì. 
2211.

Çi anlĭ nominatsi, pallah, «Pulas ĭsçahsene vìrenteken» – 240 laureat. 
2212.

ŚìrĢıvri çi layĭh 

vuzsençe vìrenekensem huĢĢinçe anketirovani irtternì, unta śamrĭksene hĭysen çi hiseplenì fizika tata 

matematika uçitel‘ne palĭrtma ıytnĭ. 
2213.

40 pin ıtla student ıytusem śine huravlanĭ. 
2214.

Çi numay sasĭ 

puhnisem śìnternì te. 
2215.

Pìtìmletüsem tĭrĭh 53 regionta ìśleken uçitel‘sene asĭnnĭ, vìsençen 40 ıtla 

protsençì yalti Ģkulsençe vìrentekensem. 

2216.
Konkursa 4 hutçen irtterekensem tìlìnmelli tata savĭnmalli faktsempe te pallaĢtarçìś. 

2217.
Tìslìhren, konkursa śem‘yesempe hutĢĭnaśśì. 2218.

Kĭśalhi śìnterüśìsen Ģutìnçe 5 mĭĢĭr. 
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2219.
ViśśìmìĢ nominatsire śìnternisençen çi śamrĭkkisem – 31 śulti YU. V. Sintsova Husantan tata 

28 śulti A.A.Filagin Sankt-Peterburgran. 
2220.

Vìsene 20 ıtla student asĭnnĭ. 

2221.
Çi aslĭ uçitel‘sem – 80 śulti K.M.Kalmanov tata 76 śulti YU. L. Slutskiy. 

2222.
ĠkkìĢì te Sankt-

Peterburgran. 

2223.
Pìr uçitelìn 7 vìrenekenì 2006 śulta Raśśeyri tĭvatĭ çi çaplĭ aslĭ Ģkula vìrenme kìnì. 

2224.
«Dinastiya» fond kaĢni śul 330 laureata 30-Ģar pin tenkì parsa çıslat‘. 

2225.
KaĢninçe 

konferentsiye tìrlì hulasençe irtteret. 
2226.

Kĭśal Husanta irtnipe purte kĭmĭllĭ pulçìś. 
2227.

«Korston» kanu 

kompleksì pitì çaplĭ, kunta kìrse kurni mìne tĭrat‘. 
2228.

Uçitel‘sem valli kunta konferentsisem, seminarsem, 

śavra sìtelsem yìrkelenì. 
2229.

Ġyulìn 1-mìĢìnçe 330 uçitel‘e 30-Ģar pin tenkì parsa çıslarìś, parnesempe savĭntarçìś. 
2230.

Raśśeyìn tìrlì regionìsençen kilnì pedagogsene 1000 śultan irtnì Husan pitì kilìĢnì. 2231.
Kunta vìsem 

pìr-pìrinpe tuslaĢsa tata tepre tìl pulma tupa turìś.  

2232.
Mìneh, tepìr śul śìnì konkurs. 

2233.
Hastar uçitel‘sem vìrenekenìsem anlĭ pìlü kĭtartsa çaplĭ 

vuzsene vìrenme kìççìr tese tĭrĭĢìś. 

2234.
 Sil‘via Çarkina  

2235.
Haśat: 28 (706) 

2236.
RESPUBLĠKĬRA 

2237.
YELABUGĬRĠ śem‘ye tiplì aça śurtne «Raśśey açisem» federallĭ programmĭpa viśì śul 

kayallah tuma puślanĭ. 
2238.

Ançah ukśa-tenkìpe vĭhĭtran vĭhĭta kĭna tivìśternipe ku ìś vĭraha tĭsĭlnĭ. 
2239.

Śavna kura stroitel‘sen kredit ta ilme tivnì. 2240.
Hal‘hi vĭhĭtra śurta tusa pìternìpe pìreh. 

2241.
Unta 

malaĢne 45 aça hütlìh tupì. 2242.
Unĭn tìllevì – tĭlĭh turatsene layĭh uslovisençe vospitani parassi. 

2243.
Hal‘hi 

vĭhĭtra lager‘sençe kanakan açasem çasah śìnì śurta purĭnma kuśìś. 

2244.
PÌKÌLME munitsipaliteçì śak kunsençe hĭyìn çeretlì larĭvìnçe Ģkul açisempe śul śitmen 

śamrĭksene śullahi kanikul vĭhĭtìnçe ìśpe tivìśteres ıytĭva sütse yavnĭ. 
2245.Ìśtĭvkom yertüśin sotsiallĭ 

ıytusem yenìpe śumì kalanĭ tĭrĭh, ku ıytü çi śivìççisençen pìri, mìnĢìn tesen śamrĭksem puĢĭ vĭhĭtra 

narkotiksempe intereslenes hĭruĢlĭh pısĭk. 
2246.

Larĭva pìr açana ta ìśpe tivìśtermen 40 predpriyatipe 

organizatsin yertüśisene çìnnì. 2247.
Vìsem śul śitmen śamrĭksene ìśe ilmennine hĭruĢĭ proizvodstvo 

pulnipe, yatarlĭ irìk kirlipe tata açasem 18 śultan kìśìn pulmalla marripe śıhĭntaraśśì. 2248.
Tepìr sĭltav ta 

pur: respublika byudjeçì kĭśal rayona Ģkul açisempe śul śitmen śamrĭksene ìśĢìn tüleme 750 pin (çi pìçìk 

ìś ukśi 1100 tenkìren kaya pulmalla mar) tenkì kĭna uyĭrnĭ. 
2249.

Pìltìr ku kĭtartu 1 million ta ik śìr allĭ pin 

tenkìpe tanlaĢnĭ. 

2250.
ŚARĬMSAN. 1976 śulta śuralnĭ Ol‘ga Kirillova 2005 śulhi mart uyĭhìnçeh Armeni śınnipe 

tuhsa kaynĭ ta kile tavrĭnman. 
2251.

AĢĢì-amĭĢì ıytnipe rayonti Ģalti ìśsen uyrĭmì ĭna śiyìnçeh Ģırama puślanĭ, 

ançah yìr śine ükeymen. 
2252.

Vĭl śut tìnçere tekeh śukki vara śak kunsençe kĭna palĭrnĭ. 
2253.

Ol‘ga 

śuhalsanah Krım avtonomiyìnçe (Ukraina) pìr hìrarĭmĭn ütne tupnĭ pulnĭ. 
2254.

Ançah vĭl kam pulnine 

vırĭnti yìrke huralśisem palĭrtayman. 
2255.

Ol‘ga śinçen hıpar ĭnsĭrtran tenì pek śitnì 2006 śulta Husanti 

Novo-Savinovski rayonìn suçì hĭruĢĭ prestupleni tunĭĢĭn Armeni śınnine 6 śula tìrmene lartma yıĢĭnnĭ. 
2256.

Unĭn ıtti prestupleniyìsene pĭhsa tuhnĭ çuh prestupnik kìtmen śìrten Ol‘gĭna ĭśta tata mìnle vìlerni 

śinçen kalasa panĭ. 
2257.

Hal‘ççen hìrì sıvĭ tavrĭnassa kìtnì aĢĢì-amĭĢìĢìn ku hĭruĢĭ hıpar. 
2258.

Vìsem açin 

yatsĭr viltĭpriyì śine kaysa pìçìk palĭk ta pulin lartma Ģutlaśśì. 
2259.

Haśat: 28 (706) 

2260.
ŚĠL-TĬVĬL SĠYENÌ – HALĬH TĬKAKÌ 

2261.
Ġyulìn 8-mìĢìnçe Husanta vĭylĭ śil-tĭvĭl irtrì. 2262.

«Kun pekkine tahśantanpa kurman»,– teśśì 
vatĭsem. 

2263.
Vırsarnikun kaśhine śantalĭk avanah tĭratçì. 2264.

Ulttĭ irtsen śil vĭylĭlanma puślarì. 
2265.

TĭhhĭrmìĢ śurrinçe śil-tĭvĭl śavĭrttara puślarì, vĭylĭ śumĭr śurì, kayarah pĭr śuma puślarì. 
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2266.
Śil-tĭvĭl Husanti Sovyetski tata Atĭlśi rayonìsene ıtlarah sĭtĭr künì. 2267.

Elektriçestvo yupisem 

yĭvannipe śur hula śutĭsĭr yulnĭ. 
2268.

DerbıĢki poselokìnçe ıtlarikun ta śutĭ pamanççì-ha. 
2269.

Tìrlì 
soorujenisem arkannipe numay śurtsençe Ģıv ta śukçì. 2270.

Hulara svetoforsem ìślemerìś. 
2271.

Śulsem śinçe 

mìn pulnine kalasa pìtereymìn. 
2272.

Numay śurtsen tĭrrisene ilse kaynĭ, reklama Ģçiçìsem yĭvannĭ. 
2273.

Mĭnaślĭ yıvĭśsene śil-tĭvĭl tımarìsempeh turtsa kĭlarnĭ, uramsençe temìn çuhlì yıvĭś vırtat‘. 

2274.
DerbıĢkinçi pitì hitre vırĭn, halĭh kanma yuratnĭ hurĭnlĭh halì śuk. 

2275.
Tem pısĭkĭĢ laptĭkri 

yıvĭśsem purte yĭvannĭ. 
2276.

Unsĭr puśne hulari śurtsen śumìsençe 2,5 pin yıvĭś üknì. 
2277.

Ġkì sehetre Husanta viśì uyĭh śumalli śumĭr śunĭ. 
2278.

Śavna pula uramsençe, Ģıv kaysa 

ìlkìreymennipe, 1 metr tarĭnĭĢ śırmasem yuhrìś. 
2279.

MaĢinĭsem Ģıvra putsa yurĭhsĭra tuhnĭ. 
2280.

Naçar 

kurĭnnipe pìr-pìrinpe śapĭnsa pìtnì. 2281.
HĭruĢĭ śantalĭka pula tuhnĭ avarisençe 2 śın vilnì, 12 śın bol‘nitsĭna 

leknì. 

* * * 

2282.
Śil-tĭvĭl respublikĭn tìp huline śeś mar, tepìr tĭhĭr rayona pısĭk Ģar kĭtartnĭ. 

2283.
Asar-piser 

śantalĭk yal huśalĭhìsen śurt-huraltisene, tır-pula siyenlenì. 2284.
LayĭĢ rayonìnçe 5432 gektar śinçi tìĢ tırra, 

10,8 million tenkìlìh, śavĭn pekeh huśalĭhsençi 67 huraltĭna, 34,5 million tenkìlìh, siyen künì. 2285.
Śültu 

rayonìnçe te 46 ob‘yekt, 835 gektar śinçe aknĭ tırĭ yurĭhsĭra tuhnĭ – tĭkak 4,1 million tenkìpe tanlaĢat‘. 
2286.

Vĭylĭ śile pula Aksu rayonìnçe te yal huśalĭhì 562 pin tenkìlìh purlĭh śuhatnĭ. 
2287.

Arsk rayonìnçe 

purinçen ıtlarah vıl‘ĭh-çìrlìh fermisem Ģar kurnĭ. 
2288.

Nurlat tĭrĭhìnçe 13,1 gektar śinçi śurhi tırĭsem 

siyenlennì, ikì skladpa viśì fermĭn tĭrrisene ilse pĭrahnĭ. 
2289.

Elkel rayonìnçi huśalĭhsem 5,1 million 

tenkìlìh, Pìtreś rayonìnçe 9,7 tenkìlìh tĭkak tüsnì. 
2290.

PìtìmìĢle ilsen, Tutarstan Respublikin śìr ìśçenìsene irtnì erne vìśìnçi śil-tĭvĭl 85 million 

tenkìlìh siyen künì.  
2291.

 Sil‘via ÇARKĠNA, Vera ALEKSANDROVA. 

2292.
Haśat: 28 (706) 

2293.
AÇĠSEM KĬNA ŚURALÇÇĬR 

2294.
Mìn pìçìkren sadike śüreken yal açi, man Ģutpa, asatte-asannesempe üsekennisençen 

teleylìreh. 
2295.

Hal‘hi samanara puĢĢeh te. 
2296.

MìnĢìn tesen açan atalanĭvìnçe sadik kalama śuk pısĭk vırĭn 

yıĢĭnat‘. 
2297.

Vĭl kunta çılay yapalana hĭnĭhat‘-śke: vĭhĭtra apatlanat‘, śıvĭrat‘, pìlü tìnçipe pallaĢat‘, yulaĢki 

śulsençe tata pepkesene yut çìlhesem te vìrentme puślarìś. 
2298.

Elkel rayonìnçi Hĭrata yalì pısĭk pulmasan 

ta «RomaĢka» aça saçì numayranpa pìr tĭtĭĢ ìślet ìntì. 2299.
Pìr hutlĭsker kĭna vĭl, uramran pĭhsan çaplah ta 

mar pek. 
2300.

Ançah Ģala kìrseneh hĭvna açalĭh tìnçine leknìn tuyatĭn. 
2301.

Stenasene hitre ükerçìksempe 

ilemletnì vılyamalli, apatlanmalli, śıvĭrmalli pülìmsem. 
2302.

Tettesem kĭna mar, pìçìkreneh hĭnĭhmalli 

sport inventarì te śitelìkleh. 
2303.

Açasem uramra pìr ahal‘ çupsa an śüreççìr teseh ìntì hĭratasem pepkisene 

pìçìkìlleh aça sadne vırnaśtarma tĭrĭĢaśśì. 2304.
Açasene mìn kirli kunta yĭltah pur. 

2305.
Yalìnçe śamrĭksem 

piteh yulmannine te pĭhmaśśì vìsem. 
2306.

Hal‘hi vĭhĭtra, tìslìhren, unta 1,5–6 śulsençi tĭhĭr aça śüret. 
2307.

Akĭ kamsençen tìslìh ilmelle hĭĢ-pìr yalsen. 
2308.

ġel, respublikĭra aça saçìsìr yal hutlĭhìsem payan ta 

śuk mar-ha. 

2309.
«RomaĢkĭra» açasem sahal pulnipe kollektivì te pısĭkah mar. 

2310.
Purì te temiśe śın kĭna. 

2311.
Apla pulin te vìsen hĭysen pahçi pur. 

2312.
Unta hìl kaśmalĭh pahça śimìś üsterse ileśśì. 

2313.
Çĭn çĭvaĢ yalì Ģutlanakan Hĭrata halĭhì yulaĢki śulsençe vırĭslansa pıni sisìnet. 

2314.
Śavna kura 

kunti hĭĢ-pìr pepke pìrremìĢ sĭmaha tĭvan çìlhepe mar, vırĭsla kalama pĭhat‘. 
2315.

Teleye, aça saçì śak 

śitmenlìhe vĭhĭtra pìterme tĭrĭĢat‘. 
2316.

Vìsem açasempe çĭvaĢla kalaśassine yĭlana kìrtnì. 2317.
 Tat‘yana 

Krasnova vospitatel‘ ulttĭmìĢ śul ìntì Hĭratan śamrĭk ĭrĭvne tĭvan çìlhepe pallaĢtarat‘. 
2318.

Sĭmah may, 

Çistay pedagogika uçiliĢçine pìternì Tat‘yana Gavrilovna maltan Ģkulta açasene çĭvaĢ çìlhipe literaturine 

vìrentnì, Ģtata kìsketnipe aça sadne vospitatele kuśma tivnì. 
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–
2319.

Açasempe ikì çìlhepe, vırĭsla tata çĭvaĢla, kalaśma tivet pire. 
2320.

Śapah ta tĭvan çìlhepe 

hĭnĭhtarusem te pur. 
2321.

Üsen-tĭran, çìrçunsen yaçìsene vìrenetpìr, numay pulmast‘ çĭvaĢ halĭh tumìsempe 

pallaĢrĭmĭr, uyavsençe te çĭvaĢlah sĭvĭsem kalatpĭr, yurlatpĭr, – kalasa parat‘ vospitatel‘. 
2322.

Aça sadìnçe, 

Ģkulta çĭvaĢla vìreneken aça, ten, üsse śitsen te tĭvan çìlhene manmì. 2323.
Kunti śamrĭksen çĭvaĢ 

hìrìsempeh śem‘ye śavĭras Ģanĭś ta pur-ha. 
2324.

Çĭn ta, hìr Ģırama vìsen yut yalsene kayma tivì, mìnĢìn 

tesen yulaĢki śulsençe aist Hĭrata yalne arśın açasem kĭna ilse kiletmìn. 
2325.

Śakna pulah ìntì Ģkula, sadike 

śüreken hìr açasen Ģuçì pìr alĭri pürnesem çuhlì te śuk. 

2326.
Kĭśal Ir kĭmĭllĭh śultalĭkì pulnĭran «RomaĢkĭna» ta pulĭĢu śitnì. 2327.

KürĢìllì Siktìrme vĭtam 

Ģkulìnçe vìrenekensem açasene tìrlì tettepe savĭntarnĭ. 
2328.

Kunsĭr puśne kĭśaltan sadiksene rayonti vìrentü 

uyrĭmìsen balansne kìrtni te samay śĭmĭllatnĭ vìsen purnĭśne. 
2329.

Halì sadik śurtne yusassi, śìnì sìtel-

pukan tata ıttine tuyanassi çĭrmav mar, yĭltah rayon tivìśteret. 
2330.

Pallah, pìr-pìr ìś tumalla-tĭk aĢĢì-amĭĢì 
te pulĭĢat‘. 

2331.
Pìr sĭmahpa, «RomaĢka» hal‘lìhe ura śinçe śirìp tĭrat‘-ha, malaĢne te śaplah pulì, açisem 

kĭna śuralççĭr. 

2332.
Ġrina KUZMĠNA. 

2333.
Haśat: 28 (706) 24 Tem. 07 

2334.
VERUK TÌPELÌ 

2335.
RASSOL’NĠK 

2336.
Vìreken Ģıva śusa tasatnĭ ris kìrpi yamalla, vìreme kìrsen turanĭ śìr ulmi huĢmalla. 

2337.
Kĭlpassine turamalla ta vìtetnì suhanpa pìrleĢterse tip śu śinçe ĭĢalamalla, yaĢka śine yamalla. 

2338.
Śavĭntah turanĭ marinadlanĭ hĭyar, tĭvar, pĭrĭś tata rassol huĢmalla, hatìr puliççen pìśermelle. 

2339.
YaĢkana hĭyma huĢsa śimelle. 

2340.
Produktsene hĭvĭra mìn çuhlì kirline kura ilìr. 

2341.
GUBADĠYA 

2342.
Hatìr çustana yìtìrlemelle te śu sìrnì śatma śine humalla, śiyelten te çustana śupa sìrmelle. 

2343.
Çusta śine siyìn-siyìn hatìr kort, untan salansa tĭrakan ris, myasorubka vitìr suhanpa pìrle kĭlarsa 

ĭĢalanĭ aĢ, kalleh ris, vìttìn turanĭ çĭmĭrla śĭmarta, ris, parpa śemśetnì tipìtnì ulma-śırla sarsa humalla, 

irìlternì śu sapmalla. 
2344.

Śiyelten kukĭl‘e yìtìrlenì çustapa huplamalla, hìrrisene pìrleĢtermelle. 
2345.

Duhovkĭra 40-50 minut pìśermelle. 
2346.

Gubadiya vìrille śisen tutlĭrah. 

2347.
1 kg çusta, 800 g aĢ, 250 g kort, 300-400 g ris, 250 g iśìm śırli, hura sliva ye kuraga, 6-8 

śĭmarta, 300-400 g irìlternì uslam śu, 1 puś suhan, tĭvar tata pĭrĭś kirlì.  
2348.

Haśat: 19 (697), Kategori: Veruk tìpelì 
2349.

VERUK TÌPELÌ 
2350.

PULĬ PAġTEÇÌ 
2351.

Śĭkĭra sìt ĭĢne yamalla, suhana turamalla. 
2352.

ġĭmmipe tirìnçen tasatnĭ pulla śĭkĭrpa tata 

suhanpa pìrle myasorubka vitìr kĭlarmalla. 
2353.

Panulmin huppine Ģuratmalla, vìtì Ģĭtĭklĭ terkĭpa hırsa 

farĢpa pìrleĢtermelle. 
2354.

Vìttìn turanĭ śĭmarta, śu tata vìtetnì petruĢka huĢmalla, layĭh hutĭĢtarmalla. 
2355.

Śĭkĭr tatĭkìsem śine uslam śu, untan paĢtet sìrmelle. 
2356.

Hĭyar ye pomidor kasĭkì, ukrop-petruĢka hursa 

ilemletmelle. 
2357.

Śak paĢteta piśnì śĭmarta ĭĢne kĭlarsa ta tultarma yurat‘, pitì tutlĭ śırtmalli (zakuska). 

2358.
500 g tĭvarlanĭ sel‘d‘, 1 puś suhan, 2 tatĭk tipnì Ģurĭ śĭkĭr, 1/4 stakan sìt, 1 pılak mar panulmi, 

2 pìśernì śĭmarta, petruĢka, 2 kaĢĭk tip śu kirlì. 
2359.

PEL’MEN’ YAġKĠ 

2360.
Plita śine Ģıv vìretme lartmalla. 

2361.
Śu śinçe uyrĭmĢarĭn turanĭ suhanpa kiĢìr (pìrle) tata turanĭ 

pomidor ĭĢalamalla. 
2362.

Pomidor śine ĭĢalansa śitsen tomat pasti, vìttìn turanĭ ıhra huĢmalla. 
2363.

ġıv 
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vìreme kìrsen un śine turanĭ śìr ulmi yamalla, 5 minut vìresen pel‘men, ĭĢalanĭ kiĢìrpe suhan, pomidor, 

spetsisem huĢsa pel‘men‘ hatìr puliççen pìśermelle. 
2364.

YaĢka śine hĭyma ye mayonez, yeĢìl ukrop-

petruĢka yarsa śimelle. 

2365.
450 g pel‘men‘, 1 kiĢìr, 2 puś suhan, 3 pomidor, 2 kaĢĭk tomat pasti, 1 Ģĭl ıhra, lavr śulśi, 

pĭrśa yıĢĢi hura pĭrĭś, mayonez, 2 śìr ulmi, yeĢìl ukrop-petruĢka kirlì. 
2366.

Haśat: 20 (698), Kategori: Veruk tìpelì 
2367.

VERUK TÌPELÌ 
2368.

PĠTSTSA 

2369.
Śìprene ĭĢĭ Ģıvra irìltermelle, śĭnĭh, sahĭr pesokì, tĭvar huĢsa çusta śĭrmalla ta ikì sehet ĭĢĭ śìrte 

lartmalla. 
2370.

Çusta hĭparsa śitsen ĭna yìtìrlese śu sìrnì śatma (protiven‘) śine humalla, 10 minutlĭha 

duhovkĭna lartsa ilmelle. 
2371.

Untan kĭlarsa ketçuppa tata mayonezpa sìrmelle, siyìn-siyìn turanĭ kĭlpassi, 

pomidor, hĭyar tata kĭmpa humalla. 
2372.

Duhovkĭna lartmalla. 
2373.

Hatìr puliççen 2 minut malarah pitstsa 

śine terkĭpa hırnĭ sır sapmalla. 

2374.
Çusta valli 30 g śìpre, 1 çey kaĢĭkì sahĭr pesokì, 1 çey kaĢĭkì tĭvar, 800 g śĭnĭh, 1 kaĢĭk oliva 

śĭvì, 1 stakan Ģıv; ĭĢlĭh valli 300 g kĭlpassi, pomidor, 2 kaĢĭk tomat pasti ye ketçup, 2 kaĢĭk mayonez, 3 

tĭvarlanĭ hĭyar, 100 g marinadlanĭ kĭmpa, 200 g sır kirlì.  
2375.

SOLYANKA 

2376.
Śìr ulmine turamalla ta vìreken Ģürpe śine yamalla. 

2377.
Śavĭntah tĭvarlanĭ hĭyar turasa 

yamalla. 
2378.

Suhana śurma unkĭsem śine turasa tip śu śinçe 5 minut ĭĢalamalla, untan tomat pasti huĢsa 

tata 5 minut ĭĢalamalla. 
2379.

AĢ-kakay produkçìsene turamalla, vìreme kìrsen yaĢka śine huĢmalla, tepìr 5 

minutran – suhan. 
2380.

Tepìr 10 minutran yaĢka hatìr. 2381.
Śinì çuh kaĢni turilkke śine limon kasĭkì, 2-3 

olivka hursa pamalla. 

2382.
ġürpe pìśerme 500 g aĢ, 300 g kĭlpassi tavraĢ (temiśe tìrlì pulsan avanrah), 3-4 śìr ulmi, 

tĭvarlanĭ 3-4 hĭyar, 1-2 kaĢĭk tomat pasti, 3 kaĢĭk tip śu, olivka, limon kirlì. 
2383.

Haśat: 23 (701), Kategori: Veruk tìpelì 
2384.

VERUK TÌPELÌ 
2385.

«ŚÌR ULMĠ» PĠROJNĬY 

2386.
Uslamśĭva irìltermelle, sahĭr pesokì, Ģıv, kakao huĢsa pĭtratsa tĭrsa vìreme kìrtmelle. 

2387.
Sivìtmelle. 

2388.
Peçeniye myasorubka vitìr kĭlarmalla, śullĭ hutĭĢpa pìrleĢtermelle, śĭmarta huĢsa 

śĭrmalla. 
2389.

Pulnĭ hutĭĢran pirojnĭysem tumalla, kaĢnineh kokos hĭrpĭkì ye kakao poroĢokì śinçe 

yĭvalantarmalla. 
2390.

Pirojnĭysene pìr vĭhĭt sivì śìrte tıtmalla. 

2391.
500 g peçeni, 200 g uslam śu, 1 stakan sahĭr pesokì, 4 kaĢĭk Ģıv, 4 kaĢĭk kakao poroĢokì, 

śĭmarta, kokos hĭrpĭkì kirlì. 
2392.

«DUET» VARENĠ 

2393.
Śırlana suylamalla, sahĭr pesokì sapsa 10 sehet lartmalla. 

2394.
Untan vĭysĭr śulĭm śinçe pĭtratsa 

tĭrsa sahĭr pesokì irìliççen pìśermelle. 
2395.

Banana huppinçen Ģuratmalla, śemśine śavraĢkan turamalla, 

vareni śine huĢmalla ta kĭpĭkne ile-ile vĭysĭr śulĭm śinçe tata 15 minut pìśermelle, untan plita śinçen ilse 

lartmalla. 
2396.

4-5 sehetren kĭna vareniye tepìr hut plita śine lartsa hatìr puliççen pìśermelle. 
2397.

Vìrilleh 

bankĭsene tultarmalla.  

2398.
1 kg śìr çırli (ye hurĭn śırli), 700 g sahĭr pesokì, 2 banan kirlì. 

2399.
Haśat: 25 (703), Kategori: Veruk tìpelì 

2400.
VERUK TÌPELÌ 
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2401.
«ASSORTĠ» KOMPOT 

2402.
Persiksen huppine süse ilmelle te śurmalla kasmalla, bankĭsen tìpne pìrer siy hursa tuhmalla. 

2403.
Vìsem śine śurmalla kasnĭ slivĭsem humalla, untan – panulmi kasĭkìsem, śiyele kalleh persik. 

2404.
Vìri 

sirop yamalla ta bankĭsene vìreken Ģıvra 1litrline 20 minut, 2 litrline 30 minut, 3 litrline 40 minut 

sterilizatsilemelle. 
2405.

Türeh metall hupkĭśpa huplamalla. 

2406.
2 kg persik, 1 kg sliva, 1 kg panulmi, 1 l Ģıv puśne 400-500 g sahĭr pesokì kirlì. 

2407.
ŚÌR ULMĠ ZAPEKANKĠ 

2408.
ġuratnĭ śìr ulmine Ģıva yarsa hatìr puliççen pìśermelle. 

2409.
Pìśernì aĢa ye kĭlpassiye vakkĭn 

turamalla. 
2410.

Puślĭ suhana śavraĢkan turasa tip śu śinçe ĭĢalamalla. 
2411.

KĭĢt sivìnnì śìr ulmi śine ĭĢĭ (vìri 
mar) sìt, tĭvar tata pĭrĭś huĢsa nimìr tumalla, ĭna aĢpa, ĭĢalanĭ suhanpa, turanĭ yeĢìl suhanpa pìrleĢtermelle 

te tip śu sìrnì forma śine vırnaśtarmalla, śiyelten terkĭlanĭ sır sapmalla. 
2412.

170°C temperaturĭllĭ duhovkĭra 

sır hìreliççen pìśermelle. 
2413.

Zapekanka śine yeĢìl ukrop-petruĢka sapsa śimelle. 

2414.
6 śìr ulmi, 250 g aĢ ye kĭlpassi, 50 g simìs suhan, 1 kaĢĭk tip śu, śur stakan sìt, 200 g sır, tĭvar, 

pĭrĭś, 1 puś suhan, ukrop-petruĢka kirlì. 
2415.

Haśat: 26 (704), Kategori: Veruk tìpelì 
2416.

VERUK TÌPELÌ 
2417.

PĬRŚA YAġKĠ 

2418.
Tĭvar huĢnĭ vìreken Ģıva Ģüternì, layĭh śunĭ pĭrśa yamalla ta 25-30 minut pìśermelle. 

2419.
Suhanpa kĭlpassiye turamalla, kiĢìre terkĭpa hırmalla. 

2420.
Kĭlpassiye śu śinçe ĭĢalamalla, kiĢìrpe suhan 

huĢsa tata 5-7 minut ĭĢalamalla ta vìreken yaĢka śine yamalla, pĭrĭś huĢsa 30-40 minut pìśermelle. 
2421.

Śĭkĭra pìçìk tĭvatkalsem śine vaklamalla, śu śinçe ĭĢalasa ilmelle. 
2422.

Hatìr yaĢkana turilkkesem śine 

yamalla, kaĢnin śineh ĭĢalanĭ śĭkĭr humalla. 

2423.
2 l Ģıv, 1,5 stakan pĭrśa, 3 kaĢĭk uslam śu, 150-200 g kĭlpassi, 1 puś suhan, 1 kiĢìr, 2-3 tatĭk 

śĭkĭr, tĭvar, vìtetnì hura pĭrĭś kirlì. 
2424.

«ASAMAT KÌPERÌ» SALAT 

2425.
KiĢìre Ģultra Ģĭtĭklĭ terkĭpa hırmalla. 

2426.
Pomidora turamalla. 

2427.
Hĭyara śavraĢkan kasmalla. 

2428.
Suhana vìtetmelle. 

2429.
Salat śulśine turamalla. 

2430.
Pìtìmpeh pìrleĢtermelle, tĭvar, mayonez huĢsa 

pĭtratmalla.  

2431.
300 g kiĢìr, 150 g pomidor, 100 g hĭyar, 80 g yeĢìl salat, 80 g simìs suhan, 100 g mayonez, 

tĭvar kirlì. 
2432.

Haśat: 27 (705), Kategori: Veruk tìpelì 
2433.

SĠPLÌ ÇEY  

2434.
HURA SLĠVĬPA  

2435.
Kirlì: 1 çey kaĢĭkì hura çey, 1 hura sliva. 

2436.
Mìnle pìśermelle? 

2437.
Hura sliva śine tin vìrenì Ģıv yamalla, 10 minut irtsen slivĭna kĭlarsa 

ilmelle te turamalla, çeype pìrle stakana yamalla. 
2438.

Maltan vìri Ģıva kĭĢt śeś yamalla, 2-3 minutran 

yulnine huĢmalla. 

2439.
Usĭlĭh. 

2440.
Var-hırĭma avan ìśletteret. 

2441.
ULMA-ŚIRLAPA  

2442.
Kirlì: 1 çey kaĢĭkì hura çey, śur limonĭn huppi, ј panulmi, kĭĢt hurlĭhan śırli.  
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2443.
Mìnle pìśermelle? 

2444.
Panulmipe limon huppine turamalla, irnì hurlĭhan śırli, çey huĢmalla, 

vìri Ģıv yamalla. 
2445.

10 minutran çey ìśme hatìr.  
2446.

Usĭlĭh. 
2447.

Ivĭnnine irtteret. 

2448.
Haśat: 28 (706), Kategori: Veruk tìpelì 

2449.
Tutlĭ pultĭr! 

2450.
TĬVARLANĬ HĬYAR  

2451.
Kirlì: hĭyar, hìren śulśi ye tımarì, suhan, ıhra, ukrop, şıv, 100 g tĭvar. 

2452.
Layĭh śusa tipìtnì banka tìpne hìren śulśine ye tımarne, suhan, ıhra humalla, untan hĭyarsene 

vırnaśtarmalla, huĢĢisene ukrop hursa hĭvarma an manĭr. 
2453.

Śiyele kalleh hìren śulśi humalla. 
2454.

Bankĭna Ģıv yamalla. 
2455.

KĭĢtahran bankĭri Ģıva kalle urĭh savĭt śine yamalla, tĭvar huĢsa irìltermelle. 
2456.

ġıva kalleh hĭyar śine yamalla, pülìmre pìr talĭk lartmalla. 

2457.
Untan Ģıva sĭrĭhtarsa ilse vìreme kìrtmelle te kalleh bankĭna yamalla, metall hupkĭśpa 

huplamalla. 
2458.

Bankĭna 5 sehetlìhe ĭĢĭ yapalapa (utiyalpa ye kìrìkpe) çìrkemelle. 
2459.

Vara türeh 

tìpsakayne ye putvala lartmalla. 

2460.
MARĠNADLANĬ HĬYAR 

2461.
Kirlì: 3 lt bankĭna vırnaśmalĭh hĭyar puśne 1 pısĭkah mar puś hìrlì suhan, 2 pısĭkah mar kişìr, 

2 pılak pĭrĭś, 1 puś ıhra; marinad valli 1,5 lt şıv, 4 çey kaşĭkì 70 protsentlĭ uksus, 1-2 lavr śulśi, 25 pìrçì 
pĭrśa yışşi hura pĭrĭś, gvozdika, 2,5 kaşĭk tĭvar, 2,5 kaşĭk sahĭr pesokì. 

2462.
Marinada 3-4 minut vìretmelle te sivìtmelle. 

2463.
Sivìnsen ĭna hĭyar tultarnĭ bankĭna yamalla, 

polietilen hupkĭśpa huplamalla. 
2464.

Sulhĭn śìrte upramalla. 
2465.

ŚaknaĢkal melpe marinadlanĭ hĭyar mìn 

çuhlì numayrah tĭrat‘, unĭn tuti śavĭn çuhlì tutlĭrah. 

2466.
«ASSORTĠ» SALAT 

2467.
Kirlì: 5 kg hĭyar, 2 kg pomidor, 0,5 kg pılak pĭrĭś, 3 puś ıhra, 1 stakan sahĭr pesokì, 2 kaşĭk 

tĭvar, 1 stakan тип śu, 1 kaşĭk 70 protsentlĭ uksus. 

2468.
Pomidorpa pĭrĭśa myasorubka vitìr kĭlarmalla, hutĭĢ śine śavraĢkan turanĭ hĭyar, tĭvar, sahĭr 

pesokì tata tip śu huĢmalla ta vìreme kìrsen 3 minut pìśermelle. 
2469.

Piśes umìn vìtetnì ıhra huĢsa 1 minut 

vìretmelle, untan hutĭĢ śine uksus yamalla, 1 minutran plita śinçen ilmelle te sterilizatsilenì bankĭsene 

yamalla, huplamalla. 

2470.
ŚIRLA VARENĠYÌ  

2471.
Kirlì: 16 stakan hurĭn ye śìr śırli, 32 stakan sahĭr pesokì, 8 stakan hurlĭhan. 

2472.
Hurĭn ye śìr śırline myasorubka vitìr kĭlarmalla ta sahĭr pesokìpe pìrleĢtermelle. 

2473.
Untan 

myasorubka vitìr kĭlarnĭ hurlĭhan śırli huĢsa layĭh hutĭĢtarmalla. 
2474.

Vareniye tasa, tipì bankĭsene tultarsa 

huplamalla, sulhĭn śìrte upramalla. 

2475.
YÌPLÌ HURLĬHANRAN – MARMELAD  

2476.
Kirlì: 1 kg śırla puśne 550 g sahĭr pesokì. 

2477.
Hıtĭ, piśseh śiteymen śırlasene kastryule hursa temiśe kaĢĭk Ģıv huĢmalla ta huplasa 

śemśeliççen pìśermelle. 
2478.

Untan hutĭĢa irse ala vitìr tüse kĭlarmalla. 
2479.

Pulnĭ nimìre vĭysĭr śulĭm śinçe 

kalĭpĭĢì ikì hut çakiççen pĭtrata-pĭtrata pìśermelle. 
2480.

Untan pìçìkkìn sahĭr pesokì huĢmalla, hatìr puliççen 

pìśermelle. 
2481.

Hatìr marmelada Ģıvpa yìpetnì emal‘ savĭt śine humalla. 
2482.

Sivìnsen tatĭksem śine 

kasmalla ta sahĭr pesokì śinçe yĭvalantarmalla. 
2483.

Holodil‘nikre upramalla. 

2484.
ġĬNTNĬ UKROPPA PETRUġKA  
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2485.
Kirlì: ukrop tata petruşka, vìretnì şıv. 

2486.
PetruĢkĭpa ukropa vìttìn turamalla ta morozil‘nikri pĭr tuma usĭ kurakan forma śine sapsa 

tuhmalla. 
2487.

Śiyelten vìretse sivìtnì Ģıv yamalla ta morozil‘nike vırnaśtarmalla. 
2488.

ġĭnsan simìs 

kubiksene polietilen paketa tultarmalla, morozil‘nikre upramalla. 

2489.
Haśat: 28 (706), Kategori: Veruk tìpelì 

2490.
VERUK TÌPELÌ 

2491.
«ASSORTĠ» VARENĠ 

2492.
Śırlasene hutĭĢtarmalla, sahĭr pesokì sapsa sìtkenì tuhiççen lartmalla. 

2493.
Untan vĭysĭr śulĭm 

śinçe vìreme kìrtmelle te 20-25 minut pìśermelle. 
2494.

Pìr talĭkran tepìr hut vìretse vìrilleh bankĭsene 

tultarmalla. 

2495.
500 g hurĭn śırli, 250 g hura hurlĭhan, 250 g hìrlì hurlĭhan, 1,2 kg sahĭr pesokì kirlì. 

2496.
«ġARLOTKA» – HURLĬHANPA 

2497.
Śĭmarta śine sahĭr pesokì huĢsa vĭl irìlse pìtiççen pĭtratmalla, untan śĭnĭh, kĭĢt apat sodi 

huĢmalla. 
2498.

Çustana śu sìrnì śatma śine yamalla. 
2499.

Śiyelten hurlĭhan śırli humalla çusta śine. 
2500.

Duhovkĭra 30-40 minut pìśermelle.  

2501.
5 śĭmarta, 1 stakan sahĭr pesokì, 1 stakan śĭnĭh, śur çey kaĢĭkì apat sodi,1-2 stakan hurlĭhan 

śırli kirlì. 
2502.

KOMPOT 

2503.
Panulmisene vĭrrisençen tasatsa kasĭkĭn-kasĭkĭn turamalla ta 3-5 minutlĭha vìreken Ģıva 

yamalla, untan kĭlarsa ilse türeh sivì Ģıva yarsa sivìtmelle. 
2504.

Piśse śitnì Ģĭlan śırlisene śurmalla kassa 

vĭrrisençen tasatmalla. 
2505.

Sırlana, panulmiye tata Ģĭlan śırline bankĭna siyìn-siyìn tultarmalla, śiyelten 

vìri sirop yamalla. 
2506.

Vìreken Ģıvra śur litrlĭ bankĭsene 15 minut, 1 litrlisene 25 minut, 3 litrlisene 35-40 

minut sterilizatsilemelle. 

2507.
1kg panulmi, 1 kg sırlan (oblepiha), 600 g şĭlan śırli (şipovnik); sirop hatìrleme 1 l şıv puśne 

450 g sahĭr pesokì kirlì. 
2508.

Haśat: 29 (707), Kategori: Veruk tìpelì 
2509.

VERUK TÌPELÌ 
2510.

YÌPLÌ HURLĬHANPA HĬMLA ŚIRLĠ VARENĠYÌ 
2511.

Śırlasene layĭh tasatmalla, śumalla. 
2512.

Sahĭr pesokìpe Ģıvran sirop vìretmelle, un śine 

pìçìkkìn śırla huĢmalla. 
2513.

Puśtarĭnakan kĭpĭka ilseh tĭmalla. 
2514.

Hatìr vareniye bankĭsene tultarmalla, 

huplamalla ta puśhìrlì śavĭrsa hursa sivìtmelle. 

2515.
700 g yìplì hurlĭhan, 300 g hĭmla śırli, 1,3 kg sahĭr pesokì, 1,5 stakan Ģıv kirlì. 

2516.
KOMPOTSEM 

2517.
Çiyeren  

2518.
Piśse śitnì çiye śırline sivì Ģıvpa śumalla, durĢlag śine hursa ıtlaĢĢi Ģıvne sĭrĭhtarmalla. 

2519.
ġıvpa sahĭr pesokìnçen sirop vìretmelle. 

2520.
Śırlasene hatìr bankĭsene hursa tuhmalla, śiyelten vìri 

sirop yamalla ta vìreken Ģıvra 5 minut sterilizatsilemelle, metall hupkĭśpa huplamalla. 
2521.

Pìr śultalĭkran 

ıtla upramalla mar. 

2522.
3 kg çiye śırli puśne 1,5 l Ģıv, 750 g sahĭr pesokì kirlì. 

2523.
Yìplì tata hura hurlĭhanran 
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2524.
Śırlasene layĭh śumalla, yìplì hurlĭhanĭn kaĢni śırline śivìç Ģĭrpĭk pìrçipe tirse tuhmalla. 

2525.
Sirop vìretmelle te śırlallĭ bankĭsene yamalla. 

2526.
Śur litrlĭ bankĭsene 15 minut, 1 litrlisene 20 minut, 3 

litrlisene 30 minut pasterizatsilemelle. 

2527.
2 kg yìplì, 1 kg hura hurlĭhan, 1 l Ģıv, 3 stakan sahĭr pesokì kirlì. 

2528.
Haśat: 30 (708), Kategori: Veruk tìpelì 

2529.
VÌLLE HURÇÌN KUÇÇENEŚÌ 

2530.
Pıl – śutśantalìk parni. 

2531.
Vĭl tutlĭ śimìś te, emel te. 

2532.
Śak haklĭ produktpa śınsem ìlìk-

avalah usĭ kurnĭ. 
2533.

Avalhi Yegipetpa Rim śınnisemĢìn vĭl ıltĭnpa tan pulnĭ, vìsem naluk ta pılpa tülenì. 
2534.

Śak śimìśìn pahalĭhne pìlnìreneh Napoleon hĭyìn imperiyìn simvolne vìlle hurtne tuma yıĢĭnnĭ. 
2535.

Mìnpe usĭllĭ-ha pıl? 
2536.

Vĭl vĭylĭ tarlattarakan, nervĭsene lĭplantarakan, organizma vitaminsempe 

tivìśtereken, infektsillì, var-hırĭm, üt-tir çirìsempe kìreĢme pulĭĢakan emel. 
2537.

Pıl ikì tìrlì pulat‘: pìr tìrlì 
üsen-tĭran śinçen puśtarni, ĭna halĭhra çeçek pılì teśśì, tata tìrlì śìrten puśtarni – vĭrman, hir, śaran, pìr-pìr 
yıvĭś, kurĭk pılì. 

2538.
Çĭn-çĭn pıla suylasa ilme tata tìrìs uprama pìlmelle. 

2539.
Tuyanas umìn vìlle hurçìn 

kuççeneśne tutansa pĭhĭr – vĭl pılak, yüśìklìh tutisìr pulmalla. 
2540.

Pıla ĭssa ilse kaĢĭk tavra śavĭrsa pĭhĭr, vĭl 

un śumìnçe vĭrahçen tıtĭnsa tĭmalla, türeh yuhsa anmalla mar. 
2541.

Tavara viśse pĭhma an ürkenìr. 2542.
Asra 

tıtĭr: 1 litr çĭn-çĭn pıl pìr kilogramm śurĭran kĭĢt śeś kayarah tayat‘. 
2543.

Pılak śimìśìn pahalĭhì pirki pìles 

tesen ĭna sivì Ģıva yarsa tìrìsleme pulat‘: layĭh pıl vĭrahçen tata pìr yulmiççen irìlet. 
2544.

Yençen te un śine 

mìn te pulin – tìslìhren, krahmal – huĢnĭ-tĭk, pìr tumlam yod huĢsan irìlçìk kĭvaklanat‘. 
2545.

Śut śantalĭk 

pılì vırĭnne sahĭr pılì tuyanas hĭruĢlĭh ta pur: ĭna vìlle hurçìsene sahĭr numay śiterse tĭvaśśì. 2546.
ŚaknaĢkal 

pıla çĭnninçen kuśpa pĭhsa uyĭrma yıvĭr, himille analiz tusa kĭna tìrìsne pìlme pulat‘. 

2547.
Pıla tìttìm, tipì te sulhĭn vırĭnta, kìlençe savĭtra, vĭylĭ ĢĭrĢĭllĭ produktsençen ayakkarah 

upramalla. 
2548.

Vìlle hurçìsen kuççeneśìpe usĭ kurnĭ çuhne te hĭĢ-pìr pravilĭsene pĭhĭnni pĭsmì. 
2549.

Tìslìhren, hĭĢ-pìr śınsem üslìkren hĭtĭlas tese pıla maltan vìri çey śine yarsa irìltereśśì. 2550.
Apla tusan 

śak paha produktri çılay usĭllĭ veĢçestvo «vilet» ikken. 
2551.

Asra tıtĭr: pıla nimpe hutĭĢtarmasĭr, tasa hattìn 

śimelle, un hıśśĭn ĭĢĭ çey ye Ģıv ìśmelle. 

2552.
Haśat: 28 (706), Kategori: Veruk tìpelì 

2553.
IRĬ KANAġ - YALAN YULTAġ 

2554.
Limon kasĭkì yevìr marmelada tuyannĭ çuh mìn śine timlìh uyĭrmalla-ha? 

2555.
Çi maltanah 

śakna asra tıtmalla: paha marmeladĭn formi ilemlì, pìreĢkel. 
2556.

Yençen te vìsem pìr-pìrin śumne śıpśĭnsa 

larnĭ-tĭk, ku vìsene hatìrlenì çi yavaplĭ taphĭrta – tipìtnì çuh – yìrkene pĭsnine pìlteret. 
2557.

«Kasĭksem» tipì 
pulmalla, alĭ śumne śıpĭśmalla mar. 

2558.
Marmelada huśsa pĭhĭr – paha produkt huśnĭ vırĭnta vitìr kurĭnsa 

tĭmalla. 

2559.
Risa mìnle tìrìs pìśermelle? 

2560.
Pìśeriççen kìrpene maltan ĭĢĭ Ģıvpa, untan vìripe śumalla. 

2561.
Pìr stakan kìrpe puśne 1,5 stakan Ģıv ilmelle. 

2562.
Kastryule hupkĭśpa huplama an manĭr. 

2563.
Vĭhĭta 

pĭhsah tĭmalla: risa 3 minut vĭylĭ śulĭm śinçe pìśermelle, vara śulĭma kĭĢtah pìçìkletse tata 7 minut 

tıtmalla. 
2564.

Untan tata ta çakarsa 2 minut pìśermelle. 
2565.

Ris piśnipe piśmennine śapla tìrìsleme pulat‘: 

kastryul‘ hupkĭśì ayne pĭhmalla – yençen te un śinçe Ģıv tumlamìsem pur-tĭk, ris piśmen-ha. 

2566.
Emal‘ kastryul‘te pìśernì çuh pĭtĭ śunsa tìpne larsan mìn tumalla-ha? 

2567.
Savĭta kĭlarsa 

pĭrahma an vaskĭr. 
2568.

Pĭtta asĭrhanullĭn hırsa tĭkmalla ta kastryul‘ tìpne Ģıv yamalla, 2-3 kaĢĭk apat sodi 

huĢsa pĭtratmalla. 
2569.

3 sehet lartmalla. 
2570.

Untan kastryule vut śine lartsa Ģıvne vìreme kìrtmelle, gubkĭn 

hırakan yenìpe kastryul‘ tìpne śusa yamalla. 

2571.
Konservĭlanĭ skumbriye mìnle suylamalla? 

2572.
Çi maltan hĭśan konservĭlanine pĭhĭr. 

2573.
Kìrkunne tıtnĭ skumbri śurkunne tıtninçen śullĭrah. 

2574.
ġĭpah śullĭ pulĭ omega-3 śullĭ kislotasen 

śĭlkuśì-śke. 
2575.

Bankĭna uśsan timlìn sĭnĭr: yençen te pulĭ tìprenet, sire yapĭh pahalĭhlĭ konserva leknì. 
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2576.
Haśat: 28 (706), Kategori: Veruk tìpelì 

2577.
TÌRÌS ġAYLAġU 

2578.
Ulma-śırla piśet, pahça śimìśsem te pìrin hıśśĭn tepri ìlkìrseh pıraśśì. 2579.

Kil huśi arĭmìsemĢìn 

hìrü taphĭr śitrì–hìl valli vareni-povidlo pìśermelle, kompotsem vìretmelle, hĭyar-pomidor tĭvarlamalla, 

salatsem tumalla... 
2580.

KaĢni hutìnçe tenì pekeh vìsene vun-vun ıytu kanĭś pamast‘: ıtlaĢĢi vìretmerìm-Ģi, 

konservĭlas tehnologiye pĭsmarĭm-Ģi, bankĭna tìrìseh huplarĭm-Ģi tata ıtti te. 
2581.

Ara, hĭĢ çuhne veśeh kirlì 
pek tĭvatĭn, ançah temiśe kunran hupkĭś peret te tuhat‘. 

2582.
Śapla an pultĭr tesen bankĭri Ģìvekpe pahça 

śimìśe tìrìs ĢaylaĢtarmalla-mìn. 

2583.
3 litrlĭ banka śine Ģìvek (marinad, sirop, rassol) 1,2-1,5 litrtan ıtla kirlì mar. 

2584.
HĭĢ-pìr 

hìrarĭmsem pahça śimìśe bankĭna may pur taran ıtlarah, tüpelese tultarma tĭrĭĢaśśì, Ģìvekne te tup-tulli 

yaraśśì–bankĭna sıvlĭĢ yulsa pahça śimìśe pĭsasran Ģikleneśśì. 2585.
Apla tuma kirlì mar. 

2586.
Bankĭsene hupliççen sterilizatsiles tetìr pulsan marinada tup-tulli an yarĭr, mìnĢìn tesen 

ĭĢĭtsan unĭn kalĭpĭĢì tata üsse yuhsa tuhat‘. 
2587.

Huplanĭ bankĭsene sterilizatsilenì çuh vara hupkĭśa ta perse 

kĭlarma pultarat‘. 

2588.
Bankĭra sıvlĭĢ ıtlaĢĢi pulni te konservĭsemĢìn usĭllĭ mar. 

2589.
SıvlĭĢri kislorod śimìśe pĭsat‘, 

unri vitaminsene śuhatat‘. 
2590.

Pahça śimìśe tìrìs ĢaylaĢtarsa vırnaśtarnĭ bankĭra hupkĭśpa Ģìvek huĢĢinçe 

sıvlĭĢ valli 1,5-2 santimetrtan ıtla yulmalla mar. 

2591.
Tepìr vĭrttĭnlĭh ta pur. 

2592.
Pìśerse hatìrleken konservĭsene (vareni, salatsem) bankĭsene 

vìrilleh tultarsa huplamalla: pĭs ıtlaĢĢi sıvlĭĢa tìrtse kĭlarat‘. 

2593.
Bankĭsene huplanĭ hıśśĭn puśhìrlì śavĭrsa humalla: śapla maypa vìri konserva hupkĭśa tepìr 

hut sterilizatsilet, mikrobsene vìleret. 

2594.
Pìçìk kanaĢ: vìretnì varenire te ulma-śırla çìrì pekeh hitre yultĭr tesen sahĭrpa pìrle pìr 

kilogramm śimìś puśne 5-Ģer gramm askorbin kisloti huĢmalla. 

2595.
Haśat: 28 (706) 

2596.
KUKġA KÌRÜ KULAT’ HÌRÜ 

2597.
KÌVÌŚSE VĠLÌR  

2598.
Sasartĭkah paç śuhalat‘ Çĭnkĭ Mirun. 

2599.
Pìrer śultalĭk irtsen unĭn arĭmì patne tinìsre tupnĭ 

puĢ kìlençe savĭt ilse kilse paraśśì. 2600.
Savĭtran ikì hut tatki tupaśśì. 2601.

Pìrin śinçe Mirun arĭmne hĭyìn 

mìnpur tusìsene puśtarma, tepìr hut śinçe mìn śırnine vulasa pama huĢnĭ. 
2602.

Akĭ mìn śırnĭ un śinçe: 
2603.

«Epì halì te pìççeneh utrav śinçe purĭnatĭp. 
2604.

Kunta kreditsem te, hurahsem te, mentsem te, 

bankirsem te, śapĭśu-hirìśü te śuk. 
2605.

Kìvìśse vilìr! 2606.
Çĭnkĭ Mirun.» 

2607.
UKŚA ġUTA YURATAT’ 

–
2608.

Atte, epì kinona kayasĢĭn, ukśa par-ha, – ıytat‘ ıvĭlì Mirunran. 

– 
2609.

Pama parĭp ta, ançah nihśan ta mansa an kay, ıvĭlĭm, vattisem: 
2610.

«Ukśa Ģuta yuratat‘», – 

tenine. 
2611.

Ukśa ĭśta vırtnine pìletìn, kaysa il, ançah pereketlì rashutla. 

–
2612.

Mìn çuhlì ilme yurat‘ vara? 

–
2613.

Mìn çuhlì, mìn çuhlì... 2614.
Pìr ikì santimetr hulĭnĭĢ il eppin. 

2615.
Yevgeniy TURHAN . 

2616.
Haśat: 28 (706), Kategori: KukĢa Kìrkuri 
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2617.
KUKġA KÌRÜ KULAT’ HÌRÜ 

2618.
ŚAPLA HUNĬ 

–
2619.Ìner huĢnĭ ìśe mìnĢìn halì te purnĭślaman esì? 

2620.
Hutsem ìnereh hatìrççì vìt, ham alĭ pussa 

patĭm purne te, – tustarat‘ tet Çĭnkĭ Mirun sekretarĢine. 

–
2621.Ìlkìreymerìm śav, ara hĭvĭr hutsene puśhìrlì alĭ pussa hunĭ ta. 

2622.
Halì akĭ vìsene śìnìren tusa 

laratĭp, – türre tuhma tĭrĭĢat‘ leĢì. 

–
2623.

Apla esì ĭna alĭ pusma śapla hunĭ.
 2624.

ġtraf sana, ìś ukśinçen tıtsa yulma tivet, – patlattarsa 

hurat‘ huśa. 

2625.
VĠŚÌ KUNTAN HATÌRLEMELLE 

2626.
Çĭnkĭ Mirun Ġspaniye kaynĭ tet. 

2627.
Madridra otel‘te çarĭnat‘. 

–
2628.

Sire śĭvĭnma hĭśan vanna hatìrlese pamalla-Ģi, sinor? – tese ıytat‘ unĭn gorniçnĭyì. 

–
2629.

Vannĭy? Śĭvĭnma? 
2630.

Aha... Ģutlatpĭr, payan ıtlarikun, Ģĭmatkuna hatìrlìr, tarhasĢĭn, – tese 

huçì tet Mirun. 

2631.
Yevgeniy TURHAN 

2632.
Haśat: 21 (699), Kategori: KukĢa Kìrkuri 

2633.
KUKġA KÌRÜ KULAT’ HÌRÜ 

2634.
MÌN VĬL FĠLĠAL? 

2635.
Çĭnkĭ Mirun ultĭ śulti ıvĭlìpe hula tĭrĭh yarĭnsa śüret. 

2636.
Svetofor patìnçe çarĭnnĭ vĭhĭtra ıvĭlì 

śıvĭhri śurt śinçi vıveskĭna vulasa ìlkìret. 

–
2637.

Atte, «fi-li-al» teni mìne pìlteret? – ıytat‘ vĭl aĢĢìnçen. 

–
2638.

Ĭśta iltnì vara esì ku sĭmaha? – tìlìnet aĢĢì. 

–
2639.

Ara, leĢ śurt śinçe śırnĭççì, – hıśalalla sìltet açi. 

–
2640.

A-a-a, Vìśkìn Vìśelis kanturì pirki kalatĭn-śke esì. 2641.
Mìnle ĭnlantaras-ha sana, ıvĭlĭm. 

2642.
Sĭmahran, esì hĭvĭn aça çuhnehi śìrlehi çülmekne astĭvatĭn-i? 

–
2643.

Astĭvatĭp, pallah. 

–
2644.

Vĭt san çülmekü pirìn tualetri unitazĭn filialì pulat‘, – ĭnlantarsa paçì tet Mirun. 

2645.
Yevgeniy TURHAN . 

2646.
Haśat: 23 (701), Kategori: KukĢa Kìrkuri 

2647.
KUKġA KÌRKURĠ KUŚRAN KULAT’ 

2648.
VĠŚÌ HUTLĬ BUHGALTERĠ  

2649.
Çĭnkĭ Mirun śìnì sekretarĢĭna ìśe yıĢĭnma hatìrlenet. 

–
2650.

Ġkì hutlĭ buhgalteri tusa pıma pìletìn-i? – tese ıytat‘ vĭl unran. 

–
2651.

Mìn tuma? – çeen kulat‘ çiperkke. – 
2652.

Ku vĭl kivelnì meslet vìt. 2653.
YulaĢki ìś vırĭnìnçe 

epì śìnì, novatorla meslet ĢuhĭĢlasa tuprĭm – viśì hutlĭ buhgalteri. 

–
2654.

Mìnle yapala tata ku? – tìlìnet Mirun. 
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–
2655.

Vìr-śìnì meslet. 
2656.

Viśì kìneke śırsa pırĭnat‘: pìri huśa valli, unta mìnpur tupĭĢsem tìp-tìrìs 

śırĭnaśśì. 2657.
ĠkkìmìĢì – aktsionersem valli, unta tupĭĢ paçah śırĭnmast‘. 

2658.
ViśśìmìĢì vara, mìnpur 

tĭkaksene śeś kĭtartakanni, naluk inspektsiyì valli. 

2659.
ġURĬ, ġURĬ, KĬPĬġKA 

2660.
Çĭnkĭ Mirunpa Vìśkìn Vìśelis restoranra sıpsa laraśśì.  

–
2661.

Epì pitì ĭslĭ śın, – tet Vìśelis kĭĢt hìrsen. –
2662.

Epì tupmalli yumahsem numay pìletìp. 
2663.

Esì 
vara vìsenne pìrinne te tupsĭmne tupaymastĭn. 

–
2664.

MìnĢìn tupaymastĭp? 
2665.

Tupatĭp. 
2666.

Atya, kala yumahna, – tet Mirun. 

–
2667.

ġurĭ, Ģurĭ, kĭpĭĢka, unpa tulnĭ lupaĢka, – tese hurat‘ Vìśelis. 

–
2668.

E-e, kĭna pìletìp, kokain vĭl, – tet Mirun. 

–
2669.

Ĭśtan kokain pultĭr? – savĭnsa kayat‘ Vìśelis. 

–
2670.

Pallah, kokain. 
2671.

Esì ĭslĭ śın, mana yur śinçen tupmalli yumah kalasa namĭslantarmastĭn 

pulì tetìp. 

2672.
Yevgeniy TURHAN.  

2673.
Haśat: 25 (703), Kategori: KukĢa Kìrkuri 

2674.
KUKġA KÌRKURĠ KUŚRAN KULAT’ 

2675.
TĠRKEKENE TĠRÌK TÌPÌ 

–
2676.

Sanĭn hìrü śitìnse kaynĭ ikken. 
2677.

Vara mìnle purĭnat‘? 
2678.

Kama kaçça patĭn? – ıytat‘ 

Kìrkuri Ahmaneye tìl pulsa. 

–
2679.

Kaçça kayman-śke-ha. 
2680.

Vĭtĭra śitet ìntì. 2681.
Pìççeneh purĭnsa irtteret-i, śavah upĭĢka 

tupaymast‘, – tet Ahmaney. 

–
2681.

Avlanman husahsem numay-śke yalta. 
2682.

Avĭ, kìtüś Vaśśa mìnren yapĭh, – tet KukĢa. 

–
2684.

Tirket śav ĭna man hìrìm. 
2685.

Çuhĭn tet. 

–
2686.

Sahrun Petìrì te arĭmì vilnìrenpe pìççeneh purĭnat‘ av. 
2687.

Alli ıltĭn, śurtne mìnle çaplĭ 

maylaĢtarsa huçì. 

–
2688.

Vatĭrah tese tirket ĭna man Al‘tuk, – tet Ahmaney. 

–
2689.

Vìśkìn Ulatimìr tata? 

–
2690.

Vĭl ìśkìpe irtìhet tet. 

–
2691.

Tata Makśĭm Kirukì yulat‘. 
2692.

Śamrĭksker, hitresker, vìrennì śın.  

–
2693.

Vĭl çĭnah ta layĭh kaççĭ ìntì. 2694.
Ançah man Al‘tuk śine śavrĭnsa ta pĭhmast‘ śav, – haĢ 

sıvlarì tet Ahmaney. 

2695.
Yevgeniy TURHAN . 

2696.
Haśat: 27 (705), Kategori: KukĢa Kìrkuri 
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2697.
OLĠMPĠADA SOÇĠRE ĠRTET 

2698.
Ku ernere inśetri Gvatemalĭran savĭnĭślĭ, śìrĢıvri mìnpur sporta yuratakansem tahśantanpah 

çĭtĭmsĭrrĭn kìtnì hıpar śitrì. 2699.
Muskavri vĭhĭtpa irhi viśì sehetre Pìtìm tìnçeri olimp komiteçìn 119-mìĢ 

larĭvìn pìtìmletìvìsem tĭrĭh, Soçi huli 2014 śulta irteken hìllehi Olimp vĭyyisene yıĢĭnma tivìślì pulni 

śinçen pìlterçìś. 
2700.

Konkursĭn finalìnçe vĭl Avstriri Zal‘tsburga tata Kĭntĭr Koreyĭri Phençhan huline 

śìnternì. 
2701.

ÇılayĭĢì Soçiye śakĭn pek çi śüllì Ģayri ĭmĭrtusem irtterme Ģansa parassi pirki yulaĢki 

vĭhĭtçeneh ìnenmen te. 
2702.

Pirìn sportsmensene tìnçeri tìrlì ĭmĭrtusençe tìrìs mar haklanĭ tìslìhsem sahal 

pulnĭ-im? 
2703.

Śavĭnpa ta śak śìnterü pirìnĢìn tata ta pìlterìĢlìreh. 
2704.

Vĭl irtnì ìmìrìn 90-mìĢ śulsençi asar-

piser vĭhĭt hıśśĭn Raśśey śìnìren ura śine tĭrsa, śirìplense pınine pìlteret. 
2705.

Tata pallah, Soçi 

kandidaturiĢìn Raśśeyìn çi śüllì Ģayri vlaśì te numay tĭrĭĢni vitìm paçeh ìntì. 2706.
Amerika kontinentìnçe 

vırnaśnĭ inśetri Gvatemalĭna RF Prezidençì Vladimir Putin hĭy te kayrì-śke. 
2707.

Prezentatsire vĭl Pìtìm 

tìnçeri olimp komiteçìn çlenìsene SoçiĢìn sasĭlama hìrüllìn çìnse kalarì. 2708.
Tata pirìn komanda çapla tuslĭ 

ìślenine te epir tahśanah kurmanççì-ha. 

2709.
Halì vara uyav śinçen mansa śıvĭh vĭhĭtrah śanĭ tavĭrsa ìśleme tıtĭnmalla pulat‘. 

2710.
Śiçì śul 

huĢĢinçe kunta sport ob‘yekçìsem, hĭna śurçìsem, infrastruktura tata ıttine tumalla-śke. 
2711.

Ĭna valli 

Vladimir Putin sĭmahìsençen, 12 milliard dollara yahĭn uyĭrma palĭrtnĭ. 

2712.
Sĭmah may, pirìn śìrĢıv hal‘ççen hĭyìn istoriyìnçe Olimp vĭyyisene pìr hutçen kĭna yıĢĭnma 

tivìśnì. 2713.
1980 śulta vìsem Muskavra pitì ĭnĭślĭ irtnìççì. 2714.

Hìllehi Olimpiada vara, Raśśey śurśìrti śìrĢıv 

pulin te, kunta pìrre te pulman. 
2715.

Apla-tĭk, ĭna çi śüllì Ģayra irtteressiĢìn pirìn purin te tĭrĭĢmalla. 

2716.
Haśat: 27 (705) 

23.Temmuz.2007 

2717.
AÇASENE – PULĬġU ALLĠ 

2718.
Tutarstanra kĭśal Ir kĭmĭllĭh śultalĭkì pulnine purte pìletpìr. 2719.

Śultalĭk ahal‘ irtmenni uśśĭnah 

kurĭnat‘ – pìr ırĭ ìś hıśśĭn tepri purnĭślanat‘ respublikĭra. 
2720.

Raśśey tava tivìślì artistkin, Karaçayevo-

Çerkessi tata Śurçìr Oseti-Alani halĭh artistkin, prima-balerinĭn Anastasiya Voloçkovĭn mayĭn 16-mìĢìnçe 

Husanti «Piramida» kul‘turĭpa kanu kompleksìnçe irtnì pìrten-pìr kontserçì te «Kul‘tura ìśçenìsem – 

Husan açisene» ır kĭmĭllĭh aktsiyì Ģayìnçe irtrì. 2721.
Ĭna Husan hulin meriyì, «Spasskiye vorota» HAO tata 

TR Sotsiallĭ hütlìh ministerstvi pulĭĢnipe Tereza Kamalovĭn «Ot serdtsa k serdtsu» ır kĭmĭllĭh fonçì 
yìrkelenì. 2722.

Aktsiye puśarakansen tìllevì – kontsert yìrkelese hulari śınsene te aĢĢì-amĭĢìsìr ye çirlì 
açasene pulĭĢma yavĭśtarassi. 

2723.
Biletsem sutsa puhĭnnĭ ukśan pısĭk payne Ģĭpah ırĭ tìlleve purnĭślama 

yaçìś te, stsena śinçeh Husanti pulĭĢu kìteken sotsiallĭ uçrejdenisene – iltmen tata yapĭh ilteken açasen 6№ 

Ģkul-internatne, tĭlĭh açasen 11№ Ģkul-internatne, «Aprel‘» reabilitatsi tsentrne, «GavroĢ» sotsiallĭ 

priyuta, Mukovistsitozpa çirlì açasen aĢĢì-amĭĢìsen assotsiatsine, tĭlĭh tata yıvĭr çirsempe asaplanakan 

açasene valeśse paçìś. 

2724.
TR sotsiallĭ hütlìh ministrìn śumì, Husan hulin munitsipallĭ yìrkelenìvìn Ìśtĭvkomìn sotsiallĭ 

hütlìh upravleniyìn puślĭhì G. T. Minkina kalanĭ tĭrĭh, kĭśal Ģìkìr hulara «Husan – ırĭ ìśsen territoriyì» 

devizpa ır kĭmĭllĭh aktsiyìsempe meropriyatisem irteśśì. 2725.
Śultalĭkĭn kaĢni kvartalne uyrĭm tematikĭna 

halallanĭ. 
2726.

Tìp hulara ır kĭmĭllĭh ıytĭvìsempe «hìrü lini» ìślet, pulĭĢu kìtekensempe kama ta pulin pulĭĢas 

tekensem śak telefonpa Ģĭnkĭravlama pultaraśśì: 236-77-77. 

2727.
Aktsiye Pìtìm tìnçeri açasene hütìlemelli kuna halallanĭ. 

2728.
Ġyunìn 1-mìĢìnçe açasene 

halallasa kaĢni śulah tìrlì meropriyatisem, aktsisem irttereśśì-ha. 
2729.

Ançah ta śultalĭkne pìrre śeś asa ilni 

śitelìkleh-Ģi? 
2730.

Çirlì açasene kunseren haklĭ emelsem, ıtti kirlì yapalasem kirlì-śke. 
2731.

«Unççen 

mukovistsitozpa çirlì aça numay purĭnaymast‘, tĭvatĭ-pilìk śultanah vilet tese śirìpletetçìś. 
2732.

Manĭn aça 

vara vun pillìke śitrì ìntì. 2733.
Pìlse, tìrìs, kirlì pek siplesen śak hĭruĢĭ çirpe çirlekensem numay-numay śul 

purĭnìççìś, obĢçestvĭna usĭ ta künì pulìççìś. 
2734.

Yevropĭra śaknaĢkal diagnozlisem 40-60 śul purĭnaśśì. 
2735.

Ançah ta pirìn açasene sipleme haklĭ yıĢĢi antibiotiksem kirlì, ukśasĭr nimìn te tuma śuk,» – tet 
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Mukovistsitozpa çirlì açasen aĢĢì-amĭĢìsen assotsiatsiyìn predsedatel‘ì S. Alekseyeva. 
2736.

Husanti iltmen 

tata yapĭh ilteken açasen 6№ Ģkul-internaçìn direktorì V. LapĢin ta açasem valli pısĭk pahalĭhlĭ ilteken 

apparatsem tuyanma ìmìtlenet śaknaĢkal aktsisem vĭhĭtìnçe. 

2737.
Vìsem śeś mar, ırĭ śınsem pulĭĢu alline tĭssa parassa kìteken açasem tata numay Husanta. 

2738.
Tereza Kamalova Ģĭpa kürenternì açasene kullen pulĭĢas tese yìrkelenì te ìntì 2002 śulta «Ot serdtsa k 

serdtsu» ır kĭmĭllĭh fondne. 
2739.

Unĭn tìllevì – açasene praśnik tusa parassi: ara, uyavsĭr açalĭh açalĭh mar-

śke. 
2740.

Fond śulseren kontsertsem, meropriyatisem yìrkelet. 
2741.

Pìltìr, tìslìhren, vĭl Pìtìm tìnçeri açasene 

hütìlemelli kun «Hìvellì hula» uyav hatìrlenìççì. 2742.
Unta açasem Raśśeyri pallĭ «ĠvanuĢki ĠnterneĢnl» 

uĢkĭnpa pìr stsena śinçe yurlama pultarçìś. 
2743.

Kĭśal Tereza Kamalovĭn ır kĭmĭllĭh fonçì nuĢallĭ açasem 

valli ukśa puśtaras tìllevpe yìrkeleken kontsertsemsìr puśne tata sotsiallĭ uçrejdenisençe vìreneken 

otliçniksene ukśan premisem pama yıĢĭnnĭ. 
2744.

Tereza Kamil‘yevnĭn ır kĭmĭllĭhìn vìśì-hìrri śuk. 
2745.

Purte 

unran tìslìh ilse pulĭĢu kìtekensene alĭ tĭssa parsan śìr śinçi miśe śınna teley künì pulĭttĭmĭr! 
2746.

Atĭr-ha, 

yultaĢsem, Ir kĭmĭllĭh śultalĭkìnçe epir te ırĭ ìśsem tĭvar, nuĢallĭ purnĭśpa purĭnakansene savĭntarar. 

2747.
Yelena ALEKSEYEVA. 

2748.
Haśat: 20 (698), Kategori: Śivìç ıytu 

2749.
HUSANKAY ŚÌRġIVÌ ÇĬVAġLA MANÇÌ-ġĠ? 

2750.
Elkel – pìtìm çĭvaĢ tìnçinçe palĭrnĭ rayon. 

2751.
Vĭl – çĭvaĢsen sünmi śĭltĭrìn Petìr Husankayĭn 

śìrĢıvì. 2752.
Aslĭ klassikĭmĭr kunta tĭvan çìlhe ilemne tuysa üsnì, literatura aninçi çi pirvayhi utĭmìsene tunĭ. 

2753.
Unĭn vilìmsìr proizvedeniyìsene çĭvaĢ kĭna mar, vırĭs, tutar, yut śìrĢıv śınni te vulasa kilenet. 

2754.
Avtor sĭn ükerçìkìnçe: Hĭratari poçta śıhĭnĭvìn uyrĭmìn puślĭhìpe N. ġatunovĭpa (sıltĭmra) M. 

Krılova poçtal‘onka. 

2755.
Pìr Ģutlasan, halĭh istorine kìrse yulnĭ śakĭn pek rayonsençe çĭvaĢlĭh śĭlkuś pek tapsa tĭmalla 

pek, ançah apla mar śav. 
2756.

Elkel rayonìnçe av, śamrĭk ĭru tĭvan çìlhene vìrenesĢìn mar. 
2757.

Yalsençi çĭn 

çĭvaĢ śem‘yisençe te halì aĢĢì-amĭĢìsem açisempe çĭvaĢla mar, vırĭsla kalaśma pĭhaśśì. 
2758.

Tĭvan çìlhepe kìneke, haśat-jurnal vulassi pirki vara kalamalli te śuk. 
2759.

Tìslìhren, 

respublikĭra tuhsa tĭrakan pìrten-pìr çĭvaĢ haśatne «Suvara» ku rayonta 2007 śulĭn pìrremìĢ śur śulìnçe 

purì te 117 ekzemplyar kĭna śırĭnnĭ. 
2760.

Vìsençen ulttĭĢne – Siktìrmere. 

–
2761.

Ten, ÇĭvaĢ Yenre tuhsa tĭrakan çĭvaĢla piçet kĭlarĭmìsene kĭmĭllarah paraśśì pul‘?– 

kĭsĭklantĭmĭr Siktìrme poçtalonkinçen Marina Krılovĭran. 

–
2762.

«TantĭĢsĭr» (ĭna ta pulin çĭvaĢ çìlhipe literatura uçitelì kĭna śırĭnat) tata «Suvarsĭr» puśne 

urĭh pìr çĭvaĢ haśaçì te ilmeśśì,– terì vĭl. 

2763.
ÇĭvaĢ halĭhì tĭvan çìlheren pisnin sĭltavì vara – vĭhĭtìnçe Ģkulta çĭvaĢla vìrentmenni-mìn. 

–
2764.

Pirìn kilte yalanah «Tĭvan Atĭl», «Yalav» jurnalsem śırĭnatçìś. 
2765.

Vìsene vulama pitì 
yuratattĭm epì. 2766.

Hama vìrenteken uçitel‘ (hĭy vĭl vırĭsçì) epì çĭvaĢla jurnala alla tıtnine kursan: «ġkulta 

vırĭsla vìrenteśśì, esì pur – çĭvaĢla vulatĭn, kapla vırĭsla kalaśma hĭnĭhaymastĭn»,– tese jurnala turtsa 

iletçì,– irtnine asa ilet Hĭratari medpunkt sanitarki Tat‘yana Yaganeva. 
2767.

Śapla purĭna kile kunti 

yĭhtaĢsem tĭvan çìlhepe vulama mannĭ śeś mar, vĭl kirleh te mar teken ĢuhĭĢ patne kilse śitnì. 2768.
«Mìn 

tuma kirlì hal‘ pire çĭvaĢ çìlhi? 
2769.

Kilte açasempe, mĭnuksempe vırĭsla kalaśatpĭr. 
2770.

ġkul pìterse hulana 

kaysan ta vìsene çĭvaĢla pìlni kirlì mar»,– hĭysen ĢuhĭĢne pìlterçìś hĭratasem. 
2771.

Vìsene itlesen, irtnì 
ìmìrte kĭna ku tĭrĭhra (Siktìrme Hĭrataran śiçì śuhrĭmra vırnaśnĭ) sĭmah ĭsti, tìlìnmelle pultarullĭ çĭvaĢ 

poeçì Petìr Husankay śuralsa üsnine ìnenme te yıvĭr. 
2772.

Ġrìksìreh klassikĭn «Epir pulnĭ, pur, pulatpĭr» tenì 
sĭmahsene asa ilse malaĢne pulĭpĭr-Ģi tese ikkìlenetìn. 

2773.
Hĭratara halì 102 kilì. 2774.

Apla pulin te kunta «Suvara» purì te ikì śın E. Utnikovĭpa T. 

Yaganeva kĭna śırĭnaççì. 2775.
Teleye, ikkìmìĢ śur śulta vulakansen yıĢì kĭĢt huĢĭnçì: K. Gerasimova, T. 

Yaganeva, T.Krasnova, F. Stratonov, N. Kurzayeva, A. Kuznetsova pirìn haśata śırĭnçìś. 
2776.

«Suvarĭn» 
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yatarlĭ śırĭntaru aktsiyìnçe vara vırĭnti poçta śıhĭnu uyrĭmìn puślĭhìpe N. ġatunovĭpa Siktìrme yalìn 

poçtal‘onki M. Krılova śırĭnsa tìslìh kĭtartrìś. 
2777.

Śamrĭk poçtal‘onka Marina Krılova hĭyìn hìr-tantĭĢne 

Alina Aver‘yanovĭna ta çĭvaĢ haśaçì śırĭntarsa «Suvar» parnine tivìśrì. 

–
2778.

«Husan çĭvaĢìsem» uĢkĭnĭn yurĭ diskne pìrle itlìpìr,– terì vĭl savĭnsa. 

2779.
Hamĭrĭn vulakansen Ģuçì ku tĭrĭhra tata üses Ģanĭśa śuhatmastpĭr-ha epir. 

2780.
MìnĢìn tesen 

halĭh tĭvan çìlhene paçah manman vìt-ha, śitmennine tata Hĭratari puślamĭĢ Ģkulta açasene kĭśaltan çĭvaĢla 

vìrentme tıtĭnnĭ. 

2781.
Ġrina KUZ‘MĠNA. 

2782.
Haśat: 20 (698), Kategori: Śivìç ıytu 

2783.
HALĬHA ÇĠRKÜ KĠRLÌ 

2784.
Śìprel rayonìnçi AleĢkin-Saplĭk yalìnçe 250 ıtla śurt, kunta 1200-e yahĭn śın purĭnat‘. 

2785.
Hal‘hi samanana pĭhsan ku pısĭk yal Ģutlanat‘. 

2786.
HutĭĢ yalta ıtlarah çĭvaĢsem purĭnaśśì, śavĭnpa ta 

tutarìsem purte çĭvaĢla pìleśśì. 2787.
Yal śulseren üsse, atalansa pırat‘ temelle. 

2788.
Akĭ yal vìśìnçe śìnì, hitre, 

pısĭk śurtsem üsse larnĭ. 
2789.

Yalti pürtsem tese te kalaymĭn, çĭn-çĭn kermensem. 
2790.

Ĭśtan śakĭn pek hitre 

śurtsem lartma vìrennì tese kĭsĭklansan śınsem śapla ĭnlantarçìś: 
2791.

«Śìr ıtla śamrĭk Muskava ìśleme 

śüret. 
2792.

Untan vìsem śìnì modĭna vìrense kileśśì». 
2793.

Śurtsem śinçe paraboliçeski antennĭsem tĭni 

tìlìnterçì. 
2794.

Yal purnĭśì pìr vırĭnta tĭmast‘, hresçen tìnçe atalanĭvìnçen kaya yulnĭ teme śuk: hĭtlĭ śurtsem, 

televizorpa tìrlì śìrĢıvsen kanalìsene pĭhma pulat‘, kilìren tenì pek komp‘yuter. 

2795.
Tsivilizatsi śìnìlìhìsem purnĭśa kìrse pıraśśì pulin te çuna śuntarmalli te pur halĭhĭn. 

2796.
Vatĭsem te, śamrĭksem te tasalĭha, ırlĭha ıtlarah haklaśśì. 2797.

Akĭ ìntì 4 śula yahĭn yalta çirkü lartma 

pikeneśśì. 2798.
Çi maltan kirlì hutsem puhnĭ, untan fundament lartnĭ.  

–
2799.Ìlìk, revolyutsiççen çirkü larnĭ vırĭna fundament yarsa hatìrlerìmìr. 2800.

Altar‘ vırĭnne 

svyaĢçenniksem hìres yaçìś, kìlì turìś, – tet śak yalta śitìnnì, halì rayon administratsiyìn puślĭhìn śumì 
pulsa ìśleken Aleksandr ġadrikov. – 

2801.
Pìltìr halĭhpa ukśa puśtartĭmĭr, pura ilse hĭpartasĢĭnççì. 2802.

Ançah 

ukśa śiteymerì. 2803.
Kĭśal śurkunne puślĭpĭr terìmìr. 2804.

Śìnì haksem pire pìterseh pĭrahrìś – ikì hut üsnì. 

–
2805.

Yal halĭhìn kĭmĭlì sünçì, mìn tumalline te pìlmestpìr, – tet yalti Ģursuhal Vasiliy Skvortsov. 

– 
2806.

Hastartarahhisem kĭśal tata ukśa puśtarçìś, ıttisene te nimene çìneśśì. 2807.
Un pek pulsan ta hamĭr 

yalpa śeś śìnì çirkülìh mul puhas śuk śav. 

2808.
Aptranĭ halĭh pìltìr masar umìnçe pìçìkśì çasavĭy lartsa hunĭ. 

2809.
Kunta altar, turĭĢsem pur, 

śurta lartma ta pulat‘. 
2810.

Uyavsem vĭhĭtìnçe halĭh kilse kìlì tĭvat‘. 
2811.

Ançah ta ku çirkü mar śav.  

2812.
Kĭśal pirìn respublikĭra Ir kĭmĭllĭh śultalĭkì. 2813.

KaĢni śın pultarnĭ taran ırĭ ìśsem tuma tivìś. 
2814.

Apla-tĭk, çĭvaĢsem, at‘ĭr-ha Saplĭk halĭhne pulĭĢar – 100-Ģer, 200-Ģer ye 1000-Ģer tenkì te pulin puhsa 

parar. 
2815.

Payan vìsene pulĭĢu kirlì, ıran, ten, hamĭrĭn nimene puśtarma tivet! 

2816.
Yençen te esir AleĢkin-Saplĭk yalìnçi Nikolay Çudotvorets yaçìllì hrama tusa lartma 

pulĭĢasĢĭn-tĭk, śak sçet śine ukśa huma pultaratĭr: 

2817.
Prihod tserkvi svyatitelya Nikolaya Çudotvortsa v sele AleĢkin-Saplık Drojjanovskogo 

rayona RT ĠNN 1617002828KPP 161701001 R/s № 40703810462270100109 v Drojjanovskom OSB 

№4673 Kor. sçet № 30101810600000000603 BĠK 049205603 

2818.
 Sil‘via Çarkina. 

2819.
Haśat: 21 (699), Kategori: Śivìç ıytu 
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2820.ÌLÌKHĠLLE ġUHĬġLANĠ ÇĬRMANTARAT’ 

2821.
Payanhi kun numayĭĢne humhantarakan ıytu – yal Ģĭpi. 

2822.
Mìnlereh kilse tuhat vĭl malaĢne, 

Ģkulsene hupni yalsene pìterme puślani mar-Ģi, yal śınnine ìśpe tivìśteres ıytĭva malaĢne yeplereh tatsa 

parìś? 
2823.

Iytusem numay. 
2824.

Ġrtnì ernere Husanta respublikĭri vırĭnti munitsipalitetsen KanaĢìn II 

s‘yezdìnçe Tutarstanĭn patĢalĭh vlast‘ organìsen yertüśisempe pìrle delegatsem vırĭnsençe ìślessipe śıhĭnnĭ 

śak tata ıtti ıytusene sütse yavrìś. 
2825.

Śìnì reforma purnĭśa kìni pirki hĭyìn ĢuhĭĢìsene pirìn jurnalistsene 

Śarĭmsan rayonìnçi Śìnì Yìlmel yal hutlĭhìn puślĭhì Petr Zaharov pìlterçì. 

–
2826.

Śerśi yalta vıśĭ vilmest, teśśì çĭvaĢsem. 
2827.

Śın hĭśan ta hĭyìn vĭyne Ģansa purĭnat‘: pahçine 

akat‘, vıl‘ĭhne tıtat‘. 
2828.

Śapah etem vìśen kayĭk mar, unĭn purnĭśne hal‘hi laru-tĭrura yeplereh 

yìrkelemelle, mìnlereh yıvĭrlĭhsempe tìl pulat‘ yal-yıĢ kuśĭm taphĭrìnçe? 

–
2829.

Śìr payìsene valeśessipe numay yıvĭrlĭhsem. 
2830.

Halĭha salatmalli 600 paya mejevani tunĭ 

hıśśĭn 115 śın śìrsene hĭysem śine śırtarma kilìĢmerì. 2831.
Śakĭ tìrlì yıvĭrlĭhsempe śıhĭnnĭ. 

2832.
Kamĭn aĢĢì 

ye açi vilnì, vìsen śìrne iles tesen unĭn yetker hutne (nasledstvo) śırtarmalla, notariussem tĭrĭh śüremelle, 

ukśa tĭkmalla, registratsi palati valli hutsem puśtarmalla – yĭltah rayona çupmalla. 
2833.

Vĭl ìś pìrre kaysa 

kĭna pulmast‘-ha. 
2834.

Registratsi irtnì hıśśĭn śìrsene pìr-pìr huśalĭh ìśleme arendĭna ilmerì-tìk, vìsemĢìn 

tata śulseren nalog tüleme tivet. 
2835.

Tĭkaklansa śüres kilmennipe hĭĢì-pìri tıtĭnnĭ ìśe pĭrahkalarìś. 
2836.

Śakna pula pirìn tepìr yıvĭrlĭh sikse tuhrì: śìre śìnìren mejevani tumalla, kadastr planìĢìn tülemelle tata 

ıtti te. 
2837.

Registratsi irtmen śìrten mìnle-ha nalog puhayĭn? 
2838.

Munitsipalitetsem śine tiyeneken śak 

yıvĭrlĭhpa vırĭnti vlaśsem numay śìrte tìl pulaśśì, pısĭk çĭrmav vĭl. 

2839.
Yalta ìś śukki mìnpur śìrti yıvĭrlĭh. 

2840.
Apla pulin te yal-yıĢ alĭ ussa larmast‘, numayĭĢì 

Śurśìrte, Muskavra, Çulhulara vahtĭlla mesletpe ìślet. 
2841.

Natsproyekt tĭrĭh l‘gotĭllĭ kreditsem ilekensem te 

pulkalarìś, śìnì śurtsem hĭpartaśśì. 2842.
Śìnyìlmelsem, yala pìtme pamaśśì. 

–
2843.

Çılay yalsem Ģıv śukkipe tarĭhaśśì, śulla ku yıvĭrlĭh tata śivìçreh. 
2844.

Sirìn ku yenìpe 

mìnlereh? 

–
2845.

ġıv sistemi kivelse yurĭhsĭra tuhnĭ pirìn, ulĭĢtarmalla. 
2846.

Proyektpa smeta dokumentatsine 

tuma, ekspertiza irtterme ukśine yal halĭhìnçen puhma Ģutlarĭmĭr. 
2847.

Śakna tusan tìllevìmìre respublikĭri 

«Tasa Ģıv» programma tĭrĭh purnĭśa kìrtes tetpìr. 2848.
Kam-tĭr pire tusa parassa kìtni – usĭsĭr, hamĭrĭn 

yĭĢĭltatmalla. 
2849.

Elektrovodokaçkĭpa usĭ kurnĭĢĭn ukśa tületìn – Ģıv pulat‘, tülemestìn – kìventepe vitre 

yĭtsa viśì śuhrĭmri śĭla kay. 
2850.

Yalta śakna ĭnlanakansem sahal. 
2851.Ìlìkhi mentalitetpa purĭnakansen 

ĭnlavne ulĭĢtarsan tin reforma malalla śĭmĭlrah kayì. 

–
2852.

Śarĭmsan rayonì sotskul‘tbıt ob‘yekçìsem yençen layĭh atalannĭ rayon temelle, kunta yal 

infrastrukturine śìneteśśì, pìçìk yalsençe te klubsem tĭvaśśì. 2853.
Ahal‘ten mar respublikĭri vırĭnti 

munitsipalitetsen KanaĢìn predsedatel‘ne te Śarĭmsan rayonìn puślĭhne M. Z. ġakirova suylanĭ. 
2854.

Śak 

tĭrĭhri yal hutlĭhìsençe malaĢne pìtìm respublikipe usĭ kurmalli eksperimentsem irtmeśśì-i? 

–
2855.

Pirìn halĭhpa ìślemelli tahśanah yĭlana kìnì tata numay pulmast‘ śeś usĭ kurma tıtĭnnĭ tìslìhlì 
mesletsem pur. 

2856.
Śınsene śìnì purnĭś usloviyìsene hĭnĭhtarassi, ĭnlantarsa parassi – çi yıvĭr zadaçĭsençen 

pìri. 2857.
Yalta tìrlì kĭmĭllĭ śın purĭnat‘, kaĢnin patne hĭyne uyrĭm śul hıvmalla. 

2858.
Ak, tìslìhren, 

śarĭmsansen śìnì puśarĭvì – uram uyavì. 2859.
Kalĭpĭr, pìr-pìr uramra asfal‘t sarsa pìternì. 2860.

Śakna 

halallasa uyav yìrkeleśśì. 2861.
Praśnike hatìrlense śınsem hĭysen kassine tata ilemlìreh tĭvas tese kil-śurt 

tavraĢne tirpeyleśśì, sĭrlaśśì, umìsençi śüp-śapa puśtaraśśì. 2862.
Yalta «Çi tasa uram» yatlĭ pulni pısĭk çap 

vìt. 2863.
Ittisem te turtĭnaśśì vara śav kasrisem hıśśĭn. 

2864.
Pısĭk ulĢĭnĭva pìçìkren puślamalla, çi maltan 

hamĭrtan. 
2865.

Śem‘yesen tìrekì pirki te pìr-ik sĭmah. 
2866.

YulaĢki vĭhĭtra śìnì zakon tĭrĭh, ikkìmìĢ aça 

śuratnisene «AmĭĢ kapitalìn» sertifikatne pama puślarìś. 
2867.

Śakna pirìn rayon tsentrìnçe çaplĭ laru-tĭrura 

Śem‘ye kunìnçe irttereśśì. 2868.
Unta allĭĢar śul pìrle kilìĢterse purĭnakan, numay açallĭ śem‘yesene çìnterse 

parnesem paraśśì. 2869.
Śakna yalta ta irtterme pulat‘ pek, ançah śınsene ıtlarah timlìh uyĭrassi ku çuhne 

pısĭk pìlterìĢlì. 
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–
2870.

Sirìn yal hutlĭhne Kivì tata Śìnì Yìlmelsem kìreśśì. 2871.
Śıvĭh vĭhĭtra tuma palĭrtnĭ ìśsem 

śinçen kalasa parsamĭr. 

–
2872.

Kivì Yìlmelìnçe asfal‘tlĭ śul hıvmalla, klub tumalla. 
2873.

Śìnninçe, Ģıv tivìśterìvìsìr puśne, 

tatsa paman ıytusen Ģutìnçe – śüp-śapa, tirpeylessine yìrkelessi. 
2874.

Śìnì yìrkene pĭhĭnsa tumalli ìśsençen 

pìri ku. 
2875.

Yalta śüp-śap konteynerìsene lartmalli vırĭnsene palĭrtnĭ. 
2876.

Ançah vĭl kĭna sahal: othodsene 

tirpeyleken poligon uśmalla, unĭn litsenzine ilmelle, turttarakan tehnika kirlì – yıvĭrlĭhsem pìr-pìrin śine 

tiyense pıraśśì. 2877.
Tupsĭmne kalleh yal hutlĭhìn Ģıramalla. 

2878.
Yurat‘-ha finanslassine kasmaśśì, hamĭr ta 

nalogsem puhkalatpĭr, śapah hal‘lìhe purin valli te ukśa śiteymest-ha. 
2879.

Mìn tĭvĭn, kuśĭm taphĭrì. 
2880.

Śapah śìrìn huśi tupĭnni, kaĢni yapalaĢĭn yavaplĭ śın purri – yal reformin layĭh enì tese Ģutlatĭp. 

2881.
Konstantin MAL‘IġEV. 

2882.
Haśat: 23 (701), Kategori: Śivìç ıytu 

2883.
PĬRĬNTĬK 65 ŚULTA 

2884.
Ġ. N. Yurkin pisatel‘-etnograf śırsa hĭvarnĭ tĭrĭh, pirìn Tĭhĭr‘yal śìrne 1644 śulta śìr śınna 

48.073 teśettin kassa panine pìletpìr. 2885.
Tĭhĭr‘yal śìrì tìrlì sĭltavsene pula pìçìklennìśem pìçìklense pınĭ. 

2886.
XVIII ìmìrte Kìterne patĢa śulì irtnipe te, 2-mìĢ tìnçe vĭrśi śulìsençe fronta pulĭĢas tata Stalingrad 

huline hütìles tìllevpe çukun śul hıvni te Tĭhĭr‘yala kìreken yalsen śìrìsene çakarnĭ. 
2887.

Çukun śula kunti 

halĭh, Atĭlśi nimìśsen tata tıtkĭna leknì yut patĢalĭh śınnisen vĭyìpe śìklenì. 2888.
Pìtìm ìśe alĭ vìśśìn tunĭ: 

naśilkkasempe tĭpra turttarnĭ, lumsempe, kìreśesempe śìr katsa nuĢalannĭ vìsem. 
2889.

1942 śulhi avgustìn 

18-mìĢìnçe pìrremìĢ pĭravus irtet. 
2890.

Śula uśnĭ hıśśĭn unpa vĭrśĭ hatìrìsem, tır-pul, śurt-yìr tumalli 

materialsem tata halĭha kirlì ıtti yapalasem turttaraśśì. 2891.
Śav śulah ikì çüreçellì pìçìk vokzal tusa huraśśì, 

«Ul‘yanovsk – Husan» passajir puyĭsì śüreme tıtĭnat‘. 
2892.

«Vos‘moy razezd» tenì ku stantsiye. 
2893.

Śak 

«vos‘moy» sĭmah halĭh huĢĢinçe yulnĭ. 
2894.

Tĭhĭr‘yal śìrì śinçe unççen te Kivì, Śìnì Pĭrĭntĭk yatsem pulnĭ-

ha, kayarah ku stantsiye te Pĭrĭntĭk yatne paraśśì. 2895.
Kun śinçen pirìn yençe ikì legenda śüret. 

2896.
Çukun śul tuma tıtĭniççen śak vırĭnta śeśenhir pulnĭ, ilemlìren te ilemlì çeçeksem üsnì unta, 

vìsem śinçe pıl hurçìsempe tìrlì tìslì lìpìĢsem vìśse śürenì. 2897.
Śìr ayìnçe vara pĭrĭntĭksem (kayura yıĢĢi 

çìrçun) sìre yıĢlĭ pulnĭ tet. 
2898.

Śavsem yur aĢsa purĭnakan vırĭna ìmìrlìhe palĭrtsa hĭvarasĢĭn pulnĭ ahĭr. 

2899.
Çukun śul sarsa kaymalli vırĭnsene pallĭ tĭvakansençen pìri kunti śınsençen pìr surĭh ıytnĭ 

ikken, çĭvaĢsem ĭna surĭh parayman. 
2900.

Sivì ġıv yalìn tutarìsem surĭh parsa, hĭna tusa Pürkel tìlìnçe 

pulmalli stantsiye hĭysen yalne larttaraśśì. 2901.
Çukun śulĭn kayas enì hal‘hi Kivì Pĭrĭntĭk yalì śumìnçen 

śavrĭnsa kaymalla pulnĭ tet, śapla maypa «vos‘moyìnçe» Pĭrĭntĭk stantsiyì pulsa tĭrat‘. 

2902.
Stantsi üsse pınĭ may temiśe śul yuppi tĭvaśśì. 2903.

1942 śultah Pürkel, Kivì Pĭrĭntĭk kìleçìsene 

kuśarsa tır-pul upramalli elevator tusa huraśśì, untan neftebaza uśaśśì. 2904.
Stantsi tavraĢìnçi yalsençen 

śınsem ìśleme śürenì. 2905.
Śakĭnta śamrĭksem pallaĢnĭ, śem‘ye śavĭrnĭ, purĭnma śurtsem lartnĭ, aça-pĭça 

śitìnternì. 2906.
Poselokra pìrin hıśśĭn tepri finla śurtsem, poçta, aça saçì, medpunkt, Ģkul, klub, biblioteka, 

elektrostantsi, pekarnya, stolovĭy üse-üse larnĭ. 
2907.

Unççen Pĭva rayonne kìnì Pĭrĭntĭk stantsine Śìprel 

rayonne kuśaraśśì. 2908.
Çukun śul purripeh kunta raytopsbıt, raypo, sel‘hoztehnika uśnĭ. 

2909.
1978-1983 

śulsençe śìnì elevator tusa lartnĭ, vĭl respublikĭra pısĭkkisençen pìri – 187 pin tonna tırĭ vırnaśtarsa uprama 

pultarnĭ. 
2910.

«Pĭrĭntĭk elevatorì» uśĭ aktsionerlĭ obĢçestvo kunta çi pısĭk organizatsi. 
2911.

2001 śulta sehetre 

300 tonna śĭnĭh avĭrtakan, 20 tonna kombikorm hatìrleken zavod, vìsen śumìnçe 20000 puś sısna 

ìrçeteken kompleks tusa huçìś. 
2912.

Kunti armantan pısĭk pahalĭhpa tuhakan Ģurĭ śĭnĭh çi kĭpĭĢki, çi Ģurri, çi 

layĭhhi pulsa dekabr‘ìn 30-mìĢìnçe Muskavra irtnì «Pìtìm Raśśeyri śĭnĭhpa kìrpe pahalĭhìn kuravìnçe» 

ıltĭn medal‘ tata pìrremìĢ stepen‘lì diploma tivìśnì. 
2913.

Çukun śul, neftebaza, elevator tata ıtti organizatsisene śìklenì śìrte Tĭhĭr‘yal śınnisem vĭy 

hunĭ. 
2914.

Vìsen śamrĭklĭhì śakĭnta ìślese irtse kaynĭ. 
2915.

47 śın pravitel‘stvo nagradine tivìśnì. 
2916.

Elevatorĭn tìp injenerì, Tutarstan Respublikin yal huśalĭhìn tava tivìślì ìśçenì Ġ. M. Maskeyev 52 śul 

ıtla ìślenì, Nikolay Ozerov, Mihail AĢkerov, Raisa Sadovnikova, Aleksandr Gluhov, Ol‘ga Kirillova, 

Nina MalıĢeva, Zoya Yeliseyeva, Ol‘ga Mujikova, Aleksandra Afanas‘yeva, Lidiya Babayeva, Natalya 
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Trofimova, Roza Makarova, Aleksandr Rantsev tata ıttisem te. 
2917.

Śakĭnta 20-30 śın ıtla ìślenì. 
2918.

Elevatorĭn puślĭhìsem veteransene mansa kaymaśśì, kvartalta pìrre 3-4 mihì śĭnĭh ye sĭsĭl paraśśì, 
Vattisen kunne, Śìnì śul tata ıtti uyavsene parnesempe salamlaśśì. 

2919.
Śak yalta tutar, vırĭs, çĭvaĢ śınnisem 65 śul kilìĢterse purĭnaśśì. 2920.

Malarah çukun śul hıvni 

pısĭk vırĭn yıĢĭnnĭ pulsan, hal‘hi vĭhĭtra aktsionersen uśĭ predpriyatiyìsem poselok purnĭśne tìs kìrtse 

tĭraśśì. 2921.
Samana ulĢĭnnĭ may puyĭs śulìn pìlterìĢì te çakrì, ançah purnĭśa yuratakan, vìri çìrellì śınsem 

Pĭrĭntĭk śìrìn yatne śülte tıtma tĭrĭĢaśśì. 
2922.

Ġl‘ya TUMANOV. 

2923.
Haśat: 24 (702), Kategori: Tìnçe tavra 

2924.
ÇURAPPANSEM 

2925.
Çurappan yeĢìl tìs ĭĢne putnĭ. 

2926.
Śak avalhi çĭvaĢ yalì kĭntĭr-hìvelanĭś yençe, Teççìren 45 

śuhrĭmra vırnaśnĭ. 
2927.

Hĭśan-tĭr kìrlese tĭrakan çĭvaĢ yalìnçe payan pìr kilì urlĭ puĢĭ śurt tesen te yurat‘. 
2928.

Purĭnma yurĭhlĭ, tìreklì pürtsem tìssìrlennì, çüreçisem taran vìltìren, hupah, hıt-hura ĭĢne putsa saya 

kaysa laraśśì vìsem. 
2929.

Kurĭk ĭĢìnçe śüreken hur çìppisen puśìsem śeś kurĭnaśśì. 2930.
Śise tĭrannĭ pĭrusem 

kanlìn kavlese vırtaśśì. 2931.
Yalta Ģĭp. 

2932.
Ĭśta-tĭr inśetre kĭna tsirkulyarka yınĭĢnĭ sasĭ iltìnet – apla pulsan 

yal purĭnat‘-ha. 
2933.

Yusav ìśìsene irtterni ye śìnì kil-śurt hĭpartni kaĢni yalĢĭn savĭnĭślĭ pulĭm. 

2934.
Yala gaz ta, Ģıv ta kìnì. 2935.

ġkul, biblioteka, meditsina punkçì, lavkka pur. 
2936.

Aslĭ vĭrśĭra puś 

hunĭ yenteĢìsene asĭnsa pìçìk palĭk larat‘. 
2937.

Vĭrśĭ Ģellemen çurappansene: fronta tuhsa kaynĭ 120 śınran 

17-Ģì śeś kayalla tavrĭnaynĭ. 

2938.
Avalhi  

2939.Ìlìk Çurappan yalì hal‘hi vırĭnta pulman. 
2940.

Vĭl lapra, Vırĭs külli leĢ yençe, Ahtupan yalì 
śumìnçe vırnaśnĭ. 

2941.
Ahtupan pasarne kayakan śul Çurappan yalì vitìr irtse kaynĭ. 

2942.
Ġrten-śürensem 

kunta purĭnakan halĭha tarĭhtarsa śiternì: śusa hunĭ kìpe-yìme vĭrlanĭ, kilì-śurçìsene śaratnĭ tata ıtti te. 
2943.

Śak mĭĢkĭla tüseymesìr çĭvaĢsem śultan ayakkarah sĭrt śine kilse vırnaśaśśì. 2944.
Śakĭn pek legenda 

kalasa paçìś pire vırĭntisem. 
2945.

N. Ġ. AĢmarin slovarìnçe «çurappan» sĭmaha śapla ĭnlantarnĭ: 

«
2946.

Çurappan – tìne kìmen çĭvaĢ yaçì. 2947.
Tĭmpay ıvĭlì. 2948.

Vĭl śak yala puślasa yarakan Ģutlanat‘». 

2949.
Hĭysen ìmìrìnçe temìn te kurnĭ kunti halĭh. 

2950.
Puyan Petruhhasen ikì hutlĭ śurt pulnine te 

astĭvakansem pur. 
2951.

Vìsen pìtìm purlĭhne, ìś hatìrìsene kolhoza ilse hĭysene tìnçene kĭlarsa yanine halì 
te asa ilse kalaśaśśì. 2952.

«Unta pirìn tu śine ulĭhsan alĭpa pìlìt tıtma pulat‘», – tese śırnĭ tet Petruhha 

ıvĭlìsem kayarahpa tĭvan vırĭnìsene, yal yıĢne tunsĭhlasa… 

2953.
Hal’hi 

– 
2954.

Epir ìślenì vĭhĭtra pirìn «Krasnıy Çereppanra» kĭna śutĭ purççì, ıtti śìrte śukçì, – kalasa 

paraśśì 90-ran irtnì Lida Sergeyevĭpa Nina Aksakova. – 
2955.

Pısĭk tuhĭślĭ tır-pul puhatçì kolhoz. 
2956.

Halì 
yalti fermĭna huprìś, inśe pulsan ta Pĭhĭrśa ìśe śüreśśì śamrĭksem. 

2957.Ìś pulmasan śın purĭnaymast‘, yal 

pìtet. 
2958.

Avtobus ta kìmest pirìn pata, tuhma-kìme pitì kansìr, – kalaśĭva hutĢĭnaśśì ıttisem. 
2959.

«Alga» 

yal huśalĭh kooperativìn Ģutne kìreśśì halì Çurappan śìrìsem. 
2960.

Huśalĭhĭn hirìsem tirpeylì, aknĭ tırĭsem 

üseśśì. 2961.
Vĭyì śitnì taran yalti puślamĭĢ Ģkula aĢ, sìt, transport yenìpe pulĭĢat‘ huśalĭh. 

2962.
Śakĭn śinçen 

pire Ģkul direktorì Tat‘yana Timakova kalasa paçì. 
2963.

Vìrentü  

2964.
Pahçara üsternì śimìśsem Ģkul stolovĭyìnçe açasem valli apat pìśerme śitse pıraśśì. 

2965.
Vìrenekensem kunti Ģkulta śirìm ulttĭn śeś. 

2966.
1989 śulta unççen puślamĭĢ pulnĭ Ģkul śumne pristroy 

tusa 8 śul vìrenmelli Ģkul uśaśśì. 2967.
ġkulta vìrenü pahalĭhì 46 protsent. 

2968.
Açasem sahal pulsan ta kunta 

komp‘yuter klasì uśnĭ, numay pulmast‘ sputnik antenni lartnĭ. 
2969.

Ġnternetpa śıhĭnmalli maysem 

śĭmĭllannĭ. 
2970.

Rayonti vìrentü uyrĭmìpe śıhĭnu tıtma ansat, śırusempe pìlterüsene elektronlĭ poçtĭpa śeś 

yaraśśì. 
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2971.
Yal mĭnaślĭhì  

2972.
Śak yaltan pallĭ, pultarullĭ śınsem numay tuhnĭ. 

2973.
Vìsençen pìri – Muhtav ordenìsen tulli 

kavalerì, vĭrśĭra saper pulnĭ Grigoriy Sadovnikov. 
2974.

Vĭl śapĭśu hirìnçe pattĭrlĭh kĭtartnĭĢĭn ikì hutçen 

Hìrlì Śĭltĭr ordenìpe nagradĭlannĭ. 
2975.

Veterinari naukisen doktorì Nikolay Barsukov, Parijri Sorbonna 

universitetne pìternì, Çìmpìrti çĭvaĢ Ģkulìnçe arifmetikĭpa geografi vìrentnì Stepan Akimov, ÇĭvaĢ 

patĢalĭh teatrìn direktorì pulnĭ vĭhĭtra artistsem hatìrleken studi uśnĭ Ġvan Vasil‘yev. 
2976.

Çurappansen 

mĭnaślĭhì, pìtìm çĭvaĢ tìnçi pallakan śın tuhnĭ śak yaltan. 
2977.

Ġrhine 6 sehet te 12 minutra «ġupaĢkar 

kalaśat‘» tese śìnì kun puślat‘ «ÇuvaĢiya» patĢalĭh teleradiokompanin diktorì Nadejda Neverova. 

2978.
ġanĭś  

2979.
Yalĭn muhtava tivìś śınnisen yıĢì huĢĭnas Ģanĭś ta pur. 

2980.
Vĭl – kĭśal «5» pallĭsempe vìrense 

pìterse attestat ilnì Yuliya Almazova. 
2981.

Rayonti matematikĭpa vırĭs çìlhi olimpiadisen śìnterüśi. 
2982.

Respublikĭra 4-mìĢ vırĭn yıĢĭnnĭ. 

2983.
Apla pulin te Çurappan yalìpe śìklenüllì kĭmĭlpa uyrĭlaymarĭmĭr. 

2984.
ġĭtĭk-putĭklĭ śul pire 

lyutserna ani patne ilse śiterçì. 2985.
Yal śine tepìr hut śavrĭnsa pĭhas tese maĢinĭran tuhrĭmĭr. 

2986.
Yìri-tavra 

tìlìnse kaymalla ilem. 
2987.

ĬĢĭ śil lyutserna çeçekìn ırĭ ĢĭrĢine sapalat‘, senker tüpere śunattisene sarsa 

ĭmĭrtkayĭk yarĭnat‘. 
2988.

Payan śakĭn pek purĭnat‘ çĭvaĢ yalì. 2989.
Iran mìn kìtet-Ģi ĭna? 

2990.
Yelena HLINOVA. 

2991.
Haśat: 26 (704), Kategori: Śitmen śìre śitrìmìr 

2992.
RAYONSENÇE 

2993.
ŚÌPREL. 

2994.
TR ìś tata ìślìh ministrì B. Zaharov śak kunsençe Śìprel tĭrĭhìnçi Kivì Śìprel tata 

Śìnì Yìlmel yalìsençe halĭhpa tìl pulsa vìsen tìrlì ıytĭvne huravlanĭ. 

2995.
1945 śulta Berlina ilme hutĢĭnnĭ śìprelsençen vun śiççìĢì śeś kile tavrĭnnĭ. 

2996.
Payan kunta 

pilìk veteran purĭnat‘. 
2997.

Vìsem: F. Uteyev (Śìnì Yìlmel), P. Pavlov (Upi), Ġ. Haybullov (Kìśìn Çĭnlĭ), Ġ. 

ġigabutdinov (Anat Çakĭ), Z. Nasırov (Aslĭ Çĭnlĭ). 
2998.

Frontoviksene śullen rayon tsentrne puśtarsa 

parnesempe çıslassi yĭlara. 
2999.

Veteransene rayon administratsiyì kĭśal ta śaplah hisep tunĭ. 

3000.
Aslĭ Aksu vĭtam Ģkulìnçe tepìr ırĭ ìś yĭlana kìnì. 3001.

KaĢni śul śak Ģkultan vìrense tuhakansem 

Ģkul yìri-tavra yıvĭś lartaśśì-mìn. 
3002.

Śirìplennì yĭlana aslĭ aksusem hal‘hinçe te pĭsman. 
3003.

10-11-mìĢ 

klass pìterekensem hurĭn, çĭrĭĢ tata hır hunavìsene lartnĭ. 

3004.
ALEKSEYEVSKĠ poselokne kĭśal ta Raśśey regionìsençi çi çaplĭ çan śapakansem kilse śitnì. 

3005.
Husan yeparhiyìn çan śapakansen festival‘ne irtteressi yĭlana kìnì kunta. 

3006.
ġuçìpe vĭl kĭśal tĭvattĭmìĢ 

pulnĭ. 
3007.

Asĭnnĭ festivale irtterme Tutarstan tata Husan arhiyepiskopì Anastasiy pil panĭ. 
3008.

Meropriyatin tìllevì – çan sassin yĭline çìrtessi pulnĭ. 

3009.
ŚÜLTURA Ģkul açisene mìnle professi śıvĭhhine palĭrtakan meropriyati irtnì. 3010.

Śak tìllevpe 

Husanti ìśpe tivìśtereken mobil‘lì tsentr kilnì. 3011.
TR Ìś tata ìślìh ministerstvin profesillì pìlü, 

proforiyentatsipe psihologi pulĭĢĭvì parakan uyrĭmĭn yertüśi O. Strahova kalanĭ tĭrĭh, kuśsa śüreken tsentr 

avtobus śine vırnaśtarnĭ pìçìk komp‘yuter klasì yevìrlì. 3012.
ġkul açisem yatarlĭ testsem irtse haraktera kura 

mìnle professi śıvĭhhine tata śak spetsial‘noça hĭĢ vìrenü zavedeniyìsençe vìrentnine pìlme pultaraśśì. 
3013.

Test vĭhĭçì 25-40 minuta tĭsĭlat‘. 

3014.
Husanti mobil‘lì tsentr payan (mayĭn 11-mìĢìnçe) Pìtreś rayonne śul tıtat‘. 

3015.
ŚARĬMSAN. 

3016.
Śìnì Yìlmel vĭtam Ģkulìn śamrĭk Ģahmatisçìsene ku tĭrĭhra śitekensem śuk. 

3017.
Vìsem rayonti ĭmĭrtusençe yalanah malti vırĭnsene yıĢĭnaśśì. 3018.

ŚakĭnĢĭn çi maltan V.Redyukov 

vìrenteken «ayĭplĭ» ikken. 
3019.

Śìnì Yìlmel vĭtam Ģkulìnçe numay śul ìntì vĭl Ģahmat krujokne yertse pırat‘. 
3020.

Tĭvan Ģkulta śullen turnir irtteressine te yĭlana kìrtnì. 3021.
Turnira vara kunta pìr klasra vìrennì, 1986 

śulta Ģkul pìternì V. Mus‘kin (halì Śırçallinçe purĭnat‘), Petrpa Vladimir Prokof‘yev 
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predprinimatel‘sempe (Vĭtĭr Yuman Kiremetre tìplennì) Muskav patĢalĭh universiteçìn kafedra puślĭhì V. 

Volkov (Muskavra purĭnat‘) ukśa-tenkìpe pulĭĢaśśì. 3022.
Kĭśalhi turnirta arśın açasem huĢĢinçe E. Simuhin, 

hìr açasençen N. Ulamasova śìnternì. 3023.
Ĭmĭrtĭva hutĢĭnnĭ kaĢni açana parnesempe çıslanĭ.  

3024.
Haśat: 19 (697), Kategori: Rayonsençe 

3025.
RESPUBLĠKĬRA 

3026.
ANAT KAMĬRĠ mìnpur Ģkulti AĢĢìsen kanaĢì śak kunsençe forum irtterse hal‘hi śem‘yen 

model‘ne, açasene vospitani panĭ śìrte aĢĢìsen rol‘ne sütse yavnĭ, śamrĭkpa aslĭ ĭrĭvĭn hutĢĭnĭvì śinçen 

lektsi itlenì. 3027.
Forum delegaçìsem pìr-pìrin opıçìpe pallaĢnĭ hıśśĭn Anat Kamĭri Ģkul açisen aĢĢìsempe 

vìrentekensem açasene vospitani paras ìśe vĭylatma yıĢĭnnĭ. 

3028.
ELMETRĠ sıvlĭh sıhlav upravleniyìnçe mayĭn 15-mìĢìnçe Pìtìm tìnçeri meditsina sestri kunne 

halallasa fel‘dĢerpa akuĢer punkçìsençi meditsina sestrisen huĢĢinçe konkurs irtnì. 3029.
Asĭnsa hĭvarar, ku 

rayonta 51 FAPra 70 medsestra tĭrĭĢat‘. 
3030.

Vìsençen vunnĭĢì konkursra hĭysen professille ĭstalĭhne 

kĭtartnĭ. 
3031.

PìrremìĢ turne malarah irtternì vìsem. 
3032.

Konkursantkĭsem ìśleken FAPsene un çuh yatarlĭ 

ekspert komissiyì tìrìslenì: meditsina uçrejdeniyì mìnle Ģayra pulnine, ìś vırĭnìnçi tirpee, preparatsene tìrìs 

uprassipe usĭ kurassine, pìltìrhi kĭtartusene tata ıttine pĭhnĭ. 

3033.
ĠkkìmìĢ turta medsestrasem hĭysen professi ĭstalĭhne, teori pìlìvne kĭtartnĭ. 

3034.
HUSANTA mayĭn 22-31-mìĢìsençe pìrremìĢ hut Raśśey animatsiyìn festivalì «Mul‘tenok» 

irtet. 
3035.

Unta hamĭr śìrĢıvĭn hal‘hi vĭhĭtri mul‘tfil‘mìsene viśì programmĭpa (çi pìçìkkisem, vĭtam 

śultisem tata aslĭ klasrisem valli) kĭtartìś. 
3036.

Vìsene Husanti kinoteatrsençe vunĭ pin śın pĭhma pultarì. 
3037.

Śaplah festivalte Husanti aça śurçìsen tata internatsen vospitannikìsempe invalid-açasem valli ır 

kĭmĭllĭh aktsine irtterìś – vìsem mul‘tfil‘msene tülevsìr kurìś. 

3038.
YEġÌLVAR munitsipallĭ rayonìnçe kĭśal śul śitmennisen huĢĢinçe pükle vilìmpe (suitsid) 

vilnì pìr tìslìh (2006 śulta –viśśì) pulnĭ. 
3039.

Śavna kura TR prokurorì K. Amirov hula tata rayon 

prokurorìsene śul śitmennisen huĢĢinçe pükle vilìme hirìś profilaktika irtterme Ukaz kĭlarnĭ. 
3040.

YeĢìlvar 

munitsipallĭ rayonta iyunìn 1-mìĢìççen profilaktikĭn komplekslĭ mayìsene hatìrleśśì. 3041.
Vìsem «ġanĭś» 

telefonì tĭrĭh psihologi pulĭĢĭvì paras ìśe śìnìren puśarma yıĢĭnnĭ. 
3042.

KaĢni erne kun Ģkulsen 

mikrorayonìsençi yìrkene tìrìsleme reydsem, krizislĭ laru-tĭruran tuhmalli tata śul śitmennisen huĢĢinçe 

pükle vilìmpe vilessine pìterme seminarsem yìrkeleśśì. 
3043.

Haśat: 20 (698), Kategori: Rayonsençe 

3044.
RESPUBLĠKĬRA 

3045.
TEÇÇÌ yertüśisem śultalĭk kayalla hulari yuhĭnnĭ, ançah tìreklì śurtsene vırĭnti 

predprinimatel‘sene pama yıĢĭnnĭ. 
3046.

UslamśĭsemĢìn, hulaĢĭn usĭllĭ puśarĭva ırlakansem sahal mar. 
3047.

MìnĢìn tesen vĭl hulana tirpey kìrtnisìr puśne huĢma ìś vırĭnìsem te tusa parat‘-śke. 
3048.

Śapla Lenin 

uramìnçi yuhĭnnĭ pìr śurta Z.Gabdullin śìnì purnĭś parnelese «Prombıt‘uslugi» tulli mar yavaplĭhlĭ 

obĢçestvo tusa hunĭ ta parikmaherski, kullenhi purnĭśra usĭ kurakan tehnikĭna yusamalli masterskoy, ritual 

uslugi parakan pay uśnĭ. 
3049.

Unççenhi kotel‘nĭy śurtìnçe vara śĭm taptarmalli tseh vırnaśtarnĭ. 
3050.

Śurta 

yĭltah yusasa pìtersen kunta tata 10 vırĭnlĭ hĭna śurçì, bufet, munça pulì teśśì. 
3051.

YEġÌLVAR hulin Ìśtĭvkomì, munitsipallĭ rayonĭn śamrĭksen ìśìsen, sport tata turizm yenìpe 

ìśleken upravleniyì śamrĭksen kul‘turĭpa kanu parkìn proyekçìn konkursì irtessi pirki pìlternì. 3052.
Unta 

kirek kam ta hutĢĭnma pultarat‘. 
3053.

Konkursantsen kun valli «Rodina» Kul‘tura kermenì patìnçi parkĭn 

proyektne tĭratmalla. 
3054.

Avtor hĭyìn ìśìnçe açasempe kanmalli, velotrialpa skeytbord valli, peyntbolla 

vılyamalli, sport tata śullahi taĢĭ ploĢçadkisene palĭrtmalla. 
3055.

Konkursa iyunìn pìrremìĢìnçe pìtìmleteśśì. 
3056.

Śìnterüśe haklĭ parne kìtet, unĭn proyekçìpe vara hal‘hi parka rekonstruktsilenì çuhne usĭ kurìś. 

3057.
ŚÌPREL rayonìn śamrĭkìsem yĭlana kìnì uyava – pionersen sletne – pallĭ tumasĭr pìr śul ta 

yulman. 
3058.

Kĭśal vĭl Pìtìm soyuzri pionersen organizatsine tusa hunĭ kunpa pìr kuna leknì. 3059.
Sĭmah 

may, asĭnnĭ organizatsin yubiley – 85 śul. 
3060.

Pallah, hal‘hi slet sovyet samaninninçen samay uyrĭlsa tĭrat‘ 
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pulin te unĭn tìllevì pìr – Ģkul açisen tuslĭhne śirìpletessi, pìr-pìrinpe tupĭĢsa rayonti çi vĭylĭ Ģkula 

palĭrtassi. 
3061.

Yalanhi pekeh vĭl açasen sıvlĭhne śirìpletmelli lager‘te «Çaykĭra» irtnì. 3062.
Kĭśalhi sletĭn 

śìnìlìhì te pur: pionersen yurrin, stena haśaçìn tata fotostend konkursìsem. 
3063.

10 taphĭrpa irtnì ĭmĭrtura 

ÇĭvaĢ Pasnapuś Ģkulìn komandine śiteken pulman. 
3064.

ĠkkìmìĢpe viśśìmìĢ vırĭna ta çĭvaĢ Ģkulìsem 

(Hulaśırmi tata Śìnì Yìlmel) yıĢĭnnĭ. 

3065.
Rayonti Ģalti ìśsen uyrĭmì yìrkelenì śul-yìr hĭruĢsĭrlĭhìn «HĭruĢsĭr kustĭrma» konkursìnçe vara 

rayonti 22 Ģkul komandi huĢĢinçe Kivì ġemìrĢel Ģkulì mala tuhnĭ. 

3066.
Hаśаt: 21 (699), Kategori: Bölgelerde 

3067.
RESPUBLĠKĬRA 

3068.
PĬVARA sentyabr‘ uyĭhìnçe pısĭk pìlterìĢlì tepìr ob‘yekt – «Buinskiy elevator» HAO 

territoriyìnçe vĭrlĭh hatìrleken zavod huta kaymalla. 
3069.

RespublikĭĢĭn pìlterìĢlì śak predpriyati pìr sehetre 

160 tonna vĭrlĭha tasatma, 40 tonna tipìtse kĭlarma pultarì. 3070.
Śaplah kalibrovka tĭvassi te pısĭk 

hĭvĭrtlĭhpa pulì. 3071.
«Zolotoy kolos» holding kompaniyìn agrofirmisene yal huśalĭh kul‘turisen pısĭk 

pahalĭhlĭ vĭrlĭhì śulran-śul ıtlarah kirline kura śak zavoda tuma Ģutlanĭ-mìn. 

3072.
AKSU rayonìnçe kĭśal yalanhi yĭlaran kĭĢt pĭrĭnsa «Professi yarmĭrkkine» Aksu poselokìnçe 

mar, Śìnì TimuĢkel vĭtam Ģkulìnçe irtternì. 3073.
Vırĭnti ìśpe tivìśtereken tsentrĭn ìśçenìsem pìlternì tĭrĭh, 

śakĭ yarmĭrkkĭsene ıtti śulsençe yalsençi Ģkul açisem piteh hutĢĭnaymannipe śıhĭnnĭ-mìn. 
3074.

Kĭśal vara 

unta Kivì tata Śìnì Ġbraykino, Kivì TimuĢkel, Kivì Hĭyaslĭ Ģkulìsençe vìreneken açasem śĭmĭllĭnah 

hutĢĭnma pultarnĭ. 
3075.

Śitmennine tata yarmĭrkkĭra yatarlasa yal huśalĭhìpe, yalti sotsiallĭ infrastrukturĭpa 

śıhĭnnĭ professisene tĭratnĭ. 
3076.

Professi suylama ìlkìreymennisempe vara TR Ìśpe ìślìh ministerstvin 

mobil‘lì tsentrìn spetsialisçìsem test irtterse vìsen hĭĢ professi yenìpe turtĭmì vĭylĭrahhine palĭrtma pulĭĢnĭ. 
3077.

Çistayri professipe tehnika pìlìvì parakan uçrejdenisem, unti pedagogika uçiliĢçi, KamPĠn filialì 
hĭysem patìnçe mìnle spetsialnośsene vìrentnipe pallaĢtarnĭ. 

3078.
ELKEL rayonìnçe Turra ìnenekensem sahal mar pulin te pravoslavi çirkìvìsem (ÇĭvaĢ 

Pĭrnayìnçi, Śìn‘yalti tata Pasarlĭ Matakri kìlì tumalli pìçìk śurtsene Ģuta ilmesen) śukpa pìreh. 
3079.

Tineh 

śak sĭvaplĭ ìśe Siktìrme śınni Ġ. Kazankov hĭy śine ilse tĭvan yalìnçe çirkü tuma puśĭnçì. 3080.
Ġyunìn 

viśśìmìĢìnçe havaslĭ laru-tĭrura hram nikìsìn pìrremìĢ kirpìçne hunĭ. 
3081.

Unta sumlĭ hĭnasem rayon yertüśi 

F. DavletĢin, munitsipallĭ rayonĭn Ìśtĭvkomìn yertüśi V. MoĢkov, «Yedinaya Rossiya» partiyìn rayonti 

uyrĭmìn sekretarì R. ġayhutdinov hutĢĭnsa ìśe vìśleme ĭnĭśu sunnĭ. 
3082.

Puśarnĭ sĭvaplĭ ìś malalla ta çarĭnsa 

larmì. 3083.
Kun pek çuh yal-yıĢĭn ta hìrrinçe yulas yĭla śuk. 

3084.
ELMETRĠ kul‘turĭpa kanu parkìnçe śak kunsençe zoopark uśĭlnĭ. 

3085.
Çi pìçìkkisene ĭna 

«Al‘metevneft‘» NGDU parnelenì. 3086.
Unta pavlinsem, ponisem, Śìpìr kosulipe kilti kaçakasem tata 

kĭrkkasem pur. 
3087.

MalaĢne zooparkra ıtti çìrçunsem te pulìś, hal‘lìhe vara açasem yumahri pek pìçìk 

śurtsençe purĭnakan vìśen kayĭksempe çìrçunsem śine pĭhsa savĭnaśśì. 
3088.

Haśat: 23 (701), Kategori: Rayonsençe 

3089.
RESPUBLĠKĬRA 

3090.
ANAT KAMA munitsipaliteçì śak kunsençe pitì pısĭk pìlterìĢlì ıytĭva sütse yavsa rayonta 

purĭnakan 168 śınna invalid kolyaskipe tivìśterme yıĢĭnnĭ. 
3091.

Vìsene tuyanma Anat Kamĭri 

predpriyatisempe organizatsisen yertüśisem tata uyrĭm predprinimatel‘sem ukśa uyĭrìś. 
3092.

Ġnvalid 

kolyaskisempe tivìśteres ıytĭva tatsa parsanah purĭnmalli śurt-yìrsençe invalidsem valli yatarlasa 

pandussem tuma puślaśśì. 
3093.

YEġÌLVAR hula prokuraturi «Mirnıy» mikrorayonta lartma puślanĭ kafen ìśne çarma 

yıĢĭnnĭ. 
3094.

Sĭltavì – predprinimatel‘ìn hula Ìśtĭvkomìnçen kafe lartma irìk pulmanni. 
3095.

Ku kĭna ta mar, 

vĭhĭtìnçe ĭna śak ıytupa pìrre administrativlĭ yavap tıttarnĭ ìntì. 3096.
Ançah vĭl śaplah irìk ilme Ģutlaman. 

3097.
ġtraf sanktsiyìn ussi pulmannipe hula prokuraturi pulas kafe huśine suda panĭ. 

3098.
AKSU. 

3099.
Yala asfal‘tlĭ layĭh śul kìret pulsan ku huśalĭh ura śinçe śirìp tĭnine pìlteret. 
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3100.
MìnĢìn tesen purin te śul tumaĢkĭn ukśi-tenki śuk-śke. 

3101.
Tata nimìn te kĭlarman pìçìk yala śul 

kìrtessi yĭlara mar pirìn. 
3102.

«Niva» tulli mar yavaplĭhlĭ obĢçestvĭn tìp huśalĭhne Kivì Ġltrekel‘ne vara 

kĭśal śul hıvma Ģutlanĭ. 
3103.

Śak huśalĭhĭn ıtti śulsençi pekeh vıl‘ĭh-çìrlìh produktsine tusa ilessipe, tır-pul 

üsteressipe kĭtartusem yapĭh mar. 

3104.
ELMET hulinçe śitìneken ĭru sĭra serepine an lektìr tese vırĭnti vlast‘ Tutarstan neft‘ne 60 

śul, Gor‘kiy yaçìllì parksençe, «Kaskad prudov» kanu vırĭnìnçe, plyajra, ippodromra, «Rolledrom» sutu-

ilüpe kanu kompleksìnçe, «8 milya» karting-klubra, «Stil‘ cizni» fitnes-tsentrta sĭra sutma çarassi śinçen 

postanovleni kĭlarnĭ. 
3105.

Yìrkene pĭsakansen administrativlĭ yavap tıtma tivì. 
3106.

PĬVARĠ sahĭr zavoçìn administratsiyìpe profsoyuz komiteçì kĭśal pìrremìĢ hut predpriyatiyìn 

açisem valli Akatuy uyavì irtternì. 3107.
Zavoda hirìś vırnaśnĭ parkra kunìpeh aça-pĭça sassi yanĭranĭ. 

3108.
Vìsem te aslisem pekeh tìrlì amĭrtusene hutĢĭnnĭ, kìreĢü te pulnĭ. 

3109.
Kontsert programminçe te 

açasem śeś hutĢĭnnĭ. 
3110.

Pallah, stsena śine tuhakansem pìri te parnesìr kayman. 

3111.
YELABUGĬRĠ śamrĭksen ìśìsen tata sport upravleniyì hal‘hi vĭhĭtra śamrĭksen ìś otryaçìsen 

Ģtabne yìrkeleśśì. 3112.
Vĭl studentsene śullahi vĭhĭtra hĭysen spetsial‘nośìpeh ukśa ìślese ilme pulĭĢì. 

3113.
Payanhi kun Ģtabra 200 student tĭrat‘. 

3114.
Viśì ìś otryaçì ìśe puśĭnnĭ ta ìntì. 3115.

Kunsĭr puśne śakĭn pek 

otryadsem vĭtam tata aslĭ pìlü parakan kaĢni vìrentü zavedeniyìsençeh yìrkelenì. 
3116.

Yelabuga pedagogika universiteçìn studençìsem açasen kanu lagerìsençe ìśleśśì pulsan, 

professi uçiliĢçin vìrenekenìsem stroykĭsençe vĭy hurìś. 

3117.
Haśat: 24 (702), Kategori: Rayonsençe 

3118.
RESPUBLĠKĬRA 

3119.
TEÇÇÌ rayonìnçe kĭśal 310 Ģkul açine śullahi kanikul vĭhĭtìnçe ìśpe tivìśterìś. 

3120.
Śirìm pìr 

yal hutlĭhì tata hulari ikì organizatsi śakna hĭy śine ilnì. 3121.
Itti śulsençe Ģkul açisene kanikul vĭhĭtìnçe 

ìślenìĢìn vırĭnti ìśpe tivìśtereken tsentr purlĭh pulĭĢĭvì (720-Ģer tenkì) panĭ pulsan, kĭśal vara rayon 

administratsiyìpe vırĭnti vìrentü upravleniyìn yıĢĭnĭvìpe, ìś parakansem vìsene tata ìś ukśi te tüleśśì. 
3122.

Śul śitmen açasen (pasport purrisen) tupĭĢne kuśarmaĢkĭn kaĢnin valli «Pereket bankìn» vırĭnti 

filialìnçe sçet uśaśśì. 3123.
Śapla vara zakon tĭrĭh, 14-16 śulti açasen ìś kunì – pilìk, 16-18 śultisen– śiçì 

sehetren ıtla pulmalla mar. 

3124.
YEġÌLVAR. 

3125.
TR PatĢalĭh alkogol‘ inspektsiyìn YeĢìlvarti uyrĭmìn naçal‘nikì Z. Kamalov 

pìlternì tĭrĭh, yeĢìlvarsem yulaĢki vĭhĭtra ereh-sĭrana ıtlarah ìśni palĭrnĭ. 
3126.

Śakna yulaĢki pilìk uyĭhra 

kaĢni śın puśne sutnĭ alkogol‘lì produktsi 6 (pìltìr 5,6) litrpa tanlaĢni te śirìpletet. 
3127.

Kunsĭr puśne vırĭnti 

yìrke huralśisempe, prokuraturĭpa nalog slujbin sotrudnikìsem reyd irtternì çuh 58 kioskpa lavkkara 

yìrkene pĭsnine tupsa palĭrtnĭ. 
3128.

2007 śulĭn pìrremìĢ kvartalìnçe kĭna yavap 119 pin tenkìlìh Ģtraf panĭ. 

3129.
ELKEL. 

3130.
TR PatĢalĭh KanaĢìn yıĢĭnĭvìpe, ÇĭvaĢ Yenri KanaĢ hulinçe irtnì Akatuyra 

Tutarstan çısne Elkel rayonìn hütìleme tivnì. 3131.
KürĢìsem patìnçi śak uyava pirìn respublika tĭvattĭmìĢ 

hut hutĢĭnçì. 3132.
Akatuyĭn yĭlana kìnì kìreĢü ĭmĭrtĭvìnçe tìp parnene – takana–śìnse ileken te akĭ, pirìn 

enteĢeh – Elmet hulinçe purĭnakan Fanil Mingazov pulnĭ. 

3133.
ELMETRĠ «Luç» telekompani śak kunsençe «Irĭ tuma vaskĭr!» telemarafon irtternì. 

3134.
Rayon administratsiyì, «Yedinaya Rossiya» partiyìn rayonti uyrĭmì puśarnĭ ır kĭmĭllĭh aktsine 

neftyaniksem, stroitel‘sem, zavod, ŚKH, byudjet sferin ìśçenìsem te hastar hutĢĭnnĭ. 
3135.

Telemarafon pitì 
çuna pırsa tiveken syujetran puślannĭ: śurma iĢìlçìk śurtra pìççen purĭnakan hìrarĭma S. Yabbarovĭna 

munitsipallĭ rayon puślĭhìpe R. Abubakirovpa ìśtĭvkom yertüśi M. Hafizov śem‘yisem hĭysen ukśipe 

tuyannĭ hvatterìn uśśine karçĭka türì efirta panĭ. 
3136.

Śav kun marafona hutĢĭnman śın ta yulman rayonta, 

purte mìnpe te pulsan pulĭĢma tĭrĭĢnĭ. 
3137.

Śapla vara temiśe sehete tĭsĭlnĭ ır kĭmĭllĭh aktsiyì invalidsempe 

nuĢallĭ śınsem valli ikì million ta viś śìr tenkì (malarah tata ikì million tenkì kuśarnĭ pulnĭ) puśtarnĭ. 

3138.
Haśat: 25 (703), Kategori: Rayonsençe 
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3139.
RESPUBLĠKĬRA 

3140.
YEġÌLVAR rayonì respublikĭra ŚKH uslugisemĢìn tülessipe çi kayri vırĭnta pırat. 

3141.
Vìsen 

parĭmì çi pısĭkki, 106 million tenkì. 3142.
2007 śulhi may uyĭhìnçe ku kĭtartu tata 3 million tenkì üsnì. 

3143.
«JiliĢçnıy kompleks» kompani kĭśal kĭna grajdansençen parĭma Ģırasa ilme suda 484 zayavleni tĭratnĭ. 

3144.
BALTASĠ. 

3145.
Vıl‘ĭh-çìrlìh otraslìnçe śamrĭk pĭrusen Ģutne üsteres tìlìĢpe śak kunsençe 

«Ġgençe» YAHPKra 32-mìĢ hut respublika konkursì irtnì. 3146.
Mĭyrakallĭ Ģultra vıl‘ĭha iskusstvĭlla maypa 

pìtìlenteressinçe haliççen Har‘kov melìpe usĭ kurnĭ pulsan, malaĢne Yevropa melì śine kuśìś. 
3147.

MìnĢìn 

tesen ikkìmìĢ mel tuhĭślĭrah-mìn, 100 ìneren türeh 98-Ģì (pìrremìĢ melpe 85) pìtìlenet. 
3148.

Payanhi kun 

respublikĭn 160 yal huśalĭh predpriyatiyì Yevropa melìpe usĭ kurat‘. 
3149.

Śultalĭk vìśleniççen Tutarstanĭn 

mìnpur yal huśalĭhì śak mel śine kuśì. 3150.
Respublika konkursne hutĢĭnakansen śak ikì melìn teoripe 

praktika payne mìnle pìlnine kĭtartma tivnì. 
3151.

PĬVA rayonìn tsentralizatsilenì bibliotekipe unĭn filialìsem temiśe śul ìntì śamrĭk ĭrĭva śut 

śantalĭka vìrentes ìśe ilse pıraśśì. 3152.
Kĭśal ta akĭ śut śantalĭka sıhlas temĭpa Ģkul açisen huĢĢinçe 

soçinenisen, plakat‘sen, ükerçìksen konkursì, «Tatarstan – territoriya Hartii Zemli» kurav-kaśsem irtternì. 
3153.

Rayonta yĭlana kìnì çeçek uyavìnçe te biblioteka ìśçenìsem hastar hutĢĭnaśśì. 3154.
TR Ekologipe śut 

śantalĭk resursìsen ministerstvin Atĭl leĢ yençi uyrĭmì Pìtìm tìnçeri tavralĭha upramalli kuna halallasa 

yìrkelenì konkursra pĭvasem respublikĭra pìrremìĢ vırĭna tuhsa «Çi layĭh biblioteka» nominatsire śìnternì. 
3155.

NURLAT. 
3156.

«Nurlatneft‘» NGDU ìśçenìsem huĢĢinçe śullen professi ĭstalĭhìn konkursne 

irtteressi yĭlara. 
3157.

Elektromontersem, elektrogazosvarĢçiksem, upravleni pul‘çìn operatorìsem, 

himanaliz laborantkisem, kotel‘nĭysen operatorìsem pìr-pìrinpe ĭmĭrtsa teori tata praktika payne mìnle 

pìlnine kĭtartnĭ. 
3158.

Malti vırĭnsene yıĢĭnnisen śìnterüpe lĭplansa larma vĭhĭt śuk-ha. 
3159.

Umra tata śirìpreh 

tìrìslev – «Tatneft‘» UAOn konkursìnçe predpriyatin çısne hütìlemelle. 

3160.
TEÇÇÌ rayonìnçi «Nur» huśalĭhra pìr ìneren talĭkra sìt sĭvassi tata realizatsilessi yulaĢki 

kunsençe pìr pĭtran ta irtnì, pìltìrhi śak taphĭrtipe tanlaĢtarsan, 3,5 kilogramm ıtlarah. 
3161.

Huśalĭhra payan 

kaĢni ìneren talĭkra vĭtamran 17 kilogramm sìt sĭvaśśì, kun pekki kunta hal‘ççen pulman-mìn. 

3162.
Haśat: 26 (704), Kategori: Rayonsençe 

3163.
RESPUBLĠKĬRA 

3164.
PĬVA rayonìnçi agrofirmĭsen direktorìsem, huślĭhsen yertüśisem, veterinari spetsialisçìsem 

tata yal hutlĭhìsen puślĭhìsem puhĭnsa «Kiyatskoye» UAOra seminar- kanaĢlu irtternì. 3165.
Vìsem hìl 

kaśmalĭh vıl‘ĭh apaçì tata fermĭsene yusasa śiteres ıytusene sütse yavnĭ. 
3166.

Vıl‘ĭh apaçì hatìrles yenìpe 

laru-tĭru V. Çernov yaçìllì, «Drujba», «Bola» agrofirmĭsençe, «Kommuna», «Tinçali», «Çerken» tulli mar 

yavaplĭhlĭ obĢçestvĭsençe pitì layĭh. 
3167.

Seminarta yal huśalĭh tata apat śimìś upravleniyìn predsedatel‘ìn 

śumì Z. Usmanov hirti ìśsem mìnle pınipe pallaĢtarnĭ may, śites śulsençe ıtlarah pĭrśa akassi, śìrtme 

pussisempe tìrìs usĭ kurassi, tırśi vĭhĭtne traktor parkìsene, yìtemsene yìrkene kìrtessi pirki kalanĭ. 
3168.

Śaplah kunta halĭhran sìt puhas ıytĭva ta sütse yavnĭ vìsem. 
3169.

Ku yenìpe Pürkelpe Turi LaĢçi yal 

hutlĭhìsençe kĭtartusem yapĭh mar pulsan, ġemek, Ġsakovo, Çerki-GriĢino yal hutlĭhìsene vara samay 

pitleme tivnì. 
3170.

AKSURĠ «Belovka» huśalĭhĭn numay śul üseken kurĭksen laptĭkì pin gektar ıtla. 
3171.

Śavna 

kura ìśì te sahal mar. 
3172.

Apla pulin te utĭ hatìrleken zveno ìśe vĭhĭtlĭ purnĭślama ìlkìret. 
3173.

V. Davıdov 

mehanizator kosilkĭpa śulat‘ pulsan, N. Yefimov hĭyìn hurśĭ uçìpe puśtarsa pırat‘, V. Borzov simìs 

massĭna sklad patne turttarsa tĭrat‘. 
3174.

Ançah utĭ hatìrles ìśe yĭltah mehanizatsilemen-ha, alĭ vìśśìn te 

ìśleme tivet, N. Çernovpa N. Kalukov utta kupalama pulĭĢaśśì. 
3175.

YELABUGĬRĠ aça-pĭça tìp biblioteki «Śerem śinçi çital‘nya» aktsi irtteret. 
3176.

Kunta açasem 

yuratakan kìnekesene uramra, uśĭ sıvlĭĢra vulaśśì. 3177.
Kunsĭr puśne vĭyĭsem vılyaśśì, kam miśe kìneke 

vulanine tìrìslese viktorinĭsem irttereśśì. 3178.
Kun pek vulavsem açasene kìneke vulama ta havhalantaraśśì. 

3179.
Śavĭnpa hal‘ççen kìnekene alla tıtma ürkenekensem te vulama turtĭnaśśì-mìn. 

3180.
Ku aktsi «Śulla 

kìnekepe» programmĭpa irtet. 
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3181.
ANAT KAMĬRA purĭnakansençen çılayĭĢì śak kunsençe aslatiye tata Ģalkĭm śumĭra pula 

śutĭsĭr yulnĭ. 
3182.

HĭĢ-pìr śurtsen elektroĢçiçì Ģıvpa yìpennì. 3183.
Suharevo, Aslĭ TalkıĢ yalìsençe vara śiśìm 

elektroliniye tatnĭ, Aslĭ Afanasovĭra ta śak sĭltavpah pìr uramĭn śutĭsĭr larma tivnì. 
3184.

ŚARĬMSAN rayonìnçi «Tan» kollektivlĭ predpriyatire śak kunsençe hĭruĢĭ inkek pulnĭ. 
3185.

Numay vĭhĭta tĭsĭlnĭ śumĭr hıśśĭn vırĭnti kìtüś zazemleni pralukne perìnnì te tok śapnipe vırĭntah vile 

kaynĭ. 
3186.

Rayonti prokuror śumì A. Safronov kalanĭ tĭrĭh, hal‘hi vĭhĭtra prokuratura ÇPĭn sĭltavne tìrìslet. 

3187.
Haśat: 27 (705), Kategori: Rayonsençe 

3188.
TĬġMAN PĠRE AN HĬRATAYTĬR 

3189.
Petr Gavrilov-Mereçen yatne haśatĭmĭra vulakansem avan pìleśśì – unĭn sĭvvi-poemisem 

«Suvarta» piçetlenseh tĭraśśì-śke. 
3190.

Kìśeh 82 śul tultarakan sĭvĭś respublikĭri çĭvaĢla kĭlarĭmpa pìr 
samantlĭha ta śıhĭnu tatmast‘. 

3191.
Kalasa hĭvaras pulat‘ – Petr Mihayloviç pirìn çi hiseplì avtorsençen pìri. 

3192.
Aslĭ Śìnterü kunne pallĭ tunĭ kunsençe un pirki uyrĭmah ĭĢĢĭn kalaśas kilet: ara, redaktsipe ürkenmesìr 

śıhĭnu tıtakan un pek veteran-avtor pìr alĭri pürnesempe Ģutlasa kĭlarma pulat‘-śke. 
3193.

YulaĢki vĭhĭtra 

pultarullĭ avtorĭmĭr kìneke hıśśĭn kìneke kĭlarma hal śiterçì. 3194.
«Sakĭr vunnĭran kaśsan ta çunĭm 

vatĭlasĢĭn mar-ha», – tet vĭl Ģütlese. 
3195.

Üsse śitnì-śitmen hayar vĭrśĭ vutne kìrse Tĭvan śìrĢıva hütìleme 

tivnì ĭna. 
3196.

Ġkì hutçen vilìmpe kuśa-kuśĭn tìl pulnĭ vĭl, yıvĭr amannĭ. 
3197.

Tĭvan śìrĢıvĭn Aslĭ vĭrśin ikì 
ordenìn kavalerì, 16 medal‘e tivìśnì veteran nihĭśan ta kĭkĭr Ģakkasa śüremen, vĭrśĭ hıśśĭn hìrìh śul huĢĢi 

Ģkulta açasene vìrentnì, śamrĭk ĭrĭva tìrìs vospitani paras tese tĭrĭĢnĭ. 
3198.

Purnĭśìnçe tem te tüsse irtterme 

tivnì vatĭ Aslĭ Śìnterü salamne yıĢĭnnĭ may pirìn ıytusem śine huravlama havaspah kilìĢrì. 

-
3199.

Vĭrśĭ puślannĭ kun sirìn asĭra yeplereh kìrse yulnĭ? 
3200.

Sirìn tĭvan yalĭrtan, Mereçenren, 

miśen vĭrśa kaynĭ, miśen kayalla sıvĭ tavrĭnaynĭ? 

–
3201.

Vĭrśĭ puślannĭ kun un çuhne purinĢìn te purnĭśri çi yıvĭr kun pulnĭ-tĭr. 
3202.

Tinìs çuhlì yun, 

külli-küllipe kuśśul‘ yuhnĭ pul‘ planeta kisrense śunnĭ vĭhĭtra. 
3203.

Epì un çuhne vun ulttĭra kĭnaççì-ha. 
3204.

Pallah, śamrĭksen çunìsençe śav taphĭrta patriotla tuyĭm huśalannĭ, tĭĢmana çasrah tìpren śapsa arkatas 

ìmìt śunatlantarnĭ. 
3205.

Yalta kullen saltak yurri mìskìnnìn, hurlĭhlĭn yanĭratçì. 3206.
Kuśśul‘lì uyrĭlusem 

śınsen çunìsene avatçìś. 
3207.

Mereçenren vĭrśĭ hirne ik śìre yahĭn śın ĭsannĭ. 
3208.

Śurri ıtla kayalla 

tavrĭnayman – pattĭrla vilìmpe puś hursa yut śìrte ìmìrlìheh kuś hupnĭ vìsem. 
3209.

Hal‘ epir Mereçenre 

Arkadiy Denisoviç Andreyevpa ikkìn śeś yultĭmĭr ìntì. 3210.
KürĢìlle Palanlĭra vĭrśĭ veteranìsem paçah ta 

yulmarìś... 

–
3211.

Vĭrśa tuhsa kaynĭ çuh puśĭrta mìnle ĢuhĭĢsem pulnĭ? 
3212.

Malarah kaynisençen hıparsĭr 

śuhalnisem, puś hunisem te pulnah ìntì. 3213.
Tìrìs-tìkel, sıvĭ tavrĭnayĭp tese ĢuhĭĢlaman ta-tĭr... 

–
3214.

Tĭvan śìrĢıva hütìleme tuhsa kaynĭ çuh pirìn, śamrĭk yìkìtsen, pìr ĢuhĭĢ-ìmìt puśra hìrse tĭnĭ 

– urnĭ faĢistsene çasrah śapsa salatsa Tĭvan śìrĢıva tamĭkran śĭlas, kile śìnterüpe tavrĭnas. 
3215.

Sıvĭ 

yulayassi śinçen Ģutlaman ta pul‘. 
3216.

Patriotla vospitani pirìn śamrĭk çìresene śunatlantarnĭ, śìnterme 

havhalantarnĭ. 

–
3217.

Vĭrśĭ asapì-terçì, saltak śulì ĭśta-ĭśta ilse śiterçì sire? 

–
3218.

Epir, 1925 śulta śuralnĭ śamrĭksem, saltak Ģinel‘ne 1943 śulhi yanvar‘ puślamĭĢìnçe 

tĭhĭntĭmĭr. 
3219.

Unççen vatti-vìttipe pìrle yalta śìrne-kunne pìlmesìr ìślenì. 3220.
Aksu rayonìnçen pire, 22 

yìkìte, Husanti Jitomir śar uçiliĢçine vìrenme ĭsatrìś. 
3221.

Viśì śullĭh kursa ultĭ uyĭhra ĭsa hıvnĭ hıśśĭn 

Ramensk huli śıvĭhìnçi sıvlĭĢ desançìn çaśne lekrìmìr. 3222.
Pirìn diviziye Kareli frontne ĭsatrìś, vĭrmanlĭ-

Ģurlĭhlĭ vırĭnsençe finn okkupançìsene arkatas ìśe hutĢĭntĭmĭr. 
3223.

Tĭvatĭ sehet śurĭ tĭĢmanpa hayarrĭn 

śapĭśnĭ hıśśĭn epir vut-hìm vitìr Svir Ģıvì urlĭ kimìsempe kaśsa platsdarma iltìmìr, finsen oboronine vatsa-

arkatsa malalla kayrĭmĭr. 

–
3224.

Temiśe hutçen te amannĭ esir. 
3225.

Vilìm allinçen kamsem hĭtarnĭ?  

–
3226.

Pìr hayar śapĭśura yıvĭr amansan mana vut-hìm tamĭkìnçen Husan tutarì Ġ. Diberdeyevpa 

Aksu rayonìnçi Belovka kaççi P. Kol‘tsov al vìśśìn yĭtsa tuhsa suransene śıhnĭ, tıla śiterse mana çup tusa 
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uyrĭlnĭ ta kalleh malalla vaskanĭ. 
3227.

ġel, vìśì-hìrrisìr Ģurlĭhlĭ vĭrmanti hayar śapĭśuran ikkìĢì te tuhayman. 
3228.

Ġkì hutçen yıvĭr amansa kontuzi tüsnì hıśśĭn vĭrśĭ vìślenes umìn epì invalid pulsa yala tavrĭntĭm. 

–
3229.

Śapĭśu hirìnçe çĭvaĢ saltaksene tìl pulman-i?  

–
3230.

SıvlĭĢ desançìn çaśìnçe çĭvaĢsem sahal marççì. 3231.
Pavlĭ rayonìnçi Potap-Tĭmpĭrlĭ kaççi 

Aleksey Afanas‘yev pattĭrrĭn śapĭśnine palĭrtmalla. 
3232.

Kayarah vĭl çĭvaĢsen pallĭ śıravśi, dramaturgì, 
sĭvĭśi pulsa tĭçì. 3233.

Aksu rayonìnçen tata Petr Kol‘tsov, Yelizar Selivanov, Vasiliy Mokin, Ġvan Matrosov 

purççì. 3234.
Nurlat rayonìnçi AleksaĢkin, Pĭva tĭrĭhìnçi AĢkerov ta (yaçìsene astumastĭp ìntì) pirìnpe pìrle 

śapĭśrìś. 
3235.

Leonid Ġlin Perm‘ oblaśìnçi Berezniki çĭvaĢìççì. 

–
3236.

Tıtkĭna leknisene sovyet samaninçe hiseplemen, śın vırĭnne te human. 
3237.

Un çuh śaknaĢkal 

Ģĭpa pürnisem temle asap vitìr tuhnĭ pulin te hĭysem vĭrśĭra śapĭśni śinçen kalaśma ta Ģiklennì. 3238.
Halì, 

samana ulĢĭnsan, hamĭra śav tıtkĭna leknì śın vırĭnne hursa pĭhsan, ĭna mìnle yıvĭr pulnine ĭnlanatpĭr. 
3239.

Sirìn Ģutpa, tıtkĭna lekse kayarah kile tavrĭnnisene ayĭplamalla-i? 

–
3240.

Epir tıtkĭna lekesren Ģiklenettìmìr. 3241.
YulaĢki yun tumlamìççen tĭĢmanpa kìreĢme tupa 

tĭvattĭmĭr. 
3242.

FaĢistsem desantniksene çìrìlle śuntarnĭ pulìççìś hĭysen alline leksen. 
3243.

Tıtkĭna leknì 
saltaksene epì yalanah Ģellenì. 3244.

Hĭy irìkìpe tĭĢman yenne kaśakansem tem tesen te sahal pulnĭ un çuh. 
3245.

Tıtkĭnran śĭlĭnsa kayarah kile tavrĭnnisene ayĭplamalla mar, vìsem faĢistsen tamĭkìnçe śav teri hıtĭ 

asaplannĭ vìt. 3246.
ġutlasa pĭhsan pirten kaĢniyeh tıtkĭna lekme pultarnĭ, vĭrśĭra tem sikse tuhma pultarat. 

–
3247.

Petr Mihayloviç, un çuhnehipe halhi yaĢ-kìrìm huĢĢinçe uyrĭmlĭh pur-i, mìnre? 

–
3248.

Pur, pallah. 
3249.

Vĭrśĭ vĭhĭtìnçi śamrĭksem moral‘ yenìpe te, yuratura ta, ìśe çunne parsa ìśles 

yenìpe te, sĭpaylĭh-sapĭrlĭh yençen te śüllìreh Ģayra tĭraśśì. 3250.
Vìsem nuĢallĭ-tertlì purnĭśra üsse śitìnnì, 

ereh-sĭrapa, narkomanipe irtìhmen. 
3251.

Hal‘hi śamrĭksem, purte mar, pallah, tìrìs śultan pĭrĭnni kuśkìret.  

–
3252.

Aslĭ Śìnterü 62 śul tultarçì. 3253.
Śamrĭk ĭru Tĭvan śìrĢıvĭn Aslĭ vĭrśi śinçen istoriren, 

kinosençen śeś pìlet hal‘. 
3254.

Veteransem kunran kun sahallansa pınĭśem vĭrśĭ śinçen çìrrìn kalasa parakan 

ta śuk. 
3255.

Tepìr śın purpìr hĭy tüsse, kursa irtternì saltak pek ìnenmelle kalasa paraymast‘. 
3256.

Hal‘hi 

ĭrĭva mìn śinçen kalasa paras, çunĭra uśas kilet, Petr Mihayloviç? 

–
3257.

Aslĭ Śìnterü 62 kun tultarnĭ kuna epir, hĭruĢĭ ta hayar vĭrśĭra kalama śuk vĭylĭ tıllannĭ 

saltaksem, sahalĭn kìtse iltìmìr. 3258.
Kunran kun sayralsa pıraśśì-śke pirìn tussen reçìsem. 

3259.
Tavah Turra, 

mana śak kunççen purĭnmalĭh vĭy-hal panĭĢĭn. 
3260.

Vĭrśĭ tamĭkne vilsen te manas śuk pul‘. 
3261.

Hal‘hi ĭru 

epir mìn tüsse irtternine nihĭśan ta an kurtĭr. 
3262.

Mirlì, teleylì ìmìr pilles kilet Raśśey halĭhne. 
3263.

Tĭvan 

śìrĢıva çuntan yuratsa, tĭrĭĢsa ìślese nikam śìneymi vĭy-hĭvatlĭ tumalla. 
3264.

Nihĭśan ta tĭĢman pire pürnepe 

an yunaytĭr, an hĭrataytĭr, vırĭs śìrne an hapsĭnaytĭr. 
3265.

Tĭnĭś purnĭśa uprasa purĭnassi hamĭrtan kilet. 
3266.

Śamrĭk ĭrĭvĭn ĭslĭ ta, sapĭr ta, sĭpaylĭ ta pulmalla. 
3267.

Ġrtìhse purĭnni nihśan ta, nikama ta ır kümen. 
3268.

Śakna yalanah asra tıtĭr, Raśśey ıvĭl-hìrìsem!  

3269.
Vera ALEKSANDROVA kalaśnĭ. 

3270.
P.Gavrilovĭn kilti arhivìnçi sĭnükerçìkre: çĭvaĢ kaççisem-desantniksem – Aleksey 

Vinogradov, Petr Gavrilov (tĭraśśì), Petr Kol‘tsov, Leonid Ġlin. 1943 śul. 

3271.
Haśat: 19 (697), Kategori: ÇĭvaĢĭn sumlĭ śınnisem 

3272.
IRĬ ÌŚ PARHATARA TĠVÌŚ 

3273.
Leonid Brejnevĭn sakĭr Lenin ordenì pulnĭ, śak çĭvaĢĭn vara – tĭhhĭr. 

3274.
Vĭl Sovyet Soyuzìn 

aviatsi promıĢlennośìn ministrì çuhne Andriyan Nikolayev kosmosa vìśnì. 3275.
Petr Vasil‘eviç 

Dement‘yev 100 śul kayalla Śìprel rayonìnçi Upire śuralnĭ. 
3276.

Yubiley meropriyatiyìsem ikì hutçen 

Sotsializmla Ìś Geroyìn tĭvan śìrìnçe irtrìś. 
3277.

Tìnçeri çi vĭylĭ patĢalĭhsene hĭyìn sıvlĭĢ śar vĭyìsempe 

hĭratsa tĭnĭ śìrĢıvĭn aviapromì śinçen payan mansa kaynĭn tuyĭnat‘. 
3278.

Śak vedomstvĭra 24 śul ministr 

pulsa ìślenì çaplĭ śınnĭn palĭkne tusa hatìrlekensene te Śìprelìnçe çutah mansa kaymarìś. 
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3279.
Ġyunìn 9-mìĢìnçe Śìprel rayonìnçi Śìnì Upi yalìnçi Ģkul steni śine Petr Vasil‘eviç 

Dement‘yevĭn asĭnu hĭmine uśnine halallanĭ savĭnĭślĭ puhu irtrì, kĭĢt kayarah ikì hutçen Sovyet Soyuzìn 

Sotsializmla ìś Geroyìn byustne rayon tsentrìnçe uśrìś. 
3280.

Hĭnasem numayççì Śìprelsen śak kun: 

Muskavran, Çulhularan, Husantan, Ul‘yanovskran, ġupaĢkartan. 
3281.

Śülereh asĭnnĭ iskusstvo 

proizvedeniyìsene Ģĭpah ġupaĢkarti «TUS» stroitel‘stvo kompaniyìn vĭyìpe tunĭ ta. 

3282.
Memorial‘ hĭmi Śìnì UpiĢìn, bronzĭran tunĭ byust Kivì ŚìprelĢìn kul‘tura pìlterìĢlì pısĭk 

parnesem. 
3283.

Vìsen arhitektorìsem – N. Ugaslov, A. Trofimov, skul‘ptorì V. Nagornov. 

3284.
Ançah śak savĭnĭślĭ laru-tĭrura Śìprel rayonìn vlaśìsem vìsen tĭrĭĢĭvne tivìślì haklaymanni 

palĭrçì. 3285.
PìrremìĢìnçen, Śìnì Upi yalìnçe halĭh umìnçe memorial‘ hĭmi śinçi çatĭra sirme mìnĢìn-tìr V. 

Nagornova ta, N. Ugaslova ta çìnmerìś. 
3286.

Śak ìśe rayon puślĭhì D. Gafurov, vırĭnti yal hutlĭhìn puślĭhì 
A. Yaruhin tata P. Dement‘yevĭn tĭvanì purnĭślarìś. 

3287.
Yurat‘, śak uyav pultĭr tese çunìsene parsa tĭrĭĢnĭ 

śınsene raytsentrta geroy palĭkne uśma tivì ìntì tese ĢuhĭĢlasa, ku śitmenlìhe Ģuta iles temerìmìr. 3288.
Ançah 

Kivì Śìprelìnçi byust śinçi çatĭra sirekennisem te urĭh śınsem pulçìś. 

3289.
N. Ugaslov pulman pulsan kurayìççìś-Ģi śìprelsem P. Dement‘yevĭn palĭkìpe memorial‘ 

hĭmine? 
3290.

Śakĭn śinçen rayon puślĭhìsençen ıytas kilet. 
3291.

Muskavsem te, kurma kilekensem te palĭka 

rayon administratsiyìn puśarĭvìpe tata tĭrĭĢĭvìpe tunine ìnençìś. 
3292.

Vĭl hutĢĭnmasĭr irtmen, pallah, uyav, 

śapah temĢìn hĭy kĭna «vĭylĭ» pulnine kĭtartrì... 
3293.

TR PromıĢlennost‘ ministrìn śumì V. Nagornov skul‘ptora Tav śırĭvì panisìr puśne palĭk 

avtorìsene urĭh çıslakan pulmarì. 3294.
Itti pulĭĢakansen huĢĢinçe yaçìsene asĭnnipe śeś śırlahrìś. 

3295.
Akĭ 

tìslìh. 
3296.

Upiri mitingra Śìprel munitsipallĭ rayonìn puślĭhì kalanĭ sĭmahsem: 
3297.

«Śak ìś Tutarstan 

Respublikin Pravitel‘stvi pulĭĢnipe tata pirìn hiseplì sponsorsem tĭrĭĢnipe pulçì. 3298.
Purne te pısĭk tav». 

3299.
Pìr million tenkì ıtla tayakan lava sìtìrse pınĭ śınsen yaçìsene te asĭnmarì, ġupaĢkarti çĭvaĢsem śakna 

puśarakansem pulni pirki te kalamarì. 3300.
Kivì Śìprelìnçi mitingra vĭl śapla pìlterçì: 3301.

«Yubileylĭ 

meropriyatisene hatìrles ìśe TR Pravitel‘stvi, respublikĭri uyrĭm ministerstvĭsem, organizatsisem 

hutĢĭnçìś. 
3302.

Śìprel munitsipallĭ rayonìn vĭyìpe te numay ìś tunĭ. 
3303.

Śak monumentlĭ iskusstvo 

proizvedeniyìn istoriyì śaknaĢkal. 
3304.

Ġkì hut Sotsializmla ìś Geroyìn tĭvan śìrĢıvìnçe byust vırnaśtaras 

ĢuhĭĢ pirìn tahśanah purççì, ançah payanhi kunççen rayon byudjeçì śakna tuma may pamastçì. 
3305.

Pirìn teleye, byusta tuma tata yubiley meropriyatiyìsene hatìrleme Husanti 

aviapromıĢlennost‘ predpriyatiyìsen yertüśisem, pirìn yenteĢ, ġupaĢkarti pısĭk stroitel‘stvo kompaniyìn 

direktorì N. Ugaslov pulĭĢrìś». 
3306.

«Uff», – tese sıvlama pulat‘ ìntì, asĭnçì yatne… 
3307.

Ançah man Ģutpa 

pısĭk ìśe tivìślipe haklaymarìś. 
3308.

«Parhatar» sĭmahĭn pìlterìĢì yünelnìn tuyĭnat‘. 
3309.

Meropriyatiren 

«vaskatĭp» tese kayakansem te pulçìś… 

3310.
Tìlìnmelle, ançah Nikolay Fedoroviç hĭyìn ìśne tivìślì Ģaypa haklamanniĢìn kürenmerì (ye 

kĭtartmarì-i). 3311.
«Çi kirli –epir xamĭr ìśe tunĭ –palĭk tĭrat‘» terì vĭl. 

3312.
Tutaristanpa śulran-śul ırĭ ìśsem 

tĭvakan śak śınnĭn ıtti sĭmahìsem te çìrene kìrse yulçìś:  
3313.

«Epì savĭnatĭp, pirìn yenteĢ Tutarstanĭn śeś mar, pìtìm Raśśey śìrĢıvìn mĭnaślĭhì pulniĢìn. 
3314.

Unĭn śutĭ sĭnarì hal‘hi śeś mar, malaĢnehi ĭrusemĢìn te tìslìh pulsa tĭrassa Ģanatĭp. 
3315.

Purte aviatsi 

promıĢlennośìn ministrì pulaymastpĭr, ançah ĭśta pulsan ta hamĭra Ģansa panĭ ìśe P. Dement‘yev pek 

tĭrĭĢsa, tĭvan śìrĢıvĢĭn çuna parsa purnĭślamalla». 

3316.
Dement‘yevĭn śìrĢıv atalanĭvìnçi pìlterìĢne vara puhĭnnisem pısĭka hursa haklarìś. 

3317.
Akĭ 

Husanti S.P.Gorbunov yaçìllì KAPO Direktorsen kanaĢìn predsedatel‘ì A. Pavlov kalanĭ sĭmahsem: 

3318.
«Epì aviatsire 50 śula yahĭn ìśletìp, narkom śumìnçen puślasa aviaprom ministrìnçe vĭl 37 śul 

ìślenì. 3319.Ìnensemìr mana, ku vĭl – pìr ìmìr. 3320.
Śak yıvĭrlĭha veśeh çĭtma Śìprel śìrì śinçe śitìnnì śınnĭn 

hulpuśśisem śeś pultarnĭ. 
3321.

Unĭn ĭsìpe, talançìpe, etemlìhìpe ìśleme śĭmĭlççì, mìnle ıytu śine te un yalan 

hurav purççì. 3322.
Kìske hurav. 

3323.
Payanhi aviatsiri laru-tĭru pirki śakna śeś kalatĭp – śìnì Petr Vasil‘yeviç 

kirlì, un çuhne veśeh yìrkelenet». 
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3324.
Konstantin MAL‘IġEV. 

3325.
Haśat: 24 (702), Kategori: ÇĭvaĢĭn sumlĭ śınnisem 

3326.
P. AFANAS’YEV: «ÇUNPA EPÌ ŚAMRĬK» 

3327.
Tutarstanri Śarĭmsan tĭrĭhìnçe śuralsa üsnì çi sumlĭ enteĢìmìr Porfiriy Vasil‘yeviç Afanas‘yev 

kam pulnine ıytma kirleh te mar pul payan, ĭna pìlmen çĭvaĢ śuk tìnçere. 
3328.

Un pirki çĭvaĢ literaturinçe P. 

Husankay pekeh yìr hĭvarnĭ sünmi śĭltĭr tesen pìrre te yĭnĭĢ mar: tìrlì janrpa śırakan poet, prozaik, 

kuśaruśĭ. 
3329.

Purnĭśĭn anlĭ sukmakìpe sulmaklĭn utakan Porfiriy Vasil‘yeviçĭn literaturĭri śitìnìvì kapaĢsĭr 

pısĭk, vĭl – çĭvaĢla, vırĭsla, tutarla tuhnĭ 20 kìneken avtorì (çi pallisem: «Çun śuti», «Purĭn, yuratu», «San 

yatupa», «Hìvel haphi», «Yuratu śìrĢıvì»), tìnçe, vırĭs klassikine (V. ġekspira, G. Lorkĭna, F. 

Dostoyevskiye, M. ġolohova, L. Andreyeva, L. Leonova, V. Rasputinpa V. Ejova), Bibliri Vethiy Zavetĭn 

15 kìnekine, yut śìrĢıvri halĭhsen sĭvvisene çĭvaĢla kuśarakanì. 3330.
Hiseplì yatsem te sahal mar unĭn: 

«ÇĭvaĢ Respublikin iskusstvĭsen tava tivìślì deyatel‘ì», «ÇĭvaĢ Respublikin halĭh poeçì», Śeśpìl MiĢĢi, 

Trubina Marhvi, Ġvan Yakovlev, Fatıh Karim yaçìllì literatura premiyìsen tata ÇĭvaĢ Respublikin PatĢalĭh 

premiyìn laureaçì. 3331.
Hiseplì yenteĢìmìr kĭśal hĭyìn sumlĭ yubileyne pallĭ turì. 3332.

Śak yatpa yubilyarpa 

epir te tìl pulas terìmìr. 

–
3333.

Porfiriy Vasil‘yeviç, sirìn kĭśal yubiley, 65 tultartĭr. 
3334.

Utsa tuhnĭ śula śavrĭnsa pĭhsa mìn 

kalanĭ pulĭttĭr? 

–
3335.

Hama pìrre te 65 śul purĭnnĭ tese kalas kilmest, pallah. 
3336.

Hristos çunì kaĢninçe yulat‘ teśśì 
vìt. 3337.

Ĭna 33-re pĭtalanĭ, çunì vara 33-ri pek yulnĭ. 
3338.

Śın ta hĭt‘ 65-re, hĭt 90-ra pulsan ta çunpa śamrĭk. 
3339.

Epì te śaplah. 
3340.

Tata śakna ta palĭrtmalla: 
3341.

Tutarstanran tĭvatĭ çĭvaĢ halĭh poeçì tuhnĭ. 
3342.

Śulpa 

epì purinçen te irtse kayrĭm, vìsençen pìri te 64 śul tultarayman vìt. 3343.
Husankay Ģayneh śiteymesen te 

pultarulĭh yenìpe vìsem patne śıvharasçì tetìp. 

–
3344.

Tĭvan çìlhen ilemne tuyma kam hĭnĭhtarçì, yĭhra sĭmah ĭstisem tata ta pulnĭ-i? 

–
3345.

Literatura aninçe 3-4-mìĢ klassençeh pìrremìĢ utĭmsem tunĭ epì, Husanta tuhsa tĭrakan 

«Hìrlì yalav» haśata sĭvvĭmsene, pìçìk kalavsene yarsa tĭrattĭm, piçetletçìś. 
3346.

Pallah, un çuh hama poet, 

śıravśĭ pulatĭp tese pìrre te Ģutlaman. 
3347.

Śıras kĭmĭl manĭn yalanah pısĭkçì. 3348.
Śav hìme çìrtse, śuntarsa 

tĭrakansem – uçitel‘sem pulnĭ tata attepe anne. 
3349.

Vìsem manĭn ikkìĢì te yurlama ĭstaççì. 3350.
ġkulta 

Mariya Haritonovna Yemendeyeva uçitel‘nitsa pitì pulĭĢrì. 3351.
5-6-mìĢ klassençe Śìnì Yìlmelìnçi 

(Śarĭmsan rayonì) vĭtam Ģkulta vìrennì çuhne alĭpa śırsa «Śĭltĭr» literatura jurnalì kĭlarattĭmĭr. 
3352.

HĭĢì 
sĭvĭ, hĭĢì pìçìk tìrlençìk, kolhoza kìl, tislìk puhsa pulĭĢni śinçen hıparlatçì, epì te kalav, pìçìk p‘yesĭsem 

śırkalattĭm. 
3353.

Śav jurnal śultalĭka pìrre ye ikkì tuhatçì. 3354.
Jurnalta tuhnine ıtti Ģkul açisem te vulatçìś, 

śakĭ tata havhalantarçì. 3355.
Kayran 7-8-mìĢ klassençe vırĭnti «Po leninskomu puti» (halì «NaĢ ÇeremĢan») 

rayhaśata vırĭsla śırma puślarĭm. 
3356.

Piçetlennì stat‘yasene kursan tata havhalanattĭm. 
3357.

Açalĭhri tepìr 
samant ta asran tuhmast‘. 

3358.
Epì 3-mìĢ klasra vìrennì çuhne P. Husankaya pìr kìnekine yarsa pama ıytsa 

śıru yanĭççì. 3359.
Pallah, poetĭn un çuh vĭhĭçì pulman ìntì. 3360.

Epì kìnekene kìtse ileymerìm. 
3361.

Ançah 

manĭn śıru unĭn arhivìnçe payanhi kun ta upranat‘ teśśì, çĭn ta, ham kurman ĭna. 

–
3362.

Śapah ta Petìr Husankay sire pil panah-śke. 

–
3363.

Vĭl kĭĢt kayarah, Husanta pedinstitutra vìrennì vĭhĭtra 1960-mìĢ śulsen puślamĭĢìnçe pulçì. 
3364.

Bauman uramìnçi 19-mìĢ śurtra piçet śurçì vırnaśnĭççì, śavĭnta pìçìk zal purççì. 3365.
ÇĭvaĢ pisatel‘ìsem 

kilkeleseh tĭratçìś unta. 
3366.

Pìrrehinçe Petìr Husankay mana ta: «Afanas‘yev Purhile purnĭśpa teley 

pilletìp» tese pìr kìnekine parnelerì. 3367.
Ĭna epì payanhi kunççen upratĭp. 

3368.
Śavĭn çuhne 7-8 pisatel‘pe 

poet seminar irtterçìś. 
3369.

«Hìrlì yalav» haśat śumìnçe V. Yudin yertse pırakan litpìrleĢüre tĭrakan śamrĭk 

śıravśĭsen ìśne haklarìś. 
3370.

Śavĭnta halĭh poeçì A. Alga man sĭvĭsene vulasa hĭyìn ĢuhĭĢne pìltermelleççì. 
3371.

Ançah vĭl sasartĭk çirlese ükrì te tĭraymi vırtrì. 3372.
Mìn tumalla? 

3373.
Ham pĭĢĭrhanĭva V. Yudina 

pìltertìm. 
3374.

Vĭl: «Husankaypa kalaśĭp»,– tese mana lĭplantarçì. 3375.
Ak hayhi, çĭnah ta Petr Petroviç 

manĭn 4-5 sĭvva vulanĭ ta ırlanĭ. 
3376.

Hulari pìr Kul‘tura kermenìnçe poezi kaśì pulçì. 3377.
Aslĭ poetsempe 

pìrle pire te, layĭhrah śırakan śamrĭk poetsene, stsena śine kĭlarçìś. 
3378.

Husankay mana «Munça» yatlĭ 
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sĭvvĭma vulama huĢrì. 3379.
Tribuna umne tuhsa: «Munça», – terìm kĭna zalri halĭh ahĭltatsa kulsa yaçì. 

3380.
Epì śuhalsa kayrĭm, mìn tumalla? 

3381.
Tarmalla ye kayalla kìrse kaymalla? 

3382.
Husankay man śine 

pĭhrì te: 
3383.

«Sĭmsuna śülereh śìkle, sĭvvu layĭh, Ģĭrantar ta Ģĭrantar»,– terì. 3384.
Śakĭn hıśśĭn epì tata 

havhalansa ıtlarah ta ıtlarah śırma puślarĭm. 
3385.

Poema ta śırtĭm. 
3386.

Nurlatri «Tuslĭh» rayhaśatra ta 

piçetlennìççì. 

–
3387.

Takĭnmasĭr utma vìreneymìn teśśì vattisem, purnĭśra takĭnnĭ samantsem pulnĭ-i? 

–
3388.

Pısĭkah mar yĭnĭĢsem pulkalanĭ ìntì. 3389.
ġkulta hama tıtma pìlmenniĢìn uçitel‘sem hıtĭ 

vĭrśatçìś. 
3390.

Husanta vìrennì vĭhĭtra hama pit irìklìreh tuyrĭm pul‘, unta ta yĭnĭĢsem pulkalarìś. 
3391.

Nu, 

kayran 24-25-sene śitnì tìle ìni pussa śiterçì pulmalla. 
3392.

Śem‘ye śavĭrsan yĭnĭĢsem tuma yuramast‘ vìt. 
3393.

ġupaĢkara kuśnĭ hıśśĭn (kunta purĭnma tıtĭnni kĭśal sentyabr‘te 40 śul śitet) tav Turra, purnĭś pìr 
tikìssìn Ģurì. 3394.

Kar‘yera pusmipe te layĭhah hĭpartĭm. 

–
3395.

Eppin, ÇĭvaĢ śìrĢıvì sirìnĢìn hĭyìn hüttine ilse vĭy parsa tĭrakanì vırĭnìnçeh. 

–
3396.

ġupaĢkar, ÇĭvaĢ Yen manĭn purnĭśra pitì pısĭk vırĭn yıĢĭnat‘. 
3397.

Kunti «Kommunizm 

yalavì» haśatra kìśìn litsotrudnikran pay puślĭhne śitrìm. 
3398.

Muskavri partin aslĭ Ģkulne, jurnalistika 

uyrĭmne pìtertìm. 
3399.

Un çuhne respublikĭran ikì śulta pìr śınna śak Ģkula vìrenme yaratçìś. 
3400.

Filolog 

pìlìvì purççì ìntì manĭn, kunta jurnalistika ĭstalĭhìn vĭrttĭnlĭhìsene vìrentìm. 
3401.

Muskavra ikì śul purĭnni 

hĭy pìr universitet, unti teatrsempe literatorsen śurtìnçe pallĭ śınsene kurni, itleni, vìsempe hutĢĭnni manĢĭn 

tepìr aslĭ Ģkul pulçì. 3402.
Un hıśśĭn manĭn haylavsene Muskavra ta piçetleme tıtĭnçìś. 

3403.
ġupaĢkara 

tavrĭnsan «Hatìr pul» jurnala uśma tivrì, unĭn tìp redaktorne śirìpletrìś. 
3404.

ÇĭvaĢ kìneke izdatel‘stvin tìp 

redaktorì te turìś. 
3405.

Untan ÇĭvaĢ Pisatel‘sen soyuzìn pravleniyìn yertüśi pulsa śìrĢıvĭn çi yıvĭr 90-mìĢ 

śulsen vĭhĭtìnçe pilìk śul ìśleme tivrì. 3406.
Pallĭ enteĢ S. Ġslyukov tivìślì kanĭva tuhsan un vırĭnne ÇR Mire 

hütìleken komiteçìn tata Raśśey mir fonçìn ÇĭvaĢ Respublikinçi uyrĭmìn yertüśi pulma ultĭ śınran mana 

suylarìś. 
3407.

Pilìk śul ìślerìm ku ìśre. 
3408.

Un hıśśĭn ÇĭvaĢradion tìp redaktorne, kayarah tata pilìk śul ÇĭvaĢ 

Respublikin piçetpe informatsi komiteçìn (halì ministerstvo. – Avt.) predsedatel‘ìn śumìnçe ìślerìm. 

–
3409.

Porfiriy Vasil‘yeviç, esir poet, śıravśĭ, jurnalist, kuśaruśĭ, vĭhĭtìnçe çinovnik ta pulnĭ. 
3410.

Śaksençen hĭĢì çuna śıvĭhhi? 

–
3411.

Śıravśĭ ìśì. 3412.
Kìneke kĭlaras pulsan, hal‘ççen mìn śırni temiśe kìnekene te śitet. 

3413.
Tìrlì 

janrpa śırnĭ epì: proza, sĭvĭsem, balladĭsempe poemĭsem... 
3414.

Kuśarusem te numay. 
3415.

V. Katayevĭn epì 
kuśarnĭ «Kvadratura kruga» («ĭnsĭrtran avlansan») p‘yesin prem‘yeri K. Ġvanov yaçìllì akademi drama 

teatrìnçe aprel‘ uyĭhìnçe pulçì. 3416.
Ĭna SSSR halĭh artisçì V. Yakovlev lartrì. 3417.

Sĭmah may, ku teatr 

stseni śinçe 5-6 śul manĭn «San yatupa» sĭvĭlla tragediye kĭtartrìś. 
3418.

Teatrsem valli epì 11 p‘yesa 

kuśarnĭ, vìsen Ģutìnçe V. ġekspirĭn «Vindzorskiye prokaznitsı» («AĢkĭnçĭk inkesem»), M.ġolohovĭn 

«Tihiy Don» («Lĭpkĭ Don») tata ıtti te. 

–
3419.

ġedevr hıśśĭn Ģedevr haylama mìn havhalantarat‘ sire? 

–
3420.

Frantsin pìr pisatel‘ì: «Ran‘Ģe ya jil, çtobı pisat‘, a teper‘ piĢu, çtobı jit‘»,– tenì. 3421.Ìlìk epì 
te śaplaççì, sĭvĭsemĢìn, kalavsemĢìn purĭnattĭm. 

3422.
Halì purnĭś yıvĭrlansa śitnipe śıru ìśì mana, śem‘yene 

tĭrantarat‘. 
3423.

Śavĭnpa ham kĭmĭllakan temĭpa mar, teatrĭn tata ıttisen zakazìpe ıtlarah ìśleme tivet. 
3424.

Kìneke izdatel‘stvine aça-pĭça kìnekisem kirlì. 3425.
Sĭvĭsene paçah piçetleme pĭrahrìś, jurnalsem te 

ıytmaśśì. 

–
3426.

Hal‘hi vĭhĭtra mìn śıratĭr? 

–
3427.

«Tutarstan çĭvaĢìsem» kìnekene kĭlarma pitì havhalansa ìślerìmìr. 3428.
Un hıśśĭnah 

Pisatel‘sen soyuzì, Kul‘tura ministerstvi ıytnipe «Pisatel‘i ÇuvaĢii» bibliografi spravoçnikì kĭlartĭm. 
3429.

Halì hamĭn publitsistikĭna puśtarsa, purnĭś śinçen, purnĭś śine filosofille pĭhnine, numay çĭtsa irtternì 
kunsen asa ilìvne, K. Ġvanov, Śeśpìl MiĢĢi, P. Husankay pultarulĭhìsene haklanine, unta kĭĢtah 

literaturovedenipe, literatura kritikin ıytĭvìsene kìrtse kìneke kĭlaras tìtìp. 

–
3430.

Mìnle tematikĭpa śırma ıtlarah kĭmĭllatĭr? 
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–
3431.

Epì yal śınni.
 3432.

Śavĭnpa ta mana yal śınnin çunì, kĭmĭlì, tìrìslìhe haklama pìlni temren te 

haklĭ. 
3433.

V. ġukĢin, V. Rasputin pekeh epì te yal purnĭśne sĭnlama yuratatĭp. 
3434.

ġupaĢkarta purĭnakan 

Tutarstan çĭvaĢìsen «Pĭlhar» yenteĢlìhìn yertüśi N. F. Ugaslov pek pultarullĭ śınsem śinçen te śırma 

kĭmĭllatĭp. 
3435.

Vìsem nauka śınnisem-i, stroitel‘sem-i – pìlterìĢleh mar. 
3436.

Çi kirli – çunpa mìnle śın 

pulni. 
3437.

Vìsen śak yenne uśsa pama tĭrĭĢatĭp. 

–
3438.

Porfiriy Vasil‘yeviç, sirìn pultarulĭha haklasa çìmpìrsem – Ġ.Yakovlev, puĢkĭrtsem F. Karim 

yaçìllì literatura premiyìn laureaçì yatne panĭ, ÇĭvaĢ Yen pirki kalamastĭp ta, unta hiseplì yatsen Ģuçì te 

śuk.
 3439.

Śuralsa üsnì tĭvan respublika, Tutarstan, hal‘ççen te sirìn literaturĭri śitìnìvìre kurmĭĢ pulni 

kürentermest-i? 

–
3440.

Epì premiĢìn ìślemen, ìślemestìp te. 
3441.

Tutarstan mana nimìnle premi te pamannine urĭhla 

ĭnlanatĭp: vĭl manran śirìp ıytat‘, apla manĭn tata tĭrĭĢarah ìślemelle. 

–
3442.

Etem ìmìtsìr purĭnmast’, esir mìn śinçen ìmìtlenetìr? 

–
3443.

Itla vatĭlsa kayiççen hamĭn śırnisen puhhine, sĭvĭsene, prozĭna tata publitsistikĭna uyrĭmĢar 

kìneken kĭlarma ìlkìresçì. 

–
3444.

Sumlĭ yubiley yaçìpe suvarśĭsen, hamĭr vulakansen yatìnçen tepìr hut salamlatpĭr, śirìp 

sıvlĭh, pultarulĭh aninçe śìnìren te śìnì śitìnüsem tuma sunatpĭr, numay-numay proizvedenisem śırsa pire 

tata ta savĭntarassa ikkìlenmestpìr. 
3445.

Ġrina KUZ‘MĠNA. 

3446.
Haśat: 27 (705), Kategori: ÇĭvaĢĭn sumlĭ śınnisem 
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II. 2. AKTARMALAR (TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ) 

12-13№№ (535) 26.03.2004 

Ayakları üstünde durmaya çalıĢan çocuk için yaĢamın ilk adımları ilginç ve korkunçtur; elleriyle 

dengede durmaya çalıĢıp havadan destek alır, titrer; ancak öne doğru atılır. On yıl önce ―Suvar‖ın ilk 

adımları da o çocuğunki gibi olmuĢtur. GeliĢtikçe sıçrayak bastığı da tökezlediği de oluyor ÇuvaĢ 

gazetesinin yaĢam yolu üstünde; ancak geri dönmek yok. 

On yıldır baĢarılı bir Ģekilde çıkan gazeteden, ÇuvaĢların gönül pınarı, denilerek övgüyle söz 

edildi. Tataristan‘daki soydaĢların son yıllardaki çalıĢmaları, eğitimi, kültür geliĢimi büsbütün ―Suvar‖la 

bağlantılıdır. Yılların örsü üstünde dövülüp, gazete kendi imajını buldu; o, ÇuvaĢlar gibi alçakgönüllüdür, 

sürekli yeni iĢler baĢlatıyor, zamana da uyuyor. Bu değerlidir de. 

Yol bilmeyen için yol çok, derler halk arasında. Bizim yolumuz, Tataristan Cumhuriyeti önünde 

duran hedefleri gerçekleĢtirmek amacıyla çalıĢmaktır; milletin geliĢmesi için çalıĢmaktır.  

Tarih incelendiğinde aynı Ģekilde iki yıl önce Rusya‘da ―Hıpar (Haber)‖ ÇuvaĢ gazetesinin 

doğumunun 100. yılı kutlanmıĢtır. Onun çıktığı yer -Kazan‘dır- ÇuvaĢ basınının kökleri de bu Ģehirdedir. 

Daha çok belli olur. Bugünlerde bizim hemĢehrimiz, ÇuvaĢ gazeteciliğinin üstadı, Konstantin Petrov 80. 

yaĢını doldurdu. Büyük hocamızın yaĢ gününün ―Suvar‖ınkiyle aynı sıralara gelmesi bizi çok 

sevindiriyor. 

Gazete iĢi zordur, çok zaman alıcıdır, ilginçtir de. Zorluklarla mücadele edip onların üstesinden 

gelerek hayat bulan, dostça bir iĢbirliği çalıĢıyor yazar kadrosunda. Bizim hepimizi ÇuvaĢlık için çalıĢma 

düĢüncesi birleĢtiriyor. Hepimiz, gelecekte de bu görevi sürdürmeye devam edeceğiz.  

Bayramınızı kutluyorum sizlerin dostlar. ―Suvar‖la birlikte yürüyelim!  

Konstantin MalıĢev 

BaĢ Redaktör Konstantin MalıĢev  

BaĢ Redaktör 

YÜREKTEN DOĞAN SEVGĠ 

«Doğur da gör; ancak o zaman anlayacaksın onun sıkıntısını.» boĢ yere böyle demiyor kadınlar. 

Çok da zor imiĢ. Biz onu Suvar gazetesini doğurduğumuz sıralarda unutulmayacak Ģekilde 

hissettik.  

Çağlar değiĢerek sürüp gidiyor. Kazan‘da mükemmel bir Ģekilde doğmuĢ olan «Hìrlì 
yalav/Kızıl Bayrak» gazetesinin kesin olarak kaybolup gidiĢinin 60. yılındayız. 

Onun arkasından Tataristan‘daki ÇuvaĢlar epeydir yakınıp dururuz. Kazan, Moskova 

yöneticilerine mektuplar yazdık; hiç kimse duymadı. Demokrasinin iç rüzgârları, vatandan tarafa 

esmeye baĢlayınca Tataristan Parti Bölge Yönetimi, ÇuvaĢ gazetesi için Yazılı Belgeleri 

Onaylama Komisyonu‘nu topladı, baskı yaptı. Oraya beni, tek ÇuvaĢı, iĢe dahil ettiler. 

Yöneticiliğe, bölge yönetimi çalıĢanı (Ģimdi Devlet Meclisi delegesi) Oleg Morozovu seçtiler. 

Bu komisyonla biz; Aksu, Nurlat, Elkel, Sarımsan bölgelerinde gezdik. ÇuvaĢlar her 

köyde birlik olup: «Bize gazete gerek.» dediler. «Kazan‘da, bakın kaç gazete çıkıyor?» diye itiraz 

ediyor Morozov. «Bize ÇuvaĢça olanı gerek.» - diyorlar çekinmeden vatandaĢlar. «Çeboksarı‘dan 

yazılmasını arzuluyoruz.», «Yok; biz, kendi cumhuriyetimizin gazetesini okumak istiyoruz!», yine 

çok kararlı duruyor köylüler. 

Destek oldular; daha sonraki yıl Tataristan hükümeti, ÇuvaĢ gazetesini çıkarmaya karar 

verdi. BaĢbakan yardımcısı Ġl‘giz Hayrullin beni gazeteye yazar bulmakla görevlendirdi.  

DüĢünmeyen, ―Bu iĢ zor demiĢ.‖ Arayan bulur: Vladimir Ġliç Danilov, «Ġzvestiya 

Tatarstana» gazetesinin Nurlat‘taki muhabiri kabul etti.  

Ġkinci sayı hazırlandığı sırada korkunç talihsizlik yaĢadık: Yazar  Vladimir Ġliç Danilov 

gepegenç, aniden ölüp gitti. Keyfimiz kaçtı. 
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Dayanmak zor; ancak zaman da geçiyor, yeni yıla kadar iki ay geçti. Ocaktan baĢlayarak 

gazete yayıma baĢlamalıydı. Bakan Ġslam Ahmegzyanov bana baĢyazarlık teklif etti. ĠTAR-

TASS‘taki iĢini bırakmadan çalıĢırsın, dedi.  

Kabul etmeli miyim? DüĢünmek baĢ döndürür.  

Birinci zorluk, baskı makinesini ÇuvaĢçalaĢtırmaktı. Uzmanlarla tartıĢtık. «En az yarım 

yıl gerekli.», dediler. «En az yarım ay…», dedik. «Yok, baĢaramayız. DüĢünüp taĢının.»  

Ertesi gün, bunun gibi konuĢmalar sürdü.  

- Peki, boĢu boĢuna uğraĢıp didiniyoruz, dedi usta, gece gündüz çalıĢmak gerekir; bedelini 

arttırır. El sıkıĢtık.  

«ġimdi demek yedi aceleyi uzatır.»,— der bizim köylüler. 

Yeni yılın ikinci haftasının sonunda bizim birinci ve ikinci sayılarımız ikiz olarak çıktı. 

Okurlardan özür dilediğimizi yazdık, bir daha böyle geciktirmeyeceğiz diye söz verdik.  

BaĢka bir sıkıntı: Yazı odaları olmadığı için denenen yol, Kazan boyunca binadan binaya 

dilenerek gezmek oldu. Önce Enerji Bilimleri Enstitüsü‘nde, sonra yayınevi binasında -iki yerde- 

geçici bir süre için çalıĢtık. 

Sonunda bizim CumhurbaĢkanı Mintimer ġaymiyev araya girdi, bizim bugünkü yazlık 

odalara yerleĢmemize izin verdi. O, yardımlarıyla finansmanı da arttırdı; masalar, sandalyeler, 

bilgisayarlar da geçici olarak verildi. 

En zoru, yayım kadrosunu oluĢturmaktı. Gazete çıkarmak isteyenler çoktu; ancak 

yazarları, özellikle de yayımda çalıĢmayı bilenleri bulmak zor oldu. 

Boris Leonteviç Tihonov hakkında konuĢmak istiyorum. O, BaĢkurt Cumhuriyeti‘nden 

isteğimizle ailesini bırakıp geldi. ĠĢi bilerek, gayretle çalıĢ ıyordu. Ona boĢ yere «Gazetenin 

baĢmühendisi» demiyorduk. 

Git gide bizim kadroda bütün muhabirlerin yazıları artmaya devam ediyor. Çok zor 

zamanda bize destek olanlar: Pıva tarafından Nikolay Dvorov, Nikolay Zimin, Anatoliy MalıĢev, 

Valer‘yan AĢkerov; Śırçallin‘den Vasiliy Orlov; Nurlat‘tan Fedor Savgaçev; Aksu‘ dan Petr 

Gavrilov; uzaktaki Ġnta Köyü‘nden Valentin Zapasov; Teççì Bölgesi‘ndeki Ĭnĭ‘dan Mark 

Kostyukov ve daha birçokları... 

ġimdi «Suvar»ın doğum günü geldi, on yaĢını dolduruĢunu kutladığımız zamanda neler 

konuĢuyoruz? Gazete yıllar geçtikçe değerleniyor. Ġçeriği güzelleĢtirilip bölümleri çoğaltılarak 

sürdürüldüğünde gazetenin tirajı da artacaktır.  

Doğru yol size, Suvarcılar! 

Nikolay SOROKĠN,  

«Suvar»ın 1993-1998 yılları arasındaki baĢyazarı,  

RF, TR kültür davasının saygıdeğer emekçisi.  

11-12№№ (535) 26.03.2004 

KALEM 

ÇUVAġ EDEBĠYATININ TATARĠSTAN’DAKĠ GÜNLERĠ 

Halk tarihi, yaĢamı, aklı ve sağduyusuyla düĢünce dünyası, neĢesi baĢtan baĢa edebiyatta yerini 

bulup yüzyıllar boyu insanlık hazinesi olarak varlığını sürdürür. Hayırlı, gönül için gerekli iĢ yapanlar söz 

ustalarıdır. Ne olursa olsun, hangi dille yazarlarsa yazsınlar, yazarlar bir Ģeyin oluĢuna, geçmiĢine, 

görüĢüne, duyuĢuna, sezgisine ip geçirir, onları süzerek açığa vurup Ģekillendirdikçe insanların huzuruna 

getirir. Büyük söz, edebiyatın gücüdür. Onu, bugün yaĢamımızda geniĢ yer tutan internet bile çekip 

çıkaramaz. Yalnızca kendi halkının yazarının Ģiirlerini, öykülerini okumakla yetinmez okumayı seven, 

diğer halkların yazarlarının yapıtlarını da içtenlikle kabul ederek onlarla ilgilenir. Bana göre edebiyat, o 

keyif ve gönülle halkın ruh görüntüsünün ansiklopedisidir. KomĢu olarak yaĢayan ulusların 
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yaĢamlarının birbirlerinin edebiyatlarını etkilemeleri kalıcı ve anlamlıdır; bu, dostluğu daha da 

sağlamlaĢtırıyor. Bir soydan olup da birbirinin kültürünü geliĢtireninkinden daha iyisi var mıdır?  

ÇuvaĢ Cumhuriyetinde çok sayıda Tatar, Tataristan‘da da çok sayıda ÇuvaĢ yaĢıyor. Her 

yerde de onlar kendi halklarının kültürünü geliĢtirmeye çalıĢıyorlar. Cumhuriyet yöneticileri de 

bunu takdir ederek çalıĢırlar. Geçen yıl 3-5 Nisan günlerinde Çeboksarı‘da Tatar Edebiyatı 

Günlerini geride bıraktık. O zaman Hükümet Yurdu‘nda TR Kültür ve ÇR Kültür ve Milli ĠĢler 

bakanları birbiriyle temasa geçtiler ve sonra anlaĢtılar. Onu, bakanlar Ġ. G. Tarhanov ve O. G. 

Denisova imzalayarak güçlendirdiler. Güçlü ve etkili geçti, Çeboksarı‘da Tatar Edebiyatı Bayramı. 

Martın 23-25‘inde Tataristan‘da ÇuvaĢ Edebiyat Günleri geride bırakıldı. O konuda sırası 

gelince ayrıntılı olarak konuĢacağız. 

Martın 23‘ünde sabahleyin Tataristanlılar, ÇuvaĢ Ülke delegasyonunu Kazan sınırında bekleyip 

karĢıladık. Çeboksarı‘dan toplam on bir kiĢi geldi: ÇR Kültür Bakanı O. G. Denisova; ÇR Yazarlar Birliğinin 

Temsilcisi, ÇuvaĢ Halk ġairi V. V. Turkay; ÇR PS/ ÇuvaĢ Cumhuriyeti Yazarlar Birliği Temsilci 

Yardımcısı P. V. Afanas'yev; ÇuvaĢ Halk ġairi, «Yalav» gazetesinin baĢyazarı, ġair YU. S. Sementer, 

ġair R. V. Sarpi, Rus Yazarlar Kısmı Lideri ġair V. V. Ovçarov; ġair N. N. Artemeva; 41 kültür 

bakanlığının halk iĢleri baĢuzmanı, ġair V. P. KoĢkin; ÇuvaĢ Devlet Akademi Korosunun Solisti V. V. 

Vahterkin; ÇuvaĢ Ülkesi‘nin en saygıdeğer sanatçısı YU. Ġ. Yunisova, «Hıpar» çalıĢanı N. A. Yakovleva.  

Etkinlik düzenleyicileri, ÇuvaĢ Ülkesi delegelerini Ulusal Devlet Müzesine geziye götürdüler. 

Daha sonra, TR Kültür Bakanı Ġ. G. Tarhanov onları kendi makamında kabul etti. 

Etkinliğin asıl bölümüne akĢam saat 18‘de «Kazan» Ulusal Kültür Merkezinde baĢlandı.  

Bayram düzenleyicileri, değerli misafirleri candan selamladılar  ve Said-Galeev adlı kültür 

yurdunun «GökkuĢağı» dans topluluğu, Silviya Çarkina‘yı (ÇNKA temsilcisinin yardımcısı, «Suvar» 

gazetesi muhabiri) ve Ġlfat Abdrahmanov‘u (televizyon spikeri) Tatarların mükemmel dansıyla karĢıladı. 

Oradan «neĢeli koridor» düzenleyerek odaya geçmeyi önerdiler.  

Edebiyat bayramı baĢladı.  

Ardından etkinliğin açılıĢ sahnesine TR Kültür Bakanı Yardımcısı R. M. Valeyev‘i ve ÇuvaĢ 

Ülke delegesinin ardından O. G. Denisova‘yı çağırdılar.  

R. M. Valeyev Tataristan‘da ÇuvaĢ kültürünün ilerlemesi, kütüphaneleri ve kültür yurtları 

çalıĢmaları hakkında kısaca bilgi verdi.  

Onlardan sonra kutlama ve selamlama sahnesine Yazarlar Birliğinin Temsilcisi V. V. 

Turkay ve F. G. Galimullin çıktılar. ġair, gerçek Ģair, onlardır. Onların ikisi de sözcükleri coĢkuyla 

gerdanlığa dizip uyaklayarak, güzellikle derleyecek ve ruha iĢleyecek Ģekilde çalıĢırlar, insanın içine 

nüfuz ederler. Karizma çok iĢ mi bizlere? Durumu çok noktada kendi taraflarına çevirdiler; sohbetin 

güzelliğiyle esir edildik.  

Bayram kendi keyfiyle ilerledi. ġairler ve yazarlar çıkıp söz aldı, arada konser gösterileri oldu. 

«GökkuĢağı» dans topluluğu Tatar halk danslarıyla, Puva Bölgesi‘ndeki «MenekĢe» topluluğu eski ÇuvaĢ 

Ģarkılarıyla, Aydar Gabdinov ve Alina Trofimova türküleriyle seyredenleri eğlendirdi. Tatar ve ÇuvaĢ 

Ģiirleri, Ģarkıları, türküleri büsbütün dostça karıĢıp gitti. Orada görünen de kültürlerinin birbirlerine 

benzerliğidir, onlar bir kökten doğmuĢlardır.  

Martın 24‘ünde sabahleyin ÇuvaĢ Ülke delegeleri iki gruba bölünerek Tataristan‘da ÇuvaĢların 

kalabalık olarak yaĢadıkları Aksu, Nurlat, Sarımsan bölgelerine gidip dönüĢ yoluna çıktı.  

Her yerde de delegeleri ―tuz ekmek‖le içtenlikle bekleyip karĢıladılar. Bölge yöneticileri 

saygıyla kabul ettiler onları. Burada ulusal ÇuvaĢ yazarları ve Ģairleri yerel ÇuvaĢ yazarlarıyla buluĢup 

sohbet ettiler; edebiyatın geleceği, onun geliĢtirilmesi hakkında konuĢtular.  

Dil ve edebiyatın geliĢtirilmesi daha çok okullarda öne çıkıyor. Bu nedenle görüĢmeler birçok 

yerdeki ÇuvaĢ okulunda gerçekleĢtirildi.  

Tataristan‘daki ÇuvaĢ yazarları için bu buluĢma gayet hayırlı oldu. Yazarlar için güvenilir 

eleĢtiri gereklidir, yoksa edebiyat zayıflar. Yazara, okuyan ve anlayan kiĢiler gereklidir. Aksi halde kendi 
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kazanında tek baĢına kaynayıp yumuĢar.  

Bundan baĢka, delegeler, yerel üretim grupları ve «ÇuvaĢ Bülbülü» festival ödüllerini ustalıkla 

belirlediler.  

Tataristan ÇuvaĢlarının öz halk kültürlerini geliĢtirmeleri ve onu ülkede yüksek seviyede 

tutmaları misafirleri, gerçekten de sevindirdi. 

Öbür gün bizim baĢkanlarımız, delegeleri Arsk mezarlığına götürdüler. Burada, N. V. Nikolskiy, 

N. Ġ. AĢmarin, N. Ġ. Ġlminskiy‘in mezarlarına çelenkler bıraktılar.  

Saat 11‘de Kazan‘da Dostluk Yurdunda Tataristan ve ÇuvaĢ Ülke yazarları «yuvarlak masa» 

toplantısı düzenlediler.  

Tataristan Cumhuriyetindeki ÇuvaĢ dili ve edebiyatının geliĢimi «Suvar» gazetesinde apaçık 

görülmektedir. O, yazar ve Ģairlerin kabiliyetlerini gün ıĢığına çıkartarak yazarları, okurlarına 

yaklaĢtırmaktadır. «Suvar»ın BaĢyazarı Konstantin Anatoleviç MalıĢyev; gazetenin geliĢimi, ÇuvaĢlıktaki 

yeri, yazarları ve geçen yıldönümü kutlamaları hakkında kısaca bilgi verdi. 

«Yuvarlak masa» toplantısında söz alan çok kiĢi oldu. Bu konuyu, gelecek sayıda ayrıntılı bir 

Ģekilde yazıp bildireceğiz.  

ÇuvaĢ Edebiyat Günleri Tataristan‘ da hareketli geçti. Bu etkinlik iki cumhuriyet arasındaki 

dostluğu artırdı, onları güçlendirdi ve yeniden yüceltti.  

Ġrina GORDEYEVA. 

11-12№№ (535) 26.03.2004 

SOYBĠLĠMCĠNĠN KÖġESĠ  

IH BOYUNDAKĠ ÇUVAġLAR 

Ih adlı dere (Rusça Ġk), Kama‘nın koludur. GeniĢ dere BaĢkurt‘taki PiĢpürek Bölgesi‘nden 

baĢlayarak Orenburg Bozkırı‘nda dönüp BaĢkurt ve Tataristan sınırı boyunca akar. Bu boydaki 27 ÇuvaĢ 

köyünde ve Ģehrinde 37 bine yakın ÇuvaĢ yaĢar. Onların büyük büyük babaları Güney Ural Dağı tarafına 

XVII. yüzyılda kalabalık olarak kaymaya baĢladı. Bu konudan arĢiv belgelerinde söz ediliyor. Bu 

yüzyılda Kazan vilayetinin Ģerefli halkı ÇuvaĢ Cumhuriyetinin büyük bölümünü oluĢturdu. Bu nedenle 

göçüp gelmiĢ ÇuvaĢlara, diğerlerine ve geri kalan halka Kazanlılar denir. Onların arasında Ġslam dinine 

inanan ÇuvaĢların sayısı çoktur. Ayrıntılı olarak incelendiğinde niçin yeni yere göçtüklerini öğrenmek 

mümkündür. Ih boyunda vahĢi hayvanlarla dolu zengin ormanlar uğuldayıp durur; kırların, bozkırların 

geniĢ düzlükleri saban yüzü görmemiĢtir. Ufa Ģehrine giren bu topraklar üstündeki insanlar az vergi 

ödediler. Söylenenlere göre, vaktiyle göçe yürüyen kalabalık BaĢkurtlar‘dan böyle yüksek çitlerle 

korunarak yaĢadılar.  

Yöreden yöreye göçerek yürümeye alıĢmıĢ Kıpçak- BaĢkurt halkı, hayvan yetiĢtirip ticaret 

yaparak yaĢamıĢlardır. Ġlkbahardaki sıcak günler yaklaĢtıkça onlar evleri ve aileleriyle Kuzey Avrupa 

yönüne göçüp gittiler. Yeni yere yerleĢmeye baĢlayıp yerleĢik halklardan tohumluk tahıl, ballı içecek, 

para topladılar. YeĢil çayırlar üstünde üreyip semirmiĢ sürüleri ile sonbahar soğukları baĢlamadan önce 

yüksek sazlıkların korumasında kıĢ geçirmek için Yayık, Dema Irmağı boyuna göçtüler.  

Bu yaĢam buraya da uygundu, ahenkli sayıldı, böylece kendileri birkaç yüzyıl boyunca barıĢ 

içinde yaĢadılar.  

Uygarlık geliĢip ilerledikçe göçebe yaĢam sisteminden çıktılar; devlet idaresi Kazan vilayetinden 

ve baĢka yörelerden gelip yerleĢmiĢ kiĢileri BaĢkurtlar ile eĢitledi.  

Son 15 yıl Kazan‘da farklı dil ile konuĢan halklar kendi tarihlerini yenilemeye gayret ettiler. 

Sosyal iliĢkilerin ve üretim biçimlerinin değiĢtiği dönemlerde bu çok gerekli iĢtir. Bu iĢte kuralsızlıklar da 

var. ÇuvaĢ halkının köklerini bulmak eskiden de zordu, Ģimdi ise bunu imkansız görenler de çoktur. 

ArĢiv belgelerinin bildirdiğine göre, 1826 yılında Kazan vilayetinde Ih Deresi boyunda 136470 

Tatar, 371758 ÇuvaĢ yaĢıyordu (sayım, Çar I. Nikolay zamanında yapıılmıĢ). 1897 yıllı teftiĢ 

materyallerinde ortaya ne çıktı: Tatarların sayıları 70 yıl içinde 744267 kiĢiye ulaĢtı, ÇuvaĢlar 513044 kiĢi 
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kaldı. Bu sürede ÇuvaĢlar köy köy Ġslam dinine geçip Tatar diye yazılmaya baĢladılar. G. Ġ. Komissarov, 

«ÇuvaĢların Kökenleri, Tarihî GeçmiĢleri ve Günümüzdeki Durumları Üzerine Gözlemler» adlı eserinde 

kısa sürede bu halkın nüfusunun yüzde 500‘ün üstüne çıktığını bildirir. DüĢünürsek, Tataristan 

Cumhuriyetinde yüzlerce yıl korunan huzur da buradan bellidir. Bir kökten çıkmıĢ halklar zaman içinde 

nasıl düĢman olacak? 

Ancak bu değiĢimi tarihçiler tamamıyla yazmıyorlar. «Vstoçnoye Zakam‘ye Tatarstana» 

kitabının yazarı D. V. Ramazanova ve diğer araĢtırmacılar insan toplumunun geliĢimini iĢte böyle yazarak 

«düzeltiyor». 

«...Genellikle, Kazan Tatarları olarak XVII. yüzyılın arĢiv kaynaklarında zamanın sakinlerinin 

―ÇuvaĢlar‖,―ÇuvaĢ Tatarları‖ olarak adlandırıldığı gibi gerçekler vardır…» Bu sözler daha doğruysa bu 

ÇuvaĢlar sonra ne olmuĢ acaba? 

Dünyanın değiĢtiği zamanda bizim bilincimizi kaybetmemiz bize yaraĢmaz. Çarlık bünyesinde 

çalıĢan yöneticileri beğenip yaĢayanlar, bu sorunla halk karĢısına çıkıp boĢ yere coĢarak konuĢanlar bizim 

geleceğimizi sağlamlaĢtırdılar. Her gün geçmiĢin ufkunu serbestçe araĢtırıp sakin ve mantıklı çalıĢıp 

yaĢadık. GeçmiĢ çağlarda nöbetleĢmeler yaĢam izleri olmuĢtur. Aklı terk ederek devirmek yok, akıllanıp 

yaĢamalı. 

Soybilimci 

Vitaliy KOZLOV 

26.03.2004 

ÇUVAġ KIYAFETĠ – HALK ZENGĠNLĠĞĠ, HAZĠNESĠ 

Kısa bir süre önce ÇuvaĢ Ülkesinin baĢkentinde -Çeboksarı‘da- ÇuvaĢ Kıyafetleri Bayramı 

geride bırakıldı. Festivali, ÇuvaĢ Ulusal Kongresinin 15. yılını dolduruĢuna adadılar. Adı geçen bayram; 

ÇR Kültür, ÇR Eğitim ve Gençlik Politikasının, ÇR Ekonomi ve Ticaret Bakanlıkları uğraĢlarıyla 

gerçekleĢtirildi. 

-ÇuvaĢ Kongresinin BaĢkanı G. Arhipov ―ÇuvaĢ kıyafetini, kültürünü, ÇuvaĢlığı saklayıp 

korumak, geliĢtirmek için gerçekleĢtirdiğimiz bu bayram‖ diyerek festivali baĢlattı. Bu çalıĢmaları 

yaĢatan el ustaları önünde baĢ eğdik. Onlar düzenlediler adı geçen bayramı. Kendi ruh arılıklarıyla, 

ustalıklarıyla Z. Voronova‘yı, Ye. Caçeva‘yı, Ye. Yefremova‘yı, M. Simakova‘yı, T. Petrova‘yı, T. 

ġarkova‘yı Ģimdi bütün ÇuvaĢ dünyası tanıyor. Kendi tarihimizi, motif zenginliğimizi kıyafetlerimiz 

aracılığıyla koruyarak saklamak için gayret gösteriyoruz. Böyle bir bayramı yalnız Çeboksarı‘da değil; 

bölgelerde ve diğer ülkelerde yaĢayan ÇuvaĢların hepsi her yıl gerçekleĢtirmeli. Ġlk önce onu 

Estonya‘daki ÇuvaĢlar düzenlediler. Ġleride de sağlamlaĢacağından eminiz. 

ÇuvaĢ Kıyafetleri Bayramı‘na RF Devlet Meclisi Milletvekili, Federasyonun ÇuvaĢ Ulusu 

Kültür Otonomunun Temsilcisi A. Aksakov, ÇR Eğitim ve Gençlik Politikası Bakanlığı Bölüm BaĢkanı 

N. Dmitriyeva, Sanat Doktoru, Akademik A. Trofimov, ÇR Ekonomik GeliĢim ve Ticaret Bakanı 

Yardımcısı A. Bıçenkov, ÇR Kültür, Ulusal ĠĢler, Enformasyon Politikasının ve ArĢiv ĠĢleri Bakanlığının 

Ulusal Belgeler Konferansı Bölümü BaĢkanı V. Afanaseva katıldılar. 

RF Devlet Meclisi Milletvekili A. Aksakov ÇuvaĢ kıyafetiyle geldi: Üstünde iĢlemeli beyaz 

gömlek, süslü kravat. ÇuvaĢ kıyafetinin, türküsünün ve dansının gelecekte tüm Rusya‘ya yayılmasının 

mümkün olduğunu söyledi o. Moskova‘da ilerdeki Akatuy‘da, «ÇuvaĢ Güzeli» yarıĢmasının da gelenek- 

göreneği yaĢatacağını belirtti. G. Arhipov‘u, ÇNK 15. yılını doldurduğu ve ÇuvaĢlık iĢlerini baĢarıyla 

gerçekleĢtirdiği için onun baĢkanını RF Bölgelerini GeliĢtirme Bakanlığının Ģeref belgesi ile onurlandırdı. 

– Sovyet zamanında hedeflenen ilerlemeler vardı. «Değerli Motif», «ġevle» fabrikalarının 

güzelliğini tüm dünya öğreniyordu. Yeni Çeboksarı‘ya Çekoslavakya‘dan gerdanlık alıp geliyorlardı. ġu 

halde «ġevle»de evli kadınların bayramlık baĢlığını ve ÇuvaĢ kadın baĢlığını yapıyorlardı. Yekaterina 

Yefremova‘nın yaĢadığı sırada ÇuvaĢ motifi dünya çapında tanındı. O, motifle yer küreyi çeviriyordu. 68 

ülkede 122 sergiye katıldı. Ne yazık ki Sovyet yönetimi dağıldığı için hem «Değerli motif» hem de 

«ġevle» iflas etti. Ġyi ki Yekaterina Ġosifov‘un öğrencileri var. Akademik A. Trofimov; ÇuvaĢ kıyafetini 

değerlendirirken onlar, onun çalıĢmalarını ileriye götürüyorlar, dedi. 
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En çok da ÇuvaĢ‘ın giyim kuĢamını artık ancak sahnede, bayramda, düğünde, müzede görmek 

mümkündür. Genellikle ÇuvaĢ kadını da diğer halklar gibi Ģalvar içinde gezdi. Zamanın değiĢtiği gibi 

kıyafet de değiĢir böyle. Bu nedenle geçmiĢi unutmamalı, tüm zenginliğiyle, ustalılığıyla genç nesle 

öğretmeliyiz. Böylesine özel bayramlar düzenlemek bu iĢe uygun zamanlardır. 

Bayramda M. Simakova, Ye. Caçeva, T. Petrova, T. ġarkova, Z. Voronova, V. Mineyeva, M. 

Sırova, O. Smirnova, A. Andreeva ustaların iĢlerini takdir ettiler görenler. Hepsi kendine has, alımlı. 

Ustaların diktikleri pantolonlar, evli kadınların bayramlık baĢlıkları, eski kadın baĢlıkları, bunları giymiĢ 

sanatçıların türküleri, Ģarkıları gibi akıp giden bayrama güzellik saçtı. Böylece ÇuvaĢ halkının eski 

kıyafetlerinden baĢlayarak zengin giyim kuĢamlarına kadar görmek mümkün oldu bayramda. 

ÇuvaĢ motifini canlandırmaya çalıĢanlar arasında gençler olması da sevindiriyor. ĠĢte, örneğin, 

ÇuvaĢ Devlet Üniversitesindeki Bilgisayarlı Tasarım Teknolojisi Fakültesindeki Öğretmen N. Boltayev, 

çalıĢmasıyla öğrencileri bu iĢe özendiriyor. Seyirciler; O. Stepanova, O. Kozlova, O. Suyeva‘nın ustaca 

diktikleri kadın kıyafetleriyle tanıĢtılar. Bunun gibi, S. Sapocnikova‘nın erkek giysisi de aynı Ģekilde 

izleniyor.  

Yìpreś Bölgesi‘ndeki Puçinke okulunun 25 öğretmeni ve 12 öğrencisi ÇuvaĢ Kıyafet Bayramı‘na 

ÇuvaĢ kıyafetleriyle geldiler. Giysiyi, evli kadın baĢlığını, eski kadın baĢlığını da kendileri yaptılar onlar. 

ÇuvaĢ Kıyafet Bayramı‘nı düzenleyip gerçekleĢtirenlere çok teĢekkürler. Gereklidir o halk için. 

ÇuvaĢlığı geliĢtireceğinden çok söz ediyoruz, onu uğraĢıp geliĢtirmek ise uygun oluyor. Bu bayramın 

gerçekleĢtirildiği sırada gelecekte sahnede sadece giyim kuĢamı değil, bu vesileyle günlük kıyafeti de 

hatırlayacağız ve bunun da çarpıcı olacağı ümidindeyiz. 

Valentina PETROVA. 

Çeboksarı ġehri Gazete: 19 (697), Kategori: GeçmiĢin Uğultusu 

KARANFĠL ТĬHĬR’YALI BĠRLEġTĠRĠYOR 

Mikula yetişiyor güce göre, 

Karanfil yetişiyor işe göre. 

(Halk Ģarkısından). 

Karanfil, çiçeğe kestiği zaman,uzaktan bakınca kırlarla vadilere yayılan renkli ipekli bir örtüye 

benziyor. Bu, Pĭva Bölgesi‘nin Pürkeli‘ndeki köy bayramının – Karanfil – geldiğini bildiriyor. 

Pürkellilerin eĢ-dost, kayınpeder-kavınvalidelerle birlikte bu bayramı kutlama gelenekleri eskiden beri 

sürüp gelmektedir. Soybilimci M. P. Veriyalov ile köydeki kültür yurdunun çalıĢanlarının çabalarıyla bu 

bayram iki kat ciddi geçti. 

Eski sıcak ortamlarda, insanlar daha sıkı iliĢkiler kuruyordu. BoĢ vakitlerde de bayramlarda da 

halk sokağa çıkarmıĢ. YaĢlılarla birlikte toplanıp konuĢurlarmıĢ, gençler oyunlar oynarlarmıĢ, eğlenir, 

gülerlermiĢ. ġimdiki yaĢam düzeni bu yakınlığı örseledi. Büyüklerini de küçüklerini de televizyon ve 

bilgisayar önünden çekip almak imkânsız; bu yüzden düzenleyenlerin bu gibi bayramları 

gerçekleĢtirmeleri zor. Ne kadar uğraĢsalar da yalnız Karanfil oyununu sahneye koyanlar katıldılar. 

Tĭhĭr'yal‘ın oyununu, türküsünü diğer yörelerdekilerle karĢılaĢtırınca daha baĢka zorluk var mı? Onu 

bizde duyulduğu gibi söylemek mümkün değil. Bu, o Ģarkının eskiliğini bildiren belli iĢaretler. Köylerde 

de oyunu, Ģarkıyı bilen yaĢlılar azaldıkça azalıyorlar. Biz, gençler, hiç bilmiyoruz. Oyunun baĢlamasından 

bitiĢine kadar, oyun halkasının geçiĢi çok heyecanlandırıyor, onlarda eskinin hatıraları mevcut olmalı. 

Ona uzaktan bakıp durmak onu yalnız dinlemek yok.  

Seriver kırmızıyı, beyaz çoraba– 

Yapınca dokunmaz tiyatroya. 

Oynamıyorsunuz, gülmüyorsunuz– 

Oyun geride kalmıyor tiyatroda. 

Güzelliğini ortaya döktüler, çok da büyük olmayan oyun meydanına katılanlar. Bu, onu izlemeye 

gelenlere oyuna katılmaları için davet oldu. Ancak, oyun halkası geniĢlemedi. 



372 

 

Ġzleyiciler, daha büyük sahnedeki Ģarkıcılara ilgi gösterdiler. Karanfil Bayramı‘nın ünü uzaklara 

yayılmıĢ, Ulyanovsk Bölgesi‘ndeki Kuntikav Köyü‘ nden de gelmiĢ misafirler, bunlar gibi Teççì 
Bölgesi‘ndeki «Çakĭltĭm» grubu da. 4-5 yaĢlarındaki çoluk çocuktan 70 yaĢındakilere kadar katıldılar 

oraya.  

Bu grubun solistleri, sıkı Ģarkı-dans ustaları; diğerlerini de heveslendirdiler. 

Runkĭ ve Hirti KuĢkĭ köylerinden gelmiĢ misafirler de Ģarkılar söyleyerek halkı eğlendirdiler. Ne 

de olsa bayram -bayram Ģimdi o, onu birlikte seyredip geçirince daha güzel. Gelenekteki lapa piĢirme de 

aynı- etini yerel iĢletme yönetimi vermiĢ, bulgurunu, kapkacağı her evden toplayıp almıĢlar. Böylece açık 

havada kazanda piĢmiĢ Karanfil lapası, sizlere afiyet olsun. Onu Özbekistan‘dan dönüp anavatanlarına 

yerleĢmiĢ ÇuvaĢlar Doğu gelenekleriyle piĢirdiler. Lapa, her katılımcıya ve izleyicilere de ikram edildi. 

Bir kazandan lapa yiyenlere bakıp onların anavatanları için, kültürleri için dostça uğraĢlarından 

Ģüphelenmedik. 

Halkın gelenek-göreneklerini sürdürmesi biraz zorlaĢtıysa da sıcak Karanfil Günü nedeniyle 

karanfil çiçekleri, yer yemiĢleriyle kırları ve çayırları iĢledi. Tìtrellì Tilçe üstüne guguk öttü. Bu güzeliği 

görüp törenlerine iliĢkin Ģu Ģarkıyı söyleme sırası geldi: 

Toplandık, akranlar, 

Süt üstündeki kaymak gibi, 

Dağılıyoruz, akranlar, 

Uçun yaban kuşlar gibi. 

Açıklama:  

«Karanfil» Rusça–«gvozdika travyanaya/ karanfil otu». Ona eski Grekler ―Tanrı çiçeği‖ 

derlermiĢ. Bu çiçeğin, tanrıların tesadüfen öldürdükleri küçük çoban kanından olageldiğini anlatan 

efsanesi de var. Hristiyanlıkta Tanrı Annesi, Ġsa‘yı çarmıha germeye alıp götürdükleri zaman kanlı 

gözyaĢlarıyla ağlamıĢ, onlar da karanfil çiçeği olarak yeĢermiĢ. Fransa‘daki ihtilalciler bu çiçeği 

göğüslerine takıp ölüme karĢı yürümüĢler. Bolonya Ģehrinde (Fransa) karanfil çiçeğine Apostol Petr‘ in 

çiçeği diyerek Haziran‘ın 29‘unda bayram yapıyorlar. Karanfil çiçeği haziran ayından baĢlayarak ağustos 

ayına kadar çiçekte durur.  

Vasiliy DEDUġKĠN hazırlamıĢ. 

Yelena HLINOVA. 

Haśat: 27 (705), Kategori: GeçmiĢin Uğultusu 

ŚÌRPÜLER 

BahĢi Ġman‘ ın «Cafer Tarihi» adlı eski Bulgar vakayinamesinde Serbi, Syurbi (Serbiler) adlı 

halklardan bahsediliyor. Ayrıntılı bir Ģekilde onun hakkında «Gazi Barak vakayinamesi» kitabında 

görülebilir: « Bel Kermek‘in oğlu… Djurash takma adlı Masgut (Atilla‘ nın ağabeyi – YN) Rip ve 

Dzhaldoy (Tuna ve Kırım arasında) arasındaki toprakları aldı denmiĢ orada. Ġyi huylu biri olarak, yüz 

Sibirya Hun beyini ve çok sayıda halkı satın alarak onları syurbiytsev (serbiytsev) adıyla Bulgarlara 

bağladı...» 

Kubrat ölünce onun Atilkes (Asparuh) adlı oğlu 660 yılında amcası ġambat (babasının küçük 

kardeĢi) yardımıyla tahta çıkma niyetiyle yeni hakana (Bat-bayan‘a) karĢı geldi. Tam bu sırada ülke 

üzerine Hazarlar saldırdılar. ġambat ve Atilkes savaĢta kaybettiklerine katlanıp BaĢtu (Kiyev) Ģehrine 

hücum ettiler. SavaĢ sırasında onların bağlaĢıkları (CuraĢ Türkleri, Murdaslar ve Utigler) Hazarların 

tarafına geçtiler, Śìrpüler (Serbiler) kuzeye doğru Sĭr Ormanı‘na kaçtılar. 

Bu kitapta, baĢka bir yerde Śìrpülerin 865 yılında kurulmuĢ Ġdil Bulgar Devleti‘ne geldikleri 

söylenmiĢ. Hükümdar AlmuĢ (MS 895-925) zamanında tutulmuĢ kayıtlardan ülkede 190 bin kiĢiden 10 

bininin Hun (Burcan ya da Serbi) diliyle konuĢtuğu bilinmektedir. 925 yılının kıĢında vakitsiz uyanmıĢ 

bir ayı AlmuĢ‘u öldürünce tahta onun oğlu Gazan oturmuĢ. Serbiler ve Arlar, Kara ÇirmıĢlar‘ın 
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(Müslümanlığı seçmeyen ÇirmıĢlar) topraklarını kendi Djuarları arasında nesilden nesle geçecek Ģekilde 

bölüĢtürmüĢler. Bu toprak iĢçilerine ileride KurmıĢlar denmeye baĢlanmıĢ. 

Yukarıda, Śìrpüler ve KurmıĢlar hakkında yazılanlar vakayinamelerdekilerle hemen uyuĢuyor; 

daha sonraki zamanlarda bu ülkedeki çalkantılarla birleĢiyor.  

Ülkede karıĢıklığı bitirmek amacıyla Gazi-Barak, 1229-1230 yıllarında Talib Sakkun‘u (Ġslam 

dinini seçenleri subaĢına geçirmek amacıyla) geri çevirmek için «... KurmıĢlar, özellikle Macar ve 

Serbiler, kitlelerler halinde Ġslam‘ı kabul etmeye baĢladılar ve kendilerini SubaĢı olarak adlandırdılar.» 

diye yazmıĢ daha sonra kendi vakayinamesinde. 

Ünlü Bulgar Ģairi Kul Gali kendisinin «Hun Kitabı» yapıtında TeteĢ Gali‘nin Martyuba 

bölgesinin vilayetinde düzenlendiği «Suba» ordu camiasında Śìrpülerin çok sayıda olduğunu yazmıĢ. 

Onun bazı nesillerini Ġ. M. Nigmatullin Bulgar vakayinamesinin III. cildinde anlatıyor.  

ĠĢte o, bizi ilgilendiren sorunlar hakkında Ģunları yazıyor: «Tamya-Tarkan‘ın (Tımu-Tarkan) 

Bizans üzerine yaptığı cüretkâr saldırı Kral Adam‘ı (1076-1118) göçebe bir orda gibi bozkırda kendini 

idame edebilecek, TeteĢa kumandasındaki bir ―Suba‖ topluluğunu kurmaya zorladı.» 

TeteĢ, «Suba»sına Mardan-Bellak Bulgar bölgesindeki birkaç bin Burtas ve Peçenek‘i, Dumada 

Kıpçaklarını ve Śìrpüleri (Hresçenleri) dahil etmiĢti, burada yüzlerce zanaatçı ve mühendis vardı.  

TeteĢ‘in ordası dinlenmek için durunca baĢka iĢe giriĢmiĢ: Mühendisler arabaları yan yana koyup 

savunma kampı kurmuĢ, tüccarlar ona «tabır» adı vermiĢ, savaĢçılar «subakala» demiĢ. Dinlenme yerine 

giden Śìrpüler toprak iĢine baĢlamıĢ, zanaatçılar her gün gerekli Ģeyleri ustaca yapmıĢlar, çobanlar 

sürüleri gütmüĢler. 

Kim bu Śìrpüler? 

Tarihçilerin hesaplarına göre, ÇuvaĢların büyük büyük atalarına böyle denirmiĢ.  

Serbi sözcüğü, «stor biy» diye de çevrilebilir. Ancak yaptığımız çalıĢmalardan anladığımız 

kadarıyla çok önce Hunlara Serpler de deniyordu. Onlar 5000 yıl önce Kuzeybatı Kitay ve Orta Asya‘da 

yaĢamıĢlar. Türklerin r- dilli boylarına bu ad verilmiĢ. Antey Ġltiver (L. M. Ġvanov) «ÇuvaĢların Antik 

Atalarının Tarihi Üzerine Denemeler» (Tsivilsk, 1997 g.) kitabında onların hakkında Ģunları yazmıĢtır. 

Kul Gali kitabında da bulup okuyabilirsiniz bu konuyu: «...Hazar beylerinden birinin kurduklarından 

birine benzer ġehirde (Sarkel) sınır korucularının reisi Cambek (BiĢ-Balt‘ta doğmuĢ). Ona göre, ―sir‖ (sır) 

―yedi‖ demekti ve bu sözcükten türetilen kadim Türk atalarının adı olan Bulgaz-Sirba ya da Serbler adı 

vardı ve bu ―yedi cins‖ anlamındaydı. Çok kısa bir süre sonra ―Serbiler‖ adı ―ÇirmiĢler‖ gibi Bulgar 

Türkleri anlamını kazandı...» 

Nöbetçi komutanı, Cambek ve diğerlerini de hikâye etmiĢ Kul Gali. Ġç Bulgar‘da unutulmuĢ bazı 

sözcüklerin anlamlarını bulup vermiĢ kitabın yazarı. Örneğin, «sarı» (sara, Ģara, sir) sözcüğü yalnız 

Bulgarların büyük atalarını değil, beyaz, sarı renklerini değil, bu nedenle güney, bağımsız, gururlu, vahĢi 

(yaban) anlamalarına geldiğini bildirmiĢtir... BaĢkurt Bulgarları, Ġç Bulgarlara «Sarı ĠĢtyak » diyormuĢ. Ġç 

Bulgarlar, Güney Bulgarlarını «sarıĢın» diye adlandırıyormuĢ.  

Bugünkü ÇuvaĢların, bunların yanında güzel, keyifli «aziz» olduklarını bildiriyor diye ekliyor, F. 

G. Nurutdinov (yukarıda sözü geçen külliyatın 2. cildinde), Kul Gali‘nin kitabında Hunların Kuzey Kitay 

Bulgarlarından -Siyenpilerden- geldiklerini yazdığını söylüyor. Kuzey Kitay‘da yaĢadıkları sırada onların 

yukarıdaki komĢuları (özellikle Mançurlar) tarafından büyük saygı gördü. Hunlar Ġdil‘e «Ġtil» ya da 

«Atil», Ġdil Bulgarlarına da Bulyarlar (Bilyarsem) dermiĢ, Ġdil Bulgarları da Azi‘den gelmiĢ akrabalarına 

Serbiyetsler ya da Syurbiyetsler (Siyenpi sözcüğünden) demiĢ. Ġdil‘de Hunların birçoğu buradaki 

anadillerine, Oğuz-Türkçesi‘ne alıĢmıĢ, kabul etmiĢ. Böylece Bulgarların yöneticileri Hunların onluk 

sisteminden yararlanmaya baĢlamıĢ (bununla kendi sınıflarının kara budundan farklı olduğunu belirtmek 

istemiĢ oldukları açıktır). «Serbilerin bir kısmı Ġdilli Fin-Ugorlar ile karıĢtılar ve XVI. yüzyılda ÇuvaĢ 

olarak adlandırılan Serbi etnik gruplarının oluĢmasını tetiklediler.» diye yazıyor Tarihçi F. G. Nurutdinov. 

Kul Gali kitabında bu düĢünce de güçlüdür: «... Erken dönemlerde Bulgarlar - Utig (Utrigurlar) 

Kara-Saklan‘a (Ukrayna) göçtüler, Baylart (Kotraglar) ve Suvarların büyük bir bölümünü oluĢturdular. 

Utigler onların hakimiyetinden memnun olmadılar ve Burcan‘ı (Ante) tahttan indirdiler. Bu Utigleri, 

Arakıtay Kağanı Arakıtayları ve Uiltsamileriyle Çul (Tsivil) ve Deber (Sviyaga) nehirleri arasına 
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yerleĢtirdi. Bizim Serbilerimiz iĢte onlardan geldi...» Arı (saf) Kitaylar diyerek Kul Gali çok eskiden beri 

Türklerle komĢu yaĢayan Kuzey Kitayetslerini, Uiletsler diyerek Bozkır Türklerini (uy sözcüğünden 

doğup gelmiĢ) anlatıyor.  

Kul Gali kendi kitabını XIII. yüzyılın 40‘lı yıllarında yazmıĢ. O günden beri 760 yıldan fazla 

zaman geçti. Bugünkü ÇuvaĢ dilinde «Syurbi» sözcüğüne yakın «Śìrpü» var, o 100 askerden oluĢan 

grubun komutana (yüzlük) dendiğini bildiriyor. Bunun gibi toponimler de bu sözcüğe rastlıyoruz: Śìrpü 

(Tsivilsk ġehri), Śìrpel, Śìrpü, Śìrpüyel (Syurbeevo) köyleri. Sĭr Nehri‘nin sağ kıyısındaki KurmıĢ ġehri 

de o zamanlardan hatırlanır. Ancak tarihi efsanelerde, mitlerde, ÇuvaĢ halk söylencelerinde Tubay, Arı 

Kitayetsler, Uiletsler hakkında söylenenlere rastlanmaz. Denir ki onları hiç kimse bulamaz. Tarihçilerle 

halkbilimciler keĢke bir arayıp bulsalar. 

Aleksey NĠKĠFOROV. 

Gazete: 28 (706), Kategori: GeçmiĢin Uğultusu 

ÇIBAN 

Çıbanın ne olduğunu bilmeyen insana gerçekten de talihli demeli. Niçin derseniz, yaĢamda bir 

kere olsa bile çıban acısına dayanıp geçirmiĢ insan, üstünden çok zaman geçmiĢ olsa bile onu titremeden 

hatırlayamaz. Ten üstünde kalan çıban izleri ve daha birçok Ģey… 

Organizmadaki stafilokoklar, çıban çıkmaya elveriĢli koĢullar oluĢmasına imkan verir. Çıbanın 

çıkma nedeni ise çok basittir: teni biraz kabartır, birer sinek ya da sivrisinek ısırığı gibidir. Çıbanın 

tedavisi için immünin maddelerinin nöbetleĢmesi, sinir sistemi, iç organların nasıl çalıĢtığı bilinmelidir. 

Bilinmesi gerekir ki Ģeker diyabeti hastalarında çıban çıkarsa tehlike büyür. 

Çıbanlar, birer birer de çıkabilir; grup olarak da. Bazıları bezelye büyüklüğünde olur, bazıları da 

Astırhan cevizi büyüklüğüne eriĢir. BaĢ üstünde, yüz üstünde çıkanlar özellikle tehlikelidir. Onlardan 

menenjit de geliĢebilir. Büyük ya da küçük çıbanı da sıkıp çıkarmak iyi değildir. Çıban çıktığında onun 

hızla «büyüyüp erginleĢmesi» sağlanmalı (her gün birkaç kez sıcak, kuru kompres yapılmalı) ve çıban 

irinden temizlenmeli. Yarayı enfeksiyon kapmaması için sarıp takip etmeli. Ġrin çıkınca merhemlerle 

temizlemek yanlıĢtır; kaynamıĢ suya bir çay kaĢığı tuz eritilerek hazırlanmıĢ sıvıyla kompres yapmak 

daha faydalıdır. 

– Çıbanı çabukça «olgunlaĢtırmak» için fasulye unu (kahve değirmeni ile öğütülmüĢ) balla (1:1) 

yoğrulup çıbanın üstüne sürülmeli; 

– çıban kökü, içe doğru gitmiĢse cam ĢiĢeye kaynar su koyulmalı; cam ısındığında su dökülmeli 

ve kap çıbanın üstüne «ters çevrilmeli». Ġrin çıkıp bitinceye kadar tutulup çıban sökülmeli; 

– çıban çıktığında dulavraotu kökü tentürü, haĢlaması içmek faydalıdır. Bir çay kaĢığı 

kurutulmuĢ kök, bir bardak kaynar suya konup 5- 10 dakika kaynatılmalı ve karıĢtırılıp alınmalı. Günde 

üç kez 1/4 bardak içilmeli; 

– irin çıkıp bitinceye kadar Ģu balzamla üstü örtülmelidir: 50 gram domuz iç yağı, 50 gram bal ve 

30 gram çam reçinesi (jivitsa) iyice karıĢtırılıp karılmalı ve kısık ateĢ üstünden alınıp 30 gram balmumu 

(vosk) eklenip koyulaĢıp çoğalıncaya kadar ezilmeli. 

Gazete: 23 (701), Kategori: Sağlık 

KUġAKLARIN DAMARI KOPMAZ 

Artık, on üç yıldır Pıva Bölges‘indeki, Pürkel Ortaokulunda «Tĭhĭr‘yal Tohumu» derneği 

çalıĢıyor. Birinci sınıftaki öğrencilerden baĢlayarak üst sınıflara kadar ulaĢmıĢ, dernek. M. P. Veriyalov, 

derneği yöneten çocuklara Tĭhĭr'yal‘ın tarihini, kültürünü, gelenek göreneğini öğretiyor. Ġlk ÇuvaĢların 

yaĢadığı arazilere çıkıp geziyor, çeĢitli örnekler bulup bu materyalleri okuldaki çevre müzesinde 

muhafaza ediyor. Köyde bu çocukları herkes seviyor; onlar düzenli, çalıĢkan, insanlara saygı göstermeyi 

biliyorlar. Onların yaptıkları hayır iĢleri saymakla bitmez: Yalnız ihtiyarlara, savaĢ gazilerine hizmet 

etmiyor, köydeki Ġ. N. Yurkin Müzesini de düzenlemeyi unutmuyorlar. 

Geçen ay, bu çocuklar müzeyle eski eserleri ve gelenek-görenekleri koruyanlar gününü 

kutlamaya hazırlanıyorlardı. Her zamanki gibi iĢ elbiseleriyle değil; güzel ÇuvaĢ gömlekleri giyip, 
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gümüĢler takıp, baĢörtüleri bağlayıp geldiler. Mihail Petroviç, çocukları bayram adına selamladı; dernek 

üyeleri, kurucularıyla önde gelenlerini karĢılayanların arasında A. ÇaĢkin, O. Maskina, A. Spiridonova, 

O. Provorova vardı. «Tĭhĭr'yal Tohumu» derneğini gezen K. Semenova ve O. Hlınova‘ya, Bölgesel 

«Benim Aile Tarihim–Anavatanın Ebedi Tarihinin Bir Bölümü» Ġkinci Sosyal Bilimler ÇalıĢma 

Konferansının kazananına, Pıva Bölgesi‘nin öğrenci bayramının katılım belgelerini ve madalyalarını 

verdi. Geçen yıl Anat Kama‘da eski cumhuriyette Birinci Bilim ve AraĢtırma Konferansına katılmıĢ D. 

Veriyalov 3. derece diplomaya layık görüldü. 

«Bu gün, müzelerle sadece anıtların değil; halkımızın eski gelenek göreneklerini koruyanların 

günü de. Bu, bugün bizim için esas amacımızdır; ancak o zaman bizim kuĢaklarımızın damarı kopmaz», - 

dedi Mihail Petroviç. 

Bayrama köydeki yaĢlıları da davet ettiler. Onlar Ģarkılar söylerken nice dokunaklı, düzenli, 

türkü söylemenin gizemleriyle tanıĢtırdılar; Ģarkının öyküsünü anlattılar. 

Anneler, anneanneler gönüllerini verip diktikleri atlas gömlekleri giymiĢler, diğerleriyle 

karĢılaĢtırıldığında daha uygun ve daha güzel göründüler. ÇuvaĢ gömleğini giyinip dansta dönmesi de 

nasıl oluyor! Yalnız müzelerde korunması değil; onun her gün giyilmese de bayramlarda giyilmiĢ olması 

sevindirici. 

Herhangi bir giriĢimin de altyapısı vardır. «Tĭhĭr‘yal Tohumu» derneğini gezen çocukların, 

büyüklerinden öğrenecek güzel Ģeylere ve hayırlı iĢlere heveslenmeleri, öğretmen Mihail Petroviç gibi 

önderlerinin olması da çok sevindirici. 

Śimìk, Mikula, Hĭyat bayramlarında da buluĢmak için anlaĢtık Tĭhĭr‘yallılarla.  

Yelena HLINOVA. 

Gazete: 19 (697), Kategori: GeçmiĢin Uğultusu 

HÌVETÌRĠN KURDUĞU KÖY 

1. YENĠ YERE BOLLUKLA... 

...Geçen yüzyılın 20‘li yılları baĢladığında Ġdil boyunda tehlikeli kıtlık ortaya çıktı. Sivil savaĢ 

zamanında yoksullaĢmıĢ köylülerin tarlaları, kuru ve sıcak hava nedeniyle ekilmiĢ ekinler büyüyüp 

insanları sevindirememiĢti. Bu nedenlerle çok sayıda iĢletme 1921 yılındaki ilkbaharda kendi arazi 

paylarındaki yokluklar yüzünden ekmek buğdayı tohumu ihtiyacı duydu, hemen hepsi de ilkbahara 

tarlaları ekemeden girdiler. O vakitte aç insanlar, öbek öbek, heybelerini sürükleyerek köyden köye 

dilenerek gezdiler, onların birçoğu yıl içinde açlık nedeniyle ölüp gitti. Ne kadar insan yaĢamı biçecekti 

ölüm; bu zamanda, ne kadar aileyi öksüz bırakacaktı? 

Yeni Aksu‘daki yoksul köylülerden yüz parçası türlü yerlere yerleĢmiĢlerdi. Bu yerlerden 

bazıları köyden çok uzakta değildi, bazıları çok uzaktaydı; bu nedenle oraya gitmek isteyince güneĢ 

doğuncaya kadar çıkıp yürümeleri gerekmiĢ, tabii ki atı olanlar için gitmek daha kolay olacaktı. 

Ġlkbahar ekini yardımlaĢarak bitirildi. Sonra uzaktaki tarlaların çevresinde toplanarak ekilmiĢ 

buğdayın yetiĢmesi için Tanrı‘dan yağmur ve sıcak istediler, eski geleneklerle ataları anarak, kıtlık 

yemeği yiyecekleri zamanda Kaçak Hìvetìr kendi düĢüncelerini dile getirdi: 

– Belki, ihtiyaç duyulunca yürüyüp buraya göçüp gelinebilir. Arazisi de kötü değil, ormanı da 

yakın, deresine baraj kurunca yaban kazı için su da bulunur. 

– Ben de bu konuda çoktan beri konuĢmak istiyordum; ancak biraz Ģüphelenerek durdum, 

anlaĢtık o zaman Martın Stolyarov. 

– Ben itiraz etmem, diye katıldı sohbete Multeke‘nin büyük oğlu Śtappan. 

ġimdiye kadar konuĢmaya katılmayan, Sivil SavaĢ‘tan kısa bir süre önce dönmüĢ Tĭntti Santĭrı 

aniden ayağa kalktı ve gayet duygulu bir Ģekilde: 

– Durun, köyün içinde duman mı tütüyor acaba? diyerek heyecanla sordu. Hepsi Yeni Aksu 

üstünü duman sardığını gördü. Diğer noktadan arabalara binip Yeni Aksu tarafına doğru aceleyle gittiler. 
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Tehlikeli yangın, kendi gereksiz iĢini yaparak onlarca aileyi yersiz yurtsuz, yiyecek içeceksiz, 

hayvansız sürüsüz bırakmıĢtı. Ancak Yeni Aksulular, baĢlarını eğmeyen, ne kadar zor olsa da zarar 

görmüĢ ailelere güçleri yettiği kadar yardım etti, kıt kanaat yiyeceği yarı yarıya paylaĢtı. 

Sovyet iktidarı yanıp tutuĢmuĢ ailelerin ev-bina inĢa etmelerine orman bölerek yardım etti. Sonra 

bıçkı, balta seslerine Yeni Aksu‘dan altı yedi kilometre ilerideki orman, bir süre ev sahibi oldu. O yaz 

Kaçak Hìvetìr de yeni yerini yurdunu yükselterek inĢa etmiĢ oldu, yaz baĢında yaĢamak için taĢınıp 

geldiler. Önceleri alıĢmak zor olsa da, yavaĢ yavaĢ zorluklarla yaĢadılar; hele kıĢa konu komĢusuz girince 

sıkıntı bastı. Bu kıĢ ne kadar çarık bağlamamıĢtır Hìvetìr ve Gur'yan‘ın oğulu?.. 

Yazın sıcak ve yağmursuz olunca odun kesip taĢımak elveriĢli oldu; ancak ekilmiĢ buğday 

güçlenip dolu baĢaklar çıkaramıyordu. Ne var ki Pitrav önündeki yağmur köylülerin morallerini yükseltti, 

sonbaharda biraz ekmek stoğu olacağından emin olarak yaĢadılar; ancak yeni buğdayın toplanıp alınması 

uzaktı… 

Çirkin ve soğuk kıĢ geride kaldı, yeniden ilkbahar geldi. Ġlkbahar sıcağıyla beraber yine iĢitilen 

balta bıçkı sesleri orman içindeki sessizliği bozdu. Önceleri Yeni Aksu‘dan çıkan ev sahiplerinin sayısı 

çok olmadı. Kaçak Hìvetìrì ile komĢu, yeni evler yavaĢ yavaĢ yükselerek kuruldu. Onlardan öncekilerin 

bazıları arasında Martın Stolyarov, Aleksandr Artemyev, Ġlya Afanasyev, Śtappan Muleyev‘in eĢleri ve 

çocukları, Tĭhtaman Gorbunov‘un aileleriydi. Sonraki iki üç yılda, Fedorovka köyündeki ev sahiplerinin 

sayısı bir hayli arttı: Volkovlar, Çentayevlar, Timofeyevler Yeni Aksu‘dan göçüp geldiler. 

O vakitte büyük köylerden ayrılmıĢ çok sayıda küçük köyler kuruldu. Bunun bilinen, en önemli 

nedenlerinden biri; uzaktaki tarlaları iĢleme, ulaĢım zorluğu ve toplanıp derlenmiĢ buğday demetlerini 

getirmenin çok vakit almasıydı. Fedorovka köyünün toprakları çok değildi. Yeni Aksu ile sınır komĢusu 

oldu. Orası Hìr Ģehri yakınındaki Ulĭp Tepesi‘nden bir iki yüz adım sonra baĢlamaktaydı. Günümüze 

kadar da Pıllĭ (Ballı) Dere kıyısında, SavleĢ‘in karĢısına kadar, sınırdaki yaĢlı meĢe, zamana boyun 

eğmeden her yıl yaprak seriyor. Geri kalan topraklar baĢtan baĢa ormanla sınırlanmıĢtı. Her ev komĢu 

harman yeri oldu. Köy büyüyüp geliĢtikçe yaĢam da geliĢmiĢtir. Ġki derenin birleĢtiği yeri bölüp büyük 

gölet inĢa ettiler, kuyular kazdılar. Odun taĢımak daha kolay olur diyerek derenin olduğu arazilerde 

köprüler inĢa ettiler, onlardan biri olan «Dört Köprü» köy ve halk tarafından korunagelmiĢtir. Orada 

gerçekten de daha küçük arazide meĢeden dört köprü inĢa ettiler. 

Köydekilerin yarısından fazlası, dine girmemiĢ ÇuvaĢlardı. Dine girmiĢ bir kız girmemiĢ bir 

ÇuvaĢ delikanlıya gittiğinde onun adını bacadan bağırıp dine girmemiĢ ÇuvaĢ adını değiĢtirirlerdi. 

Örneğin dine girmemiĢ KaynuĢ, dine girmiĢ Trahvin‘in kızını, delikanlı Naśtuk‘a aldığında bacadan 

bağırarak erkeğin adını değiĢtirirlerdi: Naśtuk‘tan Minever olurdu. 

Zaman, yaĢam için ne kadar zor olsa da, ileriye doğru aktı. Köy halkı ilbaharda- yazın tarlada 

çalıĢtı, kıĢın odun kesti – Kiremet Deresiyle komĢu olan orman iĢletmesinin kooperatif tesisleri kurulunca 

bu iĢ daha da geliĢti. Odun stoklamanın yanında kayından katran çıkardılar, demirci dükkânları için odun 

kömürü tedarik ettiler. Belki, bu nedenle köy yakınındaki ormanda yer adları korunmuĢtur: Vırĭstay Ġçi, 

Kĭmrĭk Ortası, Kapis Ġçi, Yumanay da geriye kalanlardır.  

2. BĠRLĠKTE ORTAKLAġA BU… 

30‘lu yıllarda kolhozlar toparlanmaya baĢladığında Fedorovka ÇuvaĢları da 1930 yılının 

Kasım‘ında köy meclisini toplayarak «YultaĢ/ YoldaĢ» adlı kolhozu kurup iĢletti. Kolhozun ilk yöneticisi 

olarak Danil Timofeeva seçildi. Bilinir ki ilk baĢta endiĢelenenler de oldu. Bu nedenle de kolhoza 

girenlerin sayısı çok olmadı. 1933 yılında «YultaĢ» iĢletme kooperatifinde 14 iĢletme vardı, onların 

hepsinde 64 kiĢi vardı. ÇalıĢabilenlerin sayısı 33‘tü. Kolhoz iĢlerini Petr Trofimoviç Artemyev 

düzenleyerek idare etti. O çalıĢtıkça kolhoza girmeye niyetlenenlerle çalıĢanların sayısı arttı. Kolhozu 

değiĢik zamanlarda değiĢik kiĢiler yönetti. Onların arasında: Tuktar Gorbunov, Mindubay Çentayev, 

Gavril Muleyev, Dmitriy Volkov çok ayrı yere sahiptir. 

Kolhoz iĢlerini toplantılarda yürütürlerdi, çalıĢkanları överlerdi, çalıĢmayanları azarlarlardı. 

Özellikle iĢ gününü dolduramayan kiĢilerin sık sık zarar görme olasılıkları azaldı; ancak onların sayısı 2- 

3‘ ü geçmezdi. 

Kolhozda bayram günlerini kutlamak da unutulmaz. Ayrıca Ekim Bayramı‘na özellikle 

hazırlanılırdı. Para pulun daha dar olduğu zamanlarda pazarda buğday satıp gerekli Ģeyler edinirlerdi. 
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Fedorovka köyündeki iĢçilerin sakin yaĢamı, SSCB‘deki diğer halklara çok benzer Ģekilde II. 

Dünya SavaĢı baĢlayınca bitti. SavaĢ sırasında bu orman altındaki küçük köyden 20‘den fazla erkek savaĢ 

alanında düĢmana karĢı savaĢtı; yarısından fazlası öz köylerinden binlerce kilometre ötede ebediyete 

göçüp gitti. Bazı ailelerde acımasız savaĢtan geriye dönemeyen ikiĢer üçer kiĢi de oldu. Onların arasında 

Artemyevlerin oğulları Petr ve Denis, Stolyarovların oğulları Santĭr ile Mikulay ve daha baĢkaları da. 

Kolhozdaki iĢleri yavaĢlatmamak için yaĢlılar ve savaĢa elveriĢsiz erkekleri, kadınları, çocukları 

çalıĢtırdılar. Tarla iĢlerini, ekimi, toplanmıĢ buğdayı da cephedekiler için ineklerle Nurlat‘a götürmeye 

çalıĢtılar. 

1950 yılında küçük kolhozları birleĢtirerek büyük iĢletmeler kurmaya baĢladılar. Yeni Aksu köy 

sovyetine giren, «Drucba», «YultaĢ» ve «Telman» adlı iĢletmeleri birleĢtirilerek 1950 yılının 5 

Temmuz‘unda bir kolhoz kuruldu. BaĢkanlığa Pimka Fayzuloviç Çentayeva seçildi. Fedorovka 

kolhozunun 4. ekibi olarak kaldı, onun ekibini savaĢtan teğmen rütbesiyle dönen Ġvan Artemyeva 

güçlendirdi, Semen Artemyeva ve Davıd Timofeyev‘e at bakma, Haybulla Muleyev‘e kovanlara bakma 

görevi verildi.  

Oradan Fedorovka ekibini Fedor Gorbunov yönetti. 

Zaman aktıkça geride kalmıĢ savaĢın yaraları kabuk bağladı. Genç delikanlılar ordudan dönüp 

teknik alanlara heves ettiler: bazılarını araba, baĢkalarını traktör ilgilendirdi. Onlardan biri, Nikolay 

Tuymuloviç Gorbunov, emekliye ayrılıncaya kadar Ģoför olarak çalıĢtı. 

Bunun gibi Nikolay Muleyev, Petr Afanasyev, Mihail Gorbunov Ģoför olarak çalıĢtılar. Vladimir 

Muleyev traktör üstünden inmedi.  

1956 yılında Nurlat‘ta Ģeker fabrikası çalıĢmaya baĢladığında köylerde Ģeker pancarı ekmeye 

baĢladılar. Fedorovka‘daki erkeklerin kıĢa girildiğinde atlarla Nurlat‘a pancar götürmeleri halen 

unutulamaz. 

3.OKUMA- YAZMA ÖĞRENĠYORLAR… 

1945 yılında Fedorovka köyünde okul olmadığından çocuklar yazma- okuma için Yeni Aksu‘ ya 

yedi yıllık eğitim veren okula kadar yürüyerek gidiyorlardı. Açıkçası, yürümek zor oluyordu ve Yeni 

Aksu‘da dairede yaĢadılar. 

1945 yılında «YultaĢ» kolhozunun yönetim binasının bir odasında ilkokul açılınca Fedorovka‘ 

nın çocukları ne kadar sevinmiĢlerdi acaba? Okulun ilk öğretmeni Mariya Nikolayevna Nikolayeva 

(Lyabukova) oldu. Okulda, delikanlı olarak Genç Aksu‘dan ayrılıp savaĢtan dönen Öğretmen Vasiliy 

Tarasoviç MiĢin çalıĢmaya baĢladı. O, çocuklara okuma yazma öğretmekten baĢka, özellikle erkek 

çocuklara acımasız savaĢ meydanında gördüklerini, elbirliğiyle zorluklara direnmeyi öğretmeye çalıĢtı.  

1948 yılında Fedorovka‘daki ilkokulu Anna Nikolayevna Mokina yönetmeye baĢladı. Anna 

Nikolayevna Fedorovka çocuklarını bırakıp gitme kolaylığını aramadı, emekliye ayrılıncaya kadar köy 

için çalıĢtı. Onunla birlikte okulda F. M. Dimitriyev, P. Ġ. Krasnova, A. A. Vasilyeva hep keyifle 

çalıĢtılar. 

Öğretmenlerin en baĢta gelen amaçları, öğrenen çocuklara sağlam bilgi vererek topluma yararlı 

insan yetiĢtirmekti. Fedorovka çocukları da derlenmiĢ bilgiyi arttırarak her biri vatanın türlü köĢesine 

dağılarak büyük bilgi götürdüler, diğerleri kendi kolhozlarında çalıĢıp Ģeref kazandılar. Onlar arasındadır 

Nikolay Fedorov, Fedor Gorbunov. 

Ünlü kiĢiler de az sayıda çıkmamıĢtır orman aĢağısında yaĢayan bu küçük köyden. Onlar 

arasında S. A. Fedorov, albay; M. H. Çentayev, polis yarbayı; V. F. Gorbunov, yarbay; E. M. Çentayev 

emekliye ayrılana kadar Elmet Ģehrinde rejimi koruma amiri olarak çalıĢtı. Köyde en önce eğitime önem 

verilmiĢtir: N. G. Muleyev, Yeni Aksu‘da çocuklara anadillerini sevmeyi, onu korumayı öğretti. Nikolay 

Gavriloviç, öz edebiyatlarını korudular, Ģiirler ve hikâyeler yazdılar. Valeriy Aleksandroviç Martınov 

(Tuktar), bilinen yazardır. 

Ormansız yaĢayamadığını belirten N. F. Gorbunov da unutulmamalı. Önceden Aksu orman 

ekonomisinde genel müdür olarak çalıĢtı, Ģimdi Çeboksarı orman ekonomisine liderlik ediyor. Onun 

küçük kardeĢi A. F. Gorbunov, Aksu‘daki Federal Hazine Dairesini yönetti. 
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Fedorovka‘dan çıkanlar, Ģimdi çeĢitli Ģehirlerde ağırlıklarını koydular: Viktor Artemev, 

Çeboksarı‘ da ressam; Vladislav Artemyev mühendis, Almanya‘da yaĢıyor; Vasiliy Markin, Valentin 

Fedorov «KamAZa» gidip iĢ kurdular... 

1960 yılının baĢlangıcında Fedorovka köyünde ekonomi gücüyle klüb yurdu kurup oturduktan 

sonra gençler önceki gibi müzikli akĢam toplantılarında daha az toplanmaya baĢladılar. Kendileri 

oyunlarla çeĢitli temsillerle konserler icra edip köy halkını toplayarak dinlendirirdi. 

Dünyadaki küçük köyün kaderi -birçok köy daha talihlidir. Bazı küçük köylerin topraklarında 

ısırgan ve diken yetiĢiyordu, köy kurulmuĢ arazi yalnız çit direkleriyle yaĢlanıp kurumaya baĢlamıĢ 

elmalarıyla hatırlanır. Bunu görünce kalp kırılıyor, can sıkılıyor. DüĢünün, ne zamandır bu tasfiye edilmiĢ 

topraklarda yaĢamaktadırlar, her gece özlemli kopuz sesi gençlerin oyun alanına çağırır. 

ġimdiye kadar Fedorovka köyünde yaĢam sönmemiĢ. Bunun için her sabah sürü güdüyor, evcil 

hayvanlarla eğleniyor, odun keserek parçalıyor, süpürge bağlıyorlar. Ancak, zaman geçtikçe yaĢam 

değiĢerek boğaz rahatlığını ortadan kaldırıyor. Önceki Lenin adlı güçlü kolhozdan hiçbir Ģey kalmadı, 

çoğu iĢsiz kalmıĢ zar zor yaĢıyorlar. Ne bekliyor bizi gelecekte, onun arkasından halkı, Ģimdilik yaĢlılar 

sadece sayılıyorlar. Genç soy ise… 

KAYNUġ MiĢĢi. 

Gazete: 20 (698), Kategori: GeçmiĢin Uğultusu 

ESTONYA’DAN TÜMEN'’E KADAR 

Bu yıl Kasım ayının 3’ünde, Kazan’da, II. Tataristan Halkları Kongresi’ni geride bıraktık. 

Cumhuriyet’teki tören gruplarını TR Devlet Meclisinin baĢkanı F. H. MuhametĢin yönetiyor. Bu 

gün bir türlü gelmiyor, Tataristan’ da yaĢayan halkların yaĢamı heyacanla sürüyor. Temmuz’un 

7’sinde Śırçalli’nde Ukraynalılar «Ġvan Kupala» Bayramı’nı, Temmuz’un 12’sinde Kazan’da 

KreĢinler «Pirau» Bayramı’nı kutladılar. Geçen hafta sonunda Nurlat’ta ÇuvaĢlar Rusya 

çapındaki bayramı sevinçli toplantılarla kutladılar. 

Bayram, kutlama, yaĢamdaki gelenekleri yaĢatarak sürdürür. Ġlkbahardaki bayramda tanıĢmıĢ 

gençler sonbaharda kutlama yaparak bir araya geldiler. Gençler her Ģarkının kendisine özgü görüntüsüyle 

yürüdü, gençlerin oyunları büyüledi. 

Nurlatlar, bayramı bölge çapında 1992 yılında kutlamaya baĢladılar, bu törenlere bölgedeki tüm 

ÇuvaĢ folklor toplulukları katıldı. Etkinliği Nurlat‘ın ana sokaklarında kutladılar. Bunu hoĢ bir geleneğe 

dönüĢtürdüler. Ġleriki yıllarda Nurlatlar, bayramın çapını her yıl büyüterek sürdürdüler. Bayrama, bölge 

toplulukları ile birlikte komĢu bölgeler de katıldılar. 2006 yılında Nurlat‘ta Cumhuriyetteki ÇuvaĢ 

Kültürünün Bayramı on birinci kez kutlandı. Bu yılki bayram Nurlat Belediyesi bölgesinin ve Ģehrin 

baĢkanı Fatih Sibagatulla‘nın giriĢimleriyle ―Rusya Çapındaki‖ statüsüyle gerçekleĢti. 

ÇuvaĢların Federal Ulusal Kültür Otonomunun BaĢkanı, Rusya Devlet Meclisinin Milletvekili A. 

G. Aksakov bayrama katıldı. Tataristan ile komĢu bölgelerdeki ulusal kültür otonomlarının temsilcileri, 

cumhuriyetteki bakanlar ve resmi yöneticilerin yardımcıları, komĢu bölge baĢkanları geldi. Nurlat 

yakınındaki havaalanındaki stadyuma binden fazla insan, ÇuvaĢ türküleriyle eğlenmek için toplandı. Bu, 

etkinlik gerekliliğinin anlamını bir kat daha güçlendirdi. Estonya‘dan gelen misafirler bayrama katılarak 

ona halklar arası (uluslararası) statüsü kazandırdı. Bu bayramı her yıl yalnız Rusya çapında değil; dünya 

çapında gerçekleĢtirecekler. 

Bayramın baĢlamasına doğru alanı saygın misafirler dolduruyor, onlar her yerde bayram 

kutlayanları çevreliyordu. ĠĢte büyük bir çember, türkü melodisi ile yavaĢça dönmeye baĢladı. Kendi 

gücüyle ve büyüsüyle hayrete düĢürüp duran, bu töreni sözcüklerle anlatmak imkânsız; onu gözle 

görmeli. 

TR ÇNKA Meclisi de iyi hazırlanmıĢ bu bayrama. Bu gibi etkinliklerin günümüze özgü 

karakteristikleri de vardı: Ünlü misafirlere bayram amblemli beyzbol Ģapkaları, ÇuvaĢ desenli havlular 

hediye ediliyor. 

– Tataristan‘ı M. ġ. ġaymiyev yönetmeye baĢlayıncaya kadar ÇuvaĢlar da Mariler de Udmurtlar 

da Mordovalılar da KreĢinler de halk bayramlarını cumhuriyet çapında kutlamadılar. Ulusların 

otonomilerinin de bayramları olmadı bugüne kadar, dedi Nurlat Belediye BaĢkanı F. S. Sibagatullin. 
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Bunun için ona çok teĢekkürler. Burada çok sayıda Estonyalı‘nın yaĢadığı Tümen ve diğer bölgelerin 

delegelerine, cumhuriyetteki bunlara benzer 14 bölgeden gelen misafirlere canıgönülden teĢekkür 

ediyorum. 

Oraya katılan topluluklar arasında önde gelenlere ve «En Güzel ÇuvaĢ Modeli», «En Lezzetli 

ÇuvaĢ Yemeği », «En Temiz Ev» yarıĢmalarını kazananlara ödüllerini A. G. Aksakov, K. G. Yakovlev, F. 

S. Sibagatullin birlikte verdiler. ÇuvaĢ Ulusal Kültür Otonomisi bayrama katılmıĢ gruplara, folklor 

topluluklarına bayram amacına mahsus olarak Tataristandaki ÇuvaĢ türkü topluluklarının çıkardıkları 

albümleri hediye ettiler.  

Folklor topluluklarından baĢka Bayram‘da ÇuvaĢ sahne yıldızları –«Pìrtĭvan 

Malinasem/ÖzkardeĢ Malinalar» grubu, Valentina Kuznetsova, Aleksey ġadrikov, Katya Golubeva, 

Aleksey Moskovskiy, Petr Ermolayev, Andrey ġadrikov– katıldılar. Onların konseri uzun sürdü. 

Gönülden eğlendiler seyirciler, bugün bizim yüreklerimizde kendi güzelliğiyle uzun süre anılacak. 

Etkinlik sonunda yapılan basın toplantısında, bayramın düzenleme kurulunun baĢkanı YU. V. 

Terentev hazırlık çalıĢmalarının baĢarısını anlattı, katılanlara teĢekkür etti, yerel ÇuvaĢ köylerinin 

çalıĢmalarını övdü. Bayram baĢarılı geçti. Gelecek yıl etkinlik uluslararasında gerçekleĢtirilmeli. Bu 

bayramın geniĢletilerek etkinliklere tarım iĢletmelerinin at yarıĢlarının, güreĢin de dâhil edileceğini 

bildiriyor. 

Eğlenceli görüntülerle birleĢen çok söz çınladı sahne üstünde. Fakat hepsinden fazla Bölge 

BaĢkanı F. S. Sibagatullin‘in söylediği sözler ĢaĢırttı, sevindirdi, akıllarda yer etti: «Her nerede olursa 

olsun bayrama son güne kadar gelmeyi, düzenlenmesine gücüm yettiğince yardım etmeyi taahhüt 

ediyorum. Bana Nurlat halkı yeniden hayat verdi. TeĢekkürler size.» 

Ġlya TUMANOV 

Gazete: 28 (706), Kategori: GeçmiĢin Uğultusu 

MEKTUPLAR  

MUHTEMEL RAHĠM MĠYOMU 

Üstüne durunca UZĠ önerdim. Doktorlar bana miyom var diyorlar. Kendini iyice fark ettiriyor; 

ancak miyom çocuğa sıçrar mı diye telaĢlanıyorum. Belki, benim hiç miyomum da yok. Ben onların 

hiçbirini hissetmiyorum. 

Śırçalli. 

Doktorlar yanılmamıĢtır. Siz, ĢiĢleri fark etmediğinizden emin olmalısınız. Kimileri yaĢamları 

boyunca onların miyom olduklarını bilmez. Miyom küçük ise kadınların üstünde kalır, çocuğu sağlıklı bir 

Ģekilde doğururlar. 

Ancak çocuk bekledikleri sırada ĢiĢlik büyüyorsa, kadın için tehlike vardır; bebeğin ölçüsünün 

gerekenden daha küçük olmasının nedenini de miyom olabilir. 

ġEKER YETMĠYOR 

Bazıları kanda Ģeker seviyesi yükseldiğinde kendini kötü hissediyor, ben ise onun seviyesi 

düĢünce yorgun düĢüyorum. Neden? Bellek kayıpları da oluyor. 

Elmet Bölgesi. 

Ġlk önce, yakınlarınız Ģeker seviyesinizin aniden düĢmesinin belirtilerini bilmeli. Siz kendinizi 

kötü hissedip düĢerseniz onlar, size acilen yardım edebilmeliler. Üstünüzde, sürekli, hastalık adının 

yazıldığı bir kâğıt iğneleyerek gezin; böylece sizi tanımayan kiĢiler de fenalaĢırsanız size yardım 

edebilirler. Böyle bir kâğıtta, hangi ilaçların iĢe yaradığı ve hipoglikomiya (Ģeker seviyesi yüksekliği) 

hakkında bilgi vermeyi unutmayın. Glukagon denen preparatı hiçbir yerde unutmayın. Yakınlarınızın da 

size glyukogon iğnelerini yapmayı öğrenmeleri gerekiyor. 

DOĞAR DOĞMAZ DĠġÇĠYE  

Çocuk iki ayını daha doldurmadı, iç hastalıkları doktoru ise onu diĢçiye götürmelisin diyor; 

diĢleri yok ki onun. 



380 

 

Çistay Bölgesi. 

Ġlk diĢi çıktığında çocuğun ağzını diĢ doktorunun görmesi iyidir. Niçin derseniz; damak yanlıĢ 

geliĢmiĢ olabilir. Bu, ileride çocuğa konuĢma güçlüğü yaratabilir. Dilin altındaki et, haddinden fazla kısa 

olunca yemede rahatsızlık, zorluk olur. 

DiĢ doktoru, çocuğun diĢinin ne zaman geliĢtiğini doğru bir Ģekilde belirleyebilir (yalnız bebeğin 

bu zamanda kendisini kötü hissettiği bilinmelidir). Önce çocuğun alttaki diĢleri çıkmalı, sonra üsttekiler. 

Çift diĢlerin çıkması normuna göre ikisinin arasında 1-2 aylık fark olmalı. Çocuğun ilk diĢleri beyaz 

değilse (bazıları kahverengi, diğerleri siyah da olabiliyor) doktora gitmeli. 

Gazete: 23 (701), Kategori: Sağlık 

ÇUVAġ ÜLKESĠNDE DÜNYAYA GELMĠġ BAKAN 

Tataristan Cumhuriyeti‘nin BaĢbakanı Haziran‘ın 23‘ünde çıkan kararname uyarınca, Aglyam 

Kiyamoviç Sadretdinov‘u Tataristan Cumhuriyeti‘nin Ekoloji ve Tükenebilir Doğal Kaynaklar 

Bakanlığı‘na getirdi. 

A. K. Sadretdinov; 1951 yılında ÇuvaĢ ASSR‘nin Komsomolski Bölgesi‘ne giren Çìçken 

köyünde doğdu. Kazan‘daki Köy Ġktisadi Enstitüsünde, Saratov‘daki Büyük Parti Okulunda, Kazan 

Devlet Finans ve Ekonomi Enstitüsünde öğrenim gördü. Kendisi, Köy Ġktisadi Bilimleri doktorudur. 

ÇalıĢmaya 1969 yılında Komsomolski Bölgesi‘ndeki (ÇR) «Zavetı Ġliça» kolhozunda baĢladı. 

Köy Ġktisat Enstitüsünde, askerlik hizmetinden sonra Kamskoustinski ve Apas bölgelerindeki köy 

iĢletmeleri Ģubelerindeki araĢtırma alanlarında çalıĢtı. 1987 yılında A. Sadretdinov, Apas bölgesindeki 

halk temsilcileri Bölge Meclisi baĢkan yardımcısı seçildi. O zamandan beri, bölgedeki Tarım Endüstrisi 

Birliğini idare ediyor. 1992-1998 yıllarında Apas Bölgesi‘nin yönetim amiri, daha sonra 2005 yılında 

Pĭva Bölgesinin ve Pĭva ilinin yöneticisi, Pĭva‘daki halk temsilcilerinin birleĢmiĢ müzakerelerinin baĢkanı 

oldu. 2006 yılından beri Pĭva Belediyesi bölge baĢkanıdır. 

Haziran‘ın 25‘inde TR BaĢbakanı Rustam Minnihanov, Aglyam Sadretdinov‘u Ekoloji ve 

Tükenebilir Doğal Kaynaklar Bakanlığının ekibiyle tanıĢtırdığında onun hakkında «En önde gelen 

belediye yöneticilerinden biri», diyerek konuĢtu. Bunu, petrol, gaz ve ekoloji sorunlarıyla ilgili baĢkan 

danıĢmanı olarak çalıĢan Ġrina Laroçkina da onayladı. Topraklarını düzene sokmak için çalıĢtığı iki ayda, 

Pĭva Bölgesi en temiz bölgeler arasına girdi. Bu bölgedeki yöneticilerden de çok geliyor. Aralık ayında 

Pĭva Bölgesi‘nin temsilcileri yeni baĢkan seçecekler. 

Gazete: 26 (704) 

ĠYĠ BAYRAMLAR, GENÇLER! 

Rusya Federasyonu BaĢkanı‘nın her yaz yapılan Gençler Günü‘ne izin vermek için 24 Haziran 

1997 tarihinde kabul edilen yasayı yayımlamasından sonra tanınmıĢtır bu bayram. Ancak Gençler Günü, 

Kazan‘da, bu yılki gibi geniĢ bir Ģekilde kutlanmadı hiç. Federasyonun Ġdil‘deki bölgesinde 2007 yılının 

Gençler Yazı diye tanınması bu nedenle midir? Bu etkinliğin genç insanları toplum yaĢamına daha 

cesaretli bir Ģekilde katılmaya daveti oldu mu acaba? Haziran‘ın 27‘sinde Kazan‘da M. Gorkiy adlı kültür 

ve eğlence sarayında ve oradaki «Trudovıye rezervı» stadyumunda yedi bin kiĢi bayrama katıldı. 

Bayramdan bir gün önce çocuklar ve gençlerin sorunlarıyla uğraĢan komite baĢkanı D. Fattahov 

gazetecilerle görüĢtü, etkinliğe katılan davetliler hakkında röportaj verdi. Örneğin, Ģimdiye kadar bayram 

programında boks olmamıĢtı. «Ekstrem sporlarda» da ilk kez olacaktı. Orada bisikletle baĢ aĢağı 

dönenler, kaykayla figürler yaparak gezenler, break dans ustaları ve grafitti sanatçılarının yetenekleriyle 

baĢtan sona tanıĢma fırsatı bulacağız.  

Organizatörler, bu yıl Tataristan‘da ―Ġyi Kalplilik Yılı‖ olduğunu da hatırladılar. Haziran‘ın 

1‘inde Dünya Çocuklar Günü‘nde baĢlayan hareketi ileri götürdüler. O sırada tedavi için paraya ihtiyaç 

duyan hasta çocukların listeleri tutuldu. BirikmiĢ parayı hastaların yakınlarına teslim ettiler; ancak, beĢ 

yaĢındaki, çok ağır hasta olan Bogdan Yakovleva‘nın Almanya‘daki ameliyatı için 10 milyon tenki para 

gerekli. ġimdiye kadar, sadece 2 milyon gümüĢ para toplanmıĢ. Çocuklar Günü‘nde çocuğa yardım için 

kısa mesaj yazılıp bırakılacak bir özel numara tahsis edildi. Her kısa mesaj 22 tenki tutarında. Her gün 

bankadaki hesap hakkında bilgi vermek için 3 bin broĢür yayımlandı. 
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Gençler Günü‘nden iki gün önce, Kazan‘daki gençlik örgütleri toplanarak Kazan Gençlik 

Örgütleri Meclisini (KSMO) kurup çoğaldılar. Meclisin baĢkanlığına Ġ. V. Sivova seçildi. Gazetecilerle 

düzenlenen görüĢmeye o da katıldı. Birliğe, Genç Öğrenciler Meclisi, Kazan Gönüllüleri, endüstri 

tesislerinde çalıĢan gençlerin organizasyonları ve baĢkaları katıldı. KSMO‘nun amacı, Ġgor 

Veniaminoviç‘in söylediği gibi, gençlerin birbirine yardım etmesidir. Örneğin, herhangi bir sorunun nasıl 

çözüleceğine bir organizasyon iyi biliyor, diğerine de yardımcı oluyor. Özellikle bağıĢ alma belgelerinin 

hazırlanmasında çok sorun çıkar. KSMO‘da her türlü örgüt var, her bir örgütün amacı çok farklı olsa da 

onları birleĢtireni çok az. Gençleri dairede görevlendirmek daha çok sorun doğurur, hepsi kendi 

kendilerine bürokratların kapılarını çalıp dolaĢtıklarında çok zaman harcamıĢ olurlar. KSMO ise 

bürokratlarla bağlantı kurulurken de iktidar örgütleriyle sorunları çözerken de gerçek çalıĢma yapmıĢ 

olur. KSMO kurulunca Kazan Belediye BaĢkanı Ġ. MetĢina, gençlik örgütlerinin üyeleriyle görüĢmeyi 

istedi. Ġlsur Raisoviç memnuniyetle kabul etti; ancak çeĢitli nedenlerle görüĢmeyi ileri bir zamana bıraktı. 

On saat sürdü bayram. Önce spor oyunları programı gerçekleĢtirildi, akĢam saat altıdan sonra 

konser alanları çalıĢmaya baĢladı. Kazan‘daki tanınmıĢ gruplar «Volga-Volga», «Mgnoveniye», 

«Murakami» ve daha baĢkaları Ģarkılar, türküler seslendirdi. AkĢam sekizi geçtikten sonra Kazan‘dan 

çıkan tanınmıĢ Ģarkıcı Maksima‘yı dinlemek için çok sayıda insan toplandı. Keyifli bayram saat 22‘de 

havai fiĢekler gösterileriyle tamamlandı; ancak havai fiĢek gösterilerinden sonra bayram uzadı. ġehirdeki 

«Arena», TSKC gece klüpleri gençler için ücretsiz etkinlikler düzenledi. 

Tat‘yana VASĠL‘YEVA. 

Gazete: 26 (704) 

Tatar dilini de sevip öğreniyorlar  

Śìprel Bölgesi‘ndeki Büyük Aksu Ortaokulu herhangi bir yerden ortaya çıkıp oraya mal oluyor. 

O, köy için en büyük kale. ġehirde olsaydı kaybolup gitmemiĢ olacaktı. Onun hacmi çok büyük; mimarisi 

ise güzel ve gurur verici. Aksuluların okulu sevdiği görülüyor. Eğitim kurumu hakkında onlar her zaman 

candan konuĢuyor. Halkın okula duyduğu sevgi, mükemmel binasından kaynaklanmıyor açıkça. Burada 

üstün yetenekli, canıgönülden iĢine bağlı bir ekip çalıĢıyor. 

Bizi Müdür V. P. Luhmanov ve onun yardımcısı N. F. YarmuĢov karĢılıyor. Okul binasına 

girince çeĢitli temalarla hazırlanmıĢ standlar göze çarpıyor. GeniĢ koridorların duvarları fotoğraflarla ve 

çocukların resimleriyle kaplanmıĢ. Görülmeye değer oldukları hissediliyor. 

– Ne kadar ustaca çizilmiĢ resimler? diyerek ĢaĢırdık. 

– Çoğu, misafirlerin, okulu bitirip çıkanların hediyeleri; iĢte buradakiler ise bizim köydeki 

sanatçı Ġvan Petrukova‘nın resimleri dedi Viktor Pavloviç okulla ilgili bilgi verirken. 

Müdür odasında eğitim sorunlarını tartıĢtık, açıkça burada durum diğer okullardaki gibi; ne iyi 

ne de kötü. Yönetim, 11. sınıfları ilgilendiren sınavları merak ediyor. Hayır, hayır boĢ bir sınav 

vermiyorlar diye düĢünüyorlar onlar. Orada çocukların hepsine en iyi bilgiyi veriyorlar. Her yıl, 

mezunların yüzde 80‘i yüksek okullara eğitime gidiyor. ġimdi ―Genel Devlet Sınavı‖nın uygulamaya 

girmesi onları biraz meraklandırıyor. Yenilik her zaman endiĢelendirmez mi? ĠĢte bu yıl da hepsini GDS 

seçti. 

– Biz GDS‘ye karĢı değiliz; ancak çocuklara -alıĢıncaya kadar- çok zor geliyor. Belki, kendimiz 

yeniliklere çekinerek bakıyoruz. Ġlkokulda okuyup dört dalla GDS‘yi vermek zor. Diğer bölgelerde böyle 

ihtisas okulları açmalı, diyor eğitim iĢleriyle ilgilenen Müdür Yardımcısı Nikolay Filippoviç. 

Doğru, zorluklar çok burada; ancak 2009 yılından beri GDS herkes için zorunlu. 

Bu okulda büyük eksiklikler ve zorluklar olmayacak diye düĢünüyoruz, çünkü geniĢ tecrübeli 

yöneticilerin eğitim kadrosuyla canlanma olacak. Burada, hedefleri olan, geniĢ bilgili, yetenekli 

eğitimbilimciler çalıĢıyor. 4 dil öğretiliyor: ÇuvaĢça, Rusça, Tatarca, Ġngilizce. ÇuvaĢ dilini öğreten 

uzmanlar olarak A. P. Osipova, V. N. YarmuĢova, N. V. Larionova görev yapıyor. Genç öğretmenler, 

çalıĢarak tecrübe kazanıyorlar. Onların öğrencileri Çeboksarı‘da yapılan « Çìvìlti çìkeś/ Kırlangıç 

Cıvıltısı» yarıĢmasına katılarak 2‘ncilik, 3‘üncülük derecelerini kazandılar. Ülke seviyesindeki olimpiyata 

çıkamıyorlar Ģimdilik. Gelecekte bu gibi hedefler amaçlanıyor.  
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Burada Tatar dilinin öğrenilmesi zor değil. Üç yıl önce, okula E. N. Muhtarova gelmiĢ. Bundan 

sonra Tatar dili eğitimi zorlu olmaktan çıkarak ilginç ve keyifli derslere dönüĢtü. Çocuklar haftada iki 

saat, Tatar dili ve edebiyatını büyük bir keyifle inceliyorlar. 5.-8. sınıflar haftada 5‘er saat (3 saat dil, 2 

saat edebiyat), 9.-11. sınıflar 4 saat anadili öğreniyorlar. 

Diğer derslerle olgunlaĢmalar da ihmal edilmiĢ değildir. Okulda kimyayı iyi bilenler, bölge 

olimpiyatlarında her zaman galibiyet kazanıyorlar. Bu zor dersi sevmeyi Nikolay Filippoviç öğretmiĢ. 

Çocuklar; dersi ilgiyle inceliyorlar; en ilginç, en büyüleyici bilim diyorlar. 

Müdür her sınıftan memnun. Eğitimbilimciler zamana acımadan, gayretle, çocukları severek 

çalıĢıyorlar. Bunun için baĢarıları da yüksek. Örneğin, geçen öğrenim yılındaki bölge olimpiyatında 

çocuklar fizik ve kimyada birincilik derecesi aldılar. Rus dili, edebiyatı; ekoloji ve sosyal bilimler 

alanlarındaki rakiplerini yenerek ikinci sıraları aldılar. Matematik ve teknolojide ise üçüncü sıralara 

çıktılar. 

Ders dıĢındaki etkinlikler burada her zaman yüksek seviyede. 2006 yılında Büyük Aksu‘da 

ortaokul açılıĢının 120. yılı kutlamalarına çocuklar bir konser hazırlamıĢlardı. Büyük Ģehirlerde 

yaĢayanlarla hoĢ konserlerde ve tiyatrolarda buluĢtular; ĢaĢırarak döndüler: «Ne kadar yetenekli imiĢ 

meğer bizim yurttaĢlarımız.» diye sevindiler. 

Öğretmenler de yeteneklerini, mesleki seviyelerini arttırmak için gayret ediyorlar. Son 

baĢarılardan biri A. V. Danilova‘nın «Moya Malaya Podina– BolĢoya Aksa/ Benim Küçük Memleketim-

Büyük Aksu» anlatmak istiyorum. Çocukları Ana vatanla tanıĢtırmak için o kendi programını hazırlamıĢ. 

Ona, TR Eğitim Bilimleri Bakanlığında düzenlenen yarıĢmada birincilik derecesi vermiĢler. 

Okuldaki müze ise mutlu Ģehirdeki herhangi bir müzeyle aynı seviyeye geliyor. Köy tarihi, 

fotoğraf albümleri ve denemelerde anlatılmıĢ. Birçok kez çeĢitli eĢyalar toplanarak temalı sergiler 

hazırlanmıĢ. Bütün köy halkı, öğrenciler, öğretmenler hep birlikte çabalayıp her yıl müzeyi 

zenginleĢtiriyor. 

Yetenekli ekip, yaz tatillerinde dinlenip yeni öğrenim yılına yeni güçle, tasarılarla, programlarla 

dönmeyi arzuluyor. 

Gençleri ise yüksekokullarına gitmek, sınavlarında baĢarılı olmak için güçlü kuvvetli, yetenekli! 

Silviya Çarkina 

Gazete:26(704), Kategori: Zil 

YETĠM VE ÖZÜRLÜ ÇOCUKLAR BALOSU 

Haziran‘ın 28‘inde TR Eğitim ve Bilim Bakanlığı, Ticaret ve Sanayi Meclisi; Kazan‘daki 

Esirgeme Akademisinde yetim ve sakat çocukların veda balosunu gerçekleĢtirdi. 

Bu yıl kutlamaya cumhuriyetteki misafirlerle bölgelerden 100‘den fazla çocuk davet edilmiĢ. 

Hepsi eğitimde, sporda, sanatta baĢarılarına göre belirlendi. Onlardan 11‘i okuldan altın ve gümüĢ 

madalyalarla mezun olmuĢ. Diğerleri; olimpiyatları kazananlar, konferanslarda baĢarılı olanlar; 

cumhuriyet, Rusya ve dünya çapındaki müzik, dans festivalleri ve yarıĢmalarının kazananları; çeĢitli spor 

oyunlarında Tataristan, Rusya, dünya Ģampiyonları olanlar. 

«Bu baloyu çocuk yurtlarında, yatılı okullarda, yabancı ailelerde büyümüĢ yetim, özürlü 

çocukların kendilerini daha baĢarılı, gerekli, mutlu hissetmeleri için düzenliyoruz.» diyor bakanlık 

çalıĢanları. Bu hayırlı iĢe, Sanayi Meclisi de her yıl yardım ediyor. 

Bugün cumhuriyette yetim ve özürlü çocuklar için 73 devlet kurumu çalıĢıyor. Oralarda 8 bin 

çocuk barınıyor. Bundan baĢka 1500 özürlü çocuğa evlerinde eğitim veriliyor. 

Kutlamalara çocukları selamlamak için cumhuriyet yöneticileri geldi. BaĢkanlık Örgütünün, 

Devlet Meclisinin, Bakanlar Kabinesinin ve diğer kurumların temsilcileri hayırlı sözler söylediler, 

gelecekte de büyük baĢarılar kazanmayı arzuluyor, sponsorlar.  

Gazete: 26 (704), Kategori: Zil 
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KISA SÜRE ĠÇĠN SESSĠZLEġEN OKUL 

Yaz tatili zamanı geldiğinden, Hurata‘daki (Elkel Bölgesi) okul da kısa bir süre için sessizleĢti. 

Doğrusu, diğer yıllarla karĢılaĢtırınca, burada bu yıl her yılki gibi gürültü olmayacak. Niçin derseniz 

cumhuriyetteki okullarda iyileĢtirme olduğundan yenilik en önce bunun gibi küçük okullara gelip isabet 

etti. Onların, öğrenci sayısı az olduğu için, kapatılması ya da onlara ilkokul statüsü verilmesi 

kararlaĢtırılmıĢ. Hurata‘daki bilgi yurdu da iĢte 2006-2007 eğitim yılından beri ilkokul sayılıyor. Buna 

göre burada son zil, özlemle çalarak çocukları yaĢam yoluna değil; Siktìrme Köyü‘ne yalnız uğurluyor. 

Niçin dersen 5. sınıftan sonra onlar Siktìrme‘deki ortaokula yürümeye alıĢıyorlar. 

DeğiĢim üzerinden çok zaman geçmediğinden midir nedir; yeniliğe çocuklar da öğretmenler de 

alıĢıp yetiĢemiyor. Tenefüs saatlerinde tek katlı büyük okulun koridorlarının Ģimdi de çoluk çocuk sesiyle 

uğuldayıp durduğu duyuluyor. Ancak, ne yazık ki, bugün görüntü farklı. Çocukların sayısı az, her sınıfta 

yalnız 4‘er, 5‘er kiĢi var. O zamana kadarki kadro da oldukça seyrelmiĢ; teknik elemanlarla birlikte hepsi 

yalnız yedi kiĢi Ģimdi. Bu okulda 33 yıl çalıĢmıĢ N. Kurzayeva Öğretmen‘in anlattığına göre, çalıĢanların 

kimi Sektìrme‘deki okula geçmiĢ kimi iĢsiz kalmıĢ. 

GeçmiĢ yıllarda «Umelıye ruki/ Maharetli Eller», «VolĢebnaya kist/ Sihirli Fırça», «Hor/ Koro» 

ve «Lepka/ Maket» dernekleri gürleyip durmuĢsa da Ģimdi onlar da sessiz. Çocuklar, özellikle kilden 

çeĢitli kuklalar ve kavallar yapmayı öğreten derneği benimsemiĢler. Onun yöneticisi Nina 

Nikolayevna‘nın anlatıklarına göre, çocuklar kalmayı kendileri seçmiĢler; kızıl balçığı Hurata 

Deresi‘nden almıĢlarsa da beyaz için Siktìrme‘ye doğru gitmiĢler. Sonra hepsi teknolojiye uyunca çeĢitli 

kuklalar yapılmıĢ, boyanıp güzelleĢtirilmiĢ. Çocukların ürettiği çalıĢmaları çeĢitli gösterilere alıp 

götürmüĢ, yarıĢmalara da ulaĢtırmıĢ. Misafirlerine çok armağan etmemiĢ mi? Bazı kuklalar okulda Ģimdi 

de saklanıyor. Nina Nikolayevna; bu dernek, diyor, küçüklerle kuruldu. Gerçekten de alt sınıftaki 

öğrencilerle çok kolay olmuyor.  

Burada, N. Kurzayeva‘dan baĢka iki öğretmen, N. Mindryukova, L. Yaganeva, çocuklara ilkokul 

bilgisi veriyor. Bilgi temelinin güçlü olması için az gayret etmiyorlar. Buna göre çocuklardan birçoğu 

Siktìrme‘deki ortaokulda da «4», «5» notları alıyorlar. ÇeĢitli çaplardaki olimpiyatlara katılıp kazanınca 

Hurata Okulu‘nun öğretmenleri de seviniyorlar.  

Bu okulda çocuklara, uzun yıllar ÇuvaĢça öğretmediklerinden, ana dilleri konuĢma seviyesinde 

yalnızca. Edebî dil, büyükler için de yeĢermeyen çimen olduğundan Huratalılar RuslaĢıp gidiyorlar. 

Müjdeler olsun, bu yıl ilkokulda anadil öğretilmeye baĢlanmıĢ. Ancak burada da zorluklar yok değil. Bazı 

anne babalar bunu tasvip etmiyorlarmıĢ. Bunun dıĢında, ders için gerekli kitaplar da yetersiz.  

– Ancak geçen öğretim yılından beri çocuklara haftada dört saat ÇuvaĢ dili öğretmeye baĢladık. 

Basit değil bizim için; çünkü ÇuvaĢ dilinin ders kitapları yok. Siktìrme‘den, Pĭrnaye‘den kullanılmıĢ eski 

kitaplarla öğretiyoruz,– diyor Nina Kurzayeva. 

Hurata Okulu‘nun elma-yemiĢ bahçesinde Elkel Bölgesi‘nde yetiĢmeyen meyve yok. Bahçede 

24 çeĢit elma ağacı, 10 çeĢit viĢne, on çalı bektaĢiüzümü, on kara frenküzümü var. Elma-yemiĢ ağaçlarını 

diken de Nina Nikolayevna Kurzayevah imiĢ. O sıralar, o, çocuklara öğretmiĢ. Zaman zaman okul 

bitiĢiğindeki bahçenin Ģefliği iĢini de üstlenip sürdürmüĢ. O zamandan beri bahçe çok büyük bir bahçeye 

dönüĢmüĢ.  

Elma-yemiĢten baĢka orada türlü bahçe sebzeleri de yetiĢtiriyor: soğan, havuç, pancar, ıhlamur… 

Okul, her yıl bol ürün alıyor. ÇeĢitli reçel, komposto malzemeleri, turĢular ve baĢka Ģeyler kıĢ için, yeteri 

kadar hazırlanacak onlardan. Çoğunu satarak okul için para kazanıyor, sürü için yeme dönüĢtürüyor. Bu 

okulun bahçesinin, bölgede her yıl gerçekleĢtirilen yarıĢmada ön sıralarda olması boĢ yere değil. 

Okulun evcil hayvanları da var: inek, iki domuz. Onlara okul çalıĢanları bakıyor. Hayvan satıp 

kâr etmeye çalıĢıyor okul. ġimdi de domuz etini satarak DVD, televizyon, karaoke almaya 

hazırlanıyorlar. Bunlardan baĢka, hesaplarında bilgisayar da var onların. 

Zamanında okul için çok gayret etmiĢ; burada 50 yıla yakın yılmadan, yorulmadan çalıĢmıĢ 

emekli pedagog Aleksandr Matveyeviç Lineyeva‘yı da unutmuyor Huratalılar. Yeni açılan okulun adını 

Aleksandr Matveyeviç zamanındaki gibi üstte tutmaya çalıĢıyorlar. 

Ġrina KUZMĠNA. 
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Gazete: 26 (704), Kategori: Zil 

GÖNLÜ GÜZEL PEDAGOG 

Anat Kama‘daki ÇuvaĢ lisesinde çok baĢarılı öğretmenler çalıĢıyor. ġimdi buradan mezun olan 

çocukların her yıl çeĢitli enstitülere girmeleri boĢ yere değil. Liseyi geliĢtirmek için bizim Müdür 

Anatoliy Petroviç çok çaba harcıyor. Pedagoglar da yetenekli.  

Bu sefer ben lisede çalıĢan yetenekli kadınlardan biri -Nina Germanovna YarmuĢkina- hakkında 

yazıyorum. 

ĠĢlerini en iyi bilen insanlara saygı duyuyor ve onları takdir ediyoruz. Ancak sadece bu yeterli 

değil. Eğer genç kuĢağa bilgi verme iĢinde emek veriyorsan daha da fazlası gerekli. En baĢta biz insanın 

aklına, maneviyatına ve gönlüne bakıp değerlendiriyoruz. Nina Germanovna tam bunun gibi insanların 

grubuna giriyor.  

ÇuvaĢ lisesinde çalıĢanların sayısı çok değil. Burada her öğretmen avuç içi kadar demek 

mümkün. Ne konuĢacağım bununla ben: Ġnsanlarla konuĢmayı bilme, saygıdeğerlik, kendisini düzenli ve 

sorumlu tutma, alçakgönüllülük, insana yardıma hazır oluĢ; bu iyi tarafların hepsi de var Nina 

Germanovna‘da. Ben ondan insanları horladığını duymadım, kendisini de büyük gördüğünü görmedim. 

Her Ģeyiyle iyi kalpli ve alçakgönüllü. 

Ben de, her çocuk gibi, öğretmenlerime saygı duydum. Onlar dünyada en akıllı, her Ģeyi bilen, 

her Ģeyi yapabilecek insanlar olarak sayıldılar. O zaman sadece çocuk ruhuyla anlamıĢ olsam da Ģimdi, 

büyük pedagog gerçekten de böyle olmalı diye düĢünüyorum.  

Böyle olmak için çok çaba harcamak, çalıĢmak, çağa ayak uydurmak; bunun için de daha çok 

bilmek, öğrenmek gerekiyor. 

Nina Germanovna‘yı ise ben en büyük pedagog olarak sayıyorum, ona yürekten saygı 

duyuyorum. Yetenekli, iyi kalpli bu hanımla çalıĢanlar da ona saygı duyuyor, çocuklar da onu seviyor. 

YaĢam her zaman yolunda gitmiyor. Her insanın yaĢamı boyunca sıkıntıları da sevinçleri de 

oluyor. Nina Germanovna‘nın yaĢamında da olmuĢ bunlar. Yine de o baĢını eğmeden, zorlukları yenerek 

ilerlemek için gayret ediyor. Kendisi gibi güçlü kadınlar da gayret edip öğreniyorlar. 

«Canıgönülden kendisini iĢine vermiĢ, çocukları yürekten severek eğiten», – diye değerlendirdi 

onu Lise Müdürü Anatoliy Petroviç. Bu sözleri kabul eden yalnız ben değilim; lisede çalıĢanların hepsi 

kabul ettiklerini söylüyor. 

Tamara SMALKOVA. 

Anat Kama 

Gazete: 26 (704), Kategori: Zil 

ÇOCUKLARIN GÖNLÜ OLSUN YETER KĠ 

Okulda iyi öğrenen çocuğun öğretmeninin adı da her zaman en baĢarılı öğretmenlerin 

arasındadır. Nina Nikolayevna Bakanova yirmi yedi yıldır eğitimde emek veriyor, on beĢ yıldır da 

Elkel Bölgesi’ndeki Anat Kaçayel ortaokulunda birinci sınıflarda ÇuvaĢ dili ve edebiyatı derslerini 

yürütüyor. Bu köyde daha fazla ÇuvaĢ yaĢıyorsa da buradaki öğrenciler sadece on altı yıl önce 

kendi ana dillerini öğrenmeye baĢlamıĢlar. Böyle olunca da halk ana diliyle konuĢamıyor. «Suvar» 

gazetesine iki köyde – Anat ve Turi Kaçayeller’de – ancak üç kiĢi abone oluyor. Çıkmaya 

baĢladığından beri almayı sürdürenlerin arasında saygıdeğer Nina Nikolayevna da var.  

– Ben, ana dilimi babamın kitaplarına göre kendim araĢtırdım – bize okulda ÇuvaĢ dilini 

öğretmediler. O zamanki öğrencilerden çoğu bugün de ÇuvaĢça okuma yazmayı bilmiyor. Çocuklara niye 

öğreteceklerdi ki onlar? Dolayısıyla çocuklar daha çok Rusça konuĢmayı anlayabiliyor. Neyse ki bu 

durum, diğer yıllardakiyle karĢılaĢtırınca değiĢiveriyor. Çocuklar anadilleriyle daha fazla ilgilenmeye 

baĢladılar. Biz sık sık faydalı dersler, oyunlar, çeĢitli sahne gösterileri tasarlayarak icra etmelerini 

sağlıyoruz. Anne babalar da karĢı gelmeyip seviniyorlar buna. 
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Çocuklarda, ÇuvaĢ dilini öğrenme hevesi uyandırmak büyük baĢarı. Artık, Nina Nikolayevna‘yı 

öğretim için gerekli kitaplarla öğretim yöntem ve araçlarının yetersiz olması üzüyor. 

–«Suvar» gazetesinin «ġĭnkĭrav/Zil» ek baskısı bize çok yardım ediyor. Çocuklar onu merakla 

bekliyorlar. O eski ders kitaplarında olmayan materyaller açısından zengin. «ġĭnkĭrav/Zil»den 

faydalanarak biz birkaç kaynakla ders yapıyoruz artık, diyor ÇuvaĢ dili öğretmeni. 

Nina Nikolayevna, ağır hastalıktan çok kısa bir süre önce kurtularak kalktıktan sonra iĢe 

baĢlamıĢ. «Yeniden doğdum.», diyor o, bunun ardından. Bugün çocukların yanına daha da gayretli 

gidiyor. 8. sınıfların derslerini üstlenmenin dıĢında, Tatar dilini öğretmeyi, okulda kurulmuĢ folklor 

topluluğunu yönetmeyi, Turi Kaçayel köyündeki «ġĭnkĭrav/Zil» folklor heyetine baĢkanlık etmeyi 

baĢarıyor gayretli öğretmen. Nina Nikolayevna, birkaç yıldır «ÇĭvaĢ Ģĭpçĭkì/ ÇuvaĢ Bülbülü» 

yarıĢmasına, bölgedeki ve kendi köyündeki kültür yurdundaki konserlere destek veriyor, öğrencilerini de 

kendisinden ayırmıyor.  

–Okuldaki folklor topluluğunun kurulmasının üzerinden bir yıl geçti. Orada 1-9. sınıf çocukları 

artmaya devam ediyor. Çocuklar müzik aleti çalmayı, Ģarkı söylemeyi, dans etmeyi seviyorlar. Çok da 

büyük olmayan bu köyde yirmi beĢ çocuğun ÇuvaĢ folkloruyla ilgilenmesi nedeniyle çok gururlanıyoruz. 

ġimdi sadece sahne kostümlerinin dikilmesi kaldı, dedi Nina Nikolayevna.  

Mayya ZĠNNUROVA. 

Gazete: 26 (704), Kategori: Zil 

EĞĠTĠM MERKEZĠNĠN YÖNETĠCĠSĠ 

Her okulda eğitim programı var, onu yaĢama geçirerek öğrencilerle öğretmenleri birleĢtirip 

çalıĢtıran çok gayretli insanlar olmalı.  

XX. yüzyılın 60‘lı yıllarında, okullarda sınıf dıĢındaki iĢleri yönetip yürütme görevi ortaya çıktı. 

ġimdi biz ona öğrenci iĢleriyle ilgilenen müdür yardımcısı diyoruz.  

Pĭva Bölgesi‘ndeki AlĢih Ortaokulu‘nda bu iĢle Lyudmila Ġvanovna Tairkina uğraĢıyor. Kendisi, 

iĢinde, her çocuğa öz okulunu sevmeyi ve okuluna saygı göstermeyi öğretmeye baĢ koymuĢ. Bu duygular 

çocuğun gönlünde sağlamca köklensin diye ilginç programlar hazırlıyor. ĠĢi düzenlemek kolay değil; 

elbette, öğrenciler derslerden sonra kalmayı istemeli, program onların ilgisini çekmeli; çünkü çocuklar 

akĢama doğru yorgun düĢüyorlar. Köy çocukları ev ekonomisinde de çok değerlidirler. Bu nedenle de 

onları etkilemek için pedagogun çok yetenekli olması gerekli. 

Bizim okulumuz bölgede en iyilerin arasında, bunu çeĢitli konularda düzenlenen bölge 

olimpiyatlarında ve diğer çeĢitli yarıĢmalarda baĢarılı olarak kanıtladılar. Biz her çocuğa saygı göstererek, 

onun yeteneklerini belirleyerek küçük sınıflardan itibaren geliĢtirmeye çalıĢıyoruz. 

Okulda on dernek ve bundan baĢka beĢ spor kolu çalıĢıyor. 127 çocuktan her biri kendi hoĢuna 

gideni bulmuĢ, elbette. 

Her bayram zamanı, özel konserler hazırlıyoruz; çocuklar Ģarkı söyleyip dans etmeyi çok 

seviyorlar. Diğer Ģubelerin hazırladığı resimleri, örgüleri, nakıĢları tahtadan keserek yaptıkları parçaları 

sergilerde sergiliyoruz. Edebiyat yarıĢmalarında çocukların Ģiirlerini, öykülerini değerlendiriyoruz. Anne 

babalar bunu görüp yürekten seviniyorlar. 

Dernekler ve kollar okulun öğrenci merkezi olarak çalıĢıyor. Lyudmila Ġvanovna iĢi çok ustaca 

düzenlemeyi baĢarıyor. Çeboksarı‘daki ÇuvaĢ Devlet Üniversitesi‘ni bitirip geri döndükten sonra o, 

okulda pedagog-organizatör olarak iĢe baĢlamıĢ. 

Her zaman ilginç etkinlikler düzenliyor. Her bayram, akılda çok kalıyor. ġaĢırtıcı bir Ģekilde, her 

gün o çocukları kültürel, etik ve estetik değerlere alıĢtırıyor; onlara iyi kalpli olmayı öğretiyor. 

Okulda gerçekleĢen etkinlikler bütün köy için bayrama dönüĢüyor. Halk, L. Ġ. Tairkina‘ya saygı 

duyduklarını gösteriyor. Onun AlĢih köy çevresinin yönetim komitesinin baĢkanı olmasını istemeleri boĢ 

yere değil. 

Böyle çalıĢanın yemek ve ev iĢleri için vakti kalır mı? Çok zaman yakınları bunu anlamıyorlar, 

ona kızıyorlar. Lyudmila Ġvanovna‘nın iĢinden anlayan bir kocası, güzel ve yetenekli çocukları var. 
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Annesi ile kayınvalidesi de komĢu, her zaman yardıma hazırlar. Gerçekten talihli insan demek gerekiyor: 

güçlü aile, sevilen iĢ.  

Lyudmila Ġvanovna‘nın yaratıcılığının bir baĢka yönünü konuĢmak istiyorum. Öğretmenlerin 

hazırladığı konserlerle oyunlara da o yardımcı oluyor. Çoğu zaman oyunlara o rejisörlük yapıyor.  

L. Ġ. Tairkina, yarınki nesillerin kültürünün bugünden sağlamlaĢacağını çok iyi kavramıĢ. Bu 

nedenle de pedagogun en büyük amacı yalnız geniĢ bilgi vermek değil; her çocuğa bu dünyada terbiye, 

dürüstlük, ahlâk değerleriyle yaĢamayı öğretmek de.  

Lyudmila Ġvanovna ÇuvaĢ, Rus dili ve edebiyatlarını öğretiyor. Onun yetenekli bir öğretmen 

olduğunu çocuklar olimpiyatlarda baĢarılı olarak kanıtlıyorlar. Öğretmen her çocuğu itinayla ele alıp onun 

yeteneklerini geliĢtirmeye çalıĢıyor. O, her zaman yenilikler arıyor; her ders, her etkinlik çocukların 

gönüllerinde iyi duygular uyandırsın diye çalıĢıyor. Bu iĢte ona bizim genç öğretmenlerimiz yardım 

ediyor. Onlar, hepsi aynı dili konuĢunca lâyıkıyla çalıĢıldığını da açıkça görüyor, seviniyorlar.  

L. Ġ. Tairkina‘nın emeklerini bölgedeki eğitim bölümü ve bakanlığı bir kez değil, her zaman onur 

ve teĢekkür belgeleriyle ödüllendiriyor.  

Tamara TARASOVA. 

Pĭva Bölgesi, AlĢih Köyü 

Gazete: 26 (704), Kategori: Zil 

Yeni Bakan 

Pazartesi günü Tataristan BaĢkanı M. ġ. ġaymiyev, N. M. Valeyev‘i TR Eğitim ve Bilim 

Bakanlığına getirmek için bir kararname çıkardı. 

Nail Mansuroviç Valeyev; 3 Eylül 1949‘ da, Çistay Ģehrinde doğdu. Yelabuga‘da Eğitim 

Bilimleri Enstitüsündeki Filoloji Fakültesini bitirdi. Filoloji Bilimleri doktoru, profesörü ve TR Bilimler 

Akademisinin üyesidir. 

1971 yılında enstitüyü bitirdikten sonra Çistay‘daki 3№‘lu ortaokulda Rus dili ve edebiyatı 

öğretmenliği yaptı. 1975 yılından itibaren Yelabuga Devlet Eğitim Bilimleri Enstitüsündeki kürsüde 

asistan olarak çalıĢtı. 1977-1981 yıllarında SSCB Bilimler Akademisinin Kazan‘daki Ģubesinde doktora 

öğrencisi oldu. 1981-2000 yıllarında Yelabuga‘daki Eğitim Bilimleri Enstitüsünde edebiyat kürsüsünün 

asistanı, baĢöğretmeni, edebiyat kürsüsünün yöneticisi, bilimden sorumlu dekanı olarak görev yaptı. 2000 

yılından beri Yelabuga‘da Devlet Eğitim Bilimleri Üniversitesinin rektörüdür. 

Hâlen Bakan R. F. ġayhelislamov görevi sürdürüyor. 

KANATLI ĠNSAN 

CEHENNEMDEN AKMIġ 

MokĢo delikanlısı – Devyatayev, 

ÇuvaĢça o – Tĭhĭrkka. 

Bunda yok hiç ayıp, 

Ne olursa olsun çağırdı «toykuĢunu» 

Doğru sözün yalanı yok, 

Yalancının doğrusu yok. 

Doğru söz insanı yakıyor, 

Devlete öfkesini azaltıyor. 

Burada özel olan soyad mı? 

(Ondan gelmeyecek kıyamet). 
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Ne olursa olsun akçakavak gövdesinde oturur 

Hepsi ünlü namuslu ad. 

Onu açlık evden sürmüĢ 

Bizim mutlu Kazan‘a –  

El verip Kazan‘ı kurmuĢ 

Çifte kanat – «Hayır duası sana!» 

Kabul, bizim Tĭhĭrkka‘mız 

(Sözüm benim onun hakkında), 

En kahraman o: bak, kim? 

Dünyada olmayan Ģimdiye kadar! 

Tĭhĭrkka‘nın prensi olmuĢ  

Pirìşti gibi Feyzi‘ye. 

EĢi gidip o kalmıĢ 

Gönül boĢluğuyla evde. 

Azrail bize saldırınca 

Çelik kuĢ üstüne çıkmıĢ 

Talihsizlik gelip uyanınca, 

Böylece sevdiğini unutmuĢ. 

AteĢli yağmurlar tutuĢturmuĢ 

Tepeden ejderhalar,  

Köyü, Ģehri yakmıĢ  

Kalpsiz demir kuĢlar. 

Tĭhĭrkka‘ya güç kutsamıĢ.  

Yel yanıyor sökmek için Kazan, 

Ġdil‘in dalgalarıyla toplanmıĢ 

KarĢı gelmek için, düĢmana Kazan. 

Çelik kuĢu Tĭhĭrkka‘nın 

Epey yakmıĢ yabancıları, 

Ancak ölüm, iĢte, güçlenen,  

Adam Ģimdi bitinceye kadar  

YetiĢiyor keskin tırpanıyla,  

Bu kadar kahraman insanları  

Alıp gitmeye mezarına 

Biz suçsuz ruhları. 

...Can, kan ve sinirle dolmuĢ 

Tek baĢına oradaki Tĭhĭrkka. 
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Acele ediyor Ölüm: «YetiĢiyor, olmuĢ, 

Sen, adamı, yatır ve dinlen!» 

Sessiz ve sakin: dinlenmenin amacı ne, 

YaralanmıĢ Tĭhĭrkka. 

Hafızasını büsbütün kaybettikçe 

YaklaĢıp geliyor güçlenen ölüm. 

Yukarıda Yargılayıcı BaĢ Melek 

(Mikail bunu görüyor): 

«Ġnsan düĢmanı, araya girme!» 

Ölümünü serbest bırak: 

«Ben seni kutsuyorum, sağlam 

Doğrulman için, iyileĢmen için 

Gelecekte utanma: 

Hazırlan kahraman olmaya», 

Böyle sade konuĢacak oldu 

Tĭhĭrkka yalnız baĢına kaldı, 

Gitti, sessiz sedasız uyudu, 

Tatlı düĢler gördü. 

Nasıl oldu, aniden kendine gelince 

Görüyor: Azrail duruyor, 

(DüĢ yanılgısı oldum ben: 

Yanımda tüfeğim olsa!). 

PENEMYUDE 

Penemyude: bir ada 

Baltık Denizi ortasında, 

Yılan gibidir o; boa yılanı: 

DüĢman pilot, ormanında. 

ĠĢte çıkıyor ve bir onbaĢı 

Kolunu uzatıp ĢaĢırıyor: 

«Hemen görüyoruz bir soytarı 

Bir serseri «avlanıyor!» 

Yüksek tel çite 

Girip salıveriyor bir kiĢiyi: 

«Bunu getirsin aklına!» 

Ekledi döndürüp bedenini. 

Ġki askeri getirip çıkarıyor 
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Buz gibi çoban köpekleri. 

«Niye durmadan bize bakıyor, 

Ne yapıyor Ģeytanlar?» 

Kurtlar birden gelip yakaladı 

Bu zavallı canlı ruhu 

Gayret edip, bir çırpıda, akıttılar 

Eli ayağını parçalayıp. 

Biri, iĢte, ısırıp parçalıyor 

Hırıldayarak diri adamı. 

Diğeri koparıp bırakıyor 

Karnını, boğazını parçalayıp. 

Uluyup- kudurup saldırıyorlar 

Çamurlar insan kanı, 

Hırıldayarak parçalayıp yiyorlar 

Merhamet et, kemiğini etini 

«Görüyor musun? dedi Ģeytan ansızın, 

Bu ilginç soytarıyı? 

Temizleyip toplayın Ģimdi 

Kalan kanlı deriyi eti!» 

EJDERHA 

Yer sarsılıp gürüldedi 

Adadaki ejderhalar. 

AteĢini-alevini saçtı 

Sürekli nerdeydi onlar? 

Orada bizim Tĭhĭrkkamız 

NiyetlenmiĢ «uçurmaya»: 

«Aniden uçtu bizimki, 

Sanki – köpeği ĢiĢirmeye». 

Bir bulanık bir ıĢık gördü 

Haber verdiler birbirlerine 

(Melek, ne haber götürmüĢ): 

«Zaman daha hızlı uçurmak için». 

Yusufçuk kuĢları ses vermedi 

Gidince o, dünyaya. 

Tĭhĭrkka‘ya bakıp durmadı 

Hızla koĢtu. 
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Ejderhanın karnına 

Girdi aniden havalanarak 

Dokuzunu onların 

Yardımcı Melek güç verip. 

Bir ânı bu sefer 

Bir yüzyıl gibi uzuyor 

Bütün et-deri su alevde 

Yakalayıp ıslandığını fark ediyor. 

Bu sırada yer sarsılıyor 

Ejderhayı dize getiriyor: 

Öne doğru o sıçrıyor, 

Ancak neden parçalanmıyor? 

Yeniden vurup inat ediyor 

Yabancı dizginlere boyun eğmiyor! 

O sırada, Tĭhĭrkka kavrıyor 

(Ağır olduğu için boyun eğmiyor). 

Ejderhanın suyuna göre: 

Hızla yeniden çeviriyor, 

Dinlemeden onun gürültüsünü 

Yukarıya doğru tutup vuruyor. 

AteĢ kanatın burnuna 

Ejderha hemen boyun eğiyor. 

Adam toplamıĢ güçlerini 

Bulutlara doğru ortadan kayboluyor. 

«DolaĢmıyor her zaman el ayak 

Ejderhacığım, korkma, 

Ġnme yolunda git 

Dizgin – güçlünün elinde». 

Tĭhĭrkka ve – dokuz kez 

Uçup çıkmıĢ kahramanlar– 

Onlar Ģimdi de kendimizin 

Dünyadaki bir güzelleri. 

Penemyude adasına 

Ejderhanın yuvasına 

Buz dağıtacak bombayla,  

Öfkelenip döndü mezarına. 
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Ejderhayı bu kaldırmıĢtı 

Hayvan suyunun baĢına 

Can suyu bulup çıkmıĢ 

Görsünler hepsi indiğini. 

Mihail SMĠRNOV. 

Haśat: 20 (698), Kategori: Edebiyat Diyarı 

ALTIN GELĠN 

Kayınbabam ile on beĢ yıldan fazla birlikte yaĢayıp ondan iyi bir söz duyamadık. Hep benim 

iĢimden memnuniyetsizdi o. Yüz yaĢını geçmiĢ ihtiyar gibi homurdanıyordu. Bilerek, benim kalbimi 

kırmak istiyordu, bilerek beni üzmek istiyordu. 

Ben evlendiğim sıralarda kaynanam ölmüĢtü. Kayınbabam da çok ihtiyarlamıĢtı. Kocam en 

küçük olduğundan biz baba evinde kaldık. Vaśśa sabahleyin traktöre binip çıkıp gidiyordu, geceye kadar 

tarladaydı. (Onunla Yelabuga‘daki kültür ve aydınlanma okulundan sonra ġuryal kulübüne staja gelirken 

tanıĢtım ve aklımı baĢımdan aldı. Donanma Filosundaki hizmetinden henüz dönmüĢ yakıĢıklı ve güçlü 

denizcinin yüzünden gözlerimin içine sıcak sıcak bir duygu yayıldı. Ve bir iki ay sonra köy sovyetinde 

evlenmeyi güçlendiren belgeleri paylaĢtırıyorduk. Genç ve aptal kafama kayınbabamla yaĢamak doğru 

geldiği için bunları düĢünememiĢtim. «Cahillik»miĢ.) 

Kayınbabam Matvi (aksakalı böyle çağırıyorlardı) köyde ağzını kapamadan konuĢmayı, akıl 

vermeyi seven insanlar arasındaydı. Çok uykusuz, erkenden uyanıp iĢe nasıl baĢlanması gerektiğini, iĢin 

nasıl yapılması gerektiğini yüce sesiyle bildirip emrediyordu. Genç için uyku da tatlı olur Ģimdi. Vaśśa 

tarlaya ilk horozlar kalkmadan önce gidiyordu. «Sen kalkma, uyu; mavi pırıltıya doğru kimin yemesi 

gelir, öğlen yemeğinde seni görmeli, hemen koĢup gelececeğim» dedi çocuğunu kucaklayıp. O 

yıkanmaya çıkınca kayınbabam giriyor ve kalın sesiyle uyanma zamanının geldiğini haber veriyordu. 

«Hangi âdete göredir, güneĢ doğuncaya kadar uyumak? Kim senin kocana yiyecek içecek hazırlayacak? 

Dur tembel tembel, acele etme sakın!» dedi. O sırada ben de henüz on dokuzunu doldurmuĢ çocuktum 

sadece, biraz iyi kalpli olunca ihtiyarı öfkeyle kovamıyorsun de. Gücenme niyetinde de olmuyorsun. 

Gözümü ovuĢturuyor; kazanla çorba tartıp koyuveriyordum. 

Birbiri ardına beĢ çocuk doğurdum: Bak da sevin: iki kız ve üç oğul. O zaman Ģimdiki gibi 

annelik izniyle oturamıyorduk, iĢe gitmek zorundaydık. Neyse ki süpürge yapanlarla babası biraz 

oturuyordu artık. BoĢ boĢ gevezelik yapıyor, homurdanıyor olsa da torunlarını seviyordu. Yani, onların 

hepsi Vaśśa‘nın yüz hatlarına sahip olduğundan (dolayısıyla ihtiyara benzediğinden) her gün: «Benim 

oğullarım, küçüklerim…» diyordu. Masal, öykü baĢlatıyor ve güzelleri ondan ayırılamıyordu, onları sevip 

onlara sık sık gevezelik yapıyordu. Çocuklarım da sürekli onun etrafını sarıyorlardı, ona sataĢıyorlardı. 

Ben onun kızı olsam benimle böyle sert takıĢmazdı. Her gün: «Gelin, oraya koyma, orada oturma, bu 

niçin burada duruyor?» diye akıl verip duruyordu. Herhangi bir hata yapsam bütün gün kızıyordu.  

Büyük oğluyla gelini uzaktaki bir Ģehirde yaĢıyorlardı. Bazen bize büyük bayramlarda ziyarete 

geldiklerinde görüyorduk, hiçbir Ģey söylemezdim. Eltim MaĢa ve ailesi hediye diye yarım litre kırmızı 

Ģarap, sosis, Ģekerleme alıp geliyorlardı. Hepsi de masanın etrafına oturup açık açık köydeki akrabalarını 

misafir etmeye baĢlıyordu.  

Bir seferinde, böyle bütün değerli misafirler uzun yolu kısaltarak sağ sağlim gelmiĢti; itibarla 

masa etrafında oturuyorduk. Ben, kendim, her zamanki ÇuvaĢ âdetlerine göre; huplu, köy peyniri 

çıkarıyorum, şırttan ile kol böreklerini kesip koyuyorum. Tatmak yok; eve güzel kokular yayıldı. Her 

türlü etle böreğin çöreğin güzel kokusu burnu yumuĢakça gıdıklıyor. Kayınbabamın büyük gelini, herkes 

görecek diye gururlanıp: «ĠĢte, Śırçeli hediyeleri!» yarım litre votka, yarım kilo Ģekerleme kurabiye 

çıkarıp koydu. Eh, baĢladı ağırlama, yeme içme. Kendisinin bir yanına kayınbabam oturdu diğer tarafa 

kocası oturuyordu. «Haydi, baba, senin sağlığın için birer kadeh içelim, sen sağ olursan ziyaretine gelmek 

de keyifli, biz de gezeceğiz. ġerefe, kendin de boĢalt bu kadehi!» ikram ediyor da ediyor. MaĢa‘nın dilini 

kim olsa kıskanır, konuĢkan mı konuĢkan. KonuĢabiliyor sonra. Unuttu böylece kibar dili. 
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Kayınbabamız bir iki kadeh kaldırınca kızarıverdi. Tĭruk MaĢa‘nın tarafına döndü ve: «Benim 

büyük gelin, altın…» Eh, baĢladılar hepsi keyifle gülmeye, kahkaya atmaya. Yemeği güzel, tatlı, sözü 

öyküsü derli toplu. 

Ben sadece babanın sözlerini dinler iken sabahtan beri değerli misafirlerini ayakta bekleyerek 

üzülmüĢtüm; hiçbir Ģey söylemeyecek kadar kötü hissettim. Sevinç ve coĢku duyguları hemen dağılıp 

kayboldu. Gözlerim kararıp ayağımda derman kalmadı. Belki bütün gün yorulduğumdan, belki de «altın 

gelini» ben olmadığımdan olacak, kahrımdan neĢem kaçtı. Kıskançlık duymadım mı? Misafirlerin fark 

edecekleri korkusuyla gözümü önlüğümün eteğiyle silerek fırının ön köĢesine geçtim. Kızarıp utanmak 

için biz kadınlara çok Ģey mi lâzım? Bir kadeh kırmızı Ģarap ve bir candan olmayan söz de yeterli bize... 

Yelena ALEKSEYEVA. 

Gazete: 20 (698), Kategori: Edebiyat Diyarı 

TALĠH 

Hastane koğuĢunda biz dört kiĢiyiz. Dört kat talih, dört kat gün, yıl. Öğle yemeği ertesinde 

dinlenmek için yatıncaya kadar söz yumağı çözüyorlar. Sohbet yaĢam hakkında sürüyordu, hepsi kendi 

içini döküyordu. Bir ben, içimdekileri açmak için acele etmiyorum. Çok sıkılmıĢ canım boğazımda 

duruyor. Kendime kızgınım, kendime üzülüyorum. KoğuĢtaki kadınların yaĢamdaki endiĢelerini 

açmalarından utanarak masaya arkamı dönüp yatıyorum ve gözlerimden yaĢlar süzülüyor. Ummadığım 

yerlerden kendi kendimle dalaĢıp geliyorum. GeçmiĢ günlerimi hatırladıkça betim benzim yok olup 

gidiyor. 

– BoĢ verin, dönmeyen yaĢam hakkında mırıldanmayı. Sizin konuĢmanızla dünyanın değiĢeceği 

yok, beni rahat bırakın, diyerek sıkıntımı belirtiyorum koğuĢtakilere. 

– Hayır, Elyuk, sen yanılıyorsun. Bizim dünyayı değiĢtirmeye yetecek gücümüz yok. Kendi 

yaĢamımızın sıkıntılarını, kederlerini konuĢarak ruhumuzu rahatlatıyoruz. Sen gençsin, yirmi ikine henüz 

giriyorsun. Belki senin yaĢamında bu tehlikeli hastalıktan baĢka büyük keder de felaket de asla 

olmayacak. Bunlar baĢımıza gelmiĢse eğer, biz utanmıyoruz açık konuĢmaktan; konuĢuyoruz sırlarımızı. 

Senin ise sağlam ruhun banyo sonrasındaki beden gibi hafiflemiĢ, hastalığın da daha hızlı iyileĢmiĢ… 

– Utanç kendi hakkımda konuĢama engel oluyor, utanç. Ancak boğazımda bilinmeyen bir misket 

tanesi duruyor, bir türlü yutmama izin vermiyor. Belki, gerçekten de size ruhumu açsam daha rahatlarım. 

Böyle, her zaman kendimi suçlu gibi hissediyorum. 

Benim yoksulluğum aileden değil. Babam tüccar; onun iĢleri iyi gidiyor. Daha hızlı oligark 

oluyorum diyerek övünmenin de tadını çıkarıyor. Annem hiçbir yerde çalıĢmıyor, yemek piĢiriyor, evin 

içinde bir Ģeylerle uğraĢıyor. Bizim ev büyük, sekiz odalı. Onları düzenlemek için güç kuvvet gerekli. 

Baba ve annemin çok uzun zaman çocuğu olmamıĢ. ÜzülmüĢler. Özellikle annem… Babam üç 

dört aylık görevlerle seyahatlere çok çıkarmıĢ. Annem tavsiyeler üzerine Kazan‘daki çocuk yurdundan 

beĢ yaĢındaki bir erkek çocuğu evlatlık alıyor. Babam ona kendi soyadını veriyor, ikisi de Palyuk‘u öz 

oğulları gibi seviyorlar. O, aile Ģefkatini beĢ yaĢına girinceye kadar hissetmiyor; ama kendisine yine böyle 

büyük yakınlık gösterilmesi nedeniyle Ģımarmıyor, alçak gönüllülükle dürüst biri olarak büyüyor. Çocuk 

yurdundaki yaĢam deneyimleri nedeniyle aniden yıkılıp güzellikleri kaybedeceğinden mi endiĢe ediyordu 

ya da kaza geçirip ölmüĢ anne babası da iyi kalpli, sakin insanlar mıydı? Belki, o, anne ve babasının kendi 

çocukları doğunca kendi değerinin ne kadar olacağını düĢünmüĢtür. 

Gerçekten de Palyuk‘u evlatlık aldıktan sonra, o okula gitmeye baĢlayınca anne ve babam beni 

doğurmuĢ. Ben doğunca ona yine baĢkaları bakacak diye boĢ yere üzülmüĢ. Onun yaĢamında hiçbir Ģey 

değiĢmemiĢ, onu çok sevmiĢler, böylece sevgi artmıĢ. 

Palyuk da beni çok seviyordu: Beni alıp gezmeye çıkarıyordu, çeĢitli oyunlara alıĢtırıyordu, 

bisiklete binmeyi de o öğretti. Okuma yazmayı da okula gidinceye kadar öğretti. Tek kelimeyle; ben ve o, 

yakından da yakın dosttuk. Bu dostluğun hiçbir zaman bitmeyeceğini, hiç ayrılmayacağımızı sanıyordum. 

Üçüncü sınıfa gittiğimiz yıl bir gün okuldan dönerken iki kazın arkası sıra diĢsiz bir kocakarı durdu ve 

benimle konuĢtu: 

– Kızım, sen Motorkinlerin çocuğu musun? 
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– Evet 

– Palyuk‘u sen öz ağabeyin gibi seviyor musun? 

– Kim gibi sevmeliyim onu ben? 

– Bil, çocuğum, o evlat edinilmiĢ bir çocuk yalnızca. Nereden biliyorsun dersen, o serseriden 

doğdu. ġimdi terbiyeli; büyüdükçe daha iyi kalpli olacağı meçhul… 

YaĢlı kadının bu sırrı bana neden açtığını anlayamadım; ancak o Palyuk‘un, anne ve babasını 

niçin göremediğini anladım. YaĢlı kadına kendim biliyormuĢ gibi cevap verdim. 

– Yalan söylüyorsunuz siz! Çocuklara yalan söylemeye nasıl utanmıyorsun? 

– Eh, ot kafa! Bir ona bak, bir de kendine. GörünüĢünüzde benzerlik bulabiliyor musun? 

Gelini konuĢmaya araya girerek konuĢmayı kesti. 

– Eh, Vìśelis, Vìśelis, sendeki kötülük binlerce insana yeter. Ne yaptı sana bu sefil Palyuk ha? 

Neden kıskanıyorsun sen onu? 

– Ben ne … ben sadece doğruyu söylüyorum… 

– Bazı doğrular, insan yaĢamını yalandan daha da çok yaralar, bunu bilmelisin.  

Ben onların kavgasını dinlemedim, eve doğru yürüdüm. Ancak bu olaydan sonra bende 

kıskançlık, güvensizlik tohumları ekildiğini ilerideki günler adam akıllı gösterdi. 

Palyuk‘la ikimizin arasındaki dostluk, birbirimize karĢı duyduğumuz kardeĢçe saygı yavaĢ yavaĢ 

sönüp gitti. Bütün suç da sadece bende. Yemeğe oturunca annemin Palyuk‘a daha büyük bir parça eti ya 

da daha lezzetlisini ayırıp verdiğini sanıyordum. Parçalar aynılaĢınca da bende kıskançlık, iftira 

baĢlıyordu ve annemle birçok kez tartıĢtım. «Siz yalnız Palyuk‘ u seviyorsunuz, öz kızınız sizin için üvey 

kızınız yerinde. Öyleyse niçin doğurdun?» – kalbini kırıyordum annemin hiçbir neden olmadan. 

Annem, yüreğinden gelen sözlerle Palyuk‘un kaderini bana birkaç kez daha anlattı. Niçin 

etkilemiyordu onun sözleri benim ruhumu, aklımı? Gitgide Palyuk‘tan tamamen soğudum. Bizim 

aramızdan kara kedi geçtiğini o da anlamıĢ olacak, benden kaçmaya baĢladı. 

Böyle geçti yıllar. Dostluk buz kesip kurudu. Palyuk dokuzuncu sınıftan sonra meslek okuluna 

okumaya gitti, barınma yurduna yerleĢti. Evde tartıĢma: 

– Ne olacak senin bu kıskançlığınla? – surat asıyor annem. 

– O daha değerli, –cevap verip kestim. BulunmuĢ kibirli! Serseri ne de olsa o. 

– Nasıl, nasıl? – ĢaĢırdılar babamla annem. 

– Serseri, bir yerde durmayan insan. Siz evlatlık almamıĢ olsanız o aylak aylak gezecekti. 

– Kapa çeneni, Elyuk! – ilk kez bana bu kadar çok kızmıĢtı babam. 

–Sebepsiz bir kıskançlık senin kalbini dondurmuĢ; insafsızlık, duygularının derinliklerine kök 

salmıĢ. Bizim ailemizde anlaĢmazlık olmaz. Nereden çıkardın sen bu düĢmanlığı?! 

– Nereden olacak; zamandan, sokaktan, bizim yaĢadıklarımızdan… 

KonuĢmaya katıldı annem de: 

– Bu halle iyiliğin senin yanına uğrayacağı yok, Elyuk. Daha terbiyeli, daha iyi kalpli olmaya 

uğraĢmalısın. 

Babam azarladı, annemin sözleri kalbimi, bıçağın deriyi acıttığı gibi acıttı, içimden küskünlük 

taĢtı. Yemeğimi yemeden kendi odama gidip ortadan kayboldum. Palyuk‘a, bütün kalbimle beddua edip 

ağladım. 

Bundan sonra masanın etrafına oturunca Palyuk hakkında tek bir söz bile etmedim. Kendim fark 

ediyordum, babam ve annem Palyuk‘un yanına, yurda gidip geliyorlardı. Benim evde olmadığım 
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zamanlar kendisi de bizim yanımıza girip çıkıyor muhtemelen. ġimdi benim gibi rahat rahat büyüyen 

Viktor ile tanıĢtım, Palyuk kendi kendine aklımdan çıkıp gitti. Ortaokul bitince ikimiz de kültür 

enstitüsüne eğitime gittik. BoĢ zamanlarımızda diskoteklerde gün ağarıncaya kadar eğleniyorduk. Hiç 

yorulduğumu hissetmezdim. Yirmi iki yaĢıma girince yorulmaya baĢladım. Bazen baĢımı kaldırmaz 

oldum. Bende bir hastalık oluĢmaya baĢladı. Babam ve annem de korkup telaĢlandılar. Hastanede çeĢitli 

tahliller yapıldıktan sonra benim kanımın bozulduğunu (lösemi) söylediler. Hastalık hızla ilerleyip 

gidiyor, yaĢama tutunmak için tek bir Ģans var: ameliyat. Beni bu özel hastaneye yatırdılar ve elveriĢli 

donör aramaya baĢladılar. Ġki haftaya yakın aradık onu. Benim sağlığım kötüleĢip durdu.  

–Hayır kızım, sevin! Uygun kiĢi bulundu, tahlilleri de verdi. Hafta içinde ameliyat oluyorsun, 

diye verdi annem sevinçli haberi.  

–Kim o, ben kime teĢekkür etmeliyim? Hevesle öğrenmeye çalıĢıyorum annemin gözlerinden.  

–Zamanı gelince kendin öğrenirsin. 

…Ameliyat baĢarılı geçti. Sağlığımın günden güne iyiye gittiğini hissediyorum. Beni yalnız bir 

düĢünce rahat bırakmıyor: «Kim bu donör, kime borçluyum kaderimi?» Belli, Viktor değil. O, hastalığımı 

öğrenince benden ayrıldı. Bizim aramızda sevgi de yokmuĢ demek. Seven insan zor zamanda sevdiğini 

bırakmaz. Böylesi, daha iyi. Bu sözleri ben, Palyuk için de söylemiĢtim. ġimdi piĢmanım. Biraz zaman 

geçtikten sonra annem bu iyi kalpli insanı hastaneye alıp getirdi. Kapı açıldı ve koğuĢa çiçek demeti 

taĢıyan Palyuk girdi. 

– ĠĢte bu iyi kalpli insan, dediler babam ve annem bir ağızdan. 

– O, senin için hayatını vermeye bile hazır.  

Ben ne diyeceğimi bilmiyorum. «Ne kadar büyük talihmiĢ ki aydınlık dünyada bir ağabeyim 

varmıĢ»,– kafamda düĢünceler aydınlandı, gözlerimden yaĢlar döküldü. 

Vitaliy YELTOV. 

Gazete: 27 (705), Kategori: Edebiyat Diyarı 

GÖRÜNCEYE KADAR GÖRMEDĠĞĠNĠ 

Uzaktan gelmiĢ misafirleri trene bindirip uğurladım ve geri döndüm. Henüz erken. Samar 

sokakları boĢ. Elbette, tatil yapıyor Ģehir halkı. Bayram günleri yatarlar genellikle. ġìkìr Ģehrinden çıkarak 

Tolyatti‘ye giden yol üstünde biri seslenip duruyor. Arabada yer var, rahatladım haydi. TelaĢlanıyor 

insan; tarifeli otobüs de beklemez, talihsizlik nedeniyle yola halsiz bir Ģekilde çıkmıĢ. Kendisi yalnızdı. 

Bu kiĢi kırk-kırk beĢ yaĢlarındaki bir kadındı. Orta boylu, üstü baĢı özenli; nedendir bilinmez, güzel 

gözleri hüzünlü. Çok hafif giyinmiĢti kendisi – Samar‘da bembeyaz karın yağdığına bakmadan çıplaktı. 

Gerçekten biz kendimiz de aldırmazdık burada kıĢ gelmiĢ dendiğinde; sahi, bizim yakınımızda, 

Tolyatti‘de, bir parça kar da yağmazdı, iki Ģehir arası yalnız yüz verste yakın olsa da. 

Yolcu, nereye gideceğini kısaca söyledi ve arkadaki koltuğa yerleĢti. Yolcu çeyrek saat yolda 

hiçbir Ģey konuĢmuyor, zaman zaman sadece: «Ay, dur, dur!»–diye onun iç geçirdiği duyuluyor. Ne olup 

bitmiĢti bu kadının yaĢamında, bu gece? Ya kocasıyla anlaĢamamıĢ ya da beklenmedik baĢka bir kötülük 

baĢına gelmiĢ. YaĢam her zaman düz olmaz. Ġnsanların baĢından neler gelip geçmiĢ, bilemezsin. 

– Ay, dur, dur!– dedi yine kadın. Bu sefer daha çok söze karıĢıp heyecanlanarak: 

 – ĠĢte, ahmak! ĠĢte, aptal! 

Kendisi, herhangi bir yerde uçan fikirleriyle pencereden orman tarafına doğru dikkatle bakıyor. 

Dinliyorum demesem de kulağıma çalınıyor kadının sözleri. Rahat değilse de: 

– Affedersiniz de, kim ahmak sizin için? diye sordum sabredemeyerek yavaĢça. Arabada benim 

de olduğumu fark edince alınmıĢ gibi bana doğru ĢaĢırarak baktı: 

– Oturup konuĢmam sizi rahatsız ettiyse, beni affedin lütfen. Açıkça, ben ahmağım, kim olacak. 

Gitmemeliydim ben misafirliğe. Ahmak, gidiyorum misafirliğe çocukları bırakıp. E-e-e, bu sizi çok da 

ilgilendirmez, dedi elini sallayarak, bir an yanıt vermeden oturdu. Kendi yaĢadıklarını, hissettiklerini 
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yabancılara anlatmak hoĢuna gider mi gitmez mi diye ikirciklendi. Ben ses kayıt cihazını da kıpırdatarak 

çabucak gözden geçirdim; ancak onu açmaya değdi; benim yoldaĢ bu sefer bana göz kırptı ve: 

– Tamam, bu durumda anlatayım size, Samar‘da nasıl misafir olduğumuzu. Belki de rahatlatır 

gönlümü. Sanki hiç sakinleĢemiyorum, diye ekledi. 

Yol boyunca ağzını kapamadı benim komĢu, kahkahalarını da gözyaĢlarını da büyük merakla 

dinledim. 

– Nereden baĢlayacağımı da bilmiyorum. KonuĢmakta usta da değilim ben. Beni Galya diye 

çağırıyorlar, iki çocukla köyde yaĢıyorum. ÇuvaĢım. 

Bu yıl, yazın yakın sayılmayan bir yerden, Samar‘dan, bana misafirler geldi: Vaśśa ile Nina ve 

çocukları. Geceye doğru olsa da–eh, sevindim! Öyle ya, yirmi yıla yakın burada yaĢayacağım da bir gün 

de olsa onlar benim yanıma gelmeyecekler mi! Aynı eyalette yaĢarız, onların arabaları da var. Kendi 

köylerinde, buradan uzakta, tesadüfen birbirimize rastlayınca çağırıyoruz- davet ediyoruz misafiri; ancak 

asla görüĢemiyoruz. Sonunda geldiler iĢte benim değerli akrabalarım! Değerli olmaktan baĢka, biz onların 

ikisiyle de yalnız hemĢehri değil, gerçek akraba oluyoruz: Vaśśa, annemle bir kardeĢ dayının çocuğu; 

Nina babamla bir kardeĢ büyük amcanın kızı. Kısaca söylersek, ikisi için de ben ikinci nesilden ablaları 

oluyorum. 

Değerli misafirlerini çok iyi ağırlamak için Ģimdi: Yiyecek içicek her Ģey masanın üstünde, 

neĢelenkemek için iki ĢiĢe çıkardım. Küçük kardeĢim Vaśśa iki üç kadehten fazla içmedi. BaĢka bir gün, 

pazar günü, «Jiguli»si için bir Ģey almak amacıyla sabahleyin Tolyattideki demir pazarına gitmeyi 

düĢünüyorduk. Gece boyunca oturup sohbet ettik, Ģafakla birlikte uykuya dalmıĢız. Daire küçük olsa da 

hepsine yer yetti. Misafirlerin çocukları bir yatakta uyudular; diğerinde de kendileri uyudular. Ben 

çocuklarımla yere döĢek serip uyudum. Çok küçük olsa da, herkes keyifli. Onları uğurlarken ısrarla 

kendilerine misafirliğe davet ettiler. Bir iki ay içinde büyük bir daire alcaklarmıĢ, ıslatmalıymıĢ onu. 

Bayramda kesin herhangi bir gün belirleyip yazarak ya da baĢka bir yolla bildiririz dediler. Adresinin de o 

zaman öğrenebildim. Sevinerek gitmeye söz verdim. «Böylece samimi akrabalarla yakınlaĢacağız.» 

diyorum içimden. «Gelip gitmeyen akraba, akraba değildir» deyiĢini anlıyorum. 

Zaman geçiyor, hiç cevap yok onlardan. Ġki ay değil, beĢ ay bile geçip gitti. Umut da tükenmeye 

baĢladı; övünüp oturmak olmazmıĢ diyorum, onların büyük dairesinde. Ancak çok olmadı, Nina‘nın 

Samar‘da yaĢayan ablası kendi iĢleri için Tolyatti‘ye gelmiĢti de ayak üstü benim yanıma girip çıktı. 

Müjde verdi: küçük kız kardeĢiyle eniĢtesi kısa bir süre önce daire almıĢlar. Ekim bayramında açıklamaya 

karar vermiĢler meğer. Nina‘nın ablası Venera, bayram yarın demiĢ onların yanına gitmeye karar vermiĢ, 

onların yeni dairelerinin adresini bilmediği için toplanıp birlikte gideriz dedi. ĠĢ çok olduğundan ayın 

6‘sında yola çıkamadım, bir gün sonra çıksam da yetiĢirim diye düĢündüm. Bayram günü ne kadar acele 

etsem de Samar‘a yaklaĢık on bir saatte zor ulaĢtım. Bu büyük Ģehirde, Veneraların evini Ģehri baĢtan 

baĢa taksiyle arayarak buldum. Yürüyerek gidiyorum böyle acele ederek, zamanında yetiĢemediğime 

üzülerek, bakıyorum: Bana rağmen, Venera kendi ailesiyle toplanıp çıkmıĢ. BeklemiĢ; ama Ģimdi beni 

almadan misafirliğe gitmeye çıkıyormuĢ küçük kız kardeĢine. ĠĢte, talihsizlik; neredeyse bir dakika 

gecikmiĢ olsam, yetiĢemezdim onlara. Bensiz eğleniyorlardı Ģimdi Vaśśa ve Nina, akrabaları; beni hiç 

kimse hatırlamayacaktı da. Belki, çok da iyi olurdu böyle? Yel gibi koĢmamalıymıĢ meğer Samar 

sokaklarında. Diğer taraftan, davet edildiğin yere gitmemek de hoĢ değil, yetiĢmeli. TelaĢlandım Ģimdi, 

hem özel bir hediye de aldım. Kendime gömlek, üst baĢ aldım, onunla da insan önünde, akrabalar önünde 

görünmek gerekiyor. Belki, akrabalar, köyden de hemĢeriler gelir; görüp konuĢsam nasıl olur. Köye 

dönüp gitmeye de vakit yok, orada yaĢamıyorsam da her Ģeye rağmen köy haberlerini bilmek gerek.  

Ġ-i-i, bir saatte tramvayla, otobüsle git git ancak vardık Ģehrin diğer ucuna. Orada düĢmüĢ kuğu 

tüyü gibi yumuĢak karla aydınlanan dokuz katlı yüksek ve süper binalar tepeye doğru uzayıp gidiyor. Eh, 

Ģanslı da bu benim küçük kız kardeĢim; bu güzel beyaz gemi gibi evlerden birinde büyük daire edinmiĢ. 

Tanrı ileride de yardım etsin onlara. 

Biz grupla toplanarak bir ev kapısına doğru yürüdük. «Kaçıncı kata çıkmalı?» diye düĢünüyorum 

içerde yukarıya bakarak. Güzel ya, tepeye doğru tırmanmak düĢmedi bize, köydeki gibi dümdüz giriliyor 

onların dairesine. Acele etmek de gerekmiyormuĢ meğer. Zili çalmak da nasip olmadı; bir kapı ardına 

kadar açıldı ve biz misafirlere katılıp selam verdik. Küçük kardeĢim Vaśśa ve küçük kız kardeĢim Nina 

çok sevindiler: Beni sürükleyerek gezdirdiler. YerleĢtirdik de gireni sokup oturtuyoruz. Misafirler 

kalabalık, diğerleri çok daha önce gelmiĢler, biz sadece biraz gecikmiĢiz. Masanın etrafına oturur oturmaz 
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dolu kadehler ellerimize tutuĢturuldu. Ġyi sözler ederek, hediyemi verip ben de sonuna kadar içerek 

vurdum birinci kadehi. YetiĢmek için koĢarak geldiğim yorgun bedenim daha zayıflayıp gitti; ama keyfim 

daha da arttı. Bize, geç gelenlere, «ceza» vermeyi teklif ettiler. Bir daha doldurdular kadehleri. 

Bizimle birlikte baĢkaları da devirdiler. Ġ-i-i, gitti, daire yıkanıyor! Ġçki, nereye bakıyorsun orada, 

dolu ĢiĢeyle oturuyor; gırtlağına kadar çerez, kuğu-muğu masa hazırlanmıĢ. Yiyoruz içiyoruz da 

oynamaya çıkıyoruz koridora. Erkekler açılmak, sigara içmek için balkona çıkıyorlar. Ben de masa 

çevresinden ayrılıp Vaśśa ve Nina‘yı kucaklayarak selamladım. KonuĢuyoruz, sözler bitmiyor. Daireyi 

gösteriyorlar. Övünmelik hepsi. Üç büyük oda, mutfağı da küçük değil, masası sandalyesi de sağlam. 

Süslü, yumuĢak divanına oturdum da sadece biraz gömüldüm; ama batıp gitmedim. Duvarlarda süslü yün 

halılar asılı duruyor, zemin de öyle. Her odada renkli televizyon, video belki iki kadar. Anlattıklarına 

bakılırsa, iyi yaĢıyor benim akrabalarım. YaĢasınlar, küçük bir odada benim gibi kahrolmak zorunda değil 

herkes. YaĢama yalnız bir kez gelir insan, onun dizginlerini sağlam tutmalı. Küçük kardeĢim Vaśśa onu 

tutmayı biliyor olacak, ayakları üstünde sağlam duruyor. ġimdi de benim omuzlarımın üstüne ağır avuç 

içlerini koymuĢ, bana - kendisinden beĢ yaĢ daha büyük ablasına- yaĢam çarkını döndürmeyi öğretiyor.  

– Galya abla, benden, küçük kardeĢinden, yaĢamayı öğren. Bak, bunların hepsi benim: zengin 

daire, hafif araba, sıcak garaj, kazançlı yazlık. Bu ellerle kazanmıĢız onları biz, kendi gücümüzle. 

Çabalamalı, hiçbir Ģey kendi kendine ele geçmez.  

Kendini överek atıp tutan kimsenin sözleriyle kırdı benim kalbimi; ancak ekonomiyi Ģiddetli bir 

Ģekilde uygulayan ev sahibine karĢı alçak gönüllü olmalı. BeğenmiĢ gibi baĢ eğerek sadece durdum, ona 

bunu belli etmedim. Ancak, ben de eĢimle yaĢasaydım belki, ben de buradan dönmeyip burada 

yaĢayabilirdim. O kadar çalıĢarak kazandığım parayı iki çocuğuma, ayakları üstünde dursunlar diye 

akıttım çoğu kez. Yapacak bir Ģey yok; yaĢam herkese bir örnek gelmez. Az daha ağlayacaktım; ancak 

çok sabırlı bir Ģekilde katlandım sürekli sarhoĢ gezen Vaśśa‘nın gevezeliğine. Onu biraz daha dinlemiĢ 

olsam, belki, muhakkak hıçkırıklarımı koyuverirdim. Ancak o sırada kulağımı yırtan büyük Ģaаp! Bu ses, 

ortalığı karıĢtırdı. Küçük çocuklar çıplak! Çığlık atıyorlar, kadınlar ciyak ciyak bağırmaya baĢladılar. «Ne 

oldu, ne oldu?», diyerek hepsi pencereden dıĢarıya bakıyorlar. Oldukça da kuvvetli bir ses. ―Demir yolu 

üstünde benzin tankı parçalandı‖, diyorlar. Üstelik, kötü hava yayılarak çıktı daireye; soluk almak 

imkânsız, boğuyor, göz açmak imkânsız, gözler yaĢarıyor. Bomba evin üstüne mi düĢmüĢ, hepsi gözlerini 

kapatarak bilinçsizce koĢuyorlar odalarda. O anda yalnız çocuklar değil, hepimiz ciyak ciyak bağırarak, 

gözyaĢı dökmeye baĢladık. Hiç kimse hiç kimseyi yatıĢtıramıyor. Salonda hazırlanmıĢ masalardan birini 

döndürüp ters çevirdik, tabak çanak Ģangırdayarak yere düĢtü. Ay, dur-dur! Ben de ĢaĢkınlıkla çöktüm, 

dairede yükselip duran dumanı dağıtıp inleyerek ağlayan küçük bir çoçuğa sarıldım. Onu sakinleĢtirmek 

için uğraĢtım. Kendim de sessizce gözyaĢı döküyorum.  

Dairedeki korkarak çökmüĢ insanları, biri, yüksek sesle bağırarak sakinleĢtirmeye çalıĢtı:  

– KardeĢler, korkacak bir Ģey yok! duyuldu onun sesi, gürültüyü bastırdı. Aniden tabanca patladı, 

göz yaĢartan gazlı tabanca. Pencereleri açın hemen, dıĢarıya çıkın, balkona! 

Tabanca denince kadınların hepsi korkarak çöktüler; sahi, o kiĢiyi öldürmeli kılıçla, tüfekle. 

Dairedeki pencereleri, kapıları ardına kadar açık bırakarak korkup sokağa dökülüp çıkıp göğüs dolusu 

temiz hava alınca hemen sakinleĢmeye baĢladılar misafirler. 

Sokakta çocuklardan soruĢturarak paniğin nedenini de anladık. Misafirlerden biri park yerinde 

bekçi olarak çalıĢıyormuĢ, cebinde gazlı tabanca taĢıyormuĢ meğer. Bu sefer de yanındaymıĢ; ancak dans 

etmeye dalınca rahatsız ettiği için çıkarıp rafa koymuĢ. Çocuklardan gözü keskin biri görüp yetiĢmiĢ. Hiç 

kimse fark etmeden almıĢ ve arkadaĢlarıyla banyoyu kilitleyip oturmuĢ. Birbirinden çekiĢtirdikleri anda 

tabanca ateĢ almıĢ. 

Ġyi ki kendi üstlerine niĢan alıp tutmamıĢlar; gözsüz kalıp yaĢ dökerlermiĢ.  

Dairedeki soluk kesen hava dağılıncaya kadar yarım saatten fazla dıĢarıda karla oynamayı teklif 

etti bize. Sonunda erkekler boğazlarını temizlemeye baĢladılar, aydınlığa girip çıkıyorlar içmek için. Bir 

iki kadeh devirince kızıĢtıklarından olacak, didiĢip bizi de ısrarla girmeye davet ediyorlar. 

Kutlama tekrar düzenlenip sürdü: Ģarkı, dans sonra yine dans. 

Gürüldeyerek oynayalım mı? 
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Ayağımızı dizimizi bükelim mi? 

Biz bir daha gelmiĢiz size 

Yeni dostu ısıtır mısınız?  

–ÇuvaĢ koĢması da yankılandı Samar Sokağı boyunca. Sadece kardeĢ köyden gelmiĢ genç çiftler 

heyecanla dans ediyorlar. Vaśśa da yalpalayarak ortaya çıktı. Çok içtiğinden kendinden geçmiĢ, eli ayağı 

keman melodisine uymuyor. Birinin üstüne gelip abanıyor, bir baĢkasına çarpıyor. Sonunda birlikte 

çalıĢtığı arkadaĢının karısını çekip aldı ve kendi önünden koĢturmadan onunla dans etmek için salladı. O, 

bu kadınla nasıl dans etti yalnız? Ġki elinden tutup da belinden sıkarak yukarı kaldırdı ve… ĢaĢırıp kaçtı 

sarhoĢ olmuĢ Vaśśa‘dan. Önce bu kadın, ev sahibinin kendisine asıldığını hesaba katmadan gülüp durdu; 

ancak biraz sonra diğerinin sakinleĢmemesi nedeniyle öfkelenmeye baĢladı. Sonunda, Vaśśa onu öpmeye 

çalıĢınca dayanamadı; iĢaret ederek elini açtı ve tokat atarak salıverdi iğrençliği yüzünden. Sessiz kavga 

anında Vaśśa‘nın arkadaĢı balkondan girip durdu, ne olup bittiğini görmüĢ olacak, çabucak önüne koĢarak 

yetiĢti. Ben de diğer misafirler de korkup kaçıĢtığımız yerlerde zınk diye donup kaldık. Keman sesi de 

kesildi. 

Dans eden kadının kocası Vaśśa‘yı tutmayı baĢaramadı. O anda küçük kız kardeĢim Nina 

mutfaktan sıçrayarak çıktı ve iki erkeğin arasına girip çöktü. EĢinin açık ellerinden asıldı ve ağlaya ağlaya 

onu oturtmaya çalıĢtı: 

– Vaśśa! Vaśśa! Kendine gel, sakinleĢ, arkadaĢına çatma, kendi insanına vurma. KomĢular 

arasında terbiyeli ol! Utandırma kendini! 

Vaśśa‘nın, arkadaĢı değil Ģimdi, düĢmanı. Bakıp durdu durdu da göz ucu köpekleĢti Vaśśa‘nın 

üstünde: 

– Sen yüzsüzsün, diyerek bıraktı. Dokunma, anlasınlar hepsi; çünkü böyle ipsiz sapsız bir insana 

parmakla dokunmak bile iğrençlik. BaĢka bir sözcük konuĢmadan kadını alarak çıkıp gitti. 

Onları görüp diğer misafirler de toplanmaya baĢladılar. Hepsini rahatsız eden sarhoĢ Vaśśa‘yı 

sürükleyerek dıĢarı çıkardık. Onu Venera‘nın kocası balkona sigara içmek için götürüp çıkardı. Keyifleri 

kaçan misafirlerden özür dileyen Nina‘nın da canı sıkılarak geldi. Ġnsanları uğurlamayı bitirir bitirmez 

gözyaĢlarına boğulup bitkin düĢerek gitti. 

Yarım saat sonra geri kalan misafirlerin tamamı çıkıp gittiler. Yola uğurlama kadehine davet 

edip içki içen de olmadı. Dairenin eğlencesi silikleĢerek söndü. Bir pis koyunun bütün sürüyü kirlettiği 

doğruymuĢ meğer.  

Bizim neĢemiz de kalanların da neĢesi kaçtı. Vaśśa‘yı, kendi duymadığı sıra, oldukça çekiĢtirdik 

aramızda. Ġyi kalpli ve gayretli Nina‘yı övdük de acıdık da ona. Vaśśa‘yı böyle görmediğim için özellikle 

ĢaĢırdım. 

– Galya ablacığım! Vaśśa‘nın ne kadar bilgisiz olduğunu sen anla, iĢte ortada. Ġçmeye baĢlayınca 

durmayı bilmiyor. Haddinden fazla içtiğinde, çılgınca hareket edip duruyor. Hesapsız böbürleniyor, 

ölçüsüz azamet taslıyor. Horozlanıyor; alıĢkanlığını bırakamıyor. Kurban edilmiĢ gibi anlatıyor bana 

küçük kız kardeĢim Nina. 

Sigara tüttürenler de görünüp gittiler balkon kapısından. Vaśśa odaya girdiğinde de sigara içmeyi 

bırakmadı. Gözü dumanlı, bir bakıĢ attı; karısını ağlarken buldu ve: 

– Ninnacık! Misafirler nerede? diye hayretle ağzından kaçırdı. Biz hep birlikte:  

– Gelen misafirler gittiler, dedik. 

– Gittiler?! Misafirler?–duygusallaĢtı sesi. Gittiler demek, geçmiĢ olsun. Gereksiz öyle 

misafirler. Bugün benim için burada tek misafir iĢte: Benim memleketimden, Galya Abla, iĢte. Diğerleri 

benim misafirlerim değiller, hepsi gidebilir. Tutmuyoruz. Yol açık!–Tekrar öfkelenmeye baĢladı Vaśśa. 

Küçük kız kardeĢim Nina boĢ kap kacağı masanın üstünden topladı. Biz kadınlar da ona yardım 

ediyorduk. Vaśśa bu sırada aniden eĢinin yanına yalpalayarak gitti ve ağzında parlayarak yanan sigara 

izmaritini kadının ayağı üstüne bastırarak söndürdü. Nina acıyla bağırdı! Ġnleyerek ağladı, onun 

ayaklarındaki çorap ateĢle eriyerek yapıĢıp sıkıĢtırdı. Bir anda olup bitti bu maskaralık, hiç kimse de 
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Vaśśa‘yı elinden tutup durduramadı. Ben kendim de masanın diğer tarafından kaĢık çatal topladığım için 

Vaśśa‘yı gözden kaçırdım; ancak hiç kimse onun gereksiz uğraĢını fark edip onu engelleyemedi. Bu 

vahĢeti görünce sabredemedim; yakaladım Vaśśa‘yı tepelemek için, bana bile ne kadar saygı göstersinler. 

– Sen, Vaśśa, cır cır böceği mi yedin? Neden böyle boĢ Ģeylerle uğraĢıyorsun? Sigara 

söndürülecek yer değildir bir kadının ayağı! Ġnsan değilmiĢsin meğer sen Vaśśa, çok çok kötüsün! 

Ġki elimle de tattırdım ona yumruklarımı. Ne kadar cesaretliydim. TelaĢlanarak gittim, kalbim 

fırlayıp çıkacak gibi atıyor. O, birden bira dolu ĢiĢeye sarılmıĢ, yüzünü gözünü cırmalayıp morartarak 

bitiriyordu önünde. Ayakta duruyoruz öylece: Ben masanın bu tarafındayım, o diğer tarafına geçip 

oturmuĢ; ĢiĢeyi, el bombası gibi, benim üstüme atmaya hazır tehdit ederek baĢının üstünde tutuyor. ġimdi 

ben de korkarak çöküyorum, onun elindeki ĢiĢeden göze almıyorum. O zamana kadar da olmadı. Vaśśa 

tıpayı açmadan bira ĢiĢesini bütün gücüyle masanın köĢesine çarptı. ġiĢe paramparça olup etrafa dağıldı, 

bira döküldü. Aklımı yitirdim! ġiĢenin elinde kalan parçasıyla beni yavaĢ yavaĢ kovalamaya baĢlayınca 

hiçbir yere koĢup kaçamadım, Ģöyle usul usul sıvıĢacak güvenli yol yok.  

Söylemeyi unutmayayım, o zamana kadar içtiği hiçbir bir kadehi de masaya bırakmadı o, bugün. 

«Talihe!»  diyerek döĢemeye veya duvara Ģiddetle fırlattı. «Dairede onu parçalamalı önce, yoksa o talih 

gezmez.»,– diyerek açıklıyor kendisi bu gibi gereksiz hareketlerini.  

Ve ĢiĢe tuz buz olup etrafa dağılınca da orada duran insanlar çığlık attılar! Çığlık attıklarında 

Vaśśa da ansızın ĢaĢılaĢmıĢ gözleriyle hayretle bakmaya baĢladı, akıl bulanıklığı bir an için dağıldı. 

YavaĢça sakinleĢmeye baĢladı. Bacanağına teĢekkür edip bir kadehi, dibini çalkalayarak içti ve kaskatı 

çıktı masanın üstüne. Bu sefer kadehini fırlatmaya gücü kuvveti yetmedi onun. 

Ġnat, insanın öfkesini ateĢlememeli böyle. Nedendir bilinmez, gönlüm el vermedi göz önüne 

serilen bu korkunç manzarayı ve küçük kız kardeĢim Nina‘nın azabını seyrederek oturmaya. Ben de 

suçluyum. KarĢılık vermemiĢ olsam, görmemiĢ, duymamıĢ olsam belki, kendi baĢına sakinleĢmiĢ olacaktı 

Vaśśa. Bilmezdim hiç ben onu böyle. Çok suçlu, çok. YaĢamanın tadını bilen biri de onun kadar gereksiz 

iĢlerle meĢgul olmamalı. Bir gün bile onunla böyle maskaraklıklar yaĢamadık, açıkçası, tanıyamamıĢtık 

onun karakterini. Dolayısıyla o, gevezeleĢerek konuĢmayı kabul edinceye kadar, eli ayağını nereye 

koyacağını bilmez oluncaya kadar, bilincini kaybedinceye kadar içip duracak. 

Nina‘nın söylediğine göre, ayık zamanlarında ondan daha iyi insan bulamazmıĢsın etrafta. 

Tamam, sahiden de, benim yakınımda misafir olduğu zamanlar ne kadar terbiyeli durdu o kendi baĢına. 

Sevindi o zaman onların Ģansını fark edenler. On beĢ yıl birlikte yaĢayıp da evlenmiĢ çift gibi beğenerek 

bakıyorlardı birbirlerine. Bu nedenle, onlara saygı göstererek gidip göreyim dedim. Görmeyenin görmesi 

gerek ha. Belki, çekip gitmemeliydim? Görmediğin gördüğünden daha iyidir çoğu zaman. 

Hiç göz yummadım bu gece. Uyumanın imkanı da yoktu, yatmaya yer de yoktu. Köyden gelmiĢ 

gençlerle yan yana bir odanın döĢemesinde titreyerek donana dek yer değiĢtirdim. Misafir evinden çıkıp 

orayı terk etmeyi de düĢündüm; ancak onu da gece vakti göze alamadım. Küçük kız kardeĢim Nina da 

uyumadı. Ne kadar ısrar edilse de benim orada bir dakika daha durasım yoktu. Gün ıĢımaya baĢlayınca 

toparlanmaya alıĢmıĢım. Bu nedenle sabah erkenden durağa çıkıp evden kaçtım.» 

Böyle tamamladı kendi öyküsünü benim yoldaĢ. Tolyatti‘ye varmadan önce dıĢarısı aydınlandı, 

kadının yüz hatları da aydınlanıp ortaya çıktı.YatıĢmıĢ görünüyor onun telaĢı, hoĢluğu yüzü gözünde 

ortaya çıkıyor sanki. Ancak, geçen gecenin baskısı sürekli esir alıyor onun yüzünü, onun merhametli 

kalbini, dürüstlük için, doğruluk için parlayan yüzünü. 

Davet etmiyor bir daha. Salonda arka tarafa bakan aynadan benim hakkımdaki soruyu can 

kulağıyla dinliyor: «Ne diyorsunuz Ģimdi siz benim hakkımda, doğru yaptım mı, bizim ev sahiplerine tuz 

ekmek hakkı için teĢekkür etmeden erkenden çıkıp gittim, girmeli miydim ben onların arasına?» diyerek 

bakıyor gözleri. Sorsalar, ne diyeceksin ona karĢılık? «Karı koca çift arasına böcek de girse, 

beklemeyin.», diyor atalarımız. Diğer taraftan, nereden takip edeceksin böyle kötü Ģeylere el atıp baksa 

misafir kız. ġanslı kiĢi de onun odasında olunca ona dayanamıyor. KardeĢ kardeĢe yardımlaĢmaya 

çalıĢıyor. 

Bir konuĢsan, insanı öğrenip bitiremezsin. Bu yüzden de yeniden aklıma geldi benim sohbetimin 

sözleri: Görünceye kadar – görmedin. Belki, daha doğruydu onlar? 

Vladimir LEVUKOV. 
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Haśat: 28 (706), Kategori: Edebiyat Diyarı 

CEHENNEMDEN KURTULMUġ 

Benim ikinci nesilden ağabeyim birkaç yıl önce, doksan yaĢını geçkin öldü. Uzakta, Kırgızların 

yurdunda, yaĢıyordu o. Ġki üç yılda bir de olsa doğduğu köye, ÇuvaĢ ülkesine gelip görmeye zaman 

buluyordu. Ġri yarı, uzun boylu, çok iyi kalpli biriydi o. Yalnız yaĢlılarla değil; çocuklarla da aynı dili 

konuĢabiliyordu. Bizimle yan yana oturup türlü ilginç hikâyeler anlatırdı bize. Ya da, köy çevresindeki 

tarlaları, çayırları, dereleri çayları göstermek için bizi alıp götürürdü. «ĠĢte, bu Kuri Hendeği, Ģu Mur 

Deresi, iĢte orada Küçük Söğüt, Söğütlük Deresi, Üç Sütun», diye öğretirdi bize çeĢitli yerlerin adlarını, 

onlara niçin bu adların verildiğini dinlemeyi seviyordum. Ağabeyim savaĢtan önce tıp enstitüsünden 

mezun olmuĢ, faĢistlerin bizim anavatanımıza saldırdıkları gün ünlü bir cerrah olmuĢ, artık Leningrad‘ta 

yaĢıyormuĢ. SavaĢ baĢladığında hastanede çalıĢmaya baĢlamıĢ. Bu karıĢıklığa o «cehennemdeki günler» 

diyordu. Bunun hakkında anlattıkları hâlen aklımdan çıkmıyor. Onun bir öyküsünü, saygıdeğer okurlar, 

size değiĢtirmeden anlatmak istiyorum:  

«Yıllar önce Leningrad KuĢatması‘nda baĢıma geldi bu benim. Hastaneye her gün yaralıları alıp 

getiriyorlardı. Ameliyatlarını yapıyorduk. Uyumaya bile vakit olmuyordu diyebilirim. Yorularak gidip 

kanepeye yuvarlanıyordunuz, hemĢire gelip uyandırıyor: ‗BinbaĢı yoldaĢ, uyanın, yine bir yaralı alıp 

geldiler, hemen ameliyat edilmeli.‘». 

Böyle bir yaĢam kesinlikle bugün mümkün değil. Üstelik gıdanın, tayının günden güne bağlantısı 

kesiliyordu, doymak için değil; kemikleri sağlam tutmak için bile yeterli değildi. Yürüdüğümde sarhoĢ 

biri gibi sallanıyordum. Bütün gün yaralı geliyor. ġehirde insanların yüzlercesi ölüyor. Aç yetiĢkinlerin 

ölmüĢ insanları yedikleri hakkında haberler de duyuyorduk. Tam bu sırada, benim ruh sağlığım 

bozulmaya baĢlamıĢtı elbette. Ameliyat sırasında çoğu zaman, yaralı bir askerin etini kesip alarak yemek 

için izin vermek gerektiği aklıma geliyor. Bir seferinde bununla da karĢılaĢtım. ġiĢman bir albayı alıp 

gelmiĢler ameliyata. Onun midesindeki mermi parçasını çok baĢarılı bir Ģekilde çıkararak aldım, yarayı 

iyice dikip kapattım. Et parçasını ne zaman kesip alarak cebime tıktım; hiç hatırlamıyorum. HemĢire 

diğer tarafa doğru bakarken yaptığımı hayal meyal hatırlıyorum yalnızca. Ameliyattan çıkıp kendi küçük 

bölümüme girdim ve et parçasını uzatıp gösterdim. Birdenbire beynimde ĢimĢekler çaktı: «Acaba, dur, ne 

yapıyorum ben?» Et parçasını aceleyle pencereden karların üstüne fırlattım, diz çöküp oturdum ve 

Tanrı‘ya dua etmeye baĢladım: «Tanrım, affet beni ve kurtar bu cehennemden. Böyle bir ahmağı bırak; 

ölüp, kurtulayım», – dedim. Uzun bir süre dua ettim böyle. Birkaç saat desen yanlıĢ olmaz. BaĢhemĢire 

geçip gitti, yeniden hastaların getirildiğini bildirdi. Sokağa çıkıp otomobilin yanına gittim sadece, yakında 

bir bomba gürledi. Seyrek olsa da kimi zaman bizim yakınımıza düĢüyor onlar. Ben yaralandım, sağ elim 

ağır yaralanmıĢ. Bilinçsiz bir hâlde yattığım o akĢam uçakla ―Büyük yer‖e gönderilmiĢim. Böyle 

kurtuldum cehennemden». 

ĠyileĢip hastaneden çıktıktan sonra, ağabeyim uzmanlığını değiĢtirdi ve iç hastalıkları doktoru 

olarak çalıĢmaya devam etti. Tanrı böylece yardım etti ona. 

Gazete: 19 (697), Kategori: Ġlginç Olaylar 

MANTARDA 

Biz, komĢu Pavĭl Dayı ile mantara sürekli birlikte gideriz. Sonbahar bizim için en değerli zaman. 

Sabahları hava temiz, kuĢlar Ģarkılar söylüyorlar. Biz yorulursak biraz güç toplamak için «beyaz Ģarap» 

alıp gidiyoruz. ArkadaĢlık, atıĢtıracak Ģeyler, açıkça, her Ģey var. 

Bir seferinde böyle yürüyüp yorulunca ormanda açık bir alana çıktık ve biçilmiĢ ot demetinin 

üstüne, ıhlamur dalının altına dinlenmek için oturduk. Etraf çok güzel. Ben rahatça uykuya daldım. Pavĭl 

Dayı oturdu sadece; bağırıp sıçrayarak ayağa kalktı. 

– Ne oldu? dedim. O dönüyor, bana eliyle arkayı gösteriyor. Baktım ve yanına gittim. Kaba 

etinden Ģapka büyüklüğünde kirpi sallanıyor. «Çekip al!»,– dedi. Ben kirpiyi Pavĭl Dayı‘nın arkasından 

kurtardım. O, kirpi yuvasının üstüne oturmuĢmuĢ. Baktık, orada yumuĢak iğneli beĢ kirpi yavrusu yatıyor. 

Kirpi: «Gevezelik edip duruyorsunuz.», – dermiĢ gibi «homurdanarak» çocuklarının yanına gitti. Pavĭl 

Dayı diğer tarafa oturdu ve yiyeceklerle birlikte birer kadeh çıkardı yalnız. «Gak!» dedi ıhlamur üstünde 

duran karga. Çok geçmeden benim baĢımın üstüne büyük bir parça pirzola düĢtü. Pavĭl Dayı katılarak 

güldü. «Sana da düĢtü.», – dedi. Ben bu nedenle kargaya ekmek parçası verdim. «Al, ye bizimle 

birlikte.»,– dedim. Yedik, «akbaĢı» serbest bıraktık. Ve biraz yürüdük, kovalarımız doldu. Mantarlara 
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baksan mükemmel, ne kadar güzel süt mantarları! Pavĭl Dayı usta, ne zaman, hangi mantarın çıktığını 

biliyor. Eve doğru yürüdük. 

Eve varınca da ĢaĢırtıcı, eğlenceli olaylar yaĢadık. Ben çay içmeye niyetlendim. EĢim mantar 

ayıklamaya baĢladı. Birden bire o haykırarak:  

– Gel, kovada mantarların arasında kurbağa var! dedi. Gerçekten de büyük bir kara kurbağası bir 

mantarı kucaklayarak ona tutunmuĢ ve bana çakır gözleriyle bakarak «Mantarı vermiyorum!» dermiĢ gibi 

oturuyor. Ben kurbağayı tuttuğu mantarla birlikte elime alarak bahçeye çıkarıp götürdüm. 

Pavĭl Dayıların yanına gittim ve gülüyorlar: «Bak, dedi, mantarla birlikte kertenkele de gelmiĢ. 

Ormanda kirpi, burada kertenkele. ġaĢırtıcı!» Ben de kendi kovamda kurbağa geldiğini anlattım. «Köye 

gidip görmek doğru olabilir.» dedi Pavĭl Dayı.  

YaĢamda ĢaĢırtıcı Ģeylere sürekli rastlanılmıyor. Yalnız onları görmeyi bilmeli.  

Petr PĠLġÇĠKOV. 

Gazete: 20 (698), Kategori: Ġlginç Olaylar 

DÜNYANIN UCUNA GĠDĠP GÖRDÜM 

Rüyalarımı uyanır uyanmaz unutup gidiyordum, ben. ġimdi ne olduysa, rüya aklıma sımsıkı 

girip kaldı. O zamandan beri birkaç ay geçip gitmiĢse de hâlâ aklımda o. Eski bir dostla buluĢmuĢ gibiyiz 

rüyada. O bana: «Hadi benimle birlikte gel, nasıl yaĢadığımı göstereyim sana», diyor. 

– Hadi, gidelim, görelim senin nasıl yaĢadığını, dedim ona karĢılık olarak. Birkaç adım da attım 

onun arkasından. Ansızın aklıma bir fikir geldi: «Acaba, bu çocuk beĢ altı yıl önce ölmemiĢ miydi, ne 

yapıyorum, niçin arkasından gidiyorum onun?». Korkudan sırılsıklam, tere bulanıp uyandım uykudan. 

Rüya hakkında düĢünürken uzun süre yatakta bir sağa bir sola dönerek yattım. «KuĢkusuz, hayırlı değil 

bu.», diye son verdim düĢünmeye. ĠĢe gitmeden önce, çöp dökmeye çıktığımda rüyamı komĢu kadına 

anlattım. O, kendi evinden baĢlayıp bahçesine kadar süpürmüĢ. ġimdi de süpürgeyi almıĢ da kaldırımları 

süpürüyor. 

– Merak etme, kötü değil senin rüyan. Her zaman anmıyorsun sen onu, bu yüzden görünüyor 

rüyanda. Çok güçlü dua et, onu anarak yemek ye. «Ben ne yiyorsam ye, ben ne içiyorsam iç, ben seni hep 

düĢünüyorum; sen beni aklına getirme.» de. Her Ģey düzelir diye anlattı o bana. 

Onun sözleriyle sakinleĢtim. Dua ederek yemek yemeye baĢladım. Masa üstüne iki kaĢık 

koydum, dostuma seslenerek onu yemek yemeye davet ettim, komĢu kadının söylediklerini kesinlikle 

yaĢadım. 

ĠĢ günü daha iyi, düzenli geçti. Eve dönmek için yola çıktığımda, karĢıdan karĢıya geçerken bir 

araba bana çarpıp kaçtı. Üç gün sonra hastanede kendime geldim. Kendime geldim de kafamda yeniden o 

-kazadan önce gördüğüm rüyanın ilk bölümü- dönüyor. «Haydi, benim nasıl yaĢadığımı göstereceğim.» 

diyerek alıp götürdü beni. Yürüdük, yürüdük, ansızın karanlık bastı. Nasıl olduğunu anlayamadım, bir 

koridora vardık. Ġleride, uzakta, gözü kamaĢtıran parlak lacivert bir daire parladı. Çağırıyor beni kendi 

yanına bu daire. Orada, daha hızlı yetiĢip geliyor. 

– ĠĢte, dünyanın kenarı görünmeye baĢladı. ġimdi Anavatan‘a geldik, diyor dostum. Ona baktım 

ve rüyanın ardından hatırladım. Aceleyle döndüm ve tekrar koĢarak gittim. Yoğun bakımda, yatağın 

içinde kendime geldim. 

Artık, rüyanın neyi haber verdiğini anladım. Beni ölümün beklediğini; ancak ondan 

kurtulabileceğimi bildirdi o. 

Yevgeniy TURHAN . 

Gazete: 22 (700), Kategori: Ġlginç Olaylar 

ÇĠT ÜSTÜNDEN ÇIKABĠLENLER 

ViĢnevskiy Sokağı‘dan aĢağıya doğru -Kalinin Durağı tarafına- yürürken ne olduğunu fark 

edemediğim bir fısıltıyla ansızın durup kaldım. Ne olduğunu hemen kavrayamadım; ancak duymuĢtum. 

Fakat benim önümde anlaĢılamaz Ģeyler olup bitti. Bir iki dakika sadece o görüntüyü gözlerimin önüne 
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getirdim. Birkaç dakika önce benim önümdeki kaldırım boĢtu; ancak Ģimdi öyle değil. ġimdi orada 

gerçekten de hiç kimse yok; yalnız benim önümden birinin yürüyüp gittiğini çok iyi hatırlıyorum. ġimdi 

ise yoklar. Bir anda adam hiçbir yere gidip girmiĢ olamaz. Kaldırımdan aĢağıya dönmek de mümkün 

değil: sol tarafta durmadan otomobiller geçiyor, sağ tarafta yüksek çitler, onun hafifçe sürüp gittiği 

yerden karĢısına geçmek için olimpiyat Ģampiyonu olmak gerek. 

Böyle düĢünüp dururken, önümden göz açıp kapayıncaya kadar geçen adam hiçbir Ģey olmamıĢ 

gibi ileriye doğru yürüdü. Birkaç adım attı ve yeniden kayboldu. An geçmedi adam baĢka yerde görünüp 

yok oldu.  

Sabredemedim, adımlarımı hızlandırarak takip edip yetiĢtim ona. 

– Affedersiniz de, siz sihirbaz mı yoksa büyücü müsünüz? Buraya kadar ustaca kayboldunuz? 

diye sordum doğrudan. O, korkudan sıçrar gibi oldu, oraya buraya Ģüpheyle bakındı. 

– Ne, gerçekten de gözden kayboldum mu, acaba? Sizden baĢka kimse görmedi mi? – dedi etrafi 

inceleyerek. 

– Kim görecek? Hiç kimse yok ki. Arabalar geçiyordu; ancak Ģoförlerin bakmaya vakitleri de 

fırsatları da yok, dedim ben. Böyle tanıĢtık Kazan‘daki bir fabrikanın gizli üretiminde 40 yıl 

radyoelektronikçi olarak emek vermiĢ, çok kısa bir süre önce iyi bir tatile çıkmıĢ Gennadiy Gavriloviç ile. 

Benim gözümden kaybolduğu sırada o, çitin diğer tarafına yürüye yürüye gitmiĢ. Benim ĢaĢkınlığımı 

görünce: «ġaĢılacak hiçbir Ģey yok bunda, insanın iç gücünü gösteren bir örnek yalnızca. Ne yaptığımı 

insanlara ne olduğumu göstermek istemiyordum; ben, düĢünerek gittim de kendim fark etmeden çitin 

üstüne çıkmaya baĢlamıĢım.», – dedi sadece. Ondan sonra, zaman makinesini icat etme teorisini 

hazırlamasıyla ilgili çalıĢması hakkında konuĢarak ĢaĢırttı beni. 

«Kapalı Sistemlerin Termodinamiğinin Temelleri» adında imiĢ bu kuram. «Onun matematik 

formülünü anlatamam size; anlaĢılmıyor», dedi Gennadiy. Onun dediğine göre, kanun çok kolaymıĢ; 

hepsi genel fizik ve matematik bilimlerinde keĢfediliyor. Maddenin her termodinamik oluĢumu sırasında 

kendi yoğunluğu ve açıklık zamanı varmıĢ. 

Gennadiy hesaplanıp bulunmuĢ teori oluĢumlarını mikroevrende de inceleme yöntemleri veriyor; 

o, kuantum mekaniğini «Ġzafiyet Teorisi»yle birleĢtiriyor demek doğru olur. Bundan baĢka bu teori, 

bilimdeki ĢaĢırtıcılıkları, «olma olamayan» Ģeyleri açıklamaya yardımcı oluyormuĢ.  

– Zaman makinesi ne demek oluyor? diye sordum ona. 

«Ġzafiyet Teorisi» bize bu makineyi yapmak için bir umut vermiyor. «Kapalı Sistemlerin 

Termodinamiğinin Temelleri» kuramı bu amacı hayata geçirebilir. Makine hakkında çok sayıda 

bilimkurgu roman yazıldı. Bu makine zaman yoğunluğuna kapalı, diğer bir deyiĢle, yeryüzündeki 

zamandan ayrı bir sistemde tamamen dönüĢtürmeye imkân veren bir araçtır. Bu kapalı sistemin nasıl 

kurulacağı üzerine ben düĢünüp duruyorum. Makineyi hemen yarın yapmak mümkün. Bundan baĢka 

insanın kendisi de doğadaki en mükemmel zaman makinesi olarak duruyor. Yalnız duru görüyü 

öğrenmeli. «Ġnsanlar diğer dünyalara otobüsle gidermiĢ gibi 10 kat daha hızlı yürümeye baĢlayacak. 

Ancak bu 2050 yılından sonra olacak», diyor bir ara Vanga. Böylece gerçekten de yaklaĢıyor bu zaman, 

coĢkuyla konuĢuyor Gennadiy. 

– Bana göre, siz diğer zamanı Ģimdiden duru görmeyi baĢarabiliyorsunuz, sizin organizmanız 

duru görüyü iyi öğrenmiĢ. ĠĢte, nasıl çit üstüne çıkıyorsunuz? – diye karĢılık verdim. 

Ondan içki kokusu geldiği öteden duyuluyor, yanılıyorum diye düĢünüyorum. Böylesi daha 

doğruymuĢ.  

O benim keyfimin kaçtığını hissetmiĢ olacak. 

– ĠĢte, siz de inanmıyorsunuz değil mi bana? Hüzünlendi. Peki, baĢka ĢaĢırtıcı bir Ģey göstereyim 

sana, birden bire eğilip bir taĢ parçası aldı Gennadiy ve yan yana uçup giden otomobillerden birine fırlattı. 

TaĢ parçası büyük değildi, zarar vermedi otomobile, ancak aniden yön değiĢtirip kaldırımın üstüne gitti; 

bizim yolu böldü. 

– Yok olmadı, -dona kaldı yeni arkadaĢ- bedenimle duru görmeyi öğrenemedim. Çit üstünden 

geçmem rahat oluyor benim, o da içki içtiğimde yalnız, dedi o. 



402 

 

– Hayır, piĢman oldum, niçin tanıĢtım ki seninle? dedim, ünlü inomarkadan taĢ kafalı, güçlü üç 

erkek çıktığını görünce. Öndekinin elinde kalın bir sopa olduğunu fark ettim ve saçlarım dikildi. 

Benim yeni tanıdık ise hiçbir Ģey olmamıĢ gibi sırıtıp duruyor. 

– Korkma, koruma yaptım ben, gelemezler onlar bizim yanımıza, dedi o. Ġnanasım da geldi ona. 

Buradan 20-25 metre öteye kadar etrafımızı çevirdi. Cüsseli adamlar bu sırada birden bire durakladılar. 

Görünmeyen perdeye gidip çarptılar. Oraya buraya koĢuĢtular; ama ileriye gidemediler. Bu sırada ben çok 

korkttum. Koruma yaptım dedi ya Gennadiy; ancak ne zamana kadar dayanacak o koruma. Yeni tanıdık 

çitin üstüne çıktı ve kayboldu, bana ise cevap verdi. Bir an bile düĢünmeden duramıyorum, fırlayıp gelen 

bir otobüsü durdurup bindim, eve geldiğimde kalbim durmuĢtu. 

Yevgeniy TURHAN . 

Gazete: 24 (702), Kategori: Ġlginç Olaylar 

ÇĠKETU KIYISINDAKĠ MEYDAN SAVAġI 

Öğrenciliğim sırasında en sevdiğim öğretmen, Aleksandr Grigoreva idi. O, bizde tarih bilinci 

oluĢturmaya çalıĢıyordu. Derslerde konusunu açıp verdikleriyle birlikte çeĢitli ilginç konular hakkında 

konuĢuyordu. Ben, aydınlık dünyada bizi ĢaĢırtan birçok Ģeyi, çok önceden Aleksandr Grigoreviç‘ten 

dinledim. Stalin kültü döneminde ordudaki büyük subayların, Hitler‘in bilinçli olarak hazırlatıp dağıttığı 

dokümanlar nedeniyle öldürüldüğünü de 60‘lı yılların baĢlarında ondan duydum. 

Bir seferinde o bize çok ilginç baĢka bir öykü anlatmıĢtı. Bu iĢ, onun anlattığına göre, savaĢtan 

önce olmuĢ. Aleksandr Grigoreviç‘e, Leningrad Üniversitesi öğrencisine, baĢarısı nedeniyle Penza 

Bölgesi‘ne araĢtırma iĢleri yapma izni verilmiĢ.  

– Bir sonraki yıl Ġdil taraflarında büyük bir arkeoloji araĢtırmasına gitmek için, oradaki insanlarla 

konuĢun, eski mezarları arayın, yanmıĢ Ģehir kalıntıları bulun, diye öğrencileri gönderiyorlardı. 

At üstünde yola çıktık, biz bir hafta süresince, harita üstünde kendi bulduğumuz tarihî yerlerin 

birçoğunu iĢaretledik. 

Bir ÇuvaĢ köyünde ihtiyar kendilerinden otuz verst uzaktaki orman ortasında büyük bir tepe –

Çiketu– olduğu hakkında bilgi verdi. Bu tepe, yaĢlıların hatırladığına göre, eski Ģehre yayılarak kurulmuĢ 

imiĢ. Ancak düĢmanlar, saldırmaya geldiklerinde insanların baĢlarını vurup onlara boyun eğdirdikleri için 

bu Ģehri Tanrı görünmez kılmıĢ. ġehir Ģimdi de yerinde parlayarak duruyor; ancak düĢmanlar onu 

göremezler. Onun yanına yaklaĢılamaz. ġehrin çevresinde ordu dolaĢıyor, yabancıları gördüklerinde onlar 

yabancının üstüne saldırır ya da yabancıyı tutsak alarak giderler. 

– Ben hayatımda hiç kimsenin oraya gittiğini görmedim, dedelerin hatıralarının söylediği yalnız 

bu kadarla kaldı. Herkes oraya gitmekten korkuyor, diyor yaĢlı adam nihayet. 

Sıcak kalpli genci bu konuĢma korkutamıyor; heveslendirip harekete geçiriyor. Ertesi gün, o, 

erkenden çıkmıĢ yola. Köy Sovyet BaĢkanı‘ndan geçici olarak isteyip aldığı tüfeği yedekte, arkasına 

asmıĢ. Ġhtiyarın gösterip iĢaret ettiği tarafa doğru yola koyulmuĢ, akĢama doğru geniĢ bir dere kıyısına 

varmıĢ. ĠĢte bu derenin yakınında olmalı demek ki Çiketu. 

Su kıyısındaki çimenlere oturmuĢ öğrenci; yonga yakıp ateĢin üstüne tencere asıp bırakmıĢ. 

–Olağanüstü ĢaĢırttı beni bu yer. Suda balıklar yüzüyor, nerdeyse elinle tutacaksın, sazlar 

arasında ördekler ötüĢüyor, birkaç tavĢan korkusuzca yanımdan koĢup geçti. Ġnsan ayağı değmemiĢ yer, 

diye anlattı bize derste Aleksandr Grigoreviç. 

Bir süre sonra, o, olağanüstü bir Ģey görmüĢ: Ağaçlar arasından çok büyük bir süvari müfrezesi 

çıkmıĢ, gencin biraz yakınından geçip ormanın açık yerinde, diğer tarafında, kaybolmuĢ. Atların 

kiĢnediğini, çift üzengilerin Ģakırdadığını açıkça duymuĢ Aleksandr Grigoreviç. Önce, demir elbise, sivri 

uçlu demir kalpak giymiĢ askerler, öğrenciye bakmadan ve onu görmemiĢ gibi yanından geçip gitmiĢler. 

Ġlk önce onların arkasından koĢmayı düĢünmüĢ tarihçi; biraz tereddüt etmiĢ, dönüp, olduğu 

yerden baĢka yere geçmiĢ. 
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Ertesi gün erkenden müfrezenin gittiği tarafa doğru yürümüĢ; ancak orada çok ĢaĢırmıĢ, bir at 

ayağının izini bile bulamamıĢ. Her tarafta sık otlar uğuldayıp duruyormuĢ. Burada dün değil, yüz yıldır 

bir insan bile yürümemiĢti sanki. Birkaç yarım saatten sonra ağaçlıktan çıkıp yeniden çok büyük açıklığa 

çıktı öğrenci. Çok ĢaĢırtıcıydı. Onun önünde, dere kenarından, büyük tepe üstüne kadar çanlı Ģehir 

parlayarak duruyordu. Uzun çitlerin üstünde insanlar koĢuĢturuyormuĢ. ġehrin dıĢında da karınca gibi 

insan... DüĢmanlar saldırmıĢlardı. Giysilerinden anlaĢıldığına göre genç insanlardı: saldıranlar Tatar-

Moğollardı Ģüphesiz, savunanlar ise Rusları hatırlatıyorlardı. Kılıçların Ģakıldadığını, atların kiĢnediğini, 

insanların seslerini rahatça duymuĢ o. Bir süre ÇuvaĢça konuĢmalarını da fark edip duymuĢ. O zaman ise 

dayanamamıĢ. Kendisinin niye beklediğini düĢünmeden ormandan zıplayarak çıkmıĢ ve iki kamıĢtan bir 

çırpıda yukarıya ateĢ etmiĢ.  

– Böylece baĢım dönmüĢ, gözüm kararmıĢ. Sonra çevre sessizleĢmiĢ. Barut dumanı dağılınca 

bakıyorum ve önümde türlü türlü çiçeklerle örtülmüĢ bir vadi var sadece. ġehrin yerinde çok yüksek bir 

tepe yukarıya uzanıyor. Sessiz Çiketu oldu o. Bir gün özellikle kaldım o bölgede, bundan sonra, hiç 

kimseyi de görmedim, hiçbir Ģey de bulamadım, demiĢti Aleksandr Grigoreviç bize. Leningrad‘a dönünce 

gördükleri hakkında profesöre bilgi verdi. O meraklanmıĢ onun öyküsüyle. Bu sadece yanılgıdır; 

savaĢların yaĢandığı, eskiden çok sayıda insanın öldüğü yerlerde bunun gibi Ģeylerin göze göründüğü 

anlatılır. Gidip araĢtıralım bu bölgeyi diyerek bitirmiĢ.  

Ancak bir sonraki yıl oraya gidemedik: SavaĢ baĢladı. SavaĢtan sonra üniversiteye döndüğünde 

Profesör, Aleksandr Grigoreviç‘i araĢtırma grubuna almıĢ. Gerçekten de, araĢtırmalar Çiketu bölgesinde 

büyük Ģehrin yıkıntılarını, Ģehir etrafında insan ve at kemikleri, çok sayıda kılıç-tüfek bulmuĢlar. 

Yevgeniy TURHAN. 

Gazete: 26 (704), Kategori: Ġlginç Olaylar 

MELEĞĠM YANIMDA 

Ateist ailelerde büyümüĢ olan bizler, Тanrı‘ya hiçbir zaman inanmıyoruz. Ġkonanın da evimizde 

özel olarak yalnız adının saklandığını sanıyorduk. Yaz günlerinde gök gürültüsüyle aynı anda yağmur 

geldiğinde babalarımız her zaman: «Ak sakallı dede bulut üstünde demir tekerlekli arabayla koĢarak 

geçiyor.» diyordu. KiĢi, gökkuĢağının altından geçince kız çocuktan erkek çocuğuna dönüĢür dendiğini 

ilk önce onlardan duyduk. Daha küçük olanlar inanıyor artık buna. Trubina Marhvin‘in «Çocukluk 

Zamanları» öyküsünü okuyunca bunun kesinlikle gerçek olmadığını anladım.  

Ancak nasıldır bilinmez, bir gücün korumasını, zor zamanda yardımlaĢmayı her zaman hissetim. 

Ġlk ĢaĢırtıcı olay on beĢ yaĢımda baĢımdan geçti. Ġlkbaharda babamız aniden ölüp gitti bizim. Onu 

gömdüğümüz gün tabutu evden alıp çıkar çıkmaz benim arka odaya girmem için neden ısrar ettiler, 

bilmiyorum. Kapı tabanına çarpık ayaklarla adım atıp bastım, korkuyla gözümü dikip çıktım. Ġkonanın 

köĢesi yakınındaki geniĢ pencerenin ön kısmına yerleĢtirilmiĢ mum nedeniyle pencere perdesine alev 

değmiĢ ve yarısına kadar kül olmuĢ, pencere sövesinin kenarındaki otlara da ateĢ sıçramıĢ olmalı, o da 

kararmıĢ. Ancak... ateĢ, ikonanın köĢesine doğru gidemeden, öylece sönmüĢ. Böylece bir acıklı günde 

bilinmez hangi güç, bizim ailemizi korkunç bir talihsizlikten kurtarıp alıkoydu.  

BaĢka bir olay; bir süre önce, öğrencilik zamanlarımda, Çeboksarı yolunda meydana geldi. KıĢın 

tatil ertesinde Ģehre gidiyordum, küçük otobüse oturunca beklemediğim bir yerden, bir delikanlı bıçakla 

saldırdı. Para vermek istemeyince o beni parlayıp duran bıçağıyla yaraladı. YaĢam günüm bitmediğinden 

mi yoksa bir Ģey, tekrar güç verdiğinden midir nedir, kemiğime küçük bir parçası değdi. Olay neyle sona 

eriyordu bilmiyorum, o sırada otobüs durdu ve ben kapıdan fırlayıp çıktım. Bunu idrak edemeyen hırsız 

ne olduğunu fark ettiğinde de inemedi, o sırada otobüs de yerinden hareket etti.  

Bu tesadüf de bana daha dikkatli olmayı öğretmemiĢ görünüyor. Ölüm yakınımdan baĢka zaman 

da geçti. Bir keresinde, birkaç yıl önce, kıĢın bir kız arkadaĢın düğününden dönecekken neredeyse geceye 

kaldım. Onun anası babası yanında; beni erkenden yola çıkmaktan alıkoyan neydi ki? Savrulan tipiye 

bakmadan uzun yola çıktım. YetiĢmem gereken yere yetiĢene kadar sis de bastı. Yolu yakın değildi, 

otobüsler zaman zaman seferlerini kesermiĢ, anayol üstünde bir araba bile yok. Benim anayoldan dönerek 

ormanın içinden geçmem gerek, orada ulaĢım temelli kesilir. Hiçbir Ģeye bakmadan rüzgâra karĢı 

yürüyorum. Bizim tarafta, çevrede kara orman olduğundan, kurt çok olur. KıĢ gecelerinde onların 

ulumaları köye kadar duyulur, ilkbahar günlerinde koyunları kapmadıkları bir gün yoktur. Çok acıkırlarsa 

gidip insanlara saldırdıklarının olduğu da çok anlatılır. Bu nedenle dört nala koĢuyorum, adımlarımı 
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sıklaĢtırıyorum. Yakında kurt sürüsü var mı diye etrafımı gözlüyorum. Onların gözlerinin karanlıkta 

parladığını anlıyorum. Orman yaklaĢtıkça yaklaĢıyor. Kalbim fırlayıp çıkacakmıĢ gibi çarpıyor. «Kurtlar 

saldırırsa, bana kardeĢlerim de böyle ulaĢamaz», parıldayıp sönüyor baĢımda düĢünceler. Birkaç yüz 

metre kala arkada ıĢık göründü. Büyük «KamAZ» Ģöförü, bu tarafta hiçbir zaman olmaz, yanlıĢlıkla bizim 

köyün yoluyla gelmiĢ meğer. Böylece onlar beni komĢu köye varıncaya kadar alıp geldiler. Ormanda bize 

doğru kurtların geldiğini görünce korkuyla konuĢamadan oturdum, ne olacak bana? 

Böyle örnekler yaĢamımda daha da oldu; ancak her zaman bana niye oluyor, belki, melek. «Evet, 

Ģimdi Tanrı‘ya inanıyor musun?» diye soracak okur. Bilmiyorum; ancak… N. HruĢçev‘ in söylediğine 

göre, biz hep Tanrı ile yaĢıyoruz, kendimiz farkındaymıĢız gibi inanıyoruz belki buna. 

Ġrina KUZ‘MĠNA  

Gazete: 28 (706), Kategori: Ġlginç Olaylar 

KAYLAS’IN EFENDĠLERĠ 

Tibet‘teki Kaylas Dağı‘nı bugüne kadar duyan duymuĢ, duymayanı birinden biliyor. Burada iki 

tapınak var. Onlar ikiz gibiler, birbirlerinden farkları yok demek lâzım; ancak böyle söylemek doğru 

olmaz. Onlardan biri kapkara diğeri ise bembeyaz, güneĢin altında beyaz kar gibi parıldıyor. 

Hindistan‘ın güney bölgesindeki MaharaĢtra Ģehrinde dağ yamaçlarından keserek çıkarılmıĢ 

Ellora tapınakları var. Onları UNESCO, Dünya Mirasları Listesi‘ne aldı. Buradaki Batı Gatsen ortasında 

Dekan denen bir düzlük var. 70 milyon yıl önce oluĢmuĢ volkanların donmuĢ lavlarından (bazalt) 

meydana gelmiĢ bu bölge. RaĢrakrut Kralı I. KriĢna emriyle bazalttan VIII. yüzyılda 81x47 metrekare 

alan kaplayan tapınak kesilip yapılmıĢ.  

Eski yapıcıların en zor iĢi inĢaatı yapmak için doğru yerden baĢlamakmıĢ: Temelinin yanından 

yukarıya doğru tırmanarak yükseltilemeyen saray, tamamen baĢka bir yolla, «yekpare» bazalt (85.000 

metreküp) parçalana parçalana, santimetre santimetre tapınak tepesinden aĢağı doğru kaydırılmıĢ. 

Dünyada eĢi bulunmayan bu güzel saraya Kaylasanath (Kaylas‘ın Efendisi) diye ad verilmiĢ. 

Tapınak bu kadar büyük olsa da onun açıkça fark edilmesi mümkün değil. Her tarafı kuĢatıp 

duran tepe yamaçları gibi o kapkaranlıktı. Daha yakınına gidince saray duvarını iyi gören gayet büyük 

boy heykeller göze çarpıyor. Tapınak balkonları, galerileri, meditasyon yapmak için hazırlanmıĢ köĢeleri; 

«Ramayana», «Mahabharata» efsanesindeki simalar her adımda yaĢam buluyor. ĠĢte bir duvar üstünde 

lotuslar açan gölde Tanrıça LakĢmi dinlenip yatıyor, filler hortumlarından onun üstüne büyülü tabaktaki 

suyu fıĢkırtıyorlar. Diğer duvar üstünde Kötü Ġnsanların PadiĢahı Revana bütün gücüyle Kaylas‘ı sarsıyor, 

orada egemen olmaya niyetlenen ġiva ile Parvati‘yi almak istiyor o. Tapınağın alt katında hortumlarında 

lotus çiçekleri tutmuĢ filler yapılmıĢ. Bütün tapınak bunların sırtları üstünde tutunup duruyor.  

Masallardaki gibi görkemli tapınak, ġiva Tanrı‘nın yaĢadığı yeri –Kaylas Dağı‘nı– çok ayrıntılı 

bir Ģekilde betimliyor. Bu nedenle tapınağın ana kulesi Kaylas‘ı temsil ediyor: Onun 33 metre 

yüksekliğindeki pramidi, kalpak gibi dairesel bir kubbeyle sivrilir. Yerin altındaki koridor kulesi baĢka bir 

tapınakla, Nandu öküzünü betimlemesiyle bütünleĢiyor. Burada bir mandapa, dinsel törenlerin yapıldığı 

salon, var. Tapınak kompleksini kaplayan tepe yamacında meditasyon yapma köĢeleri kese kese 

çıkarılmıĢ. Onların hepsi kule tarafını görüyor. Mezarlıktaki gibi, hiç kimse sessizliği bozmaya cesaret 

edemediğinden, sessizlik, tapınağın büyüsünü daha da arttırıyor. 

II 

Hindistan‘ın güneydoğusundaki yamaçlarda bulunan tapınak kompleksinin bir kolu Kançipuram 

adlı. Buradaki en eski tapınağa da Kaylasanth deniyor. O da Pallavov neslinden geri kalan en güçlü 

Hükümdar Radjasimha‘nın emriyle VIII. yüzyılda inĢa edilmiĢ. Hindistan‘ın güney kıyısında bunun kadar 

zengin süslü tapınak yok. 

Tapınak, ġiva‘nın yaĢadığı bölgeyi –Kaylas Tepesi‘ni– betimler. Onun mimarisi Ellora 

Tapınağından farklı değildir. Ancak rengiyle büsbütün farklıdır. Buradaki inĢaatçılar tapınak inĢaatlarında 

hep beyaz kum taĢından faydalanmıĢ. Önceleri Kançipuram‘daki Kaylasanth‘ın temeliyle alt katının 

arasındaki yerler bembeyaz mermerle kaplanmıĢ. 

Bir zamanlar ülkenin iki köĢesinde Kaylas‘ı betimleyen tapınaklar niçin geliĢip birleĢti? Gerçek 

de efsane de; ancak sadece dedikodudur. Önce Kançipuram‘da tapınak yükselmiĢ; ondan sonra bu iĢi 
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inĢaatı yapmıĢ olanlar, Pallavov Devletinden Ellora‘nın kara bir «ikiz»ini yapmak için davet edilmiĢ. Eski 

mimarlar o dönemlerde bir bütünün iki zıt örneği gibi iki tapınak yükselterek ne demek istemiĢ 

olabilirler? ġiva Tanrı bir dönemde herĢeyi parçalayıp yıksın, baĢka bir zamanda yeniden inĢa etsin, 

birleĢtirsin diye mi? IĢık karanlıksız, iyi öfkesiz olmaz demek için mi, yoksa karĢıtlık anlayıĢının 

uyumsuzluğu olmadan dünya temeli sağlam olamaz demek için mi?  

Tapınaklarla ilgilenenlerin soruları bunlarla bitmez; daha da çoğalır. Tapınakları ne kadar çok 

araĢtırırsanız, birbirleriyle karĢılaĢtırırsanız, daha çok sorun ortaya çıkar. Hindistan‘ın kült nesneleri 

(heykelleri, freskleri, mitleriyle gelenek-görenekleri vs...) birbirini andırır. Bir bakınca göremezsiniz 

onların temel düĢüncesini. O epey içerilerde gizli, öğrenemeyiz; maskeye bürünmüĢ çünkü. Çoğu zaman 

onların derin düĢüncesini yalnız rahipler kastı biliyor. Onlar ise kendi bilgeliklerini sonuna kadar ortaya 

koymak için acele etmiyorlar. Acaba Kaylasanth tapınaklarının nasıl yapıldığını araĢtıra araĢtıra Kaylas 

Dağı‘nın ruhunu bulabilir miyiz? Belki, o sadece bir efsane de değil; gerçekten de var; koĢa koĢa geçip 

geride kalmıĢ yüzyıllar ise onun «yüzünü» tanınmayacak kadar değiĢtirmiĢ olabilir mi? 

O, en büyük tapınak-saray olarak kalıyor akıllara. Onun her katını mitoloji heykelleri 

güzelleĢtiriyor. Ön tarafı «Ramayana» efsanesini betimleyen taĢ heykellerle süslenmiĢ Nandi «Dağı», 

muhakkak, dini törenlerin gerçekleĢtirileceği salondur. Kaylas‘ın içinde ne var? Kaylasanthların boĢ 

kulelerinde şivalingamların en yüksek taĢ heykelleri, mitolojideki Kaylas‘ın bedeni boyunca dünyaya 

çıkmıĢ direkler gibi bunlar.  

Belki, gerçekten de bazılarının dediği gibi Dünya gezegeninde bizim uygarlığımız ilk de değil, 

en güçlü de değil. Bunlar gibi çok büyük ve masallardaki gibi ünlü sarayları, bedenen güçlü, aklen zengin 

alplar yapmıĢ olabilirler. 

Tat‘yana VASĠL‘YEVA. 

Gazete: 29 (707), Kategori: Ġlginç Olaylar 

HABER KUġAĞI 

TR Köy ĠĢletmeleri ve Gıda Bakanlığının basın memurluğunun bildirdiği üzere Mayıs‘ın 8‘inde 

Tataristan‘da ilkbaharda çift sürmeye ayrılmıĢ 1690 bin hektar tarladan 477 bin hektardan fazlasının 

(%28) ekim iĢleri tamamlanmıĢ. Geçen yıl bu zamana kadar tarlaların %82‘sinden fazlası köy tarım 

iĢletmelerince ekilmiĢti. Ġlkbahar ekiminin tamamlanmasında bu yıl Nurlat Bölgesi‘nin toprak iĢçileri en 

önde geliyor; onlar ekimin %96‘sına yakınını tamamladılar. Śìprel Bölgesi‘nde, %82, Pĭva, Apas Kaypĭś 

ve Kamsko-Ustinski bölgelerinde ilkbahar ekim iĢlerinin %60-77‘sine yakınını tamamlandı. 

2007 yılı baĢından beri RF Federal Vergi Memurluğunun Tataristan‘daki vergilendirme kolu, 

orta seviyeden daha aza kadar maaĢ ödeyen 6800 iĢvereni belirlemiĢ. DeğiĢimli ödemeleri kesip vermek 

çok kolay olmasa bile kurumların finans belgelerinin denetlenmesi, çalıĢanların ve tanıkların incelenmesi 

sonucunda toplam 48 milyon tenkilik 35 usulsüz girdi bulup ortaya çıkarıldı; böylece bütçeye 17,5 milyon 

tenki eklenerek ödenmiĢtir. Uygulamanın gösterdiği gibi, ticaret ve inĢaatta usulsüzlük diğerler alanlara 

göre daha fazla.  

Tataristan öğretmenleri bu yıl, haziran ayından itibaren daha fazla maaĢ almaya baĢlıyor. TR 

Bakanlar Kabinesi tarafından Mayıs‘ın 4‘ünde eğitim çalıĢanlarının maaĢını %10 arttırma konusunda 

kararname çıkarılmıĢ. Rusya‘nın diğer memurlarına bu gibi bir zamlı ödeme yapılacağı bildirilmedi. 

Bugün, cumhuriyetteki eğitim camiasında 186 bin kiĢi çalıĢıyor, onlardan 102 bini ise eğitimci. 

Irmak üstünde önemli bir yeni güzergâh düzenleneceğini bildiriyor ırmak taĢıma iĢçileri. 

Onlardan biri, «Śırçalli– Kazan» güzergâhı. Metro, yolcuları bir Ģehirden diğerine 6 saat içinde alıp 

götürecek. Ayrıca, güzergâhın güzel yerlerin yakınından geçmesi birçok kiĢinin hoĢuna gidecektir.  

2007 yılının Eylül‘ünden beri «112» ortak telefon numarasıyla acil durum hizmeti çalıĢmaya 

devam ediyor. O, gelecekte 4 dispeçör hizmetini de kapsayarak devam edecek: acil yardım, polis, itfaiye 

ve gaz hizmetleri ile bunlara ilaveten yeni bir hat olarak «antiterör». Sözü edilen proje hayata geçince 

Tataristan pilot bölge sayılacak. Dolayısıyla, bütün iĢler fedaral bütçe ödeneğiyle yapılacak. Proje 

dokümanlarının değeri 18 milyon tenki. 

Gazete: 19 (697), Kategori: Haber KuĢağı 
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HABER KUġAĞI 

Kazan‘daki Veterinerlik Akademisine Belgorod Eyaleti‘nden mektup gelmiĢ. Mektupta, yöresel 

iĢletmeler için 10-15 genç uzman gönderilmesi istendiği yazılmıĢ. Belgorod‘da sözü edilen ihtisasa sahip 

enstitü olsa bile Kazan‘daki Veterinerlik Akademisinin mezunlarının bilgi seviyesi onlardan daha fazla. 

Belgorod Eyaleti‘nin yöneticileri Kazan uzmanlarına; önde gelen iĢletmelerinde çalıĢtıracaklarını, aylık 

en az 10 bin tenkiden fazla ödeyeceklerini, barınma yerinin ücretsiz karĢılanacağını ve iĢ yerine gidiĢ 

geliĢ yol paralarının verileceğini bildiriyorlar. Kazan‘daki Veterinerlik Akademisinin Eğitim ĠĢlerinin 

Rektör Vekili Talgat Garipov‘un bildirdiğine göre, buranın mezunlarını cumhuriyetteki diğer iĢletmeler 

de memnuniyetle çağırıyorlar. Her yıl 2-3 kiĢilik talebi de var. Ancak Ģu an çoğu zaman onlarla burada, 

Belgorod‘daki gibi sözleĢmeler yapılmıyor.  

Ġtalyan Markizi Ġmmakolata Solaro del Borgo, Hristiyan dini için en kutsal Ģeylerden birini – 

Havari Tanrı Ana elbisesinin bir parçasını ve 7 havarinin kemiklerinin konduğu arkı – Kazan ve 

Tataristan ArĢipiskoposu Anastasi‘ye vermiĢ. Bu, XVII. yüzyılda Neopolitan mücevherleriyle yapılmıĢ 

kiyoto içinde Tanrı Ana‘nın elbisesinin bir parçası yerleĢtirilmiĢ, onun çevresinde Hristiyanların 7 

havarisinin kemikleri, onların arasında Nikolay Çudotvorets, Vasiliy Velikiy, Nataliya efendiler ve 

diğerleri var. Kazan‘daki Mukaddes Krestovozdviceni Katedrali‘nde, Kazan Tanrı Ana Ġkonası ile yan 

yana saklanmıĢ. 

Gelecekte uzak yola giden tren yolcuları yine biletlerini internet kanalıyla da edinebilir. Onun 

için bankaların ödeme sisteminin kartı gerekli. Yolcular bilet almak için RCD bağlantısına girmeli, 

güzergâh seçmeli, gideceği günü ve saati, tren numarasını belirtmeli. SipariĢi onayladıktan sonra biletini 

ayırtmalı, ondan sonra banka kartının numarasını girerek bileti ödemeli. Yolculuk biletini RCD‘nin her 

giĢesinden alabilir, onun için kendi pasaport bilgilerini veya güzergâh numarasını ya da basmıĢ olduğu 

güzergâh kâğıdını vermeli. Yolculuk belgesi, gidiĢ dönüĢ zamanını ve ücretini banka hesabı üstünde 

gösterek veriyor. Ġnternet kanalıyla bilet alırken bir koltuk için 125 tenki ve 40 kapik fazla ödemek 

gerekiyor.  

Bu yılki yaz aylarında 14-18 yaĢlarındaki 38,5 bine yakın gence iĢ sağlandığı bildirildi. Bu hedef 

için cumhuriyet bütçesinden 30,5 milyon tenki ayrılıyor. Artık, gençlere, sokakları düzenleme ve 

yeĢillendirme, anıtları düzenleme iĢleri verildiği bildirildi. Ayrıca, onlar köy iĢletmelerinde, hayvanat 

bahçelerinde, okul yurtlarında onarım iĢlerinde yardım ediyorlar. Bu yolla yazın gençlerin aylık 2 bin 

tenkiye yakın gelir alması sağlanıyor. 

Gazete: 20 (698), Kategori: Haber kuĢağı 

HABER KUġAĞI 

10, 11 ve 12 Haziran günleri Tataristan‘da tatil günleri sayılıyor, cumartesi günü ise – Haziran‘ın 

9‘u – yarım iĢgünü oluyor. Rusya Federasyonu‘nun ĠĢ Yasası‘nın 112. maddesiyle antlaĢmasına göre, 

Haziran‘ın 12‘si –Rusya Günü– bayram sayılıyor. ÇalıĢanların tatil ve bayram günlerinden yeteri kadar 

faydalanmalarını sağlamak amacıyla, RF Hükümeti‘nin «2007 yılındaki tatillerin transferi hakkında» 

kararnamesiyle, tatil günü 9 Haziran Cumartesi‘den 11 Haziran Pazartesi‘ye uzatıldı. 

Demografi sorunuyla iliĢkili projeleri hayata geçirmek için bu yıl Rusya bütçesinden 95 milyar 

tenkiye yakın finans ayrıldığı bildirildi. Toplamda ise 2008-2010 yıllarında bu amaçla 500 milyar 

tenkiden fazla para ayrılmalı. RF Birinci BaĢkan Yardımcısı Dmitriy Medvedev‘in bildirdiğine göre, 

sosyal programlar için ileride devlet de daha fazla finans ayırmayı planlıyor. Bu sorunun büyümesini 

önlemek için yardımlaĢılmalı. 

Kazan Kremlin Arma Salonu‘nda, TR belediye sistemlerine, resmî sembollerinin devlet 

kayıtlarının yapıldığına dair belgelerinin verildiği eğlenceli bir tören gerçekleĢtirildi. Cumhuriyet‘teki 26 

belediye bölgesinin baĢkanları Tataristan BaĢkanı Mintimer ġaymiyev‘in elinden kendi bölgelerinin 

armalarını ve bayraklarının ölçekli modellerini aldılar. Bugün cumhuriyet sicilinde 45 belediye yönetimi, 

iki Ģehir, bir Ģehre denk kasaba ve bir köy yerleĢiminin resmî sembolleri bulunmaktadır. Ayrıca, 

Tataristan Cumhuriyeti‘nin armasıyla bayrağı, TR BaĢkanlığı‘nın standardı, cumhuriyetin devlet ödülleri, 

Kazan belediye baĢkanının görev niĢanları, bazı sosyal birlik sembolleri bunlara dahil edildi. 

Kazan‘daki Devlet Enerji Bilimleri Üniversitesinin (HPEU) çatısı altında 1 Eylül‘den itibaren 

«Schneider Electric» Ģirketinin büyük eğitim merkezi çalıĢmaya baĢlıyor. Orada yılda 2500‘den fazla 
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insan yeterli bilgi alma fırsatını elde edecek. Eğitim merkezinin techizatlarının düzenlemesi için SE 

tarafından 170 bin avro kadar yatırım yapıldığı bildirildi. 

Ortodoksların Pitvar orucu baĢladı; o, birkaç güne yayılan dört oruçtan biri sayılıyor. Havari 

Troitsa Bayramı ertesindeki 7. günden baĢlıyor ve Temmuz‘un 11‘inde, Havari Peter ve Pavıl 

Apostollerini Anma Günü öncesinde tamamlanıyor. Pitrav orucunun uzunluğu çok farklı olabilir: 8 

günden baĢlayarak 6 haftaya kadar. Bu yıl 38 güne yayılacak. Pitvar orucunun Ģartları Büyük 

orucunkinden daha kolay: Cumartesi günü ve pazar günü, havarilerin günlerinde ve tapınak 

bayramlarında balık yemeye izin veriliyor. Geri kalan günlerde yavan suyla piĢirilmiĢ sıcak yemek 

yeniyor.  

Gazete: 23 (701), Kategori: Haber KuĢağı 

HABER KUġAĞI 

Haziran‘ın 14-16‘sında Tataristan Cumhuriyeti Hükümetinin desteğiyle; RF ve TR Gazeteci 

Birlikleri ile beraber TR kitle iletiĢimleri «Tatmedia» ajansı ―III. Bölgesel ve Ulusal Kitle HaberleĢme 

Araçları Kongresi‖ni gerçekleĢtirdi. Bu toplantının amacı; Rusya‘nın bölgelerinde, BDT ülkelerinde 

çeĢitli dillerle çıkan haber araçlarının Ģimdiki durumunu tartıĢmak, birbirinin tecrübeleriyle tanıĢmaktır. 

III. Kongre ile birlikte tüm Rusya‘daki « V. Kültür ve Yayın» Telefestival‘i gerçekleĢtiriliyor. Daha 

yukarıda adı geçen toplantılar ülkedeki 50‘den fazla bölgedeki ve BDT ülkelerindeki MHH temsilcilerini 

Kazan‘a toplayacak. 

Cumhuriyetin toprak iĢçileri, Ģeker pancarı tarlalarının bugün yaklaĢık yüzde 90‘ını tarlaları 

yabani otlardan ilaçlayarak temizledi. Toplam alanın yüzde 18‘inde iki kez herbisit atmayı baĢarmıĢ 

olduklarını bildiriyor TR Köy ĠĢletmeleri ve Yiyecek Bakanlığı. Bu yıl Ģeker pancarını cumhuriyetteki 20 

bölge yetiĢtiriyor. Bu ekilmiĢ alanlar, toplam 69.600 hektara ulaĢtı, geçen yılın ham Ģeker pancarı kökü 

72.700 hektarın üstünde çıkmıĢtı. Hava koĢullarının iyi olması nedeniyle cumhuriyetteki toprak iĢçilerinin 

Ģeker pancarı hasatı, bu yıl da geçen yıldan geri kalmayacak; 2 milyon tona yakın olacak. 

TR Devlet Meclisinde bu hafta, ―TR ĠĢ ve Emek‖ ve ―TR Sosyal Güvenlik‖ bakanlıklarının 

yeniden yapılandırılma sorunları izlemeye alındı. Bunu TR BaĢkanı harekete geçirdi. Onun önerisiyle 

gerçekleĢen mutabakata göre, bu iki bakanlık birleĢtirilip ―TR ĠĢ, Emek ve Sosyal Güvenlik Bakanlığı‖ 

kurulacak. Tataristan BaĢkanı yeni bakanlığı yönetme görevi için Ayrat ġafigullin‘i aday gösterdi, 

Ģimdiye kadar o, RF Emekli Fonunun Tataristan‘daki idaresinin yöntecisi olarak çalıĢıyordu. Mintimer 

ġaymiyev‘in sözlerine göre, Ayrat ġafigullin görevinde bu iki bakanlık ve kurumu çok baĢarılı bir Ģekilde 

düzenleyecek.  

Gazete: 24 (702), Kategori: Haber KuĢağı 

HABER KUġAĞI 

RF üyeleri arasında vatandaĢlarını ordu hizmetine hazırlamak, 2006 yılında çağrı kampanyası 

baĢlatmak amacıyla düzenlenmiĢ yarıĢma sonuçlarına göre, Tataristan‘ın en iyi göstergeleriyle Ġdil- Ural, 

ordu bölgelerinde birinci ve RF üyeleri arasında ikinci bölge seçildi. YarıĢmada birinci bölge Stavropol 

sınırı, üçüncü ise Çulhula eyaleti oldu. Ġdil-Ural askerî bölgelerinin Ordu Komutanı General Vladimir 

Boldırev emriyle, vatandaĢları ordu hizmetine hazırlama iĢlerinin yapılmasına ve çağrı kampanyasının 

gerçekleĢtirilmesine destek veren Tataristan BaĢkanı Mintimer ġaymiyev, onur belgesiyle ve para 

ödülüyle ödüllendirildi. Cumhuriyet yöneticisinin bildirdiğine göre, ġaymiyev, bu parayı Teççì 
Bölgesi‘ndeki askerî lisede eğitim alan öksüz ve yetimlere gönderdi.  

Cumhuriyette eğitim kümeleri çok hareketli geçiyor. Sanayi APK‘si ertesinde, ilk meslek eğitimi 

kuruluĢları çatısında altında, otonom kurumların ticaret ve hizmet binalarında düzenleme çalıĢmaları 

baĢlıyor. Eğitim yılının ilk hedefi, ticaret ve hizmet binaları için uzmanlar yetiĢtiren bazı meslek okulları 

ve teknik eğitim kümelerinin sistemine göre, bunları yüksek okullarının arasına katmak. Meslek yüksek 

okulları arasına Kazan‘daki Kooperatif Enstitüsü, TĠSBĠ Akademisi ve diğerleri giriyor. Ġlk meslek 

eğitimi kurumlarının öğretim kadrolarını hazırlamayı üstlenenler arasında ticaret ve hizmet sektöründe 

çalıĢan çok ünlü iĢletmeler bulunuyor. Meslek yüksek okullarında uzmanları hazırlama iĢini devlet ve 

Ģirket yönetimleri birlikte karĢılayacaklar. 

Kazan‘da 2006 yılının Aralık ayında tek katı çalıĢmaya baĢlayan «Park-haus» ticaret merkezinin 

ikinci katı Haziran‘ın 20‘sinde yıkıldı. Yıkıntıların yüzölçümü 80 metrekareye çıkıyor. ÇS‘ye göre iki 
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kadın yaralandı. Ġlk araĢtırmaların sonuçlarına göre, kazanın sebebi inĢaat sırasında eletrik tesisatının 

yanlıĢ hatla bağlanması.  

Gazete: 25 (703), Kategori: Haber KuĢağı 

HABER KUġAĞI 

Rusya BaĢkanı Vladimir Putin RF Devlet Meclisi‘ne «Rusya devlet egemenlik örgütleriyle 

Tataristan Cumhuriyeti‘nin devlet egemenlik örgütleri arasındaki yetkileri paylaĢmak hakkında imzalanan 

anlaĢmayı sağlamlaĢtırmak hakkında» yasa tasarısını teslim etti. Orada cumhuriyetin ekonomisi, ekolojisi, 

kültürü ve bunlara iliĢkin diğer sorunları RF ve TR hükümetlerinin birlikte halletmelerine imkân 

verileceği hususunda anlaĢılıyor. Bu anlaĢmaya göre; cumhuriyet, burada yaĢayanlara verilen Rusya 

vatandaĢı pasaportu içine Tatar diliyle yazılmıĢ ve Tataristan arması yapıĢtırılmıĢ ek sayfalar koyma izni 

aldı. Ayrıca, yasa tasarısında TR BaĢkanlığı görevine seçilecek adayın Tataristan‘ın iki devlet dilini de 

bilmesi gerektiği hakkında anlaĢmaya varıldı. Yeni anlaĢma 10 yıl için geçerli olacak. 

«Ak Bars» Banka kredi kuruluĢları –RF sakinlerine– Rusya Bank‘ın kredilerini aldıkları zaman 

kendilerine kefil olabilecek 24 banka seçti. Bugün «Ak Bars» ülkedeki en büyük yirmi banka arasına 

katıldı. O, Rusya bankaları arasında sermaye modeliyle 11., aktifleriyle 19. sırada yer alıyor. Bankanın 

Rusya‘daki 22 eyalette Ģubeleri var. Ülkedeki bankalar arasında onun 7. sırada olduğu biliniyor. 

Anat Kama‘da «Trafik devriye memurunun en iyi müfettiĢi, denetleyicisi» hareketi baĢladı. Bu 

hareketin hedefi, ŚYHPĠ (GĠBDD) çalıĢma arkadaĢlarının iyi imajını geniĢletmeye yardımcı olmak ve 

trafik karakollarıyla otomüfettiĢleri arasında iyi iliĢkiler kurmak. Temmuz‘un 6‘sından itibaren tüm 

sürücüler ve yayalar Anat Kama‘daki devlet trafik güvenliği denetiminin basın memurluğuna; 31-87-50 

no‘ya telefon ederek en güler yüzlü, en iyi kalpli ve usta müfettiĢin soyadını söyleyebilir. En çok oyu 

toplayan ŚYHPĠ çalıĢma arkadaĢları Trafik güvenliği fonundan özel ödül almaya hak kazanacak. Sözü 

edilen hareket, trafik müfettiĢliği bölümünün 71. yıl dönümüne adanmıĢtır. 

Tataristan‘daki köy iktisadi iĢletmeleri; bu yıl, cumhuriyet bütçesi yardımlarıyla «New Holland» 

markalı yeni biçerdöverler alacak. Bugünlerde Anat Kama‘daki «Transkama» iĢletmesinin yük 

terminaline sözü edilen 30 adet ileri teknik araç geldi. Bu kadar makine haziranın baĢında da gelmiĢ. 

Toplamda, köy iktisadi iĢletmeleri için cumhuriyet yönetimleri Belgi‘de çalıĢan 113 biçerdöverin 

edinildiğini belirtti. «New Holland» biçerdöver Avrupa‘da tahıl biçmek için alınacak en iyi teknik 

sayılıyor. Onlar uluslararası ve yerel koĢullardaki en iyi marka kabul ediliyor.  

Bizim istihbaratımız. 

Gazete: 26 (704), Kategori: Haber KuĢağı 

HABER KUġAĞI 

RF Genel Savcısı «Bank Russkiy Standart»ın çalıĢmalarını denetlemeye baĢlıyor. Bunun nedeni, 

vatandaĢların, tüketici kredileri anlaĢması yapılırken onların haklarına zarar verildiği hususunda savcılığa 

çok sayıda ihbarda bulunmalarıdır. Bu Ģikâyetlerin dıĢında «Bank Russkiy Standart HAO » farklı 

vatandaĢlara kredi hizmetleri vererek bağlantı kurdu. Onlar yeterli bilgi vermeden, vatandaĢlarla yüksek 

faizli kredi anlaĢmaları yapmıĢlar. 

«Tatneft UAO » benzin ikmal santrallerinin sayısını 900 artırarak, 2010 yılı hedefini 2,41 milyon 

ton petrol ürünü satmak olarak belirledi. Bu programını yaĢama geçirmek için 11 milyar tenki ayırdığını 

belirtti. Bu gösterge 2006 yılında 190 milyon tenki oldu. Toplamda 1116 bin ton yakacak yağlı madde 

sattı. Stratejiye göre, eyaletlerdeki bütün pazarlarda kâr etmeli. Bugün Ģirketin ufak tefek alım satım 

ağında Rusya‘nın 13 bölgesinde 411 istasyon (Moskova bölgesinde 126, Tataristan‘da 141) ve 

Ukrayna‘da 146 istasyon (Kırım, Poltava ve Harkov bölgeleri) bulunuyor. 

YeĢìlvar Bölgesi‘ndeki «Mars HFH » çalıĢanları bu yılın ağustos ayında hindi etinin ilk 

bölümünü piyasaya çıkarmak istiyor. Bugün günde 25 bin hindi hesap ediliyor. Yıl sonunda toplam 500 

tondan fazla et üretilmek isteniyor. Bu üretimde %23 yumurta akı ve %4 yağ hesaplanıyor. Bu kuĢu 

yetiĢtirmek çok kârlı. Hindinin diĢisi, 102 günde 10-12 kilogram; erkeği, 140 günde 15-18 kilogram 

ağırlığa ulaĢıyor. 

Gazete: 27 (705), Kategori: Haber KuĢağı 



409 

 

HABER KUġAĞI 

Haziranın 27‘sinde yönetim yetkisini bozduğu söylenen kodeksin değiĢikliklerine baĢlandı. 

Orada, gelecekteki uygun cezaların «en düĢük iĢ ücreti ile değil», tenkiyle yazılması kararlaĢtırıldı. 

ġimdiye kadar 50 tenki olan cezalar 100 tenkiye kadar çıkartıldı. Ondan baĢka RF Devlet Meclisinin 

milletvekilleri üçüncü görüĢmede de yeni değiĢiklikleri incelediler. Onların yürürlüğe koydukları yasaya 

göre, örneğin, emniyet kemerini takmadan araç kullananlar 500 tenki, ehliyetsiz araba kullananlar 2500 

tenki, ehliyetine el konulmuĢ olduğu halde direksiyona oturanlar 5000 tenki ödeyecekler.  

Kazan Kremlin‘de, Tataristan BaĢkanı Mintimer ġaymiyev önünde, TR Hükümeti ile « GeliĢim 

ve Yabancı Ekonmik Etkinlik Bankası» (VneĢekonombank) Devlet teĢkilatı anlaĢması yapıldı. Taraflar 

türlü yatırım projelerinin finansının sağlanması için ortaklaĢa çalıĢmak konusunda anlaĢmaya vardılar; 

bunlar arasında yakıt ve petrokimya endüstrisinin kurulması, köy ekonomi üretimi oluĢturulup satın 

alınarak düzenlenmesi kararlaĢtırıldı. Enerji bilimleri, radyoeletronik ve diğer araçlar, aygıtlar, inĢa edilen 

sistem materyalleri, uçak endüstrileri, yol yer sistemleri vb. var. 

Devlet Meclisi güçlendirilmiĢ vatanın üç yıllık bütçesinde en düĢük maaĢın hesabını, 2007 yılı 

Eylül‘ünden itibaren 2,3 bin tenkiyle denkleĢtiyor. 2011 yılı baĢlangıcı hedeflerini geçinmek için 

minimum miktarını yeterli yükseltmeyi gösterdi. Ondan baĢka 2008 yılında emeklinin en yüksek payı 

Nisan‘ın birinden itibaren %7 ve Ağustos‘un 1‘inden itibaren %14,6 artmalı. 2009 yılı endeksleri 

Nisan‘ın 1‘inden itibaren %6,8 ve Ekim‘in 1‘inden itibaren %18,2 olmalı. Bu 2010 yılı hedeflerini 

emeklinin en az ortalama payını 5,105 bin tenkiye ulaĢtırmaya imkân veriyor (artıĢ 1,7 kat olmalı). Ayrıca 

ordu hizmetleri ve ordu rütbelerinin maaĢları da arttırılıyor: 2008 yılı Eylül‘ünün 30‘undan itibaren %15, 

2009 yılı Ağustos‘unun 1‘nden itibaren %6,8, 2010 yılı Ocak ayının 1‘nden itibaren %6,5‘e kadar. 

Bu yıl köy ekonomik üreticileri için dizel yakıtın fiyatı ton baĢına 15600-15900 tenki oluyor. TR 

Köy Ekonomisi ve Besin Bakanlığı, geçen yıl dayanıksız malzemelerin daha ucuzladığını bildirdi. Çiftlik 

iĢletmesi idaresinin toplam ekim kültürlerini toplaması için ortalama 12 ton yakıt gerekli, APK 

iĢletmelerine ise 400 ton. Onu edinmek için birçoğunun sıcak parası yok. Bu yüzden de köy ekonomik 

iĢletmelerinin dayanıksız materyalleri edinmeleri için banka kredileri almaları zorunlu oluyor.  

Haśat: 28 (706), Kategori: Haber KuĢağı  

24 Temmuz 2007 

HABERLER KUġAĞI 

Rusyalıların birçoğu Vladimir Putin‘in 2008 yılındaki seçim ertesinde de baĢkan olacağını 

düĢünüyor. Rusya‘daki kamuoyu eğilimlerini inceleyen merkezin gerçekleĢtirdiği anketlerin sonuçlarına 

göre, cevaplayıcıların yarısından fazlası Vladimir Putin üçüncü dönemde de kalacağından Ģüphelenmiyor. 

ġimdiki BaĢkanın 2008 yılındaki seçime girmeyeceğine ise katılımcıların ancak %30‘una yakını inanıyor. 

Uzmanlara göre, bu ülkede Putin kadar güvenilen baĢka hiçbir politikacı yok gibi. Anketi 

cevaplayanlardan %90‘ı ekonomide devletin daha etkin olması gerektiğini düĢünüyor, %81‘i gelecekte 

Rusya‘nın dünya politkasındaki yerinin adamakıllı sağlamlaĢacağını söylüyor.  

«Tatspirtprom UAO» Ġdil boyundaki en büyük hayvan üreticisi ve ihracatçısı olmak istiyor. 

ġirket, bu amaçla, Pĭva Bölgesi‘ndeki Nurlat Köyü‘nde 3,5 bin diĢi domuz bulunan damızlık çiftliğini ve 

ÇuvaĢ Ülkesi Śìrpü Bölgesi‘ndeki TauĢkassı öyünde yıllık 67 bin domuz yetiĢtirmeye elveriĢli fabrikayı 

tamir ederek yenilemiĢ. «Tatspirtprom UAO» BaĢkanı RaĢit ġayhutdinov‘un bildirdiğine göre, iki konu 

ortak teknolojide birleĢiyor. Onların ikisi de 2007 yılı sonundan itibaren baĢlamalı. 

Almanya‘ daki «Lomma GmbH» Ģirketi Śırçalli‘de otomobil parçaları üretimini geniĢletmek 

istiyor. ġirket cumhuriyetteki iki fabrikayla –«YelAZ» ve «KamAZ» ile– daha yoğun iliĢki kurarak 

çalıĢmak niyetinde. «Lomma GmbH» Ģirketi 1860 yılında kurulmuĢ. O; havaalanı tekniği, otomobil 

sanayisi ve diğer sanayi dalları için konteynerlerle yeterli taĢıma donatımı, köy iktisadi iĢletmelerinde 

kullanılan donatım ve ileri teknoloji yapıları için aletlerin üretimi üzerine çalıĢıyor. 

Bu yıl Anat Kama‘da yeni park açılacak. Bu armağan, dört ilin insanlarına 

«Nicnekamskneftehim UAO» tarafından, kendisinin 40. yılını doldurması Ģerefine verildi. Ġlk ağaçlar, 

dinlenme bölgesinde geçen yıl, kimyagerler tarafından dikildi, bu yıl inĢaat iĢlerine baĢlandı. Projeye 

göre, yeni parkın ortasında büyük havuz olacak, onun yapısı kare biçimli, bu konuda haberler de alınmaya 

baĢlandı. BoĢ alandaki asfalt yolların kenarıyla hendek üstüne bir ara dikilmiĢ olan küçük yüzer ağaç, 
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büyümeye baĢladı. «Neftehimiksen parkı/ Petrokimyacılar Parkı»nın kurularak bitirilmesi için henüz 

acele edilmiyor; ancak yapılar söz verildiği gibi, bu yıl açılacak. 

Gazete: 29 (707), Kategori: Haber KuĢağı 

HABER KUġAĞI 

RF BaĢbakanı Mihail Fradkov benzin fiyatının artması için izin vermek isyemiyor. Ona göre, bu 

çevrede çalıĢan Ģirketler petrol fiyatlarını nedensiz artırıyorlar. Büyüme göstergelerine göre, Temmuz‘un 

2‘sinden baĢlayarak 8‘ine kadar benzin % 0,1 zamlandı. Temmuzun ilk haftasının baĢlarında bir litre 

benzin fiyatı ülkede ortalama 17,93 tenki oldu, sonunda 17,95 tenkiye ulaĢtı. 

TR Köy Ġktisadi ĠĢletmeleri ve Gıda Bakanlığından araĢtırmacılar, köy iktisadi üretiminin 

geliĢmesi nedeniyle bugüne kadar cumhuriyette ortalama sağımın 13,5 kilograma ulaĢtığını bildiriyor. 

Bazı iĢletmelerde ise bundan daha da çok. «Krasnıy Vostok-Agro» iĢletmelerinde bir inekten günde 

ortalama 22 kilogram, dolu olmayan «Servis-Agro» sorumlu toplumda 18,8; «Tatspirtprom UAO» 

hayvan yetiĢtirme tesisinde 14,9; tam dolu olmayan «Himokam-Agro» sorumlu toplumun iĢletmesinde 

14,6; «Çistoye pole APK»de 14,2; tam dolu olmayan «Makoyl» sorumlu toplumda (Nurlat Bölgesi) 14,0, 

«Bahetle-Agro» toplumunda 13,9 kilogram süt sağılıyor.  

Kazan Savcısı Ģehirdeki su parkında, 13 yaĢındaki Sergey Matveyev‘in cesedini bulduktan sonra 

RF UK 109. Kanununa göre cezai iĢlemlerin baĢlatıldığını bildirdi. Emniyet organlarının memurlarının 

bildirdiğine göre, temmuz baĢında Kirov ġehri‘nde yaĢayan Matveyev ailesi Kazan‘a misafirliğe geldi. 

Onların oğlu bir arkadaĢıyla birlikte su parkına dinlenmeye gitti ve orada kayboldu. Onun ölüsü üç hafta 

önce burada hareket sağlayarak suyu boĢaltan pompa borusunda bulundu. ġimdi denetleme organları 

denetleme yapıyor. Denetlemenin sonuçlarına göre, kurumun ihmallerinin bulunduğu bildirilirse Kazan 

su parkının mahkeme kararıyla kapatılması mümkün. 

Ülkedeki iĢverenler Rusya Emekli Fonuna 60 milyar tenki ödeyecekler. RPF idaresinin baĢkanı 

Gennadiy Batanov‘un bildirdiğine göre, «Ülkemizdeki emeklilerin haklarını bu miktar bozdu, çünkü 

emekliler 38,5 milyon kiĢiden fazla». RPF yöneticisinin onayladığına göre, Ekim‘in 1‘inden itibaren 

emeklilerin asıl payı 900 gümüĢ paradan 1260‘a kadar artmalı. Yılın sonunda yedekteki askerî personele 

ve emmiyet teĢkilatında hizmette bulunmuĢ kiĢilere ikinci bir emeklilik maaĢı ödeyerek sorunu çözmeli. 

Moskova‘nın Kĭntĭr idari bölgesinin topraklarında 15 büyük alıĢ veriĢ merkezi kurulacağı 

belirtildi. VarĢova‘daki Ģose üstünde «Tataristan» ve «Kursk» alıĢveriĢ binaları çalıĢmaya baĢlıyor. 

«Minsk» alıĢveriĢ binası Batı Biryulevo Bölgesi‘nde açılıyor. Bunlardan baĢka Moskova‘nın çevresinde 

otoyolun kenarında HoĢimin ġehri‘nin alıĢveriĢ merkezinin binasını ve «Tulskaya» metro istasyonu 

yakınında «Yerevan» alıĢveriĢ merkezinin çalıĢmaya baĢladığı belirtildi. 

Bu yıl Śırçalli‘ndeki eğitim kurumlarının en iyi 500 eğitim çalıĢanına Ģehir belediyesi ödülü 

verilmeye baĢlanıyor. Bu ödül 11,5 bin tenkiye denk. Bu ödülü alacak adaylara eğitim kolektifleri ve 

eğitim idareleri karar veriyor. Ödül verilirken nitelik kategorisi, iĢ stajı (bu kurumlarda 5 yıldan az 

çalıĢmamalı), eğitim mesleği ustalığının derecesi göz önünde tutuluyor.  

Gazete: 30 (708), Kategori: Haber KuĢağı 

DEĞĠġMĠġ BAKANLIKLAR, BAKANLAR 

TR BaĢkanı M. ġ. ġaymiyev, 10 Temmuz‘da, Tataristan Cumhuriyeti hükümetinin yürütme 

organlarını daha iyi çalıĢtırmak niyetiyle yapılarında değiĢiklikler yapan bir yasa çıkardı. Yasaya göre TR 

Ekonomi ve Sanayi Bakanlığı hafifletiliyor. Bu nedenle TR Ticaret ve DıĢ Ekonomik GiriĢimler 

Bakanlığını da ilgilendiriyor bu gibi yenilikler.  

Bundan sonra TR Ekonomi Bakanlığı kurulacak deniyor yasada. Cumhuriyetin ekonomisinin 

geliĢtirilmesi, Tataristan‘a yatırımcıların «çekilmesi» ve bu amaçla programların hazırlanarak yürürlüğe 

konması bu bakanlıkların görevi oluyor. Ticaret sorunlarıyla sanayi sorunlarını ise ileriki günlerde baĢka 

bir bakanlık -TR Sanayi ve Ticaret Bakanlığı- çözecek.  

Ertesi gün, Temmuz‘un 11‘inde, BaĢkan‘ın iki yasasıyla daha tanıĢtık; yeni bakanlıkları 

yönetmeye kimlerin uygun olduğunu belirtmiĢ orada.  
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Böylece TR Sanayi ve Ticaret Bakanlığı makamına A. A. Kogogin geldi, TR Ekonomi Bakanı 

M. R. Safiullina ile güçlendirildi.  

Aleksandr Anatoleviç Kogogin 11 Mart 1967‘de YeĢìlvar bölgesinde BolĢiye Klyuçi Köyü‘nde 

doğdu. 1993 yılında Kazan‘daki A. N. Tupolev adlı Devlet Teknik Üniversitesi‘nden mezun olunca 

zengin Ģehirdeki çeĢitli iĢletmelerde bölüm Ģefi, müdür yardımcısı, müdür olarak çalıĢtı sonra YeĢìlvar‘a 

döndü. 2001 yılından itibaren YeĢìlvar‘daki «Kaplama Fabrikası UAO»nun genel müdürü oldu. 

TR Ekonomi Bakanı Marat RaĢitoviç Safiullin 24 Eylül 1970‘te Kazan‘da doğdu. Aynı Ģehirdeki 

Finans ve Ekonomi Enstitüsü‘nde yüksek öğrenim yaptı. Diplomasını alınca çalıĢmak için burada kaldı. 

2003 yılında M. R. Safiullina TR BaĢkanı‘na sosyal ekonomik sorunlar konusunda ve Devlet Sovyeti‘nin 

düzenlemelerinde danıĢmanlık yaptı.  

Eski bakanlar nerede? Bu soru okurlar için çok ilginç. Onların kaderleri daha iyi, kariyer 

basamağından da düĢmediler. TR Ticaret ve DıĢ Ekonomi Yatırımları Bakanlığı‘nda çalıĢan Hafiz 

Salihov TR Halkları arasındaki iliĢkileri geliĢtirmek için çalıĢan ajansları yönetmeye baĢlıyor. TR 

Ekonomi ve Sanayi Bakanı olan Boris Pavlov ise TR Bakanlar Kurulu Birinci BaĢkanı olarak kalıyor; 

federasyon programlarıyla ulusal projelerin ne kadar uygulamaya koyulup sürdürüldüğünü Devlet 

Bakanlıkları ile birlikte inceleyecek.  

2007-07-24 

DEMĠR AT SAHĠBĠ 

Herkes, traktörcülük mesleğinin köyde, her zaman saygıdeğer olduğunu bilir. Acaba, köylere gaz 

girinceye kadar kim yakacak hazırlamak için yorulmadı? Tanrı‘ya Ģükür, o zamanlar geçip gitti. Yine de, 

hâlen ot samanla uğraĢıldığı zamanlarda traktörcü herkes için en gerekli yoldaĢtır. Nedeni de belli: Bu, 

senin saman yığınını ormandan insan olmadan alıp getirebilir. Ataların dediklerine göre, at bizim için, 

zamanında traktörcüydü. Hem doru hem uzun boyluydu hem de hayvanların Ģahıydı. 

Bunun gibi saygıdeğer insanlar arasına Aksu Bölgesi‘ndeki UntakĢa‘da yaĢayan P. A. Markov da 

giriyor. Petr Aleksandroviç bu iĢte 1968 yılından beri emek veriyor.  

– Ben kullanmayı LayĭĢ‘ta öğrendim, diyor demir at sahibi. Köyde de tek oldum. Yine de 

ĢaĢırmadım. ÇalıĢmıĢ. Öğrenip çıkmıĢ.  

Genç traktörcü HırĭĢne köyünde iĢe baĢlıyor. Oradan UntakĢa‘ya ve diğer köylere de yardıma 

gidiyor (kolhoz o zaman beĢ köyden kurulmuĢ!). Traktörleri de çeĢitli oluyor P. A. Markova‘nın: DT-54, 

DT-74, Altay, T-150, K-700 ve baĢkaları da.  

– O zamanlarda usta traktörcülerimiz çoktu bizim, – ilk akla gelen Petìr Abi.–Onlar arasına 

Aleksey Kostina, Arhip Kirilloviça, Nikolay Kostina, Valeriy Aleksandrova, Aleksey ve Vasiliy 

Kuznetsovların ben de katılmıĢ oluyordum. Onlar birbirlerine her zaman yardımcı oluyorlardı. Beni de 

ayrı tutmayın. Selamlar yaĢlılara. 

Çağa uygun olarak P. A. Markov zamanında komünistliğe de girmiĢ. 1977 yılında baĢından 

geçmiĢ bu iĢ. 11 yaĢındayken Komünist Parti‘nin XIX. konferansına sessizce katılmıĢ o. 

– ġimdi biraz rüyaymıĢ gibi görünse de 1988 yılında ben M. S. Gorbaçov‘u da B. N. Yeltsin‘i de 

çok yakından gördüm. Boris Nikolayeviç‘e ise üç adım yaklaĢıp seyrettim: Heybetli vücuduyla sert ve 

cesur bir insan gibi göründü muhtemel baĢkan. KonuĢmasıyla kararlı ve inandırıcı görünüyordu. 

Böylece, önder traktörcü ve genç komünist Köy Meclisinin yöneticiliğine de seçilmiĢ. 6 yıl bu 

iĢte yükseliyor Markov. Ancak gönlünün arzuladığı iĢ – traktörcülük iĢi – onu kendi yakınına çekip 

alıyor. 

Bugün Petr Aleksandroviç yine traktör üstünde. ġimdi o «Vostok» köy iĢletmesinin sütünü 

günde iki kez Püler‘e taĢıyor. Son zamanlarda iĢletme ürününün haftada bir buçuk ton kadar artması da 

onu sevindiriyor. Nasıl sevinmesin ki? Çok kısa bir süre önce bu gösterge çok çok azdı; ama Ģimdi iĢte 

bak da gör: bir buçuk ton! 

P. A. Markov kendi eĢiyle, Natalya Ġvanovna ile, beĢ çocuk yetiĢtirdi. Büyüğü SaĢa kendi gibi 

traktörcü, üç çocuk babası, iĢletmede önde gelenlerden biri.  



412 

 

ÇalıĢkanlığı nedeniyle devlet, Petr Aleksandroviç‘e saygı göstermeyi unutmuyor. Onun göğsünü 

1986 yılında verilen III. Derece ĠĢ Takdir NiĢanı süslüyor. Demir at sahibi bugün de kötü hissetmiyor. 

Kim bilir; gelecekte, belki, onun yanına baĢkaları da katılır. 

– Umudu kaybetmiyoruz, keyifle gülüyor bu konuĢma ardından yaĢlanmak bilmeyen Petìr 
Ağabey. Ansızın talih tekrar benden yana dönmüĢ mü? 

Biz de umudumuzu kaybetmiyoruz. Nasıl diyorlar: Umut talihli varlıkların mıdır diyorlar. Böyle 

olmuĢ, Petr Aleksandroviç, bizim baĢarılı traktörcümüz, çocuklarımızın umutlu yoldaĢı, torunların sevilen 

büyüğü ve dayısı. 

Andrey MĠHAYLOV. 

HER ÖĞRETMENE 30 BĠN TENKĠ 

Geçen hafta, Kazan‘daki «Korston» dinlenme tesislerinde bütün Rusya‘dan fizik ve matematik 

öğretmenleri toplandı. Burada, Dmitriy Zinin‘in «Dinastiya Vakfı» en iyi öğretmenleri ağırladı. 

Önce biraz bu vakıf hakkında bilgi verelim: Dmitriy Zinin yıllar önce «Vımpelkom», diğer bir 

deyiĢle «Bilayn» Ģirketini kurdu. Bugün o Ģirketin büyük hissesini sattı. 2001 yılında bir vakıf kurarak 

Rusya bilimini geliĢtirmeye yardımcı olmak için çeĢitli projeleri hayata geçirmeye baĢladı. 

Vakıf; toplumda bilimin değerinin, Rus biliminin saygınlığının artması için çabalıyor, baĢarılı 

gençlere öğrenim ve iĢ hayatlarında yardım ediyor. Bu amaçlarını gerçekleĢtirmek için türlü çalıĢmalar 

sürdürüyor. Her yıl doktora öğrencileri ve genç öğretmenlere burslar veriyor. YarıĢmalar düzenleyerek 

öğrencilerine yardım ediyor, genç doktor adaylarını ve bilim doktorlarını üç yıl boyunca ödüllerle 

heveslendiriyor.  

Ġngiltere‘deki «Ġmperial Kolej» ile birlikte genç uzmanlara Londra‘daki uluslararası araĢtırma 

gruplarında pratik yapma fırsatı veriyor. Bir yılın sonunda onlar Rusya‘ya dönüp çalıĢmak zorundalar.  

2004 yılından beri 60‘tan fazla bilim konferansı düzenlemek için para ayırmıĢ. Fizik ve 

matematik bilimlerinde baĢarılı çocuklar için türlü programlar hazırlıyor.  

Okulda çalıĢan öğretmenleri de unutmuyor. 2004 yılından beri Rusya çapında fizik ve matematik 

öğretmenleri için yarıĢmalar düzenliyor. 

Haziran‘ın 29‘undan Temmuz‘un 2‘sine kadar bu yarıĢmayı kazanan 330 kiĢi Kazan‘da toplandı. 

YarıĢma dördüncü kez gerçekleĢtirildi, orada üç aday ve galibiyetleri belirleniyor: «Genç öğretmen», 

«Öğrenci yetiĢtirmiĢ öğretmen», «Gelecekteki ustaları eğiten öğretmen». 

Toplantıyı Vakfın yöneticisi Yelena ÇernıĢkova açtı. O kısaca, yarıĢmaların nasıl yapılacağı 

hakkında bilgi verdi. «Genç öğretmen» adaylığında 60 öğretmen galip gelmiĢ. Onlardan 39‘u Ģehirde 

çalıĢanlar, 21‘i köy okullarında öğretmenlik yapanlarmıĢ. Dört öğretmen, yarıĢmayı bu yıl üçüncü kez 

kazanmıĢ. Bu ödüle aday olan pedagoglar 22-31 yaĢları arasında olmakla beraber, eğitimde bir hayli Ģey 

ortaya koymuĢlar. 

«Öğrenci yetiĢtirmiĢ öğretmen» seçiminde 30 öğretmen galip gelmiĢ. Onları genç öğretmenler, 

doktora öğrencileri, en baĢarılı öğrenciler ve çeĢitli yarıĢmaları kazanmıĢ gençler belirlemiĢ. Kim fazla oy 

toplamıĢsa, o kazanmıĢ. Bu sayıyı Kazan‘daki iki öğretmen toplamıĢ.  

En geniĢ adaylık, «Gelecekteki ustaları eğiten»di: 240 kiĢi ödül kazanmıĢ. Ülkedeki en iyi 

yüksek okullarda, öğrenciler arasında anket yapılmıĢ, orada gençlerden kendileri için en saygıdeğer fizik 

ve matematik öğretmenini belirtmeleri istenmiĢ. 40 binden fazla öğrenci anketi cevaplamıĢ. En çok oyu 

toplayanlar seçilmiĢ. Gruplar 53 bölgede çalıĢan öğretmenleri hatırlamıĢ, onlardan %40‘tan fazlası köy 

okullarındaki öğretmenlermiĢ. 

YarıĢmaya 4. kez katılanlar ĢaĢırtıcı ve sevindirici gerçeklerle de buluĢturuluyor. Örneğin, 

yarıĢmaya aileleriyle katılıyorlar. Bu yılki galiplerin arasında 5 de çift var. 

Üçüncü adaylıkta kazananların en gençleri, 31 yaĢındaki YU. V. Sintsova Kazan‘dan ve 28 

yaĢındaki A. A. Filagin Saint Petersburg‘tan. Onları 20‘den fazla öğrenci hatırladı.  
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En yaĢlı öğretmenler, 80 yaĢındaki K. M. Kalmanov ve 76 yaĢındaki YU. L. Slutskiy idi. Ġkisi de 

Saint Petersburg‘tan. 

Bir öğretmenin 7 öğrencisi 2006 yılında Rusya‘daki en ünlü dört yüksek okula eğitim için 

gitmiĢ. 

«Dinastiya» vakfı, ödül kazanan 330 kiĢiye her yıl 30‘ar bin tenki vererek ödüllendiriyor. Her 

toplantıyı farklı Ģehirlerde yapıyorlar. Bu yıl Kazan‘da gerçekleĢtirilmesiyle herkes keyiflendi. «Korston» 

dinlenme tesisi çok ünlüdür, buraya gelip görmek ne hoĢ. Öğretmenler için burada konferanslar, 

seminerler, yuvarlak masalar düzenlenmiĢ. 

Temmuz‘un 1‘inde 330 öğretmene 30‘ar bin tenki vererek ödüllendirdi, onları hediyelerle 

sevindirdi. Rusya‘nın çeĢitli bölgelerinden gelmiĢ pedagoglar için 1000 yıldan eski Kazan çok uygun 

olmuĢ. Burada onlar birbirleriyle dost olup tekrar buluĢmak için sözleĢiyorlar. Diğer yıl yeni yarıĢma… 

Yüksek yetenekli öğretmenler; geniĢ bilgi öğretirlerse, öğrencileri eğitim için saygın yüksek okullara 

giderler diye gayret gösteriyorlar.  

Silviya Çarkina  

Haśat: 28 (706) 

CUMHURĠYETTE  

YELABUGA‘daki aile tipli çocuk yurdunun yapımına üç yıl önce «Rusya Çocukları» federal 

programı ile baĢlandı. Ancak para düzensiz olarak karĢılandığından bu iĢ uzun zamana yayıldı. Bu 

nedenle yapı kredileri de alınmaya çalıĢıldı. ġimdi yurt inĢa edilip tamamlandı hemen hemen. Orada 

gelecekte 45 çocuk barınacak yer bulacak. Onun amacı, öksüz yaĢayanlara iyi Ģartlarda eğitim vermek. ġu 

an kamplarda dinlenen çocuklar en kısa zamanda yeni yurda barınmaya geçecekler.  

PÌKÌLME Belediyesi bu günlerde kendi olağan toplantısında öğrenciler ve reĢit olmayan 

gençlerin, yaz tatilindeki iĢ ve geçim sorunlarını tartıĢtı. Yürütme Komitesi yönetiminin sosyal sorunlarla 

ilgili yardımcısının bildirdiğine göre, bu en önemli sorunlardan biri; niçin derseniz gençlerin boĢ 

zamanlarda uyuĢturucu maddelerle ilgilenme tehlikeleri büyük. Toplantıya bir çocuğu ve 40 iĢletme ve 

örgütün yöneticisini davet ettiler. Onlar, reĢit olmayan gençleri iĢe almamaları konusunu; üretim için 

tehlikeli olması ve çocukların 18 yaĢından küçük olması nedeniyle özel izin gerekmesi ile iliĢkilendiriyor. 

BaĢka bir neden daha var: Cumhuriyet bütçesi, öğrenciler ve reĢit olmayan gençlere maaĢ olarak bölgeye 

bu yıl yalnız 750 bin (en az maaĢ 1100 tenkiden az olmamalı) tenki ayırdı. Geçen yıl bu gösterge 1 milyon 

250 bin tenki seviyesine ulaĢtı. 

ŚARĬMSAN. 1976 yılında doğan Kirillova 2005 yılının Mart ayında Ermenilerle çıkıp gitmiĢ ve 

eve dönmemiĢ. Ana babasının talebiyle bölgedeki iç iĢleri birimi onu hemen aramaya baĢladı; ancak 

yerini bulamadı. Onun aydınlık dünyada yokluğunun nedeni ise bu günlerde belli oldu. Ol‘ga 

kaybolduğunda Kırım otonomunda (Ukrayna) bir kadının bedenini bulunmuĢ. Ancak onun kim olduğunu 

yerel halk belirleyemedi. Ol‘ga hakkındaki haber tesadüfen ulaĢmıĢ. 2006 yılında Kazan‘daki Novo-

Savinovski bölgesinin mahkemesi korkunç cinayetin iĢlenmesi nedeniyle Ermeniler‘in 6 yıl hapis 

yatmalarına karar verdi. Diğer cinayetlerini incelerken, suçlu, beklenmedik bir Ģekilde Ol‘ga‘yı nerede ve 

nasıl öldürdüğünü anlattı. Bu kötü haber, onun döneceğini bekleyen ana babasını Ģimdiden kızdırdı ve 

heyacanlandırdı. Onlar, çocuklarının adsız mezarına giderek küçük bir taĢ bile olsa dikmeyi düĢünüyorlar.  

Haśat: 28 (706) 

24 Tem. 07 

KASIRGA ZAMANI – HALKIN ZARARI 

Temmuzun 8‘inde Kazan‘da güçlü kasırga yaĢandı. «Böylesini uzun zamandan beri görmedik.», 

diyor yaĢlılar. Pazar günü akĢamüstü hava daha güzeldi. Saat altıyı geçtiğinde rüzgâr güçlenmeye baĢladı. 

Dokuz buçukta kasırgaya döndü, sağanak yağmur yağdı, ardından dolu yağmaya baĢladı. 

Kasırga, özellikle, Kazan‘daki Sovyetski ve Atĭl/Ġdil bölgelerine zarar vermiĢ. Elektrik direkleri 

devrilince Ģehrin yarısı ıĢıksız kalmıĢ. DerbıĢki Kasabası‘na ertesi gün de ıĢık verilemedi. ÇeĢitli tesisler 

yıkıldığı için birçok evde su da yoktu. ġehirlerde trafik ıĢıkları çalıĢmıyor. Yollara ne olduğu anlatmakla 
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bitmez. Birçok evin çatıları uçmuĢ, reklam panoları devrilmiĢ. YaĢlı ağaçları kasırga kökleriyle birlikte 

çekip çıkarmıĢ, sokaklarda çok sayıda ağaç yuvarlanıyor. 

DerbıĢki‘deki en güzel yer, halkın dinlenmeyi sevdiği kayınlık, Ģimdi yok. En büyük 

meydandaki ağaçların hepsi devrilmiĢ. Ondan baĢka Ģehirdeki evlerin etrafındaki 2,5 bin ağaç devrilmiĢ. 

Kazan‘da üç ayda yağması gereken yağmur, iki saatte yağdı. Bu nedenle sokaklarda, su 

çekilmediğinden 1 metre derinliğinde dereler akıyor. Arabalar suya batarak hurdaya çıkmıĢ. Afet 

görüntüleri birbirini izlemiĢ. Tehlikeli hava nedeniyle kazalarda 2 kiĢi öldü, 12 kiĢi hastaneye kaldırıldı.  

* * * 

Kasırga yalnız cumhuriyetin baĢkentine değil, diğer dokuz bölgesine de büyük felâket getirmiĢ. 

Kötü hava köy iĢletmelerinin binalarına, ekinlerine zarar vermiĢ. LayĭĢ Bölgesi‘nde 10,8 milyon tenkilik 

5432 hektardan fazla tohum buğday, ayrıca 34,5 milyon tenkilik 67 bina, zarar görmüĢ. Śültu Bölgesi‘nde 

46 tesis, 835 hektar üstünde ekilmiĢ tahıl zarar görmüĢ; zarar 4,1 milyon tenkiye ulaĢıyor. ġiddetli kasırga 

nedeniyle Aksu Bölgesi‘nde köy iĢletmeleri 562 bin tenki servet kaybetmiĢ. Arsk Bölgesi‘nde esas olarak 

hayvan çiftlikleri zarar gördü. Nurlat tarafında 13,1 hektar üstünde ilkbahar ekini zarar gördü, iki depo ve 

üç çiftliğin çatılarını sökmüĢ. Elkel bölgesindeki iĢletmeler 5,1 milyon tenki, Pìtreś bölgesinde rayonìnçe 

9,7 milyon tenkilik zarar görmüĢ. 

Kasırga, Tataristan Cumhuriyeti‘nin toprak iĢçilerine geçen hafta sonunda toplam 85 milyon 

tenkilik zarar verdi.  

Silviya ÇARKĠNA, Vera ALEKSANDROVA. 

Gazete: 28 (706) 

ÇOCUKLAR SADECE DOĞSUNLAR 

Henüz küçükken anaokuluna giden köy çocuğu, bana göre, dede ve nineyle büyüyenlerden daha 

talihlidir. ġimdiki devirlerde daha fazla. Neden dersen çocuğun geliĢiminde anaokulu, olağanüstü büyük 

bir yer tutuyor. Çocuk, burada birçok Ģeye alıĢıyor: zamanında yiyor, uyuyor, bilgi dünyasıyla buluĢuyor, 

geri kalan yıllarda da çocuklara yabancı diller de öğretilmeye baĢlanıyor. Elkel Bölgesi‘ndeki Hĭrata 

Köyü‘nde büyük olmasa da «RomaĢka» anaokulu çoktandır çalıĢıyor. Sadece tek katlı bir bina o. 

DıĢarıdan bakınca gösteriĢli de değil gibi. Ancak içeriye girince kendini çocukluk dünyasına düĢmüĢ 

sanıyorsun. Oyun, yemek, uyku odalarının duvarlarını güzel resimlerle süslemiĢler. Yalnız oyuncaklar 

değil, çocuklar için spor alıĢtırması envanteri de yeterli. Çocuklar dıĢarıda baĢıboĢ koĢup gezmesinler 

diye, Hĭratalılar çocuklarını, küçük yaĢta anaokuluna yerleĢtirmeye çalıĢıyorlar. Çocuklara gerekli olan ne 

varsa burada mevcut. Köylerinde gençlerin çok kalmayıĢına da bakmıyorlar onlar. ġu an, örneğin, orada 

1,5–6 yaĢları arasında dört çocuk geziyor. ĠĢte kimlerden örnek almalı bazı köyler. Ne yazık ki 

cumhuriyetin köyleri arasında anaokulu olmayanlar da yok değil.  

«RomaĢka»da çocukların sayısı az olduğundan kolektifleri de çok geniĢ değil. Hepsi yalnız 

birkaç kiĢi. Böyle olunca da onların kendi bahçeleri var. Orada kıĢ geçirecek sebze meyve yetiĢtiriyorlar.  

Gerçek ÇuvaĢ köyü sayılan Hırata‘nın Ģimdi, son yıllarda, RuslaĢmasının sürdüğü hissedilebilir. 

Bu yüzden, buradaki hiçbir çocuğun ilk sözü ana dilinde olmuyor, hepsi Rusça konuĢmayı öğreniyor. Ġyi 

ki anaokulu bu sıkıntıyı iĢin baĢında gidermek için gayret ediyor. Onlar çocuklarla ÇuvaĢça konuĢma 

âdetini getirdiler. Altı yılık eğitimci Tat‘yana Krasnova, Hĭratn‘nın genç neslini ana diliyle tanıĢtırıyor. 

Anlatılana göre, Çistay Pedagoji Okulunu bitiren Tat‘yana Gavrilovna ilkokulda çocuklara ÇuvaĢ dili ve 

edebiyatını öğretmiĢ, kadro azaltılınca anaokuluna geçmeyi istemiĢ. 

– Çocuklarla iki dille (Rusça ve ÇuvaĢça), konuĢmak duygulandırıyor bizi. Ana diliyle 

alıĢtırmalar da var. Bitki, hayvan adlarını öğretiyoruz, çok geçmiyor ÇuvaĢ halk giysileriyle 

tanıĢtırıyoruz, bayramlarda da ÇuvaĢ türküleri, Ģarkıları söylüyoruz, diye konuĢuyor eğitmen. 

Anaokulunda, okulda ÇuvaĢça öğrenen çocuk; belki de, büyüyüp yetiĢirse ana dilini unutmaz. Buradaki 

gençlerin ÇuvaĢ kızlarıyla aile kuracakları umudu da var. Gerçekten de kız aramaya onlar yabancı köylere 

gitmek istiyorlar, neden derseniz leylek, uzun yıllardır Hĭrata köyüne yalnız erkek çocuklar alıp geliyor. 

Bu yüzden Ģimdi okula, anaokuluna giden kız çocukların sayısı bir eldeki parmakları geçmiyor.  

Bu yıl Ġyi kalplilik yılı olduğundan «RomaĢka»ya da yardım yetiĢti. KomĢu, Çoçuk BeĢiği 

Ortaokulu‘nda öğrenciler çocukları türlü oyuncaklarla sevindirdiler. Ayrıca, bu yıldan itibaren 
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anaokullarının bölgedeki eğitim paylarının dengelenmesi de onların yaĢamlarını oldukça rahatlattı. ġimdi 

okul binasını onarıyorlar, yeni masa, sandalye ve diğerlerinin edinilmesi zor değil; bütün bölge çalıĢıyor. 

Açıkçası, bir Ģeyler yapılmalı; ana babalar da yardım ediyor. Tek kelimeyle, «RomaĢka» bugüne kadar 

ayakları üstünde sağlam bir Ģekilde duruyor, gelecekte de böyle olacak, çocuklar sadece doğsunlar. 

Ġrina KUZMĠNA. 

Gazete: 28 (706) 24 Tem. 07 

VERUK’UN KÖġESĠ 

RASSOLNİK 

Kaynayan suya yıkanıp temizlenmiĢ pirinç kepeği koyun, kaynamaya baĢlayınca doğranmıĢ 

patatesi ekleyin. Sosis doğrayın ve kavrulmuĢ soğanla karıĢtırıp katı yağ içinde kavurun, çorbanın içine 

ekleyin. Sonra doğranmıĢ salatalık turĢusu, tuz, biber ve salamura ekleyin, hazır oluncaya kadar piĢirin. 

Çorbaya kaymak ekleyip yiyin.  

Ürünlerin size ne kadar gerekli olduğunu görüp imrenin.  

GUBADİYA 

Hazır hamuru oklavayla açın ve yağ sürülmüĢ tavaya koyun, üstünden de hamuru yağlayın. 

Hamur üstüne kat kat hazır kort, sonra kırık pirinç, kıyma makinesinden soğanla birlikte geçirip 

kavrulmuĢ et, yeniden pirinç, ince ince ve yuvarlak olarak doğranmıĢ yumurta, pirinç, buharla 

yumuĢatılmıĢ fırınlanmıĢ patates döĢeyip koyun, eritilmiĢ yağ sürün. Böreğin üstünü oklavayla açılmıĢ 

hamurla kaplayın, kenarlarını birleĢtirin. Fırında 40-50 dakika piĢirin. Gubadiya sıcak sıcak yendiğinde 

daha lezzetli olur. 

1 kg hamur, 800 g et, 250 g kort, 300-400 g pirinç, 250 g kuru üzüm, kara erik ya da kayısı 

kurusu, 6-8 yumurta, 300-400 g eritilmiĢ inek yağı, 1 baĢ soğan, tuz ve biber gerekli. 

Gazete: 19 (697), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

VERUK’UN KÖġESĠ 

BALIK PATESĠ 

Ekmeğin içini alın, soğanı doğrayın. Kılçığı ve derisi temizlenmiĢ balığı ekmek ve soğanla 

birlikte kıyma makinesinden geçirin. Patatesin kabuğunu soyun, ince delikli rendeyle rendeleyip kıyma 

ile birleĢtirin. Ġnce doğranmıĢ yumurta, yağ ve kıyılmıĢ maydanoz ekleyin, iyice karıĢtırın. Ekmek 

parçalarının üstüne katı yağ, sonra pate sürün. Salatalık ya da domates dilimleri, derotu- maydanoz koyup 

süsleyin. Bu pateyi piĢmiĢ yumurtanın içini çıkarıp da yumurtaya doldurmak da mümkün. Bu güzel olur, 

çok tatlı bir çerez. 

500 g tuzlanmıĢ ringa, 1 baĢ soğan, 2 dilim bayat beyaz ekmek, 1/4 bardak süt, 1 patates, 2 

piĢmiĢ yumurta, maydanoz, 2 kaĢık katı yağ gerekli. 

PEL‟MEN‟ ÇORBASI 

Ocağa kaynaması için su oturtun. Yağ içinde doğranmıĢ soğan ile havuç ve doğranmıĢ domatesi 

ayrı ayrı kavurun. Domatesin üstüne kavrulup piĢirilmiĢ salça ve dilimlenmiĢ sarımsak ekleyin. Su 

kaynamaya baĢlayınca onun içine doğranmıĢ patates koyun, 5 dakika kaynayınca pel‘men‘, soyulmuĢ 

havuç ve soğan, domates, baharatlar ekleyerek pel‘men‘ hazır oluncaya kadar piĢirin. Çorbaya kaymak ya 

da mayonez, taze maydanoz ekleyip yiyin. 

450 g pel‘men‘, 1 havuç, 2 baĢ soğan, 3 domates, 2 kaĢık salça, 1 diĢ sarımsak, defne yaprağı, 

bezelye kadar kara biber, mayonez, 2 patates, taze maydanoz gerekli. 

Gazete: 20 (698), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 
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VERUK’UN KÖġESĠ 

PĠZZA 

Mayayı sıcak suda eritin, un, toz Ģeker, tuz ekleyip hamur yoğurun ve iki saat sıcak yerde 

bırakın. Hamur kabarınca onu oklava ile açıp yağ sürülmüĢ tavaya (sac) koyun, 10 dakikalığına fırına 

koyup alın. Oradan çıkarıp ketçap ve mayonez sürün, kat kat doğranmıĢ sosis, domates, salatalık ve 

mantar koyun. Fırına yerleĢtirin. Hazır olmadan 2 dakika önce pizza üstüne rendelenmiĢ peynir dökün.  

Hamur için 30 g. maya, 1 çay kaĢığı toz Ģeker, 1 çay kaĢığı tuz, 800 g. un, 1 kaĢık zeytin yağı, 1 

bardak yağ; içlik için 300 g. sosis, domates, 2 kaĢık domates salçası ya da ketçap, 2 kaĢık mayonez, 3 

tuzlanmıĢ salatalık, 100 g. marine edilmiĢ mantar, 200 g. peynir gerekli.  

SOLYANKA 

Patatesi doğrayıp kaynayan çorbanın içine atın. Sonra tuzlanmıĢ salatalık doğrayıp ekleyin. 

Soğan halkalarını içine doğrayıp katı yağ içinde 5 dakika kavurun, sonra domates salçası ekleyip 5 dakika 

daha kavurun. Kasaplık etleri doğrayın, kaynamaya baĢlayan çorbanın içine ekleyin, 5 dakika daha 

kaynatın. 10 dakika sonra çorba hazır. Yenileceği zaman her tabak üstüne limon dilimi ve 2-3 zeytin 

tanesi koyup vermeli.  

Çorba piĢirmek için 500 g. et, 300 g. sosis halkası (birkaç çeĢit olsa iyi olur.), 3-4 patates, 

tuzlanmıĢ 3-4 salatalık, 1-2 kaĢık domates salçası, 3 kaĢık katı yağ, zeytin, limon gerekli.  

Gazete: 23 (701), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

VERUK’UN KÖġESĠ 

«YER ELMASI» PASTASI 

Ġnek yağını eritin. Toz Ģeker, su ve kakaoyu karıĢtırarak kaynatın. Soğutun. Bisküviyi fırın içine 

yayın, yağlı karıĢımla birleĢtirin, yumurta ekleyip kaplayın. OlmuĢ karıĢımdan pastaları doğrayın, hepsini 

hindistan cevizi kırıntısı ya da kakao tozu içinde yuvarlayın. Pastaları bir süre soğuk bir yerde bekletin.  

500 g. bisküvi, 200 g. inek yağı, 1 bardak toz Ģeker, 4 kaĢık su, 4 kaĢık kakao tozu, yumurta, 

hindistan cevizi kırıntısı gerekli.  

«DÜET» REÇEL 

Çilekleri ayıklayın, toz Ģeker ekip 10 saat bekletin. Sonra kısık ateĢ üstünde karıĢtırıp toz Ģeker 

erinceye kadar piĢirin. Muzu soyun, ince ince daire biçiminde doğrayın, reçelin içine ekleyin ve 

köpüğünü ala ala kısık ateĢ üstünde 15 dakika daha piĢirin, sonra ocaktan alıp bekletin. Yalnız 4-5 saat 

sonra reçeli yeniden sıcak ocak üstüne koyup hazır oluncaya kadar piĢirin. Kavanozlara sıcak sıcak 

doldurun.  

1 kg yer çileği (kayın çileği), 700 g. toz Ģeker, 2 muz gerekli. 

Gazete: 25 (703), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

VERUK’UN KÖġESĠ 

«KARIġIK» KOMPOSTO 

ġeftalilerin kabuğunu soyup alın ve doğrayıp kesin, kavanozların diplerine birer kat dökün. 

Onların içine doğranıp kesilmiĢ erikleri karıĢtırın, sonra elma dilimlerini, üstüne kadar Ģeftali. KaynamıĢ 

Ģurubu dökün ve kavanozların 1 litreliğini 20 dakika, 2 litreliğini 30 dakika, 3 litreliğini 40 dakika 

boyunca, kaynayan suda strelize edin. Doğrudan doğruya metal kapakla kapayın.  

2 kg. Ģeftali, 1 kg. erik, 1 kg. elma, 1 l. su baĢına 400-500 g. toz Ģeker gerekli. 

FIRINDA PATATES 

SoyulmuĢ patatesleri suya koyup hazır oluncaya kadar piĢirin. PiĢmiĢ eti ya da sosisi ufak ufak 

doğrayın. Kuru soğanı halka halka doğrayıp katı yağ içinde kavurun. Biraz soğumuĢ patateslerin üstüne 

sıcak (kaynamıĢ değil) süt, tuz ve biber ekleyip püre yapın. Püreyi; et, kavrulmuĢ soğan ve doğranmıĢ 

yeĢil soğanla karıĢtırın ve katı yağ ekleyin, üstüne rendelenmiĢ peynir serpin. 170° C fırında peynir 
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kızarıncaya kadar piĢirin. Fırında patatesi, üstüne yeĢil dereotu ve maydanoz doğrayıp yemeli.  

6 patates, 250 g et ya da sosis, 50 g. taze soğan, 1 kaĢık katı yağ, yarım bardak süt, 200 g peynir, 

tuz, biber, 1 baĢ soğan, maydanoz ve dereotu gerekli. 

Gazete: 26 (704), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

VERUK’UN KÖġESĠ 

BEZELYE ÇORBASI 

Tuz katılmıĢ kaynar suya ıslatılmıĢ, iyi doğranmıĢ bezelye koyulup 25-30 dakika piĢirin. Soğan 

ve sosisi doğrayın havucu da rendeleyip ekleyin. Sosisi yağda kavurun, havuç ve soğan katıp 5-7 dakika 

daha kavurun ve kaynayan çorba içine ekleyin, biber katarak 30-40 dakika piĢirin. Küçük ekmek 

karelerini ufalayın, yağda kavurun. Hazır olan çorbayı tabakalara koyun, hepsinin içine kavrulmuĢ ekmek 

koymalı. 

2 l. su, 1,5 bardak bezelye, 3 kaĢık inek yağı, 150-200 g. sosis, 1 baĢ soğan, 1 havuç, 2-3 parça 

ekmek, toz kara biber gerekli. 

«GÖKKUġAĞI» SALATASI 

Havucu büyük delikli rendeden geçirin. Domatesi doğrayın. Salatalığı halka halka kesin. Soğanı 

ufalayın. Marul yaprağını doğrayın. Bütün hepsini birleĢtirerek tuz, mayonez katıp karıĢtırın. 

300 g. havuç, 150 g. domates, 100 g. salatalık, 80 g. yeĢil marul, 80 g. taze soğan, 100 g. 

mayonez, tuz gerekli. 

Gazete: 27 (705), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

SAĞLIKLI ÇAY 

KARA ERĠKLĠ 

Malzemeler: 1 çay kaĢığı siyah çay, 1 kara erik. 

Nasıl piĢirmeli? Kara erik üstüne kaynamıĢ suyu dökün, 10 dakika geçince eriği çıkarıp alın ve 

doğrayın, çayla birlikte bardağa dökün. Önce sıcak suyu biraz döküp 2-3 dakika sonra demliğe ekleyin.  

Faydası: Ġç organları iyi çalıĢtırıyor.  

ELMA- ÇĠLEKLĠ 

Malzemeler: 1 çay kaĢığı siyah çay, yarım limonun kabuğu, elma, biraz frenküzümü çileği. 

Nasıl piĢirmeli? Elma ve limon kabuğunu doğrayın, sonra frenküzümü çileği, çay ekleyin, sıcak 

su dökün. 10 dakikada çay içmeye hazır. 

Faydası: Yorgunluğa iyi gelir.  

Gazete: 28 (706), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

TUZLU SALATALIK  

Malzemeler: salatalık, karaturp yaprağı veya kökü, soğan, sarımsak, dereotu, su, 100 g tuz. 

Ġyi yıkanıp kurutulmuĢ tencerenin dibine karaturp yaprağını veya kökünü, soğan ve sarımsağı 

koyun, sonra salatalıkları yerleĢtirin, aralarına dereotu koymayı unutmayın. Üste yine karaturp yaprağı 

koyun. Kavanoza su ekleyin. Biraz sonra kavanozdaki suyu yeniden baĢka bir kaba dökün, tuz ekleyip 

tuzu eritin. Suyu salatalığın üstüne biraz dökün, odada bir gün bekletin. 

Sonra suyu süzüp alarak kaynamaya bırakın ve kavanoza biraz döküp metal kapakla kapatın. 

Kavanozu beĢ saatliğine sıcak Ģeylerle (battaniye ya da kürkle) sarın. Sonra dosdoğru, bodruma ya da 

mahzene yerleĢtirin. 
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SALATALIK TURġUSU 

Malzemeler: 3 l kavanoza basılacak salatalık baĢına orta boy 1 baĢ kırmızı soğan, 2 orta boy 

havuç, 2 tatlı biber, 1 baĢ sarımsak, turĢu kurmak için 1,5 l su, 4 çay kaĢığı %70‘lik sirke, 1- 2 defne 

yaprağı, bezelye tanesi büyüklüğünde 25 karabiber ve karanfil, 2,5 kaĢık tuz, 2,5 kaĢık toz Ģeker. 

TurĢuyu 3-4 dakika kaynatıp soğutun. Soğuyunca onu salatalık doldurulacak kavanoza döküp 

polietilen kapakla kapatın. Serin yerde saklayın. Bu yöntemle turĢusu kurulmuĢ salatalık çok uzun süre 

dayanır. O, bu nedenle daha lezzetlidir. 

«KARIġIK» SALATA 

Malzemeler: 5 kg salatalık, 2 kg domates, 0,5 kg tatlı biber, 3 baĢ sarmısak, 1 bardak toz Ģeker, 2 

kaĢık tuz, 1 bardak katı yağ, 1 kaĢık %70‘ lik sirke. 

Domates ve biberi kıyma makinesinden geçirin, karıĢımın üstüne yuvarlak olarak doğranmıĢ 

salatalık, tuz, toz Ģeker ve katı yağ ekleyip kaynamaya baĢlayıncaya kadar 3 dakika piĢirin. Soğuduğunda 

daha önce doğranmıĢ sarımsağı ekleyerek 1 dakika kaynatın, sonra karıĢım üstüne sirke dökün. 1 

dakikadan sonra ocaktan alın ve sterilize edilmiĢ kavanozlara dökerek kapatın. 

ÇĠLEK REÇELĠ 

Malzemeler: 16 bardak kayın ya da yer çileği, 32 bardak toz Ģeker, 8 bardak frenküzümü. 

Kayın ya da yer çileğini kıyma makinesinden geçirin ve toz Ģeker ile karıĢtırın. Sonra kıyma 

makinesi içinden çıkarılmıĢ frenküzümünü ekleyip iyice karıĢtırın. Reçeli temiz, kuru kavanozlara 

doldurarak kapatıp serin yerde saklayın. 

BEKTAġĠ ÜZÜMÜNDEN MARMELAT 

Malzemeler: 1 kg çilek baĢına 550 g toz Ģeker. 

Sert, olgunlaĢmamıĢ çilekleri tencereye koyup birkaç kaĢık su katın ve tencereyi kapatıp 

yumuĢayıncaya kadar piĢirin. Sonra karıĢımı ezerek elekten geçirin. OlmuĢ püreyi hafif ateĢte hacmi iki 

kat çekinceye kadar karıĢtıra karıĢtıra piĢirin. Sonra yavaĢ yavaĢ toz Ģeker ekleyip hazır oluncaya kadar 

piĢirin. Hazır marmeladı suyla ıslatılmıĢ emaye kap içine koyun. Soğuduğunda parça parça kesin ve toz 

Ģeker içinde yuvarlayın. Marmeladı buzdolabında saklayın. 

DONDURULMUġ DEREOTU VE MAYDANOZ 

Malzemeler: Dereotu ve maydanoz, kaynamıĢ su. 

Maydanoz ve dereotunu ince ince doğrayıp buzlukta buz kalıplarının içine dökün. Üstüne 

kaynatılıp soğutulmuĢ su döküp buzluğa yerleĢtirin. Buz tutunca yeĢil küpleri polietilen pakete doldurup 

buzlukta saklayın. 

Gazete: 28 (706), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

VERUK’UN KÖġESĠ 

«KARIġIK» REÇEL  

Çilekleri ayıklayın, toz Ģeker ekip özünü çıkarıncaya kadar bekletin. Sonra kısık ateĢ üstünde 

kaynamaya bırakın ve 20-25 dakika piĢirin. Bir gün sonra bir kez daha kaynatıp kaynar olarak 

kavanozlara doldurun.  

500 g kayın çileği, 250 g kara frenküzümü, 250 g kızıl frenküzümü, 1,2 kg toz Ģeker gerekli. 

« MEYVELĠ PUDĠNG » – FRENKÜZÜMLÜ 

Yumurtaya toz Ģeker katıp Ģeker eriyip bitinceye kadar karıĢtırın. Sonra un, biraz yemek sodası 

ekleyin. Hamuru yağ sürülmüĢ tava içine yerleĢtirin. Ardından, hamurun üstüne frenküzümü çileği koyun. 

Fırında 30- 40 dakika piĢirin. 

5 yumurta, 1 bardak toz Ģeker, 1 bardak un, yarım çay kaĢığı yemek sodası, 1-2 bardak 

frenküzümü çileği gerekli. 



419 

 

KOMPOSTO 

Elmanın çekirdeklerini temizleyip dilim dilim doğrayın ve kaynayan suya 3-5 dakika koyun, 

elmaları çıkarıp alarak doğrudan doğruya soğuk suya koyup soğutun. PiĢmiĢ kuĢburnu meyvelerini yarım 

yarım kesip çekirdeklerini temizleyin. Çilekleri, elmayı ve kuĢburnu meyvelerini kavanoza kat kat 

doldurun, üstten kaynamıĢ Ģurup dökün. Kaynayan suda yarım litrelik kavanozları 15 dakika, 1 litrelikleri 

25 dakika, 3 litrelikleri 35-40 dakika sterilize edin. 

1 kg elma, 1 kg topalak (oblepiha), 600 g kuĢburnu (Ģipovnik); Ģurup hazırlamak için 1 l su 

baĢına 450 g toz Ģeker gerekli. 

Gazete: 29 (707), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

VERUK’UN KÖġESĠ 

BEKTAġĠ ÜZÜMLÜ VE AHUDUDULU REÇEL 

Ahududu ve üzümleri iyice yıkayıp temizleyin. Toz Ģeker ve sudan Ģurup kaynatın, onun içine 

azar azar ahududu ve çilekleri ekleyin. Toplanan köpüğü alın. Hazır reçeli kavanozlara doldurun, kapatın 

ve baĢ aĢağı çevirip soğumaya bırakın.  

700 g BektaĢi üzümü, 300 g ahududu, 1,3 kg toz Ģeker, 1,5 bardak su gerekli. 

KOMPOSTOLAR 

ViĢneden  

YetiĢip olgunlaĢmıĢ viĢne meyvesini soğuk suyla yıkayın, süzgeç içine koyup artan suyu süzün. 

Su ve toz Ģekerden Ģurup kaynatın. Meyveleri hazır kavanozlara koyup dökün, üstünden sıcak Ģurup 

dökün ve kaynayan suda 5 dakika sterilize edin, metal kapakla kapatın. Bir yıldan fazla saklamamalı. 

3 kg viĢne baĢına 1,5 l su, 750 g toz Ģeker gerekli.  

BektaĢi üzümü ve kara frenküzümünden 

Meyveleri iyice yıkamalı, BektaĢi üzümünün her bir meyvesini sert kıymık ve tohumlarıyla dizip 

dökmeli. ġurup kaynatıp meyvelik kavanozlara dökmeli. Yarım litrelik kavanozları 15 dakika, 1 

litrelikleri 20 dakika, 3 litrelikleri 30 dakika pastörize etmeli. 

2 kg bektaĢiüzümü, 1 kg kara frenküzümü, 1 l su, 3 bardak toz Ģeker gerekli. 

Gazete: 30 (708), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

BAL ARISININ HEDĠYESĠ 

Bal: Doğanın hediyesi. O, hem lezzetli bir yiyecek hem de bir ilaç. Ġnsanlar bu değerli üründen 

çok eskilerden beri yararlanıyor. Eski Mısırlılar ve Romalılar için o, altınla denkmiĢ, onlar vergiyi bile 

balla ödemiĢler. Bu yiyeceğin değerini öğrenince Napolyon kendi imparatorluğunun sembolünü bal 

arısına çevirmiĢ. Ne kadar faydalıdır bal? O, güçlü tutan, sinirleri yatıĢtıran, organizma vitaminleriyle 

görev yapan, enfeksiyonlu iç organlarla, beden ve deri hastalıklarıyla mücadele etmeye yardım eden bir 

ilaç. Bal iki türlü olur: Biri türlü bitkilerden toplanmıĢ olanı, halk arasında ona çiçek balı denir; diğeri 

çeĢitli yerlerden toplanmıĢ olanı; orman, kır, çayır, ağaçlardan, ot balı. 

En iyi balı seçip almayı ve doğru saklamayı bilmeli. Balı almadan önce bal arısının hediyesini 

tadıp bakın: O, tatlı olmalı, ekĢimsi olmamalıdır. Balı; kaĢıkla daldırıp alın, kaĢık çevresinde döndürüp 

bakın. Bal, kaĢığa uzun süre tutunup kalmalı, doğrudan akarak inmemeli. Malı tartarak anlamaya 

üĢenmeyin. Aklınızda bulunsun: 1 litre en iyi bal, bir kilogramın yarısından yalnız biraz fazla çeker. Tatlı 

yiyeceğin değerini nasıl anlarız derseniz onu soğuk suya bırakarak kontrol edebilirsiniz: Ġyi bal uzun süre 

bekleyince ve katkısız olunca erir. Eğer onun içine bir Ģey –örneğin niĢasta – eklenmiĢse, bir damla iyot 

katarsan çabucak eriyerek mavileĢir. Doğal balın yerine Ģeker balı alma tehlikesi de var: O da bal arılarına 

çok Ģeker verilip üretiliyor. Bu nedenle balı çıplak gözle bakarak ayırmak zor; ancak kimyasal analiz 

yaparak doğruyu bilmek mümkündür. 

Balı; karanlık, kuru ve serin yerde, cam kapta, güçlü kokulu ürünlerden uzakta saklamalı. Bal 

arılarının hediyesinden yararlanılması da bazı kurallara uymayı gerektiriyor. Örneğin, bazı kiĢiler 
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öksürükten kurtulmak isterlerse balı önce kaynamıĢ çay içine döküp eritiyorlar. Böylece bu değerli 

üründeki çok faydalı maddeler «ölüyor»muĢ. Aklınızda bulunsun: Balı hiçbir Ģeyle karıĢtırmadan, taze 

taze hemen yemeli, ondan sonra sıcak çay ya da su içmeli.  

Gazete: 28 (706), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

ĠYĠ ÖNERĠ – EBEDĠ YOLDAġ 

Limon parçasına benzer marmeladı alırken ne kadar dikkatli olmalı? En önce Ģu aklınızda 

bulunsun: Ġyi marmeladın biçimi güzel, benzerdir. Kötüsü de birbirlerinin yanına yapıĢarak durmuĢlarsa 

bu onların hazırlandığı en uygun dönemde –kuruduğu zaman– sırasının bozulduğunu gösterir. «Parçalar» 

kuru olmalı, ele bulaĢmamalı. Marmeladı kırıp bakın, iyi ürün kırık yerinden saydam görüntüsünü 

korumalı. 

Pirinci nasıl doğru piĢiririz? PiĢirmeden önce pirinci sıcak suyla, sonra kaynar suyla yıkayın. Bir 

bardak pirinç baĢına 1,5 bardak su koyun. Tencereyi kapağıyla kapamayı unutmayın. Zamanı dikkatli 

tutun: Pirinci 3 dakika güçlü ateĢ üstünde piĢirin, sonra ateĢi kısarak azaltıp 7 dakika daha tutun. Sonra 

daha da azaltarak 2 dakika piĢirin. Pirincin piĢip piĢmediğini Ģöyle kontrol edebiliriz: Tencere kapağının 

üstüne bakın, eğer kapağın üstünde su damlaları varsa pirinç piĢmemiĢtir. 

Emaye güveçte piĢirilen lapa yanarak tencerenin dibine yapıĢırsa ne yapmalı? Kabı atmakta 

acele etmeyin. LapalaĢtığını fark edince kazıyıp dökün ve tencerenin dibine su koyup 2-3 kaĢık yemek 

sodası katarak karıĢtırın ve 3 saat bekletin. Sonra tencereyi ateĢ üstüne oturtup suyu kaynatın, süngerin 

kazıyan tarafıyla tencerenin dibini yıkayıp dökün. 

Konserve uskumru nasıl seçilir? Ġlk önce ne zaman konserve edildiğine bakılır. Sonbaharda 

tutulmuĢ uskumru, ilkbaharda tutulandan daha yağlıdır. Tam yağlı olan omega-3 yağı ekĢiliğin 

kaynağıdır. Kavanozu açınca dikkatlice bakın: Eğer balık ufalanıyorsa, size kötü konserve denk gelmiĢ. 

Gazete: 28 (706), Kategori: Veruk‘un KöĢesi 

DOĞRU DENGELEME 

Elma-çilek olgunlaĢıyor, bahçe meyveleri de birbiri ardına yetiĢip gidiyor. Ev kadınları için sıcak 

dönemler baĢladı. KıĢ için reçel, marmelat piĢirmek, kompostolar kaynatmak, salatalık ve domates 

tuzlamak, turĢular yapmak gerek. Her seferinde olduğu gibi birçok soru onlara rahat vermez: Haddinden 

fazla kaynatmıyor muyum, konserve teknolojisini bozmuyor muyum ve kavanozu doğru Ģekilde 

kapatmıyor muyum ve daha birçokları. Acaba, bunların hepsini gerektiği gibi yaptığınız hâlde birkaç gün 

sonra kapak fırlayıp çıkıyor mu? Böyle olmuyor diyorsanız kavanozdaki sıvıyla bahçe sebzelerini doğru 

dengelemiĢsiniz. 

3 litrelik kavanoza konulacak sıvı (turĢu, Ģurup, salamura) 1,2-1,5 litreden fazla olmamalı. Bazı 

hanımlar bahçe sebzelerini kavanoza, kavanozun alabileceğinden fazla, tepeleme doldurmaya çalıĢıyor, 

sıvıyı da dopdolu döküyorlar; çünkü kavanozda hava kalıp bahçe sebzelerinin çıkacağından endiĢe 

ediyorlar. Böyle doldurmanın gereği yok. 

Kavanozları kapatıncaya kadar sterilize olsun diye turĢuyu dopdolu dökmeyin; niçin derseniz, 

kavanozu ısıtınca turĢunun da hacmi artar ve turĢu taĢar. KapatılmıĢ kavanozlar strelize edilirken kapağı 

da fırlatabilir. 

Kavanozda hava fazlalığı olması da konserveler için yararlı değildir. Havadaki oksijen, yiyeceği 

bozar ve ondaki vitaminleri yok eder. Bahçe sebzelerinin doğru dengelenip yerleĢtirildiği kavanozda 

kapak ve sıvı arasında hava için 1,5-2 santimetreden fazla boĢluk olmamalı. 

Diğer bir sır daha var: PiĢirilip hazırlanan konserveler (reçel, salatalar) kavanozlara sıcakken 

doldurulup kapatılmalı; buhar fazlası havayı itip fırlatır. 

Kavanozların kapaklarını kapattıktan sonra onları baĢ aĢağı koymalı: Bu Ģekilde kaynamıĢ 

konserve kapağı bir kez daha sterilize edilir, mikropları ölür. 

Küçük öneri: KaynatılmıĢ reçele de, elma-çilek tazeymiĢ gibi güzel kalsın diye, Ģekerle birlikte 

bir kilogram meyve baĢına 5‘er gram C vitamini asiti katmalı. 

Gazete: 28 (706) 
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KARGA DAMAT GÜLÜYOR HEYECANLA 

KISKANÇLIKTAN ÖLÜN 

Aniden ortadan kayboldu Çĭnkĭ Mirun. Bir yıl sonra onun hanımı, denizde bulunmuĢ boĢ cam 

ĢiĢe alıp geliveriyor. ġiĢeden iki kâğıt parçası buluyorlar. Birinin üstünde Mirun, hanımından kendisinin 

tüm dostlarını toplayıp öbür kâğıdın üstünde ne yazdığını okuyuvermesini istiyor. Bakın ne yazmıĢ 

diğerinin üstüne: «Ben Ģimdi tek baĢıma bir adada yaĢıyorum. Burada krediler de hırsızlar da güvenlik 

görevlileri de bankacılar da savaĢ ve düĢmanlık da yok. Kıskançlıktan ölün! Çĭnkĭ Mirun.» 

PARA HESABINI SEVĠYOR 

– Baba, ben sinemaya gitmek istiyorum, bana para ver, diyor oğlu Mirun‘a. 

– Vermesine veririm de bence hiçbir yere gitme, oğlum, atalar: «Para hesabını sev.», demiĢler. 

Para nerede biliyorsun gidip al; ancak tasarruflu harca.  

– Ne kadar almayı seveyim peki? 

– Ne kadar ne kadar… Bir iki santim kalınlığında al o halde. 

Yevgeniy TURHAN . 

Gazete: 28 (706), Kategori: Karga Kìrkuri 

KARGA DAMAT GÜLÜYOR HEYECANLA 

BÖYLE KOYMUġ 

– Dün emrettiğim iĢi, niçin hâlâ bitirmedin sen? Belgeler dün hazırdı; kendim imzalayıp hepsini 

verdim, arıyormuĢ Çĭnkĭ Mirun sekreterini. 

– Hâlledemedim bunu, galiba siz kendi belgelerinizi baĢ aĢağı imzalayıp koydunuz. ĠĢte Ģimdi 

onları yeniden dağıtıyorsunuz, haklı çıkmaya çalıĢıyor diğeri. 

– Demek onu imzalamam için sen böyle koydun. Ceza sana, maaĢından kesiyorum, son noktayı 

koymuĢ patron. 

ÜÇ GÜNDE HAZIRLAYIN 

Çĭnkĭ Mirun Ġspanya‘ya gitmiĢ. Madrid‘de otelde konaklamıĢ. 

– Yıkanmak için banyoyu ne zaman hazırlayalım, sinyor? diye sormuĢ oda servisi. 

– Banyo? Yıkanma? Aha... hesaplayayım, bugün salı, cumartesi gününe hazırlayın lütfen, diye 

karĢılık veriyor Mirun. 

Yevgeniy TURHAN 

Gazete: 21 (699), Kategori: Karga Kìrkuri 

KARGA DAMAT GÜLÜYOR HEYECANLA 

NE O ġUBE? 

Çĭnkĭ Mirun altı yaĢındaki oğluyla Ģehre doğru gezerek yürüyormuĢ. Trafik ıĢıkları yakınlarında 

durdukları sıra oğlu yakındaki bir bina üzerindeki tabelayı okumuĢ. 

– Baba, «Ģu…-….be» ne demek biliyor musun? diye sormuĢ babasına. 

– Nereden duymuĢ bu sözcüğü? derin derin düĢünmüĢ baba. 

– ĠĢte, o bina üstünde yazıyordu, geriye doğru baĢını eğmiĢ çocuğu.  

– A-a-a, Vìśkìn Vìśelis‘in bürosunun altındakini diyorsun sen. Nasıl anlatayım sana, oğlum? 

Örneğin, kendi çocukluk dönemini, lazımlığını hatırlıyor musun? 

– Hatırlıyorum, tabii.  
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– ĠĢte o senin lazımlığın bizim tuvaletteki klozetin Ģubesi oluyor, diye anlatıvermiĢ Mirun. 

Yevgeniy TURHAN. 

Gazete: 23 (701), Kategori: Karga Kìrkuri 

KEL KÌRKURĠ ALAYLA GÜLÜYOR 

ÜÇ BELGELĠ MUHASEBECĠ 

Çĭnkĭ Mirun yeni sekreterini iĢe almaya hazırlanıyormuĢ. 

– Ġki belgeli muhasebecilik yapmayı biliyor musun? diye sormuĢ ona. 

– Ne olmuĢ? Muzipçe gülüyor güzel kız. Bu eskimiĢ bir yöntem öyle değil mi? Önceki iĢ yerinde 

ben yeni, yenilikçi çare arayıp buldum: üç belgeli muhasebecilik. 

– Nasıl bir Ģey bu? diye soruyor Mirun. 

– Yepyeni çare. Üçü deftere yazıp tutuyorum: biri müĢteri için, orada bütün kârlar doğru dürüst 

yazacak. Ġkincisi, hissedarlar için, orada kârların hepsi yazılmaz. Üçüncüsü ise sadece harcamalara, 

delirmiĢ vergi müfettiĢi için.  

BEYAZ, BEYAZ, YUMUġAK 

Çĭnkĭ Mirun ve Vìśkìn Vìśelis restorantta içiyorlarmıĢ.  

– Ben çok akıllı biriyim, demiĢ Vìśelis biraz heyecanla. Ben bilmeceler biliyorum. Sen ise 

onların birinin bile cevabını bilemezsin.  

– Niçin bilemeyeyim? Bilirim. Haydi bakalım, sor bilmeceni, demiĢ Mirun. 

– Beyaz, beyaz, yumuĢak; onunla dolar çukur, diye sormuĢ Vìśelis. 

– E-e, bunu biliyorum, kokain bu, demiĢ Mirun. 

– Neden kokain oluyormuĢ? Sevinçle sormuĢ Vìśelis. 

– Tabii, kokain. Sen akıllı birisin, bana kar hakkında bilmece sorup beni utandırmazsın, ondan 

demiĢ. 

Yevgeniy TURHAN.  

Gazete: 25 (703), Kategori: Karga Kìrkuri 

KEL KÌRKURĠ ALAYLA GÜLÜYOR 

BEĞENMEYENE KAVAK DĠBĠ 

– Senin kız yetiĢip gitmiĢ meğer. Fakat, nerede yaĢıyor. Kime kocaya verdin? soruyor Kìrkuri 

Ahmane‘ye rastladığında.  

– Kocaya gitmedi. Otuzuna geldi Ģimdi. Tek baĢına geçinip gidiyor, aynı, koca bulamıyor, demiĢ 

Ahmaney. 

– Bekârlar çok köyde. ĠĢte, Çoban Vaśśa‘yı neden ihmal ediyor, demiĢ KukĢa. 

– Beğenmiyor onu benim kızım. Yoksul diyor. 

– Sahrun‘un Petìr‘i de eĢi öldüğünden beri yalnız yaĢıyor iĢte. Eli altın, evine ne kadar saygılı, 

evini düzenleyip sayar. 

– YaĢlıca diye beğenmiyor onu benim Altuk, demiĢ Ahmaney. 

– Kendini beğenmiĢ Ulatimìr var? 

– O içki içince berbatlaĢıyor, diyor. 
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– Daha Makśĭm Kìrkuri var. Daha genç, daha yakıĢıklı, okumuĢ insan. 

– O gerçekten de iyi koca olur. Ancak benim Altuk yine dönüp bakmaz o, horluyor diyor, diye 

yanıtlamıĢ Ahmaney. 

Yevgeniy TURHAN. 

Gazete: 27 (705), Kategori: Karga Kìrkuri 

OLĠMPĠYAT SOÇĠ’DE YAPILIYOR 

Bu hafta uzaktaki Guatemala‘dan, ülkedeki her sporseverin uzun zamandır sabırsızlıkla beklediği 

sevinçli haber geldi. Moskova saatiyle, sabah saat 3‘te Dünya Olimpiyat Komitesinin 119. toplantısının 

genelgeleri aracılığıyla Soçi Ģehrinin 2014 yılında yapılacak KıĢ Olimpiyat Oyunlarına seçilmesinin 

uygun bulunduğu bildirildi. YarıĢmanın finalinde, Avusturya‘daki Zaltsburg‘u ve Güney Kore‘deki 

Phençhan Ģehrini eledi. 

Soçi‘ye bunun gibi en yüksek seviyedeki yarıĢmaların yapılma Ģansının verileceğine eskiden 

kimse inanmıyordu. Bizim sporcularımızın dünyadaki çeĢitli yarıĢmalarda baĢarsız olarak 

değerlendirildiği örnekler az mıdır? Bu nedenle de bu galibiyet bizim için daha da anlamlıdır. Bu, geçen 

yüzyılın 90‘lı yıllarındaki kötü zamanlar ertesinde Rusya‘nın yeniden ayakları üstünde durup, güçlenmeyi 

sürdürdüğünü gösteriyor. Daha açık olarak, Soçi‘nin adaylığı için Rusya‘nın en yüksek seviyedeki 

belediyesinin üstün çabaları çok değerli Ģimdi. Amerika kıtasında bulunan uzaktaki Guvatemala‘ya RF 

BaĢkanı Vladimir Putin de Ģahsen gitti. O, tanıtımda Dünya Olimpiyat Komitesinin organlarını Soçi için 

oy vermeye coĢkuyla davet etti. Takımımızın ünlü dostluk çalıĢmalarını da biz eskiden beri görmemiĢtik.  

ġimdi ise kutlamalar için bence yakın zamanda kolu çevirip çalıĢmaya baĢlamalı. Yedi yıl içinde 

burada spor merkezleri, misafir yurtları, altyapı tesisleri ve diğerleri inĢa edilmeli. Bunlar için, Vladimir 

Putin konuĢmalarında, 12 milyar dolara yakın bir miktarı ayırdığını bildirdi. 

KonuĢmalara göre, bizim vatanımız Ģimdiye kadar kendi tarihinde olimpiyat oyunlarına yalnız 

bir kez kabul edilmeye layık görüldü. 1980 yılında onlar Moskova‘da çok baĢarılı olmuĢlardı. KıĢ 

Olimpiyatları ise Rusya‘daki ülkelerde bile bir kez olmadı. Bu nedenle, onun en yüksek seviyede 

yapılması için hepimiz çalıĢmalıyız. 

Haśat: 27 (705) 

23.Temmuz.2007 

ÇOCUKLARA – YARDIM ELĠ 

Tataristan‘da bu yılın ―Ġyi Kalplilik Yılı‖ olduğunu herkes biliyor. Yılın boĢ geçmediği açıkça 

görünüyor; birbiri ardına hayırlı iĢler yaĢanıyor cumhuriyette. Rusya‘nın kıymetli sanatçılarının, Karaçay-

Çerkes ve Śurśìr Oseti-Alani halk sanatçılarının, prima-balerini Anastasiya Voloçkova‘nın Mayıs‘ın 

16‘sında Kazan‘da «Piramida» Kültür ve Dinlenme Kompleksi‘nde düzenledikleri tek konseri de «Kültür 

emekçilerinden Kazan çocuklarına» iyi kalplilik hareketi çerçevesinde gerçekleĢtirildi. Ona Kazan 

Ģehrinin belediyesi, «Spasskiye vorota/Spasskiye Kapısı HAO» ve TR Sosyal Koruma Bakanlığı yardım 

etti ve Tereza Kamalova‘nın «Ot serdtsa k serdtsu/ Kalp Kalbe» hayır vakfı düzenledi. Hareketi 

baĢlatanların amacı, konser düzenleyerek Ģehirdeki insanlara, öksüz ve yetim ya da fakir çocuklara 

yardım sağlamaktı. Satılan biletlerden toplananların büyük bölümü iyi amacı yaĢama geçirmeyi mümkün 

kıldı. Konser geliri; Kazan‘daki yardım bekleyen sosyal kurumlara, duymayan ve zor iĢiten çocukların 6 

№‘lu yatılı okuluna, yetim-öksüz çocukların 11 №‘lu yatılı okuluna, «Aprel‘/Nisan» rehabilitasyon 

merkezine, «GavroĢ» sosyal barınağına, mukovisidoz hastası fakir çocukların ana babaları birliğine, yetim 

ve ağır hastalıklarla azap çeken çocuklara dağıtılarak verildi.  

TR Sosyal Koruma Bakanı‘nın yardımcısı, Kazan Ģehrinin belediye planlama ĠĢ Düzenleme 

Komitesinin koruma idaresinin baĢkanı G. T. Minkina‘nın bildirdiğine göre, bu yıl ġìkìr Ģehrinde «Kazan: 

Hayırlı ĠĢler Bölgesi» parolasıyla iyi kalplilik hareketleriyle etkinlikler gerçekleĢtiriliyor. Bütün yılın her 

bir çeyreği farklı temaya ayrıldı. Bütün Ģehirde iyi kalplilik konularıyla ilgili bir «açık hat» çalıĢıyor, 

yardım bekleyenlerle kime yardım edeceğim diyenler bu telefonu arayabilirler: 236-77-77. 

Hareket, Dünya Çocukları Koruma Günü‘ne adandı. Her yıl, Haziran‘ın 1‘inde çocuklara 

adanan, çeĢitli etkinlikler düzenleniyor. Ancak onları yılda yalnız bir kez hatırlamak yeterli mi? Hasta 
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çocuklara her gün pahalı ilaçlar, diğer Ģeyler de gerekli. «O zamana kadar mukovisidoz hastası çocuk çok 

yaĢayamaz, dört-beĢ yıl içinde öleceğini biliyoruz. Benim çocuğum ise on beĢine girdi Ģimdi. Bilinçli, 

kesinlikle, gerektiği gibi tedavi görürse bu tehlikeli hastalığa yakalananlar yaĢıyorlar, topluma faydalı da 

oluyorlar. Avrupa‘da bu gibi tanılar 40-60 yıl yaĢıyorlar. Ancak, bizim çocuğumuzun tedavisi için pahalı 

ve çok miktarda antibiyotik gerekli, para olmadan hiçbirini bulamayız.»– diyor Mukovisidoz Hastası 

Çocukların Anne Babaların Birliği BaĢkanı S. Alekseyeva. Kazan‘daki iĢitmeyen ve az iĢiten çocukların 

6№‘lu yatılı okulunun müdürü V. LapĢin de bu gibi etkinlikler aracılığıyla çocuklar için çok değerli 

iĢitme aparatlarının edinileceğini ümit ediyor. 

Yalnız onlar değiller, iyi insanların yardım ellerini uzatmalarını bekleyen çocuklar daha çok 

Kazan‘da. Tereza Kamalova talihi küsmüĢ çocuklara her gün yardım niyetiyle daha 2002 yılında «Ot 

serdtsa k serdtsu/Kalp Kalbe» iyi kalplilik vakfını kurmuĢ. Onun amacı: Çocuklara Ģölenler, bayramlar 

dağıtmak: Çünkü, bayramsız çocukluk, çocukluk değildir. Vakıf her yıl konserler, etkinlikler düzenliyor. 

Geçen yıl, örneğin o, Dünya Çocukları Koruma Gün‘ünde «GüneĢli ġehir» kutlaması hazırlanmıĢtı. 

Orada çocuklar, Rusya‘daki ünlü «ĠvanuĢki ĠnterneĢnl/Uluslararası ĠvanuĢki» grubuyla aynı sahnede Ģarkı 

söylediler. Bu yıl, Tereza Kamil‘yeva‘nın iyi kalplilik vakfı ihtiyaç sahibi çocuklar için para toplamak 

amacıyla düzenlenen konserlerden baĢka, sosyal kurumlarda eğitim gören üstün baĢarılı öğrencilere para 

ödülleri vermeye karar verdi. Tereza Kamileva‘nın iyi kalpliliğinin ucu bucağı yok. BaĢkaları da ondan 

örnek alarak yardım bekleyenlere ellerini uzatsa ülkedeki kaç kiĢiye talih gülebilir! Haydi, yoldaĢlar, ―Ġyi 

Kalplilik Günü‖nde biz de iyi iĢler yapalım, fakir yaĢam yaĢayanları sevindirelim. 

Yelena ALEKSEYEVA. 

Gazete: 20 (698), Kategori: Ciddi Sorun 

HUSANKAY’IN VATANI ÇUVAġÇAYI UNUTTU MU? 

Elkel, bütün ÇuvaĢ dünyasında bilinen bir bölgedir. O, ÇuvaĢların sönmeyen yıldızının, Petìr 
Husankay‘ın yurdu. Büyük klasiğimiz burada ana dili güzelliğini duyarak büyümüĢ, edebiyat alanındaki 

ilk adımlarını atmıĢ. Onun ölümsüz yapıtlarını yalnız ÇuvaĢlar değil; Ruslar, Tatarlar ve yabancılar da 

okuyorlar. 

Yazar fotoğrafında: Hĭrata‘daki posta iletiĢim Ģubesinin baĢkanı ile N. ġatunova ile (sağda) M. 

Krılova postacı. 

Sayarsak, halk tarihinde önemli bir yere sahip bu gibi bölgelerde ÇuvaĢlığın kaynak gibi fıĢkırıp 

durması gerek; ancak bu böyle değil. Elkel Bölgesi‘nde evde, genç kuĢak kendi ana dilini öğrenmek 

istemiyor. Köylerdeki büyük ÇuvaĢ ailelerinde de bugün anne babalar çocuklarıyla ÇuvaĢça değil; Rusça 

konuĢmayı tercih ediyorlar. 

Ana diliyle kitap, gazete ya da dergi okunduğundan bahsetmek de zor. Örneğin, cumhuriyette 

çıkan tek ÇuvaĢ gazetesi olan «Suvar», bu bölgede 2007 yılının ilk yarı yılında toplam yalnız 117 kopya 

satıldı. Onlardan altısı, Siktìrme‘de. 

– Belki, ÇuvaĢ Ülkesi‘nde çıkan ÇuvaĢça basın yayıncılara daha çok moral verir mi bu? diye 

soruyoruz Siktìrme postanesinden Marina Krılova‘ya. 

– «TantĭĢsĭr/Akransız»tan (onu da ÇuvaĢ dili ve edebiyatı öğretmeni tek baĢına yazıyor) ve 

«Suvar»dan baĢka bir ÇuvaĢ gazetesi de alınmıyor, dedi o. 

ÇuvaĢ halkının anadilinden soğumasının nedeni ise zamanında okulda ÇuvaĢça 

öğretilmemesidir. 

– Bizim evde her zaman «Tĭvan Atĭl/Yerel Ġdil», «Yalav/Bayrak» gazeteleri okunuyordu. Onları 

okumayı çok seviyordum. Benim öğretmenim (kendisi Rus) benim ÇuvaĢça gazeteyi elime aldığımı 

görünce: «Okulda Rusça öğretiyorlar, sen burada ÇuvaĢça okuyorsun, bu Ģekilde Rusça konuĢmaya 

alıĢamazsın.», diyerek gazeteyi çekip alıyordu, öğretmeninin itirazını hatırlıyor Hĭrata‘daki sağlık yardım 

merkezi hastabakıcısı Tat‘yana Yaganeva. Böyle yaĢayagelmiĢ buradaki soydaĢlar. Yalnız anadilleriyle 

okumayı unutmuĢ değiller, onun gerekli de olmadığını söyleyen düĢünceyle büyüdüler. «Bize niçin 

gerekli Ģimdi ÇuvaĢ dili? Evde çocuklarla, torunlarla Rusça konuĢuyoruz. Okul bitince Ģehre giderlerse de 

onların ÇuvaĢça bilmelerine gerek yok», diye düĢüncelerini dile getiroyorlar Hĭratalılar. Onları dinleyince 

geçmiĢ yüzyılda, bu topraklarda (Siktìrme Hĭrata‘dan yedi verst ötede kurulmuĢ) bir söz ustasının, 
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olağanüstü baĢarılı ÇuvaĢ Ģairi Petìr Husankay‘ın, dünyaya gelip büyüdüğüne inanmak zor. Bu, tutsak 

klasik yazarın «Biz vardık, her zaman, var olacağız!» sözlerini hatırlayarak gelecekte var olacak mıyız 

diye düĢünün.  

Hĭrata‘da Ģimdi 102 hane var. Böyle olunca bile burada «Suvar»a iki kiĢi E. Utnikova ile T. 

Yaganeva abone olmuĢ. Ġkinci yarı yılda okurlara birkaç kiĢi daha katılmıĢ: K. Gerasimova, T. Yaganeva, 

T. Krasnova, F. Stratonov, N. Kurzayeva, A. Kuznetsova bizim gazetemize abone olmuĢlar. «Suvar»ın 

özel abonelik etkinliğinde ise yerel posta iletiĢim Ģubesinin baĢkanıyla N. ġatunova ile Siktìrme köyünün 

postacısı M. Krılova abone olarak örnek oldu. Genç postacı Marina Krılova kendi kız arkadaĢını da, Alina 

Aver‘yanova‘yı, ÇuvaĢ gazetesi abonesi yaparak ona «Suvar» hediyesini verdi. 

– «Kazan ÇuvaĢları» grubunun Ģarkı diskini birlikte dinledik, dedi o sevinerek. 

Biz, okuyucularımızın sayısının bu tarafta da artacağı ümidimizi yitirmiyoruz. Çünkü, halk 

anadilini tamamen unutmadı, üstelik de Hĭrata‘daki ilkokulda çocuklara bu yıl ÇuvaĢça öğretilmeye 

baĢlandı. 

Ġrina KUZMĠNA. 

Gazete: 20 (698), Kategori: Ciddi Sorun 

HALKA KĠLĠSE GEREKLĠ 

Śìprel Bölgesi‘ndeki AleĢkin-Saplĭk köyünde 250‘den fazla ev var, burada yaklaĢık 1200 kiĢi 

yaĢıyor. ġimdilerde bu, büyük bir köy sayılır. KarıĢık köyde daha çok ÇuvaĢlar yaĢıyor, bu nedenle de 

Tatarların hepsi ÇuvaĢça biliyorlar. Köy her yıl büyüyüp, geliĢiyor. Köyün sonunda yeni, güzel, büyük 

binalar dikilmiĢ bile. Köy evleri de diyemiyorsun, güzel birer saray bunlar. Böyle mükemmel binalar 

yapmayı nereden öğrendiler diye hayret edenlere Ģöyle diyorlar: «Bizim birçok gencimiz Moskava‘ya 

çalıĢmaya gidiyor. Onlar, oradan yeni modayı öğrenerek geliyorlar.». Binaların üzerinde çanak antenlerin 

durması ĢaĢırttı. 

Köy yaĢamı yerinde durmuyor, köylü dünyadaki geliĢmelerden geri kalmıyor: Binalar çok katlı. 

Televizyonla çeĢitli ülkelerin kanallarını seyredebiliyorlar, bilgisayarlar havan gibi, her evde var. 

Uygarlığın yenilikleri yaĢama girmeye devam etmesine rağmen halkın canını sıkan Ģeyler de var: 

YaĢlılar da gençler de saflığı, iyiliği daha çok takdir ediyor. ĠĢte, Ģimdi yaklaĢık dört yıldır köyde kilise 

yapmaya çalıĢıyorlar. Ġlk önce gerekli belgeler toplandı, sonra temel atıldı.  

– Eskiden, devrime kadar, kilisenin bulunduğu yere temel atarak orayı hazırladık. ―Kilise 

mihrabının yerine papazlar haç koydular, dua ettik.‖ diyor bu köyde yaĢayan, Ģimdi bölge yönetiminin 

baĢkanının yardımcısı olarak çalıĢan Aleksandr ġadrikov. Pìltìr halkıyla para topladık, çatıyı yükseltmek 

istiyorduk. Ancak para yetmedi. Bu yıl, ilkbaharda baĢlayalım diyoruz. Yeni fiyatlar bizi bitiriyor; iki kat 

arttı. 

– Köy halkının morali bozuldu, nasıl düzeleceğini de bilmiyoruz, diyor köydeki Aksakal Vasiliy 

Skvortsov. Gönüllüler bu yıl da para topladılar; ama diğerlerini de imeceye çağırıyorlar. ĠĢte böyle; bu 

imece sadece bizim köyümüzden kilise eĢyası toplamak için değil. 

Ne yapacağını bilemiyor halk, geçen yıl mezarlık önünde küçük mezarlık yapıldı. Burada, kilise 

mihrabı, ikonlar var, mum da yakılıyor. Bayram günlerinde gelip dua ediliyor. Ancak bu bir kilise değil. 

Bu yıl bizim cumhuriyetimizde ―Ġyi Kalplilik Yılı‖. Herkes elinden geldiği kadar iyi iĢler 

yapmaya çalıĢacak. Bu yüzden, ÇuvaĢlar, haydi Saplĭk halkına yardım edin! 100‘er, 200‘er ya da 1000‘er 

tenki de olsa toplayıp verelim bugün onlar için yardım gerekli, yarın, kendiniz için imece baĢlatmak 

gerekebilir! 

Ülkenin çeĢitli yerlerinde de, AleĢkin-Saplĭk köyündeki Nikolay Çudotvorets adlı kiĢiye 

ibadathaneyi inĢa etmesi için yardım etmek isteyenler Ģu hesaba para yatırabilirsiniz: 

Prihod tserkvi svyatitelya Nikolaya Çudotvortsa v sele AleĢkin-Saplık Droccanovskogo rayona 

RT ĠNN 1617002828 KPP 161701001 R/s № 40703810462270100109 v Droccanovskom OSB №4673 

Kor. sçet № 30101810600000000603 BĠK 049205603 
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Silviya Çarkina. 

Gazete: 21 (699), Kategori: Ciddi Sorun 

GEÇMĠġĠ DÜġÜNMEK RAHATSIZ EDĠYOR 

Bugünlerde birçok kiĢiyi endiĢelendiren sorun, köylerin kaderidir. Nasıl meydana geliyor o 

gelecek, okulları kapatıp köyleri bitirmeye baĢlamadılar mı, köylülerin iĢ ve ekmek sorunu gelecekte nasıl 

halledilecek? Sorunlar çok, geçen hafta Kazan‘da Cumhuriyetteki Yerel Yönetimler Meclisi‘nin II. 

Kongresi‘nde Tataristan‘ın devlet hükümet örgütlerinin yönetimleriyle birlikte delegeler, yörelerde 

çalıĢacaklarla irtibata geçtiler bu ve diğer sorunları tartıĢtılar. Yeni reformu yaĢama geçirmek için kendi 

düĢüncelerini bizim gazetecilerimize Sarımsan Bölgesi‘ndeki Yeni Yìlmel köy çevresinin baĢkanı Petr 

Zaharov bildirdi. 

– Serçe, köyde aç ölmez; derler ÇuvaĢlar. Ġnsan her zaman kendi gücüne inanarak yaĢar: 

Bahçesini eker, sürüsünü güder. Ne var ki insan onlar, hayvan değil; onların yaĢamını, Ģimdiki 

durumlarını nasıl düzenlemeli? Hangi zorluklarla karĢı karĢıya kalınıyor köy-kır sürecinde? 

– Toprak paylaĢımında halledilmesi gereken pek çok sorun var. Halka bölüĢtürülecek 600 

hisseye sınır çektikten sonra 115 kiĢi topraklarını kendi üstlerine yazdırmakta bir sonuca ulaĢamadı. Bu, 

türlü zorluklarla birleĢti. Kiminin eĢi ya da çocuğu öldü, onlar topraklarını almak için onu miras belgesine 

(nasledstvo) yazdırmalı, noterlere gitmeli, para akıtmalı, kayıt odası için belgeler toplamalı, kesin olarak 

bölgeye koĢup gitmeli. Bu iĢ, bir gün gecikmemeli. Kayıt gerçekleĢtirildikten sonra toprakları için 

herhangi bir iktisadi çalıĢma icarını satın almadılarsa, onlar için daha yıllarca vergi ödemek düĢer. 

Harcamaların sonu gelmedikçe bazısı yakaladığı iĢi terk edecek. Bu nedenle bizim bir baĢka zorluğu 

aĢmamız gerekti: Toprak sınırını yeniden düzenlemeliyiz, kadastro planları için para ödemeliyiz ve 

diğerleri. Kayda geçmeyen yerden nasıl vergi toplayayım? Yerel yönetimlerin omuzlarına yüklenen bu 

güçlüklerle çok yerde karĢılaĢıyor yöredeki yönetimler, büyük zahmet bu.  

Köyde iĢin olmaması birçok yerdeki zorluktur. Bu nedenle köy-kır elini bağlayarak oturmaz; 

birçoğu Śurśìr‘de, Moskova‘da, Çulhula‘da vardiyalı olarak çalıĢıyorlar. Ulusal projelere göre avantajlı 

kredi alanlar da bulunuyor, yeni evler binalar yükseliyor. Śìnyìlmelliler, köyün ölmesine izin vermiyor.  

– Çok sayıda köy su yokluğuyla tükeniyor, yazın bu güçlük daha da sertleĢiyor. Sizin burada ne 

kadar? 

– Su sistemimiz eskiyip hurdaya çıktı bizim, onu değiĢtirmeliyiz. Projeyle keĢif dokümanlarını 

düzenlemeye, ekspertizden geçirmeye ve bedelini de köy halkından toplamaya niyetlendik. Bunu 

düzenleyerek hedefimizi cumhuriyetteki «Temiz su» programına göre yaĢama geçirelim diyoruz. 

Birilerinin bize yapıp vermelerini bekledik; faydasız, bizim harekete geçmemiz gerek. Elektrik 

tesisatından faydalanmak için ödersin; ama su olunca ödemezsin; bakraç ve kova taĢıyarak üç verstteki 

kuyuya git. Köyde bunu kavrayanlar az sayıdadır. Ancak eski anlayıĢla yaĢayanların anlayıĢlarını 

değiĢtirirsek ileriye doğru reform daha kolaylaĢır.  

– Śarĭmsan Bölgesi‘nin sosyokültürel açıdan iyi geliĢmiĢ bölge olduğu söylenebilir, burada köy 

altyapısı yenileniyor, küçük köylerde de klüpler çalıĢıyor. Cumhuriyetteki Yerel Yönetimler Meclisi‘nin 

baĢkanlığına M. Z. ġakirova‘nın seçilmesi boĢ yere değil. Bu memleketteki köy çevresinde, gelecekte 

bütün cumhuriyetçe faydalanalacak denemeler gerçekleĢtirilmiyor mu?  

– Bizim halkımızın iĢlemesi gereken bazı gelenekleri yok olmuĢ, yalnız çok olmasa da 

faydalanmakta geciktiği Ģu örnek çareler var. Ġnsanları yeni yaĢam koĢullarına alıĢtırmak, onlara bu 

koĢulları anlatmak, vermek en zor görevlerden biri. Köyde çok sayıda mutlu insan yaĢıyor, her biri için 

kendine özgü yol çıkarmalı. ĠĢte, örneğin, Śarĭmsanlıların yeni giriĢimleri: sokak bayramı. Anlatacağız, 

her bir sokakta asfalt döküp bitirmiĢler. Buna adayarak bayram düzenliyoruz. Bayrama hazırlanırken 

insanlar kendi sokaklarını daha güzel yapmak için evlerinin çevresine çekidüzen veriyorlar, boyuyorlar, 

süprüntüleri topluyorlar. Köyde «En temiz sokak» adına sahip olmak çok saygıdeğerdir. BaĢkaları da 

hevesleniyor, bu söylentilerden sonra. Büyük değiĢime küçükten baĢlamalı, ilk önce kendimizden. 

Ailelere destek için de bir iki örnek: Son zamanlarda yeni kanuna göre, ikinci çocuğu doğuranlara «Süt 

sermayesi» sertifikasını vermeye baĢlıyoruz. Buna bizim bölge merkezinin ünlü toplantısında ―Aile 

Günü‖nde baĢlıyoruz. Oraya elliĢer yıldan beri anlaĢarak yaĢayan, çok çocuklu aileleri davet ederek bu 
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ailelere hediyeler veriyoruz. Bunu köyde de gerçekleĢtirmek mümkün görünüyor; ancak insanlara daha 

fazla etkinlik ayırmak bu zamanda daha anlamlı.  

– Sizin köy çevrenize Kivì /Eski ve Śìnì /Yeni Yìlmeller de giriyor. Yakın zamanda yapacağınızı 

belirttiğiniz iĢler hakkında konuĢursak… 

–Kivì /Eski Yìlmel‘de asfaltlı yol yapmalı, klüp kurmalı. Yenisinde, su sağlamaktan baĢka, 

çözülemeyen sorunlar arasında, çöpü toplama iĢini düzenlemeye çalıĢmak da var. Yeni düzenlemelerle 

yapılması gereken iĢlerden biri bu. Köyde çöp konteynerlerinin yerleĢtirilmesi gereken yerler belirlendi. 

Ancak bu, tek baĢına yetersiz: atıkları düzenleyen poligon açmak, onun lisansını almak ve çöpü taĢıyacak 

teknik gerekir. Zorluklar birbirinin üstüne yığılarak sürüp gidiyor. Çözümüne yine köy sınıfı katılmalı. Ġyi 

ki vergilerimiz finaslamayı kesmiyor; biz de vergiler topluyoruz; fakat henüz her Ģey için para yetmiyor. 

Ne kadar toplarsan, geçim o kadardır. Fakat toprağın sahibi bulundu, bütün konular için çözümü olan biri 

vardı, köy reformunun iyi tarafı da bu diye saygı gösteriyoruz.  

Konstantin MALIġEV. 

Gazete: 23 (701), Kategori: Ciddi Sorun  

PĬRĬNTĬK 65 YAġINDA 

Yazar-etnograf Ġ. N. Yurki‘nin yazarak bildirdiğine göre, bizim Tĭhĭr‘yal yöresine 1644 yılında 

yöre insanı 48.073 aĢar vergisi veriliyormuĢ. Tĭhĭr‘yal yöresi çeĢitli nedenlerle gitgide azaldı. XVIII. 

yüzyılda Çar Kìterne dönemi bitti, daha sonra 2. Dünya SavaĢı yıllarında cepheye hizmet ettiler ve 

Stalingrad Ģehrini savunmak amacıyla demiryolu açılması da Tĭhĭr‘yal‘a dahil köylerin arazilerini azalltı. 

Demiryolu; yerli halkın, Ġdil‘deki esir düĢmüĢ Almanlar‘ın ve yabancı devletlerin insan yükünü taĢıdı. 

Her Ģeyi elleriyle inĢa ettiler: Sedyelerle toprak çektiler, kol demirleriyle, küreklerle toprağı kazarak 

sefalet içinde yaĢadılar onlar. 1942 yılının 18 Ağustos‘unda ilk lokomotif geçti. Yol açıldıktan sonra 

onunla cephane, tahıl, inĢaat malzemeleri ve halka gerekli diğer mallar taĢındı. Bu güzergâhta iki 

pencereli küçük gar kuruldu, «Ul‘yanovsk–Kazan» yolcu buharlısı çalıĢmaya baĢladı. «Vos‘moy razezd/ 

Sekizinci Ġstasyon» adı verildi bu istasyona. Bu «Vos‘moy/ Sekizinci» sözcüğü halk arasında kaldı. 

Tĭhĭr‘yal yöresi içinde o zamana kadar Kivì ve Śìnì Pĭrĭntĭk/Eski ve Yeni Pĭrĭntĭk adları vardı, daha 

önceleri bu istasyona da Pĭrĭntĭk adı veriliyordu. Bunun hakkında bizim yöremizde iki söylenti yaĢıyor. 

Demiryolu inĢaatı bitene kadar bu topraklar bozkırdı, birbirinden güzel çiçekler açmıĢ orada, 

onların üstünde bal arılarıyla çeĢitli renkli kelebekler uçarak geziyorlardı. Yerin altında ise sincaplar 

(köstebek ailesinden bir hayvan) kalabalıkmıĢ. Onlar, karı eĢerek yaĢadıkları araziyi daima keĢfedip 

tekrar unutmak istiyorlarmıĢ kesinlikle. 

Demiryolunun döĢenip gideceği yerleri belirleyen inĢaatçılardan biri buradaki insanlardan bir 

koyun istemiĢ. ÇuvaĢlar ona koyun verememiĢ. Sivì ġıv köyünün Tatarları koyun vererek ağırlayıp Pürkel 

karĢısında olması gereken istasyonu kendi köylerine yerleĢtiriyorlar. Demiryolunun arka tarafının, 

Ģimdiki Kivì / Eski Pĭrĭntĭk köyünün yanından dönerek gitmeliymiĢ diyorlar. Böylece «Sekizinci»de 

Pĭrĭntĭk istasyonu olarak duruyor. 

Ġstasyon büyüyerek devam ettiği için birkaç kavĢak kuruluyor. 1942 yılında Pürkel, Kivì / Eski 

Pĭrĭntĭk evlerini taĢıyarak tahıl saklama silosu kuruyorlar, sonra petrol tesisi açıyorlar. Ġstasyon 

çevresindeki köylerden insanlar çalıĢmaya gelmiĢler. Burada gençler buluĢmuĢlar, aile kurmuĢlar, 

barınma yurtları kurulmuĢ, çoluk çocuk yetiĢtirmiĢler. Kasabada hemen ardından baĢka Fin evleri, 

postahane, çocuk bahçesi, sıhhi yardım merkezi, okul, klüp, kütüphane, elektrik istasyonu, fırın, lokanta 

üst üste açıldı. O zamana kadar Pĭva Bölgesi‘ne gelenler Pĭrĭntĭk Ġstasyonuna, Śìprel Bölgesi‘ne 

geçiyorlardı. Demiryolu olduğundan beri burada bölgesel yakıt pazarlama ve satıĢ ofisi., bölgesel 

tüketiciler birliği, tarım sanayisi geliĢti. 1978-1983 yılları arasında yeni silo inĢa edilerek açıldı; o, 

cumhuriyette en büyüklerinden biriydi,187 bin ton tahıl alarak saklayabilirdi. «Pĭrĭntĭk Silosu» açık 

hisseli kurumu, buradaki en büyük kuruluĢtur. 2001 yılında saatte 300 ton un öğüten, 20 ton yem 

birleĢimi hazırlayan fabrika, bunların yanında 20.000 baĢ domuz yetiĢtiren tesis kuruyor. Buradaki 

değirmenden çok kaliteli çıkan beyaz un; ―en yumuĢağı, en beyazı, en iyisi‖ olarak «Bütün Rusya‘daki 

Un ve Tahıl Kalitesi Sergisi»nde altın madalya ve birincilik belgesi kazandı.  

Demiryolu, petrol tesisi, silo ve diğer kuruluĢların kalkındırdığı yerde Tĭhĭr‘yal insanları güç 

kazandı. Onların gençliği çalıĢarak geçip gitti. 47 kiĢi, yönetim ödülünü aldı. Silonun baĢ mühendisi, 
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Tataristan Cumhuriyeti‘nin köy iktisadi iĢletmesinin kıymetli iĢçisi Ġ. M. Maskeyev 52 yıldan uzun 

süredir çalıĢıyor; Nikolay Ozerov, Mihail AĢkerov, Raisa Sadovnikova, Aleksandr Gluhov, Ol‘ga 

Kirillova, Nina MalıĢeva, Zoya Yeliseeva, Ol‘ga Mucikova, Aleksandra Afanaseva, Lidiya Babayeva, 

Natalya Trofimova, Roza Makarova, Aleksandr Rantsev ve diğerleri de. Burada 20-30‘dan fazla kiĢi 

çalıĢtı. Silonun baĢkanları emeklileri unutmuyor, dört ayda bir 3-4 çuval un ya da buğday veriyor, 

YaĢlılar Günü, Yeni Yıl ve diğer bayramlarda hediyelerle sevindiriyor. 

Bu köyde Tatarlar, Ruslar, ÇuvaĢlar 65 yıldır barıĢ içinde yaĢıyorlar. Daha önce demiryolu 

açılmak için büyük arazi seçilmiĢse Ģimdi de hissedarların açık iĢletmeleri kasaba yaĢamına renk katmaya 

devam ediyor. Devir değiĢtiği için zenginlik yolunun anlamı da azaldı; ancak yaĢamı seven, sıcak kalpli 

insanlar Pĭrĭntĭk Ģehrinin köyünü yüksekte tutmaya çalıĢıyorlar.  

Ġlya TUMANOV. 

Gazete: 24 (702), Kategori: Dünya Çevresinde 

ÇURAPPANLAR 

Çurappan yeĢillerin içine gömülmüĢ. Bu eski ÇuvaĢ Köyü, güneybatı yönünde, Teççì‘den 45 

verst uzakta kurulmuĢ. Ne zamandır gürleyip duran bu ÇuvaĢ Köyü‘nde bugün bir evi, altı üstü bir bina 

desen de, seviyorlar. YaĢamaya elveriĢli, sağlam evler çürümüĢ, pencerelerine kadar ısırgan, eğreltiotu 

içinde kapkara gömülüp boĢa gitmiĢ onlar. Otların içinde sadece yürüyen kaz palazlarının baĢları görünür. 

Yemeklerini bitirmiĢ buzağılar sakince geviĢ getirerek uzanır. Köyde sessizlik. Nerede olabilirler, uzakta 

yalnız dairesel testerenin inleyen sesi iĢitiliyor; demek ki köy yaĢıyor. Tamir iĢlerini bitirmek ya da yeni 

ev inĢa etmek her köy için neĢeli olaydır.  

Köye gaz da su da gelmiĢ. Okul, kütüphane, sağlık ocağı, mağaza var. Dünya SavaĢ‘ına baĢ 

koyduğu hemĢehrilerini anacak küçük bir anıt var savaĢın acımadığı Çurappanlar için: Cepheye gitmiĢ 

120 kiĢiden yalnız 17‘si geri dönmüĢ. 

Eskiden 

Eski Çurappan köyü Ģimdiki bölgede değildi. O düzlükte, Rus Gölü‘nün diğer tarafında, Ahtupan 

Köy‘ü yanında yerleĢmiĢler. Ahtupan Pazarı‘na giden yol Çurappan Köyü‘nün içinden geçip gidermiĢ. 

Gelen geçenler burada yaĢayan halka eziyet ederek yetiĢmiĢler: YıkanmıĢ çamaĢırlarını elbiselerini 

çalmıĢlar, evlerini barklarını yakıp yıkmıĢlar ve daha birçok Ģey yapmıĢlar. Bu hakaretlere dayanamayan 

ÇuvaĢlar yoldan daha uzaktaki tepe üstüne gelerek yerleĢiyorlar. Bu gibi efsaneler anlatıyor bize yerliler. 

N. Ġ. AĢmarin sözlüğünde «çurappan» sözcüğü Ģöyle açıklanıyor: «Çurappan: dine girmeyen ÇuvaĢ adı. 

Tĭmpay‘ın oğlu. O, bu köye baĢ olup kuran kiĢi sayılıyor.». 

Ömürlerinde çok Ģey görmüĢ buradaki halk. Zengin Petruhhalar‘ın iki katlı evi olduğunu 

hatırlayanlar da var. Onların bütün varlığını, iĢ araçlarını kolhoza alarak kendilerini dünyaya tanıttılar 

Ģimdi de hatırlayarak konuĢuyorlar. «Orada bizim dağ üstüne çıkan, eliyle bulut tutabilir.» diye 

yazmıĢlarlar diyor Petruhha oğulları daha önceki bölgelerini, köy ailesini özleyerek… 

ġimdi 

–ÇalıĢtığımız sıralarda yalnız bizim «Krasnıy / Kızıl Çereppan»da aydınlık vardı, diğer yerde 

yoktu; diyor 90‘ı geçkin Lida Sergeyeva ve Nina Aksakova. Çok verimli tahıl topluyordu kolhoz. ġimdi 

köydeki çiftliği tasfiye ediyorlar, uzak olsa bile Pĭhĭrśa‘ya iĢ için yürüyecek gençler. ĠĢ olmazsa insan 

yaĢayamaz, köy biter. Otobüs de gelmez bizim yakınımıza, gelip gitmek çok zor, diyerek konuĢmaya 

katılıyor baĢkaları. «Alga» Köy Ġktisadi Kooperatifine katıldı Ģimdi Çurappan toprakları. ĠĢletmenin 

tarlaları düzenli, orada ekilmiĢ tahıllar büyüyor. Gücü yettiği kadar köydeki ilkokula et, süt, taĢımaya da 

yardımcı oluyor iĢletme. Bunun hakkında bize okul müdürü Tat‘yana  Timakova bilgi verdi. 

Eğitim 

Bahçede yetiĢen sebzeler okul yemekhanesinde çocuklar için yemek olarak piĢiriliyor. 

Öğrenciler buradaki okulda yalnız yirmi altı kiĢi. 1989 yılında henüz ilkokul olan okulun yanına ek 

yapılarak 8 yıl eğitim veren okul açıldı. Okulun eğitimdeki baĢarısı %46. Az sayıda çocuk olsa da burada 

bilgisayar sınıfı açılmıĢ, yakınlarda uydu anteni kurulmuĢ. Ġnternetle iletiĢim kurma imkânları kolaylaĢtı. 

Bölgedeki eğitim bölümüyle bağlantı kurmak kolay, mektuplarla bildirdiklerini elektronik postayla 

bildirme imkânları var. 
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Köyün Gururu  

Bu köyden çok sayıda ünlü, baĢarılı insan çıkmıĢ. Onlardan biri, göğsü onur niĢanlarıyla dolu 

süvari, savaĢta istihkam eriymiĢ Grigoriy Sadovnikov. O, savaĢ meydanında kahramanlık gösterdiği için 

iki belge ve Kızıl Yıldız NiĢanı ile ödüllendirilmiĢ. Veterinerlik Bilimleri Doktoru Nikolay Barsukov, 

Paris‘teki Sorborn Üniversitesi‘ni bitirmiĢ. Çìmpìr‘deki ÇuvaĢ okulunda aritmetik ve coğrafya öğretmiĢ 

Stepan Akimov. ÇuvaĢ Devlet Tiyatrosu‘nun Müdürü olduğu zamanlarda sanatçılar yetiĢtiren stüdyo 

açmıĢ Ġvan Vasilyev. Çurappanların gururu olan, bütün ÇuvaĢ dünyasında tanınan insanlar çıkmıĢ bu 

köyden. Sabah saat 6:12‘de «Çeboksarı konuĢuyor.» diyerek gün baĢlıyor «ÇuvaĢya» Devlet Televizyon 

ve Radyo Kurumu‘ nun Müdürü Nadecda Neverova. 

Umut 

Köyün övgüye değer insanları gibi artan umudu da var. O, bu yıl «5» notlarıyla mezun olarak 

diploma almıĢ, Yuliya Almazova. Bölgedeki matematik ve Rus dili olimpiyatlarının galibiymiĢ. 

Cumhuriyette 4. olmuĢ.  

Böyle olunca da Çurappan Köyü‘yle heyecanlanmıĢ kalbimiz nedeniyle oradan ayrılamadık. 

Delik deĢik yol bizi kaba bir yonca tarlasının yakınına alıp getirdi. Köye bir kez daha dönüp bakalım diye 

arabadan indik. Civarda ĢaĢırtıcı bir güzellik var. Sıcak rüzgâr, kaba yonca çiçeğinin güzel kokusunu 

dağıtıyor, açık mavi gökte kanatlarını yayarak bir kartal süzülüyor. Bugün böyle yaĢıyor ÇuvaĢ köyü. 

Yarın neler bekliyor orayı? 

Yelena HLINOVA. 

Gazete: 26 (704), Kategori: Gidilmeyen Yere Gittik 

BÖLGELERDE 

ŚÌPREL. TR ĠĢ ve Verimlilik Bakanı B. Zaharov bu günlerde Śìprel civarındaki Kivì /Eski Śìprel 

ve Śìnì /Yeni Yìlmel köylerinde halkla buluĢarak onların çeĢitli sorularını yanıtladı. 

1945 yılında Berlin‘i almaya katılmıĢ Śìprellilerden yalnız on yedisi eve döndü. Bugün burada 

beĢ muharip asker yaĢıyor. Onlar: F. Uteyev (Śìnì Yìlmel), P. Pavlov (Upi), Ġ. Haybullov (Kìśìn Çĭnlĭ), Ġ. 

ġigabutdinov (Anat Çakĭ), Z. Nasırov (Aslĭ Çĭnlĭ). Muharip askerleri her yıl bölge merkezine toplayarak 

onlara ödüllerle saygı göstermek buranın âdeti. Muharip askerlerini, bölge yönetimi bu yıl da toplayarak 

onurlandırdı. 

Büyük Aksu ortaokulunda baĢka bir hayırlı iĢ âdet oldu. Her yıl bu okuldan mezun olanlar okul 

çevresinde ağaç dikiyorlar. YaygınlaĢan bu âdeti Büyük Aksulular bu sefer de bozmadılar. 10. ve 11. 

sınıfları bitirenler kayın, köknar ve çam fidanları diktiler. 

ALEKSEYEVSKĠ kasabasına bu yıl da Rusya eyaletlerindeki en ünlü zangoçlar geldi. Kazan 

piskoposluğunun çan çalanlarının festivalini yapmak adet olmuĢ burada. Toplamda o, bu yıl altmıĢıncı 

kez olmuĢ. Sözü edilen festivali yapmak için Tataristan ve Kazan arkiyepiskopu Anastasiy hayır duası 

etmiĢ. Etkinliğin amacı, çan sesinin canlı kalmasını sağlamakmıĢ. 

ŚÜLTU‘da okul çocuklarına nasıl meslek kazandırılacağını bildiren bir etkinlik gerçekleĢtirildi. 

Bu amaçla, Kazan‘daki iĢ ve uygulama mobil merkezi geldi. TR ĠĢ ve Verimlilik Bakanlığının mesleki 

bilgi, rehberlik ve psikoloji yardımı veren bölümünün yöneticisi O. Strahova‘nın anlattığına göre, gezici 

merkez, otobüs içine yerleĢtirilmiĢ küçük bilgisayar sınıfını andırıyor. Özel testlerden geçirilerek; okul 

çocukları, karakterlerine göre hangi mesleği seçmeleri gerektiğini ve bu uzmanlığı hangi eğitim 

kurumunda alacakalarını öğreniyorlar. Testin süresi 25-40 dakika tutuyor.  

Kazan‘daki merkez bugün (Mayıs‘ın 11‘inde) Pìtreś Bölgesi‘ne yola çıkıyor.  

ŚARĬMSAN. Śìnì /Yeni Yìlmel ortaokulunun genç satranççılarına bu çevrede yetiĢen yok. Onlar 

bölgedeki yarıĢmalarda her zaman ilk sıralara yerleĢiyorlar. Bunun en eski öğretmeni V. Redyukov 

«fiziksel engelli» imiĢ. Śìnì / Yeni Yìlmel ortaokulunda uzun yıllardır satranç derneğini o yönetiyor. 

KardeĢ okulda her yıl turnuva düzenlenmesini de gelenek hâline getirmiĢ. Turnuva için burada aynı 

sınıfta okumuĢ ve 1986 yılında okul bitirmiĢ olan V. Muskin (Ģimdi Śırçalli‘nde yaĢıyor), iĢverenler Petr 

ve Vladimir Prokofyev (Vĭtĭr Yuman Kiremet/ Otuz Yuman Kiremet‘te araĢtırıldı), Moskova Devlet 
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Üniversitesinin Bölüm BaĢkanı V. Volkov (Moskova‘da yaĢıyor) para yardımı yapıyor. Bu yılki 

turnuvayı erkek çocuklar arasından E. Simuhin, kız çocuklardan N. Ulamasova kazandı. YarıĢmaya 

katılmıĢ her çocuğa ödüller verildi. 

Gazete: 19 (697), Kategori: Bölgelerde 

CUMHURĠYETTE 

ANAT KAMA‘daki her okulun babalar meclisi, bu günlerde forum düzenleyerek Ģimdiki aile 

modelini, çocuklara eğitim verilen yerlerde babaların rolünü tartıĢıp görüĢtü, gençle yaĢlı neslin iletiĢimi 

hakkında ders dinlediler. Forum üyeleri bir birinin tecrübelerini paylaĢtıktan sonra Anat Kama‘daki 

öğrencilerin babalarıyla öğretmenler, çocuklara eğitim verme iĢini sağlamlaĢtırmaya karar verdiler.  

ELMET‘teki Sağlık Koruma Ġdaresi‘nde Mayıs‘ın 15‘inde Bütün Dünyadaki Tıp HemĢireleri 

Günü ilan edilerek acil tıp görevlileri ve doğum merkezlerindeki erkek sağlık memurlarıyla tıp 

hemĢireleri arasında yarıĢma düzenledi. Hatırlayalım, bu bölgede 51 FAP‘ta 70 hemĢire çalıĢıyor. Onlar, 

yarıĢmada mesleki ustalıklarını gösterdiler. Birinci tura biraz önde geçmiĢ onlar. YarıĢmacıların çalıĢtığı 

FAP‘ları yeterli uzman komisyonu bu sürede denetledi: Tıp kurumlarının hangi seviyede olduğunu, 

iĢyerindeki düzeni, preparatların doğru saklanmasını ve uygulanmasını, geçen yılki göstergelere ve baĢka 

Ģeylere baktı. 

Ġkinci turda tıp merkezleri, kendi uzmanlık alanlarındaki ustalıklarını, kuramsal bilgilerini 

gösterdiler. 

KAZAN‘ da Mayıs‘ ın 22‘si ve 31‘i arasında ilk kez Rusya Animasyon Filmler Festivali 

«Multenok» gerçekleĢtirildi. Orada bizim ülkemizin Ģimdiki animasyon filmlerini üç programda (en 

küçükler, orta yaĢlılar, yetiĢkinler için) gösteriyorlar. Onları Kazan‘daki sinema salonlarında on bin kiĢi 

izleme imkânı buldu. Böylece, bir festivalde Kazan‘daki çocuk yurtlarının ve uluslararası eğitim 

kurumlarının öğrencileriyle özürlü çocuklar için hayır iĢlerini gerçekleĢtirildi, onlar çizgi filmleri ücretsiz 

seyrettiler. 

YEġÌLVAR belediye bölgesinde bu yıl reĢit olmayanlar arasında bir intihar daha (2006 yılındaki 

üçüncü) yaĢandı. Buna göre TR Savcısı K. Amirov Ģehir ve bölge savcılarına yetiĢkin olmayanlarda 

intihara karĢı hastalığı önleme tedbirleri yasası çıkardı. YeĢìlvar belediye bölgesinde Temmuz‘un 1‘inden 

itibaren profilaktik merkezinin imkânlarını hazırladı. Onlar, «Güvenlik» telefonu aracılığıyla psikoloji 

yardımı vererek iĢi yeniden baĢlatmayı seçti. Her hafta, buradaki okulların mikrobölgelerindeki düzeni 

denetleme yoklamaları, kriz durumlarından çıkacak ve reĢit olmayanlar arasında intiharlara son verme 

seminerleri düzenleniyor.  

Gazete: 20 (698), Kategori: Bölgelerde 

CUMHURĠYETTE 

TEÇÇÌ yöneticileri, bir yıl önce Ģehirdeki bakımsız; ancak sağlam binaları yerel iĢ sahiplerine 

vermeyi kararlaĢtırdı. Tüccarları ve Ģehir için faydalı giriĢimleri takdir edenler az değil. Bunun nedeni ise 

o Ģehre düzen getirilmesinden baĢka ek iĢyerleri de kuruluyor olması. Böyle, Lenin Caddesi‘nde yıkılmıĢ 

bir binaya Z. Gabdulla yeni yaĢam armağan ederek «Prombıt‘uslugi» adlı sınırlı sorumlu bir dernek 

kurdu; kuaför, günlük yaĢamda faydalı olan teknik tamir ustalığı, dinsel tören hizmeti veren bölüm açtı. O 

zamana kadarki kazan binasına ise yün çırpma atölyesi yerleĢti. Bina tamamen onarılarak bitirildiğinde 

burada 10 uygun misafir yurdu, büfe, banyo da olacak diyorlar. 

YEġÌLVAR Ģehrinin Yürütme Komitesi, belediye bölgesinin gençlik iĢleri, spor ve turizm iĢleri 

idaresi, gençlerin kültür ve tatil parkının proje yarıĢmasının gerçekleĢtirileceğini bildirdi. Ona herkes 

katılabiliyor. YarıĢmacılar bunun için «Rodina Kültür Sarayı» yakınındaki parkın projesini teslim etmeli. 

Tasarımcı bu çalıĢmasında çocuklara dinlenme alanları, paten ve kaykay, paintball, spor ve yazın dans 

alanlarını belirtmeli. YarıĢma 1 Temmuz‘da sona erecek. Kazanana değerli ödüller veriliyor; tasarımcının 

projesi ise Ģimdiki park yeniden yapılandırılacağı zaman kullanılacak. 

ŚÌPREL Bölgesinin gençlerinin âdeti olan bayramı – Ġzciler Kongresi – belirtmeden 

geçmeyelim. Bu yıl bayram, Bütün Soyuzdaki Ġzciler Örgütünün kurulduğu günle aynı güne denk geldi. 

Söylenene göre, sözü edilen örgüt 85 yaĢında. Açıkça, Ģimdiki kongre Sovyet zamanından beri kesilmiĢ 

olsa da onun amacı aynı: okul çocuklarının dostluklarını güçlendirmek, birbirleriyle tanıĢarak bölgedeki 
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en güçlü okulu belirlemek. Her zamanki gibi o çocukların sağlığını güçlendirecek kamp «Çayka»da 

düzenlendi. Bu yılki kongrenin yeniliği de var: izcilerin Ģarkı, duvar gazetesi ve fotostandı yarıĢmaları. 10 

etapta gerçekleĢtirilen yarıĢmada ÇuvaĢ Pasnapuś Okulunun kaptanını yenen olmadı. Ġkincilikle 

üçüncülüğü de ÇuvaĢ okulları (Hulaśırmi ve Śìnì Yìlmel) kazandı.  

Bölgedeki iç iĢleri bölümü tarafından düzenlenmiĢ otoyol güvenliğinin «Güvenli Tekerlek» 

yarıĢmasında ise bölgedeki 22 okul kaptanı arasında Eski ġemìrĢel Okulu birinci oldu.  

Gazete: 21 (699), Kategori: Bölgelerde 

CUMHURĠYETTE 

PĬVA‘da eylül ayında çok önemli baĢka bir konu: «Buinskiy Silosu» HAO Bölgesi‘nde tohum 

hazırlayan fabrika geriye dönmeli. Cumhuriyet için bu önemli tesis bir saatte 160 ton tohum 

temizleyebiliyor, 40 ton fırınlayarak iĢleyebiliyordu. Böylece kalibrasyon da çok hızlı oluyor. «Zolotoy 

kolos» Holdinginin tarım Ģirketi, köy iktisadi kültürlerinin çok değerli tohuma yıldan yıla artan 

gereksinimlerine göre bu fabrikayı inĢa etmeyi düĢünüyor. 

AKSU Eyaleti‘nde bu yıl eski gelenekleri biraz değiĢtirilerek «Meslek Fuarı» Aksu kasabasında 

değil, Śìnì /Yeni TimuĢkel Ortaokulunda gerçekleĢtirildi. Yerel iĢ ve uygulama merkezinin çalıĢanlarının 

bildirdiğine göre, köylerde yaĢayan öğrencilerden fuarlarına geçmiĢ yıllarda katılamayanların hepsiyle 

iletiĢim kuruldu. Bu yıl ise oraya Kivì ve Śìnì Ġbraykino/Eski ve Yeni Ġbraykino, Kivì /Eski TimuĢkel, 

Kivì /Eski Hĭyaslĭ okullarında öğretim gören çocukların çok azı katılamadı. Ek olarak da fuarda, özel 

olarak köy iĢletmeleri ve köydeki sosyal altyapılarla iliĢkili meslekleri harekete geçirdi. Meslek seçmeyi 

baĢaramayanlarla ise TR ĠĢ ve Emek Bakanlığının mobil merkezinin uzmanları test yaparak onların hangi 

mesleği daha çok istediğini belirlemeye çalıĢıyorlar. Çistay‘daki mesleki ve teknik bilgi veren kurumları, 

oradaki pedagoji öğretmenleri, KamPĠn Ģubesi kendi aralarında hangi uzmanlara eğitim vereceklerini 

tartıĢtılar. 

ELKEL Bölgesi‘nde Tanrı‘ya inananlar az olmasa da ve yasal kiliseleri (ÇuvaĢ Pĭrna‘yındaki, 

Śìnyal‘daki ve Pasarlĭ Matak‘taki dua edilen küçük binaları saymazsak) yok gibidir. Yalnız bu hayırlı iĢi 

Siktìrmeli Ġ. Kazankov kendi üstüne alarak doğduğu köyde kilise yaptırmaya baĢladı. Haziran‘ın üçünde 

sevinçli bir kutlamayla ibadethane temelinin ilk kerpicini koydu. Orada saygın misafirler, bölge yöneticisi 

F. DavletĢin, Belediye Bölgesi ĠĢ Yürütme Komitesinin Yöneticisi V. MoĢkov, «Edinaya Rossiya/BirleĢik 

Rusya» Partisinin Bölge ġubesinin Sekreteri R. ġayhutdinov katılarak iĢi baĢarıyla tamamlama dileklerini 

sundular. BaĢlanan bu hayırlı iĢ ileride de durmadan devam etsin. Bunun gibi köyler ve aileler arasındaki 

törenler de geri kalmaz. 

ELMET‘teki kültür ve dinlenme parkında bu günlerde hayvanat bahçesi açıldı. En küçüğünü ona 

«Almetevneft» NGDU hediye etti. Orada tavus kuĢları, poniler, Sibirya karacaları, evcil keçiler ve yaban 

hindileri var. Gelecekte hayvanat bahçesinde baĢka hayvanlar da olacak. ġimdilik, çocuklar; 

masallardakilere benzer küçük binalarda yaĢayan bu vahĢi hayvanları seyrederek eğleniyorlar. 

Gazete: 23 (701), Kategori: Bölgelerde 

CUMHURĠYETTE 

ANAT KAMA Belediyesi bu günlerde çok önemli sorunu görüĢerek bölgede yaĢayan 168 kiĢiye 

özürlü arabası sağlamaya karar verdi. Onları edinmek için Anat Kama‘daki iĢletmeler ile kurumların 

yöneticileri ve müstakil iĢverenler para ayıracak. Özürlü arabalarının verilmesi sorunu çözülünce barınma 

yurtlarında özürlüler için özel rampalar yapılmaya baĢlanacak. 

YEġÌLVAR Ģehir savcılığı «Mirnıy» mikrobölgesinde kurulmaya baĢlanan kafenin iĢini 

durdurmayı kararlaĢtırdı. Nedeni, iĢ sahibinin Ģehir iĢ yürütme komitesinden kafe açma izni olmaması. 

Sadece bu değil; zamanında ona bu konuyla ilgili resmî bir açıklama verildi. Ancak o, izin almaya 

niyetlenmedi. Ceza müeyyidesinin yararı olmadığından Ģehir savcısı kafenin muhtemel sahibini 

mahkemeye verdi. 

AKSU. Köye asfaltlı, iyi bir yol açılırsa iĢletmenin ayakları üstünde sağlam bir Ģekilde 

duracağını bildiriyor. Nedeni ise hiçbirinin yol inĢa etmek için parası yok. Ve hiçbir Ģey üretemeyen 

küçük köye yol yapılması âdetimiz değil bizim. «Niva» bitmiĢ değil, sorumlu meclisinin temel 
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iĢletmesine Kivi Ġltrekeline ise bu yıl yol yapılması hesaplanıyor. Bun iĢletmenin geçmiĢ yıllardaki gibi 

hayvancılık üretimi ve tahıl yetiĢtirmesi hakkkındaki göstergeler fena değil.  

ELMET Ģehrinde genç nüfus içki tuzağına düĢmesin diye yerel yönetim Tataristan Petrolüne 60 

yıl, Gorki adlı parklarda, «Kaskad prudov» dinlenme yerinde, plajda, hipodromda, «Rolledrom» alıĢveriĢ 

ve dinlenme tesisinde, «8 milya» karting klübünde, «Stil cizni» sağlıklı yaĢam merkezinde bira 

satılmasını durdurmak hakkında kanun çıkardı. Düzeni bozanların idari sorumluluğu yerine getirecekleri 

bildirildi.  

PĬVA‘daki Ģeker fabrikasının yönetimiyle sendika komitesi bu yıl ilk kez çocuklar için 

Akatuy/Ekim Bayramı Ģöleni düzenledi. Fabrikanın karĢısında kurulmuĢ parkta bütün gün çoluk çocuk 

sesi çınladı. Onlar da büyükleri gibi türlü eğlencelere katıldılar, yarıĢmalar da yapıldı. Konser programına 

da yalnız çocuklar katıldılar. Açıkça, sahneye çıkanlardan hiçbiri hediyesiz gitmedi. 

YELABUGA‘daki Gençlik ĠĢleri ve Spor Ġdaresi Ģimdilerde gençlerin iĢ kolları ekibini kuruyor. 

O, öğrencilerin yazın kendi özelliklerine göre çalıĢarak para kazanmalarına yardımcı olacak. Bugün 

ekipte 200 öğrenci bulunuyor. Üç iĢ ekibi iĢe baĢladı. Bundan baĢka, bu gibi ekipler orta ve yüksek bilgi 

veren her eğitim kurumunda düzenlendi. 

Yelabuga Pedagoji Üniversitesinin öğrencileri tatil kamplarında çalıĢırlarsa meslek okulunun 

öğrencileri inĢaatlarda emek verecekler. 

Gazete: 24 (702), Kategori: Bölgelerde 

CUMHURĠYETTE 

TEÇÇÌ Bölgesi‘nde bu yıl 310 öğrenciye yazın tatil zamanında iĢ verilecek. Yirmi bir köy 

çevresindeki ve Ģehirdeki iki kuruluĢ bunu üstlendi. GeçmiĢ yıllarda öğrencilere tatilde çalıĢtıkları için iĢ 

merkezi maddi yardım (720‘Ģer tenki) verdi, bu yıl ise bölge yönetimiyle yerel eğitim kurumlarının 

seçimiyle iĢverenler onlara maaĢ da ödeyecekler. ReĢit olmayan çocukların (nüfus cüzdanı olanların) 

gelirini nakletmek amacıyla hepsi için «Pereket Bank»ın yerel Ģubesinde hesap açılıyor. Böylece kanuna 

göre, 14-16 yaĢındaki çocuklar iĢ gününde beĢ, 16-18 yaĢındakiler yedi saaten fazla çalıĢmamalı. 

YEġÌLVAR. TR Devlet Alkol MüfettiĢliğinin YeĢilvar ġubesinin Müdürü Z. Kamalov‘un 

bildirdiğine göre, YeĢilvarlıların son zamanlarda daha çok içki içtiği belirlendi. Son beĢ ayda kiĢi baĢına 

satılan alkol ürününün 6 (geçen yıl 5.6) litreye çıkması da bunu gösteriyor. Bundan baĢka, kontroller 

yapıldığında, yerel düzen koruyucularının, savcı ve vergi memurlarının çalıĢma arkadaĢlarının 58 büfe ve 

mağazada düzenin bozulduğunu tespit ettiklerini belirtti. 2007 yılının yalnız ilk çeyreğinde 119 bin 

tenkilik ceza verildi.  

ELKEL. TR Devlet Meclisinin kararıyla, ÇuvaĢ Ülkesi KanaĢ Ģehrinde geçen Akatuy/Ekim 

Bayramı‘nda Tataristan Ģerefine Elkel Bölgesi‘ni himaye etmeyi kararlaĢtırdı. KomĢular yakındaki bu 

bayrama bizim cumhuriyetimizde dördüncü kez katılacaklar. Akatuy/Ekim Bayramı‘nın geleneğine 

girmiĢ güreĢ yarıĢmasında en büyük hediyeyi -koçu- alan da iĢte, bizim komĢumuz Elmet Ģehrinde 

yaĢayan Fanil Mingazov oldu. 

ELMET‘teki «Luç» telefon Ģirketi bu günlerde «Ġyilik yapmak için acele et!» telemaratonunu 

düzenliyor. Bölge yönetimi, «Yedinaya Rossiya/BirleĢik Rusya» Partisinin bölgedeki Ģubesince 

kutlamaları baĢlatılan iyi kalplilik hareketine petrol iĢçileri, inĢaat iĢçileri, fabrikalar, ŚKH, bütçe 

çevresinin iĢçileri de emek verdiler. Telemaraton çok üzcü bir konudan baĢladı: Yarı çökmüĢ bir binada 

yaĢayan yaĢlı kadına, S. Yabbarova‘ya, Belediye Bölge BaĢkanı R. Abubakirov ve ĠĢ Yürütme Komitesi 

Yöneticisi M. Hafizov ailelerin kendi paralarıyla yaptırdıkları dairenin anahtarını canlı yayında verdi. 

Bugün maratona katılamayanlar da geri kalmamak için hepsi nasıl olursa olsun bölgede buluĢmayı 

kararlaĢtırdılar. Böylece birkaç saat uzamıĢ iyi kalplilik hareketi özürlüler ve fakirler için iki milyon üç 

yüz tenki (daha önce iki milyon tenki aktarılmıĢtı) topladı.  

Gazete: 25 (703), Kategori: Bölgelerde 

CUMHURĠYETTE 

YEġÌLVAR Bölgesi cumhuriyette ŚKH hizmetleri için ödemeleriyle en geriden gidiyor. Onların 

borcu en az 106 milyon tenkì. 2007 yılının Mayıs ayında bu gösterge 3 milyon tenkiyi aĢacak. «JiliĢçnıy 
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kompleks» Ģirketi bu yıl sadece vatandaĢlardan borcu olanları arayarak almak için 484 mahkeme kararı 

çıkardı. 

BALTASĠ. Hayvancılık iĢ kolunda, genç buzağıların sayısını arttırmak için bugünlerde «Ġgen» 

YAHPK‘da 32. kez cumhuriyet yarıĢı düzenlendi. Boynuzlu büyükbaĢ hayvanın bilimsel usullerle 

döllenmesinde Ģimdiye kadar Harkov yönteminden faydalanılmıĢ olsa da ileride Avrupa yöntemine 

geçilecek. Çünkü, ikinci yöntem daha verimli, 100 ineğin 98‘i (birinci yöntemle 95‘i) hamile kalıyor. 

Bugün cumhuriyetin 160 köy iktisadi iĢletmesinde Avrupa yöntemiyle kazanç sağlanıyor. Bu yıl sona 

erinceye kadar Tataristan‘ın bütün köy iktisadi iĢletmeleri bu yönteme geçecek. Cumhuriyet yarıĢına 

katılanlar bu iki yöntemin teorik ve pratik oranının ne kadar bilindiğini göstermeye çalıĢtı. 

PĬVA Bölgesi‘nin merkez kütüphanesi ve onun Ģubeleri birkaç yıl boyunca artık genç kuĢağa 

doğayı öğretme iĢini üstleniyor. ĠĢte bu yıl da doğayı koruma temasıyla okul çocukları arasında 

kompozisyon, resim ve fotoğraf yarıĢmaları, «Tataristan–Bölge Yeryüzü SözleĢmeleri Bölgesi» gösteri 

geceleri düzenledi. Bölgede gelenek haline gelmiĢ çiçek bayramında da kütüphane iĢçileri çalıĢıyorlar. 

TR Ekoloji ve Doğa Kaynakları Bakanlığı Ġdil Bölgesi ġubesi, Dünya Çevre Koruma Günü‘ne adayarak 

düzenlediği yarıĢmada Pĭvalılar, cumhuriyette birinci sıraya çıkarak «En iyi kütüphane» ödülünü 

kazandılar. 

NURLAT. «Nurlatneft» NGDU iĢçileri arasında her yıl mesleki ustalık yarıĢması düzenlemek 

gelenektir. Elektrik tesisatçıları, elektrogaz kaynakçıları, idare paneli yöneticileri, kimya laborantları, 

kazan operatörleri birbirleriyle yarıĢarak teori ve pratik olarak ne kadar Ģey bildiklerini gösterdiler. Ön 

sırada seçilenlerin zaferle teselli bulup oturmaya vakitleri yok. Önlerindeki daha zorlu bir sınavda, 

«Tatneft» UAO‘nun yarıĢmasında, tesisin Ģerefini korumalı. 

TEÇÇÌ Bölgesi‘ndeki «Nur» tarım iĢletmesinde bir ineğin günlük süt sağımı ve satıĢı son 

günlerde bir artıĢ daha yaĢadı; geçen yılki dönemle karĢılaĢtırıldığında, 3,5 kilogram fazla. ĠĢletmede 

bugün her inekten günde ortalama 17 kilogram süt sağılıyor, bunun gibi bir Ģey burada Ģimdiye kadar 

olmamıĢtı. 

Gazete: 26 (704), Kategori: Bölgelerde 

CUMHURĠYETTE 

PĬVA Bölgesi‘ndeki çiftlik müdürleri, iĢletme yöneticileri, veteriner uzmanları ve köy 

çevrelerinin baĢkanları toplanarak «Kiyatskoye» UAO‘da seminer düzenlediler. Onlar kıĢlık hayvan 

çiftliklerini onarma ve yem yetiĢtirme sorunlarını tartıĢtılar. Hayvan yemi hazırlama hakkındaki toplantı 

V. Çernov adlı, «Drujba», «Bola» ziraat çiftliklerinde, «Kommuna», «Tinçali», «Çerken» yarı sorumlu 

derneğinde çok iyi geçti. Seminerde Köy Ġktisadi ĠĢletmeleri ve Yem Ġdaresinin BaĢkan Yardımcısı Z. 

Usmanov tarla iĢlerinin nasıl sürdürüleceği hakkında bilgi verdi; gelecek yıllarda daha fazla burçak ekimi, 

ekili ekin tarlalarının doğru kullanılması, hasat vaktinde traktör parklarının, harman yerlerinin 

düzenlenmesi hakkında konuĢtu. Ayrıca burada halktan süt toplama sorununu da tartıĢtılar. Buna göre 

Pürkel ve Turi LaĢçi köy iĢletmelerindeki göstergeler fena değilse de ġemek, Ġsakovo, Çerki-GriĢino köy 

iktisadi iĢletmelerinde ise bir hayli açık olması üzücü. 

AKSU‘daki «Belovka» iktisadi iĢletmesinin uzun yıllardır büyüyen ot tarlalarının yüzölçümü bin 

hektarı aĢtı. Buna göre iĢi de kolay değil. Böyle olunca da otu hazırlayan kısım da iĢi zamanında hayata 

geçirip bitiremiyor. Makineli tarım uzmanı V. Davıdov orak makinesi ile biçiyorsa, N. Yefimov da 

balyaları kendi traktörüyle toplayıp götürüyor, V. Borzov yeĢil kütlesini depo yanına taĢıyor. Otu 

hazırlama iĢi tamamen makineyle olmuyor, elle de iĢlemek gerekiyor, N. Çernov ve N. Kalukov otu 

istiflemeye yardımcı oluyor. 

YELABUGA‘daki büyük çocuk kütüphanesi «Çimen üstündeki okuma odası» hareketini 

baĢlattı. Burada çocuklar hoĢlandıkları kitapları sokakta, açık havada okuyacaklar. Bundan baĢka oyunlar 

oynayacaklar. Kimin kaç kitap okuduğu sayılacak, ödüllü, küçük bilgi sınavları düzenlenecek. Böylece 

kütüphaneciler çocukları kitap okumaya da heveslendirecekler. Böylece Ģimdiye kadar eline kitap almaya 

üĢenenler de okumaya heveslenecek. Bu hareketi «Yazın kitapla» programıyla tamamlayacaklar. 

ANAT KAMA‘da yaĢayanların çoğu bugünlerde gökgürültüsü ve sağanak yağmur nedeniyle 

karanlıkta kaldı. Bütün evlerin elektrikleri kesildi, evleri su bastı. Suharevo, Aslĭ TalkıĢ köylerinde ise 

elektrik santraline yıldırım düĢtü, Aslĭ Afanasova‘da da bu nedenle bir sokak karanlıkta kaldı. 
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ŚARĬMSAN Bölgesi‘ ndeki «Tan» kolektif iĢletmesinde bugünlerde korkunç bir olay yaĢandı. 

Uzun zamandır süren yağmur sonrasında elektrik teline dokunan yerel bir çoban olay yerinde öldü. 

Bölgedeki Savcı Yardımcısı A. Safronov‘ un bildirdiğine göre; Ģu an ÇuvaĢ Savcılığı olayın sebebini 

araĢtırıyor. 

Gazete: 27 (705), Kategori: Bölgelerde 

DÜġMAN BĠZĠ KORKUTAMAZ 

Petr Gavrilov-Mereçen adını gazetemizin okurları iyi biliyorlar; onun dörtlükleri, Ģiirleri 

«Suvar»da sürekli yayımlanıyor. ġimdi 82 yaĢını dolduran Ģair, cumhuriyetteki ÇuvaĢça basınla bir an 

bile iliĢkiyi kesmiyor. Söylemeli ki Petr Mihayloviç, bizim en saygıdeğer yazarlarımızdan biri. Büyük 

Zafer günü olarak belirlenmiĢ günlerde bu nedenle özellikle sıcak bir sohbet baĢlıyor: Acaba, yazı 

iĢleriyle üĢenmeden ilgilenen, onun gibi savaĢ gazisi-yazar, bir eldeki parmaklar kadardır. Son 

zamanlarda yetenekli yazarımız art arda kitap çıkarmayı bitirdi. «Sekseni geçse de gönlüm yaĢlanmak 

istemiyor.» diyor o Ģakayla. Büyüyüp yetiĢir yetiĢmez acımasız savaĢ yangınına girip anavatanını 

savunmak duygulandırmıĢ onu. Ġki kez ölümle burun buruna gelmiĢ o; kötü yaralanmıĢ. Anavatanının 

Ġkinci Dünya SavaĢı‘nın iki onur madalyasının sahibi, 16 madalya hak etmiĢ savaĢ gazisi hiçbir zaman 

göğüs Ģakırdatarak yürümedi, savaĢ ertesinde kırk yıl süreyle okulda çocuklara ders verdi, genç kuĢağa 

doğru eğitim vermek için uğraĢtı. YaĢamında çok sabretmek zorunda kalmıĢ yaĢlı adam, Büyük Zafer 

kutlamalarını kabul ettiği için bizim sorularımızı yanıtlamayı hevesle istedi. 

– SavaĢın baĢladığı günlerden sizin aklınızda neler kaldı? Sizin kendi köyünüzden, Mereçen‘den, 

kaç kiĢi savaĢa gitti, kaç kiĢi sağ geri dönebildi? 

– SavaĢın baĢladığı gün, herkes için yaĢamdaki en zor gün oldu. Deniz kadar kan, göl gibi 

gözyaĢı akmıĢ olan bu gezegen sarsılarak azap çekti bu zamanda. Ben, o zamanlar on altı yaĢımdaydım 

yalnızca. Elbette, gençlerin gönüllerinde bu dönemde vatanseverlik duyguları yerleĢmiĢti, düĢmanı çok 

çabuk bir Ģekilde derinden vurarak dağıtmayı ümit ediyorduk. Köyde her gün asker türkülerinin acısı, 

üzüntüsü duyuluyordu. GözyaĢı patlamaları insanların gönüllerini burkuyordu. Mereçen‘den savaĢ 

meydanına iki yüze yakın genç gönderildi. Yarısı bir daha geri dönemedi; yiğitçe ölüme kafa tutup 

yabancı topraklarda ebediyen gözlerini yumdu onlar. ġimdi biz, Mereçen‘de Arkadiy Denisoviç Andreev 

ile yalnız ikimiz kaldık. KomĢu Palanla‘da savaĢ gazileri hiç kalmadı... 

– SavaĢa gidip döndüğünüz zaman kafanızda hangi düĢünceler vardı? Önceden gidenlerden 

habersiz kaybolanlar oldu. Sağlam, sağlıklı geri dönüyorum diye düĢünmediniz mi? 

– Anavatanı korumaya çıkıp gittiğimiz zaman bizim, genç yiğitlerin, arzumuz ümidimiz, kızgın 

bir düĢünceyle Ģuydu: ĠĢgalci faĢistleri daha çabuk vurup dağıtıp anavatanı cehennemden kurtarmak ve 

eve zaferle dönmek. Sağ kalmayı düĢünen de yoktu. Vatanseverlikle yetiĢtirilmek bizim genç 

yüreklerimizi cesaretlendirmiĢ, zaferi teĢvik etmiĢti. 

– SavaĢ azabı, derdi, asker yolu nerelerden alıp götürdü sizi? 

– Biz, 1925 yılında doğmuĢ gençler, asker kaputunu 1943 yılının ocak baĢında giydik. Ondan 

beri yaĢlı genç hep birlikte köyde gece gündüz demeden çalıĢtık. Aksu Bölgesi‘nden bizi, 22 yiğit, 

Kazanda‘ki Citomir asker okuluna eğitime gönderdiler. Üç yıllık kursu altı ayda aldıktan sonra Ramensk 

Ģehri yakınındaki hava kuvvetlerinin birliğine yerleĢtirildik. Bizim tümeni Kareli cephesine uğurladılar, 

ormanlık-bataklık bölgelerde Fin iĢgallerini dağıtma iĢine katıldık. Dört buçuk saat düĢmanla sert 

çarpıĢmalardan sonra biz ateĢ alev içinden geçip Svir Irmağı‘nın karĢı kıyısına gemilerle geçerek 

köprübaĢı aldık, Finlilerin savunmasını kırıp ortadan kaldırıp ilerledik. 

– Birkaç kez siz de yaralandınız. Ölümün elinden kimler kurtardı sizi?  

– Ben sert çarpıĢmalarda ağır yaralanınca beni ateĢ ve alev cehenneminden Kazan Tatarı Ġ. 

Diberdeyev ve Aksu Bölgesi‘nden Belovkalı delikanlı P. Koltsov, elleriyle hızlı bir Ģekilde sürükleyerek 

arkaya götürmüĢ, üstümü çıkarıp yaralarımı bağlamıĢlar. KoĢarak yanımdan ayrılmıĢ ve yeniden ileriye 

doğru ileri atılmıĢlar. Yazık, uçsuz bucaksız bataklık ormandaki sert çarpıĢmadan ikisi de çıkamadı. Ben, 

iki kez ağır yaralanıp yaralara dayandıktan sonra savaĢ bitmeden önce malul olarak köye döndüm. 

– SavaĢ yerinde ÇuvaĢ askerlerine rastlamadınız mı?  

– Hava birliğinin yakınında ÇuvaĢlar az sayıda değillerdi. Pavlĭ Bölgesi‘ndeki Potap-Tĭmpĭrlĭ 
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delikanlısı Aleksey Afanasev kahramanın savaĢını anlatmalı. Daha sonra o ÇuvaĢların ünlü yazarı, 

dramaturgu, Ģairi oldu. Aksu Bölgesi‘ nden Petr Koltsov, Elizar Selivanov, Vasiliy Mokin, Ġvan Matrosov 

vardı. Nurlat Bölgesi‘ndeki AleksaĢkin, Pĭva tarafındaki AĢkerov da (adlarını hatırlamıyorum Ģimdi) 

bizimle birlikte savaĢtılar. Leonid Ġlin, Perm Bölgesi‘ndeki Berezniki ÇuvaĢ‘ıydı. 

– Tutsak düĢenleri Sovyet zamanında kaydetmemiĢler, insan yerine de koymamıĢlar. O zaman, 

talihin verdiği sonsuz azap içinden çıkmıĢ olsalar da kendilerinin savaĢtaki çarpıĢmaları hakkında 

konuĢmaktan bile çekiniyorlar. ġimdi, zamanı döndürsek, kendimizi bu tutsak düĢmüĢ insanların yerine 

koyup bakınca, onun nasıl zor olduğunu anlıyoruz. Size göre, tutsak düĢtükten sonra eve dönenleri 

suçlamalı mı? 

– Biz tutsak düĢmekten endiĢeleniyorduk. Kanımızın son damlasına kadar düĢmanla dövüĢmeye 

yemin etmiĢtik. FaĢistler, kendi ellerine düĢmüĢ paraĢütçüleri diri diri yakmıĢlardı. Tutsak düĢmüĢ 

askerlere ben her zaman acıdım. Kendi iradeleriyle düĢman tarafına geçenler çok deseler de az olmuĢtur o 

zamanlar. Tutsaklıktan kurtulup sonradan eve dönenleri suçlamamalı; onlar faĢistlerin cehenneminde bu 

kadar azap çekmiĢler. Hesaplayıp baksan bizden, çok kiĢi tutsak düĢmüĢ, savaĢta birçok Ģey baĢa 

gelebiliyor. 

– Petr Mihayloviç, o zamanki ve Ģimdiki genç insanlar arasında fark var mı, bunlar neler? 

– Var, elbette. SavaĢ zamanındaki gençler; moral açısından da sevgide de iĢe ruhunu verip 

çalıĢma bakımından da alçak gönüllülük, terbiyelilik bakımından da daha yüksek derecede duruyorlardı. 

Onlar, yoksul ve kahırlı bir yaĢamda büyüyüp yetiĢtiler; içki ve uyuĢturucuya bulaĢmadılar. ġimdiki 

gençler, hepsi değil elbette, doğru yoldan sapmıĢ açıkça.  

– Büyük Zafer 62. yılını doldurdu. Genç kuĢak II. Dünya SavaĢı hakkındaki bilgileri yalnız 

tarihten, sinemalardan öğreniyor Ģimdi. SavaĢ gazileri; günden güne azalıp gittikçe savaĢı yürekten 

analatan da kalmıyor. BaĢkaları var bizler sabremiĢ, görüp geçirmiĢ askerler gibi inanarak konuĢamayız. 

Bugünkü kuĢağa neler söylemek gönlünüzden geçiyor, Petr Mihayloviç? 

– Büyük Zafer 62. günü doldurduğunda biz, korkunç ve acımasız savaĢta anlatılması imkânsız 

derecede çok hırpalanmıĢ askerler, çok az Ģey bekleyip aldık. Günden güne azalıp duruyor bizim 

dostlarımızın bölükleri. ġükür Tanrı‘ya, bana bugüne kadar yaĢama gücü verdiği için. SavaĢ cehennemini 

ölsem de unutamam. ġimdiki kuĢak bizim katlandıklarımızı, baĢımızdan geçenleri hiçbir zaman 

görmesin. BarıĢçı, mutlu çağ için dua etmek gerekiyor, Rusya halkına. Anavatanı gönülden sevip, 

gayretle çalıĢırsak bizi kimse yenemez; güçlü kuvvetli oluruz. Hiçbir zaman düĢman bizi parmağıyla 

tehdit edemez, korkutamaz, Rus topraklarında hak iddia edemez. BarıĢ içinde ve huzurlu bir yaĢamı 

koruyup yaĢamak bizim elimizde. Genç kuĢak akıllı, barıĢçı, alçak gönüllü olmalı. Kötü, bozuk yaĢamayı 

hiçbir zaman, hiç kimse için hoĢ görmeyin. Bunu her zaman akılda tutun, Rusya‘nın oğulları ve kızları! 

Vera ALEKSANDROVA konuĢtu. 

P. Gavrilovĭn evdeki arĢivindeki fotoğrafta:  

ÇuvaĢ delikanlıları-paraĢütçüleri – Aleksey Vinogradov, Petr Gavrilov (ayakta), Petr Koltsov, 

Leonid Ġlin. Yıl 1943. 

Gazete: 19 (697), Kategori: ÇuvaĢların Saygıdeğer KiĢileri 

ĠYĠ Ġġ ĠYĠLĠĞĠ HAK EDER 

Leonid Brecnev‘in sekiz Lenin NiĢanı varmıĢ, bu ÇuvaĢ‘ın ise dokuz. Onun Sovyetler Birliği‘nin 

Havacılık Endüstrisi Bakanlığı zamanında Andriyan Nikolayev uzaya çıktı. Petr Vasilyeviç Dementev 

100 yıl önce Śìprel Bölgesi‘ndeki Upi‘de doğdu. Doğum günü etkinlikleri ikinci kez Sosyalizm ĠĢ 

Kahramanı‘nın anavatanında gerçekleĢtiriliyor. Dünyadaki en güçlü devletlerini, kendi hava ordusu 

güçleriyle korkutan ülkenin havacılık endüstrisinin bugün unutulup gittiği hissediliyor. Bu bakanlıkta 24 

yıl bakanlık yaparak çalıĢmıĢ ünlü kiĢinin anıtını yapıp hazırlayanları da Śìprel‘de bir anda unutup 

gitmediler. 

Haziran‘ın 9‘unda Śìprel Bölgesi‘ndeki Śìnì /Yeni Upi köyündeki okul bahçesi içinde Petr 

Vasilyeviç Dementeva‘nın anıt levhasının açılıĢına adanmıĢ kutlama toplantısı gerçekleĢti. Bir süre önce 

Sovyetler Birliği‘nin Sosyalist ĠĢ Kahramanı‘nın büstünü bölge merkezinde açtık. Misafirleri çoktu 
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Śìprellilerin o gün: Moskova‘dan, Çulhula‘dan, Kazan‘dan, Ulyanovsk‘tan, Çeboksarı‘dan. Yukarıda adı 

geçen sanat yapıtları sessizce Çeboksarı‘daki «TUS» sanat kumpanyasının gücüyle yapılmıĢ. 

Hatıra levhası Śìnì / Yeni Upi için, bronzdan yapılmıĢ büst Kivì /Eski Śìprel için kültürel değeri 

büyük hediyeler. Onların mimarları, N. Ugaslov, A. Trofimov; heykeltıraĢı V. Nagornov. 

Ancak bu sevinçli program, Śìprel Bölgesi‘nin iktidarlarının, onların çabalarını layığıyla 

değerlendirmediklerini gösterdi. ―Birincisinden sonra, Śìnì /Yeni Upi köyünde halkın önünde hatıra 

levhası üstündeki çadırı neden yıktılar?‖ dedi V. Nagornova, N. Ugaslova da yanıt vermiyor. Bu iĢi Bölge 

BaĢkanı D. Gafurov, yöredeki köy çevresinin baĢkanı A. Yaruhin ve P. Dementeva‘nın akrabası yaĢama 

geçirdi. Tabi, bu kutlama gerçekleĢsin diye gönül verip çabalamıĢ insanların bölge merkezinde 

kahramanlık anıtını açmanın artık uygun olduğunu düĢünerek bu eksikliği dikkate alacaklarını ummadık. 

Ancak Kivì /Eski Śìprel‘deki büst önündeki çadırı yıkanlar da baĢka kiĢiler oldu.  

N. Ugaslov olmasaydı görebilirler miydi Śìprelliler P. Dementeva‘nın anıtı ve hatıra levhasını? 

Bunun hakkında bölge baĢkanlarından talep geliyor. Moskavalılar da görmeye gelenler de anıtın bölge 

yönetim kurulunun giriĢimiyle ve çabalarıyla yapıldığına inanıyorlarmıĢ. Elbette, katılımsız 

gerçekleĢmeyen bu kutlama, her Ģeye rağmen kendisinin «güçlü» olduğunu gösterdi... 

Heykel için TR Endüstri Bakanının Yardımcısı V. Nagornov‘un verdiği teĢekkür yazısından 

baĢka anıt yazarlarına daha fazla saygı gösterilmedi. Diğer destekçilerin arasında yalnız adlarını anmaktan 

memnunuz. ĠĢte örnek, Upi‘deki mitingde belediye bölgesinin baĢkanının yaptığı konuĢma: «Bu iĢ 

Tataristan Cumhuriyeti Hükümetinin yardımlarıyla ve baĢka değerli sponsorların gayretleriyle 

gerçekleĢtirildi. Hepsine çok teĢekkür ediyoruz». Bir milyon tenkìden fazla parayı tedarik edip vermiĢ 

insanların adlarını da anmadı, bunu baĢlatanların Çeboksarı‘daki ÇuvaĢlar olduğunu da söylemedi. Kivì 
/Eski Śìprel‘deki mitingde o, Ģöyle konuĢtu: «Doğum günü etkinliklerini hazırlama iĢine TR Hükümeti, 

hükümetin cumhuriyetteki müstakil bakanlıkları, örgütleri katıldı. Śìprel belediye bölgesinin gücüyle çok 

iĢ gerçekleĢtirildi. Bu abidevi sanat yapıtının tarihi böyledir. Ġkinci kez, Sosyalizm ĠĢ Kahramanı‘nın 

anavatanında büst yerleĢtirme düĢüncesi bizim için çok eskiydi; ancak bugüne kadar bölge bütçesi bunu 

yapmaya imkân vermiyordu. 

Bizim Ģansımıza, büstü yapma ve bir de doğum günü etkinliklerini hazırlama için Kazan‘daki 

uçak endüstrisi giriĢimcilerinin yöneticileri, bizim vatandaĢımız, ġupaĢkar‘daki büyük sanat 

kumpanyasının müdürü N. Ugaslov yardımcı oldular.» «Uff», diye nefes veriyor Ģimdi, aklındaki adını… 

Ancak bana göre büyük iĢi uygun bir Ģekilde değerlendiremedik. «Ġyilik» sözcüğünün anlamının azaldığı 

hissediliyor. Etkinlikten «Acelem var.» diye gidenler de oldu. 

ġaĢırtıcı; ancak Nikolay Fedoroviç kendi iĢi hakkettiği Ģekilde değerlendirilmediği için küsmedi 

(ya da bunu göstermedi mi?). «En önemlisi, biz kendimiz iĢi yaptık, anıt duruyor.» dedi o. Tataristan ile 

ilgili her yıl iyi iĢler yapan bu insanın diğer sözleri de gönül okĢadı: 

«Ben seviniyorum, bizim vatandaĢımız sadece Tataristan‘ın değil, bütün Rusya ülkesinin gururu 

olduğu için. Onun parlak çehresinin sadece Ģimdiki değil gelecekteki kuĢaklar için de örnek olarak 

duracağına inanıyorum. Hepsi havacılık endüstrisinin bakanı olamayabilirler; ancak nerede olursa olsun 

bizim inanmıĢ olduğumuz iĢe, P. Dementev gibi çalıĢarak anavatanına gönül verip yaĢamalı». 

Dementev‘in vatan geliĢmesindeki önemine ise toplananlar büyük değer verdik. ĠĢte Kazan‘daki 

S. P. Gorbunov adlı KAPO Müdürleri Meclisinin BaĢkanı A. Pavlov‘un sözleri: 

«Ben havacılıkta 50 yıla yakındır çalıĢıyorum; o, halk komiserliği yardımcılığından baĢlayarak 

havacılık endüstrisi bakanlığına kadar 37 yıl çalıĢmıĢ. Ġnanın bana, bu bir ömür. Bu zorluğa istisnasız 

tahammül edebilen, sadece Śìprel toprakları üstünde yetiĢmiĢ bu insanın omuzları olmuĢ. Onun aklıyla, 

yeteneğiyle, insanlığıyla çalıĢmak kolaydı, her soruya her zaman onun bir yanıtı vardı. Kısa yanıt. 

Bugünkü havacılıktaki uluslararası durum hakkında yalnız bunu söylüyorum: Yeni Petr Vasilyeviç 

gerekli, o zaman her Ģey düzene girer.» 

Konstantin MALIġEV. 

Gazete: 24 (702), Kategori: ÇuvaĢın Saygıdeğer Ġnsanları 
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P. AFANASEV: «GÖNLÜMLE BEN GENCĠM » 

Tataristan‘daki Śarĭmsan bölgesinde doğup büyümüĢ en saygıdeğer hemĢerimiz Porfiriy 

Vasilyeviç Afanasev‘in kim olduğunu sormağa gerek yok bugün, onu bilmeyen yok dünyada. Onun için 

ÇuvaĢ edebiyatında P. Husankay gibi iz bırakmıĢ, sönmeyen yıldız demek de yanlıĢ olmaz: çeĢitli 

tarzlarda yazan Ģair, nesir yazarı, çevirmen. YaĢamın geniĢ patikalarını ağır bir Ģekilde aĢan Porfiriy 

Vasilyeviç‘in edebiyattaki yükseliĢi benzersiz, olağanüstü. O, ÇuvaĢça, Rusça, Tatarca yayımlanmıĢ 20 

kitabın yazarı (en ünlüleri: «Gönül Aydınlığı», «YaĢam Sevgisi», «Senin Adınla», «Gün Bahçesi», 

«Sevgi Ülkesi»), dünya ve Rus klasiklerini, (V. Shakespear‘i, G. Lorka‘yı, F. Dostoyevski‘yi, M. 

ġolohov‘u, L. Andreev‘i, L. Leonov‘u, V. Rasputin ve U. Eco‘yu), Ġncil‘deki Eski Ahit‘in 15 kitabını, 

yabancı ülkelerdeki halkların Ģiirlerini/ manilerini ÇuvaĢçaya çevirdi. Saygın unvanları da az değil onun: 

«ÇuvaĢ Cumhuriyeti‘nin Sanatlarının Kıymetli ġahsı», «ÇuvaĢ Cumhuriyetinin Halk ġairi», MenekĢe 

MiĢĢi, Trubina Marhvi, Ġvan Yakovlev, Fatıh Karim adlı edebiyat ödüllerinin ve ÇuvaĢ Cumhuriyeti 

Devlet ödülünün sahibi. Saygıdeğer hemĢerimiz bu yıl kendisi için yapılan itibarlı doğum gününe 

damgasını vurdu. Bu onurlu yıldönümü nedeniyle biz de onunla görüĢelim dedik. 

– Porfiriy Vasilyeviç, bugün sizin doğum gününüz; 65 yaĢınızı doldurdunuz. Adım atıp 

çıktığınız yola dönüp baktığınızda ne söylebiliriniz? 

–Kendimi hiçbir zaman 65 yıl yaĢamıĢım diye anlatmak istemiyorum, elbette. Ġsa‘nın ruhu 

herkeste duruyor diyecekler çoğu. Onu 33‘ünde çarmıha gerdiler, ruhu ise 3‘ündeki gibi kaldı. Ġnsanın 

ruhu 65‘inde de 90‘ında da olsa gençtir. Ben de öyleyim. Ve bunu da belirtmeliyim: Tataristan‘dan dört 

ÇuvaĢ halk Ģairi çıkmıĢ. YaĢça ben hepsini de geçip gittim, onlardan biri bile 64 yaĢını dolduramadan 

öldü. Husankay derecesine kadar eriĢemesen de yetenek yönünden onların yakınına yaklaĢacaksın 

diyorum. 

–Ana dilinizin güzelliğini hissetmeye kim alıĢtırdı sizi, ailenizde baĢka söz ustaları da var 

mıymıĢ? 

–Edebiyat alanına 3-4. sınıflarda ilk adımlarımı atmıĢtım; Kazan‘da çıkan «Hìrlì yalav/Kızıl 

Bayrak» gazetesine Ģiirlerimi, kısa öykülerimi gönderiyordum, yayımlanıyordu. Elbette, o zaman Ģair, 

yazar olacağımı hiç hesap etmedim. Yazmanın keyfi benim için her zaman büyüktü. Bu heyacanı 

uyandırıp yakanlar öğretmenlerim, anne ve babam olmuĢtur. Onların ikisi de Ģarkı söyleme ustasıydılar. 

Okulda Öğretmen Mariya Haritonovna Yemendeyeva çok yardım etti. 5.-6. sınıflarda Śìnì Yìlmelì’ndeki 

(Śarĭmsan Bölgesi) ortaokulda öğrenim görürken elle yazılan «Śĭltĭr/ Yıldız» edebiyat dergisini 

çıkarıyorduk. Birkaç Ģiir, birkaç küçük kısa öykü; kolhoza kül, gübre toplayarak yardım etmek hakkında 

haberler veriyordu; ben de öyküler, kısa piyesler yazıyordum. Bu dergi yılda bir ya da iki kez çıkıyordu. 

Dergide çıkanları diğer okul çocukları da okuyordu, bu da gayret veriyordu. Sonra 7.-8. sınıflarda 

yöredeki «Po leninskomu puti/ Lenin‘in Yolu» (ġimdi «NaĢ ÇeremĢan/ Bizim ÇeremĢan ») bölge 

gazetesine Rusça yazmaya baĢladım. YayınlanmıĢ yazılarımı görünce daha da heyecanlandım. 

Çocukluğumdaki baĢka anlar da aklımdan çıkmaz. Ben 3. sınıfta öğrenciyken P. Husankay‘a, bir kitabını 

imzalayıp vermesini rica ettiğim bir mektup yazarak gönderdim. Elbette, Ģairin o zaman vakti yoktu. Ben 

kitabını gidip alamadım. Ancak benim mektubum onun arĢivinde bugün saklanıyormuĢ, doğru da, kendim 

görmedim onu. 

–Yine de Petìr Husankay sizi heveslendirdi. 

–O biraz eskiden, Kazan‘ da çocuk enstitüsünde eğitim aldığım sırada 60‘lı yılların baĢında oldu, 

Bauman Sokağı‘ndaki 19. yurtta yayımevi kurmuĢtu, orada küçük salon vardı. ÇuvaĢ yazarları 

geldiklerinde orada kalırlardı. Bir seferinde Petìr Husankay bana da: «Afanasev Purhil‘e ömür ve Ģans 

diliyorum.» diye bir kitabını imzaladı. Onu bugüne kadar sakladım. Bu sırada 7-8 yazar ve Ģair seminer 

veriyordu. «Hìrlì yalav/Kızıl Bayrak» gazetesi yönetiminde V. Yudin‘in yönettiği edebiyat birliğinde 

bulunan genç yazarların çalıĢmalarını değerlendiriyorlardı. Burada halk Ģairi A. Alga benim yazılarımı 

okuyup kendi değerlendirmelerini bildirmeliydi. Ancak, o ansızın hastalanıp çöktü ve düĢtü. Ne yapmalı? 

TelaĢımı V. Yudin‘a bildirdim. O: «Husankay ile konuĢacağım.» diyerek beni sakinleĢtirdi. ĠĢte, 

gerçekten de Petr Petroviç benim 4-5 Ģiirimi okumuĢ ve övmüĢ. ġehirdeki bir kültür sarayında Ģiir gecesi 

oldu. Büyük Ģairlerle birlikte beni de, iyi yazan genç Ģairleri, sahneye çıkardılar. Husankay bana 

«Munça/Banyo» adlı Ģiirimi okumamı buyurdu. Kürsüye çıkıp: «Munça/Banyo» dedim ama salondaki 

halk kahkahalarla gülerek rezil ettiler beni. Ben kaybolup gittim, ne yapmalı? KoĢmalı ya da arkaya girip 

gitmeli miyim? Husankay bana baktı ve: «Burnunu yukarı kaldır, Ģiirin güzel, akıcı mı akıcı.» dedi. 
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Bundan sonra ben daha da heveslenerek daha çok daha çok yazmaya baĢladım. Manzume de yazdım. 

Nurlat‘taki «Tuslĭh/ Dostluk» bölge gazetesinde de yayımlanmıĢtı. 

–Tökezlemeden yürüme öğrenilmez demiĢ atalarımız, yaĢamda tökezlediğiniz anlar oldu mu? 

–Çok değil; yanlıĢlar olmuĢtur tabii. Okulda kendimi tutmayı bilmediğim için öğretmenler çok 

döverlerdi. Kazan‘da öğrenciyken kendimi çok bağımsız hissettim, orada da yanlıĢlar yaptım. Hayır, 

sonunda 24-25‘lerime gelince zaman, aklımı baĢıma getirmiĢ olmalı. Ailem, dönünce yanlıĢlar 

yapmamdan hoĢlanmıyordu. Çeboksarı‘ya taĢındıktan sonra (burada yaĢamaya baĢlayalı bu eylülde 40 yıl 

olacak) Tanrı‘ya Ģükür, yaĢam bir dengeyi buldu. Kariyere adım atmakla da daha çok kalkındım. 

–Bu durumda, ÇuvaĢ ülkesi, sizi korumasına alıp size güç vermiĢ bir yer, sizin için. 

–Çeboksarı, ÇuvaĢ Ülkesi benim yaĢamımda en büyük yeri tutuyor. Buradaki «Kommunizm 

yalavì/Komünizm Bayrağı» gazetesinde küçük edebiyat memurluğundan hisse baĢkanlığına geldim. 

Parti‘nin Moskova‘daki büyük okulunu, gazetecilik bölümünü bitirdim. O zaman cumhuriyetten iki yılda 

bir kiĢi okuma fırsatı buluyordu. Dilbilimi öğrenimim vardı Ģimdi benim, burada gazetecilik mesleğinin 

sırlarını öğrendim. Moskova‘da iki yıl yaĢamak, kendisi bir üniversite olan, oradaki tiyatro ve 

edebiyatçılar yurdunda ünlü insanları görmek, dinlemek, onlarla birlikte olmak benim için baĢka büyük 

bir okul oldu. Ondan sonra çalıĢmalarımı Moskova‘da da yayımlamaya baĢladılar. Çeboksarı‘da «Hatìr 
pul/Hazır Ol» dergisini açmakla görevlendirildik, onun baĢyazarlığına seçildik. ÇuvaĢ kitap yayınevinin 

baĢyazarı da olduk. Sonra ÇuvaĢ Yazarlar Birliğinin yönetiminin baĢkanı olup ülkenin en zor 90‘lı 

yıllarında beĢ yıl görev yaptık. Ünlü vatandaĢ S. Ġslyukov emekliye ayrılınca onun yerine ÇR BarıĢı 

Koruma Komitesinin ve Rusya BarıĢ Fonunun ÇuvaĢ Cumhuriyeti‘ndeki Ģubesinin yöneticisi olmam için, 

altı kiĢi arasından, beni seçtiler. Bu görevde beĢ yıl çalıĢtım. Ondan sonra ÇĭvaĢradionun baĢyazarı, sonra 

da beĢ yıl ÇuvaĢ Cumhuriyeti Basın ve Enformasyon Komitesinin (Ģimdi bakanlık-Yazarın Notu) baĢkan 

yardımcılığını yaptım. 

–Porfiriy Vasilyeviç, siz Ģairlik, yazarlık, gazetecilik, çevirmenlik, bir zamanlar bürokratlık da 

yaptınız. Bunlardan hangisi daha çok hoĢunuza gitti? 

–Yazma iĢi. Kitap çıkarmak… ġimdiye kadar yazdığım birkaç kitap bitiyor. ÇeĢitli türlerde 

yazdım ben: nesirler, dörtlükler, baladlar ve Ģiirler… Çok sayıda da çeviri. V. Katayeva‘yı ben çevirdim 

«Kvadratura kruga/ Aniden Evlenince», piyesin prömiyeri K. Ġvanov adlı akademi drama tiyatrosunda 

nisan ayında oldu. Onu SSCB halk sanatçısı V. Yakovlev sahneye koydu. Bu tiyatro, söylenelere göre, 5-

6 yıl benim Ģiirli tragedyalarımı sahnesine çıkarmıĢ. Tiyatrolar için ben 11 piyes çevirdim, bunların 

arasında V. Shakespear‘in «Vindzorskiye prokaznit/ Azgın Kocakarılar», M. ġolohov‘ un «Tihiy Don/ 

Durgun Akardı Don» ve birçokları var. 

–BaĢyapıt sonrasında baĢyapıt yaratmak nasıl heveslendirdi sizi? 

–Bir Fransız yazarı: «Eskiden, yazmak için yaĢıyordun; ama Ģimdi yaĢamak için yazıyorum.» 

demiĢ. Ġlk baĢlarda ben de böyleydim, dörtlükler için, öyküler için yaĢıyordum. ġimdi yaĢam güçleĢtikçe 

yazmak beni, ailemi besliyor. Böylece, beni keyiflendiren konuyla değil, tiyatronun ve diğerlerinin 

sipariĢleriyle daha fazla ilgileniyorum. Yayınevlerine çocuk kitapları gerekli. Dörtlüklerimin hepsini 

yayımlamayı bıraktık, dergiler de istemiyor. 

–ġimdi ne yazıyorsunuz? 

–«Tataristan ÇuvaĢları» kitabı üzerinde yayımlamayı çok isteyerek çalıĢıyorum. Onun hemen 

ertesinde Yazarlar Birliği, Kültür Bakanlığı ricasıyla «Pisatel‘i ÇuvaĢii/ ÇuvaĢYazarları» bibliyografya 

rehberini çıkardım. ġimdi kendi gazetecilik yaĢamımı derleyip yaĢam hakkında, yaĢam üstüne felsefi 

bakıĢımı, çok zorluklarla geçirdiğim günleri hatırlatacak, K. Ġvanov, Śeśpìl MiĢĢi, P. Husankay‘ın 

yeteneklerini değerlendirecek, biraz da edebiyatçı eleĢtirisi ve edebi eleĢtirinin sorunlarını içeren bir kitap 

yayımlayayım diyorum. 

–Hangi temayla yazmayı daha çok seviyorsunuz? 

–Ben köylüyüm. Bu nedenle de benim için köy insanın iyiliğini, sevimliliğini, dürüstlüğünü 

değerlendirme becerisi çok önemli. V. ġukĢin, V. Rasputin gibi ben de köy yaĢamını yansıtmayı 

seviyorum. ġupaĢkar‘da yaĢayan Tataristan ÇuvaĢlarının «Pĭlhar» HemĢehri Birliği‘nin Yöneticisi N. F. 

Ugaslov gibi yetenekli insanlar hakkında yazmayı da seviyorum. Onlar, bilim adamları ya da mühendisler 
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kadar önemli değiller mi? En gerekli olan, gönül olarak nasıl insan oldukları. Onların bu taraflarını 

hatırlamaya çalıĢıyorum. 

–Porfiriy Vasilyeviç, sizin yeteneğinizi değerlendirip Çìmpìrliler Ġ. Yakovlev, BaĢkurtlar F. 

Karim adlı edebiyat ödülünü kazanma Ģerefini verdi; ÇuvaĢ Devleti hakkında konuĢmuyorum ve orada 

saygın adların itibarı da yok. Doğup büyüdüğünüz ana cumhuriyetin, Tataristan‘ın, Ģimdiye kadar sizin 

edebiyattaki baĢarınızı görmemiĢ olması sizi üzmüyor mu? 

–Ben ödül için çalıĢmadım, çalıĢmayacağım da. Tataristan‘ın bana hiç ödül vermeyiĢini de baĢka 

türlü anlıyorum: O benden sağlamlık istiyor, bu nedenle benim gayret ederek daha çok çalıĢmam 

gerekiyor. 

–Ġnsan ümitsiz yaĢayamaz, sizin ümitleriniz nelerdir? 

–Özellikle yaĢlanıp gidinceye kadar kendi yazılarımı derlemeyi, dörtlüklerimi, düzyazılarımı ve 

gazete yazılarımı ayrı ayrı kitaplarda toplamayı istiyorum.  

–Saygın yıldönümü onuruna Suvarcıların, okurların, adına selamlıyoruz. Sağlık, baĢarı alanında 

da yepyeni zaferler kazanmanızı diliyoruz, nice nice Ģiirler yazıp bizi daha da sevindireceğinizden 

kuĢkulanmıyoruz. 

Ġrina KUZMĠNA.Gazete: 27 (705), Kategori: ÇuvaĢın Saygıdeğer Ġnsanları 
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III. BÖLÜM 
III.1. GENEL DĠZĠN 

Sıra: a b c ç d e f g ğ h ı ĭ i ì j k l m n o ö p r s 

ś Ģ t u ü v y z 

a: 1. Alfabenin ilk harfi. 2. Ünlem 

 a. 320, 2640, 3420 

 [=3] 

aça: Çocuk. 

 a. 546, 547, 561, 567, 693, 696, 705, 710, 

774, 802, 816, 826, 1061, 1064, 1137, 

1141, 1144, 1158, 1399, 1637, 1805, 2169, 

2170, 2237, 2241, 2298, 2303, 2306, 2308, 

2315, 2318, 2322, 2322, 2642, 2731, 2732, 

2866, 2905, 2906, 3037, 3107, 3175, 3424 

 a.+ ĭr.sen+(açĭrsen) 2180 

 a.+ì.n+(açin) 2258 

 a.+ì.ne+(açine) 1387, 3119 

 a.+ì.sem 2293 

 a.+ì.sem.pe+(açisempe) 1285, 2244, 

2248, 2757 

 a.+ì.sem+(açisem) 407, 461, 468, 814, 

1299, 1598, 2237, 2331, 3012, 3073, 

3106, 3354 

 a.+ì.sen.e+(açisene) 465, 797, 2720, 

3009, 3121 

 a.+ì.sen+(açisen) 828, 3027, 3060, 

3152 

 a.+ì+(açi) 1145, 1154, 1292, 2294, 

2639, 2832 

 a.+m.kkĭ 1158 

 a.+m.sem 1072 

 a.+n 564, 568, 570, 789, 2296 

 a.+na 539, 565, 602, 689, 697, 825, 

831, 855, 858, 1141, 1371, 1803, 2246, 3023 

 a.+nni 1 

 a.+pa 1282 

 a.+ran 833, 1803 

 a.+ran.ah 772 

 a.+sem 361, 374, 459, 640, 645, 661, 

666, 670, 673, 693, 709, 712, 716, 717, 

758, 777, 798, 799, 805, 810, 815, 827, 

834, 849, 857, 1377, 1383, 2196, 2243, 

2247, 2303, 2309, 2324, 2736, 2737, 

2742, 2743, 2964, 2968, 3022, 3037, 

3074, 3087, 3109, 3176 

 a.+sem.pe 593, 723, 821, 1300, 1536, 

2316, 2319, 2769, 3054 

 a.+sen 598, 599, 634, 687, 688, 695, 

719, 788, 836, 859, 2325, 2723, 2723, 

2723, 2735, 2736, 3061, 3116, 3122, 

3123 

 a.+sen.e 357, 359, 363, 445, 463, 463, 

467, 471, 668, 678, 698, 707, 724, 728, 

734, 740, 783, 843, 1163, 1275, 2304, 

2318, 2327, 2717, 2722, 2723, 2727, 

2728, 2730, 2735, 2738, 2739, 2741, 

2780, 3026, 3027, 3178, 3197 

 a.+sen.ren+(açasençen) 726, 1396, 

3022 

 a.+Ģĭn 1 

 a.+Ģĭn+(açaĢĢĭn) 1058 

 [=222] 

açallĭ: Çocuklu. 

 a. 2868 

 [=1] 

açalĭh: Çocukluk 

 a. 2300, 2739, 2739 

 a.+ra.i+(açalĭhri) 3357 

 [=4] 

aça-pĭça: Çoluk çocuk. 

 a.- p.+n 802, 1399 

 a.-p. 710, 2905, 3107, 3175, 3424 

administrativlĭ: Ġdarî. 

 a. 2048, 2104, 3095, 3105 

 [=4] 

administratsi: Yönetim, idare, müdüriyet. 

 a. 580, 580, 862 

 a.+e+(administratsiye) 639 

 a.+ì.n+(administratsiyìn) 2800, 3291 

 a.+ì.pe+(administratsiyìpe) 3106, 3121 

 a.+ì+(administratsiyì) 2999, 3134 

 [=10] 

adres: Adres 

 a.+ì.ne+(adresne) 1316 

 a.+ne 1305 

 [=2] 

aerodrom: Havaalanı. 

 a. 2079 

 [=1] 

aeroport: Havaalanı. 

 a.+ra.i+(aeroportri) 508 

 [=1] 

agentstvo: Acente; ajans. 

 a.+ì+(agentstvi) 1975 

 a.+na+(agentstvĭna) 2132 

 [=2] 

agro: Tarım. 

 a. 2094, 2094, 2094, 2094 

 [=4] 

agrofirma: Tarım iĢletmesi. 

 a.+ì.sen.e+(agrofirmisene) 3071 

 a.+sen.re+(agrofirmĭsençe) 3166 

 a.+sen+(agrofirmĭsen) 3164 

 [=3] 

agroprom’ıĢlennost’: Tarım endüstrisi. 

 a. 579 

 [=1] 
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aha: ĠĢte. 

 a. 2630 

 [=1] 

ahal’: 1.Sıradan, basit, düz 2. ġöyle böyle. 3. 

Temelsiz, nedensiz. 4. Sağlam, güvenilir. 

 a. 381, 2303, 2719 

 a.+ren+(ahalten) 746, 846, 2853 

 a.+ten 20, 68, 758 

 [=9] 

ahĭltat-: Yüksek sesle gülmek, kahkaha atmak. 

 a.-ma 1095 

 a.-sa 1601, 3379 

 [=3] 

ahĭr: 1. Ahir. 2. Açık, belli. 3. Lezzetli. 4. 

Hıçkırık. 5. Öfke, hakaret, yaramazlık, fırtına.  

 a. 318, 1557, 1779, 1811, 2898 

 [=5] 

ahrĭm: Uğultu, yankı. 

 a.+ì 225, 279, 331, 377, 491, 534 

 [=6] 

aist: Leylek. 

 a. 2324 

 [=1] 

ak: ĠĢte. 

 a. 637, 953, 1085, 1770, 2012, 2013, 

2168, 2858, 3375 

 [=9] 

ak-: Ekmek, dikmek. 

 a.-as-si 3167 

 a.-a-t 2827 

 a.-in-e 386 

 a.-ĭn-ni-ne 1173 

 a.-ma 382, 382, 456, 1909 

 a.-nĭ 381, 386, 401, 446, 1982, 2062, 

2285, 2960 

 a.-nĭ-ççì 1908 

 [=17] 

aka: Ekin. 

 a. tu-: Çift sürmek. 

  a. t.-ma. 1907 

 a.+ì+(aki) 1907, 1909, 1910 

 [=4] 

akademi: Akademi. 

 a. 97, 1998, 3415 

 a.+ì.n.re+(akademiyìnçe) 688 

 a.+ì.n+(akademiyìn) 870, 873, 1931, 

1933 

 a.+ne 1929 

 [=9] 

akademik: Akademisyen. 

 a. 192, 206 

 a.+ì 870 

 [=3] 

akatuy: Bahar ekininin tamamlanıĢı sonunda 

yapılan bayram. 

 a. 3106 

 a.+ra 195, 3130 

 a.+ĭn 3132 

 [=4] 

akĭ: ĠĢte. 

 a. 163, 170, 216, 298, 512, 644, 706, 750, 

1239, 1539, 1643, 1863, 2307, 2602, 2622, 

2788, 2797, 3132, 3152, 3295, 3317 

 [=21] 

akĭĢ: Kuğu. 

 a. 1331, 1349 

 [=2] 

aktiv: 1. Varlık, değerli Ģey, mal, mülk, 2. 

Aktif, değerli. 

 a.+sem.pe 2013 

 [=1] 

aktivlĭ: 1. Aktif, faal, etkin, eylemci. 2. Enerjik, 

aktif bir Ģekilde. 

 a. 1995 

 a.+rah 2071 

 [=2] 

aktsi: 1. Hareket, eylem. 2. Pay, hisse. 3. 

Anonim, ortaklık. 

 a. 2016, 3175, 3180 

 a.+e+(aktsiye) 598, 2020, 2722, 2727 

 a.+ì.n.re+(aktsiyìnçe) 2776 

 a.+ì.sem.pe+(aktsiyìsempe) 2724 

 a.+ì+(aktsiyì) 2720, 3137 

 a.+ne 3037, 3134 

 a.+sem 2728, 2736 

 a.+sen 2187 

 [=16] 

aktsioner: PaydaĢ, hissedar, ortak. 

 a.+sem 2657 

 a.+sen 2920 

 [=2] 

aktsionerlĭ: PaydaĢlık, hissedarlık, ortaklık. 

 a. 2910 

 [=1] 

akuĢer: Ebe; doğum hekimi. 

 a. 3028 

 [=1] 

akvapark: Su parkı. 

 a.+a 2096 

 a.+ì.n.e+(akvaparkne) 2099 

 a.+ra 2095 

 [=3] 

al: El. 

 a. 894, 1022, 1364, 3226 

 a.+ĭ 55 

 a.+ĭ.ra 1025 

 [=6] 

ala: Elek. 

 a. 2478 

 [=1] 
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al’bom: Albüm; bir sanatçının eserlerinin bir 

bölümünün yer aldığı kaset, uzunçalar. 

 a.+ì.sem.pe 680 

 a.+sem 522 

 [=2] 

alçĭra-:1.ġaĢılaĢmak. 2. Çok ıĢıkta göz nurunu 

yitirmek. 

 a.-nĭ 1489 

 [=1] 

alĭ: El. 

 a. 93, 185, 768, 1499, 1524, 1574, 

2557, 2620, 2621, 2623, 2745, 2840, 2888, 

3174 

 a.+a+(alla) 1368, 2766, 3179 

 a.+ì.n.e+(alline) 1276, 1420, 2737, 

3242 

 a.+ì.n.ra.ì+(allinçi) 1481 

 a.+ì.n.re+(allinçe) 1485, 1725 

 a.+ì.n.ren+(allinçen) 1418, 1469, 1961, 

3225 

 a.+ì.pe+(allipe) 1591 

 a.+ì.sem.pe+(allisempe) 1, 1382 

 a.+ì.sen.ren+(allisençen) 1425 

 a.+ì+(alli) 968, 1414, 2687, 2717 

 a.+m.pa+(allĭmpa) 1476 

 a.+pa 1764, 2952, 3351 

 a.+ra.i+(alĭri) 2325, 3192 

 a.+sem.peh 1367 

 [=43] 

alĭk: Kapı. 

 a. 1238, 1338, 1810 

 a.+ì 1334 

 a.+ì.n.ren+(alĭkìnçen) 1449 

 a.+ì.sen.e 611 

 a.+ran 1818 

 a.+sen.e 1395 

 [=8] 

alkogol’: Alkol. 

 a. 3125 

 [=1] 

alkogol’lì: Alkollü. 

 a. 3126 

 [=1] 

allĭ: Elli. 

 a. 2249 

 [=1] 

allĭĢar: ElliĢer. 

 a. 2868 

 [=1] 

altar’: Kilise mihrabı, sunak. 

 a. 2800, 2809 

 [=2] 

ama: DiĢi, rahim. 

 a.+ì.sem+(amisem) 2045 

 a.+ì+(ami) 2073 

 a.+Ģìn+(amĭĢìn) 536 

 [=3] 

amalantar-: 1. AteĢlemek, canlandırmak, 

iyileĢtirmek. 2. Büyütmek, güçlendirmek. 

 a.-ma 1492 

 [=1] 

aman-: Sakatlanmak,yaralanmak. 

 a.-ni-sen-e 1546, 1550, 1571 

 a.-nĭ 3196, 3224 

 a.-sa 3228 

 a.-san 3226 

 [=7] 

amaśuri: Üvey ana 

 a. 1179 

 [=1] 

amĭrtu: Eğlence. 

 a.+sen.e 3108 

 [=1] 

amĭĢ: Anne 

 a. 1936, 1937, 1938, 2866 

 a.+ì 274, 732, 1144, 1823, 2251, 2330 

 a.+ì.pe 850 

 a.+ì.sem 801, 837, 2757 

 a.+ì.sen 2723, 2735 

 a.+ì.sìr 2722 

 a.+ì.Ģìn 2257 

 [=18] 

an: Olumsuzluk ön eki. 

 a. 557, 558, 934, 1023, 1058, 1060, 

1074, 1074, 1426, 1428, 1430, 1523, 1644, 

1647, 1727, 2303, 2452, 2541, 2562, 2567, 

2582, 2586, 2609, 3104, 3188, 3261, 3264, 

3264, 3264 

 [=29] 

an-: Ġnmek, batmak, gitmek. 

 a.-ma-n 455 

 a.-malla 2540 

 a.-nĭ 1144, 2001 

 a.-rì+(ançì) 1242, 1385, 1600 

 a.-sa 1357 

 [=8] 

ana: Arazi sınır, tarla kıyısı. 

 a.+ì+(ani) 2984 

 [=1] 

analiz: Analiz, çözümleme. 

 a. 2546 

 a.+sem 1217, 1223 

 [=3] 

anat: Irmağın aĢağı kesmi, aĢağı, yerel. 

 a. 365, 757, 786, 790, 793, 2016, 2018, 

2022, 2080, 2997, 3026, 3027, 3090, 3091, 

3181 

 [=15] 
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ançah: Ancak. 

 a. 2, 43, 64, 169, 207, 252, 305, 327, 388, 395, 

401, 402, 438, 486, 539, 547, 590, 600, 614, 

619, 645, 649, 711, 731, 763, 793, 918, 1009, 

1128, 1161, 1173, 1277, 1289, 1312, 1369, 

1373, 1375, 1398, 1419, 1470, 1511, 1518, 

1665, 1670, 1672, 1688, 1711, 1720, 1723, 

1733, 1751, 1752, 1770, 1785, 1792, 1806, 

1812, 1842, 1844, 1850, 1879, 1883, 1935, 

2085, 2163, 2238, 2251, 2254, 2300, 2581, 

2609, 2611, 2694, 2729, 2735, 2755, 2802, 

2811, 2869, 2876, 2921, 3045, 3096, 3174, 

3284, 3288, 3304, 3307, 3310, 3315, 3361, 

3371 

 [=92] 

ançĭklan-: KöpekleĢmek, küstahlaĢmak. 

 a.-nĭ 1429 

 [=1] 

angel: Melek 

 a. 1001 

 [=1] 

anĭ: Alan, saha. 

 a.+ì.n.çe+(aninçe) 3345, 3444 

 a.+ì.n.ra.i+(aninçi) 2752 

 a.+ì.sen.e+(anisene) 1979 

 [=4] 

anĭś: Günbatımı, batıĢ, batı.  

 a. 1854 

 [=1] 

animatsi: Animasyon. 

 a.+ì.n+(animatsiyìn) 3034 

 [=1] 

ankarti: Harman yeri, bahçe, bostan. 

 a. 416 

 [=1] 

anketirovani: Anket, inceleme, ölçme, etüt, 

tetkik. 

 a. 2212 

 [=1] 

ankĭ minkìlen-: Delirmek, çıldırmak, 

afallamak, serseme dönmek, ağzı açık kalmak, 

maymunlaĢmak, kendinden geçmek. 

 a.-nì 1414 

 [=1] 

anlĭ: Enli, geniĢ, kapsamlı.  

 a. 83, 141, 855, 2211, 2233, 3329 

 [=6] 

anlĭlat-: GeniĢletmek, ferahlatmak, 

bollaĢtırmak.  

 a.-as-Ģĭn 2076 

 a.-sa 529 

 [=2] 

anlĭn: GeniĢçe, geniĢ bir biçimde, kapsamlıca, 

kapsamlı bir Ģekilde, bolca. 

 a. 175, 233, 590 

 [=3] 

anne: Anne. 

 a. 370, 1134, 1141, 1146, 1176, 1181, 

1189, 1193, 1200, 1203, 1207, 1216, 1224, 

1238, 1239, 3348 

 a.+n 1137, 1145, 1225 

 a.+ne 1139, 1161 

 a.+pe 1178, 1292 

 [=23] 

ansambl’: 1. Uyum,ahenk. 2. Topluluk. 

 a.+ì 113 

 a.+ì.n.e+(ansamblne) 811 

 a.+sem.pe 522 

 [=3] 

ansat: Basit, kolay, hafif, zahmetsiz, emeksiz, 

sıkıntısız. 

 a. 337, 1697, 2970 

 [=3] 

ansatlan-: KolaylaĢmak, basitleĢmek. 

 a.-a-t 2114 

 [=1] 

antenna: Anten. 

 a.+ì+(antenni) 2968 

 a.+sem+(antennĭsem) 2793 

 [=2] 

antĭhtar-: 1. Alıkoymak önlemek, tutmak, 

engel olmak, durdurmak, yolunu kesmek, 

yakalamak 2. ġaĢırtmak, sersemletmek, kafasını 

karıĢtırmak, serseme, çevirmek, bilincini 

yitirmek, Ģoka girmek. 3. Lekelemek, kirletmek, 

boyamak. 4. ĠĢkence etmek, eziyet etmek. 5. 

Boğmak. 

 a.-akan 1403 

 [=1] 

antibiotik: Anitbiyotik. 

 a.+sem 2735 

 [=1] 

antiterror: Antiterör, terör karĢıtı. 

 a. 1923 

 [=1] 

apat: Yemek, yiyecek. 

 a. 394, 1110, 1134, 1552, 1646, 1649, 

1649, 1907, 1972, 1980, 2061, 2092, 2497, 

2501, 2568, 2964, 3167 

 a.+a 386, 395, 1058, 1204 

 a.+ì+(apaçì) 521, 1096, 3165, 3166 

 a.+sen.e 1599 

 [=26] 

apatlan-: Karın doyurmak, yemek yemek. 

 a. 1604 

 a.-a-t 2297 

 a.-ma 566 

 a.-malli 2301 

 a.-rĭ-mĭr+(apatlantĭmĭr) 1605 

 [=5] 
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apatlanu: Yemek, yeme. 

 a.+pa 1932 

 [=1] 

apĭrĢa: Zavallı, sefil, talihsiz, bahtsız, fakir, 

ümitsiz, dokunaklı, hazin dilenci, temel sosyal 

haklardan mahrum olan. 

 a. 1322 

 [=1] 

APK: Ar‘itrajnıy Protsessul‘nıy Kodeks 

(kısaltması), Tahkim Usul Kanunu 

 a. 1996, 2062 

 a.+ra 2094 

 [=3] 

apla: Böyle. 

 a. 318, 792, 1180, 1324, 1712, 1716, 

1718, 1983, 2311, 2550, 2585, 2623, 

2755, 2774, 2840, 2932, 2983, 3172, 

3441 

 a.+tĭk 648, 1235, 2715, 2814 

 [=23] 

apostol: Havari. 

 a.+ĭn 275 

 a.+sen.e 1968 

 [=2] 

appa: Abla, teyze. 

 a. 1365, 1459 

 a.+ĭ.Ģì+(appĭĢì) 1293, 1312, 1316 

 a.+śĭ.m 1444 

 a.+Ģĭ.n.e+(appĭĢne) 1364 

 [=7] 

appalan-: 1. Tamir etmek, tamir. 2. El iĢi 

yapmak, bir Ģeylerle uğraĢmak, bir Ģeyler 

yapmaya çalıĢmak. 3. Kazmak. 4. Arayıp 

taramak, didik didik etmek. 5. Sürtmek, 

oyalanmak, sallanmak. 

 a.-nĭ 2138 

 [=1] 

apparat: 1. Alet, aygıt, cihaz, malzeme; 

hırdavat, donanım, techizat. 2. 

Kurum, kuruluĢ, örgüt. 

 a.+ì.n+(apparaçìn) 699 

 a.+sem 2736 

 [=2] 

aprel’: Nisan. 

 a. 2723, 3415 

 a.+ìn 91, 2056, 2057 

 [=5] 

aptĭra-: 1. Kendini kaybetmek, aklını yitirmek. 

2. ġaĢırmak; ne yapacağını bilememek. 3. Can 

çekiĢmek, iĢkence çekmek, mücadele etmek.

 a.-mas-t-ha 2174 

 a.-rĭ-m 1097 

 a.-sa 555 

 a.-śśì 550 

 [=4] 

aptra-: bk. aptĭra- 

 a.-ma-n 2145 

 a.-nĭ 2808 

 a.-sa 1387 

 [=3] 

ar: Er, bay, erkek. 

 a.+sen 291 

 [=1] 

ara: Acaba, sahi mi, öyle mi. 

 a. 321, 391, 1257, 1287, 1370, 1394, 

1501, 1566, 1637, 1834, 2136, 2167, 2581, 

2621, 2639, 2739, 3192 

 [=17] 

aran: Zor, güçlükle. 

 a. 487, 487, 1318 

 a. a.: Zar zor. 487 

 [=3] 

arena: Sahne, alan, arena. 

 a. 620 

 [=1] 

arenda: Kira, icar. 

 a.+na+(arendĭna) 2834 

 [=1] 

arhangel: BaĢ melek. Ġslam‘a ve Hristiyanlığa 

göre Cebrail, Mikail, Ġsrafil ve Azrail dört 

büyük melektir. BaĢ melek bunlardan biri için 

kullanılan bir terimdir. 

 a. 932 

 [=1] 

arheologi: Arkeoloji. 

 a.+n 1746 

 [=1] 

arhitektor: Mimar. 

 a.+ì.sem 3283 

 [=1] 

arhitektura: Mimari, mimarlık. 

 a.+ì+(arhitekturi) 1878 

 a.+i+(arhitekturi) 627 

 [=2] 

arhiv: ArĢiv. 

 a. 144, 162, 192 

 a.+ì.n.re.ì+(arhivìnçi) 3270 

 a.+ì.n.re+(arhivìnçe) 3361 

 [=5] 

arhiyepiskop: BaĢpiskopos. 

 a.+ì 3007 

 a.+ì.n.e+(arhiyepiskopne) 1936 

 [=2] 

arĭm: 1. Karı, hanım, eĢ, zevce, evli kadın. 2. 

DiĢi, diĢil, kadın, kadınlara ait. 

 a. 1612 

 a.+ì 1863, 2599, 2686 

 a.+ì.n.e+(arĭmne) 1416, 1431, 1451, 

2601 
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 a.+ì.pe 407 

 a.+ì.sem.Ģìn 2579 

 a.+ìn 423, 1466 

 a.+u.n 1474 

 [=13] 

arĭmlĭ: Evli kadın, eĢ. 

 arlĭ a.: Karı koca, evli, evli barklı. 

 a. a. 1523 

 [=1] 

arĭĢ-pirìĢlen-: 1. Gevezelik etmek, gıcırdatmak, 

konuĢup durmak, çene çalmak, aptalca ve çok 

konuĢmak, çatırdamak (diĢler), laklak etmek, 

BoĢboğazlık etmek. 2. Dağılmak, 

düzensizleĢmek. 3. ĠliĢkisi bozulmak. 4. Devam 

etmemek. 

 a. 1499 

 [=1] 

arifmetika: Aritmetik, cebir. 

 a.+pa+(arifmetikĭpa) 2975 

 [=1] 

arkĭ: 1. Etek. 2. Fırfır, pile. 3. Diz, ayak.  

 a.+ì.pe+(arkipe) 1102 

 [=1] 

arkan-: Dağılmak; yıkılmak, zayıflamak, 

parçalanmak, dağılmak, azalmak, bozulmak, 

çürümek, halsiz düĢmek, bozmak, çürütmek. 

 a.-ni-pe 2269 

 a.-nĭ 204 

 [=2] 

arkat-: 1. KarıĢtırmak, ĢarĢırtmak. 2. Ortadan 

kaldırmak, tahrip etmek, yıkmak. 3. Dağıtmak, 

saçmak. 

 a.-as 3204, 3222 

 a.-a-t‘ 1886 

 a.-sa 3223 

 [=4] 

arlĭ: Evli kadın. 

 a. arĭmlĭ: Karı koca, aile. 

  a. 1523 

 [=1] 

arman: Değirmen. 

 a.+ran+(armantan) 2912 

 [=1] 

arśın: Erkek. 

 a. 218, 442, 463, 1141, 1424, 1724, 

1803, 2324, 3022 

 a.+sem 457, 1351, 1729 

 a.+sen 1404 

 a.+sen.e 445 

 [=14] 

arĢĭ: Bk. kürĢì. 
 kürĢì a.+sem.sìr 399 

 [=1] 

artel’: OrtaklaĢa çalıĢmak için kurulmuĢ birlik. 

 a.+ì 425 

 a.+ì.n.re+(artelìnçe) 433 

 [=2] 

artist: Artist, sanatçı. 

 a.+ì+(artisçì) 3416 

 a.+sem 213, 2975 

 [=3] 

artistka: Sanatçı, aktris. 

 a.+ì 97 

 a.+in 2720, 2720 

 [=3] 

as: Bellek, hafıza. 

 a.+a 223, 326, 334, 481, 531, 1117, 

1323, 1528, 1647, 1661, 1750, 1779, 2150, 

2729, 2766, 2772, 2951, 3429 

  a. il-: Hatırlamak, akla 

getirmek, anmak 

   a. an i. 1647 

   a. i.-e-y-mest. 334 

   a. i.-men. 1323 

   a. i.-nì. 1750 

   a. i.-ni. 223, 2729 

   a. i.-se. 2772, 2951 

   a. i.-sen-eh. 1117 

   a. i.-tìm.1661 

   a. il-e-t. 2150, 2766 

  a. ilter-: Hatırlatmak, 

andırmak, benzemek, aklıma getirmek. 

   a. i.-e-śśì. 481, 1779 

   a. i.-e-t. 326 

  a. ilü: Hatırlama. 

   a. ilìvne. 3429 

  a. kil-: akla gelmek. 

   a. k.-çìś. 1528 

 a.+ra 525, 842, 2542, 2551, 2555, 3268 

 a.+rah 597 

 a.+ran 1209, 3357 

 a.+ĭm.ran 1543 

 a.+ĭr.a 3199 

 [=29] 

asam: Sihir, büyü. 

 a.+ì 244 

 [=1] 

asamat kìpìrì: GökkuĢağı. 

 a. 101, 113, 1803, 2424 

 [=4] 

asamlĭ: Sihirli, büyülü. 

 a. 666, 1863 

 [=2] 

asamlĭh: Büyü 

 a.+ì.ne+(asamlĭhne) 1873 

 a.+ì.pe 513 

 [=2] 

asamśĭ: Büyücü 

 a. 1681 
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 [=1] 

asanne: Anneanne. 

 a.+sem 370 

 a.+sem.pe 2294 

 [=2] 

asap: Azap, hasret, sıkıntı. 

 a. 3237 

 a.+ì 3217 

 a.+ì.n.e+(asapne) 1492 

 [=3] 

asaplan-: Azaplanmak, hasret çekmek. 

 a.-akan 2723 

 a.-nĭ 3245 

 [=2] 

asar piser: Kötü görünüĢlü, kepaze. 

 a. 403, 2283, 2704 

 [=3] 

asatte: Büyük baba, nine. 

 a. 1802, 2294 

 a.+sem 143 

 a.+sen 1755 

 [=4] 

asfal’t: Asfalt. 

 a. 2084, 2859 

 [=2] 

asfal’tlĭ: Asfaltlı. 

 a. 2872, 3099 

 [=2] 

asĭn-: Hatırlamak, akla gelmek, anmak. 

 a.-mallah 22 

 a.-malli 1968 

 a.-ma-n 1645 

 a.-ma-rì 3299 

 a.-nĭ 183, 186, 288, 314, 1924, 1931, 

1978, 2020, 2022, 2215, 2220, 3007, 3059, 

3281 

 a.-ni-pe 3294 

 a.-rì+(asĭnçì) 3306 

 a.-sa 386, 1646, 1647, 2936, 3029 

 [=25] 

asĭnu: Hatıra, anı; anma. 

 a. 3279 

 [=1] 

asĭrha-: 1. Farkına varmak, fark etmek, 

farkında olmak. 2. Korumak. 

 a.-ma 1859 

 a.-ma-n 1400 

 a.-rĭ-m 1725 

 a.-s-ran 1102 

 [=4] 

asĭrhanullĭ: Dikkatli. 

 a.+rah 646 

 [=1] 

asĭrhanullĭn: Dikkatlice. 

 a. 2568 

 a.+rah 1820 

 [=2] 

askĭn-: Kur yapmak, asılmak, flört etmek. 

 a.-ni-ne 1419 

 [=1] 

askorbin: C vitamini. 

 a. 2594 

 [=1] 

aslamĭĢ: Büyük, büyümüĢ. 

 a.+ì.sem 1755 

 [=1] 

aslati: Gök gürültüsü. 

 a.+e+(aslatiye) 3181 

 [=1] 

aslatillì: Gök gürültülü. 

 a. 1801 

 [=1] 

aslĭ: 1. Büyük, yaĢlı. 2. BaĢ, Ģef, reis, amir; üst. 

3. Yüksek, uzun, geniĢ, yaygın. 4. Yüce, çok 

büyük, devasa. 5. Ferah. 

 a. 13, 238, 356, 389, 441, 468, 471, 

475, 575, 624, 641, 651, 673, 684, 874, 1076, 

1084, 1094, 1292, 1742, 1826, 1827, 1971, 

2125, 2221, 2223, 2752, 2936, 2997, 3000, 

3002, 3026, 3035, 3115, 3183, 3183, 3192, 

3197, 3198, 3252, 3253, 3257, 3377, 3398, 

3401 

 a.+atte.ì.sen.e+(aslaĢĢìsene) 303, 311 

 a.+atte.ì+(aslaĢĢì) 2180 

 a.+ì.sem+(aslisem) 3108 

 a.+ì+(asli) 2170 

 a.+rah 1364 

 a.+rah.ì.sen.ren+(aslĭrahhisençen) 374 

 a.+sem.Ģìn+(aslisemĢìn) 729 

 [=53] 

aspirant: Lisans üstü öğrencisi, doktora 

öğrencisi. 

 a.+ì+(aspirançì) 873 

 a.+sem 2208 

 a.+sem.pe 2191 

 [=3] 

asrah:Çok seyrek. 

 a. 1630 

 [=1] 

assistent: Asistan. 

 a. 872 

 a.+ì+(assistençì) 874 

 [=2] 

assorti: ÇeĢitli, karıĢık. 

 a. 2401, 2466, 2491 

 [=3] 

assotsiatsi: Birlik, dernek, cemiyet. 

 a.+ì.n+(assotsiatsiyìn) 2735 

 a.+n.e 2723 
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 [=2] 

ASSR: SSCB, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler 

Birliği. 

 a.+ì.n 574 

 [=1] 

astiv-: Denemek, tatmak, tadına bakmak. 

 a.-nì-sker 1144 

 [=1] 

astivter-: Denetmek, tattırmak, tadına 

baktırmak. 

 a.-rì-m+(astivtertìm) 1476 

 [=1] 

astu-: 1. Hatırlamak, aklına gelmek. 2. Fark 

etmek dikkat etmek. 3. Kucaklamak. 

 a.-akan-sem+(astĭvakansem) 2950 

 a.-a-t-ĭn-i 2642 

 a.-a-t-ĭp+(astĭvatĭp) 1563, 1673, 2643 

 a.-mas-t-ĭp 1562, 3234 

 [=7] 

aśa: Erkek. 

 a.+ì+(aśi) 2045 

 [=1] 

aśtaha: Ejderha. 

 a. 981 

 a.+e+(aśtahi) 1019, 1034 

 a.+i+(aśtahi) 1007 

 a.+nĭn 998, 1014 

 a.+sem 909, 983 

 a.+sen 1031 

 a.+śĭ.m 1023 

 [=10] 

aĢ: Et. 

 a. 1083, 1176, 1567, 2042, 2343, 2347, 

2379, 2382, 2414, 2961 

 a.+a 2409 

 a.+ĭ.ì.pe+(aĢĢìpe) 1144 

 a.+ì.n 2040 

 a.+ì.n.e+(aĢne) 750 

 a.+pa 2411 

 [=15] 

aĢ-: 1. AĢmak, üzerinden geçmek. 2. EĢmek. 

 a.-sa 2898 

 [=1] 

aĢkĭnçĭk:Yaramaz, afacan; Ģirret, edepsiz. 

 a. 3418 

 [=1] 

aĢĢĭ: Baba, babası. 

 a.+ì.n.ren+(aĢĢìnçen) 2637 

 a.+ì.n+(aĢĢìn) 285 

 a.+ì.sem.pe+(aĢĢìsempe) 3027 

 a.+ì.sen+(aĢĢìsen) 3026, 3026 

 a.+ì+(aĢĢì) 732, 801, 837, 1823, 2170, 

2251, 2257, 2330, 2638, 2722, 2723, 2735, 

2757, 2832 

 [=19] 

atalan-: GeliĢmek, ilerlemek, oluĢmak 

sağlamlaĢmak. 

 a.-as-sa 191 

 a.-ma 343, 565, 2188, 2189 

 a.-nĭ 417, 425, 2852 

 a.-sa 157, 1218, 2787 

 [=11] 

atalantar-: GeliĢtirmek, ilerletmek, oluĢturmak, 

sağlamlaĢtırmak. 

 a.-akan-sem 197 

 a.-as 184 

 a.-as-si 2117 

 a.-as-si-pe 2132 

 a.-as-si-Ģìn 759 

 a.-ma 89, 831, 858 

 a.-ni 127 

 a.-nì-ì-n-ren+(atalantarninçen) 87 

 [=10] 

atalanu: GeliĢim, geliĢme. 

 a.+ì.n.e+(atalanĭvne) 170 

 a.+ì.n.ra.i+(atalanĭvìnçi) 3316 

 a.+ì.n.re+(atalanĭvìnçe) 2296 

 a.+ì.n.ren+(atalanĭvìnçen) 2794 

 a.+ì.n+(atalanĭvìn) 196 

 a.+ì.pe+(atalanĭvìpe) 105, 192 

 a.+ì.śem+(atalannĭśem) 2 

 a.+ì.Ģìn+(atalanĭvìĢìn) 8, 262 

 a.+ì+(atalanĭvì) 4, 119, 120, 130, 132 

 [=15] 

Atĭlśi: Ġdilli. 

 a. 288, 591, 914, 1746, 1991, 1993, 

2072, 2266, 2887 

 [=9] 

At’ĭr: Haydi. 

 a.-ha 2746, 2814 

 [=2] 

atlas: atlas, bir kumaĢ türü. 

 a. 370 

 [=1] 

atribut: Tutum. 

 a.+ì.sem+(atribuçìsem) 515 

 [=1] 

atte: Baba. 

 a. 1132, 1140, 1142, 1196, 1203, 1801, 

1808, 2608, 2637 

 a.+ì+(ati) 1067, 1088, 1097 

 a.+n 795 

 a.+pe 1137, 1145, 1146, 1161, 1193, 

1207, 1216, 1238, 1239, 1292, 3348 

 [=24] 

atteist: Ateist, tanrı tanımaz. 

 a.+sen 1799 

 [=1] 
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attestat: Diploma. 

 a. 2980 

 [=1] 

attraktsion: Numara, oyun, atraksiyon. 

 a.+ran+(attraktsiontan) 2097 

 [=1] 

attu: BaĢka türlü, yoksa, sanki, tersine. 

 a. 989, 1278 

 [=2] 

atya: Haydi. 

 a. 1633, 1654, 2666 

 a.+ha 1088 

 [=4] 

av: Ev. 

 a. 32, 918, 969, 1539, 2686, 2756 

 [=6] 

av-: 1. Eğmek. 2. Vurmak. 3. Ezmek, vurmak, 

dövmek. 

 a.-at-çìś 3206 

 [=1] 

aval: Eski, evvel. 

 a. 1750 

 a.+ah 2532 

 [=2] 

avalhi: Evvelki, eskiye ait. 

 a. 113, 161, 214, 272, 281, 361, 366, 

386, 1631, 1747, 1748, 1857, 1885, 2533, 2926, 

2938 

 a.+lle 1768 

 [=17] 

avallĭh: 1. Eskilik. 2. Arkeolojik buluntular. 

 a. 225, 244, 279, 331, 377, 491, 534, 

1740 

 a.+a 210 

 a.+ì.n.e+(avallĭhne) 241 

 [=10] 

avan: 1. Ġyi, hoĢ, yararlı, güzel, rahat, 

mükemmel, uygun, elveriĢli, kolar. 2. Yüksek 

kaliteli. 3. Sağ salim 

 a. 514, 855, 1080, 1096, 1270, 1723, 

1780, 2440, 3189 

 a.+ah 1136, 1588, 1650, 2263 

 a.+rah 257, 2382 

 a.+tarah 1324 

 [=16] 

avari: Kaza, bela. 

 a. 1653 

 a.+e+(avariye) 1144 

 a.+n 2004 

 a.+sen.re+(avarisençe) 2281 

 [=4] 

avgust: yılın sekizinci ayı, ağustos. 

 a. 276, 2040 

 a.+ĭn 2056, 2059 

 a.+ìn 2889 

 [=5] 

avĭ: ĠĢte. 

 a. 1659, 1714, 2683 

 [=3] 

avĭrt-: Değirmende övütmek. 

 a.-akan 2911 

 a.-ma 348 

 [=2] 

avĭt-: Ötmek. 

 a.-rì 264 

 [=1] 

aviaprom: Hava sanayi. 

 a. 3318 

 a.+ì 3277 

 [=2] 

aviapromıĢlennost’: Havacılık endüstrisi. 

 a. 3305 

 [=1] 

aviapromıĢlennĭç: Hava endüstrisi. 

 a.+sem 2054 

 [=1] 

aviatsi: Havacılık. 

 a. 3274, 3315 

 a.+ra.i+(aviatsiri) 3323 

 a.+re 3318 

 [=4] 

avkalan-: Eğirmek, bükmek, kıvırmak. 

 a.-sa 1466 

 [=1] 

avlan-: Evlenmek, aile kurmak. 

 a.-a-t‘ 956 

 a.-ma-n 2682 

 a.-san 3415 

 [=3] 

avt.: Avtor kısaltması, yazar. 

 a. 3408 

 [=1] 

avtan: Horoz. 

 a.+sem.peh 1057 

 [=1] 

avtanla: Horoz, horoz gibi. 

 a. 1448 

 [=1] 

avtobus: Otobüs. 

 a. 1815, 1818, 1819, 2958, 3011 

 a.+a 1252, 1735 

 a.+pa 1330, 1710 

 a.+sem 1826 

 [=10] 

avtoinspektor: Kara yolları trafik müfettiĢi. 

 a.+sem 2017 

 [=1] 

avtoinspektsi: Kara yolları trafik müfettiĢi. 

 a. 2020 

 [=1] 
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avtomaĢina: Otomobil, araba. 

 a. 1572 

 a.+ĭ.sem 1676 

 a.+na+(avtomaĢinĭna) 1720 

 a.+sen.ren+(avtomaĢinĭsençen) 1719 

 [=4] 

avtomobil: Otomobil. 

 a. 2079, 2107 

 a.+sen 2076 

 [=3] 

avtonomi: Otonomluk, muhtariyet, özerklik. 

 a.+ì.n.re+(avtonomiyìnçe) 2253 

 a.+ì+(avtonomiyì) 522 

 a.+y.ì.n 192, 508 

 a.+y.ì.sem 518 

 a.+y.ì.sen 508 

 [=6] 

avtonomlĭ: Otonom, muhtar, özerk. 

 a. 1996 

 [=1] 

avtor: Yazar. 

 a. 2754, 3054, 3192 

 a.+ì 170, 3329 

 a.+ì.sen.e 3293 

 a.+ĭmĭr 3193 

 a.+sem 132 

 a.+sen.ren+(avtorsençen) 3191 

 [=9] 

avtozapravka: Benzin ikmali. 

 a. 2034 

 [=1] 

ay: Alt, aĢağı kısım. 

 a. 1260, 1264, 1386 

 a.+al.a.lla 1669, 1857 

 a.+al.ra.i+(ayalti) 568, 1865, 1881 

 a.+ì.n 1429 

 a.+ì.n.e+(ayne) 2565 

 a.+ì.n.ra.i+(ayìnçi) 404, 442, 566, 1869 

 a.+ì.n.re+(ayìnçe) 470, 2897 

 a.+ì.n.ren+(ayìnçen) 1803 

 a.+ì.ne+(ayne) 1586 

 [=18] 

ayak: 1. Kenar, kıyı, yan. 2. Uzak. 

 a. 1817 

 a.+i.n.ren+(ayakinçen) 245 

 a.+ka.rah 2547, 2943 

 a.+ra 385, 1534 

 a.+ra.i+(ayakri) 386 

 a.+ran 1246 

 [=8] 

ayĭk: 1. Uzak. 2. Kenar, kıyı, yan. 

 a.+ì.n.elle+(aykkinelle) 1433, 1728 

 a.+ì.sen.e+(aykkisene) 1676 

 [=3] 

ayĭp: 1. Ayıp, suç, günah, kabahat. 2. Sıkıntı. 

 a. 882 

 [=1] 

ayĭpla-: Suçlamak, ayıplamak, kınamak. 

 a.-malla 3245 

 a.-malla-i+(ayĭplamalli) 3239 

 [=2] 

ayĭplĭ: Ayıplı, suçlu, kusurlu, fiziksel engelli. 

 a. 1130, 1493, 1496, 3018 

 [=4] 

ayĭpsĭr: 1. Ayıpsız, suçsuz, günahsız, 

kabahatsiz. 2. Sıkıntısız. 

 a. 923 

 [=1] 

ayvan: Safdil, saf, aptal. 

 a. 1052 

 [=1] 

AZS: Avtozaproçnıh Stantsiy (kısaltması) 

benzin istasyonu. 

 a. 2039, 2039 

 [=2] 

bal: Balo. 

 b.+a 693 

 b.+ì 687 

 b.+ì.ne+(balne) 688 

 [=3] 

balada: Balad. 

 b.+sem.pe+(balladĭsempe) 3413 

 [=1] 

balans: 1. Denge. 2. Bilanço. 

 b.+ne 2328 

 [=1] 

balkon: Balkon. 

 b. 1351, 1393, 1434, 1449 

 b.+ì.sem 1862 

 b.+ran 1421 

 [=6] 

bal’zam: 1. Balzam, pelesenk yağı. 2. Bir tür 

alkollü içki. 

 b.+pa 351 

 [=1] 

banan: Muz. 

 b. 2398 

 b.+a 2395 

 [=2] 

bank: Banka. 

 b. 1942, 1944, 2012, 2012, 2013, 2030, 

2032, 2053 

 b.+ì.n 2012 

 b.+ì.sem 2013 

 b.+ìn 3122 

 b.+ra.i+(bankri) 603 

 b.+sem 2015 

 b.+sen 1940 

 b.+sen.ren+(banksençen) 2064 
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 b.+ĭn 2014 

 [=16] 

banka: Kavanoz, kutu, ĢiĢe. 

 b. 2452, 2583 

 b.+n.a+(bankĭna) 2454, 2457, 2458, 

2461, 2463, 2505, 2575, 2580, 2584, 2584 

 b.+ra.i+(bankĭri) 2455, 2582 

 b.+ra+(bankĭra) 2588, 2590 

 b.+sen.e 2494 

 b.+sen.e+(bankĭsene) 2397, 2404, 

2469, 2474, 2506, 2514, 2520, 2525, 2526, 

2586, 2587, 2592, 2593 

 b.+sen+(bankĭsen) 2402 

 [=31] 

bankir: Banker. 

 b.+sem 2604 

 [=1] 

baĢnya: Kule, çan kulesi; ambar. 

 b. 1872 

 b.+ĭ.n.a+(baĢnĭna) 1869 

 b.+ì.sen.re+(baĢnisençe) 1901 

 b.+ì+(baĢni) 1868 

 [=4] 

baza: Üs, merkez, temel. 

 b. 2000 

 b.+lĭ+(bazĭllĭ) 647 

 [=2] 

bazalt: Bazalt. 

 b. 1855 

 b.+a 1857 

 b.+ran 1856 

 [=3] 

belok: Yumurta akı. 

 b. 2043 

 [=1] 

belokrovi: Lösemi. 

 b. 1217 

 [=1] 

benzin: Benzin. 

 b. 1380, 2088, 2089, 2090, 2091 

 [=5] 

beysbolka: Beyzbol Ģapkası. 

 b.+sem+(beysbolkĭsem) 516 

 [=1] 

Bibli: Ġncil. 

 b.+ra.i+(bibliri) 3329 

 [=1] 

bibliografi: Bibliyografya. 

 b. 3428 

 [=1] 

biblioteka: Kütüphane. 

 b. 2906, 2935, 3153, 3154 

 b.+ì.pe+(bibliotekipe) 3151 

 b.+ĭ.sen+(bibliotekĭsen) 105 

 b.+ì+(biblioteki) 3175 

 [=7] 

bilet: Bilet. 

 b. 1941, 1945 

 b.+ì.n.e+(biletne) 1943 

 b.+sem 2723 

 b.+sen.e 1939 

 b.+Ģĭn 1942 

 [=6] 

bita: Rüya, hayal, düĢ. 

 b. 1725 

 [=1] 

blank: Damgalı kâğıt, matbu evrak. 

 b.+ì.ne+(blankne) 1943 

 [=1] 

blokad: Abluka, kuĢatma. 

 b.+i.n.re+(blokadinçe) 1545 

 [=1] 

boks: Boks. 

 b. 594 

 [=1] 

bol’nitsa: Hastane. 

 b. 1108 

 b.+na+(bol‘nitsĭna) 1219, 1238, 2281 

 b.+ra+(bol‘nitsĭra) 1652 

 [=5] 

bolĢaya: büyük. 

 b. 677 

 [=1] 

bomba: Bomba. 

 b. 1382 

 b.+pa+(bombĭpa) 1032 

 [=2] 

breykdans: Brekdans. 

 b. 596 

 [=1] 

brigad: Ekip, kol, tim. 

 b.+i 449 

 b.+i.ne 450 

 [=2] 

brigadir: Ekip baĢı, tim baĢı. 

 b.+ì.ne+(brigadirne) 449 

 [=1] 

bronz: Bronz. 

 b.+ĭ.ran 3282 

 [=1] 

bufet: Büfe. 

 b. 3050 

 [=1] 

buhgalteri: Muhasebe. 

 b. 2648, 2650, 2653 

 [=3] 

butılka: ġiĢe. 

 b.+ĭ.n.a+(butılkĭna) 348 

 [=1] 

byudjet: Bütçe. 
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 b. 1925, 3134 

 b.+a 1912 

 b.+ì.n.re+(byudjetìnçe) 2055 

 b.+ì.n.ren 1947, 1956 

 b.+ì+(byudjeçì) 2021, 2248, 3304 

 [=9] 

byust: Büst. 

 b. 3282, 3288, 3304 

 b.+a 3305 

 b.+ì.n.e+(byustne) 3279 

 [=5] 

C: Santigrat (kısaltması) 

 c. 2412 

 [=1] 

çak-: Geriye gitmek, geri çekilmek, dökülmek, 

azalmak. 

 ç.-iççen 2479 

 ç.-ni 2, 557 

 ç.-ni-n 554 

 ç.-ni-pe 550 

 ç.-nĭ-śem 242 

 ç.-rì 2921 

 ç.-sa 242, 1221 

 [=9] 

çakar-: Azalmak, küçülmek, kısmak, indirmek. 

 ç.-ma 1959 

 ç.-nĭ 2886 

 ç.-sa 2564 

 [=3] 

çakĭltĭm: Cıvıltı. 

 ç. 254 

 [=1] 

çakĭr: Çakır, açık mavi. 

 ç. 1615 

 [=1] 

çan: Çan. 

 ç. 3004, 3005, 3008 

 [=3] 

çankĭl-: Cıvıldamak. 

 ç.+at.ni.ne+(çanklatnine) 1767, 1780 

 [=2] 

çanlĭ: Çanlı. 

 ç. 1775 

 [=1] 

çaś: Birlik. 

 ç.+ì.n.re+(çaśìnçe) 3230 

 ç.+ne 3221 

 [=2] 

çap: ġan, Ģöhret, ün. 

 ç. 2862 

 ç.+ì 254 

 [=2] 

çaplĭ: Ünlü, Ģöhretli. 

 ç. 94, 470, 516, 891, 1356, 1540, 1708, 

1724, 1903, 2223, 2227, 2233, 2687, 2867, 

3004, 3278 

 ç.+ah+(çaplah) 2299 

 [=17] 

çar-: 1. Engel olmak, durdurmak, yatıĢtırmak. 

2. Dik dik bakmak. 

 ç. 1196 

 ç.-a-y-mas-t 1384 

 ç.-as-si 3104 

 ç.-ma 3093 

 ç.-rì+(çarçì) 1823 

 ç.-sa 1735 

 [=6] 

çarak: Destek, mesnet, dayanak, direk. 

 ç.+ì 1445 

 [=1] 

çarmak: ġaĢı, çarpık. 

 ç. 1425 

 [=1] 

çarĭl-: Doğrulmak. 

 ç.-sa-h 1810 

 [=1] 

çarĭn-: Durmak, duraklamak, inmek, mola 

vermek, yatıĢmak. 

 ç. 1426 

 ç.-a-t 2627 

 ç.-ma-n-ni-ne 1419 

 ç.-nĭ 1826, 2636 

 ç.-rì+(çarĭnçì) 1735, 1818 

 ç.-rĭ-m+(çarĭntĭm) 1251 

 ç.-rì-ś+(çarĭnçìś) 1729 

 ç.-sa 1669, 3082 

 ç.-san 300 

 [=12] 

çarĭnu: 1. Durma, duraklama, mola. 2. Durak. 

3. Gecikme. 4. Engel. 

 ç. 301 

 ç.+a+(çarĭnĭva) 1515 

 ç.+ì+(çarĭnĭvì) 1669 

 [=3] 

ças: Hızla, çabuk, kısa zamanda. 

 ç. 293, 438, 800, 955, 1207 

 ç.+a 56 

 ç.+ah 71, 293, 438, 800, 1133, 1207, 

1209, 1277, 1660, 2243 

 ç.+rah 993, 3204, 3214 

 [=19] 

çasavĭy:Mezarlık. 

 ç. 2808 

 [=1] 

çaĢĭk: Tabak, servis tabağı. 

 ç. 1385, 1470 

  ç.-tirìk: Tabak çanak. 

   ç.-t. 1385 
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 ç.+ra.i+(çaĢĭkri) 1863 

 [=3] 

çatĭr: Çadır. 

 ç.+a 3285, 3288 

 [=2] 

çav-: 1. Kazmak, eĢmek,karıĢtırmak. 2. Oymak. 

 ç.-nĭ 418 

 [=1] 

çeçek: Çiçek. 

 ç. 128, 1238, 2537, 3153 

 ç.+e 274 

 ç.+ì 230, 272, 274, 275, 276 

 ç.+ì.n 2987 

 ç.+ì.n.e+(çeçekne) 275 

 ç.+ì.sem 1865 

 ç.+ì.sem.pe 263 

 ç.+sem 2896 

 ç.+sem.pe 1785 

 [=16] 

çempion: ġampiyon. 

 ç.+ì 1676 

 ç.+ì.sem 692 

 [=2] 

çerçen: Nazik, ince, kırılgan. 

 ç.+nìn 1083 

 [=1] 

çeretlì: 1. Düzenli, sıralı. 2. Sıradan, olağan, 

normal. 3. Sırayla. 

 ç. 2244 

 [=1] 

çerke:Kadeh. 

 ç.+ì.n.e+(çerkkine) 1486, 1491 

 [=2] 

çerkke: Kadeh. 

 ç. 1088, 1093, 1104, 1405, 1490, 1599 

 ç.+ì.ne+(çerkküne) 1089 

 ç.+ne 1343 

 ç.+ren 1295 

 ç.+sem 1342 

 ç.+sen.e 1346 

 [=11] 

çey: Çay. 

 ç. 347, 350, 1611, 2374, 2374, 2433, 

2435, 2435, 2442, 2442, 2444, 2445, 2461, 

2501, 2549, 2551 

 ç.+pe 2437 

 [=17] 

çeyen: Kurnazca. 

 ç. 2176, 2651 

 [=2] 

çıhĭn-: 1. Boğulmak, tıkanmak. 2. Soyu 

tükenmek, yok olmak. 3. Tıkınmak, 

zıkkımlanmak. 4. Yoğrulmak. 5. DüzleĢmek. 6. 

EĢitlenmek, dengelenmek.  

 ç.-a-t‘ 1021 

 [=1] 

çılay: 1. Çok, birçok, epeyce. 2. Çoktan, uzun 

süre, uzun zaman. 

 ç. 121, 385, 609, 611, 1140, 1341, 

1748, 1773, 1786, 1921, 2297, 2550, 2843 

 ç.+ççen 1569, 1639 

 ç.+ççì 2150 

 ç.+ĭ.Ģì 2701, 3181 

 ç.+ĭ.Ģìn 2063 

 ç.+ĭĢ.ì 726 

 [=20] 

çıs: ġeref, onur, namus, itibar, saygı. 

 ç. 762 

 ç.+ì.n.e+(çısne) 3159 

 ç.+ne 3130 

 [=3] 

çısla-: 1. Saygı göstermek. 2. Ağırlamak. 

 ç.-kan 3293 

 ç.-ma-sĭr 2172 

 ç.-nĭ 1993, 3023 

 ç.-rì 196, 2184 

 ç.-rì-ś 2229 

 ç.-ssi 2998 

 ç.-t 2224 

 [=9] 

çıslĭ: Terbiyeli, saygıdeğer. 

 ç. 855 

 [=1] 

çĭhĭmla-: Ġnat etmek, dik kafalılık etmek.  

 ç.-t‘ 1010 

 [=1] 

çĭkĭt: Köy peyniri. 

 ç. 1081 

 [=1] 

çĭlha: Çorap, ayakucu. 

 ç. 246 

 [=1] 

çĭl-par: Düzensiz. 

 ç. 1483, 1489 

 [=2] 

çĭlt: Hiç, zerrece, büsbütün, hepten, temelli. 

 ç. 1880 

 [=1] 

çĭlĭm: Tümüyle, büsbütün, hiç. 

 ç. 1508 

 [=1] 

çĭmakka: Ufak top, saçma tanesi, misket, bilye. 

 ç.+ì+(çĭmakki) 1113, 1128 

 [=2] 

çĭmĭr: Yumruk. 

 ç.+ì.ne+(çĭmĭrne) 202 

 [=1] 

çĭmĭrla: Yuvarlak. 
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 ç. 2343 

 [=1] 

çĭmĭrtan-: Yuvarlanmak, toparlanmak, 

kenetlenmek, büzülmek, daralmak 

 ç.-ma 429 

 [=1] 

çĭn: 1. Gayet, çok, pek, en. 2. Doğru, dürüst, 

gerçek. 

 ç. 21, 207, 723, 741, 741, 774, 774, 

776, 776, 884, 886, 1291, 1475, 1475, 2313, 

2324, 2538, 2538, 2542, 2542, 2757, 3361 

 ç.+çĭn 625, 2789 

 ç.+ì.n.ren+(çĭnninçen) 2546 

 ç.+ni 885 

 [=26] 

çĭnah: Gerçekten de, sahiden, hakikaten. 

 ç. 420, 774, 1129, 1146, 1501, 1615, 

1673, 1684, 1712, 1795, 1883, 1902, 2693, 

3375 

 [=14] 

çĭnkĭ: Dik, sarp, set, ani. 

 ç. 2598, 2606, 2620, 2626, 2635, 2649, 

2660 

 [=7] 

çĭnlĭh: Doğruluk, gerçeklik, dürüstlük. 

 ç.+Ģĭn 1518 

 [=1] 

çĭnnipe: Gerçekten de, sahiden, cidden, 

hakikaten. 

 ç. 851 

 ç.+h 127, 333, 1896 

 [=4] 

çĭr: pır (ses taklidi) 

 ç.+r 1685 

 [=1] 

çĭrkĭĢ: Ġnat. 

 ç. 1492 

 [=1] 

çĭrmala-: 1. Tırmalamak. 2. Kazımak. 3. 

Çizmek. 4. Karalamak. 5. KaĢımak. 6. 

KaĢınmak 7. Tırnaklamak. 8. Çıkarmak.  

 ç.-sa 1479 

 [=1] 

çĭrmantar-: 1. Engellemek. 2. Tutmak. 3. 

Kısıtlamak. 4. Yasaklamak. 

 ç.-a-t‘ 2820 

 ç.-akan 1433 

 ç.-ma 566 

 ç.-sa 1272 

 [=4] 

çĭrmav: 1. Gürültü, patırtı; parazit. 2. Engel, 

ayak bağı yük. 

 ç. 2329, 2838 

 [=2] 

çĭrsĭrlan-: 1. Umudunu yitirmek. 2. 

SaygısızlaĢmak, küstahlaĢmak, haddini aĢmak. 

 ç.-nĭ 151 

 [=1] 

çĭrĭĢ: Köknar. 

 ç. 3003 

 [=1] 

çĭt-: Dayanmak, katlanmak, tahammül etmek, 

sabretmek. 

 ç.-ay-ma-n 1782 

 ç.-ay-ma-sĭr 1270 

 ç.-ì 1733 

 ç.-ma 3320 

 ç.-ma-rì 1492 

 ç.-sa 334, 1373, 1420, 1471, 1525, 

1680, 3429 

 [=12] 

çĭtlĭh: Ağaçlık, çalılık. 

 ç.+ran 1773 

 [=1] 

çĭtĭmsĭrrĭn: Tahammülsüzce, sabırsızca. 

 ç. 2698 

 [=1] 

Çĭvaihaśatì: ÇuvaĢ gazetesi. 

 ç. 9 

 [=1] 

ÇĭvaĢla: ÇuvaĢça. 

 ç. 728, 796, 881, 2316, 2319, 2322, 

2749, 2757, 2761, 2763, 2766, 2766, 2770, 

2780, 2786, 3190, 3329, 3329 

 ç.+ah+(çĭvaĢlah) 2321 

 [=19] 

çĭvaĢlat-: ÇuvaĢçalaĢtırmak. 

 ç.-assi 48 

 [=1] 

ÇĭvaĢlĭh: ÇuvaĢlık. 

 ç. 196, 2755 

 ç.+a 184, 222 

 ç.+ra.i+(çĭvaĢlĭhri) 132 

 ç.+Ģĭn 15 

 [=6] 

çi: En, oldukça. 

 ç. 51, 63, 70, 190, 471, 521, 521, 521, 

554, 582, 584, 666, 666, 704, 765, 773, 789, 

830, 1047, 1582, 1708, 1739, 1741, 1803, 1875, 

1875, 1902, 1902, 1909, 1936, 1999, 2013, 

2016, 2018, 2019, 2025, 2049, 2055, 2072, 

2108, 2138, 2184, 2208, 2211, 2212, 2212, 

2214, 2219, 2221, 2223, 2245, 2248, 2555, 

2556, 2572, 2701, 2705, 2715, 2752, 2798, 

2856, 2862, 2864, 2910, 2912, 2912, 2912, 

3004, 3018, 3035, 3060, 3085, 3140, 3141, 

3154, 3201, 3277, 3311, 3327, 3329, 3405, 

3436 

 [=82] 
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çik-: 1. Sokmak, tıkmak. 2. Batmak, batırmak, 

kesmek. 

 ç.-nì 1562 

 ç.-se 556, 1397 

 [=3] 

çikì: Sınır, hudut. taraf. 

 ç.+ì.n.e+(çikne) 1197 

 ç.+ì.n.re+(çikkinçe) 96 

 ç.+ì+(çik.ì) 412 

 ç.+ì+(çikki) 141 

 ç.+len.nì 415 

 ç.+re 414 

 ç.+re.i+(çikri) 1112 

 ç.+re+(çikre) 1203 

 [=8] 

çim-: 1. Durmak. 2. Konaklamak, duraklamak, 

mola vermek. 

 ç. 1566 

 ç.-ìr-ha 391 

 [=2] 

çinovnik: Memur, bürokrat. 

 ç. 3409 

 ç.+sem.pe 612 

 ç.+sen 611 

 [=3] 

çiper: 1. Güzel, yakıĢıklı, iyi, harika, 

mükemmel. 2. Ġyi, hayırlı, hoĢ. 

 ç. 1426 

 ç.+eh 24 

 ç.+kke 2651 

 [=3] 

çir: Hastalık, illet. 

 ç. 556, 1215, 1218 

 ç.+ì 1126 

 ç.+ì.sem.pe 2536 

 ç.+pe 2733 

 ç.+ren+(çirten) 808 

 ç.+sem.pe 2723 

 ç.+sìr 1124 

 [=9] 

çirkü: Kilise. 

 ç. 2783, 2797, 2799, 2811, 3079 

 ç.+ì.sem+(çirkìvìsem) 3078 

 [=6] 

çirkülìh: Kiliselik, kilisenin kullanmı için.  

 ç. 2807 

 [=1] 

çirle-: Hastalanmak. 

 ç.-ken-sem 2733 

 ç.-se 3371 

 [=2] 

çirlì: Hasta. 

 ç. 599, 600, 2722, 2723, 2730, 2731, 

2735 

 ç.+ì.ne+(çirline) 1232 

 ç.+sem+(çirlisem) 600 

 ç.+sen+(çirlisen) 339 

 [=10] 

çitalnya: 1. Okuma odası, eğitim salonu. 2. Lise  

 ç. 3175 

 [=1] 

çiye: ViĢne. 

 ç. 738, 2518, 2522 

 ç.+ren 2517 

 [=4] 

çìkeś: Kırlangıç. 

 ç. 655 

 [=1] 

çìlhe: 1. Dil, 2. Lisan. 

 ç. 566, 652, 662, 728, 861, 1092, 1536, 

2752 

 ç.+ì.n.e+(çìlhine) 317, 623, 658, 660, 

662, 795, 802, 807, 811, 2010 

 ç.+i.n.e+(çìlhine) 653 

 ç.+ì.n.e+(çìlhüne) 1196 

 ç.+ì.n.re+(çìlhinçe) 324 

 ç.+ì.n+(çìlhin) 735 

 ç.+ì.pe+(çìlhipe) 130, 289, 661, 671, 

790, 856, 871, 2009, 2318, 2762 

 ç.+ì+(çìlhi) 315, 729, 734, 1090, 2768, 

2981 

 ç.+n 3344 

 ç.+n.e 471 

 ç.+ne 317, 730, 791, 795, 2322, 2756, 

2780 

 ç.+pe 81, 120, 158, 792, 799, 1976, 

2314, 2317, 2319, 2320, 2758, 2767 

 ç.+ren 2763 

 ç.+sem 2297 

 [=61] 

çìlhellì: 1. Dilli. 2. KonuĢma kabiliyeti, 

beceserisi olan, ağzı laf yapan, çeneli. 3. Esprili. 

 ç. 307 

 [=1] 

çìn-: 1. Çağırmak, seslenmek, davet etmek. 2. 

Yanıt vermek, karĢılık vermek. 3. KarĢılamak, 

selamlamak. 

 ç.-e-śśì 1282, 1933, 2806 

 ç.-e-t 1657 

 ç.-et-çìś 1054 

 ç.-e-t-pìr 1289, 1289 

 ç.-et-tìmìr 68 

 ç.-me-n 1494 

 ç.-me-rì-ś 3285 

 ç.-me-sìr 1276, 1431 

 ç.-mes-t 1259, 1519 

 ç.-nì 368, 483, 1326, 1884, 2246 
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 ç.-ni 591 

 ç.-rì-m+(çìntìm) 1649 

 ç.-rì-ś+(çìnçìś) 1302 

 ç.-se 883, 2707 

 ç.-ter-se 2868 

 [=25] 

çìpì: Civciv, kuĢ yavrusu. 

 ç.+ì.sen+(çìppisen) 2929 

 ç.+ì+(çìppi) 269 

 [=2] 

çìr: Diz 

 ç. 924 

 ç.+re 1007 

 [=2] 

çìrçun: YaĢayan organizma, hayvan. 

 ç. 2897 

 ç.+sem 3087, 3087 

 ç.+sen 2321 

 [=4] 

çìre: Kalp, yürek. 

 ç. 1735 

 ç.+ì.n.e+(çìrine) 1518, 1518, 1518 

 ç.+ì.n.e+(çìrüne) 1197 

 ç.+ì.n.ren+(çìrinçen) 1181 

 ç.+ìn+(çìrrìn) 3254 

 ç.+lì+(çìrellì) 1757, 2921 

 ç.+m 1478, 1836 

 ç.+ne 1044, 3312 

 ç.+re+(çìrre) 1180 

 ç.+ren 19, 520, 631, 783, 783, 837 

 ç.+sen.e 3216 

 ç.+sen.re+(çìresençe) 525 

 [=22] 

çìrì: 1. Diri, canlı. 2. NeĢeli, sağlıklı. 3. Çevik, 

kıvrak, hareketli. 

 ç. 102, 970, 1036, 2063, 2594 

 [=5] 

çìrìk: Çeyrek, dörtte bir. 

 ç. 1259 

 [=1] 

çìrìlle: 1. Diri, canlı. 2. Ham, piĢmemiĢ. 

 ç. 3242 

 [=1] 

çìrìp: Kirpi. 

 ç. 1593, 1596, 1598, 1620 

 ç.+e 1595 

 [=5] 

çìrke-: Sarmak, sarmalamak, örtmek, kapamak, 

kaplamak. 

 ç.-melle 2458 

 [=1] 

çìrkuślen-: Diz çökmek. 

 ç.-se 1567 

 [=1] 

çìrlìh: 1. YaĢam, hayat, yaĢantı, ömür. 2. 

Hayvnalar dünyası. 

 ç. 1035 

 ç.+ì 747 

 [=2] 

çìrt-: Diriltmek, canlandırmak, hayat vermek, 

yakmak, tutuĢturmak. 

 ç.-es-si 3008 

 ç.-me 215 

 ç.-rì 532 

 ç.-se 1762, 3348 

 [=5] 

çìtre-: Titremek, zangırdamak. 

 ç.-se 1510 

 ç.-ś-sì 1 

 [=2] 

çìvìlti: Cıvıltı. 

 ç. 655 

 [=1] 

çlen: Organ, bölüm. 

 ç.+ì.sen 363 

 ç.+ì.sen.e 2707 

 [=2] 

ÇNK: ÇĭvaĢ Natsipe Kul‘tura (Administratsiyì 
kısaltması) ÇuvaĢ Ulusu Kültür Otonomu. 

 ç. 196 

 [=1] 

ÇNKA: ÇĭvaĢ Natsipe Kul‘tura Administratsiyì 
(kısaltması), ÇuvaĢ Ulusu Kültür Yönetimi. 

 ç. 101, 514 

 [=2] 

ÇP: ÇĭvaĢ Prokuror (kısaltması), ÇuvaĢ 

Savcılığı. 

 ç.+na 2003 

 ç.+ĭn 3186 

 [=2] 

ÇR: ÇĭvaĢ Respublikì (kısaltması), ÇuvaĢ 

Cumhuriyeti. 

 ç. 92, 97, 97, 97, 183, 183, 183, 192, 

192, 192, 577, 3406 

 [=12] 

çrezvıçaylĭ: Acil, acil durum. 

 ç. 1922 

 [=1] 

çuh: Çağ, vakit, zaman. 

 ç. 338, 367, 612, 1153, 1208, 1651, 

2138, 2256, 2381, 2554, 2556, 2566, 2587, 

3032, 3083, 3127, 3211, 3214, 3237, 3244, 

3346, 3359 

 [=22] 

çuhla-: Anlamak, kavramak, farkına varmak, 

algılamak. 

 ç.-rĭ-m 1664 



456 

 

 ç.-t‘ 1012 

 ç.-t-ĭp 1308 

 [=3] 

çuhlì: Bu kadar, bunca, o kadar. 

 ç. 384, 384, 400, 636, 720, 828, 1889, 

1889, 2023, 2273, 2325, 2340, 2465, 2465, 

2612, 2613, 2613, 3202 

 [=18] 

çuhne: Bu kadar, bunca, o kadar çok. 

 ç. 92, 211, 223, 274, 293, 369, 388, 

440, 582, 599, 673, 740, 774, 848, 854, 1045, 

1061, 1066, 1214, 1302, 1400, 1442, 1500, 

1501, 1502, 1507, 1553, 1557, 1573, 1669, 

1807, 1814, 1822, 1893, 1935, 1944, 2012, 

2031, 2110, 2148, 2548, 2581, 2869, 3056, 

3201, 3203, 3274, 3323, 3351, 3358, 3368, 

3399 

 ç.+h 1305 

 [=53] 

çuhnehi: Zaman, vakit, sıra,süre. 

 ç. 362, 753, 796, 1805, 2642 

 ç.+pe 3247 

 [=6] 

çuhĭn: Yoksul, fakir. 

 ç. 385, 1131, 2685 

 [=3] 

çukun: Dökme demir, pik demir.  

 ç. 1380, 2886, 2887, 2896, 2899, 2901, 

2908, 2913, 2920 

 [=9] 

çul: TaĢ. 

 ç. 1719, 1720, 1899, 1901 

 ç.+ì.pe 1880 

 [=5] 

çun: Gönül, ruh, can. 

 ç. 3, 81, 85, 187, 482, 520, 631, 783, 

837, 903, 1181, 1492, 2163, 3329 

 ç.+a 966, 1122, 1129, 1173, 1182, 

1203, 2795, 3135, 3315, 3410 

 ç.+ì 1435, 3336, 3337, 3432 

 ç.+ì.n.e+(çunne) 108, 1111, 3249 

 ç.+ĭ.n.e+(çunne) 765 

 ç.+ì.n.re+(çunìnçe) 826 

 ç.+ì.pe 774 

 ç.+ĭ.ra 3256 

 ç.+ì.sen.e 370, 3206, 3287 

 ç.+ì.sen.re+(çunìsençe) 859, 3204 

 ç.+ĭm 3194 

 ç.+ĭm.a 1278 

 ç.+na 1125 

 ç.+pa 756, 3326, 3338, 3436 

 ç.+ran+(çuntan) 776, 3263 

 ç.+sen.e 923 

 ç.+Ģĭn 80 

 ç.+tan 525 

 ç.+u 1126 

 [=53] 

çunsĭr: 1. Cansız, ölü, kansız. 2. Gönülsüz. 

 ç. 911 

 [=1] 

çunsĭrlĭh: 1. Cansızlık. 2. Durgunluk 3. 

Donukluk. 4. Sıkıcılık. 

 ç. 1197 

 [=1] 

çup: Öpücük. 

 ç. tu-: Öpmek, öpücük kondurmak. 

  ç. t.-ma 1420 

  ç. t.-sa 3226 

 [=2] 

çup-: KoĢmak, atlamak, zıplamak. 

 ç.-a 1896, 1896 

 ç.-a-śśì 1382, 1676 

 ç.-as-Ģĭn 1769 

 ç.-a-t-ĭp 1832 

 ç.-malla 1325, 2832 

 ç.-nĭ 1832 

 ç.-rì 997 

 ç.-sa 1058, 1344, 1662, 1764, 1802, 

2303 

 [=16] 

çupkala-: KoĢuĢturmak. 

 ç.-rì-ś 1731 

 [=1] 

çusta: Hamur. 

 ç. 348, 2343, 2347, 2369, 2370, 2374, 

2499 

 ç.+na 2342, 2342, 2498 

 ç.+pa 2344 

 [=11] 

çut’: Biraz. 

 ç.+ah 3278 

 [=1] 

çük: Kurban. 

 ç. 1317 

 [=1] 

çükle-: Kurban etmek. 

 ç.-nì 1448 

 [=1] 

çülmek: Çömlek, saksı. 

 ç.+ì.n.e+(çülmekne) 2642 

 ç.+ü 2644 

 [=2] 

çüp: Seda. 

 sas ç.: ses seda. 

  s. ç.+e. 1873 

 [=1] 

çüreçe: Pencere. 

 ç. 1811, 1811, 1811 

 ç.+ì.sem+(çüreçisem) 2928 

 ç.+lì+(çüreçellì) 2891 
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 ç.+ren 1379 

 ç.+sen.e 1393, 1395 

 [=8] 

daça: Yazlık, sayfiye. 

 d. 1366 

 [=1] 

dannĭy: Malumat, bilgi, veri, done. 

 d.+ì.sen.e 1943 

 [=1] 

dantist: DiĢçi, diĢ doktoru. 

 d. 560 

 [=1] 

dekabr’: Aralık. 

 d. 586, 2001 

 d.+ìn 2912 

 [=3] 

dekan: Dekan. 

 d. 1854 

 [=1] 

dekretlǐ: Annelik. 

 d. 1066 

 [=1] 

delegat: Temsilci, delege. 

 d.+ì.sem+(delegaçìsem) 3027 

 d.+sem 2824 

 d.+sen.e 117, 128 

 [=4] 

delegate: Temsilci, delege. 

 d.+em 126 

 [=1] 

delegatsi: Temsilciler heyeti. 

 d.+ì.sen.e+(delegatsiyìsene) 520 

 d.+n.e 96 

 d.+n.e+(delegatsine) 98 

 d.+y.ì 116 

 d.+y.ì.n 104 

 [=5] 

demografi: 1. Nüfus bilimi. 2. Nüfus bilgisi. 

 d. 1956 

 [=1] 

demokrati: Demokrasi. 

 d.+n 27 

 [=1] 

deputat: Milletvekili, delege. 

 d.+ì.sem+(deputaçìsem) 586, 2051 

 d.+ì.sen+(deputaçìsen) 579, 580 

 d.+ì+(deputaçì) 29, 192, 193, 508 

 [=8] 

desant: 1. Çıkarma birlikleri, çıkarma 

kuvvetleri. 2. Karaya asker çıkarma, ihraç. 

 d.+ìn+(desançìn) 3221, 3230 

 [=2] 

desantnik: ParaĢütçü. 

 d.+sem 3270 

 d.+sen.e 3242 

 [=2] 

deviz: Parola, slogan, özdeyiĢ, vecize. 

 d.+pa 2724 

 [=1] 

deyatel’: Figür, aktör, Ģahıs. 

 d.+ì 3330 

 [=1] 

diabet: Diyabet, Ģeker hastalığı. 

 d.+ì.pe+(diabeçìpe) 339 

 [=1] 

diagnozli: TeĢhis 

 d.+sem 2734 

 [=1] 

dikiy: VahĢi, yaban, yabani. 

 d. 311 

 [=1] 

diktor: Spiker, sunucu. 

 d.+ì 101, 2977 

 [=2] 

diplom: Diploma,belge, sertifika. 

 d. 2126 

 d.+a 365, 2912 

 [=3] 

direktor: Yönetici, müdür. 

 d. 638, 648, 667, 759, 823, 2122, 2122 

 d.+ì 783, 2123, 2201, 2736, 2962, 

2975, 3305 

 d.+ì.sem 3164 

 d.+pa 632 

 d.+sen 3317 

 [=17] 

disk: Müzik diski, yoğun disk (CD). 

 d.+ì.n.e+(diskne) 2778 

 [=1] 

diskoteka: Diskotek. 

 d.+sen.re+(diskotekĭsençe) 1211 

 [=1] 

dispetçer: Dispeçör; bir herhangi bir konuda 

kimselerin uğradıkları zararların ve bunlar 

tarafından yapılan masrafların nasıl, kimler 

tarafından ve ne oranda karĢılanacağını 

belirlemek için yapılan iĢlemleri yürüten kimse. 

 d. 1923 

 [=1] 

divan: Divan. 

 d.+ì 1357 

 [=1] 

diviziye: Tümen. 

 d. 3222 

 [=1] 

dizayn: Tasarım. 

 d.+pa 216 

 [=1] 

dizel: Dizel. 
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 d. 2060 

 [=1] 

doklad: Rapor, konuĢma, bildiri. 

 d. 132 

 [=1] 

doktor: Doktor. 

 d.+ì 192, 576, 870, 2975 

 d.+ì.sen.e 2192 

 [=5] 

dokument: Doküman, belge. 

 d.+ì.ne+(dokumentne) 1944 

 d.+ì.sen.e+(dokumençìsene) 1912 

 d.+ì.sen+(dokumençìsen) 1926 

 d.+sem 609 

 d.+sen.e 1742 

 [=5] 

dokumentatsi: Belgelere dayanma. 

 d.+ne 2846 

 [=1] 

doljnost’: Görev, vazife. 

 d. 1963 

 d.+ì.n.e+(doljnośne) 822, 1987, 2010 

 d.+ì.pe+(doljnośìpe) 2059 

 [=5] 

dollar: Dolar. 

 d.+a 2711 

 [=1] 

donor: Donör, verici. 

 d. 1219, 1230 

 [=2] 

drama: Drama, tiyatro oyunu, piyes. 

 d. 3415 

 [=1] 

dramaturg: Dramaturg, drama yazarı. 

 d.+ì 3232 

 [=1] 

duet: Düet. 

 d. 2392 

 [=1] 

duhovka: Fırın. 

 d.+na+(duhovkĭna) 2370, 2372 

 d.+ra+(duhovkĭra) 2345, 2412, 2500 

 [=5] 

duma: Parlamento. 

 d.+ì.n+(dumin) 192, 193, 508, 2051 

 d.+ì.ne+(dumine) 2007 

 d.+ì+(dumi) 2055 

 d.+in+(dumin) 29 

 [=7] 

durĢlag: Süzgeç, süzgü, kevgir. 

 d. 2518 

 [=1] 

DVD: Dijital Video Disk. 

 d. 750 

 [=1] 

eçke: Ġç. 

 e. 310, 312 

 [=2] 

e e e: Bir ünlem. 

 e. 1276 

 [=1] 

efir: 1. Gök, göksel. 2. Yayın. 

 e.+e 1977 

 e.+ra+(efirta) 3135 

 [=2] 

eh: Bir ünlem. 

 e. 1086, 1095, 1164, 1167, 1332 

 [=5] 

ekologi: Ekoloji. 

 e. 573, 582, 583 

 e.+pe 671, 2008, 3154 

 [=6] 

ekonomika: Ekonomi. 

 e. 192, 575, 2115, 2116, 2120, 2124, 

2125, 2127, 2127, 2128, 2132 

 e.+ì.n.e+(ekonomikine) 2117 

 e.+pa+(ekonomikĭpa) 2008, 2114, 2133 

 e.+ra+(ekonomikĭra) 2071 

 e.+ĭ.pa+(ekonomikĭpa) 183 

 [=17] 

eks: Eski. 

 e. 2129 

 [=1] 

ekskursi: Gezi, inceleme gezisi. 

 e.+y.e 98 

 [=1] 

ekspeditsi: 1. Gezi, tur. 2. AraĢtırma, etüd 

gezisi. 

 e.+e+(ekspeditsiye) 1794 

 [=1] 

eksperiment: Deney, deneme. 

 e.+sem 2854 

 [=1] 

ekspert: Eksper, denetmen, bilirkiĢi, 

mütehassıs. 

 e. 3032 

 e.+sen 2070 

 [=2] 

ekspertiza: Denetleme, kontrol; bilirkiĢi raporu. 

 e. 2846 

 [=1] 

eksponat: Sergi, teĢhir, gösteri. 

 e.+sem 358 

 [=1] 

ekspozitsi: Sergi, sergileme, teĢhir etme. 

 e.+sem 681 

 [=1] 

ekstrim: Ekstren, sıra dıĢı. 

 e. 595 
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 [=1] 

ekzamen: Sınav, imtihan, muayene. 

 e. 640 

 e.+ì 642 

 e.+sem 639 

 e.+sen.e 684 

 [=4] 

ekzemplyar: 1. Nüsha, kopya 2. Örnek, 

numune. 

 e. 2759 

 [=1] 

electric: Elektrikçi. 

 e. 1964 

 [=1] 

elektriçestvo: Elektrik. 

 e. 2267 

 [=1] 

elektrogazosvarĢçik: Elektirikli gaz ocağı. 

 e.+sem 3157 

 [=1] 

elektrolini: Elektirik hattı, eletrik iletme hattı. 

 e.+e+(elektroliniye) 3183 

 [=1] 

elektromonter: Elektirikçi. 

 e.+sem 3157 

 [=1] 

elektronlĭ: Elektronik. 

 e. 2970 

 [=1] 

elektroprovodka: Elektirik hattı. 

 e.+na+(elektroprovodkĭna) 2004 

 [=1] 

elektrostantsi: Elektirik santrali. 

 e. 2906 

 [=1] 

elektroĢçit: Elektirik tevzi paneli. 

 e.+ì+(elektroĢçiçì) 3182 

 [=1] 

elektrovodokaçka: Elektirikli su pompa 

merkezi. 

 e.+pa+(elektrovodokaçkĭpa) 2849 

 [=1] 

elevator: 1. Silo. 2. Asansör. 

 e. 2903, 2909, 2913, 3068 

 e.+ì 2910 

 e.+ĭn 2916, 2918 

 [=7] 

emal’: emaye. 

 e. 2481, 2566 

 [=2] 

emblemillì: Ambelmli, sembollü. 

 e. 516 

 [=1] 

emel: Ġlaç, çare, deva. 

 e. 2531, 2536 

 e.+sem 2730 

 e.+sem.pe 557 

 [=4] 

energetika: Enerji bilimi. 

 e. 60, 1964, 2054 

 [=3] 

entsiklopedi: Ansiklopedi. 

 e.+y.ì 85 

 [=1] 

ep: Ben. 

 e. 389, 532, 936, 1208, 1232, 1495, 

1647, 1647 

 [=8] 

epì: Ben. 

 e. 388, 541, 550, 761, 769, 770, 772, 

776, 784, 795, 816, 1045, 1073, 1081, 1097, 

1100, 1112, 1131, 1147, 1170, 1170, 1172, 

1206, 1209, 1228, 1230, 1236, 1241, 1257, 

1271, 1273, 1277, 1281, 1291, 1293, 1300, 

1306, 1343, 1352, 1367, 1370, 1387, 1422, 

1443, 1470, 1480, 1481, 1521, 1539, 1566, 

1588, 1595, 1603, 1611, 1616, 1622, 1629, 

1637, 1647, 1688, 1691, 1693, 1706, 1714, 

1724, 1727, 1741, 1742, 1799, 1806, 1818, 

2143, 2151, 2158, 2603, 2608, 2653, 2661, 

2662, 2765, 2766, 3203, 3228, 3243, 3313, 

3318, 3326, 3339, 3342, 3345, 3352, 3358, 

3360, 3367, 3380, 3384, 3413, 3415, 3418, 

3421, 3431, 3433, 3440 

 e.+e+(mana) 244 

 [=104] 

epir: Biz 

 e. 22, 30, 66, 185, 243, 305, 645, 765, 

800, 807, 823, 831, 1047, 1088, 1108, 1121, 

1151, 1334, 1338, 1341, 1409, 1453, 1465, 

1581, 1584, 1655, 1844, 2178, 2708, 2746, 

2772, 2779, 2954, 3209, 3218, 3223, 3240, 

3257, 3261, 3311, 3332 

 [=41] 

epos: Epos, destan, manzum hikâye. 

 e.+ra 1896 

 e.+ra.i+(eposri) 1899 

 e.+sen.re.ì+(epossençi) 1862 

 [=3] 

eppin: Demek ki, Ģu halde, bu durumda. 

 e. 1278, 2614, 3395 

 [=3] 

ereh: Rakı, votka. 

 e. 1078, 1482, 1483, 1715, 1723, 3125, 

3250 

 e.+hi 1349 

 [=8] 

ereĢle-: Süslemek, bezemek. 

 e.-nì 1358 

 [=1] 
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ereĢlì: Süslü, süslenmiĢ, dekore edilmiĢ. 

 e. 193, 1877 

 [=2] 

erne: Hafta, cuma. 

 e. 497, 1224, 1748, 1969, 2290, 3042 

 e.+ì.n+(ernin) 2091 

 e.+ì+(erni) 57 

 e.+ne 1220 

 e.+re 661, 734, 1984, 2183, 2698, 2824 

 e.+ren 2097 

 [=16] 

es: Sen. 

 e. 927, 1058, 1199, 1475 

 [=4] 

esì: Sen. 

 e. 1088, 1120, 1123, 1154, 1156, 1169, 

1429, 1444, 1472, 1634, 1645, 1647, 2619, 

2623, 2638, 2640, 2642, 2663, 2671, 2766 

 [=20] 

esir: Siz. 

 e. 544, 555, 1119, 1163, 1179, 1195, 

1272, 1521, 1681, 1713, 1718, 2816, 3224, 

3409, 3442 

 [=15] 

esrel: Azrail. 

 e. 904, 1475 

 e.+ì 945 

 e.+sen 1864 

 [=4] 

estetika: Güzellik, estetik. 

 e. 843 

 [=1] 

estrada: Sahne. 

 e. 253, 523 

 [=2] 

etalonlĭ: Ölçülü, ayarlı, standarta uygun. 

 e. 1961 

 [=1] 

etem: Ġnsan, insanoğlu; adem, adam. 

 e. 170, 234, 919, 974, 1020, 1675, 

1708, 2828, 3442 

 e.+e 333 

 e.+i+(etemmi) 927 

 e.+ìn 1692 

 [=12] 

etemlìh: Ġnsanlık, adamlık. 

 e. 79 

 e.+ì.pe 3321 

 [=2] 

etika: Etik, ahlâk, törebilim, ahlâk kuralları 

 e. 843 

 [=1] 

etnograf: Etnograf. 

 e. 2884 

 [=1] 

ey: Ey. 

 e. 1286 

 [=1] 

fabrika: Fabrika. 

 f.+ĭ.sem+(fabrikĭsem) 198 

 [=1] 

fakt: Gerçek, durum, olgu, olay, unsur, hakikat, 

eylem 

 f.+sem.pe 2216 

 [=1] 

fakultet: Fakülte. 

 f.+ì.n.e+(fakultetne) 869 

 f.+ì.n.re.i+(fakultetìnçi) 216 

 [=2] 

fanera: Kaplama, kontrplak. 

 f. 2123 

 [=1] 

fantast: Kurgu, roman, uydurma, düĢ, masal, 

hayâl ürünü Ģey, hayâl ürünü roman. 

 f.+sem 1704 

 [=1] 

FAP: FeldĢerpa AkuĢer Punkçì (kısaltması); 

Acil Tıp ve Doğum Merkezi. 

 f.+ra 3029 

 f.+sen.e 3032 

 [=2] 

farĢ: Kıyma. 

 f.+pa 2353 

 [=1] 

fasol’: Fasulye. 

 f. 348 

 [=1] 

faĢist: FaĢist. 

 f.+sem 1540, 3242 

 f.+sen 3245 

 f.+sen.e 3214 

 [=4] 

federallĭ: Federal. 

 f. 476, 508, 1911, 1925, 2237 

 [=5] 

federatsi: Federasyon. 

 f. 2133 

 f.+ì.n+(federatsiyìn) 589, 1954 

 f.+n 192, 591 

 [=5] 

fel’dĢer: Sağlık memuru, sıhhiye memuru, acil 

yardım doktoru. 

 f.+pa 3028 

 [=1] 

ferma: Çiftlik. 

 f.+ì.sem+(fermisem) 2287 

 f.+ĭn+(fermĭn) 2288 

 f.+n.a+(fermĭna) 2956 

 f.+sen.e+(fermĭsene) 3165 

 [=4] 
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fermer: Çiftlik sahibi, çiftçi. 

 f. 2062 

 [=1] 

festival’: Festival. 

 f. 126 

 f.+e 3007 

 f.+ì 3034 

 f.+ì.ne+(festivalne) 3005 

 f.+ì.sem.pe 692 

 f.+re+(festivalte) 3037 

 [=6] 

feyerverk: Havai fiĢek. 

 f. 619 

 f.+pa 619 

 [=2] 

figur: Heykel, figür. 

 f.+ĭ.sem 596 

 [=1] 

filial: ġube, dal, branĢ, kol, sınıf. 

 f. 2634, 2637 

 f.+ì 2644, 3077 

 f.+ì.n 873 

 f.+ì.n.re+(filialìnçe) 3122 

 f.+ì.sem 3151 

 f.+sem 2014 

 [=8] 

filolog: Dil bilimci, dil uzmanı,filolog. 

 f. 3400 

 [=1] 

filologi: Dil bilim, filoloji. 

 f. 869, 870 

 [=2] 

filosofille: Felsefi. 

 f. 3429 

 [=1] 

final: Final, son, kapanıĢ. 

 f.+ì.n.re+(finalìnçe) 2700 

 [=1] 

finans: Finans, maliye, mali durum. 

 f. 1912 

 f.+pa 575, 2125 

 [=3] 

finansla-: Finanslamak, maddi destek vermek, 

yatırım yapmak. 

 f.-ma 2054 

 f.-sa 2000 

 f.-ssi-ne+(finanslassine) 2878 

 [=3] 

Finla: Fince. 

 f. 2906 

 [=1] 

fitnes: Sağlık. 

 f. tsentr:Spor salonu. 

  f. 3104 

 [=1] 

fizika: Fizik. 

 f. 2183, 2196, 2198, 2212 

 f.+pa+(fizikĭpa) 670, 1697 

 [=6] 

flayer: Tek sayfalık broĢür. 

 f. 603 

 [=1] 

flot: Donanma, filo. 

 f.+ì.n.ren+(flotìnçen) 1050 

 [=1] 

folklor: Folklor, halkbilim. 

 f. 501, 522, 523, 811, 811, 813 

 f.+ì.pe 816 

 [=7] 

fond: 1. Fon, sermaye, kaynak, ödenek, para 

kaynağı. 2. Vakıf. 

 f. 2185, 2188, 2189, 2224, 2740 

 f.+ì.n.e+(fondne) 2100 

 f.+ì.n.ren+(fondìnçen) 2019 

 f.+ì.n+(fonçìn) 1987, 3406 

 f.+ì+(fonçì) 2184, 2721, 2743 

 f.+ĭn 2201 

 f.+ne 2738 

 [=14] 

fontan: 1. Fıskiye. 2. Kaynak. 

 f. 2083 

 [=1] 

forma: Form, biçim, Ģekil, yapı, kalıp, sınıf, 

model, yöntem, tarz; kılık. 

 f. 2411, 2486 

 f.+ì+(formi) 2555 

 [=3] 

formula: Formül, reçete. 

 f.+i.n.e 1696 

 [=1] 

formĭllĭ: 1. Tekdüze, aynı, bir örnek, 

değiĢmeyen. 2. Biçimli. 

 f. 2083 

 [=1] 

fortoçka: Vazistas, havalandırma penceresi. 

 f.+ran+(fortoçkĭran) 1567 

 [=1] 

forum: Forum. 

 f. 3026, 3027 

 [=2] 

fotostend: Fotoğraf standı. 

 f. 3062 

 [=1] 

fresk: Fresk. 

 f.+ĭ.sem 1890 

 [=1] 

front: Cephe. 

 f. 446 

 f.+a 2886, 2937 

 f.+ne 3222 
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 [=4] 

frontovik: Cephede bulunmuĢ asker, muharip 

asker, gazi. 

 f.+sen.e 2998 

 [=1] 

fundament: Temel, taban. 

 f. 2798, 2799 

 [=2] 

furaj: Yem, hayvan yemi. 

 f.+pa 745 

 [=1] 

g: Gram (kısaltması) 

 g. 2347, 2347, 2347, 2347, 2347, 2365, 

2374, 2374, 2374, 2374, 2382, 2382, 2391, 

2391, 2398, 2406, 2414, 2414, 2414, 2423, 

2431, 2431, 2431, 2431, 2431, 2431, 2451, 

2476, 2495, 2495, 2495, 2507, 2507, 2515, 

2515, 2522 

 [=36] 

galereya: Galeri. 

 g.+ì.sem+(galereyisem) 1862 

 [=1] 

galstuk: Kravat, boyun bağı. 

 g. 193 

 [=1] 

garaj: Garaj. 

 g. 1366 

 [=1] 

gaz: Gaz. 

 g. 583, 1923, 2136, 2934 

 [=4] 

gazlĭ: Gazlı. 

 g. 1392, 1397 

 [=2] 

gektar: Hektar. 

 g. 1907, 1982, 2284, 2285, 2288, 3170 

 g.+a 1982 

 g.+ì 1907 

 [=8] 

general: General. 

 g.+ìn 1993 

 [=1] 

generalnĭy:Genel, umumi. 

 g. 2030, 2123 

 [=2] 

geografi: Coğrafya. 

 g. 2975 

 [=1] 

gerb: Arma, damga. 

 g. 1960 

 g.+ì.pe 1963 

 g.+ì.sem.pe 1961 

 g.+ne 2009 

 [=4] 

gerbitsid: Herbisit; yabanî otlara karĢı 

kullanılan öldürücü maddeler. 

 g.+sem 1980 

 [=1] 

geroy: Kahraman, alp. 

 g. 939, 3287 

 g.+ìn 3276, 3279, 3304 

 [=5] 

GĠBDD: Gosudarstvennaya inspektsiya 

bezopasnosti dorocnogo dviceniya (kısaltması) 

Devlet Yol Güvenliği MüfettiĢliği. 

 g. 2017 

 [=1] 

gimnazi: Lise. 

 g. 783 

 g.+e+(gimnaziye) 759 

 g.+ì.n.re+(gimnaziyìnçe) 757, 767 

 g.+re 761, 784 

 [=6] 

gipoglikomiya: AĢırı hâlsizliğe ve terlemeye, 

hafif baygınlığa yol açan, kanda normalden 

daha az Ģeker bulunması hastalığı, hipoglisemi. 

 g. 557 

 [=1] 

glyukogon: Pankreasın Langerhans 

adacığındaki alfa hücrelerinden salgılanan, yağ 

dokusunda lipit hidrolizi, karaciğer hücrelerinde 

glikojen parçalanmasını ve glikoz sentezini 

uyararak kandaki Ģeker miktarının düĢmesini 

engelleyen 29 amino asitlik bir hormon; 

glukagon. 

 g. 558, 559 

 [=2] 

GMBH: Gesellschaft mit beschränkter Haftung 

(kısaltması), Limited ġirket. 

 g. 2076, 2078 

 [=2] 

gorniçnĭy: Oda hizmetçisi. 

 g.+ì 2628 

 [=1] 

gospital’: Hastane. 

 g.+e 1546 

 g.+re+(gospitalte) 1541 

 g.+ren+(gospitalten) 1577 

 [=3] 

graffiti: Duvar yazısı. 

 g. 596 

 [=1] 

grajdan: VatandaĢ, yurttaĢ. 

 g. 381, 390 

 g.+sem 2031 

 g.+sem.pe 2033 

 g.+sen.e 1991, 1993, 2032 

 g.+sen.ren+(grajdansençen) 3143 

 [=8] 
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grajdanin: VatandaĢ, yurttaĢ. 

 g.+ì.n 2009 

 [=1] 

gramm: Gram. 

 g. 352, 352, 352, 352, 2594 

 [=5] 

gramota: Sertifika, berak, baĢarı belgesi, güven 

belgesi. 

 g.+ ì.pe+(gramotipe) 1993 

 g.+ ì.sen.e+(gramotisene) 364 

 [=2] 

granata: Bomba, tane, humbara, el bombası. 

 g. 1480 

 [=1] 

grant: Burs, bağıĢ. 

 g. 609 

 [=1] 

gubadiya: ÇuvaĢlara özgü bir yemek. 

 g. 2341, 2346 

 [=2] 

gubka: Sünger. 

 g.+n+(gubkĭn) 2570 

 [=1] 

gumanitarillì: Sosyal bilimler, beĢeri bilimler, 

insanlığın tarihi ve kültürünü araĢtıran bilimler. 

 g. 364 

 [=1] 

gvozdika travyanaya: Karanfil çiçeği; kuru 

karanfil. 

 g. 271, 2461 

 [=2]  

hak: Fiyat, bedel, değer, bedel, eder, paha. 

 h. 783 

 h.+ì 1926, 2060, 2091 

 h.+ì.n.e+(hakne) 54, 1932 

 h.+ì.sem.e +(hakìsene) 2088, 2089 

 h.+sem 2804 

 [=9] 

hakan: Hakan. 

 h.+a 285 

 [=1] 

hakla-: Değer biçmek, değer vermek. 

 h.-ma 3432 

 h.-man-ni-Ģìn 3310 

 h.-nĭ 862, 2702 

 h.-ni-ne 3429 

 h.-rì-ś 212, 3316, 3369 

 h.-sa 206, 3438 

 h.-śśì 2796 

 h.-t-pĭr 765, 836 

 h.-y-man-ni 3284 

 h.-y-ma-rì-ś+(haklaymarìś) 3307 

 [=15] 

haklan-: Değerlendirmek. 

 h.-nĭ 2090 

 [=1] 

haklĭ: 1. Değerli, pahalı. 2. Saygıdeğer, saygın. 

 h. 101, 1080, 1097, 1290, 1291, 1294, 

2532, 2730, 2735, 3056, 3432 

 [=11] 

hakĭl: Akıl, sağduyu. 

 ĭs-h.+ì.pe 79, 1903 

 [=2] 

hal’: ġimdi bugün, güncel, çağdaĢ. 

 h. 1028, 1160, 1221, 1228, 1237, 1383, 

1429, 1521, 1673, 1843, 2768, 3193, 3209, 

3253, 3259 

 h.+hi 237, 775 

 h.+hi.n.re+(halhinçe) 761 

 h.+iççen 390, 594, 1987, 2050, 3146 

 h.+lìh.e 656 

 h.+ran+(haltan) 1551 

 [=25] 

halalla-: 1. Vaat etmek, söz vermek. 2. 

Adamak. 3. Ayırmak. 

 h.-nĭ 2020, 2725, 2727, 3279 

 h.-nĭ-ççì 182 

 h.-sa 2728, 2860, 3028, 3154 

 [=9] 

halap: 1. Masal, öykü. 2. KonuĢma, söyleĢi, 

sohbet. 

 h. 1071 

 [=1] 

halççen: ġimdiye kadar, günümüze kadar. 

 h. 899, 2257, 2712, 3161, 3179, 3412, 

3439 

 [=7] 

haleh: Hemen. 

 h. 1550, 1693, 1713 

 [=3] 

halì: ġimdi, Ģu an. 

 h. 29, 161, 187, 207, 457, 475, 477, 

642, 710, 713, 715, 721, 750, 774, 803, 817, 

823, 919, 979, 1364, 1543, 1643, 1664, 1674, 

1752, 2098, 2138, 2158, 2165, 2168, 2187, 

2274, 2329, 2603, 2619, 2622, 2709, 2757, 

2773, 2800, 2951, 2956, 2959, 3021, 3238, 

3355, 3408, 3422, 3429 

 [=49] 

hal’hi: ġimdiki, bugünkü, geçerli. 

 h. 515, 1066, 1672, 1976, 1988, 2069, 

2240, 2243, 2295, 2306, 2785, 2828, 2901, 

2920, 2939, 2953, 3026, 3035, 3056, 3060, 

3111, 3186, 3247, 3251, 3256, 3261, 3314, 

3426 

 [=28] 

hal’hinçe: Bu sefer, bu defa. 

 h. 1265, 1398, 1481, 1491, 1630, 3002 

 [=6] 
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haliççen: ġimdiye kadar, bugüne kadar, 

günümüze kadar. 

 h. 414 

 [=1] 

hallan-: 1. Kıskanmak, gıpta etmek, imrenmek. 

2. ġaĢırmak, hayret etmek. 

 h.-a-t‘ 954 

 [=1] 

hal’lìhe: ġimdiye kadar, Ģimdiye değin; 

Ģimdilik, henüz. 

 h. 484, 488, 601, 1935, 2085, 2331, 

2878, 3087 

 [=8] 

halĭh: Halk. 

 h. 8, 79, 84, 85, 97, 97, 113, 127, 166, 

174, 180, 208, 229, 235, 327, 517, 579, 580, 

630, 792, 845, 2260, 2274, 2321, 2720, 2755, 

2780, 2808, 2810, 2887, 2893, 2949, 3285, 

3330, 3341, 3370, 3379, 3416 

 h.+a 146, 222, 256, 2783, 2830, 2890, 

2942 

 h.+ì 152, 425, 532, 682, 1249, 2313, 

2763 

 h.+ì.n 214, 2805 

 h.+ì.n.e+(halĭhne) 479, 2814, 3262 

 h.+ì.n.ren+(halĭhìnçen) 2846 

 h.+ì.n+(halĭhìn) 84 

 h.+ì.sem 89 

 h.+ì.sen 493 

 h.+ì+(halhi) 145 

 h.+ĭmĭr.ĭn 366 

 h.+ìn 161 

 h.+ĭn 263, 2795 

 h.+pa 2801, 2855, 2994 

 h.+ra 7, 419, 2537 

 h.+ran 154, 318, 3168 

 h.+sem 158, 281, 509, 528 

 h.+sen 97, 168, 495, 2132, 3329 

 h.+sen.n.i 441 

 [=85] 

ham: Kendim. 

 h. 795, 1061, 1114, 1114, 1116, 1127, 

1162, 1204, 1207, 1209, 1257, 1307, 1335, 

1367, 1470, 1478, 1567, 1633, 1654, 1669, 

1693, 1693, 1722, 2620, 3361, 3373, 3423 

 h.+a 539, 1130, 1806, 2766, 3335, 

3346, 3389, 3390 

 h.+ah 1493, 1496, 1496 

 h.+ĭn 532, 1230, 1389, 1476, 1564, 

3429, 3443 

 h.+pa 1116 

 [=46] 

hamĭr: Bizim, kendimizin. 

 h. 16, 35, 188, 210, 637, 646, 988, 

1122, 1442, 1642, 1844, 2027, 2807, 2878, 

3035, 3444 

 h.+a 3238, 3315 

 h.+ĭn 1028, 2779, 2815, 2848 

 h.+ran+(hamĭrtan) 2864, 3265 

 [=24] 

haśat: Gazete. 

 h. 5, 31, 32, 37, 72, 101, 132, 225, 279, 

331, 353, 377, 491, 534, 571, 587, 622, 686, 

700, 755, 787, 819, 865, 877, 1039, 1106, 1244, 

1531, 1579, 1627, 1667, 1737, 1797, 1846, 

1905, 1927, 1951, 1973, 1989, 2005, 2028, 

2046, 2065, 2086, 2111, 2235, 2259, 2292, 

2333, 2348, 2366, 2383, 2399, 2415, 2432, 

2448, 2489, 2508, 2528, 2552, 2576, 2595, 

2616, 2632, 2646, 2673, 2696, 2716, 2748, 

2758, 2782, 2819, 2882, 2923, 2991, 3024, 

3043, 3066, 3088, 3117, 3138, 3162, 3187, 

3271, 3325, 3369, 3446 

 h.+a 3, 22, 24, 44, 64, 793, 2775, 3345 

 h.+ĭ.n 804 

 h.+ì.n+(haśaçìn) 3062 

 h.+ì.ne+(haśatne) 35, 36, 2759 

 h.+ì+(haśaçì) 27, 2762, 2777 

 h.+ĭmĭr.a 3189 

 h.+ĭn 39, 68, 73 

 h.+ìn+(haśaçìn) 2 

 h.+ra 130, 3397 

 [=110] 

haśatśĭ: Gazeteci. 

 h. 14 

 [=1] 

HAO: Hozyaystbennoye Aktsionernoe 

ObĢestvo (kısaltması), Ekonomi ġirketi. 

 h. 2032, 2721, 3068 

 [=3] 

hapha: Kapı. 

 h.+ì+(haphi) 3329 

 [=1] 

haplattar-: Yıkmak, devirmek, vurmak, 

çakmak. 

 h.-sa 1405 

 [=1] 

hapsĭn-: ġiddetle istemek, hevesli olmak, hak 

iddia etmek, gıpta etmek. 

 h.-a-y-tĭr 3264 

 [=1] 

hapĭl tu-: 1. Kutlamak, karĢılamak, 

selamlamak. 2. Seve seve kabul etmek, 

ağırlamak, misafirperverlik göstermek. 

 h. t.-sah. 84 

 [=1] 
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hapĭlla-: 1. Kutlamak, karĢılamak, selamlamak. 

2. Seve seve kabul etmek, ağırlamak, 

misafirperverlik göstermek. 

 h.-sa-h 614, 1933 

 [=2] 

haraktera: Karakter. 

 h. 3012 

 h.+ì.n.e+(harakterne) 1498 

 [=2] 

harizmat: Karizmat. 

 h. 109 

 [=1] 

harkaĢ-: DalaĢmak, sövmek, küfretmek, ağız 

dalaĢı yapmak, hırgür yapmak. 

 h.-nĭ 1178 

 [=1] 

harkaĢu: 1. DalaĢ, sövgü, ağız dalaĢı. 2. 

Homurtu, sızlanma, homurdanma. 

 h. 1188 

 [=1] 

Harkov: Harkov Yöntemi, hayvancılıkta 

kullanılan bir yöntem. 

 h. 3146 

 [=2] 

hartii: kiralama 

 h. 3152 

 [=1] 

hartlat-: Homurdanmak, horlamak, bağırmak 

(domuz). 

 h.-ni-ne 1767 

 [=1] 

harĭs: 1. Hep birlikte, hep birden, birlikte, 

birden, bir çırpıda. 2. Dostça, dostane, barıĢçıl. 

3. Uyumlu. 

 h. 965, 967, 1239, 1453, 1783 

 [=5] 

hastar: ÇalıĢkan, gayretli, hamarat, iĢine 

düĢkün 

 h. 811, 812, 821, 853, 1442, 2233, 

3134, 3153 

 h.+tarah.hi.sem 2806 

 [=9] 

haĢ: 1. Hır, hıĢ (ses yansıması). 2. Ġç geçirme. 

 h. 2694 

 [=1] 

haĢlat-: 1. Hırıldamak. 2. Ġç geçirmek. 

 h.-sa 1260 

 [=1] 

hatìr: Hazır. 

 h. 850, 1240, 1480, 1705, 2338, 2342, 

2343, 2363, 2373, 2380, 2396, 2408, 2422, 

2445, 2480, 2481, 2514, 2520, 3403 

 h.+ççì 2620 

 h.+ì.sem 2890 

 h.+ì.sen 1975, 1976, 2076 

 h.+ì.sen.e 2951 

 h.+ri 769 

 [=26] 

hatìrle-: Hazırlamak. 

 h.-es-si-pe 609 

 h.-ì+(hatìrlì) 1060 

 h.-ìr+(hatìrlìr) 2630 

 h.-ken 853, 1997, 2592, 2911, 2975, 

3068, 3172 

 h.-ken-sen-e 3278 

 h.-me 1999, 2507, 3305 

 h.-melle 2625 

 h.-nì 40, 277, 426, 633, 678, 681, 835, 

1349, 1385, 1862, 2556 

 h.-nì-ççì 673, 2741 

 h.-ni-sìr 426 

 h.-rì-mìr 2799 

 h.-s 1694, 1991, 1993, 2000, 3166, 

3174, 3301 

 h.-se 2117, 2136, 2628 

 h.-śśì 744, 2196, 3040 

 h.-t 826 

 h.-t-pìr 834 

 [=44] 

hatìrlen-: Hazırlanmak. 

 h. 939 

 h.-e-śśì 750 

 h.-e-t 2649 

 h.-nì 439, 514 

 h.-se 2861 

 [=6] 

hatìrlenü: Hazırlık. 

 h. 526 

 [=1] 

hatìrletter-: Hazırlattırmak. 

 h.-se 1742 

 [=1] 

hattìn: hemen. 

 h. 2551 

 [=1] 

havas: 1. Sevinçli, neĢeli, memnun, keyifli. 2. 

Hevesli, istekli. 

 h.+pah 3198 

 [=1] 

havaslantar-: Heveslendirmek, sevindirmek, 

mutlu etmek. 

 h.-sa 255 

 [=1] 

havaslĭ: 1. Sevinçli, neĢeli, memnun. 2. 

Hevesli, istekli. 

 h. 619, 660, 3080 

 [=3] 

havhalan-: Gayet göstermek, çaba göstermek 

uğraĢmak, esinlenmek coĢmak. 
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 h.-a-t-rĭm+(havhalanattĭm) 3356 

 h.-sa 108, 666, 810, 1712, 3384, 3427 

 [=7] 

havhalantar-: Canlandırmak, keyiflendirmek, 

ayağa kaldırmak; teĢvik etmek, 

cesaretlendirmek, heveslendirmek, ilham etmek, 

uyarmak, tahrik etmek, dürtmek, ayartmak, 

kızıĢtırmak. 

 h.-akan 821 

 h.-a-śśì 3178 

 h.-a-t‘ 2192, 3419 

 h.-ma 650 

 h.-nĭ 3216 

 h.-rì+(havhalantarçì) 3354 

 h.-sa 1757 

 [=8] 

havhalanu: Esin, coĢku, keyif, cesaret. 

 h. 1098 

 [=1] 

havĢa-: 1. Çatlamak 2. Zayıflamak, 

yumuĢamak. 3. Güçten düĢmek. 4. Yorulmak, 

bitkin düĢmek. 

 h.-t‘ 123 

 [=1] 

hayar: 1. Hırçın, öfkeli, kızgın. 2. Acımasız, 

katı yürekli. 

 h. 443, 463, 3195, 3226, 3227, 3257 

 [=6] 

hayarrĭn: 1. Kızgın bir Ģekilde, öfkeli bir 

Ģekilde. 2. Acımasızca. 

 h. 3223 

 [=1] 

hayhi: 1. Yukarıdaki gibi, yukarıda söz edildiği 

gibi. 2. Bu arada, aynı anda. 3. Bir hayli. 4.  

 h. 986, 1081, 1093, 1251, 1330, 1817, 

3375 

 [=7] 

hayla-: Yaratmak, keĢfetmek, kurgulamak, 

oluĢturmak. 

 h.-ma-mìn 3419 

 [=1] 

haylav: 1. Yeti, kabiliyet, beceri, ustalık. 2. 

Yaratma, keĢif, kurgu, oluĢturma, yapıt,çalıĢma. 

3. Tahmin, varsayım, sanı. 4. Hile, kurnazlık, 

oyun. 

 h.+a 81 

 h.+ì.sì.n.e 131 

 h.+sen.e 3402 

 [=3] 

HFH: 

 h. 2040 

 [=1] 

hıś: Arka, kıç, sırt. 

 h.+ì.n.ren+(hıśìnçen) 1635, 1637 

 h.+ne 1759 

 h.+ra 1838 

 [=4] 

hıśal: Arka, sırt; kıç. 

 h. 1520 

 h.+a.lla 1591, 2639 

 h.+ra.i+(hıśalti) 1258 

 [=4] 

hıśśĭn: Sonra, ertesinde. 

 h. 25, 99, 106, 141, 386, 478, 578, 589, 

619, 808, 827, 871, 1049, 1110, 1146, 1187, 

1217, 1238, 1406, 1406, 1485, 1577, 1711, 

1769, 1788, 1794, 1815, 1857, 1912, 1942, 

1968, 1996, 2067, 2095, 2122, 2551, 2578, 

2593, 2704, 2719, 2830, 2834, 2863, 2890, 

2906, 3027, 3185, 3193, 3197, 3221, 3223, 

3228, 3384, 3393, 3402, 3408, 3419 

 [=57] 

hıśśĭnah: Hemen, anında. 

 h. 3428 

 [=1] 

hıśśĭnhi: Sonraki, bir sonraki. 

 h. 1126 

 [=1] 

hıp-: Kapmak, kavramak, yakalamak. 

 h.-sa 1005, 1811 

 [=2] 

hıpalan-: Acele etmek, koĢuĢmak, telaĢlanmak, 

endiĢelenmek. 

 h.-a-t‘ 1252 

 h.-rĭ-m+(hıpalantĭm) 1327 

 h.-sa 1320 

 h.-san 1318 

 [=4] 

hıpar: Haber. 

 h. 9, 97, 992, 1975, 1976, 2255, 2257, 

2698 

 h.+a 1224 

 h.+ì.sen.e 1329 

 h.+sen 1906, 1927, 1928, 1951, 1952, 

1973, 1974, 1989, 1990, 2005, 2006, 2028, 

2029, 2046, 2047, 2065, 2066, 2086, 2087, 

2111 

 [=30] 

hıparla-: Haber vermek, bildirmek.duyurmak, 

bilgi vermek. 

 h.-rì-ś 991 

 h.-t-çì 3352 

 [=2] 

hıparsĭr: Habersiz. 

 h. 3212 

 [=1] 

hıpĭn-: 1. Alevlenmek, tutuĢmak, 

heyecanlanmak. 2. Tıkanmak, 

boğulmak, nefes nefese kalmak. 

 h.-sa 391 
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 [=1] 

hır: Çam, iğne yapraklı. 

 h. 352, 3003 

 [=2] 

hır-: Tırmalamak, kazımak, karıĢtırmak, 

deĢmek. 

 h.-akan 2570 

 h.-malla 2419, 2425 

 h.-nĭ 2373 

 h.-sa 2353, 2568 

 [=6] 

hırĭm: Mide, karın, göbek. 

 h. 338, 547, 2536 

 h.+a 2440 

 h.+ì.n.e+(hırĭmne) 972 

 h.+ì.n.re.ì+(hırĭmìnçi) 1561 

 [=6] 

hısak: Yamaç. 

 h.+ì.sem 1860 

 h.+ì.sen.re+(hısakìsençe) 1871 

 h.+ì.sen.ren+(hısakìsençen) 1852 

 [=3] 

hıt-: KatılaĢmak, sertleĢmek, donmak, 

güçlenmek. 

 h.-hura 2928 

 h.-kan 918, 931 

 h.-rĭ-n+(hıttĭn) 1190 

 h.-sa 1422, 1855 

 [=6] 

hıtĭ: Katı. 

 h. 936, 1073, 1196, 1390, 2477, 3245, 

3389 

 [=7] 

hıv-: 1. Ġndirmek, çıkarmak, soyunmak. 2. 

Koymak, yerleĢtirmek, yatırmak. 

 h.-ma 913, 1966, 3102 

 h.-malla 2857, 2872 

 h.-ni 2886, 2920 

 h.-nĭ 894, 1024, 3221 

 [=10] 

hıvĭntar-: 1. Çıkartmak, soymak. 2. 

Koydurmak, yerleĢtirtmek, yatırmak 

 h.-rì-ś+(hıvĭntarçìś) 1340 

 [=1] 

hĭlaślan-: 1. Çevrelenmek. 2. Kolları geniĢçe 

açarak sallamak. 3. Korkutmak. 

 h.-sa 1 

 [=1] 

hĭlha: Kulak 

 h.+na 1269, 1375 

 [=2] 

hĭma: Tahta, levha. 

 h.+ì.n.e+(hĭmine) 3279, 3289 

 h.+ì+(hĭmi) 3282, 3285 

 [=4] 

hĭmĭr: Kahverengi. 

 h. 570 

 [=1] 

hĭmĭĢ: Saz, kamıĢ. 

 h. 155 

 h.+sem 1764 

 [=2] 

hĭmla: ġerbetçiotu. 

 h. śırli: Ahududu. 

  h. 2510, 2515 

 [=2] 

hĭmsar-: Tehdit etmek, korkutmak. 

 h.-sa 1480 

 [=1] 

hĭna: Misafir, konuk. 

 h. 1275, 1299, 1341, 1458, 1511, 2710, 

2900, 3050 

 h.+na 1088, 1274, 1289, 1302, 1321, 

2096 

 h.+ra 1278, 1501 

 h.+sem 254, 256, 509, 511, 637, 1080, 

1102, 1284, 1395, 1422, 1432, 1437, 1452, 

1457, 1460, 3081, 3280 

 h.+sen 1338 

 h.+sen.e 101, 127, 516, 520, 720, 1097, 

1246, 1294 

 h.+sen.ren+(hĭnasençen) 1397, 1435 

 [=44] 

hĭnala-: Misafir etmek, ağırlamak. 

 h.-ma 1079, 1086 

 [=2] 

hĭnĭh-: AlıĢmak. 

 h.-a-t-śke 2297 

 h.-a-y-mas-t-ĭn 2766 

 h.-iççen 645 

 h.-ma 399 

 h.-malli 2302 

 h.-nĭ 152, 317 

 h.-sa 709 

 [=8] 

hĭnĭhtar-: AlıĢtırmak. 

 h.-a-ssi 2856 

 h.-a-t‘ 843 

 h.-at-çì 1149 

 h.-ma 463 

 h.-rì+(hĭnĭhtarçì) 1150, 3344 

 [=6] 

hĭnĭhtaru: AlıĢtırma. 

 h.+sem 2320 

 [=1] 

hĭnu: Misafir, konuk. 

 h.+sem 1454, 1455 

 [=2] 

hĭp-: Kopmak, ayrılmak. 

 h.-ĭt-sa 238 
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 [=1] 

hĭpar-: 1. Koparmak. 2. Çıkmak, kalkmak, 

kalkınmak, havalanmak, yükselmek, kabarmak. 

 h.-malla-Ģi 1335 

 h.-rĭ-m+(hĭpartĭm) 3394 

 h.-sa 999, 1400, 2370 

 [=5] 

hĭpart-: 1. Kopartmak, ayırmak. 2. Çıkarmak, 

kaldırmak, kalkındırmak, havalandırmak, 

yükseltmek, kabartmak. 

 h.-a-śśì 2841 

 h.-as-Ģĭn-ççì 2801 

 h.-malla 1857 

 h.-ni 2933 

 h.-sa 398 

 [=5] 

hĭr-: Kurumak, solmak. 

 h.-ma 481 

 h.-rì+(hĭrçì) 1186 

 [=2] 

hĭra-: Korkmak. 

 h. 1023, 1727 

 h.-malli 1391 

 h.-ma-sĭr 1764 

 h.-ni-pe 1102, 1810, 1841 

 h.-sa 1390, 1394, 1481, 1638 

 h.-śśì 1756 

 [=12] 

hĭrah: Çiftlerden biri, tek. 

 h. 925 

 [=1] 

hĭrat-: Korkutmak. 

 h.-a-y-tĭr 3188, 3264 

 h.-ma 1757 

 h.-sa 3277 

 [=4] 

hĭrlat-:Horlamak, horuldamak. 

 h.-sa 970, 975 

 [=2] 

hĭrpĭk: Kırpık, kırıntı. 

 h.+ì 2389, 2391 

 [=2] 

hĭruĢlĭh: Tehlike, tehdit. 

 h. 339, 547, 2245, 2545 

 [=4] 

hĭruĢsĭr: Korkusuz, emniyetli, güvenli. 

 h. 3065 

 [=1] 

hĭruĢsĭrlĭh: Güvenlik. 

 h. 2052 

 h.+ìn 2018, 2019, 3065 

 [=4] 

hĭruĢĭ: 1. Korkunç, berbat, tehlikeli. 2. DehĢetli, 

müthiĢ, tehlikeli. 

 h. 1, 40, 342, 380, 394, 1124, 1492, 

1732, 1813, 2247, 2255, 2257, 2281, 2733, 

3184, 3257 

 [=16] 

hĭśan: Ne zaman. 

 h. 567, 1397, 1608, 2572, 2628, 2827 

 h.+ççen 1733 

 h.+tĭr 483, 2927 

 [=9] 

hĭĢ: Hangi, hangisi. 

 h. 721, 732, 1171, 1214, 1304, 1562, 

1573, 1997, 2093, 2314, 2581, 3012, 3076 

 [=13] 

hĭĢì: Hangi, hangisi. 

 h. 714, 714, 3352, 3352, 3410 

 h.+sem 341, 468, 545, 1902 

 h.+sen 382, 570 

 [=11] 

hĭĢìpìri: Kimi, bazısı, biri, birisi. 

 h. 2835 

 [=1] 

hĭĢkĭl-: Canı çıkmak, çok çekmek, yorulmak. 

 h.-ma-n-Ģi 2136 

 h.-sah 550 

 [=2] 

hĭĢpìr: Kimi, bazı, bazısı, biri, birisi. 

 h. 297, 310, 443, 481, 608, 1963, 2307, 

2548, 2549, 2584, 3182 

 [=11] 

hĭĢpìri: Kimi, bazı, bazısı, biri, birisi. 

 h.+sem 644 

 [=1] 

hĭt’: ise de, -sa bile. 

 h. 1471, 1525, 1764, 3338, 3338 

 [=5] 

hĭta: Kayınata, dünür. 

 h.+ì+(hĭti) 232 

 [=1] 

hĭtar-: 1. Kurtarmak, salıvermek, serbest 

bırakmak. 2. Yardıma gelmek. 

 h. 1568 

 h.-nĭ 2128, 3225 

 h.-rĭ-m+(hĭtartĭm) 1595 

 h.-sa-m 1568 

 [=5] 

hĭtĭl-: Kurtulmak, özgürlüğe kavuĢmak, 

salıverilmek. 

 h.-as 2549 

 h.-nĭ 1532 

 h.-rĭ-m+(hĭtĭltĭm) 1576 

 h.-sa 1665 

 [=4] 

hĭtĭr-: Azarlamak, paylamak, gözdağı vermek, 

tehdit etmek. 

 h.-ni 1203 
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 [=1] 

hĭtlan-: BoĢu boĢuna uğraĢmak, giriĢmek, 

gereksiz yere meĢgul olmak. 

 h.-akan 1 

 h.-an 1473 

 h.-malla 1497 

 h.-sa 54 

 [=4] 

hĭtlanu: BoĢ uğraĢ. 

 h.+ì.n.e+(hĭtlanĭvne) 1470, 1488 

 [=2] 

hĭtlĭ: Kutlu, temiz. 

 h. 521, 2794 

 [=2] 

hĭv: Kendin. 

 h. 125 

 h.+ah 1226 

 h.+n.a 369 

 h.+na 1428, 2300 

 h.+ĭn 1189, 2642 

 [=7] 

hĭv-: Kovmak, sürmek. 

 h.-nĭ 892 

 [=1] 

hĭva: Söğüt. 

 h. 1539 

 [=1] 

hĭval: BoĢluk. 

 h.+ì.pe 903 

 [=1] 

hĭvala-: Sürmek, kovmak, kovalamak, 

damıtmak, kovuĢturmak, takip etmek. 

 h.-ma 1061, 1485 

 h.-sa 1680 

 h.-śśì 485 

 [=4] 

hĭvalĭh: Söğütlük. 

 h. 1539 

 [=1] 

hĭvar-: Bırakmak, unutmak, alıkoymak, 

saklamak, ayırmak, vazgeçmek, ayırmak. 

 h.-ar 3029 

 h.-as 184, 188, 3191 

 h.-as-Ģĭn 2898 

 h.-ĭr 558 

 h.-ma 705, 2452 

 h.-malla 339, 474 

 h.-ma-n 384, 2153, 2172 

 h.-mas-t 812 

 h.-nĭ 394, 907, 2884, 3328 

 h.-rì+(hĭvarçì) 1651, 1813 

 h.-sa 66, 1395 

 h.-tĭr 859 

 [=23] 

hĭvat: Kuvvet, güç, kudret. 

 h. 684, 1121, 1136, 1491 

 [=4] 

hĭvatlĭ: Kuvvetli, güçlü, kudretli. 

 h. 487, 1380, 1876, 1903, 3263 

 h.+ì+(hĭvatli) 1902 

 [=6] 

hĭvatlĭh: Güç, kudret. 

 h.+ì.pe 513 

 [=1] 

hĭvĭr: Siz, siz kendiniz. 

 h. 1272, 2621 

 h.+a 2340 

 h.+ĭn 1713, 1943 

 h.+pa 556 

 h.+ran+(hĭvĭrtan) 558 

 [=7] 

hĭvĭrt: Hızlı, süratli, çevik. 

 h. 944, 997, 1015, 1218 

 h.+rah 345, 348, 1126, 1393, 1658 

 [=9] 

hĭvĭrtlat-: Hızlandırmak, çabuklaĢtırmak. 

 h.-sa 1680 

 [=1] 

hĭvĭrtlĭh: Çabukluk, hız, sürat. 

 h.+pa 1710, 3070 

 [=2] 

hĭy: Kendi. 

 h. 84, 99, 111, 611, 678, 752, 782, 812, 

854, 1111, 1142, 1145, 1208, 1209, 1253, 1256, 

1268, 1276, 1312, 1368, 1416, 1426, 1442, 

1489, 1494, 1497, 1501, 1516, 1616, 1708, 

1748, 1769, 2081, 2163, 2170, 2706, 2766, 

3079, 3120, 3244, 3255, 3292, 3401 

 h.+ìn 5, 291, 295, 296, 322, 386, 394, 

500, 513, 525, 783, 825, 833, 1143, 1320, 1364, 

1369, 1435, 1448, 1488, 1498, 1657, 1698, 

1988, 2034, 2169, 2244, 2534, 2601, 2712, 

2777, 2825, 2827, 3054, 3173, 3277, 3310, 

3331, 3370, 3395 

 h.+ìn.pe 1087 

 h.+ìn.ren+(hǐyìnçen) 812, 1364 

 h.+ne 213, 218, 412, 567, 769, 770, 

1501, 1783, 2172, 2857 

 h.+pe 1538 

 h.+sem 89, 1299, 1302, 1316, 1402, 

2830, 3077, 3237 

 h.+sem.eh 220, 717 

 h.+sen 110, 156, 158, 187, 316, 318, 

382, 479, 762, 1142, 1145, 1894, 1961, 2171, 

2212, 2311, 2770, 2861, 2900, 2949, 3030, 

3033, 3112, 3135, 3242 

 h.+sen.e 693, 2951 

 h.+sen.ren+(hĭysençen) 374, 1749 

 [=135] 

hĭy-: Cüret etmek, cesaret etmek, hakkı olmak. 
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 h. 1426 

 h.-a-y-man 1873 

 [=2] 

hĭyamat: 1. Kıyamet. 2. Felaket, afet. 

 h. 889 

 [=1] 

hĭyar: Hıyar, salatalık. 

 h. 2338, 2356, 2371, 2374, 2377, 2382, 

2431, 2450, 2451, 2456, 2460, 2461, 2463, 

2465, 2467, 2468, 2579 

 h.+a 2427 

 h.+sen.e 2452 

 [=19] 

hĭyat: Karanfil. 

 h. 226, 228, 230, 231, 239, 254, 259, 

263, 263, 271, 274, 275, 276, 375 

 [=14] 

hĭyĭr: Kum. 

 h. 1880 

 [=1] 

hĭyma: Kaymak. 

 h. 267, 2339, 2364 

 [=3] 

hĭypĭt-: Koparmak, ayırmak. 

 h.-a 1857, 1857 

 [=2] 

hĭyullĭ: Cesaretli, cüretkar. 

 h. 2159 

 [=1] 

hĭyullĭn: Cesaretli bir Ģekilde. 

 h.+rah 591 

 [=1] 

hĭyulĭh: Cesaret, cüret. 

 h. 1477 

 [=1] 

himanaliz: Kimyasal analiz. 

 h. 3157 

 [=1] 

himi:Kimya. 

 h.+e+(himiye) 664 

 h.+pe 670 

 [=2] 

himik: Kimyager. 

 h.+sem 2082 

 [=1] 

himille: Kimyasal. 

 h. 2546 

 [=1] 

hir: Kır, tarla, bozkır, step. 

 h. 1538, 2537 

 h.+e 1057 

 h.+ì.n.re+(hirìnçe) 141, 442, 463, 2974, 

3229 

 h.+ì.ne+(hirne) 3207 

 h.+ì.sem 381, 2960 

 h.+re.çç ì+(hirteççì) 1048 

 h.+re.i+(hirti) 3167 

 h.+re+(hirte) 425 

 h.+sem.pe 230, 263 

 h.+sen 149, 386 

 h.+sen.e 410 

 [=18] 

hire-hirìś: KarĢılıklı, karĢı karĢıya 

 h. 1887 

 [=1] 

hirìś: KarĢı, karĢıt, zıt. 

 h. 274, 285, 389, 442, 645, 801, 1286, 

1320, 1522, 1634, 1828, 1841, 1887, 3039, 

3107 

 [=15] 

hirìśle-: KarĢı gelemek, muhalefet etmek. 

 h.-śśì 848 

 h.-t 32 

 [=2] 

hirìśü: DüĢmanlık, aykırılık, çeliĢki, karĢıtlık. 

 h. 168, 2604 

 [=2] 

hirti: Bozkırlı, bozkıra ait. 

 h. 256 

 [=1] 

hirurg: Cerrah, operatör. 

 h. 1540 

 [=1] 

hisep: 1. Hesap, sayı, tarih. 2. Saygı, onur, 

Ģeref, saygıdeğer, kıymet. 

 h. 196, 520, 862, 1993, 2999 

 h.+e 468 

 h.+ì.n.e+(hisepne) 2189 

 h.+re 2135 

 [=8] 

hiseple-: 1. Hesaplamak, saymak. 2. Saygı 

duymak, saygı göstermek. 

 h.-me 359, 825 

 h.-men 3236 

 h.-ni 769, 845 

 h.-nì 772, 2212 

 h.-ni-peh 1504 

 h.-s 1174 

 h.-se 831 

 h.-t-ìp 776 

 [=11] 

hiseplì: Saygıdeğer, kıymetli, saygın. 

 h. 511, 794, 1544, 2141, 3191, 3297, 

3330, 3331, 3438 

 [=9] 

histe-: Israr etmek, üstelemek, direnmek, 

zorlamak. 

 h.-rì 1809 

 h.-se-h 1302, 1405 
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 [=3] 

hitre: 1. Güzel, yakıĢıklı. 2. Çok güzel, 

mükemmel. 

 h. 101, 113, 313, 627, 630, 2274, 2301, 

2594, 2788, 2790 

 h.+reh 370 

 h.+sker 2692 

 [=12] 

hitren: Güzelce. 

 h. 108 

 [=1] 

hìl: KıĢ. 

 h. 155, 400, 403, 1257, 2312, 2579, 

3165 

 h.+e 399, 457 

 h.+ì 4 

 h.+ì.ne+(hìlne) 2030 

 h.+ì.pe 105 

 [=12] 

hìlle: KıĢ, kıĢın. 

 h. 290, 425, 744, 1822 

 [=4] 

hìllehi: KıĢın, kıĢa ait. 

 h. 1815, 1830, 2699, 2714 

 [=4] 

hìm: 1. Kıvılcım, yangın, alev,ateĢ. 2. Heyecan, 

telaĢ, hararet, sıcak ateĢli öfkeli kızgın. 3. IĢıltı, 

parıltı. 

 h.+e 3348 

 vut-h.: Alev,  

  v.-h. 3223, 3226 

  v.+ì.n.e - h.+ì.n.e+(vutne-

hìmne) 984 

 [=4] 

hìr: Kız, kız evlat. 

 h. 413, 422, 1179, 1803, 2324, 2325, 

2777, 3022 

 h.+ì 1073, 1292, 2257 

 h.+ì.n.e+(hìrne) 423 

 h.+ì.sem 3268 

 h.+ì.sem.peh 2323 

 h.+ìm 1154, 1222, 2684 

 h.+ìn 1822 

 h.+ìr 1179 

 h.+pe 1065 

 h.+sen 2661 

 [=21] 

hìr-: 1. Kızmak, kızgınlaĢmak. 2. 

Heyecanlanmak. 3. Çakır keyif olmak. 

 h.-es 2800 

 h.-rì+(hìrçì) 1093 

 h.-se 495, 3214 

 h.-se-h 1412 

 [=5] 

hìrarĭm: Kadın, bayan. 

 h. 217, 1254, 1264, 1269, 1419, 2003 

 h.+a 777, 3135 

 h.+ì 208, 1649 

 h.+ĭn 546, 1261, 1424, 1517, 2253 

 h.+ne 1641 

 h.+pa 1417 

 h.+sem 20, 1378, 1394, 1465, 2584 

 h.+sen.e 445, 1103, 1115 

 h.+sen.ren+(hìrarĭmsençen) 761 

 [=26] 

hìrel-: 1. Kızarmak. 2. Heyecanlanmak, 

kızgınlaĢmak. 

 h.-iççen 2412 

 h.-se 1103 

 [=2] 

hìren: Yabanturbu, karaturp. 

 h. 2451, 2452, 2453 

 [=3] 

hìrì: Sınır, kenar. 

 h.+ì.n.ra.i+(hìrrinçi) 1762, 1811 

 h.+ì.n.re.h+(hìrrinçeh) 1775 

 h.+ì.n.re+(hìrrinçe) 414, 2107, 3083 

 h.+ì.pe+(hìrripe) 2084 

 h.+ì.sen.e+(hìrrisene) 2344 

 h.+ì+(hìrri) 1659, 2744 

 h.+sem 782 

 [=11] 

hìrìh: Kırk. 

 h. 1254, 1254, 3197 

 [=3] 

hìrhen-: 1. Cimrilik etmek, açgözlülük etmek. 

2. Acımak, kıyamamak. 

 h.-rì-mìr+(hìrhentìmìr) 1442 

 [=1] 

hìrlì: Kızıl. 

 h. 24, 717, 742, 2461, 2495, 2974, 

3345, 3369 

 [=8] 

hìrli: Ġçki, kırmızı Ģarap. 

 h. 1104 

 h.+ne 1085 

 [=2] 

hìrpìrçi: Çoluk çocuk. 

 h.+sen.ren+(hìrpìrçisençen) 254 

 [=1] 

hìrrisìr: Sınırsız. 

 h. 3227 

 [=1] 

hìrupraś: Bütün kızlar 

 h.+sem 370 

 [=1] 
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hìrü: 1. Sıcak. 2. EkĢime, acılık. 

 h. 1757, 2579, 2596, 2617, 2633, 2676, 

2726 

 [=7] 

hìrülen-: Isınmak, kızıĢmak, coĢmak. 

 h.-se 174 

 [=1] 

hìrüllìn: Sıcakça, hararetle, sıcak kanlı. 

 h. 2707 

 [=1] 

hìs-: 1. Sıkmak, biçmek, basmak, boğmak, 

çiğnemek. 2. Sınırlamak, kısıtlamak. 3. Baskı 

yapmak. 

 h.-se 83 

 [=1] 

hìsìk: 1. Kısık, sıkı, dar. 2. Ağır, zor. 3. 

Yetersiz, az, sınırlı. 

 h.+reh 440, 1301 

 [=2] 

hìsìn-: 1. Daralmak, kısılmak. 2. SıkıĢmak, 

sıkılmak. 3. Saplanmak. 

 h.-se 1523 

 [=1] 

hìsmet: Hizmet. 

 h.+ì.n.e+(hìsmetne) 1991, 1993 

 h.+ì+(hìsmeçì) 578 

 h.+re 2103 

 h.+ren 1050 

 [=5] 

hìś: Kılıç. 

 h. 1394, 1795 

 h.+sem 1780 

 [=3] 

hìvel: GüneĢ, gün. 

 h. 1851, 3329 

 [=2] 

hìvelanĭś: Günbatısı, batı. 

 h. 153, 306, 2106, 2926 

 [=4] 

hìvellì: GüneĢli. 

 h. 2741 

 [=1] 

hìvel tuh-: Gün doğmak, güneĢ açmak. 

 h.-iççen 1060 

 h.-iççen-eh 385 

 [=2] 

hìveltuhĭś: Gündoğusu. 

 h. 260 

 [=1] 

hìvìĢ-: Acele etmek, koĢuĢturmak. 

 h.-nì 1776 

 [=1] 

hobot: Hortum. 

 h.+ì.sen.e+(hoboçìsene) 1865 

 h.+ì.sen.ren+(hoboçìsençen) 1863 

 [=2] 

holding: Holding. 

 h. 3071 

 [=1] 

holodil’nik: Buzdolabı. 

 h.+re 2483 

 [=1] 

HPEU: Husanti PatĢalĭh Energetika 

Universiteçìn (kısaltması), Kazan Devlet Enerji 

Bilimleri Üniversitesi 

 h. 1964 

 [=1] 

hram: Tapınak, ibadethane. 

 h. 1849, 1856, 1857, 1859, 1862, 1866, 

1867, 1871, 1877, 1878, 1880, 1884, 1885, 

1897, 1971, 3080 

 h.+a 1875, 2816 

 h.+ì.sem 1852 

 h.+ì.sen.e 1895 

 h.+ĭn 1865, 1868, 1873 

 h.+pa 1869 

 h.+sem 1882 

 h.+sem.pe 1888 

 h.+sen 1874 

 h.+sen.e 1889 

 [=28] 

Hresçen: Köylü. 

 h. 2794 

 h.+sen 381, 385, 402 

 h.+sen.e 299 

 [=5] 

Hristian: Hristiyan. 

 h. 1936 

 h.+sen 1937 

 [=2] 

Hristianstvo: Hristiyan. 

 h.+ra+(hristianstvĭra) 274 

 [=1] 

hu: Kendin. 

 h. 1089, 1164, 1428 

 h.+ĭn+(hĭvĭn) 2642 

 [=4] 

hu-: Sürmek, kovmak, takip etmek. 

 h.-ma 1277 

 h.-rì-ś 3116 

 h.-sa 935 

 [=3] 

hudojnik: Ressam, sanatçı. 

 h. 477 

 [=1] 

hul: Kol. 

 h. 463, 1536 

 h.+aĢ 1747 



473 

 

 h.+ì.n.ren+(hulinçen) 70 

 h.+ì.ne+(hulne) 954 

 h.+ĭn 1059, 1081, 1586 

 [=8] 

hula: ġehir. 

 h. 326, 1249, 1257, 1750, 1752, 1754, 

1775, 1777, 1786, 1795, 1795, 1962, 1962, 

2081, 2108, 2267, 2635, 2741, 3039, 3093, 

3094, 3097 

 h.+ì.n.e+(huline) 286, 910, 2282, 2700, 

2886 

 h.+ì.n.re+(hulinçe) 181, 471, 868, 

2096, 3104, 3130, 3132 

 h.+i.n.re+(hulinçe) 275 

 h.+ì.n+(hulin) 507, 580, 2107, 2721, 

2724, 3051 

 h.+ì+(huli) 225, 325, 413, 1874, 2699, 

3221 

 h.+n 1330 

 h.+na 1751, 1815, 2770, 3047 

 h.+ra 626, 1076, 1319, 1555, 2204, 

2270, 2724, 2726 

 h.+ra.i+(hulari) 593, 620, 679, 2095, 

2122, 2276, 2722, 3045, 3120, 3376 

 h.+rah 10, 2125 

 h.+ran 1250, 1920 

 h.+sem.pe 689 

 h.+sen.re+(hulasençe) 142, 477, 674, 

2225 

 h.+Ģĭn 3046 

 [=80] 

hullen: YavaĢça, hafifçe. 

 h. 1270 

 [=1] 

hulpuśśi: Omuz. 

 h. 1364 

 h.+sem 3320 

 [=2] 

hulĭn: Kalın.  

 h. 1059, 1081, 1586 

 [=3] 

hulĭnĭĢ: Kalınlık. 

 h. 2614 

 [=1] 

hum: Dalga. 

 h.+pe 914 

 [=1] 

humhantar-: Dalgalandırmak, çalkalanmak, 

endiĢelendirmek, heyecanlandırmak. 

 h.-a-śśì 244 

 h.-a-t‘ 642 

 h.-akan 2821 

 [=3] 

huna: 1. Filiz, sürgün, çalı, meyve. 2. Hat. 

 h.+ì.pe+(hunipe) 2004 

 [=1] 

huna-: Dallanmak, çatallanmak, çoğalmak, 

artmak. 

 h.-ran-pa+(hunĭranpa) 2020 

 [=1] 

hunav: 1. Filiz sürgün, dal. 2. Dallanma, 

çatallanma, çoğalma. 

 h. 1215 

 h.+ì.sen.e 3003 

 [=2] 

hunyama: Kaynana. 

 h.+Ģì+(hunyamĭĢì) 850 

 [=1] 

huś-: 1. Kırmak, parçalamak, yıkmak. 2. 

Eğmek, kıvırmak, bükmek. 

 h.-ar 1408 

 h.-nĭ 2558 

 h.-rì 1369 

 h.-sa 2558 

 [=5] 

huśa: 1. Sahip efendi, patron. 2. Tüccar. 

 h. 397, 2624, 2656 

 h.+ì.ne+(huśine) 3097 

 h.+ì.sem+(huśisem) 1847 

 h.+ì+(huśi) 1419, 1858, 2134, 2143, 

2174, 2579, 2880 

 h.+pa 1369 

 h.+sem 529 

 h.+sen.e 1521 

 [=15] 

huśalan-: 1. Sahiplenmek. 2. Ağırlamak, konuk 

etmek, evsahipliği yapmak 

 h.-a-śśì 481 

 h.-nĭ 380, 3204 

 [=3] 

huśalĭh: 1. Ekonomi, iktisat. 2. Tutum. 

 h. 258, 433, 433, 478, 575, 576, 578, 

578, 847, 1908, 1949, 1980, 2021, 2024, 2054, 

2060, 2064, 2079, 2092, 2092, 2166, 2834, 

2959, 2961, 3071, 3099, 3148, 3167 

 h.+a 1369 

 h.+ì 2286, 3149 

 h.+ì.n 425, 2062, 2165, 2916 

 h.+ì.n.e+(huśalĭhne) 475, 3102 

 h.+ì.n.re+(huśalĭhìnçe) 475 

 h.+ì.pe 1907, 2061, 3075 

 h.+ì.sen 2283 

 h.+ì.sen.re+(huśalĭhìsençe) 2094 

 h.+ĭn 2960, 3103, 3170 

 h.+ra 828, 2170, 3160, 3161 

 h.+sem 382, 447, 1930, 2289 

 h.+sen 405, 408 

 h.+sen.e 448, 1932 

 h.+sen.ra.ì+(huśalĭhsençi) 2284 
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 h.+sen.re+(huśalĭhsençe) 1933, 2093 

 h.+sen+(huślĭhsen) 3164 

 [=62] 

huśĭl-: Kırılmak, parçalanmak, eğilmek. 

 h.-a-t‘ 482 

 h.-rì+(huśĭlçì) 42 

 [=2] 

hup-: Kapamak, örtmek, tasfiye etmek; ortadan 

kaldırmak. 

 h.-ĭ 1695, 1703, 1705, 1706 

 h.-ma 705, 2099 

 h.-ma-n 1508 

 h.-ma-rì 1279 

 h.-mi 1054 

 h.-nĭ 1034, 3208 

 h.-ni 2822 

 h.-rì-ś 2956 

 h.-sa 24 

 [=14] 

hupa: Kapak, örtü, zırh, kabuk. 

 h.+ì.n.e+(huppine) 2353, 2402, 2444 

 h.+ì.n.ren+(huppinçen) 2395 

 h.+ì+(huppi) 2442 

 [=5] 

hupah: 1. Kapak, örtü. 2. Dulavraotu. 

 h. 349, 2928 

 [=2] 

hupĭrla-: 1. Çevirmek, kuĢatmak. 2. Örtmek, 

kapamak, kaplamak. 

 h.-sa 1860 

 [=1] 

hupkĭś: Kapak, kap, örtü. 

 h. 2581 

 h.+a 2587, 2593 

 h.+ì 2565 

 h.+pa 2405, 2457, 2463, 2520, 2562, 

2590 

 [=10] 

hupla-: Kaplamak, örtmek. 

 h.-iççen+(hupliççen) 2586 

 h.-ma 2562 

 h.-malla 2344, 2405, 2457, 2463, 2469, 

2474, 2514, 2520, 2592 

 h.-nĭ 2587, 2593 

 h.-rĭ-m-Ģi 2580 

 h.-sa 1382, 1871, 2477 

 [=17] 

huplu: Dört köĢeli ya da yuvarlak Ģekilde 

yapılan börek. 

 h. 1081 

 [=1] 

hur: Kaz. 

 h. 387, 883, 2929 

  h. kĭvakal: Yaban kazı. 

   h. k. 387 

  h. kĭrkka: Toy kuĢu. 

   h. k. 883 

 h.+ĭn 1153 

 [=4] 

hur-: Koymak, yatırmak, bırakmak, dikmek. 

 h. 1074 

 h.-a-śśì 477, 1986, 2891, 2903 

 h.-at 759, 790, 825, 2142, 2624, 2667 

 h.-at-rì+(huratçì) 1055 

 h.-at-ĭn 764 

 h.-at-ĭp 1081 

 h.-ma+(huma) 775, 1949, 2816 

 h.-malla+(humalla) 346, 348, 2116, 

2342, 2343, 2370, 2371, 2403, 2422, 2452, 

2453, 2481, 2499, 2593 

 h.-man+(human) 3236 

 h.-ni-ne+(hunine) 770 

 h.-ni-sem+(hunisem) 3212 

 h.-nĭ+(hunĭ) 604, 874, 1398, 1689, 

1936, 2132, 2618, 2621, 2623, 2808, 2913, 

2936, 2942, 3048, 3058, 3080 

 h.-rì+(huçì) 1085, 1265, 1278, 1364, 

1429, 2001, 2630, 2687 

 h.-rì-ś+(huçìś) 128, 2911 

 h.-rĭ-m+(hutĭm) 1561, 1649, 1714 

 h.-sa 2356, 2381, 2402, 2452, 2477, 

2514, 2518, 2520, 3208, 3238, 3316 

 h.-tĭ-ś+(huçìś) 24 

 [=75] 

hura: 1. Kara, siyah. 2. Kötü, pis. 

 h. 318, 570, 738, 1184, 1829, 1851, 

1884, 2347, 2365, 2423, 2434, 2435, 2435, 

2437, 2442, 2461, 2495, 2523, 2527 

 [=19] 

hurah: Hırsız. 

 h. 1819 

 h.+sem 2604 

 [=2] 

hural: Nöbet, bekleme, koruma. 

 h. 310 

 [=1] 

hural-: 1. Kararmak, koyulaĢmak. 2. 

Kirlenmek, pislenmek. 

 h.-nĭ 1811 

 h.-sa 1099, 1784 

 [=3] 

huralśĭ: Bekçi. 

 h. 1397 

 h.+sem.pe+(huralśisempe) 3127 

 h.+sem+(huralśisem) 2254 

 [=3] 

huraltĭ: Yapı, bina, inĢaat. 

 h. 396 

 h.+ì.sen.e+(huraltisene) 2283 

 h.+na 2284 
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 [=3] 

huran: Kazan. 

 h.+pa 1063 

 h.+ra+(huranta) 259 

 h.+ran+(hurantan) 262 

 h.+u.n.ra+(huranunta) 125 

 [=4] 

hurav: Yanıt, cevap, yankı. 

 h. 1309, 3321, 3322 

 [=3] 

huravla-: Yanıtlamak, cevaplamak. 

 h.-ma 3198 

 h.-nĭ 2213, 2994 

 [=3] 

hurĭ: Orman, koru. 

 h.+ì.n.re+(hurrinçe) 952 

 [=1] 

hurĭn: Kayın. 

 h. 2398, 2471, 2472, 2495, 3003 

 h.+ran 426 

 [=6] 

hurĭnlĭh: Kayınlık, kayın ormanı. 

 h. 2274 

 [=1] 

hurla-: Horlamak, hor görmek, aĢağılamak, 

küçük görmek. 

 h.-ni-ne 770 

 [=1] 

hurlĭhan: Frenküzümü. 

 h. 738, 2442, 2444, 2471, 2473, 2495, 

2495, 2499, 2501, 2515, 2527 

 h.+pa 2496, 2510 

 h.+ran 2475, 2523 

 h.+ĭn 2524 

 [=16] 

hurlĭhlĭ: Kederli, hüzünlü, acıklı, hazin. 

 h. 1813 

 [=1] 

hurlĭhlĭn: Kederli, hüzünlü, acıklı, hazin bir 

Ģekilde. 

 h. 3205 

 [=1] 

hurśĭ: Mikser, çırpıcı, vurucu, dövücü. 

 h. 905, 916, 3173 

 [=3] 

hurt: Kurt, solucan. 

 h.+ì.n+(hurçìn) 2529, 2539 

 h.+ì.sem.pe+(hurçìsempe) 2896 

 h.+ì.sen.e+(hurçìsene) 2545 

 h.+ì.sen+(hurçìsen) 2548 

 h.+ne 2534 

 [=6] 

husah: Bekar, boĢ, serbest. 

 h.+sem 2682 

 [=1] 

husak: Patates toplamada kullanılan dar ahĢap 

kürek. 

 h.+ga 32 

 [=1] 

huskat-: Yerinden oynatmak, hareket ettirmek. 

 h.-ma-rĭ-m 1206 

 h.-nĭ 404 

 h.-rì 1153 

 h.-sa 1277 

 [=4] 

huĢ-: 1. Eklemek, katmak, arttırmak, dahil 

etmek. 2. Hükmetmek, buyurmak, 

görevlendirmek. 

 h.-malla 2336, 2338, 2354, 2362, 2379, 

2395, 2438, 2444, 2468, 2477, 2480, 2497, 

2512, 2594 

 h.-nĭ 313, 2418, 2601, 2619 

 h.-ni-ne 1649 

 h.-ni-pe 1856, 1876 

 h.-nĭ-tĭk 2544 

 h.-rì 37, 960, 1316, 3378 

 h.-sa 352, 1265, 1912, 1916, 1945, 

2339, 2363, 2369, 2378, 2386, 2388, 2411, 

2420, 2420, 2430, 2455, 2469, 2473, 2497, 

2568 

 h.-san 2544 

 [=47] 

huĢamat: Soyad, lakap. 

 h. 888 

 h.+ì.n.e+(huĢamatne) 1142, 2018 

 [=3] 

huĢĭ: 1. Aralık, süre, ara, alan, arazi, çevre, 

ortam. 2. Mezbele. 

 h.+a+(huĢĢa) 934 

 h.+ì.n.e+(huĢĢine) 1079, 1080, 1206, 

1342, 1424, 1521, 1523 

 h.+ì.n.re.h+(huĢĢinçeh) 1748 

 h.+ì.n.re.i+(huĢĢinçi) 509, 528, 1153, 

1881, 2007, 2132 

 h.+ì.n.re+(huĢĢinçe) 147, 156, 158, 

164, 168, 215, 283, 521, 1134, 1614, 1764, 

1920, 1991, 1991, 2013, 2015, 2017, 2212, 

2590, 2710, 2893, 3022, 3028, 3038, 3039, 

3042, 3065, 3152, 3156, 3247, 3294 

 h.+ì.n.ren+(huĢĢinçen) 1352, 1766 

 h.+ì.sen.e+(huĢĢisene) 2452 

 h.+ì+(huĢĢi) 59, 1257, 3197 

 h.+mĭr.ra+(huĢĭmĭrta) 1442 

 h.+ra 112, 165, 166, 1233 

 h.+ra.i+(huĢĭri) 1174 

 h.+rah 740 

 h.+ran 1184 

 [=60] 
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huĢĭk: 1. Ara, aralık. 2. Çatlak, yarık, gedik. 3. 

Süre. 

 h.+ì.sem 1862 

 h.+sem 1871 

 [=2] 

huĢĭn-: Eklenmek, artmak, çoğalmak, 

geniĢlemek, binmek, katılmak. 

 h.-a-śśì 1997 

 h.-as 2979 

 h.-rì+(huĢĭnçì) 2775 

 h.-sa 1228 

 [=4] 

huĢma: 1. Ek. 2. Artık, fazla. 

 h. 804, 2009, 3047 

 [=3] 

huĢpu: Evli kadınların bayramlık baĢlığı. 

 h. 200, 213, 220 

 [=3] 

hut: 1. Kat, balkon, sıra, dizi, saf. 2. Yan taraf, 

yön, çevre. 3. Defa, kere, kez. 

 h. 233, 288, 345, 351, 506, 508, 556, 

557, 595, 883, 890, 1051, 1196, 1277, 1397, 

1406, 1710, 1821, 2058, 2200, 2205, 2396, 

2479, 2494, 2593, 2601, 2804, 2985, 3034, 

3106, 3131, 3145, 3304, 3444 

 h.+a 1335, 2001, 3068 

 h.+çen 1178, 1181, 1980, 2165, 2216, 

2712, 3196, 3224, 3228, 3276, 3279 

 h.+ì.n.re+(hutìnçe) 1865, 2580 

 h.+ì.n+(huçìn) 1881 

 h.+ì.ne+(hutne) 1898 

 h.+ì.pe+(huçìpe) 196 

 h.+ì.sem.pe+(huçìsempe) 862 

 h.+ì.sem+(huçìsem) 144, 162 

 h.+ì.sem+(huçisem) 386 

 h.+ĭn 1189 

 h.+ra 1002 

 h.+rah 1006 

 h.+ren+(hutçen) 661 

 h.+sen.e 27 

 [=62] 

hut: 1. Kâğıt. 2. Belge, evrak. 

 h. 2600 

 h.+ì.ne+(hutne) 2832 

 h.+ren+(hutçen) 2974 

 h.+sem 2798, 2832 

 h.+sem+(hutsem) 2620 

 h.+sen.e+(hutsene) 2621 

 [=7] 

hut’: Ne de olsa, ne olursa olsun. 

 h. 81 

 [=1] 

hut-: Yakmak, ısıtmak, eritmek. 

 h.-çĭr+(huççĭr) 1410 

 h.-rì-ś+(huçìś) 1405 

 [=2] 

huta kìr-: Savunmak, korumak, yardımcı 

olmak. 

 h. k.-rì+(kìrçì). 61 

 [=1] 

hutaś: 1. Küçük çuval, torba. 2. Kılıf, kese, 

kabuk. 

 h.+sem 383 

 [=1] 

huta yar-: BaĢlamak, çalıĢmak, çalıĢtırmak, 

yeniden düzenlemek. 

 h. y.-as-si-śi-n-ren+(yarassiśinçen). 

1919 

 h. y.-malla+(yamalla). 2066 

 h. y.-ma+(yama). 2107 

 [=3] 

hutĭĢ: 1. KarıĢık, karma, çeĢitli. 2. KarıĢım. 

 h. 2468, 2469, 2786 

 h.+a 2478 

 h.+pa 2388 

 h.+ran 2389 

 [=6] 

hutĭĢ-: KarıĢmak, birleĢmek, bağlantı kurmak, 

dolaĢmak. 

 h.-sa 114 

 [=1] 

hutĭĢtar-: 1. KarıĢtırmak, karmak, katmak, 

eklemek. 2. Engellemek, rahatsız etmek. 

 h.-ma-sĭr 2551 

 h.-malla 352, 2354, 2473, 2492 

 [=5] 

hutlĭ: 1. Katlı, bükümlü 2. KarmaĢık, zor. 3. 

BileĢik. 

 h. 512, 710, 1331, 2950 

 h.+sker 2299 

 [=5] 

hutlĭ: Belgeli, belgesi olan. 

 h. 2648, 2650, 2653 

 [=3] 

hutlĭh: 1. Ara, aralık, süre. 2. Çevre, dolay. 

 h.+ì 3120 

 h.+ì.n 846, 2825, 2877, 3286 

 h.+ì.n.e+(hutlĭhne) 2870 

 h.+ì.sem 2308 

 h.+ì.sen 3164 

 h.+ì.sen.e 3169 

 h.+ì.sen.re+(hutlĭhìsençe) 2854, 3169 

 [=11] 

hutran sitren: Kazara, istemeyerek, tesadüfen, 

rasgele. 

 h. 1289 

 [=1] 
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hutĢĭn-: Katılmak, eklenmek, artmak, iĢtirak 

etmek, giriĢmek. 

 h.-akan 521 

 h.-akan-a 261 

 h.-akan-sem 250 

 h.-akan-sen 3150 

 h.-akan-sen-e 526 

 h.-a-śśì 254, 2217, 2958, 3153 

 h.-at‘ 812, 853 

 h.-a-y-man-ni-pe 3073 

 h.-ìś 2175 

 h.-ma 591, 3052, 3074 

 h.-malla-ççì 1521 

 h.-man 390, 3136 

 h.-man-ni-ne 2069 

 h.-ma-sǐr 3292 

 h.-nǐ 136, 203, 389, 501, 505, 522, 

2157, 2206, 2995, 3023, 3108, 3109, 3134 

 h.-ni 508, 3401 

 h.-rì +(hutĢǐnçì) 592, 1200, 3131 

 h.-rǐ-mǐr+(hutĢǐntǐmǐr) 3222 

 h.-rì-ś+(hutĢǐnçìś) 192, 239, 523, 3301 

 h.-sa 365, 509, 655, 727, 3081 

 [=49] 

hutĢĭnu: Katılım, ek, artıĢ, giriĢim. 

 h.+ĭ.sem+(hutĢĭnĭvìsem) 159 

 h.+ì.sen+(hutĢĭnĭvìsen) 192, 2115, 

2132 

 h.+ì+(hutĢĭnĭvì) 3026 

 h.+sem 2017 

 h.+sen.e 1988 

 [=7] 

huyhĭ/ huyhĭ-suyhĭ: Kaygı, tasa, keder, dert. 

 h. 1122, 1124 

 [=2] 

huyhĭr-: Kaygılanmak, kederlenmek, 

tasalanmak. 

 h.-malli 638 

 [=1] 

hüme: Çit, tahta perde, parmaklık. 

 h. 1668, 1676, 1690, 1693, 1714, 1723, 

1734 

 h.+ne 1730 

 h.+sem 1776 

 h.+sem.pe 151 

 [=10] 

hüter-: Sürmek, kovmak, savmak. 

 h.-se 1433 

 [=1] 

hütì: 1. Savunma, korunma, himaye. 2. Gölge, 

karaltı, durgun 

 h.+ì.n.e+(hüttine) 155, 3395 

 [=2] 

hütìle-: Savunmak, korumak saklamak, himaye 

etmek. 

 h.-ken 2103, 3406 

 h.-ken-sem 1779 

 h.-me 3130, 3195, 3214 

 h.-melle 3159 

 h.-melli 2727, 2741 

 h.-ni-ne 1806 

 h.-s 2886 

 [=11] 

hütìlen-: Savunmak, korunmak. 

 h.-me 300 

 h.-se 151 

 [=2] 

hütìlev: Savunma, koruma, himaye. 

 h. 1727, 1733, 1733 

 [=3] 

hütlìh: Korunak, korunulacak yer. 

 h. 1984, 1986, 2241, 2721, 2724, 2724 

 [=6] 

hvatter: Apartman dairesi. 

 h. 1298, 1303, 1314, 1322, 1332, 1348, 

1354, 1366, 1439 

 h.+e 1488 

 h.+ì 1135 

 h.+ì.n.e+(hvatterne) 1336 

 h.+ì.n.re+(hvatterìnçe) 1311 

 h.+ìn 1316, 3135 

 h.+pe 611 

 h.+re.i+(hvatterti) 1390, 1395, 1403 

 h.+re+(hvatterte) 460, 1381, 1387 

 [=22] 

ıhra: Sarmısak. 

 ı. 2362, 2365, 2451, 2452, 2461, 2467, 

2469 

 [=7] 

ılhan-: Lanet etmek, beddua etmek. 

 ı.-sa 1205 

 [=1] 

ıl’ĭm: Oğlum. 

 ı.+sem 1070 

 [=1] 

ılmaĢ-: DeğiĢmek, nöbetleĢe çalıĢmak. 

 ı.-Ģĭn-nĭ 173 

 [=1] 

ılmaĢu: Rotasyon, nöbetleĢme, vardiya. 

 ı.+ì+(ılmaĢĭvì) 338 

 ı.+sem 176 

 [=2] 

ıltĭn: Altın. 

 ı. 691, 1040, 1094, 1100, 2687, 2912 

 ı.+pa 2533 

 [=7] 

ır: 1. Ġyi, hoĢ. 2. Takdir, övgü. 
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 ı. 3267 

 ı. kĭmĭl: Ġyi kalp. 

  ı. k.+lĭ: Ġyi kalplı, merhametli. 

   ı. k.+rah: Daha iyi 

kalplı, daha merhametli. 

   ı. k. 1202 

  ı. k.+lĭh: Ġyi kalplilik. 

   ı. k. 597, 2326, 2718, 

2720, 2721, 2724, 2726, 2738, 2743, 2744, 

2746, 2812, 3037, 3134, 3137 

 [=17] 

ırmi kanmi: Durup dinlenmeden, yorulmadan, 

bıkıp usanmadan. 

 ı.-mi 752 

 [=1] 

ıran: Yarın. 

 ı. 1316, 2815, 2989 

 ı.+ah 1707 

 ı.+hi 855 

 [=5] 

ırat-: Ağrımak, acımak. 

 ı.-at‘ 482 

 ı.-ni-pe 1467 

 [=2] 

ırattar-: Ağrıtmak, acıtmak, yaralamak. 

 ı.-as-Ģĭn-ççì 1044 

 ı.-rì-ś+(ırattarçìś) 1203 

 [=2] 

ırĭ: Ġyi, hoĢ. 

 ı. 313, 360, 374, 503, 694, 699, 771, 

777, 843, 859, 891, 1041, 1082, 1083, 1238, 

1239, 1343, 1442, 1500, 1518, 1536, 1887, 

2017, 2018, 2553, 2719, 2723, 2724, 2737, 

2746, 2813, 2987, 3000, 3133, 3272, 3312 

 ı.+a+(ırra) 1640 

 ı.+ì+(ırri) 1201 

 ı.+pa 118 

 [=39] 

ırla-: Takdir etmek, övmek, tasvip etmek. 

 ı.-kan-sem 3046 

 ı.-mas-t‘ 732 

 ı.-nĭ 3375 

 ı.-rì 526 

 ı.-sa 90 

 [=5] 

ırlĭh: Ġyilik 

 ı. 976 

 ı.+a 1144, 2796 

 [=3] 

ıtala-: Sarmak, kucaklama, kapsamak, içine 

almak. 

 ı.-sa+(ıtalasa) 1058, 1615 

 [=2] 

ıtam: Kucak, çevre. 

 ı.+ì.ne+(ıtamne) 1352 

 [=1] 

ıtar-: Israr etmek, üstelemek, direnmek, 

diretmek. 

 ı.-ma 1607 

 [=1] 

ıtarlĭ: Ġmalı. 

 ı. 86 

 [=1] 

ıtkĭntar-: Fırlatmak, saldırtmak, hücum 

ettirmek. 

 ı.-at‘ 1487 

 [=1] 

ıtla: Pek, gayet, oldukça, özellikle, bilhassa. 

 ı. 323, 421, 442, 442, 508, 531, 566, 

689, 1041, 1380, 1403, 1545, 1788, 1965, 1978, 

2032, 2068, 2101, 2195, 2209, 2213, 2215, 

2220, 2521, 2583, 2590, 2784, 2791, 2916, 

2917, 3123, 3170, 3208, 3299, 3443 

 ı.+rah 120, 253, 293, 791, 798, 1171, 

1414, 1710, 1913, 1914, 1935, 1948, 1958, 

2266, 2287, 2584, 2786, 2796, 2869, 3071, 

3125, 3160, 3167, 3384, 3384, 3423, 3430 

 [=62] 

ıtlarahĭĢì: Ekseriyeti, çoğunluğu, çoğu 

 ı. 2067 

 [=1] 

ıtlarikun: Salı. 

 ı. 2268, 2630 

 [=2] 

ıtlaĢĢi: Fazla, artan, gereksiz, artık. 

 ı. 1295, 1446, 1857, 2518, 2580, 2588, 

2592 

 ı.+ne 745 

 [=8] 

ıtlĭ: Bol, fazla. 

 ı. 1209 

 [=1] 

ıtti: BaĢka, sair, geri kalan. 

 ı. 84, 146, 157, 170, 189, 208, 240, 

362, 415, 427, 441, 520, 638, 663, 699, 703, 

715, 751, 799, 835, 1422, 1432, 1890, 1890, 

1916, 1972, 2079, 2148, 2256, 2580, 2730, 

2824, 2836, 2890, 2913, 2918, 2942, 2954, 

3073, 3087, 3103, 3121, 3294, 3312, 3354, 

3418 

 ı.+n.e 744, 2329, 2710, 3032 

 ı.+pe 2008 

 ı.+sem 70, 444, 606, 617, 692, 1341, 

1347, 1460, 1998, 2149, 2171, 2863, 2916, 

2958 

 ı.+sem.pe 370 

 ı.+sen 1937, 3423 

 ı.+sen.e 255, 2806 

 [=70] 

ıvĭl: Oğul. 
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 ı. 1065, 3268 

 ı.+ì 285, 290, 389, 400, 1142, 2096, 

2608, 2636, 2947 

 ı.+ì.pe 1076, 2635 

 ı.+ì.sem 444, 444, 2952 

 ı.+ĭm 2609, 2641 

 [=18] 

ıvĭn-: Yorulmak, yorgun düĢmek. 

 ı.-a-śśì 827 

 ı.-ni-ne 1212, 2447 

 ı.-nĭ-ran 1100 

 ı.-sa 1549 

 ı.-san 1584, 1586 

 [=7] 

ıvĭt-: Atmak, fırlatmak, savurmak. 

 ı.-ma 1480, 1491 

 [=2] 

ıvśĭ: Kap kacak. 

 ı. 258 

 [=1] 

ıyhĭ: Uyku, rüya, düĢ. 

 ı.+ì+(ıyhi) 1056 

 [=1] 

ıyhĭsĭr: Uykusuz. 

 ı.+sker 1055 

 [=1] 

ıyt-: Ġstemek, sormak, çağırmak, talep etmek. 

 ı.-akan-sem 64 

 ı.-as 1522, 3290 

 ı.-a-t 2608, 2628, 2637, 2650, 2678, 

3441 

 ı.-ì 1843 

 ı.-ma 3327 

 ı.-malla 827 

 ı.-ma-śśì 3425 

 ı.-nĭ 386, 613, 2212, 2899 

 ı.-ni-pe 66 

 ı.-ni-pe+(ıytnipe) 2251, 3428 

 ı.-ni-sen-ren+(ıytnisençen) 2068, 2071 

 ı.-rì 1685 

 ı.-rĭ-m 1270, 1682, 1701 

 ı.-rì-ś 104 

 ı.-sa 58, 1435, 1438, 1759, 1930, 3358 

 [=33] 

ıytkala-: Dilenmek, zaman zaman istemek. 

 ı.-sa 59, 383 

 [=2] 

ıytu: Soru, sorun, konu. 

 ı. 609, 1889, 2130, 2580, 2748, 2782, 

2819, 2821, 2882, 3321 

 ı.+a+(ıytĭva) 1984, 2103, 2244, 2822, 

3090, 3092, 3168 

 ı.+ah+(ıytĭvah) 611 

 ı.+ì.n.e+(ıytĭvne) 2994 

 ı.+ì.pe+(ıytĭvìpe) 1956 

 ı.+ì.sem.pe+(ıytĭvìsempe) 583, 2118, 

2127, 2127, 2128, 2726 

 ı.+ì.sem+(ıytĭvìsem) 1888 

 ı.+ì.sen.e+(ıytĭvìsene) 638, 2118, 3429 

 ı.+ì+(ıytĭvì) 2008 

 ı.+ĭn+(ıytĭvĭn) 1959 

 ı.+pa 174, 3095 

 ı.+sem 298, 2213, 2245, 2823, 3198 

 ı.+sen 2873 

 ı.+sen.e 608, 612, 2824, 3165 

 [=44] 

ıytullĭ: Sorunlu. 

 ı.+n 1520 

 [=1] 

ıytü: Sorun. 

 ı. 2245 

 [=1] 

ıytĭm: Anket, sınav. 

 ı.+sen 2068 

 [=1] 

ĭhĭ: Evet, anlamında ünlem. 

 ĭ. 1155 

 [=1] 

ĭmsan-: Kıskanmak. 

 ĭ.-nì 1090 

 [=1] 

ĭmĭrt-: YarıĢmak, önüne geçmek, birisinden 

atik davranmak. 

 ĭ.-sa 3157 

 [=1] 

ĭmĭrt kayĭk: Kartal. 

 ĭ. 2987 

 [=1] 

ĭmĭrtu: YarıĢma. 

 ĭ.+a+(ĭmĭrtĭva) 3023 

 ĭ.+ì.n.re+(ĭmĭrtĭvìnçe) 3132 

 ĭ.+ra 3063 

 ĭ.+sem 2701 

 ĭ.+sen.re+(ĭmĭrtusençe) 2702, 3017 

 ĭ.+ĭ.n.e+(ĭmĭrtĭvne) 529 

 [=7] 

ĭn-: UlaĢmak, baĢarmak. 

 ĭ.-sa 1132 

 [=1] 

ĭnĭślĭ: 1. BaĢarılı. 2. Faydalı yararlı. 

 ĭ. 3, 196, 527, 684, 1227, 1988, 2713 

 ĭ.+ah+(ĭnĭślah) 1561 

 ĭ.+rah 693 

 [=9] 

ĭnĭślĭh: 1. BaĢarılılık. 2. Yararlılık. 

 ĭ.+ì.n.e+(ĭnĭślĭhne) 526 

 [=1] 

ĭnĭśu: 1. BaĢarı. 2. Yarar. 

 ĭ. 3081 
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 [=1] 

ĭnkar-: DüĢünmek, anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 ĭ.-ay-ma-rĭ-m 1161 

 ĭ.-nĭ 1779 

 ĭ.-sa 1819 

 [=3] 

ĭnlan-: Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

 ĭ.-akan 849 

 ĭ.-akan-sem 2850 

 ĭ.-at‘ 855 

 ĭ.-at-ĭp 3441 

 ĭ.-at-pĭr 3238 

 ĭ.-ççĭr 1430 

 ĭ.-ma 1700 

 ĭ.-malla 1670 

 ĭ.-ma-śśì 848 

 ĭ.-mĭr 1696 

 ĭ.-nĭ 774 

 ĭ.-rì+(ĭnlançì) 1184 

 ĭ.-rĭ-m+(ĭnlantĭm) 1161, 1805 

 ĭ.-sa 177 

 [=15] 

ĭnlanni: Anlama, kavrama, kavrayıĢ, idrak. 

 ĭ. 124 

 [=1] 

ĭnlantar-: Açıklamak, anlatmak. 

 ĭ.-as-ha 2641 

 ĭ.-at‘ 1448, 1488 

 ĭ.-nĭ 1181, 1790, 2945 

 ĭ.-rì+(ĭnlantarçì) 1648 

 ĭ.-rì-ś+(ĭnlantarçìś) 2790 

 ĭ.-sa 2033, 2644, 2856 

 [=11] 

ĭnlantarni: Açıklama. 

 ĭ. 270 

 [=1] 

ĭnlanu: Kavram, anlayıĢ, telakki, düĢünce. 

 ĭ.+sen 1887 

 [=1] 

ĭnlav: Kavram. 

 ĭ.+ì.n.e+(ĭnlavne) 2851 

 [=1] 

ĭnsĭrt: Ani, tesadüf. 

 ĭ. 1820, 1912 

 ĭ.+sen.e 2099 

 [=3] 

ĭnsĭrtran: Aniden, tesadüfen. 

 Ĭ. 273, 1144, 1392, 2255, 3415 

 [=5] 

ĭntĭl-:Ġstemek, hedefini takip etmek, çalıĢmak, 

gayret etmek. 

 ĭ.-at‘ 1 

 [=1] 

ĭraskal: ġans, iyi Ģans. 

 ĭ.+ì.ne+(ĭraskalne) 1502 

 [=1] 

ĭratlĭ: Soylu, asil. 

 ĭ. 2073 

 [=1] 

ĭru: Soy, nesil, kuĢak. 

 ĭ. 489, 2756, 3104, 3253, 3261 

 ĭ.+a+(ĭrĭva) 210, 291, 764, 3151, 3197, 

3256 

 ĭ.+ì.n.e+(ĭrĭvne) 2317 

 ĭ.+ì.n.ra.i+(ĭrĭvìnçi) 1876 

 ĭ.+ì.sen.e+(ĭrĭvìsene) 307 

 ĭ.+ĭn+(ĭrĭvĭn) 3026, 3266 

 ĭ.+n 855 

 ĭ.+ran 291 

 ĭ.+sem.Ģìn 3314 

 [=19] 

ĭs: Akıl, anlayıĢ, öğüt, tavsiye. 

 ĭ. 79, 765, 1054, 1499, 1740, 1903 

 ĭ.+a 1182, 3221 

 ĭ.+ì.pe 3321 

 ĭ.+ra 1897 

 [=10] 

ĭs-: Çekmek, daldırarak almak. 

 ĭ.-sa 2540 

 [=1] 

ĭsan-: GeçirilmiĢ olmak, gönderilmiĢ olmak. 

 ĭ.-nĭ 3207 

 [=1] 

ĭsat-: Yolcu etmek, uğurlamak, eĢlik etmek. 

 ĭ.-at‘ 2165 

 ĭ.-ì 707 

 ĭ.-ma 446 

 ĭ.-nĭ 1302, 1575, 1747 

 ĭ.-rĭ-m 1246 

 ĭ.-rì-ś 3220, 3222 

 ĭ.-sa 1436 

 [=10] 

ĭsçah: DüĢünür, düĢünce ustası. 

 ĭ.+sen.e 2193, 2200, 2211 

 [=3] 

ĭslĭ: Akıllı, uslu, zeki. 

 ĭ. 175, 773, 2661, 2671, 3266 

 [=5] 

ĭsta: Usta, uzman. 

 ĭ. 839, 2018, 2150 

 ĭ.+ççì 3349 

 ĭ.+ì.sem+(ĭstisem) 80, 3344 

 ĭ.+ì.sen+(ĭstisen) 185 

 ĭ.+ĭ.sen+(ĭstisen) 596 

 ĭ.+ì+(ĭsti) 2771 

 ĭ.+sen 212, 213 

 ĭ.+śĭ 54 

 [=12] 
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ĭstala-: Yapmak, icat etmek. 

 ĭ.-nĭ 217, 220, 301, 718, 1937 

 ĭ.-s-si-n 1694 

 ĭ.-t-çìś 200 

 [=7] 

ĭstalĭh: Ustalık, uzmanlık. 

 ĭ.+ì.n 2110 

 ĭ.+ì.n.e+(ĭstalĭhne) 3030, 3033 

 ĭ.+ì.pe 126, 187 

 ĭ.+ìn 3156, 3400 

 ĭ.+pa 210 

 [=8] 

ĭśta:Nerede. 

 ĭ. 532, 1258, 1322, 1349, 1452, 1608, 

1682, 2129, 2256, 2611, 2638, 3217, 3217, 

3315 

 ĭ.+ha 985 

 ĭ.+tĭr 2932 

 [=16] 

ĭśtan: Nereden. 

 ĭ. 636, 1159, 1199, 1200, 1280, 1524, 

2669, 2790 

 [=8] 

ĭs-tĭn: Bilinç, hafıza akıl. 

 ĭ. 1489 

 ĭ.+a 173 

 [=2] 

ĭĢ: 1. Ġç, karın. 2. Öz, iç, orta. 3. Astar. 

 ĭ. 352, 1112, 1197, 1203 

 ĭ.+ì.n.e+(ĭĢne) 2009, 2925, 2928 

 ĭ.+ì.n.re+(ĭĢìnçe) 1900, 2929 

 ĭ.+ne 2351, 2357 

 ĭ.+ra 1307, 1335 

 [=13] 

ĭĢala-: 1. Kızartmak, kavurmak. 2. Vurmak, 

cezalandırmak. 

 ĭ.-malla 2337, 2361, 2378, 2378, 2410, 

2420, 2420 

 ĭ.-nĭ 2343, 2363, 2411, 2422 

 ĭ.-sa 2421 

 [=12] 

ĭĢalan-: 1. Kızarmak, Kavrulmak. 2. 

EndiĢelenmek. 

 ĭ.-sa 2362 

 [=1] 

ĭĢĭ: 1. Sıcak, sıcaklık. 2. Sıcak, has, candan. 

 ĭ. 27, 153, 345, 386, 1050, 1050, 1104, 

1366, 2369, 2369, 2411, 2458, 2551, 2560, 

2987 

 ĭ.+ì.ne+(ĭĢĢine) 1143 

 ĭ.+ì.pe+(ĭĢĢipe) 404 

 [=17] 

ĭĢĭn-: 1. Isınmak 2. Canlanmak. 

 ĭ.-san 348 

 [=1] 

ĭĢĭt-: Isıtmak, yakmak. 

 ĭ.-san 2586 

 [=1] 

ĭĢlĭh: Ġçlik. 

 ĭ. 2374 

 [=1] 

ĭĢĢĭn: Ġçten, candan, Ģefkatli. 

 ĭ. 101, 117, 629, 3192 

 [=4] 

ĭĢtalan-: 1. Kızarmak, kavrulmak. 2. 

EndiĢelenmek, üzülmek. 

 ĭ.-nĭ-sker+(ĭĢtalannĭsker) 1097 

 [=1] 

ĭvĭs: Bal, balmumu. 

 ĭ. 352 

 [=1] 

ĭvĭs: Titrek kavak, akçakavak. 

 ĭ. 890 

 [=1] 

i: Soru edatı. 

 i. 109, 240, 329, 391, 1061, 1154, 

1165, 1407, 1408, 1410, 1681, 1684, 1718, 

1817, 1817, 1843, 2179, 3247, 3310 

 [=19] 

i.-i-i: Ġğrenme bildiren ünlem. 

 i.-i-i 1330, 1348 

 [=2] 

ik: Ġki 

 i. 408, 413, 961, 1220, 1295, 1405, 

1418, 1424, 15358, 2249, 3207 

 [=12] 

ikì: Ġki. 

 i. 9, 43, 60, 116, 136, 418, 561, 584, 

604, 661, 724, 747, 793, 1051, 1065, 1153, 

1257, 1282, 1294, 1303, 1310, 1371, 1476, 

1649, 1783, 1849, 1882, 1885, 1962, 1986, 

1988, 2003, 2010, 2074, 2077, 2119, 2165, 

2210, 2277, 2288, 2319, 2369, 2479, 2537, 

2600, 2614, 2650, 2774, 2804, 2891, 2895, 

2950, 2974, 3120, 3137, 3137, 3150, 3196, 

3197, 3228, 3276, 3279, 3304, 3399, 3401 

 [=65] 

ikke: Ġki. 

 i. 1213 

 [=1] 

ikken: 1. Meğer. 2. ĠmiĢ. 

 i. 21, 312, 675, 732, 739, 1242, 1311, 

1315, 1325, 1337, 1397, 1440, 1475, 1596, 

1690, 1695, 1697, 1698, 1716, 1778, 1839, 

2033, 2550, 2676, 2899, 3018 

 i.+ne 313 

 [=27] 

ikkì: Ġki. 

 i. 1359, 3353 
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 i.+pe 1123 

 [=3] 

ikkìlen-: 1. Çatallanmak, ikiye ayrılmak. 2. 

ġüphelenmek. 

 i.-çì 1276 

 i.-e-t-ìn 2772 

 i.-me 262 

 i.-mes-t 2068 

 i.-mes-t-pìr 3444 

 [=5] 

ikkìmìĢ: Ġkinci. 

 i. 40, 57, 57, 233, 364, 1293, 1533, 

1980, 1991, 2001, 2103, 2775, 2866, 3033, 

3147 

 i.+ì 2657 

 i.+pe 3064 

 [=17] 

ikkìn: Ġkisi birlikte. 

 i. 3209 

 [=1] 

ikkìĢì: Ġkisi. 

 i. 108, 1142, 2222, 3227, 3349 

 i.+n.e+(ikkìĢne) 1291, 2075 

 i.+n.Ģìn 1293 

 [=8] 

iksìmìr: Ġkimiz. 

 i. 1174, 1210 

 [=2] 

ikĢer: ĠkiĢer. 

 i.+ìn 443 

 [=1] 

il-: 1. Almak, satın almak. 2. Kesmek, kırkmak. 

 i. 1594, 1647, 2611, 2614 

 i.-e 2395, 2395 

 i.-e-ççì 468 

 i.-eken 1994, 3132 

 i.-eken-sem 363, 2841 

 i.-e-r 611 

 i.-es 285, 2832, 3287 

 i.-e-śśì 1141, 2094, 2312 

 i.-es-si 402 

 i.-es-si-pe 3103 

 i.-es-Ģìn 1983, 2042 

 i.-et 743, 1260, 2150, 2163, 2176, 2766 

 i.-et-çì 2766 

 i.-et-eh 2163 

 i.-et-ìp 1116 

 i.-e-y-men-ni-pe 1321 

 i.-e-y-me-rì-m 1470, 3360 

 i.-e-y-me-rì-m-ha 1670 

 i.-ey-mes-t 334 

 i.-ìr 34 

 i.-ìś 2021, 2110 

 i.-me 238, 609, 750, 1584, 1914, 1943, 

1950, 1965, 2019, 2109, 2239, 2538, 2612, 

2995, 3096, 3112, 3143 

 i.-melle 350, 1941, 2064, 2307, 2370, 

2402, 2421, 2437, 2469, 2561, 2876 

 i.-melli 2025 

 i.-me-n 1195, 1323 

 i.-me-n-ni-ne 2247 

 i.-me-rì-tìk 2834 

 i.-me-sen 3078 

 i.-me-sìr 1419 

 i.-me-śśì 2762 

 i.-mes-t-ìp 1481 

 i.-ni 223, 2729 

 i.-nì 410, 671, 717, 1146, 1158, 1271, 

1371, 1400, 1750, 1759, 1769, 1781, 1794, 

1982, 2009, 2012, 2125, 2980, 3120 

 i.-ni-sem 692 

 i.-nsker 471 

 i.-rì+(ilçì) 1279, 1416, 1565, 1683, 

1719, 1961 

 i.-rì-m+(iltìm) 1327, 1561, 1661 

 i.-rì-mìr+(iltìmìr) 3223, 3257 

 i.-rì-ś+(ilçìś) 101, 117, 632 

 i.-rì-s+(ilçìś) 96 

 i.-se 98, 128, 199, 274, 297, 305, 352, 

401, 410, 451, 653, 719, 740, 794, 811, 922, 

1078, 1149, 1238, 1538, 1546, 1550, 1558, 

1560, 1562, 1571, 1584, 1616, 1654, 1754, 

1809, 1864, 1920, 2054, 2083, 2190, 2272, 

2288, 2324, 2395, 2457, 2503, 2540, 2599, 

2745, 2772, 2801, 2951, 2951, 2984, 3079, 

3151, 3217, 3395 

 i.-se-h 2513 

 i.-sen 208, 423, 1210, 1395, 2052, 

2052, 2126, 2290 

 i.-sen-eh 1117 

 [=178] 

ilem: Güzellik, alım. 

 i. 213, 1861, 1898, 2173, 2986 

 i.+ì.pe 110, 525 

 i.+ne 2752, 3344 

 [=9] 

ilemlet-: GüzelleĢtirmek. 

 i.-melle 2356 

 i.-nì 718, 2301 

 [=3] 

ilemlì: Güzel, alımlı, harikülade, olağanüstü. 

 i. 213, 362, 756, 1332, 1587, 1607, 

1921, 2555, 2896 

 i.+reh 2861 

 i.+ren 2896 

 [=11] 

ilemlìh: Güzellik, alımlılık. 
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 i.+e 265 

 [=1] 

ilemlìn: Güzelce, güzellikle. 

 i. 250 

 [=1] 

ilìr-: 1. Meraklı olmak, merak salmak, düĢkün 

olmak, imrenmek, tamah etmek. 2. Kudurmak. 

 i. 2340 

 [=1] 

ilìrt-: 1. Çekmek, cezbetmek, büyülemek, 

gönlünü kapmak, kandırmak, ayartmak. 2. Ġftira 

etmek, suçlamak, gammazlamak, laf taĢımak. 

 i.-es-si 2117 

 i.-e-śśì 633 

 i.-me 829 

 i.-se 500 

 [=4] 

ilt-: Dinlemek, iĢitmek. 

 i.-eken 1848, 2723, 2736, 2736 

 i.-e-rì-m 1279 

 i.-et-tìmìr1556 

 i.-me-n 1442, 1494, 2723, 2736 

 i.-men 770 

 i.-men-ni 1848 

 i.-me-rì 26 

 i.-nì 1742, 1767, 1780, 1803, 1848, 

2638 

 i.-nì-i-n-e+(iltnine) 81 

 i.-ni-ne 1276 

 i.-ni-peh 240 

 i.-rì-m 1741 

 i.-se 1041 

 i.-sen 1097 

 [=25] 

ilter-: Aldırmak. 

 asa i.-: Hatırlatmak, akla getirmek. 

  i.-e-śśì 481, 1779 

  i.-e-t 326 

 [=3] 

iltìn-: Dinlenmek, iĢitilmek. 

 i.-et 1830, 2932 

 i.-rì+(iltìnçì) 1391 

 i.-se 404 

 [=4] 

ilü: Alım. 

 i. 152, 183, 192, 2001, 2039, 2104, 

2105, 2106, 2107, 2107, 2118, 2118, 2120 

  asa i.-ü+: Hatırlama.   

   i.+ì.n.e+(ilìvne) 3429 

  sutu i.: Alım satım, ticaret, 

alıĢveriĢ. 

   s. i. 152, 183, 192, 

2001, 2039, 2104, 2105, 2106, 2107, 2107, 

2118, 2118, 2120 

   s. -i.+e+(ilìve) 2040 

   s. i.+pe 688, 1996, 

1997, 1999, 2115, 2132, 3104 

   s. i.+re 1913 

 [=23] 

imìĢ: Sanki, güya, sözde, sözüm ona. 

 i. 1303, 1700, 1750, 1884 

 [=4] 

imidj: Ġmaj, görüntü. 

 i.+ne 2017 

 [=1] 

immunitet: 1. BağıĢıklık. 2. Muafiyet. 

 i. 338 

 [=1] 

imperi: Ġmparatorluk. 

 i.+ì.n+(imperiyìn) 2534 

 [=1] 

imperial: Emperyal, imparatorlukla ilgili. 

 i. 2193 

 [=1] 

imśamla-: 1. Ġlaçlamak. 2. Gübrelemek. 

 i.-sa 1979 

 [=1] 

indeksatsi: Endeks. 

 i. 2057 

 [=1] 

inf: Ġnformatsi (kısaltması). Haber alma, haber 

verme, haberleĢme. 

 i. 2027 

 [=1] 

infektsi: Organizmada hastalığa yol açan bir 

mikrobun genel veya yerel geliĢmesi, yayılması. 

 i. 346 

 [=1] 

infektsillì: BulaĢıcı. 

 i. 2536 

 [=1] 

informatsi: Haber alma, haber verme, 

haberleĢme. 

 i. 192, 3408 

 [=2] 

infrastruktura: 1. Altyapı. 2. Altyapı tesisleri 

3. Sistem. 

 i. 2710 

 i.+ì.ne+(infrastrukturine) 2852 

 i.+pa+(infrastrukturĭpa) 3075 

 [=3] 

injener: Mühendis. 

 i. 299, 477 

 i.+ì 68, 2916 

 i.+sem 300 

 [=5] 

inke: 1. Yenge. 2. YaĢça büyük kadınlara hitap. 

 i.+sem 3418 

 [=1] 
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inkek: Kötülük, talihsizlik, aptallık, Ģanssızlık, 

zarar, hasar. 

 i. 40, 906, 1252, 1261, 3184 

 i.+ren 1813 

 [=6] 

inomarka: Yabancı ülkede yapılıp getirilmiĢ 

araba, ithal araba. 

 i.+ran+(inomarkĭran) 1724 

 [=1] 

inspektor: MüfettiĢ. 

 i. 2018 

 i.+ì 2016 

 [=2] 

inspektsi: MüfettiĢlik. 

 i.+ì.n+(inspektsiyìn) 2018, 3125 

 i.+ì+(inspektsiyì) 2658 

 [=3] 

institut: Enstitü. 

 i. 871, 1931  

 i.+ì.n.e+(institutne) 1210 

 i.+ì.n.ra.i+(institutìnçi) 869 

 i.+ì.n.re+(institutìnçe) 60, 575, 575, 

872, 874, 2125 

 i.+ì.n.ren+(institutìnçen) 1540 

 i.+ì.pe+(instituçìpe) 578 

 i.+ì+(instituçì) 1998 

 i.+sen.e 758 

 [=14] 

inśe: Uzak. 

 i. 402, 1337, 1758, 1766, 1939, 2956 

 i.+h 385 

 [=7] 

inśet: Uzak. 

 i.+e 254 

 i.+re 1289, 1656, 2932 

 i.+re.i+(inśetri) 70, 410, 1076, 2698, 

2706 

 i.+ren 230 

 [=10] 

intereslen-: Ġlgilenmek, ilgi duymak, merak 

etmek. 

 i.-eken-sen 1888 

 i.-es 2245 

 i.-me 799 

 i.-ni-pe 816 

 [=4] 

intereslenter-: Ġlgilendirmek, meraklandırmak, 

Ģüphe uyandırmak. 

 i.-e-t-eh 2130 

 i.-eken 298 

 [=2] 

intereslì: Ġlginç, fark edilir. 

 i. 14, 660, 826, 841, 1743 

 [=5] 

internat: Yatılı okul, pansiyon. 

 i.+ì.n.e+(internatne) 2723, 2723 

 i.+ì.n+(internaçìn) 2736 

 i.+sen 3037 

 i.+sen.re+(internatsençe) 693 

 [=5] 

interneĢnl: Uluslararası. 

 i. 2742 

 [=1] 

internet: Ġnternet, genel ağ. 

 i. 83, 1939, 1945 

 i.+pa 2969 

 [=4] 

invalid: Özürlü. 

 i. 687, 693, 695, 697, 3037, 3090, 

3092, 3228 

 i.+sem 3092 

 i.+sem.pe 3137 

 [=10] 

inventar’: 1. DemitbaĢ, alet edevat, avadanlık. 

2. Envanter, demirbaĢ defteri. 

 i.+ì 2302 

 [=1] 

investitsi:Yatırım. 

 i. 2054 

 i.+sem 1966, 2117 

 [=3] 

investor: Yatırımcı. 

 i.+sem 2092 

 [=1] 

ippodrom: Hipodrum. 

 i.+ra 3104 

 [=1] 

ir: 1. Sabah. 2. Erken. 

 i.+eh 116, 1515, 1758, 1770 

 i.+pele 1296 

 [=5] 

ir-: 1. Erimek. 2. Ezmek, değiĢtirmek. 

 i.-ççen 1823 

 i.-ha 1247 

 i.-i-reh 1521 

 i.-nì 2444 

 i.-se 2478 

 [=5] 

irìk: 1. Bağımsızlık, irade, erk. 2. Bolluk, 

ferahlık. 3. Ġzin. 

 i. 61, 1462, 1971, 2247, 3094, 3096 

  i. par-: 1. Serbestlik tanımak, 

bağımsız bırakmak. 2. Ġzin vermek. 

   i. p.-a-t‘. 1971 

   i. p.-rì+(paçì). 61 

 i.+ì.pe 3244 

 i.+pe 379 

 [=8] 

irìklì: Bağımsız, serbest, rahat. 
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 i. 311 

 i.+reh 3390 

 [=2] 

irìksìr: 1. Bağımlı. 2. Ġstemeden. 

 i.+eh 265, 2772 

 [=2] 

irìl-: 1. Erimek, dağılmak. 2. Lapa haline 

gelmek. 

 i.-et 2543 

 i.-iççen 2394 

 i.-se 1468, 2497 

 [=4] 

irìlçìk: 1. Çabuk eriyen, çabuk dağılan. 2. 

GevĢek, gevĢemiĢ, lapa haline gelmiĢ. 

 i. 2544 

 [=1] 

irìlter-: Eritmek, ezmek. 2. Lapa haline 

getirmek. 

 i.-e-śśì 2549 

 i.-melle 2369, 2386, 2455 

 i.-nì 347, 2343, 2347 

 [=7] 

irhi: Sabahki. 

 i. 1583, 2699 

 [=2] 

irhine:Sabah, sabahleyin. 

 i. 96, 1048, 1055, 2977 

 [=4] 

irseren: Her sabah. 

 i. 485 

 [=1] 

irsìr: Kötü, pis, fena. 

 i.+sem 974 

 [=1] 

irt-: 1. Geçmek, gitmek, geride bırakmak. 2. 

Düzenlemek. 

 i.-eken 195, 655, 746, 830, 2699 

 i.-en 2942 

 i.-en-pe 1344 

 i.-en-peh 1097 

 i.-ereh 1317 

 i.-e-śśì 1688, 2724 

 i.-es-si 3051 

 i.-et 43, 1309, 1802, 1977, 2200, 2697, 

2889, 3034, 3180 

 i.-me 102 

 i.-me-n 438, 2837, 3292 

 i.-men 517 

 i.-men-ni 2719 

 i.-men-ren-Ģi 709 

 i.-me-rì 1679 

 i.-me-śśì-i 2854 

 i.-mes-t 249 

 i.-nì 162, 176, 323, 361, 365, 380, 451, 

497, 502, 526, 611, 670, 1117, 1238, 1261, 

1263, 1518, 1744, 1960, 2156, 2183, 2230, 

2290, 2704, 2720, 2771, 2824, 2834, 2912, 

2954, 3009, 3028, 3061, 3063, 3130, 3145, 

3160 

 i.-ni 410, 2202 

 i.-nì-ççì 2713 

 i.-nì-i-n-e+(irtnine) 81 

 i.-ni-ne 1184, 1421, 1921, 2766 

 i.-ni-pe 2226, 2886 

 i.-nì-śemìn 486 

 i.-rì 94, 181, 233, 507, 527, 1227, 

1469, 1650, 1764, 1807, 1814, 1821, 2261, 

2720, 3279 

 i.-rì-m 537, 1102 

 i.-rì-ś 91, 95, 121, 135, 496, 1610, 

1670, 3276 

 i.-se 403, 1310, 1533, 1630, 1766, 

1768, 1896, 2137, 2914, 2941, 3012, 3342 

 i.-sen 334, 618, 2264, 2437, 2599 

 [=121] 

irtìh-: Bozulmak, yaramazlaĢmak. 

 i.-et 2690 

 i.-me-n 3250 

 i.-mes-t 1143 

 i.-se 3267 

 [=4] 

irtter-: 1. Geçirmek, geride bırakmak. 2. 

Bırakmak, izin vermek, bırakmak, 

müsaade etmek, sağlamak. 

 i.-e-śśì 275, 2098, 2867, 3177 

 i.-e-śśì-ha 2728 

 i.-e-t 841, 1975, 2225, 2447, 3175 

 i.-e-t-i 2681 

 i.-e-t-pìr 184, 800 

 i.-eken 678 

 i.-eken-sem 511, 2216 

 i.-eken-sen-e 221 

 i.-es 1991 

 i.-es-çì 510 

 i.-es-si 589, 3005, 3156 

 i.-es-si-ne 3020 

 i.-es-si-pe 1909 

 i.-es-si-Ģìn 2715 

 i.-es-Ģìn 1746 

 i.-ì-ś 3037 

 i.-me 439, 463, 493, 1871, 1907, 1993, 

2195, 2701, 2846, 2869, 3007, 3039, 3198 

 i.-melle 189, 528 

 i.-melli 1870, 1899 

 i.-nì 223, 289, 334, 584, 620, 2068, 

2212, 3031, 3072, 3106, 3127, 3133, 3152, 

3164, 3255, 3429 
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 i.-ni 211, 2933 

 i.-ni-ne 3261 

 i.-rì-m+(irttertìm) 1373 

 i.-rì-mìr+(irttertìmìr) 807 

 i.-rì-ś+(irtterçìś) 688, 3368 

 i.-se 2192, 3026, 3076 

 i.-sen 257, 545 

 [=72] 

iskusstvo: Sanat, bilim, beceri. 

 i. 3281, 3303 

 i.+lla+(iskusstvĭlla) 3146 

 i.+sen+(iskusstvĭsen) 3330 

 [=4] 

iskusstvovedeni: Plastik sanatlar bilimi. 

 i. 192 

 [=1] 

Ġslam: Ġslam. 

 i. 45, 147, 165, 294, 295 

 [=5] 

istori: Tarih. 

 i. 327, 1743 

 i.+e+(istoriye) 9 

 i.+ì.n.e 680 

 i.+ì.n.e+(istorine) 158 

 i.+ì.n.re+(istoriyìnçe) 2712 

 i.+ì.n+(istoriyìn) 364 

 i.+ì.ne+(istorine) 357 

 i.+ì+(istoriyì) 79, 364, 3303 

 i.+ne 2755 

 i.+ren 3253 

 i.+sem 1537 

 i.+y.e 188 

 [=15] 

istorik: Tarihçi. 

 i. 319, 1769 

 i.+sem 169, 241 

 i.+sem.pe 329 

 i.+sen 303 

 [=6] 

iś-: Ġçmek. 

 i.-me 1611 

 [=1] 

iśìm: Üzüm. 

 i. 2347 

 [=1] 

iĢ-: Yıkmak, harap etmek, tahrip etmek, 

bozmak. 

 i.-e-śśì 1764 

 [=1] 

iĢìl-: Yıkılmak, bozulmak, tahrip olmak, harap 

olmak. 

 i.-se 2001 

 [=1] 

iĢìlçìk: Harabe, yıkıntı. 

 i. 3135 

 i.+ì.sen.e 1795 

 i.+sen 2002 

 [=3] 

Ġ’TAR-TASS 

 i. 45 

 [=1] 

itle-: Dinlemek, iĢitmek. 

 i.-ì-pìr+(itlìpìr) 2778 

 i.-me 618, 1539 

 i.-me-rì-m 1172 

 i.-me-sìr 1016 

 i.-nì 1374, 3026 

 i.-ni 3401 

 i.-s 1269 

 i.-sen 2771 

 [=10] 

Ġvan Kupala: Bir bayram. 

 i., 496 

 [=6] 

iyul’: Temmuz. 

 i. 2096 

 i.+ìn 496, 496, 1968, 2018, 2090, 2091, 

2113, 2119, 2199, 2229, 2261 

 i.+re+(iyulte) 448 

 [=13] 

iyun’: Haziran. 

 i. 276, 1914, 2023 

 i.+ìn 275, 573, 582, 589, 592, 598, 688, 

1953, 1953, 1954, 1955, 1955, 1975, 2001, 

2048, 2199, 2728, 3040, 3055, 3080, 3279 

 [=24] 

izdatelstvo: Yayınevi. 

 i. 60 

 i.+ì.ne+(izdatelstvine) 3424 

 i.+ìn+(izdatelstvin) 3404 

 [=3] 

izvest’iya: Haber, havadis. 

 i. 39 

 [=1] 

ìlìk: Ġlk, önce, daha erken, önceden, eskiden. 

 ì. 161, 234, 358, 1790, 2532, 2799, 

2939, 3421 

 ì.+ren 232 

 [=9] 

ìlìkhi: Eski, geçmiĢ, yıllanmıĢ; antik. 

 ì. 175, 1747, 2851 

 ì.+lle 2820 

 [=4] 

ìlke: Model, örnek, tip, Ģekil, form. 

 ì.+ì.sene+(ìlkisene) 1961 

 [=1] 

ìlkìr-: YetiĢmek, baĢarmak, ulaĢmak. 
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 ì.-es-çì 3443 

 ì.-e-t 811, 2636, 3172 

 ì.-e-y-men-ni-pe 2278 

 ì.-e-y-men-ni-sem-pe 3076 

 ì.-e-y-me-rì 1469 

 ì.-e-y-me-rì-m 2621 

 ì.-e-y-me-rì-mìr 1338 

 ì.-e-y-me-rì-ś 1424 

 ì.-e-y-mes-t-ìm-ççì 1322 

 ì.-e-y-mìn 1485 

 ì.-ìp 1317 

 ì.-melle-ì-n-e+(ìlkìrmelline) 1055 

 ì.-men 1819 

 ì.-nì 1399, 1907, 1909, 1980 

 ì.-se-h 2578 

 [=20] 

ìlkken: Görkemli, debdebeli, mükemmel, 

Ģahane, enfes. 

 ì. 1867 

 [=1] 

ìm-: 1. Emmek, beslemek, bakmak. 2. Tedavi 

etmek, iyileĢtirmek 

 ì.-me 1450 

 [=1] 

ìmìr: 1. Yüzyıl, çağ, devir, zaman. 2. Ömür, 

yaĢam, hayat. 3. Sonsuza dek, ebediyen. 

 ì. 156, 1003, 3262, 3319 

 ì.+hi 364 

 ì.+ì.n.re+(ìmìrìnçe) 2949 

 ì.+ìmìr.e 79 

 ì.+ìn 322, 380, 822, 2704 

 ì.+re+(ìmìrte) 1755, 1856, 1876, 1937, 

2771, 2886 

 ì.+sem 1896 

 ì.+sen.re.ì+(ìmìrsençi) 176 

 ì.+te 143, 145 

 [=21] 

ìmìrlìh: Ömürlük, ebedilik, sonsuzluk. 

 ì.+e 2898 

 ì.+eh 442, 3208 

 [=3] 

ìmìt: Umut, ümit, beklenti. 

 ì. 3204, 3214 

 ì.+sìr 3442 

 [=3] 

ìmìtlen-: Ümitlenmek. 

 ì.-e-t 2736 

 ì.-e-t-ìr 3442 

 [=2] 

ìne: Ġnek. 

 ì. 747 

 ì.+ren 2094, 3147, 3160, 3161 

 ì.+sem.pe 446 

 [=6] 

ìnen-:Ġnanmak, emin olmak, kanmak. 

 ì.-eken 2070 

 ì.-eken-sem 3078 

 ì.-es 1728 

 ì.-e-t 2069 

 ì.-e-t-ìn 1843 

 ì.-me 2771 

 ì.-melle 544, 3255 

 ì.-me-n 2701 

 ì.-mes-t-ìr 1718 

 ì.-nì 1804, 2070 

 ì.-rì-ś+(ìnençìś) 3291 

 ì.-semìr 3319 

 [=14] 

ìner:  Dün. 

 ì. 1772, 2619 

 ì.+eh 2620 

 [=3] 

ìni: Akıl. 

 ì. 3391 

 [=1] 

ìntì: ġimdi, artık, daha. 

 ì. 257, 355, 758, 797, 807, 812, 846, 

1045, 1056, 1067, 1294, 1321, 1323, 1327, 

1429, 1497, 1521, 1540, 1664, 1761, 1787, 

1804, 2130, 2298, 2303, 2317, 2325, 2680, 

2693, 2705, 2732, 2738, 2797, 3019, 3095, 

3114, 3151, 3209, 3212, 3234, 3287, 3306, 

3359, 3388, 3400 

 [=45] 

ìrçe-: Çoğalmak, türemek, üremek, 

yumurtlamak, ortaya çıkmak, yavrulamak, 
meydana getirmek, durmadan doğurmak. 

 ì.-se+(ìrçese) 155 

 [=1] 

ìrçet-: Üretmek, doğurmak, yetiĢtirmek, 

beslemek, üretmek, yavrulamak, çoğalmak, 

çiftleĢmek 

 ì.-eken 2911 

 ì.-me 2044 

 ì.-se 152 

 [=3] 

ìrlev: 1. Kovalama, takip, peĢine düĢme, izleme. 

2. Gürültü koparma, bağırma, haykırıĢ, bağrıĢ. 

 ì. 1391 

 [=1] 

ìsìkle-: Hıçkırmak.  

 ì.-se 1374 

 [=1] 
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ìś: ĠĢ, çalıĢma. 

 ì. 5, 38, 80, 159, 362, 364, 425, 438, 

828, 851, 1317, 1650, 1744, 1818, 1857, 1911, 

1911, 1914, 1915, 1932, 1932, 1953, 1954, 

1986, 1995, 2049, 2055, 2056, 2095, 2100, 

2101, 2110, 2113, 2156, 2163, 2173, 2190, 

2238, 2248, 2330, 2624, 2653, 2719, 2833, 

2839, 2951, 2957, 2994, 3000, 3011, 3032, 

3047, 3082, 3111, 3114, 3121, 3121, 3123, 

3272, 3276, 3279, 3297, 3302, 3304 

 ì.+e 16, 216, 228, 300, 477, 631, 808, 

827, 839, 840, 876, 1055, 1066, 1641, 1884, 

1948, 2000, 2117, 2128, 2147, 2247, 2619, 

2649, 2835, 2888, 2956, 3027, 3041, 3079, 

3081, 3114, 3151, 3172, 3174, 3222, 3249, 

3286, 3301, 3307, 3311, 3315 

 ì.+ì 4, 14, 105, 2030, 2163, 3171, 3411, 

3422 

 ì.+ì.n 192, 1933 

 ì.+ì.n.e+(ìśne) 45, 206, 301, 394, 526, 

740, 762, 783, 811, 862, 2074, 3093, 3310, 

3369 

 ì.+ì.n.re+(ìśìnçe) 166, 825, 1988, 3054 

 ì.+ì.pe 593, 1312 

 ì.+ì.sem 1132, 1745, 2082 

 ì.+ì.sen 92, 97, 192, 526, 3051, 3111 

 ì.+ì.sen.e 196, 212, 360, 433, 437, 719, 

1907, 1910, 2933 

 ì.+pe 222, 650, 1042, 1946, 1984, 

2244, 2246, 2822, 3010, 3073, 3076, 3119, 

3121 

 ì.+ra.i+(ìśri) 2172 

 ì.+re 160, 694, 764, 824, 860, 2142, 

2162, 3407 

 ì.+ren+(ìśçen) 849 

 ì.+sem 374, 2746, 2813, 2871, 3167, 

3312 

 ì.+sen 2724, 3065 

 ì.+sen.e 185, 445, 822, 1925, 1993 

 ì.+sen.re+(ìśsençe) 1949 

 ì.+sen.ren 2874 

 ì.+sen.ren+(ìśsençen) 305 

 ì.+Ģìn 2248 

 [=193] 

ìś-: Ġçmek 

 ì. 1647 

 ì.-e 67 

 ì.-eken 1438 

 ì.-er 1088 

 ì.-es 1499 

 ì.-e-t-pìr 1350 

 ì.-me 1060, 1445, 2445 

 ì.-melle 351, 2551 

 ì.-melli 1294 

 ì.-me-rì 1295 

 ì.-ni 349, 3125 

 ì.-ni-ne 1647 

 ì.-ni-pe 1414 

 ì.-rì 1490 

 ì.-se 1343 

 ì.-sen 1446, 1486, 1723, 2251 

 [=23] 

ìśçen: ĠĢçi, emekçi, çok çalıĢan. 

 ì. 359 

 ì.+ì 76, 97, 2916 

 ì.+ì.n.e+(ìśçenne) 2108 

 ì.+ì.sem 233, 693, 748, 1909, 1917, 

1918, 1979, 1983, 2040, 2720, 3073, 3134, 

3153, 3156 

 ì.+ì.sen 1915 

 ì.+ì.sen.e 292, 2290 

 ì.+ne 29 

 ì.+sen 441 

 ì.+sen.e 437 

 [=25] 

ìśkì: Ġçki. 

 ì.+pe 2690 

 [=1] 

ìśle-: ĠĢlemek, çalıĢmak. 

 ì.-e-ssi+(ìślessi) 8 

 ì.-ken 174, 583, 593, 606, 648, 753, 

761, 823, 874, 1416, 1999, 2089, 2128, 2132, 

2197, 2215, 2800, 3032, 3051 

 ì.-ken-ìn 847 

 ì.-ken-sem 777, 784, 2204 

 ì.-ken-sen 767 

 ì.-ken-sen-e 1912, 1955 

 ì.-me 64, 410, 433, 456, 462, 577, 616, 

1541, 1922, 1964, 2026, 2105, 2126, 2709, 

2791, 2834, 2904, 3174, 3321, 3405, 3423 

 ì.-melle 54, 2110, 2194, 3441 

 ì.-melli 2855 

 ì.-men 3440 

 ì.-me-rì-ś 2270 

 ì.-mes-t 1134 

 ì.-mes-t-ìp 3440 

 ì.-nì 425, 453, 466, 471, 475, 578, 714, 

752, 1987, 2122, 2916, 2917, 2954, 3219, 3278, 

3318 

 ì.-ni 861, 1694 

 ì.-ni-n-e 338, 2708 

 ì.-nì-Ģìn 3121 

 ì.-rì-m 3407, 3408 
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 ì.-rì-mìr 3427 

 ì.-s 2077, 3249 

 ì.-se 175, 468, 1367, 1371, 1950, 2189, 

2914, 3112, 3263 

 ì.-ssi 2054 

 ì.-śśì 651, 668, 757, 3116 

 ì.-ssi-pe 2824 

 ì.-t 15, 355, 631, 695, 832, 872, 1397, 

1917, 2079, 2298, 2726, 2840 

 ì.-t-ìn 45 

 ì.-t-ìp 3318 

 ì.-t-rì +(ìśletçì)67, 1642 

 [=114] 

ìśletter-: ĠĢletmek, çalıĢtırmak. 

 ì.-et 2440 

 ì.-es 2113 

 [=2] 

ìślìh: Verimlilik, emek. 

 ì. 1984, 1986, 2994, 3011, 3076 

 [=5] 

ìśsìr: ĠĢsiz. 

 ì. 487, 714 

 [=2] 

ìśtĭvkom: Ìś Tĭvakan Komittet; ĠĢ Yürütme 

Komitesi. 

 ì. 2245, 3135 

 ì.+ì 3051 

 ì.+ì.n 3081 

 ì.+ì.n.ren+(ìśtĭvkomìnçen) 3094 

 ì.+ìn 2724 

 [=6] 

ìĢen-: Yorulmak, halsiz düĢmek, yıpranmak, 

güçten düĢmek, bitkinleĢmek. 

 ì.-e 1213 

 ì.-se 1344 

 [=2] 

ìĢne: Orman içinde, ağaçlar arasındaki boĢluk 

yerler. 

 ì.+ì+(ìĢni) 414, 427, 427 

 [=3] 

janr: Edebi tür.  

 j.+pa 3328, 3413 

 [=2] 

Jiguliy: Lada marka arabanın bir modeli. 

 j.+ì 1296 

 [=1] 

jivitsa: Çam reçinesi. 

 j. 352 

 [=1] 

jurnal: Gazete. 

 j. 2758, 3353 

 j.+a 2766, 2766, 3403 

 j.+ì 3351 

 j.+ĭ.n 97 

 j.+ra+(jurnalta) 3354 

 j.+sem 2764, 3425 

 [=10] 

jurnalist: Gazeteci. 

 j. 3409 

 j.+sem.pe 593, 605 

 j.+sen 1975 

 j.+sen.e 2825 

 [=5] 

jurnalistik: Gazetecilik. 

 j.+i.n 12 

 [=1] 

jurnalistika: Gazetecilik. 

 j. 3398, 3400 

 [=2] 

kabinet: Kabine, bakanlar kurulu, hükûmet. 

 k.+ì.n.re+(kabinetìnçe) 638 

 k.+ì.n+(kabineçìn) 699, 1915 

 [=3] 

kaçaka: Keçi. 

 k.+sem 3086 

 [=1] 

kaççĭ: Delikanlı, genç. 

 k. 1815, 2693 

 k.+a+(kaçça) 422, 423, 462, 1045, 

2678, 2679 

 k.+ì.sem+(kaççisem) 3270 

 k.+ì+(kaççi) 880, 3226, 3231 

 k.+sem 452 

 [=13] 

kadastr: Kadastro. 

 k. 2836 

 [=1] 

kadet: Eski Rusya‘da askeri lise öğrencisi, 

zadegân bölüğüne girmiĢ genç asilzade. 

 k. 1994 

 [=1] 

kadr’: Kadro. 

 k.+sem 1999 

 [=1] 

kafe: Kafe, kafeterya, kahvehane. 

 k. 3094, 3097 

 k.+n 3093 

 [=3] 

kafedra: Kürsü, bir fakültede araĢtırma ve 

öğretim birimi, bölüm. 

 k. 3021 

 k.+ì.+(kafedrin) 874, 874 

 k.+ra+(kafedrĭra) 872 

 [=4] 

kakao: Kakao. 

 k. 2386, 2389, 2391 

 [=3] 
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kakay: Et. 

 k. 2379 

 k.+ì.n.e+(kakayne) 258, 976, 1558 

 [=4] 

kala-: 1. Söylemek, telaffuz etmek, yanıtlamak, 

söz vermek. 2. Tatmak, hisetmek. 

 k. 1647, 2666 

 k.-as-Ģĭn+(kalasĢĭn) 1885 

 k.-as-Ģĭn-ççì+(kalasĢĭnççì) 388 

 k.-as-Ģĭn-ha+(kalasĢĭn-ha) 769 

 k.-as-Ģĭn-Ģi+(kalasĢĭn-Ģi) 1887 

 k.-ĭr+(kalĭr) 1521 

 k.-kan 1915, 1960, 2007, 2048 

 k.-ma 815, 1082, 1097, 1241, 1486, 

1701, 1858, 2018, 2314, 3257 

 k.-malli 2758 

 k.-ma-rì 3299 

 k.-mas-t-ĭp 1696, 3438 

 k.-nĭ 112, 236, 303, 369, 531, 607, 714, 

1697, 1704, 1744, 1756, 2008, 2010, 2245, 

2724, 3011, 3167, 3186, 3296, 3317, 3334 

 k.-ni 3, 305, 940, 1755, 1850 

 k.-nĭ-ççì 1236 

 k.-ni-sem 327 

 k.-pĭr+(kalĭpĭr) 2859 

 k.-rì 194, 518, 582, 2707 

 k.-rì -ś 699 

 k.-rĭ-Ģ 1902 

 k.-rĭĢ-le 2140 

 k.-s 65, 71, 151, 1850, 3335 

 k.-sa 95, 339, 369, 399, 513, 593, 629, 

680, 717, 817, 852, 1063, 1122, 1125, 1127, 

1276, 1278, 1281, 1343, 1500, 1537, 1543, 

1622, 1641, 1694, 1740, 1743, 1749, 1765, 

1789, 2185, 2202, 2256, 2271, 2321, 2671, 

2871, 2944, 2954, 2962, 3191, 3254, 3255, 

3256 

 k.-sa-n 1293, 1360, 1527, 1705, 2186 

 k.-śśì 1932 

 k.-śśì -ha 2179 

 k.-Ģ-le 1844 

 k.-t‘ 321, 1632 

 k.-t-ĭn-śke 2640 

 k.-t-ĭp 1170, 3323 

 k.-t-pĭr 2321 

 k.-y-mĭn 1077, 2789 

 [=126] 

kalama śuk: Çok güzel, olağanüstü, harika. 

 k. 2296 

 [=1] 

kalaś-: 1. SöyleĢmek, sohbet etmek. 2. 

AnlaĢmak. 

 k. 1747 

 k.-akan 158 

 k.-akan-sem 133 

 k.-as 3192 

 k.-a-śśì 2951 

 k.-as-si-ne 2316 

 k.-a-t‘ 1712, 2977 

 k.-a-t-pĭr 49, 222, 1353, 2769 

 k.-a-y-mi 1841 

 k.-ĭp 3374 

 k.-ma 565, 769, 1054, 1091, 1499, 

2319, 2757, 2766, 3237 

 k.-ni 108, 289, 798, 1328 

 k.-nĭ 3269 

 k.-rì-ś 119 

 k.-sa 236, 375, 1272, 1297, 2054 

 k.-sah 792 

 k.-san 2176 

 k.-śì 20 

 [=37] 

kalaśu: 1. KonuĢma, sohbet. 2. Ağız. 

 k. 53, 110, 310, 728, 1111 

 k.+a+(kalaśĭva) 389, 390, 1166, 2958 

 k.+ì.pe+(kalaśĭvìpe) 2160 

 k.+ĭn+(kalaśĭvĭn) 1528 

 k.+sem 1556 

 [=12] 

kalav: Söylenti, hikâye. 

 k. 1757, 3352 

 k.+ì.n.e+(kalavne) 1516 

 k.+ì.pe 1544, 1790 

 k.+ì.sem.pe 84 

 k.+ì.sen.e 836 

 k.+sem 472 

 k.+sem.Ģìn 3421 

 k.+sen.e 3345 

 [=10] 

kalem: Kalem. 

 k. 77 

 [=1] 

kalibrovka: Kalibrasyon, ayarlama, çap ayarı 

yapma, ölçü verme. 

 k. 3070 

 [=1] 

kalle: Arkaya, geriye, tekrar 

 k. 1010, 1015, 2455 

 [=3] 

kalleh: Tekrar, yeniden, bir daha. 

 k. 403, 404, 1264, 1463, 1519, 1528, 

1550, 1571, 1653, 1678, 1773, 1817, 2164, 

2343, 2403, 2453, 2456, 2457, 2877, 3226 

 [=20] 

kalpak: Kalpak, Ģapka. 

 k. 1768, 1868 

 [=2] 

kalta: Kertenkele. 

 k. 1619, 1620 
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 [=2] 

kalĭpla-: Kalıba düĢmek, kalıplamak; 

Ģekillendirmek. 

 k.-sa 81 

 [=1] 

kalĭpĭĢ: Hacim, uzunluk, Ģekil. 

 k.+ì 2479, 2586 

 k.+ì.pe 627, 2013 

 [=4] 

kam: Kim. 

 k. 898, 1060, 1157, 1225, 1230, 1270, 

1273, 1525, 1686, 2136, 2175, 2209, 2254, 

3052, 3177, 3327, 3344 

 k.+a 437, 1225, 1230, 2678, 2726 

 k.+ĭn 1058, 2832 

 k.+ĭn.tĭr 1387 

 k.+sem 302, 2119, 3225 

 k.+sen.ren+(kamsençen) 2307 

 k.+tĭr 1390, 2848 

 [=31] 

KamAz: Kamskiy Avtomobil‘ Zavod, Kamski 

Otomobil Fabrikası. 

 k. 1839 

 k.+a 477 

 k.+pa 2077 

 [=3] 

kamit: 1. Maskara, soytarı. 2. Komedyen. 

 k. 955 

 k.+e 978 

 [=2] 

kampani: 1. Etkinlik, sefer. 2. ġirket. 

 k.+ne 1991 

 [=1] 

kampanya: Etkinlik, kampanya. 

 k.+ì.ne+(kampanine) 1993 

 [=1] 

KAMPĠ: Kamskiy Politehniçeskiy Ġnstitut 

(kısaltması), Kama Politeknik Enstitüsü 

 k.+ìn+( KAMPĠn) 3077 

 [=1] 

kamĭllĭ: Memnun. 

 k. 667 

 [=1] 

kan-: Dinlenmek, istirahat etmek, tatil yapmak. 

 k. 927 

 k.-akan 2243 

 k.-at‘ 1249 

 k.-ma 300, 1110, 1586, 2096, 2274 

 k.-malli 1953, 1955, 1955, 3054 

 k.-mi 752 

 k.-sa 683, 1863 

 [=15] 

kanal: Kanal. 

 k.+ì.sen.e 2794 

 [=1] 

kanaĢ: 1. Tavsiye, öneri, görüĢ. 2. Meclis. 

 k. 2553, 2594, 3130 

 k.+ì 514, 606, 3026 

 k.+ì.n 494, 580, 699, 2161, 2824, 2853, 

3130, 3317 

 k.+ì.n.e+(kanaĢne) 604 

 k.+ì.n.re+(kanaĢìnçe) 1984 

 [=16] 

kanaĢlu: Toplantı. 

 k. 3164 

 [=1] 

kandidat: 1. Aday 2. Doktor, akademik unvan. 

 k. 2010 

 k.+sem.pe 2192 

 k.+sen.e 2109 

 [=3] 

kandidatura: Adaylık. 

 k.+ì.ne+(kandidaturine) 1987 

 k.+Ģìn+(kandidaturiĢìn) 2705 

 [=2] 

kanfet: ġeker, bonbon Ģeker. 

 k. 1078, 1085 

 [=2] 

kanikul: Tatil, izin. 

 k. 702, 1815, 2244, 3119, 3121 

 [=5] 

kanlìh: Sakinlik, sessizlik, rahatlık. 

 k. 1119 

 [=1] 

kanlìn: sakince, yavaĢça. 

 k. 2930 

 [=1] 

kansìr: Rahatsız, zorlu, uğraĢtırıcı, sıkıntılı. 

 k. 2958 

 k.+ì+(kansìrri) 410 

 [=2] 

kansìrle-: Rahatsız etmek, engel olmak, 

engellemek, durdurmak. 

 k.-nì 1398 

 [=1] 

kanĭś: Rahatlık, kolaylık. 

 k. 1229, 2580 

 k.+a 486 

 [=3] 

kantar-: Dinlendirmek, tatil yaptırmak. 

 k.-nĭ 479 

 [=1] 

kantur: Yazıhane, büro, ofis. 

 k.+ì 2640 

 [=1] 

kantĭk: Çerçeve, pencere çerçevesi. 

 k.+ran 1268 

 [=1] 

kanu: Tatil, dinlenme, istirahat. 



492 

 

 k. 592, 2082, 2183, 2227, 2720, 3051, 

3084, 3104, 3104, 3116 

 k.+a+(kanĭva) 1689, 3406 

 [=12] 

kapan: Ot yığını, ekin demeti, balya. 

 k.+ì 2139 

 [=1] 

kapaĢsĭr: ġekilsiz. 

 k. 3329 

 [=1] 

kapella: Koro, kilise korosu. 

 k.+i.n 97 

 [=1] 

kapital: Kapital, sermaye. 

 k. 2013 

 k.+ìn 2866 

 [=2] 

kapla: 1. ġöyle, böyle. 2. Bu Ģekilde. 

 k. 1130, 1485, 1568, 1837, 2766 

 [=5] 

kaplan-:Tıkanmak, geçmemek, saplanıp 

kalmak, yüklemek, indirmek. 

 k.-rì+(kaplançì) 1203 

 [=1] 

kaplanu: Tıkanıklık, inme, yük. 

 k.+a+(kaplanĭva) 1112 

 [=1] 

kapmar: Büyük, benzersiz, süper. 

 k. 1331 

 [=1] 

KAPO: Kazanskoye Aviatsionnoye 

Proizvodstvennoye Ob‘yedilneniye (kısaltması), 

Kazan Uçak Üretim Derneği ( Daha sonra S. P. 

Gorbunova olarak adlandırılmıĢtır.) 

 k. 3317 

 [=1] 

kappayçĭk: Böbürlenen, övünmeyi seven 

kimse. 

 k. 1369 

 [=1] 

kappaylan-: Övünmek, böbürlenmek, azamet 

taslamak. 

 k.-at‘ 1447 

 [=1] 

kapral: OnbaĢı. 

 k. 953 

 k.+ì 977 

 [=2] 

kapĭr: 1. Güzel, süs, bezek. 2. Modern. 

 k. 1357, 1858 

 [=2] 

kapĭrlat-: GüzelleĢtirmek. 

 k.-nĭ 634, 1899 

 [=2] 

kar: 1. Sert, gergin. 2. Hemen 3. Dik. 

 k. 31 

 [=1] 

karaoke: Karaoke. 

 k. 750 

 [=1] 

karap: Gemi. 

 k. 1332 

 [=1] 

karçĭk: Nine, yaĢlı kadın. 

 k. 1153, 1161 

 k.+a 1162, 3135 

 [=4] 

kar’era: Kariyer. 

 k. 2131, 3394 

 [=2] 

karlankĭ: Hançere, gırtlak, boğaz. 

 k.+ì.sem+(karlankisem) 1404 

 k.+ra 1128 

 [=2] 

karmaĢ-: Bir Ģeye uzanmak, tırmanmak, 

uzanmak. 

 k.-at‘ 1786 

 k.-ni 2166 

 k.-sa 1331, 1857 

 [=4] 

kart: ĠĢaret. 

 k. 1420 

 [=1] 

karta: Çit, halka, alan, çevre. 

 k. 481 

 k.+ì.n.e+(kartine) 250, 483 

 k.+ì.n+(kartin) 244 

 k.+ì+(karti) 252 

 k.+ì+(kartti) 1940, 1942 

 k.+na 957 

 [=8] 

kartalan-: Çevrelenmek, çevrilmek, halka 

oluĢturmak. 

 k.-sa 511 

 [=1] 

kartina: Resim, tablo. 

 k. 636 

 k.+ĭ.sem.pe+(kartinĭsempe) 634 

 k.+ì.sem+(kartinisem) 637 

 [=3] 

karting: Karting, bir tür otomobil yarıĢı. 

 k. 3104 

 [=1] 

kartiĢ: 1. Hane. 2. Bostan, sebze bahçesi. 

 k. 1642 

 [=1] 

kartta: Harita. 

 k.+ì+(kartti) 1748 

 [=1] 

karĭ: Dayak, dayanak. 
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 k.+ì+(karri) 1811 

 [=1] 

kas: Sokak. 

 k.+ra.i.sem+(kasrisem) 2863 

 [=1] 

kas-: Kesmek, baltalamak, biçmek, kazımak. 

 k.-a 1871, 1871 

 k.-ma-śśì 2878 

 k.-malla 2402, 2427, 2482 

 k.-nĭ 425, 2403 

 k.-sa 401, 485, 835, 1081, 1552, 1558, 

1562, 1852, 1856, 2504, 2884 

 k.-ĭ-ì-n-e+(kassine) 2861 

 [=20] 

kasĭk: ParçalanmıĢ, kesilmiĢ, kesik. 

 k.+ì 2356, 2381, 2554 

 k.+ì.sem 2403 

 k.+sem 2557 

 [=5] 

kasĭkĭn kasĭkĭn: ParçalanmıĢ, kesilmiĢ; parça 

parça. 

 k. 2503, 2503 

 [=2] 

kassa: Kasa, vezne, giĢe. 

 k.+ì.ra+(kassira) 1943 

 k.+ì.sen.re+(kassisençe) 1943 

 [=2] 

kast: Kast; hemen hemen tümüyle kapalı ve 

kalıtsal olan, ayrıcalıklar bakımından yukardan 

aĢağıya doğru kesin ölçülerle sıralanmıĢ 

bulunan, en koyu biçimiyle Hindistan ve kimi 

Uzak-Doğu toplumlarında görülen, anamalcı 

dönem öncesi toplumsal sınıflarının her biri. 

 k.+i 318 

 k.+i.sem 1893 

 [=2] 

kastryul: Tencere. 

 k. 2565, 2568, 2570 

 k.+e 2477, 2562, 2570 

 k.+re+(kastryulte) 2566 

 [=7] 

kaś: AkĢam, gece. 

 k. 827, 1760 

 k.+ì 3376 

 k.+sem 3152 

 k.+sen.re+(kaśsençe) 1830 

 k.+ĭn 1518 

 [=6] 

kaś-: Geçmek, taĢınmak, geçirmek, yaĢamak. 

 k.-akan-sem 3244 

 k.-ma 155, 1676, 1823 

 k.-ma-lĭh 2312, 3165 

 k.-nĭ 1043, 1651, 1769 

 k.-rĭ-m 1510 

 k.-sa 3223 

 k.-san 3194 

 [=12] 

kaśa: Süreç, periyod içinde, devam olarak, 

boyunca. 

 k. 1286, 1822 

 k.+h 1575 

 [=3] 

kaśalĭk: Alan, köĢe, fanlam, görüĢ alanı, etki 

alanı, dünya, diyar, krallık, ülke, sektör, çevre, 

muhit, ortam, rota, yörünge, 

 k.+ì 1039, 1106, 1244, 1531 

 [=4] 

kaśar-: 1. TaĢımak, geçirmek. 2. Affetmek, 

serbest bırakmak. 

 k. 1568 

 k.-ĭr 1270, 1272, 1681 

 [=4] 

kaśaru: 1. TaĢıma. 2. Af, özür. 

 k. 58, 1435 

 [=2] 

kaśhi: Geceleyin, akĢamki. 

 k. 620 

 [=1] 

kaśhine: 1. AkĢamüstü. 2. AkĢam. 

 k. 100, 616, 618, 2263 

 [=4] 

kaśseren: Her gece. 

 k. 483 

 [=1] 

kaĢĭk: KaĢık 

 k. 1470, 1649, 2358, 2365, 2374, 2374, 

2374, 2382, 2382, 2391, 2391, 2414, 2423, 

2461, 2461, 2467, 2467, 2477, 2540, 2568 

  k. çaĢĭk: Tabak çanak 

   k. ç. 1470 

 k.+ì 347, 350, 2374, 2374, 2435, 2442, 

2461, 2501 

 [=28] 

kaĢkĭr: Kurt. 

 k. 1833 

 k.+sem 1829, 1837, 1841 

 [=4] 

kaĢla-: HıĢırdamak, uğuldamak. 

 k.-sa 149, 1771 

 [=2] 

kaĢni: Her, hep, hepsi. 

 k. 31, 189, 258, 261, 416, 500, 510, 

589, 602, 611, 641, 667, 690, 694, 712, 743, 

758, 768, 779, 821, 825, 831, 833, 834, 842, 

855, 858, 859, 1064, 1359, 1546, 1698, 1862, 

1898, 1934, 2138, 2182, 2191, 2224, 2381, 

2524, 2580, 2725, 2728, 2813, 2880, 2933, 

3001, 3023, 3042, 3115, 3126, 3161 

 k.+eh+(kaĢniyeh) 1111 

 k.+n 1361, 2422, 2857, 3122 
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 k.+n.eh 2389 

 k.+n.re+(kaĢninçe) 2225, 3336 

 k.+n+(kaĢnin) 610 

 k.+yeh+(kaĢniyeh) 3246 

 [=63] 

kat-: Parçalamak, tane tane kırmak, dövmek, 

ince ince doğramak. Kanal açmak, oymak. 

 k.-sa 2888 

 [=1] 

katĭk: Kırıntı, tane; dövülmüĢ, parçalanmıĢ, 

ufalanmıĢ. 

 k.+ì 1719 

 [=1] 

kategori: Kategori, Aralarında herhangi bir 

bakımdan ilgi veya benzerlik bulunan Ģeylerin 

tamamı, grup, ulam. 

 k. 225, 279, 331, 353, 377, 491, 534, 

571, 686, 700, 755, 787, 819, 865, 1039, 1106, 

1244, 1531, 1579, 1627, 1667, 1737, 1797, 

1846, 1905, 1927, 1951, 1973, 1989, 2005, 

2028, 2046, 2065, 2086, 2111, 2348, 2366, 

2383, 2399, 2415, 2432, 2448, 2489, 2508, 

2528, 2552, 2576, 2616, 2632, 2646, 2673, 

2696, 2748, 2782, 2819, 2882, 2923, 2991, 

3024, 3043, 3066, 3088, 3117, 3138, 3162, 

3187, 3271, 3325, 3446 

 k.+ne 2110 

 [=70] 

kavaler: 1. Süvari sınıfı, süvari. 2. Kavalye, 

beyefendi. 3. Yiğit, cesur erkek. 

 k.+ì 2973, 3197 

 [=2] 

kavir: Halı. 

 k.+sem 1358 

 [=1] 

kavle-: Çiğnemek, gevelemek, sakız çğnemek. 

 k.-se 2930 

 [=1] 

kay: 1. Arka, arka taraf. 2. Arkada bulunan. 

 k.+ra.i+(kayri) 3140 

 k.+ran 334, 568, 718, 2148, 3355, 3391 

 [=7] 

kay-: Gitmek, terk etmek, yola çıkmak. 

 k. 2609, 2849 

 k.-a 43, 1345, 1370, 1932, 1957, 1983, 

2042, 2110, 2248, 2794 

 k.-akan 1250, 1435, 1896, 2941 

 k.-akan-ni-ne 833 

 k.-akan-sem 3309 

 k.-as 1437, 2901 

 k.-a-śśì 1754 

 k.-as-si-ne 1258 

 k.-as-Ģĭn 2608 

 k.-at‘ 1117, 1446, 2669 

 k.-at-çì 1048, 1057, 1538 

 k.-at-ĭp 1568, 1637 

 k.-at-pĭr 1584 

 k.-at-tĭm 1629, 1815 

 k.-a-y-man 1812 

 k.-a-y-ma-śśì 1731 

 k.-ì 2851 

 k.-iççen 1641, 3443 

 k.-iççen-eh 1150 

 k.-ĭn 1418 

 k.-ĭ-pĭr 1316 

 k.-ma 922, 1066, 1321, 1460, 1511, 

1756, 1792, 2324 

 k.-malla 570, 1274, 1921, 2901, 2986, 

3068, 3381 

 k.-malli 1941, 2899 

 k.-ma-n 626, 3110 

 k.-ma-n-śke-ha 2679 

 k.-ma-rĭ-m 1357 

 k.-ma-rì-ś 3278 

 k.-ma-san 1326 

 k.-ma-śśì 2918 

 k.-mas-t‘ 792 

 k.-nĭ 273, 274, 314, 321, 348, 396, 409, 

719, 1297, 1456, 1486, 1690, 1693, 1710, 1768, 

1770, 1790, 1811, 1839, 1932, 2096, 2250, 

2272, 2626, 2676, 2914, 2937, 2941, 3185, 

3200, 3211, 3214 

 k.-nĭ-n 3277 

 k.-ni-sen-ren+(kaynisençen) 3212 

 k.-rì 41, 111, 942, 1033, 1310, 1344, 

1348, 1406, 1411, 1431, 1436, 1490, 1517, 

1630, 1655, 1679, 1732, 1784, 1784, 1808, 

1810 

 k.-rĭ-m 1478, 1592, 1617, 1638, 1662, 

3342, 3380 

 k.-rĭ-mĭr 1422, 1634, 3223 

 k.-rì-ś 98, 114, 128, 674, 1404, 1437, 

1449, 1454, 1455, 1456, 2137 

 k.-rì-śke 2706 

 k.-sa 465, 477, 1098, 1207, 1329, 1504, 

1506, 1521, 1623, 1675, 1755, 1791, 2258, 

2278, 2611, 2833, 2928 

 k.-san 301, 995, 1213, 1330, 1330, 

2770 

 [=167] 

kayalla: Arkaya, geriye doğru; tekrar, yeniden; 

önce 

 k. 1, 2, 177, 260, 306, 659, 791, 1246, 

1533, 1662, 1672, 1809, 1822, 1855, 1944, 

2186, 2937, 3045, 3200, 3208, 3275, 3381 

 [=22] 

kayallah: En arkaya, en geriye. 

 k. 1637, 2237 

 [=2] 

kayarah: Biraz geri, önce, gecikmeli. 
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 k. 293, 295, 580, 1341, 1769, 1814, 

2265, 2542, 2894, 3232, 3239, 3245, 3279, 

3363, 3408 

 [=15] 

kayarahpa: Biraz geç olarak. 

 k. 1419, 2952 

 [=2] 

kayreh: Biraz önce. 

 k. 1654 

 [=1] 

kay ura:Köstebek. 

 k. 2897 

 [=1] 

kayĭk: 1. VahĢi. 2. Yaban hayvanı. 3. Canavar. 

 k. 269, 905, 916, 2828 

 k.+a 2044 

 k.+sem 911, 1583 

 k.+sem.pe 149, 3087 

 [=9] 

kaznaçeystvo: Hazine, devlet hazinesi. 

 k.+ĭ.n.a+(kaznaçeystvĭna) 476 

 [=1] 

kermen: Saray, kale. 

 k. 625, 1861, 1897 

 k.+e 1857, 1858 

 k.+ì 3053 

 k.+ì.n.re+(kermenìnçe) 3376 

 k.+sem 2789 

 k.+sen.e 1903 

 [=9] 

ketçup: Ketçap. 

 k. 2374 

 k.+pa 2371 

 [=2] 

kg: Kilogram (kısaltılması). 

 k. 2347, 2406, 2406, 2406, 2467, 2467, 

2467, 2476, 2495, 2507, 2507, 2515, 2522, 

2527, 2527 

 [=15] 

kĭkĭr: Göğüs. 

 k. 3197 

 k.+ì 274 

 k.+ì.ne+(kĭkĭrne) 2173 

 k.+pa 1395 

 [=4] 

kĭlar-: 1. Çıkarmak, çekmek, götürmek, ihraç 

etmek, kökünden çıkarmak, çağırmak. 2. 

NeĢretmek, yayımlamak. 

 k.-akan 2072, 2097 

 k.-as 161, 3412, 3429 

 k.-as-si 2054 

 k.-as-Ģĭn 2040 

 k.-a-t 2592 

 k.-a-t-ĭp 1081 

 k.-a-t-rĭ-mĭr+(kĭlarattĭmĭr) 3351 

 k.-ay-man 401 

 k.-ay-mas-t 83 

 k.-ma 36, 44, 344, 2587, 3069, 3192, 

3193, 3427, 3443 

 k.-malla 210, 2352, 2388, 2468, 2472, 

2478 

 k.-man 3101 

 k.-nĭ 522, 589, 867, 1852, 1856, 1871, 

1943, 2113, 2273, 2473, 3039, 3104 

 k.-rĭ-m+(kĭlartĭm) 1294, 1564, 1671, 

3428 

 k.-rì-ś 3377 

 k.-sa 81, 393, 800, 1085, 1398, 1405, 

1561, 1599, 1616, 2343, 2357, 2371, 2437, 

2503, 2567, 2951 

 [=60] 

kĭlarĭm: NeĢriyat, yayın, baskı. 

 k.+ì 804 

 k.+ì.sen.e 2761 

 k.+pa 3190 

 [=3] 

kĭlpassi: Kolbasa; sosis. 

 k. 1078, 2371, 2374, 2382, 2414, 2423 

 k.+e+(kĭlpassiye) 2409, 2419, 2420 

 k.+ne 2337 

 [=10] 

kĭlĭh: 1. BoĢuna, boĢ yere, boĢu boĢuna. 2. 

Yeteri kadar. 

 k.+ah 1147 

 [=1] 

kĭmaka: Ocak, fırın. 

 k. 422 

 [=1] 

kĭmpa: Mantar. 

 k. 1608, 1612, 2371, 2374 

 k.+na 1581, 1615, 1615 

 k.+pa 1616, 1619 

 k.+ra 1580 

 k.+sen 1614 

 k.+sen.e 1607 

 [=12] 

kĭmrĭk: Kömür. 

 k.+ì 426 

 [=1] 

kĭmĭl: Hal, durum, keyif, moral. 

 k. 42, 434, 482, 1061, 1201, 1211, 

1717, 3347 

 k.+a 110, 1921 

 k.+ì 79, 788, 2805, 3432 

 k.+ì.n.e+(kĭmĭlne) 765, 833, 2068 

 k.+ì.n.e+(kĭmĭnle) 402 

 k.+ĭm 1100, 1344 

 k.+ĭm.a 1369 

 k.+lĭ 1301 

 k.+pa 85, 468, 2983 



496 

 

 k.+pah 661 

 k.+ran+(kĭmĭltan) 466 

 k.+sem 1441 

 [=28] 

kĭmĭlla-: Dostça davranmak, sempatisi olmak, 

saygı göstermek, ilgi göstermek. 

 k.-kan 3423 

 k.-rah 2761 

 k.-rì-ś 253 

 k.-śśì 777 

 k.-t-ĭp 3434 

 k.-t-ĭr 3430 

 [=6] 

kĭmĭllĭ: Teveccühkâr, lütufkâr, okĢayıcı, 

samimi, içten, keyifli, neĢeli. 

 k. 771, 777, 843, 1088, 1160, 1307, 

1326, 1442, 1518, 2017, 2018, 2077, 2226, 

2857 

 k.+ççì 1536 

 k.+rah 1202 

 k.+sem+(kĭmĭllisem) 1144 

 [=17] 

kĭmĭllĭh: Memnuniyet, neĢelilik, keyif. 

 k. 597, 2326, 2718, 2720, 2721, 2724, 

2726, 2738, 2743, 2746, 2812, 3037, 3134, 

3137 

 k.+ì.n 2744 

 [=15] 

kĭmĭllĭn: Tatlılıkla, keyifle, iyilikle. 

 k. 1095 

 [=1] 

kĭmĭlsĭr: Tatsız, keyifsiz, memnuniyetsiz. 

 k. 1435 

 k.+ççì 1042 

 [=2] 

kĭmĭlsĭrlan-: Memnun olmamak, tatmi 

olmamak, gücenmek, rahatsız olmak. 

 k.-assi 1062 

 [=1] 

kĭn kĭvak: Lacivert. 

 k. 1656 

 [=1] 

kĭna: Sadece, yalnız. 

 k. 165, 189, 239, 245, 311, 488, 567, 

601, 707, 713, 726, 728, 736, 763, 774, 784, 

801, 1061, 1073, 1160, 1257, 1291, 1339, 1341, 

1357, 1362, 1369, 1383, 1412, 1417, 1419, 

1458, 1459, 1498, 1560, 1589, 1599, 1671, 

1800, 1805, 1810, 1817, 1819, 1883, 1893, 

1896, 1903, 1932, 2001, 2043, 2069, 2238, 

2248, 2252, 2293, 2299, 2302, 2310, 2324, 

2331, 2396, 2546, 2668, 2712, 2753, 2759, 

2762, 2771, 2774, 2833, 2876, 2932, 2954, 

3095, 3128, 3143, 3292, 3379 

 k.+ççì.ha 3203 

 k.+ha 808 

 k.+tĭr 1444 

 [=80] 

kĭntĭr: 1. Öğle, gün ortası. 2. Güney. 

 k. 143, 311, 312, 1877, 2104, 2700, 

2926 

 [=7] 

kĭntĭranĭśì: Güneybatı. 

 k.+n.ra.i+(kĭntĭranĭśìnçi) 1852 

 [=1] 

kĭntĭrlahi: Öğlen, öğlenki. 

 k. 1058, 1110 

 [=2] 

kĭntĭrtuhĭś: Gündoğusu. 

 k.+ra.i+(tuhĭśri) 1874 

 [=1] 

kĭpĭk: Köpük. 

 k.+a 2513 

 k.+ne 2395 

 [=2] 

kĭpĭĢ: YumuĢak, kabarık, gevĢek. 

 k. 1331 

 [=1] 

kĭpĭĢka: YumuĢak, kabarık, gevĢek. 

 k. 2659, 2667 

 k.+ì+(kĭpĭĢki) 2912 

 [=3] 

kĭrkka: Yabani hindi. 

 k. 883, 2040, 2041, 2045 

 k.+sem 3086 

 [=5] 

kĭrĭś: Yetersiz, eksik. 

 k.+sem 1607 

 [=1] 

kĭsĭk: Ġlgi, ilginç. 

 k. 1, 666, 1537 

 [=3] 

kĭsĭklan-: Ġlgilenmek. 

 k.-at‘ 84 

 k.-rĭ-mĭr+(kĭsĭklantĭmĭr) 636, 2761 

 k.-sa 1279, 1790 

 k.-san 2790 

 [=6] 

kĭsĭklantar-: Ġlgilendirmek. 

 k.-malla 827 

 k.-nĭ 452 

 [=2] 

kĭsĭklĭ: Ġlgili, ilginç. 

 k. 978, 1740 

 [=2] 

kĭśal: Bu yıl, Ģimdi, bugün. 

 k. 493, 597, 644, 689, 703, 1284, 1909, 

1956, 1970, 1981, 1983, 2021, 2060, 2080, 

2082, 2205, 2226, 2248, 2326, 2718, 2724, 

2743, 2803, 2806, 2812, 2980, 2999, 3004, 
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3006, 3038, 3058, 3072, 3074, 3102, 3106, 

3119, 3121, 3143, 3152, 3331, 3333, 3393 

 k.+ah 2085 

 k.+ran+(kĭśaltan) 730, 2108, 2328, 

2780 

 [=47] 

kĭśalhi: Bu yılki, bugünkü. 

 k. 507, 590, 1914, 1946, 2040, 2218, 

3022, 3062 

 [=8] 

kĭĢkĭr-: Bağırmak,ses çıkarmak, gaklamak, 

ötmek. 

 k.-rì+(kĭĢkĭrçì) 1196 

 k.-sa 422, 423, 1390, 1489 

 k.-sa-h 1649 

 [=6] 

kĭĢman: Turp. 

 k. 457, 742 

 k.+ì 456 

 k.+ì.n 1979 

 k.+ì.n.e+(kĭĢmanne) 1981, 1983 

 [=6] 

kĭĢt: Biraz, az, birazcık, azıcık. 

 k. 337, 388, 402, 1238, 1357, 1584, 

1606, 1814, 2411, 2438, 2442, 2497, 2542, 

2661, 2775, 3072, 3279, 3363 

 k.+ah 2158, 2185, 2563, 3429 

 k.+ah.ran 2455 

 [=23] 

kĭĢtĭrtat-: HıĢırdamak, yavaĢ çalıĢmak, boĢa 

çalıĢmak, bir Ģeyle uğraĢmak. 

 k.-at‘ 1134 

 [=1] 

kĭĢĭl: Çember, yüzük, yığın. 

 k.+ì.sem 128 

 [=1] 

kĭtart-: Göstermek, iĢaret etmek, öğretmek, 

meydana çıkarmak. 

 k.-akan 1359, 1692 

 k.-akan-ni 2658 

 k.-a-śśì 640, 835 

 k.-as-Ģĭn 1693 

 k.-at‘ 297, 1591 

 k.-at-çì 1537 

 k.-at-ĭp 1633, 1654 

 k.-ĭp 1719 

 k.-ìś 3035 

 k.-ma 1451, 1538, 3150 

 k.-malla 561, 2185 

 k.-ma-rì 3310 

 k.-nĭ 163, 305, 2282, 3030, 3033, 3157 

 k.-nĭ+(kĭtartnĭ) 1913, 2068 

 k.-ni-pe-tìr 1878 

 k.-nĭ-Ģĭn 2974 

 k.-rì 1173, 3292 

 k.-rì-ś 369, 1354, 2776, 3417 

 k.-sa 131, 1760, 2233 

 [=38] 

kĭtartu: Gösterge, iĢaret. 

 k. 2036, 2168, 2249, 3142 

 k.+ì.sem.pe+(kĭtartĭvìsempe) 2090 

 k.+sem 1991, 3103, 3169 

 k.+sen.e 3032 

 [=9] 

kĭtkĭ: Karınca. 

 k. 1777 

 [=1] 

kĭtkĭs: Zor, karıĢık, karmaĢık. 

 k. 14, 1857, 2079 

 k.+rah 240 

 [=4] 

kĭtĭkla-: Gıdıklamak. 

 k.-t 1083 

 [=1] 

kĭvak: Mavi, açık mavi, mavimtırak. 

 k. 1058, 1656 

 [=2] 

kĭvakal: Ördek. 

 k. 387 

 k.+sem 1764 

 [=2] 

kĭvakart-: Morartmak, mavileĢtirmek, 

küflendirmek. 

 k.-sa 1479 

 [=1] 

kĭvaklan-: Morarmak, gövermek, mavileĢmek, 

küflenmek. 

 k.-a-t 2544 

 [=1] 

kĭvayt: Yonga. 

 k. 1762 

 [=1] 

kiçem: Moralsiz, tatminsiz, sıkıcı, üzgün, sıkıcı, 

tatsiz. 

 k. 1138 

 [=1] 

kikenek: 1. Çapak, pıtırak. 2. Cırcır böceği. 

 k. 1472 

 [=1] 

kil: Ev. 

 k. 153, 394, 521, 828, 847, 1134, 1419, 

2579, 2861, 2933 

 k.+e 1610, 1649, 1651, 1735, 2250, 

2767, 2995, 3214, 3239, 3245 

 k.+elle 1172, 1609 

 k.+ì 2773, 2942 

 k.+ì.pe 416 

 k.+ì.ren 258 

 k.+ì.sen.re+(kilìsençe) 697 
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 k.+re.eh+(kilteh) 1047 

 k.+re.i+(kilti) 3270, 3086 

 k.+re+(kilte) 903, 1188, 1208, 1800, 

2764, 2769 

 k.+ren+(kilten) 892 

 [=37] 

kil-: Gelmek, varmak, baĢlamak. 

 k.-e 1183 

 k.-eken 1735 

 k.-eken-e 261 

 k.-eken-sem 253, 3291 

 k.-eken-sen-e 251 

 k.-er 387 

 k.-es-si 1052 

 k.-e-śśì 1207, 2792 

 k.-e-śśì-tìr 1328 

 k.-et 35, 65, 223, 293, 559, 585, 619, 

645, 677, 852, 931, 1327, 1329, 1362, 1505, 

1554, 1558, 1658, 1850, 3192, 3256, 3262, 

3265, 3290 

 k.-et-mì-n 2324 

 k.-et-rì+(kiletçì) 1078 

 k.-et-rì-ś+(kiletçìś) 199 

 k.-ha 1614 

 k.-kele-se 1077 

 k.-me 116, 410, 532, 915, 1088, 1651 

 k.-me-n 1792 

 k.-men-ni-pe 2835 

 k.-me-rì 1317, 1513 

 k.-mes-t 630, 778, 1372, 3335 

 k.-mì 889 

 k.-ni 13, 1622 

 k.-nì 146, 193, 253, 254, 256, 316, 362, 

395, 398, 408, 509, 659, 1246, 1341, 1409, 

1412, 1510, 1619, 1857, 1858, 1929, 2023, 

2096, 2230, 3010 

 k.-nì-ççì 219, 698, 1312 

 k.-ni-ne 1571, 1841, 2092 

 k.-nì-sker-sen-e 1345 

 k.-rì+(kilçì) 59, 66, 265, 1099, 1162, 

1435, 1545, 1728, 1784 

 k.-rì-ś+(kilçìś) 1238, 1284, 1290, 1528, 

1550, 1560, 1840 

 k.-rì-s+(kilçìś) 97 

 k.-se 154, 157, 508, 906, 1308, 2022, 

2599, 2767, 2810, 2822, 2943, 3004 

 k.-sen 1049, 1751, 1801 

 k.-tìr 1058 

 [=122] 

kilen-: Tatmin olmak, hayatını yaĢamak. 

 k.-et 2753 

 k.-nì 1211 

 [=2] 

kilì: Havan, dibek. 

 k. 2927 

 k.+ren 2794 

 [=2] 

kilìnteĢ: Gelinler, bu kiĢinin oğullarının 

gelinleri. 

 k. 1078 

 [=1] 

kilìĢ-: 1. AnlaĢmak, karar vermek, barıĢmak, bir 

sonuca varmak, pazarlık yapmak. 2. 

Beğenmek, yakıĢmak, uygun olmak, 

uymak. 

 k.-e-śśì 784 

 k.-men-ren 1816 

 k.-me-rì 2830 

 k.-nì 156, 614, 1369, 2230 

 k.-nì-ççì 388 

 k.-re-ì 39 

 k.-rì 3198 

 k.-rì-m 1306 

 [=11] 

kilìĢter-: 1. Kabullendirmek, anlaĢtırmak, 

barıĢtırmak. 2. Uydurmak. 

 k.-ey-me-n 1261 

 k.-nì-mìn 716 

 k.-se 2868, 2919 

 [=4] 

kilìĢü: Mukavele, anlaĢma, barıĢ. 

 k. 92, 2053 

 k.+e+(kilìĢìve) 2007, 2011 

 k.+ì.sem+(kilìĢìvìsem) 2033 

 k.+ì.sen.e+(kilìĢìvìsene) 2031 

 [=6] 

kilìĢülìh: Uygunluk, elveriĢlilik, münasiplik. 

 k.+ì.sìr 1887 

 [=1] 

kilìĢüllì: Uygun, kabul edilmiĢ, barıĢık, 

terbiyeli, uygunluk, elveriĢli. 

 k.+reh 370 

 [=1] 

kilìĢüllìn: Uygun bir Ģekilde, elveriĢli bir 

Ģekilde. 

 k. 1954, 1986, 2009, 2049, 2114 

 [=5] 

kilkele-: Gelmek. 

 k.-seh 3365 

 [=1] 

kilo: Kilo. 

 k. 1085 

 [=1] 

kilogramm: Kilogram. 

 k. 2045, 2094, 2094, 2542, 2594, 3160, 

3161 

 k.+a+(kilograma) 2045, 2092 
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 [=9] 

kilü: GeliĢ, varıĢ. 

 k.+sen.e 1454 

 [=1] 

kimì: Gemi, sandal, kayık. 

 k.+sem.pe 3223 

 [=1] 

kin: Gelin. 

 k. 1040, 1074, 1094 

 k.+ì 1076, 1084, 1100 

 [=6] 

kinem: Yenge. 

 k.+i 1166 

 [=1] 

kino: Sinema, film. 

 k.+na 2608 

 k.+sen.ren+(kinosençen) 3253 

 [=2] 

kinoteatr: Sinema salonu. 

 k.+sen.re+(kinoteatrsençe) 3036 

 [=1] 

kiosk: Kulübe, köĢk. 

 k.+pa 3127 

 [=1] 

kiot: Kiyoto; dinsel simgelerin konulduğu 

küçük kutu ya da camlı özel bir dolap. 

 k. 1937 

 [=1] 

kirek: Gerek, herhangi, ne olursa olsun. 

 k. 373, 3052 

 [=2] 

kiremet: Kiremet; ÇuvaĢ halk inanıĢına göre 

kötü ruh, kötü ruhların yaĢadığı yer. 

 k. 425 

 k.+re 3021 

 [=2] 

kirevsìr: 1. Gereksiz, lüzumsuz. 2. Uygunsuz, 

uygun olmayan. 

 k. 394, 1470 

 [=2] 

kirevsìrlìh: Gereksizlik, lüzumsuzluk. 2. 

Uygunsuzluk. 

 k. 1198 

 k.+sem 160 

 [=2] 

kirlì: Gerekli. 

 k. 31, 33, 50, 80, 123, 124, 159, 222, 

301, 440, 567, 599, 600, 693, 733, 803, 829, 

1136, 1940, 2062, 2138, 2347, 2358, 2365, 

2374, 2382, 2391, 2398, 2406, 2414, 2423, 

2431, 2435, 2442, 2451, 2461, 2467, 2471, 

2476, 2485, 2495, 2501, 2507, 2515, 2522, 

2527, 2581, 2583, 2585, 2730, 2733, 2735, 

2768, 2770, 2783, 2798, 2815, 2876, 2890, 

3323, 3424 

 k.+eh+(kirleh) 1276, 1457, 1492, 2767, 

3327 

 k.+ì.n.e+(kirline) 3071 

 k.+ì+(kirli) 1103, 2304, 3436 

 k.+lìh.ì.n 508 

 k.+n.ren+(kirlinçen) 548 

 k.+ne+(kirline) 2340 

 k.+pe+(kirlipe) 2247 

 k.+śke 2730 

 [=75] 

kirpìç: Kerpiç. 

 k.+ì.n.e+(kirpìçne) 3080 

 [=1] 

kislorod: Oksijen. 

 k. 2589 

 [=1] 

kislota: 1. EkĢilik. 2. Asit. 

 k.+ì+(kisloti) 2594 

 k.+sen 2574 

 [=2] 

kisren-: Sallanmak, sarsılmak, dağılmak. 

 k.-et 1006 

 k.-se 3202 

 [=2] 

kisret-: Titretmek, dağıtmak. 

 k.-se-śke 982 

 [=1] 

kist: Kist. 

 k. 715 

 [=1] 

kiĢìr: Havuç. 

 k. 742, 2361, 2365, 2423, 2431, 2461 

 k.+e 2419, 2425 

 k.+pe 2363, 2420 

 [=10] 

kitap: Kitap. 

 k.+ı+(kitabı) 296 

 [=1] 

kivel-: Eskimek, yıpranmak. 

 k.-nì 2652 

 k.-se 2845 

 [=2] 

kivì: 1. Eski, yıpranmıĢ. 2. KullanıĢsız. 3. 

Renksiz. 

 k. 736, 806, 2870, 2872, 2894, 2901, 

2903, 2994, 3065, 3074, 3074, 3074, 3102, 

3282, 3288, 3300 

 [=16] 

kìl: Kül 

 k. 1567, 1569, 1646, 3352 

 k.+ì 2810, 3078 

 [=6] 

kìlençe: Cam, cam ĢiĢe. 
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 k. 348, 348, 1479, 1483, 1485, 1489, 

2547, 2599 

 k.+ì.n.e+(kìlençine) 1482 

 k.+ne 1480 

 k.+pe 1349 

 k.+peh+(kìlençipeh) 1294 

 [=12] 

kìlet: Kümes, ambar. 

 k.+ì.sen.e+(kìleçìsene) 2903 

 [=1] 

kìletke: 1. Heykel. 2. Vücut, beden. 

 k.+ì.n.e+(kìletkine) 2095 

 k.+ì.pe+(kìletkipe) 2159 

 k.+ì.sem.pe+(kìletkisempe) 1899 

 k.+ì.sem+(kìletkisem) 1901 

 [=4] 

kìlì: Dua. 

 k. 2800 

 [=1] 

kìllen-: Küllenmek. 

 k.-nì 1811 

 [=1] 

kìlte: Demet, balya. 

 k.+ì.sen.e+(kìltisene) 410 

 [=1] 

kìmìl: GümüĢ. 

 k. 691 

 [=1] 

kìneke: Kitap. 

 k. 2656, 2758, 3177, 3178, 3193, 3193, 

3404, 3412, 3424, 3429 

 k.+ì.n.e+(kìnekine) 322, 1805, 3329, 

3358, 3366 

 k.+ì.n.re+(kìnekinçe) 296, 308, 309, 

314, 320 

 k.+ì.sem+(kìnekisem) 735, 795, 3424 

 k.+n 170, 3329, 3443 

 k.+ne 3179, 3360, 3412, 3427 

 k.+pe 3180 

 k.+re 282, 288 

 k.+sem 733 

 k.+sem.pe 736, 803 

 k.+sen.e 3176 

 [=37] 

kìpe: Gömlek. 

 k. 193, 1327, 2942 

 k.+ì.n.e+(kìpine) 371 

 k.+ì.sem+(kìpisem) 362 

 k.+ì+(kìpi) 213 

 k.+sem 370 

 [=7] 

kìper: Köprü. 

 k. 419 

 k.+e 420 

 k.+ì 101, 113, 1803, 2424 

 k.+sem 419 

 [=7] 

kìpìrlen-: Toplanmak, sıkıĢmak, sığınmak. 

 k.-se 1320, 1334 

 [=2] 

kìpìrnattĭr: Bölge yöneticisi. 

 k.+ì 296 

 [=1] 

kìpìrne: Vilayet, Ģehir. 

 k.+ì.n.e+(kìpìrnine) 150 

 k.+ì.n.ren+(kìpìrninçen) 157, 162 

 k.+ì.ni+(kìpìrni) 145 

 [=4] 

kìpśe: Sapının içi boĢ birçok bitkinin adı. 

 k.+ren 1783 

 [=1] 

kìr: ArkadaĢlık, birliktelik. 

 k. 1585 

 [=1] 

kìr-: Girmek, içeri adım atmak, arabayla 

girmek. 

 k. 934 

 k.-ççìr 2233 

 k.-çì-ś+(kìçìś) 2048 

 k.-eken 150, 448, 574, 2886 

 k.-eken-e 1340 

 k.-eken-sen 432 

 k.-en 230 

 k.-e-śśì 758, 1269, 2870, 2959 

 k.-et 641, 766, 1007, 2039, 2141, 3099 

 k.-et-rì+(kìretçì) 1059 

 k.-et-rì-m+(kìrettìm) 1180 

 k.-me+(kìme) 251, 434, 1405, 1809, 

2958 

 k.-melle+(kìmelle) 1336, 1675, 1941 

 k.-melli+(kìmelli) 684 

 k.-me-n+(kìmen) 421, 422, 422, 423, 

2946 

 k.-mes-t+(kìmest) 1368, 2958 

 k.-nì+(kìnì) 145, 288, 422, 423, 584, 

606, 1998, 2013, 2155, 2223, 2855, 2907, 2934, 

3000, 3005, 3057, 3132, 3153 

 k.-ni+(kìni) 642, 2825 

 k.-ni-ne+(kìnine) 1715 

 k.-rì+(kìçì) 61, 1187, 1571, 1636, 1720 

 k.-rì-m+(kìtìm) 1564, 1652, 1653, 1663 

 k.-rì-mìr+(kìtìmìr) 1210 

 k.-rì-p+(kìrìp) 1058 

 k.-rì-ś+(kìçìś) 999 
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 k.-se 108, 531, 1204, 1238, 1312, 1338, 

1352, 1404, 1421, 1424, 1630, 2227, 2755, 

2795, 3195, 3199, 3312, 3381 

 k.-sen 399, 457, 1450, 2336, 2363, 

2379, 2468 

 k.-sen-eh 633, 1649, 2300 

 [=99] 

kìreśe: Kürek. 

 k.+sem.pe 2888 

 [=1] 

kìreĢ-: ÇarpıĢmak, mücadele etmek, savaĢa 

girmek. 

 k.-se 15 

 [=1] 

kìreĢme: ÇarpıĢma, güreĢme, savaĢma. 

 k. 2536, 3241 

 [=2] 

kìreĢü: ÇarpıĢma, mücadele, savaĢ, güreĢ. 

 k. 3108, 3132 

 k.+e+(kìreĢìve) 529 

 [=3] 

kìrìk: Kürk. 

 k.+pe 2458 

 [=1] 

kìrhi: Sonbahardaki. 

 k. 155 

 [=1] 

kìrkele-: Girip çıkmak. 

 k.-se 1208 

 [=1] 

kìrkunne: Sonbahar, güz, sonbaharda. 

 k. 402, 499, 1582, 2573 

 [=4] 

kìrle-: Gürlemek. 

 k.-se 710, 715, 2927 

 k.-śśì 982 

 [=4] 

kìrneklì: Güzel, alımlı, vakur. 

 k. 1050 

 [=1] 

kìrpe: Bulgur, kırıntı. Tahıl, kabuklu tahıl, 

öğütülmemiĢ tahıl. 

 k. 2561, 2912 

 k.+ì.n.e+(kìrpine) 258 

 k.+ì+(kìrpi) 2336 

 k.+ne 2560 

 [=5] 

kìrt-: Sokmak, girmesine neden olmak. 

 k.-es 1924, 1948, 2847 

 k.-es-si 2113, 2117, 3101, 3167 

 k.-es-si-pe 584 

 k.-iççen 2136 

 k.-me 529, 1956, 2009, 2035, 2062 

 k.-melle 1942, 2386, 2457, 2493, 2570 

 k.-ni 2328 

 k.-nì 299, 593, 1853, 1963, 2151, 2316, 

3020 

 k.-ni-sìr 3047 

 k.-rì-ś 28 

 k.-se 958, 1340, 2920, 3429 

 [=2] 

kìrü: 1. Damat 2. Damadın genç akrabaları. 

 k. 2596, 2617, 2633 

 k.+Ģì 1314 

 [=4] 

kìs’: Cep. 

 k.+ì.n.re+(kìsyinçe) 1397 

 [=1] 

kìs-: Kısmak. 

 k.-me-n 1009 

 [=1] 

kìsen: Kabuk. 

 k.+e 1562 

 [=1] 

kìske: Kısa. 

 k. 166, 420, 566, 3322 

 [=4] 

kìsken: Kısaca, öz. 

 k. 105, 132, 1258, 1293, 2202 

 [=5] 

kìsket-: Kısaltmak, azaltmak. 

 k.-nì 1953 

 k.-ni-pe 2318 

 k.-se 1080 

 [=3] 

kìś: ġimdi, aniden, birden bire. 

 k.+eh 2084, 3190 

 k.+en.ni.ne 1780 

 [=3] 

kìśìn: Genç. 

 k. 285, 462, 723, 831, 2247, 2997, 

3397 

 k.+ì.sen.e+(kìśìnnisene) 238 

 k.+ì+(kìśìnni) 1047 

 [=9] 

kìśìr: (ku śìr) Bu gece. 

 k. 1261, 1508 

 [=2] 

kìśśe: Keçe, keçeden. 

 k. 1429 

 [=1] 

kìśte-: YaklaĢmak. 

 k.-me 1404 

 [=1] 

kìt-: Beklemek. 

 k.-eken 2723, 2737 

 k.-eken-sem-pe 2726 
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 k.-eken-sen-e 2745 

 k.-e-śśì 805 

 k.-et 488, 2989, 3056 

 k.-ìr 1523 

 k.-me-n 1116, 1466, 1815, 2256 

 k.-ni 2848 

 k.-nì 547, 2257, 2698 

 k.-ni-ne 1665, 1783 

 k.-se 96, 101, 117, 632, 902, 1097, 

1252, 1321, 1563, 3257, 3360 

 [=30] 

kìt-: Gütmek. 

 k.-nì 301 

 [=1] 

kìtes: Kenar, köĢe. 

 k.+ì 138 

 k.+ì.n.re+(kìtesìnçe) 1882 

 k.+ì.sen.e+(kìtsene) 1482 

 k.+si 1811, 1812 

 k.+si.sene 468 

 [=6] 

kìtü: Sürü 

 k. 301, 485 

 k.+e+(kìtìve) 1440 

 [=3] 

kìtüś: Çoban 

 k. 2683, 3185 

 k.+sem 301 

 [=3] 

kìtüśì: Çoban 

 k. 273 

 [=1] 

kìvente: 1. Bakraç. 2. Terazi kolu. 

 k.+pe 2849 

 [=1] 

kìvì: ġarkı, müzik, melodi. 

 k. 241, 692 

 k.+ì.n.e+(kìvvine) 242, 1414 

 k.+ì.sem.pe+(kìvvisempe) 113 

 k.+ì+(kìvì) 213 

 k.+ì+(kìvvi) 114 

 [=7] 

kìvìl-: Sinirlenmek, bozulmak. 

 k.-se 924 

 [=1] 

kìvìś-: 1. Kıskanmak. 2. Kıskanç. 

 k.-et-ìn 1169 

 k.-se 2597, 2605 

 [=3] 

kìvìśü: Kıskanma, kıskançlık. 

 k. 1101, 1173, 1177, 1197 

 k.+ì.pe+(kìvìśìvìpe) 1189 

 [=5] 

klass: Sınıf. 

 k. 811, 814, 822, 1187, 3003 

 k.+a+(klasa) 1153 

 k.+ì+(klasì) 2968, 3011 

 k.+ra.i.sem+(klasrisem) 3035 

 k.+ra+(klasra) 356, 712, 723, 3021, 

3358 

 k.+ran+(klasran) 708 

 k.+sem.çeh+(klassençeh) 3345 

 k.+sem.re+(klassençe) 790, 3351, 3355 

 k.+sem.ren.eh+(klassençeneh) 831 

 k.+sem+(klassem) 356, 639, 662, 662 

 [=24] 

klassika: Klasik. 

 k.+ì.n.e+(klasikine) 3329 

 k.+mĭr.+(klassikĭmĭr) 2752 

 k.+n+(klassikĭn) 2772 

 [=3] 

klaster: Küme. 

 k.+ì.n 1997 

 k.+ì.sem 1995 

 [=2] 

klub: Kulüp. 

 k. 478, 2872, 2906 

 k.+ì.n.e+(klubne) 1049 

 k.+ra 3104 

 k.+sem 620, 2852 

 [=7] 

kodeksa: Kodeks; kanun, kanunlar mecmuası. 

 k. 2048 

 k.+ì.n+(kodeksìn) 1954 

 [=2] 

kofemolka: Kahve değirmeni. 

 k.+ĭ.pa 348 

 [=1] 

kokain: Kokain. 

 k. 2668, 2669, 2670 

 [=3] 

kokos: Hindistan cevizi. 

 k. 2389, 2391 

 [=2] 

kolgotkiy: Külotlu çorap, tayt. 

 k.+ì+(kolgotkiyì) 1468 

 [=1] 

kolhoz: Kolhoz. 

 k. 429, 433, 437, 448, 2148, 2955 

 k.+a 432, 434, 435, 2951, 3352 

 k.+ĭ.n 461 

 k.+ĭn 430, 449 

 k.+ra 439, 577 

 k.+ra.i+(kolhozri) 445 

 k.+rah 468 

 k.+ran 487 

 k.+sem 429 

 k.+sen.e 447 
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 [=21] 

kolledj: Kolej, lise. 

 k.+pa 2193 

 [=1] 

kollektiv: Kollektif, topluluk, ortaklık; ekip. 

 k. 15, 631, 713 

 k.+a 683 

 k.+ì 101, 113, 2309 

 k.+ì.pe 582 

 k.+ì.sem 501, 522, 2109 

 k.+ì.sem.pe 505 

 k.+ì.sem.sìr 523 

 k.+sem 521 

 [=14] 

kollektivlĭ: Kollektif, müĢterek. 

 k. 3184 

 [=1] 

 

kolyaska: 1. Fayton 2. Araba. 

 k.+ì.pe+(kolyaskipe) 3090 

 k.+ì.sem.pe+(kolyaskisempe) 3092 

 [=2] 

komanda: Ekip, takım 

 k. 2708 

 k.+ì.n.e+(komandine) 3063 

 k.+ì+(komandi) 3065 

 [=3] 

komandirovka: Görev, memuriyet, atama. 

 k.+ĭ.sen.re+(komandirovkĭsençe) 1140 

 [=1] 

komanduyuĢ: Komutan, kumandan. 

 k.+ra.i.ìn+(komanduyuĢçiyìn) 1993 

 [=1] 

kombayn: Kombine. 

 k. 2024, 2025 

 k.+sem 2021 

 [=3] 

kombikorm: Yem. 

 k. 2911 

 [=1] 

komissi: Komisyon, encümen. 

 k. 27 

 k.+ì.n+(komissiyìn) 846 

 k.+ì+(komissiyì) 3032 

 k.+pe 30 

 [=4] 

komitet: Komite. 

 k. 593 

 k.+ì.n+(komiteçìn) 526, 2699, 2707, 

3406, 3408 

 k.+ì+(komiteçì) 3106 

 [=7] 

kommuna: Komün. 

 k. 3166 

 [=1] 

kommunikatsi: Komünikasyon, iletiĢim. 

 k.+sem 2083 

 k.+sen 1975 

 [=2] 

kommunist: Komünist. 

 k.+a 2155, 2161 

 k.+sen 2157 

 [=3] 

kommunizm: Komünizm. 

 k. 3397 

 [=1] 

kompani: 1. Meclis. 2. Kumpanya, Ģirket. 

 k. 2073, 2076, 2077, 3143 

 k.+e+(kompaniye) 2078, 2186 

 k.+ì.n+(kompanin) 1964 

 k.+ì.n+(kompaniyìn) 3071, 3281, 3305 

 k.+n 2039 

 k.+sem 2089 

 [=12] 

kompleks: Kompleks; aynı ekonomik etkinliği 

gerçekleĢtiren sanayinin tesisler bütünü. 

 k. 2911, 3143 

 k.+ì 2227 

 k.+ì.n.e+(kompleksne) 1871 

 k.+ì.n.re+(kompleksìnçe) 2183, 2720, 

3104 

 k.+ì.sen.re+(kompleksìsençe) 2094 

 k.+ìn 1874 

 [=9] 

komplekslĭ: Kompleks, kapsamlı. 

 k. 3040 

 [=1] 

kompot: Komposto. 

 k. 744, 2401, 2502 

 k.+sem 2516, 2579 

 [=5] 

kompress: Kompres; yara veya ĢiĢ ve 

yangıların sağaltımında kullanılan yumuĢak ve 

çoğunlukla sıcak veya soğuk ıslak bez. 

 k. 345, 347 

 [=2] 

komp’yuter: Bilgisayar. 

 k. 216, 238, 751, 2794, 2968, 3011 

 k.+sem 62 

 [=7] 

komsomolski: Komsomol; Komünist Gençler 

Birliği. 

 k. 574, 577 

 [=2] 

konferentsi: Toplantı, konferans. 

 k.+e+(konferentsiye) 2201, 2225 

 k.+ì.n+(konferentsiyìn) 364 

 k.+ì+(konferentsiyì) 2195 
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 k.+n.e 365 

 k.+ne 2157 

 k.+re 526 

 k.+sem 2228 

 k.+sen.re+(konferentsisençe) 692 

 [=9] 

konfes: Konferans. 

 k.+si 192 

 [=1] 

kongress: Kongre. 

 k.+ì.n.e+(kongresne) 1975 

 k.+ì.n+(kongresìn) 184 

 k.+ì+(kongresì) 182 

 k.+pa+(kongrespa) 1977 

 [=4] 

konkurs: Müsabaka, yarıĢ, yarıĢma. 

 k. 1991, 2192, 2200, 2202, 2232, 3028 

 k.+a 655, 678, 812, 2216, 2217, 3055 

 k.+ì 3051, 3145, 3152 

 k.+ì.n.e+(konkursne) 2198, 3150, 3156 

 k.+ì.n.re+(konkursìnçe) 3065, 3159 

 k.+ì.sem 3062 

 k.+ì.sen.re+(konkursìsençe) 836 

 k.+ra 195, 746, 1992, 3030, 3154 

 k.+sen 692 

 k.+sen.re+(konkurssençe) 719, 830, 

2208 

 k.+ĭn 2199, 2700 

 [=33] 

konkursant: YarıĢmacı. 

 k.+sen 3053 

 [=1] 

konkursantka: YarıĢmacı. 

 k.+sem+(konkursantkĭsem) 3032 

 [=1] 

konserva: Konserve. 

 k. 2575, 2593 

 k.+sem.e+(konservĭsene) 2592 

 k.+sem.Ģìn+(konservĭsemĢìn) 2588 

 [=4] 

konservala-: Konservelemek. 

 k.-ni-ne+(konservĭlanine) 2572 

 k.-nĭ 2571 

 k.-s+(konservĭlas) 2580 

 [=3] 

konteyner: Kap, kutu, sandık. 

 k.+ì.sen.e 2875 

 k.+sem.pe 2079 

 [=2] 

kontinent: Kıta. 

 k.+ì.n.re+(kontinentìnçe) 2706 

 [=1] 

kontrol: Kontrol. 

 k. 2098 

 [=1] 

kontsert: Konser. 

 k. 112, 616, 673, 2722, 3109 

 k.+i.ra 114 

 k.+ì+(kontserçì) 524, 2720 

 k.+sem 479, 834, 2740 

 k.+sem.pe 674, 853 

 k.+sem.sìr 2743 

 k.+sen.e 812 

 [=15] 

kontuzi: Bere, yara. 

 k. 1574, 3228 

 [=2] 

konvertlĭ: 1. Zarflı. 2. Kundaklı. 

 k. 1912 

 [=1] 

kooperativ: Kooperatif. 

 k. 1998 

 k.+ì.n 2959 

 [=2] 

koridor: Koridor, dehliz. 

 k. 102, 1869 

 k.+a 1350 

 k.+ì.sem 710 

 k.+pa 1655 

 k.+sen 634 

 [=6] 

korifey: Üstat, usta. 

 k.+ì+(korifeyì) 12 

 [=1] 

korporatsi: Korpaorasyon, cemiyet, birlik, 

lonca. 

 k.+ì+(korporatsiyì) 2053 

 [=1] 

korrespondent: Muhabir. 

 k.+ì+(korrespondençì) 39, 101 

 k.+sen 69 

 [=3] 

kort: Kurt; haĢlanmıĢ lor, kuru koyun peyniri. 

 k. 2343, 2347 

 [=2] 

kosilka: Orak makinesi. 

 k.+pa+(kosilkĭpa) 3173 

 [=1] 

kosmos: Uzay. 

 k.+a 3274 

 [=1] 

kostyum: Kostüm. 

 k. 1327 

 k.+ì.sem 817 

 [=2] 

kosulya: Karaca. 

 k.+pe 3086 

 [=1] 

kotelok: Tencere, küçük kazan. 
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 k. 1762 

 [=1] 

kotlet:Pirzola, köfte. 

 k. 1600 

 [=1] 

kovçeg: Ark. 

 k.+a 1936 

 [=1] 

krahmal: NiĢasta. 

 k. 2544 

 [=1] 

krank: Vırak, kurbağa sesi. 

 k. 1599 

 [=1] 

kravat’: yatak 

 k. 1299 

 [=1] 

kray: Uç, kenar. 

 k.+ì 1992 

 [=1] 

kredit: Kredi. 

 k. 2012, 2033, 2239 

 k.+ì.sen.e+(krediçìsene) 2012 

 k.+sem 2064, 2604, 2841 

 [=7] 

kreditovani: Kredi. 

 k. 2032 

 k.+ìn+(kreditovaniyìn) 2031 

 [=2] 

kreĢìn:Vaftiz, vaftiz edilmiĢ. 

 k.+sen 496, 517 

 [=2] 

kritika: Tenkit, eleĢtiri. 

 k. 123 

 k.+ìn+(kritikin) 3429 

 [=2] 

krizislĭ: Kriz içinde. 

 k. 3042 

 [=1] 

kruga: Dairenin yüzeyi. 

 k. 3415 

 [=1] 

krujok: Dernek, topluluk. 

 k. 355, 357, 363, 832 

 k.+a 356, 364, 374, 716, 722 

 k.+ì.n.e+(krujokne) 3019 

 k.+sem 715, 835 

 k.+sem.pe 838 

 [=13] 

KSMO: kısaltma 

 k. 604, 607, 612, 613 

 k.+ra 610 

 [=5] 

ku: Bu, Ģu. 

 k. 38, 231, 241, 251, 265, 274, 288, 

293, 514, 565, 763, 978, 1074, 1089, 1254, 

1261, 1319, 1419, 1469, 1480, 1539, 1568, 

1637, 1640, 1705, 1744, 1761, 1772, 1790, 

1805, 1820, 1839, 1848, 1908, 1963, 1982, 

1984, 1994, 2035, 2036, 2043, 2089, 2109, 

2110, 2238, 2245, 2249, 2257, 2556, 2638, 

2652, 2654, 2698, 2759, 2771, 2779, 2785, 

2811, 2843, 2844, 2869, 2874, 2892, 2894, 

3016, 3029, 3095, 3099, 3142, 3169, 3180, 

3287, 3319, 3407, 3417 

 k.+n 1842, 2895 

 k.+n.a 3257 

 k.+n.pa 769 

 k.+n.ra.i.sem+(kuntisem) 637 

 k.+n.ra.i+(kunti) 317, 791, 792, 1875, 

1880, 1933, 2026, 2314, 2323, 2767, 2887, 

2899, 2912, 2949, 2965, 3397 

 k.+n.ra+(kunta) 119, 299, 387, 631, 

638, 640, 649, 651, 658, 672, 703, 707, 724, 

728, 731, 752, 768, 882, 1074, 1074, 1257, 

1287, 1444, 1458, 1489, 1620, 1683, 1692, 

1782, 1870, 1935, 2009, 2041, 2045, 2045, 

2097, 2184, 2227, 2228, 2231, 2297, 2304, 

2604, 2710, 2714, 2752, 2774, 2784, 2809, 

2852, 2908, 2910, 2942, 2968, 2996, 3005, 

3021, 3050, 3161, 3168, 3176, 3393, 3400 

 k.+n.ran+(kuntan) 758, 889, 1289, 

1827, 2625 

 k.+n.sen 3429 

 k.+n.Ģĭn+(kunĢĭn) 1603 

 k.+sem 1724 

 [=167] 

kubik: Kübik. 

 k.+sen.e 2488 

 [=1] 

kubla: Kübik. 

 k. 1857 

 [=1] 

kuççeneś: Hediye, hediyelik eĢya, hediyelik 

yiyecek. 

 k. 1078, 1327, 1343 

 k.+ì 2529 

 k.+ì.ne+(kuççeneśne) 2539 

 k.+ì.pe 2548 

 k.+ì.sem 1085 

 [=7] 

kuhnya: Mutfak. 

 k.+ì+(kuhni) 1356 

 k.+ran+(kuhnĭran) 1424 

 [=2] 

kukĭl’: Börek. 

 k. 1083 

 k.+e 2344 

 k.+sen.e 1081 
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 [=3] 

kukka: Dayı. 

 k.+n 1292 

 k.+ĢĢì+(kukaĢĢì) 2180 

 [=2] 

kukkuk: Guguk kuĢu. 

 k. 264 

 [=1] 

kukĢa: 1. Kel. 2. Kellik. 3. Taygada yaĢayan 

karga cinsinden bir kuĢ. 

 k. 2596, 2616, 2617, 2632, 2633, 2646, 

2647, 2673, 2674, 2683, 2696 

 [=11] 

kul-: Gülmek. 

 k.-a-t 1601, 2596, 2617, 2633, 2647, 

2651, 2674 

 k.-ma 1095 

 k.-mas-t-ĭr 248 

 k.-nĭ 236 

 k.-sa 1617, 2176, 3379 

 [=13] 

kulanay: Eski zamanlarda vergi, harç. 

 k. 150 

 [=1] 

kulkala-: Gülmek. 

 k.-sa 1279, 1419, 1726 

 [=3] 

kullen: Her gün. 

 k. 301, 372, 1042, 1069, 1074, 2738, 

3205 

 [=7] 

kullenhi: Günlük. 

 k. 223, 3048 

 [=2] 

kul’t: Kült. 

 k. 1890 

 k.+ì+(kulçì) 1742 

 [=2] 

kul’tur: Kültür. 

 k.+i 855 

 [=1] 

kul’tura: Kültür. 

 k. 4, 92, 97, 97, 99, 100, 101, 104, 105, 

113, 183, 192, 192, 233, 508, 508, 522, 812, 

843, 1210, 1977, 2720, 3053, 3282, 3376, 3428 

 k.+i 105 

 k.+ì.n.e+(kulturine) 87, 127, 184, 357 

 k.+i.n+(kulturin) 506 

 k.+ĭ.pa+(kulturĭpa) 592 

 k.+ì.pa+(kulturĭpa) 92 

 k.+ì.sem+(kulturisem) 89 

 k.+ì.sen.e+(kulturisene) 1908 

 k.+ì.sen.e+(kulturĭsene) 2062 

 k.+ì.sen+(kulturĭsen) 115 

 k.+ì.sen+(kulturisen) 3071 

 k.+ĭ.Ģĭn+(kulturĭĢĭn) 262 

 k.+ĭn 76 

 k.+na+(kulturĭna) 1982 

 k.+pa+(kulturĭpa) 1049, 2008, 2720, 

3051, 3084 

 [=47] 

kulyan-: Üzülmek, merak etmek, canı sıkılmak. 

 k.-malli 779 

 k.-sam 1644 

 [=2] 

kun: Gün. 

 k. 53, 58, 86, 128, 131, 211, 232, 495, 

525, 593, 604, 1228, 1304, 1316, 1443, 1514, 

1540, 1552, 1788, 1809, 1813, 1850, 1917, 

1962, 1968, 2013, 2041, 2115, 2176, 2262, 

2741, 2821, 2977, 3042, 3053, 3083, 3113, 

3136, 3148, 3161, 3178, 3199, 3201, 3201, 

3254, 3257, 3258, 3280, 3361 

 k.+a 1547, 1941, 1955, 1967, 1970, 

1979, 2039, 2092, 2727, 3058, 3154 

 k.+ah 1219, 1546, 2119 

 k.+ì 263, 366, 604, 1650, 1953, 1954, 

3123 

 k.+ì.n.re+(kunìnçe) 598, 602, 2867 

 k.+ì.pe 1075, 1100, 1554 

 k.+ì.peh 3107 

 k.+ì.sem 78, 91, 95, 135, 1249 

 k.+ì.sem.pe 1955 

 k.+ì.sen.e 439 

 k.+ì.sen.re+(kunìsençe) 1971 

 k.+ĭm 1817 

 k.+ìn 54 

 k.+ne 1296, 1317, 1318 

 k.+pa 3058 

 k.+rah+(kuntah) 603 

 k.+ran 1228, 1552, 1652, 1968, 1969, 

2581, 3254, 3258 

 k.+sem 153, 1953 

 k.+sen.e 1117 

 k.+sen.re+(kunsençe) 12, 1801, 1830, 

1972, 2022, 2244, 2252, 2994, 3026, 3084, 

3090, 3133, 3145, 3160, 3181, 3184, 3192 

 k.+ta 128, 520 

 [=122] 

kunççen: Önce, bu zamana kadar. 

 k. 518, 532, 3259, 3304, 3367 

 [=5] 

kunne: Günde, güne. 

 k. 345, 351, 361, 438, 589, 590, 1758, 

1770, 2165, 2918, 3028, 3192, 3219 

 [=13] 

kun-śul’: 1. YaĢam, hayat. 2. Kader, alın yazısı. 

 k. 86, 1109 
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 k.+ì 79 

 [=3] 

kunseren: Her gün. 

 k. 175, 843, 1221, 2730 

 [=4] 

kunsĭr puśne: Bundan baĢka. 

 k. 733, 1700, 1708, 2328, 3115, 3127, 

3177 

 [=7] 

kuntalla: Buraya doğru, Ģuraya doğru. 

 k. 1731 

 [=1] 

kupala: Yığın, öbek, istif. 

 k. 496 

 [=1] 

kupala-: Katlamak, toplamak, istif etmek, 

derlemek. 

 k.-ma 3174 

 k.-nĭ 1470 

 [=2] 

kuparça: Arka, sırt; kıç. 

 k.+ì.n.ren+(kuparçinçen) 1595 

 [=1] 

kupol: Kubbe. 

 k.+pa 1868 

 [=1] 

kupĭs: Keman. 

 k. 483, 1414, 1423 

 [=3] 

kupĭsta: Lahana. 

 k. 742 

 [=1] 

kur-: Görmek, bakmak, gözden geçirmek 

seyremek. 

 k. 2168 

 k.-a 707, 726, 1419, 2155, 2172, 2239, 

2314, 2340, 3012, 3039, 3071, 3171 

 k.-akan 217, 596, 2486, 3048 

 k.-akan-sem 212 

 k.-akan-sen-e 113 

 k.-ar 1634 

 k.-as 1504, 1505, 1623 

 k.-as-si 3167 

 k.-as-si-ne 3032 

 k.-at 933, 945, 3148 

 k.-at-çìś 1077 

 k.-at-pĭr 955 

 k.-a-y-ìçç-ìś-Ģi 3289 

 k.-ay-man-ni-ne 1161 

 k.-ççĭr 1037, 1084 

 k.-iççen 1245, 1528 

 k.-ì-ś 3037, 3056 

 k.-ma 207, 214, 251, 253, 261, 282, 

318, 438, 749, 1535, 1625, 1709, 1713, 1722, 

1752, 1891, 1955, 2855, 3291 

 k.-ma+(kuma) 347 

 k.-malla 513, 1058, 2038 

 k.-malli 2854 

 k.-man 149 

 k.-ma-n 770, 1494, 1755, 1768, 2262, 

3361 

 k.-man-ççì-ha 2708 

 k.-man-ker 1443 

 k.-man-ni 1245, 1528 

 k.-ma-n-ni 1507 

 k.-man-ni-n 1505 

 k.-ma-n-sker 1143 

 k.-ma-rì 1685 

 k.-ma-rĭ-m 1788 

 k.-mĭĢ 3439 

 k.-nĭ 392, 395, 1653, 1766, 1880, 2287, 

2532, 2548, 2949, 3146 

 k.-ni 86, 1276, 1789, 2227, 3401 

 k.-nì+(kunì) 990 

 k.-nì-ì-n-e+(kurnine) 81 

 k.-ni-ne 557 

 k.-ni-n-ren+(kurninçen) 1507 

 k.-nĭ-sker 463, 1421 

 k.-nĭ-sker-sem 674 

 k.-nĭ-Ģĭn 2849 

 k.-rĭ-m+(kurtĭm) 1628, 2158 

 k.-sa 265, 765, 807, 837, 943, 1328, 

1399, 1432, 3255 

 k.-san 1471, 1691, 1724, 1841, 2766, 

3356 

 k.-san-ah 1754 

 k.-sassĭn 482 

 k.-tĭr+(kurtĭr) 1686, 3261 

 k.-tĭr-i 977 

 [=124] 

kuraga: Kayısı kakı. 

 k. 2347 

 [=1] 

kurak: Karga. 

 k. 1599 

 k.+a 1603 

 [=2] 

kurav: Sergi, gösteri. 

 k. 3152 

 k.+a 203, 635, 719 

 k.+ì.n.re+(kuravìnçe) 2912 

 [=5] 

kuraymanlĭh: DüĢmanlık, nefret. 

 k.+a 1199 

 [=1] 

kurka: Kova, kepçe. 

 k.+ì+(kurki) 1438 

 [=1] 

kurs: 1. Sınıf. 2. Kurs. 

 k.+a 3221 
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 [=1] 

kurĭk: Ot. 

 k. 155, 1771, 2537, 2929 

 k.+ran 1979 

 k.+sen 3170 

 [=6] 

kurĭm: 1. Vakar, ağırbaĢlılık. 2. Uyum, düzen. 

 k.+ì 79 

 [=1] 

kurĭmlĭ: 1. Vakur, ağırbaĢlı. 2. Uyumlu, 

düzenli. 

 k. 222 

 [=1] 

kurĭn-: Görünmek, belirmek, ortaya çıkmak; 

doğmak türemek. 

 k.-as 1327 

 k.-a-śśì 2929 

 k.-at 1517, 1645, 1820, 1897, 2719 

 k.-ĭś-a-y-mas-t-pĭr+(kurnĭśaymastpĭr) 

1289 

 k.-ma 1659 

 k.-man 1730 

 k.-mi 1751 

 k.-ni 1790 

 k.-ni-pe 2280 

 k.-rì+(kurĭnçì) 1838, 2159 

 k.-rì-ś+(kurĭnçìś) 370 

 k.-sa 130, 624, 768, 1449, 1679, 2558 

 [=22] 

kurĭnu: Görüntü. 

 k. 711 

 [=1] 

kustar-: 1. Yuvarlamak. 2. Çabuk hareket 

etmek, dörtnala koĢmak. 

 k.-ma 1364 

 [=1] 

kustĭrma: Tekerlek. 

 k. 3065 

 [=1] 

kustĭrmallĭ: Tekerlekli. 

 k. 1802 

 [=1] 

kusĭ: 1. Hız. 2. Görgü. 

 k.+m 2879 

 [=1] 

kuś: Göz. 

 k. 1099, 1429, 1492, 1508, 1671, 1681, 

1690, 1784, 1810, 1861, 3208 

 k.+a 633, 1063, 1102, 1381, 1481, 

1656, 1790 

 k.+ì 1255, 1399, 1451, 1834, 3149 

 k.+ì.n.re+(kuśìnçe) 1517 

 k.+ì.n.ren+(kuśìnçen) 1225 

 k.+ì.pe 1615 

 k.+ì.sem 1521 

 k.+ì.sem.pe 1489 

 k.+ì.sen.e 1382 

 k.+ĭm.ran 1242 

 k.+ne 1277, 1479 

 k.+pa 513, 2546 

 k.+ran 1115, 1389, 1470, 1684, 1685, 

2647, 2674 

 k.+sem 1050 

 [=42] 

kuś-: Göçmek, taĢınmak, geçmek, kaymak. 

 k.-a 3196 

 k.-as-si 1723 

 k.-at 876 

 k.-ì-ś 2243, 3146 

 k.-ma 143, 1713, 2318 

 k.-malla 291 

 k.-nĭ 147, 287, 714, 1857, 2128, 3393 

 k.-ni-ne 148 

 k.-rì 208, 1187 

 k.-sa 146, 151, 152, 153, 157, 165, 387, 

398, 408, 1480, 3011 

 [=29] 

kuśar-: 1. Nakletmek, taĢımak. 2. Tercüme 

etmek, çevirmek. 

 k.-a-śśì 2907 

 k.-akan-ì 3329 

 k.-as 294 

 k.-ma 304, 603 

 k.-maĢkĭn 3122 

 k.-nĭ 155, 614, 1955, 3137, 3415, 3418 

 k.-sa 1944, 2903 

 [=14] 

kuśaru: 1. Nakil, taĢıma. 2. Tercüme, çeviri. 

 k.+sem 3414 

 [=1] 

kuśaruśĭ: 1. Nakliyeci. 2. Tercüman, çevirmen. 

 k. 3328, 3409 

 [=2] 

kuśkìr-: Göstermek. 

 k.-et 628, 845, 3251 

 [=3] 

kuśśul’: GözyaĢı. 

 k. 1115, 1242, 1373, 1381, 1383, 1389, 

1392, 3202 

 k.+pe 1436 

 k.+sem.pe 274 

 [=10] 

kuśśullen-: Gözleri yaĢarmak. 

 k.-se 1279 

 [=1] 

kuśśullì: GözyaĢı. 

 k. 3206 

 [=1] 
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kuśsĭr: Kör, gözsüz. 

 k. 1402 

 [=1] 

kuśuk: Küçük. 

 k.+sem 1070 

 [=1] 

kuśĭm: Geçim, geçiĢ. 

 k. 2828 

 k.+ì.sem 244 

 [=2] 

kuśĭn: Açıkça, açık seçik. 

 k. 3196 

 [=1] 

kuĢak: Kedi. 

 k. 1184 

 [=1] 

kuĢetka: Kanepe, sedir. 

 k. 1549 

 [=1] 

kutsĭr-puśsĭr: Darmadağınık, inanılmayacak 

Ģekilde. 

 k. 1824 

 [=1] 

külì: Göl. 

 k.+ì+(külli) 2940 

 k.+li.pe+(küllipe) 3202 

 k.+li+(külli) 3202 

 k.+re 1863 

 [=4] 

küpletter-: Çarpmak, vurmak, yumruklamak. 

 k.-rì+(küpletterçì) 1482 

 [=1] 

küpter-: Kabartmak, ĢiĢirmek. 

 k.-me 989 

 [=1] 

kür-: TaĢımak, gezdirmek, götürmek, 

gezdirmek, sürüklemek. 

 k.-çì+(küçì) 213 

 k.-eken 1861 

 k.-en-ter-mes-t-i 3439 

 k.-e-śśì 1898 

 k.-e-t 861, 2173 

 k.-me+(küme) 612 

 k.-mì+(kümì)-Ģi 539 

 k.-men+(kümen) 3267 

 k.-mes-t+(kümest) 1488 

 k.-nì 736 

 k.-nì+(künì) 315, 992, 2266, 2284, 

2290, 2733, 2745 

 k.-tìr-ha 959 

 [=19] 

küren-: Küsmek, üzülmek, kızmak, canı 

sıkılmak. 

 k.-me-rì 3310 

 k.-ni 1114 

 [=2] 

kürenter-: Üzmek, sinirlendirmek, kızdırmak. 

 k.-nì 2738 

 [=1] 

kürenü: Üzüntü, sıkıntı, sinir. 

 k. 1113, 1203 

 [=2] 

kürenüllìn: Üzüntülü bir Ģekilde, sıkıntılı bir 

Ģekilde, sinirli bir Ģekilde. 

 k. 1119 

 [=1] 

kürĢì: KomĢu. 

 k. 399, 505, 707, 1279, 1581, 1641, 

1649 

 k.+elle+(kürĢìlle) 3210 

 k.+sem 3131 

 k.+sem+(kürĢisem) 315 

 [=10] 

kürĢìllì: KomĢu, komĢuluk. 

 k. 86, 321, 508, 508, 2327 

 [=5] 

küt-: 1. Çok üĢümek, donmak, uyuĢmak. 2. 

Bozulmak, neĢesi kaçmak, üzülmek. 

 k.-se 1435 

 [=1] 

kvadratura: Kare. 

 k. 3415 

 [=1] 

kvalifikatsi: Ġhtisas, uzmanlık. 

 k. 2110 

 [=1] 

kvant: Kuantum; bir dalganın olası değerlerinin 

alt değer kümelerinden biri. 

 k. 1699 

 [=1] 

kvartal: 1. Çeyrek. 2. Bir yılın dörtte biri. 

 k.+ì.n.e+(kvartalne) 2725 

 k.+ì.n.re+(kvartalìnçe) 3128 

 k.+ra+(kvartalta) 2918 

 [=3] 

l: Litre (kısaltması). 

 l. 2406, 2423, 2507, 2522, 2527 

 [=5] 

laborantka: Laborant; araĢtırmalarda, 

laboratuvar deneylerinde yardımcı olarak 

çalıĢtırılan kimse. 

 l.+ì.sem+(laborantkisem) 3157 

 [=1] 

lager: Kamp. 

 l. 300 

 l.+ì.sen.re 3116 

 l.+re+(lagerte) 3061 

 l.+sen.re+(lagersençe) 2243 
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 [=4] 

LakĢmi: Hindu inanıĢında Tanrı ViĢnu‘nun 

karısı. Bolluk, iyi Ģans ve güzellik tanrıçası. 

 l. 1863 

 [=1] 

lankĭrtattar-: Debelendirmek, çalkalatmak. 

 l.-sa 1490 

 [=1] 

lap: 1. Düz, yatık 2. Donuk, mat. 3. Tam 

tamına, tamamıyla. 

 l.+ra 2940 

 [=1] 

laplat-: 1. DüĢmek, batmak, dalmak. 2. Kanat, 

çırpmak. 

 l.-sa 1600 

 [=1] 

laptĭk: 1. Düz. 2. Meydan, alan, yüzölçümü. 

 l. 1856 

 l.+ì 2002, 3170 

 l.+ì.sen.e 149 

 l.+ra.i+(laptĭkri) 2275 

 l.+ran 1907 

 l.+sem 1908, 1982 

 l.+sen 1980 

 [=9] 

lar-: 1. Oturmak, durmak 2. Donmak (ırmak, 

nehir) 3. YanaĢmak (gemi). 4. Mâl olmak. 

 l.-akan 1599, 1874 

 l.-a-śśì 1331, 1617, 2660, 2928 

 l.-at‘ 108, 624, 1087, 1349, 1615, 1752, 

1851, 2936 

 l.-at-ĭp 1272, 2622 

 l.-ì 2084 

 l.-ma 1066, 1492, 1524, 3158, 3183 

 l.-mas-t 2840 

 l.-mì 3082 

 l.-nĭ 154, 236, 290, 406, 905, 1400, 

1596, 1750, 1771, 1775, 1855, 1882, 2788, 

2799, 2906 

 l.-ni-ne 1256 

 l.-nĭ-tĭk 2556 

 l.-rì+(larçì) 1276, 1468, 1589, 1599 

 l.-rĭ-m+(lartĭm) 1357, 1567, 1588, 

1611, 1649, 1735, 1841 

 l.-rĭ-mĭr+(lartĭmĭr) 1080, 1297, 1586 

 l.-sa 60, 1048, 1311, 1537, 1619, 1622, 

2139 

 l.-sah 1510 

 l.-san 425, 1176, 1206, 1815, 2052, 

2566 

 [=69] 

larkala-: Oturmak. 

 l.-t-çì 1067 

 [=1] 

larkĭç: 1. Bıçkıcı sehpası. 2. Silah çantası. 

 l. 1258 

 [=1] 

lart-: 1. SıkıĢtırmak, koymak, oturtmak, 

yerleĢtirmek, yatırmak, takmak, 

geçirmek. 2. Yapmak (bina), tesis 

etmek. 3. Aldatmak. 

 l. 890, 1074 

 l.-akan-ì 739 

 l.-a-śśì 657 

 l.-as-si 867 

 l.-a-śśì-mìn 3001 

 l.-at‘ 854 

 l.-ma 1903, 2255, 2258, 2790, 2797, 

2809, 2816, 3093, 3094 

 l.-malla 2360, 2369, 2372, 2393, 2395, 

2456, 2459, 2492, 2569 

 l.-malli 2875 

 l.-ma-rì-ha 1486 

 l.-nĭ 478, 573, 1197, 1762, 1811, 2798, 

2905, 2909, 2968, 3003 

 l.-nĭ-sker 398 

 l.-rì 1087, 3416 

 l.-rĭ-m 1727, 1733 

 l.-rì-ś 1340, 2082 

 l.-sa 300, 1079, 1246, 1840, 2370, 

2396, 2570, 2808 

 [=52] 

larttar-:1. Oturtmak, yerine koymak. 2. Yalan 

söylettirmek. 

 l.-a-śśì 2900 

 [=1] 

laru: Toplantı, oturum. 

 l.+a+(larĭva) 2246 

 l.+ì.n.re+(larĭvìnçe) 2244 

 l.+ìn+(larĭvìn) 2699 

 [=3] 

laru-tĭru: 1. Durum, hal görüntü. 2. 

Uluslararası durum. 

 l. 799, 3166, 3323 

 l. t+ì.ne+(tĭrĭvne) 1976 

 l. t+pa 530 

 l. t+ra 497, 2828, 2867, 3080, 3284 

 l. t+ran 3042 

 [=11] 

laśĭ: 1. Kulübe, baraka. 2. Dükkân. 

 l.+ì.sem+(laśśisem) 426 

 [=1] 

laĢa: At. 

 l. 1770, 1795 

 l.+ì+(laĢi) 385 

 l.+sem 449, 1767 

 l.+sem.pe 457 

 [=6] 

laureat: Ödül kazanmıĢ, armağan almıĢ. 
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 l. 2211 

 l.+a 2224 

 l.+ì.sem+(laureaçìsem) 692 

 l.+ì+(laureaçì) 2199, 3330, 3438 

 [=6] 

laureĭt: Ödül kazanmıĢ, armağan almıĢ. 

 l.+ì.sen+(laureĭçìsen) 126 

 [=1] 

lav: 1. Araba, yüklü araba. 2. Tedarik. 

 l.+a 3299 

 l.+ne 2120 

 l.+sem 393 

 [=3] 

lava: Lav; yanardağların püskürme sırasında 

yeryüzüne çıkardıkları, dünyanın 

derinliklerinden gelen kızgın, erimiĢ maddeler, 

püskürtü. 

 l.+ì.n.ren+(lavinçen) 1855 

 [=1] 

lavkka: Raf, iskele, yapı iskelesi. 

 l. 2935 

 l.+ra 3127 

 [=2] 

lavr: 1. Defne. 2. Defne yaprağı. 

 l. 2365, 2461 

 [=2] 

layĭh: 1. Ġyi, güzel. 2. Sağlıklı. 3. Ġsabetli. 4. 

BaĢarılı. 5. Dürüst, ahlaklı. 

 l. 336, 352, 564, 608, 640, 664, 669, 

762, 769, 789, 861, 1280, 1294, 1673, 1713, 

1745, 1955, 1983, 1991, 2016, 2025, 2026, 

2033, 2108, 2184, 2212, 2242, 2354, 2418, 

2452, 2473, 2511, 2524, 2543, 2693, 2852, 

2880, 3099, 3154, 3166, 3383 

 l.+ah 539, 3394 

 l.+hi 638, 2912 

 l.+ì.sen+(layĭhhisen) 830 

 l.+rah 347, 2113, 3377 

 l.+rah.hi 87 

 [=50] 

layĭhlan-: ĠyileĢmek, düzelmek. 

 l.-at‘ 72 

 [=1] 

lĭkan-: Sallanmak, silkinmek, çalkalanmak, 

debelenmek. 

 l.-mak-Ģĭn+(lĭkanmaĢkĭn) 928 

 [=1] 

lĭpkĭ: Sakin, sessiz, halim selim, yumuĢak, tatlı, 

zararsız. 

 l. 175, 441, 1676, 3418 

 [=4] 

lĭpla-: SakinleĢmek, durgunlaĢmak. 

 l.-ma 1395 

 [=1] 

lĭplan-: SakinleĢmek, durgunlaĢmak, teselli 

bulmak. 

 l.-at-çì 1494 

 l.-ay-mas-t-ĭp 1278 

 l.-ma 1489 

 l.-nĭ-sker 1649 

 l.-sa 3158 

 [=5] 

lĭplantar-: SakinleĢtirmek, teselli etmek, 

yatıĢtırmak. 

 l.-akan 2536 

 l.-at-pĭr 1122 

 l.-ma 1388, 1390 

 l.-rì+(lĭplantarçì) 3374 

 [=5] 

lĭr-: Fısıldamak. 

 l.-nĭ 149 

 [=1] 

lĭrka-: Saçma sapan konuĢmak, gevezelik 

yapmak, homurdanmak. 

 l.-t-çì 1068 

 [=1] 

legenda: Destan, efsane. 

 l. 273, 1883, 2895, 2944 

 l.+ì.sen.re+(legendisençe) 327 

 [=5] 

lek-: 1. Değmek, vurmak, çarpmak. 2. DüĢmek, 

payına düĢmek. 3. Tam gelmek, rastlamak. 4. 

Takılmak, tutulmak, yakalanmak. 

 l.-es-ren 346, 3240 

 l.-me 1430, 3246 

 l.-me-rì 1336 

 l.-mes-t-çì 1073 

 l.-nì 445, 635, 2210, 2281, 2575, 2887, 

3058, 3238, 3243 

 l.-nì-n 2300 

 l.-ni-sen-e 3236 

 l.-rì 261, 1277, 1403, 1602, 1817 

 l.-rì-mìr 3221 

 l.-se 1144, 3239 

 l.-sen 3242 

 l.-tìr 3104 

 [=27] 

lekter-: DüĢmek, (çengelle) takmak, iliĢtirmek, 

kancalamak, kanca ile tutmak. 

 l.-e-śśì 1724 

 [=1] 

lektsi: Ders. 

 l. 3026 

 [=1] 

 

lere: Buraya, Ģuraya, oraya. 

 l. 1539 

 [=1] 
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lesniçiy: Orman müdürü. 

 l. 475 

 [=1] 

leĢ: Öteki, diğer, diğeri. 

 l. 1419, 1653, 1690, 1720, 2639, 2940, 

3154 

 l.+ì 995, 1069, 1748, 1790, 2622 

 l.+sen 1316 

 [=13] 

letçik: Pilot. 

 l. 952 

 [=1] 

letopis’: Vakayiname. 

 l.+ì.n.re+(letopiśìnçe) 295 

 l.+ì.sen.re+(letopiśìsençe) 281 

 l.+ì.sen.re+(letopiśsençe) 293 

 l.+ì.sen+(letopiśìsen) 297 

 l.+ì+(letopiśì) 282 

 [=5] 

leytenant: Teğmen. 

 l. 449 

 [=1] 

lìpìĢ: Kelebek. 

 l.+sem 2896 

 [=1] 

l’gotĭllĭ: Avantajlı, ayrıcalıklı. 

 l. 2841 

 [=1] 

limon: Limon. 

 l. 2381, 2382, 2444, 2554 

 l.+ĭn 2442 

 [=5] 

lini: Çizgi. 

 l. 2726 

 [=1] 

literator: Edebiyatçı, yazar. 

 l.+sen 3401 

 [=1] 

literatura: Edebiyat, literatür. 

 l. 82, 85, 103, 119, 120, 130, 662, 729, 

836, 874, 874, 1039, 1106, 1244, 1531, 2752, 

2762, 3330, 3345, 3351, 3429, 3438 

 l.+a+(literatura) 790 

 l.+ĭ.n.a+(literaturĭna) 472 

 l.+ì.n.e+(literaturine) 661, 871, 2318 

 l.+ì.n.re+(literaturinçe) 3328 

 l.+ĭ.n.re+(literaturinçe) 86 

 l.+ì.n+(literaturin) 78, 91, 94, 95, 135 

 l.+ì.pe+(literaturipe) 671 

 l.+ì.ra+(literaturĭra) 79 

 l.+ìsen.e+(literaturisene) 856 

 l.+ra.i+(literaturĭri) 3329, 3439 

 [=39] 

literaturovedeni: Edebiyat bilimi, edebiyat 

tarihi. 

 l.+pe 3429 

 [=1] 

litpìrleĢü: Edebiyat toplantısı. 

 l.+re 3369 

 [=1] 

litr: Litre. 

 l. 1078, 1085, 2091, 2542 

 l.+pa 3126 

 l.+ran+(litrtan) 2583 

 [=6] 

litrlĭ: Litrelik. 

 l. 2506, 2526, 2583 

 l.+ì.ne+(litrline) 2404, 2404, 2404 

 l.+ì.sen.e+(litrlisene) 2506, 2506, 2526, 

2526 

 [=10] 

litsenzi: Lisans, ruhsat. 

 l.+n.e 2876 

 [=1] 

litsotrudnik: Sima, kiĢi, Ģahsiyet. 

 l.+ran 3397 

 [=1] 

logikĭllĭ: Mantıklı. 

 l. 1697 

 [=1] 

lotos: Lotus çiçeği. 

 l. 1865 

 l.+sem 1863 

 [=2] 

lt.: Litre kısaltması. 

 l. 2461, 2461 

 [=2] 

lum: 1. Hurda, döküntü, enkaz, atık. 2. Kol 

demiri, boru anahtarı kolu. 

 l.+sem.pe 2888 

 [=1] 

lupaĢka: Kuru çukur, delik. 

 l. 2667 

 [=1] 

lük-: Dibinden kesmek, kıvırmak, bükmek. 

 l.-e-śśì 973 

 [=1] 

lyutserna: Kaba yonca. 

 l. 2984, 2987 

 [=2] 

ma: Neden, niçin. 

 m. 1473 

 [=1] 

maçça: 1. Tavan 2. Damak. 

 m.+ì+(maççi) 565 

 [=1] 

magnitofon: Ses kayıt makinesi, teyp cihazı. 

 m.+a 1277 
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 [=1] 

Mahabharata: "Büyük Bharata" savaĢını 

anlatan Hint destanı. 

 m. 1862 

 [=1] 

makĭr-: Ağlamak, sızlamak, melemek. 

 m.-a+(makra) 1425, 1425 

 m.-akan 1387 

 m.-nĭ 274 

 m.-rĭ-m+(makĭrtĭm) 1205 

 [=5] 

makĭĢ: ġakrak kuĢu. 

 m. 1349 

 [=1] 

mal: 1. Ön. 2. Doğu, Ģark. 3. Ġleri 4. Pahalı. 

 m.+a 521, 3065 

 m.+ta 582 

 [=3] 

malalla: Ġleriye doğru, öne doğru. 

 m. 1, 111, 206, 216, 598, 619, 1008, 

1148, 1677, 1731, 1766, 2150, 2851, 3082, 

3223, 3226 

 m.+ì+(malalli) 504, 1653 

 m.+h 417, 424, 781 

 [=21] 

malarah: 1. Biraz ileride, biraz önde. 2. Daha 

pahalı. 

 m. 305, 593, 604, 1341, 2373, 2920, 

3031, 3137, 3212 

 [=9] 

malaĢlĭh: 1. Gelecek. 2. Perspektif.  

 m.+ì 119 

 [=1] 

malaĢne: Ġleride, gelecekte. 

 m. 16, 191, 223, 292, 488, 657, 699, 

1333, 1923, 1939, 1958, 2049, 2175, 2241, 

2331, 2772, 2822, 2822, 2854, 3087, 3146 

 [=21] 

malaĢnehi: Ġlerideki, gelecekteki. 

 m. 1173, 3314 

 [=2] 

malta: Gelecekte, ileride. 

 m. 1656, 1725, 1909, 1932, 2161, 2170 

 [=6] 

maltan: 1. Önden, ileriden. 2. Önce, baĢtan. 

 m. 60, 190, 471, 475, 616, 704, 765, 

1419, 1488, 1741, 1803, 1884, 2185, 2318, 

2438, 2549, 2560, 2572, 2798, 2864, 3018 

 m.+ah 399, 554, 568, 1715, 1769, 

1881, 2555 

 [=28] 

maltanhi: Ġlk, birinci, önceki. 

 m. 478, 487, 2004 

 m.+sen 407 

 [=4] 

maltanlĭha: Önceden, ilk olarak, baĢtan. 

 m. 405, 431 

 [=2] 

malti: 1. Önde, önde olan, önde giden. 2. 

Doğulu. 3. Gelecek. 

 m. 746, 1899, 3017, 3158 

 [=4] 

mamĭk: Pamuk, tüy 

 m.+ì 1331 

 [=1] 

man: Ben. 

 m. 85, 897, 946, 1042, 1044, 1047, 

1070, 1094, 1157, 1173, 1182, 1196, 1209, 

1217, 1221, 1225, 1259, 1271, 1274, 1277, 

1284, 1287, 1312, 1323, 1332, 1360, 1361, 

1364, 1369, 1459, 1460, 1471, 1480, 1485, 

1492, 1501, 1520, 1521, 1615, 1622, 1670, 

1672, 1673, 1690, 1713, 1755, 2177, 2294, 

2684, 2688, 2694, 3307, 3370, 3382 

 m.+a 28, 37, 45, 532, 538, 1073, 1119, 

1127, 1146, 1149, 1161, 1181, 1219, 1229, 

1272, 1282, 1317, 1320, 1321, 1339, 1364, 

1448, 1568, 1574, 1591, 1632, 1647, 1648, 

1651, 1654, 1657, 1665, 1718, 1732, 1763, 

1809, 1816, 1820, 1837, 1840, 1842, 2153, 

2671, 3226, 3226, 3259, 3319, 3366, 3374, 

3378, 3406, 3422, 3432, 3441 

 m.+ĭn 364, 540, 1277, 1279, 1290, 

1344, 1366, 1513, 1516, 1521, 1528, 1533, 

1545, 1557, 1600, 1717, 1723, 1726, 1734, 

1739, 1827, 2732, 3347, 3349, 3361, 3375, 

3396, 3400, 3402, 3417, 3441 

 m.+pa 1153, 1633, 1841 

 m.+ra 1175, 1177, 1215 

 m.+ran 1184, 1232, 1365, 3441 

 m.+sah 1486 

 m.+sĭr.ah 1323 

 m.+Ģĭn 1458, 3401 

 [=153] 

man-: Unutmak, gözden kaçırmak. 

 m.-a-ççì 1092 

 m.-as 3260 

 m.-ay-ma-śśì 457 

 m.-çì-Ģi 2749 

 m.-ĭr 557, 2452, 2562 

 m.-ma-n 439, 2780 

 m.-ma-śśì 360, 752, 2197 

 m.-mì 2322 

 m.-nĭ 2767 

 m.-sa 1629, 2172, 2609, 2709, 2918, 

3277, 3278 

 [=21] 

mandapa: Hindu tapınaklarının en önemli 

bölümü olan, dinsel törenlerin yapıldığı 

sundurmaya benzer yapı. 
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 m. 1870 

 [=1] 

manĭś: Unutkanlık. 

 m.+a 210 

 m.+nĭ 310 

 [=2] 

maś: Merhem; deriye sürülerek kullanılan, 

içinde birçok etkili madde bulunan, yumuĢak ve 

koyu kıvamda, yağlı veya yağsız ilaç. 

 m.+sem.pe 347 

 [=1] 

maśtĭr: Usta, yaĢlı. 

 m. 255, 1281 

 [=2] 

mar: Değil. 

 m. 20, 68, 189, 210, 223, 250, 311, 

362, 366, 385, 387, 389, 411, 470, 510, 565, 

570, 610, 645, 663, 707, 725, 735, 758, 767, 

784, 816, 827, 846, 855, 862, 1104, 1120, 1131, 

1160, 1163, 1231, 1270, 1276, 1281, 1291, 

1308, 1310, 1326, 1337, 1356, 1361, 1370, 

1383, 1429, 1460, 1474, 1475, 1492, 1497, 

1536, 1552, 1552, 1640, 1644, 1670, 1672, 

1675, 1757, 1766, 1766, 1772, 1826, 1830, 

1857, 1892, 1896, 1896, 1902, 1902, 1912, 

1918, 1932, 1957, 1983, 2004, 2042, 2049, 

2088, 2094, 2094, 2094, 2110, 2248, 2282, 

2299, 2302, 2309, 2314, 2329, 2358, 2411, 

2461, 2461, 2521, 2540, 2557, 2583, 2585, 

2588, 2590, 2702, 2737, 2753, 2755, 2756, 

2757, 2767, 2767, 2770, 2811, 2822, 2828, 

2853, 3046, 3048, 3072, 3078, 3095, 3101, 

3102, 3103, 3123, 3166, 3169, 3171, 3245, 

3251, 3313, 3314, 3327, 3328, 3330, 3388, 

3423, 3435 

 m.+a 1457 

 m.+ççì 372, 1274, 1325, 1506, 1693, 

1720, 3230 

 m.+ha 2085, 2308, 3194 

 m.+ì.pe+(marripe) 2247 

 m.+mìn 731 

 m.+ri.Ģìn 1100 

 m.+śke 746, 2739 

 [=157] 

marafon: Maraton. 

 m.+a 3136 

 [=1] 

marinad: TurĢu. 

 m. 2461, 2583 

 m.+a 2462, 2586 

 [=4] 

marinadla-: Marine edilmiĢ, turĢu haline 

getirilmiĢ. 

 m.-nĭ 2338, 2374, 2460, 2465 

 [=4] 

markiz: Bazı Batı devletlerinde kont ile dük 

arasındaki bir soyluluk unvanını taĢıyan 

markinin karısı. 

 m.+ì 1936 

 [=1] 

markĭllĭ: Markalı. 

 m. 2021 

 [=1] 

marmelad: Marmelat. 

 m. 2475 

 m.+a 2481, 2554, 2558 

 m.+ĭn 2555 

 [=5] 

marĢrut: Güzergah, yol. 

 m. 1918, 1919, 1921, 1941 

 [=4] 

mart: Mart. 

 m. 2250 

 m.+ĭn 95, 96, 116, 2121 

 [=5] 

masar: Mezar. 

 m. 2808 

 m.+ì.n.e+(masarne) 128 

 m.+sen.e 1747 

 [=3] 

mask: Maske. 

 m.+a 1892 

 [=1] 

masmak: YaĢmak, baĢ örtüsü. 

 m.+sem 362 

 [=1] 

massa: Kütle, kitle, çoğunluk. 

 m.+ĭ.n.a+(massĭna) 3173 

 [=1] 

massĭlla: Kütlesel, kitlesel. 

 m. 1975, 1975 

 [=2] 

masterskoy: Ġmalathane, atölye. 

 m. 3048 

 [=1] 

maĢina: Otomobil. 

 m. 452, 1366, 1397, 1651, 1704, 1705, 

1826, 2023 

 m.+ì.n.e+(maĢinine) 1694 

 m.+ì.sem+(maĢinĭsem) 1688, 2054, 

2279 

 m.+ì+(maĢini) 1288, 1701, 1708 

 m.+na+(maĢinĭna) 1702, 1707 

 m.+pa+(maĢinĭpa) 2052 

 m.+ra 1251 

 m.+ra+(maĢinĭra) 1271 

 m.+ran+(maĢinĭran) 2985 

 [=21] 

maĢinka: Makine. 

 m.+sen.e+(maĢinkĭsene) 48 
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 [=1] 

maĢĭn: Makine, araba. 

 m. 1090 

 [=1] 

matematika: Matematik. 

 m. 1696, 1697, 2183, 2196, 2198, 2212 

 m.+pa+(matematikĭpa) 671, 2981 

 [=8] 

materi: Materyal, madde. 

 m.+n 1698 

 [=1] 

material: Materyal, madde. 

 m. 2037 

 m.+ì.sen.re+(materialìsençe) 163 

 m.+sem 2061, 2064, 2890 

 m.+sem.pe 806 

 m.+sen.e 358 

 [=7] 

matras: DöĢek. 

 m. 1300 

 [=1] 

mattur: Güzel, güçlü, sağlıklı. 

 m. 782, 849 

 m.+sem 1029 

 m.+sen.e 1071 

 [=4] 

may: 1. Usul, metod, maharet, ustalık, 

beceriklilik. 2. Hile, oyun. 3. Çare, yol, imkân, 

fırsat. 4. –e göre. 

 m. 148, 153, 157, 184, 196, 204, 209, 

227, 228, 495, 532, 702, 1014, 1066, 1111, 

1312, 1317, 1470, 1509, 1665, 1676, 1688, 

1699, 1703, 1705, 1753, 1792, 1939, 1943, 

1950, 2058, 2128, 2190, 2318, 2584, 2712, 

2902, 2921, 3059, 3142, 3167, 3198, 3304, 

3417 

 m.+ì.pe 1485 

 m.+ì.pe.n 512 

 m.+ì.pen 69, 1489 

 m.+ì.sen.e 3040 

 m.+ĭn 151, 1907, 1915, 2720, 3014, 

3028, 3034 

 m.+pa 1304, 1485, 1812, 1950, 2593, 

2901, 3146 

 m.+sem 2969 

 [=63] 

maylaĢtar-: Ayarlamak, kurmak, düzenlemek, 

uyarlamak. 

 m.-sa 2687 

 [=1] 

mayonez: Mayonez; Yumurta sarısı, zeytinyağı 

ve limonla yapılan bir çeĢit koyu, soğuk 

yiyecek. 

 m. 2364, 2365, 2374, 2430, 2431 

 m.+pa 2371 

 [=6] 

mayor: BinbaĢı. 

 m. 1550 

 [=1] 

me: Al, tut. 

 m. 1604 

 [=1] 

mecevani: Tarla sınırı. 

 m. 2830, 2836 

 [=2] 

medal’: Madalya. 

 m. 2912 

 m.+e 3197 

 m.+sem.pe 691 

 [=3] 

meditatsi: 1. Meditasyon; dalınç. Güzel bir 

görünüĢ, bir düĢünce karĢısında kendinden 

geçercesine sessiz bir coĢkuya dalma, istiğrak. 

2. Hindu tapınma biçimi. 

 m. 1862 

 m.+sem 1871 

 [=2] 

meditsina: Tıp, medikal. 

 m. 1540, 2935, 3028, 3028, 3032 

 [=5] 

medpunkt: Sıhhi yardım merkezi, sağlık ocağı. 

 m. 2766, 2906 

 [=2] 

medsestra: Tıp merkezi. 

 m. 1571, 3029 

 m.+sem 3033 

 [=3] 

mehanika: Mekanik; kuvvetlerin maddeler ve 

hareketler üzerine etkisini inceleyen fizik dalı. 

 m.+ì.n.e+(mehanikine) 1699 

 [=1] 

mehanizator: Makinalı tarım uzmanı. 

 m. 3173 

 [=1] 

mehanizatsile-: MakineleĢmek. 

 m.-men-ha 3174 

 [=1] 

mel: 1. Yetenek, maharet, hile, oyun, kurnazlık. 

2. Tarz, Ģekil, yöntem, yol, metot. 

 m. 3147, 3149 

 m.+ì 3146 

 m.+ì.pe 3146, 3148 

 m.+ìn 3150 

 m.+lì 401 

 m.+pe 2465, 3147 

 [=9] 

memorial’: Anıt. 

 m. 3282, 3285, 3289 

 [=3] 
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menelnik: 1. Doğum günü. 2. ġenlik, Ģölen, 

tören. 

 m.+ì 71 

 m.+ì.pe 13 

 [=2] 

meningit: Menenjit; ateĢ, Ģiddetli baĢ ağrısı, 

kusma, sayıklama vb. belirtilerle ortaya çıkan, 

beyin zarlarının iltihaplanmasıyla oluĢan bir 

hastalık. 

 m. 343 

 [=1] 

ment: Polis ve asker, güvenlik görevlileri. 

 m.+sem 2604 

 [=1] 

mentalitet: Mantalite; anlayıĢ. 

 m.+pa 2851 

 [=1] 

merì: Belediye. 

 m.+ì+(meriyì) 2721 

 m.+n 1963, 2108 

 m.+n.e+(merne) 613 

 [=4] 

meropriyati: Etkinlik, faaliyet, düzenleme, 

tedbir. 

 m. 98, 136, 502, 508, 526, 859, 3009 

 m.+e+(meropriyatiye) 528, 593 

 m.+ì.sem+(meropriyatiyìsem) 3276 

 m.+ì.sen.e+(meropriyatiyìsene) 3305 

 m.+n 100, 1976, 3008 

 m.+pe 807 

 m.+ren 3309 

 m.+sem 620, 672, 841, 844, 1978, 

2724, 2728, 2740 

 m.+sen 515 

 m.+sen.e 3301 

 m.+y.e 104 

 [=27] 

meslet: 1. Sebeb, neden. 2. Çare, yol, metot. 3. 

Bahane. 

 m. 2652, 2653, 2655 

 m.+pe 2840 

 m.+sem 2855 

 [=5] 

metall: Metal. 

 m. 2405, 2457, 2520 

 [=3] 

metodika: Metot, iĢlem, yöntem. 

 m. 803 

 [=1] 

metr: 1. Metre. 2. Vezin, ölçü. 

 m. 1728, 1838, 1856, 1857, 1868, 2278 

 m.+pa 2002 

 [=7] 

metro: Metro. 

 m. 1920, 2107 

 [=2] 

mıskara: Eğlendirici, sevimli, güldürücü, 

sevimli, soytarı, hoĢ. 

 m. 1469 

 m.+sem 1498, 1610 

 [=3] 

mĭçavar: Rahip. 

 m.+sen 1893 

 [=1] 

mĭk: Dikenli, çalı göürnümlü bir tür bitki. 

 m.+a 1811 

 [=1] 

mĭka: Aptal, ezberci. 

 m. 1203 

 [=1] 

mĭkĭr mĭkĭr: Homur homur. 

 m. 1043, 1043 

 [=2] 

mĭkĭrlantar-: Dumanlanmak, yanmak, tütmek. 

 m.-akan-sem 1449 

 [=1] 

mĭkĭrtat-: ġikâyetlenmek, mırıldanmak, 

homurdanmak. 

 m.-at-çì 1068 

 m.-kala-sa 1598 

 [=2] 

mĭn: Büyük, yüce, yaĢça büyük. 

 m. 311, 1055 

 m.+mĭn 303 

 [=3] 

mĭnaślan-: 1. Gururlanmak, övünmek, iftihar 

etmek. 2. Büyümek, yaĢlanmak, ihtiyarlmak. 

 m.-at-ĭp 816 

 m.-sa 1084 

 [=2] 

mĭnaślĭ: 1. Gururlu, kibirli. 2. YaĢlı. 

 m. 627, 2273 

 [=2] 

mĭnaślĭh: 1. Gurur, kibir. 2. YaĢlılık. 

 m.+ì 2971, 2976, 3313 

 [=3] 

mĭnkĭmĭllĭ: Gururlu, mağrur kibirli 

 m. 311 

 m.+ì+(mĭnkĭmĭlli) 1191 

 [=2] 

mĭntarĭn: Mutsuz, talihsiz; uğursuz; acınacak; 

feci; zavallı, biçare. 

 m. 966 

 [=1] 

mĭntĭrlan-: ġiĢmanlamak, göbeklenmek, 

semirmek. 

 m.-nĭ 155 

 [=1] 

mĭnuk: Torun. 

 m.+ì 283 
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 m.+ì.sen.e 1068 

 m.+sem.pe 2769 

 m.+ĭr.sen 2180 

 [=4] 

mĭr’ye: Ocak borusu. 

 m.+ì.n.ren+(mĭryinçen) 422 

 m.+ren 423 

 [=2] 

Mĭsĭlman: Müslüman. 

 m. 291 

 [=1] 

mĭĢkĭl:1. Komik, utanç verici hal. 2. Alay, 

hareket. 

 m.+a 2943 

 [=1] 

mĭĢĭr: Çift, karı-koca. 

 m. 895, 1503, 1523, 2218 

 m.+ì 1466 

 m.+ì.pe 1424, 2169 

 m.+ne 902 

 m.+sem 1412 

 [=9] 

mĭĢĭrlan-: BirleĢmek, çiftleĢmek. 

 m.-ni-n-e 1051 

 [=1] 

mĭĢĭrlĭ: Çift. 

 m. 1370 

 [=1] 

mĭy: Boyun, boğaz. 

 m. 1349 

 [=1] 

mĭyrakallĭ: Boynuzlu. 

 m. 3146 

 [=1] 

mĭyĭr: Ceviz, fındık. 

 m.+ì.n.e+(mĭyĭrne) 341 

 [=1] 

mif: Mit; Geleneksel olarak yayılan veya 

toplumun hayal gücü etkisiyle biçim değiĢtiren 

alegorik bir anlatımı olan halk hikâyesi, mitos; 

söylence. 

 m.+ì.sem.pe 1890 

 m.+sen.re+(mifsençe) 327 

 [=2] 

mifologi: 1. Mitoloji; mitleri, doğuĢlarını, 

anlamlarını yorumlayan, inceleyen bilim; 

efsanebilim, söylencebilim. 2. Bir ulusa, bir 

dine, özellikle Yunan, Latin uygarlığına ait 

mitlerin, efsanelerin bütünü. 

 m. 1898 

 m.+n.ra.ì+(mifologinçi) 1901 

 [=2] 

Mihail: Mikail, dört büyük melekten biri. 

 M. 933 

 [=1] 

mihì: Çuval. 

 m. 2918 

 [=1] 

mikrob: Mikrop; mikroskopla görülebilen, 

çürümeye, mayalanmaya ve hastalıklara yol 

açan bir hücreli canlı. 

 m.+sen.e 2593 

 [=1] 

mikromir: Mikroevren. 

 m.+ra+(mikromirta) 1699 

 [=1] 

mikrorayon: Mikrobölge. 

 m.+ì.sen.ra.ì+(mikrorayonìsençi) 3042 

 m.+ra+(mikrorayonta) 3093 

 [=2] 

militsi: Milis; savaĢ sırasında orduya yardımcı 

olarak toplanan silahlı halk gücü. 

 m. 471, 1923 

 [=2] 

milliard: Milyar. 

 m. 1956, 1957, 2035, 2100, 2711 

 [=5] 

million: Milyon 

 m. 600, 601, 1855, 1912, 1912, 1926, 

1947, 1983, 2034, 2036, 2101, 2249, 2284, 

2284, 2285, 2289, 2290, 3137, 3137, 3141, 

3142, 3299 

 [=22] 

milya: Mil. 

 m. 3104 

 [=1] 

minimum:1. Minimum, asgari. 2. DeğiĢken bir 

niceliğin inebileceği en alt olan (sınır), asgari, 

minimal. 

 m. 2055 

 [=1] 

ministerstvo: Bakanlık. 

 m. 693, 1987, 2117, 2118, 3408 

 m.+ì.n.e+(ministerstvine) 2115, 2116 

 m.+ì.n.re+(ministerstvinçe) 678, 2061, 

2092 

 m.+ì.n+(ministerstvin) 97, 192, 192, 

196, 582, 1907, 3011, 3076, 3154 

 m.+ì.sem.pe+(ministerstvĭsempe) 508, 

2133 

 m.+ì.sem+(ministerstvisem) 92, 183 

 m.+ì.sem+(ministerstvĭsem) 2112, 

3301 

 m.+ì.sen.e+(ministerstvisene) 1984 

 m.+ì.sen.e+(ministerstvĭsene) 2119 

 m.+ì+(ministerstvi) 688, 1980, 1986, 

2114, 2118, 2721, 3428 

 m.+pa+(ministerstvĭpa) 1988 

 [=35] 
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ministr: Bakan. 

 m. 45, 572, 866, 876, 3278 

 m.+ì 97, 99, 2120, 2124, 2133, 2994, 

3274, 3315 

 m.+ì.n 104, 192, 2724 

 m.+ì.n.e+(ministrne) 573, 867 

 m.+ì.n.re+(ministrìnçe) 2132, 3318 

 m.+ìn 2120, 3293 

 m.+sem 93, 2112, 2129 

 m.+sen 699, 1915 

 [=27] 

minut: Dakika, an. 

 m. 350, 1322, 1513, 1672, 2345, 2363, 

2373, 2378, 2378, 2395, 2404, 2404, 2404, 

2418, 2420, 2420, 2437, 2462, 2468, 2469, 

2493, 2500, 2506, 2506, 2506, 2520, 2526, 

2526, 2526, 2563, 2563, 2564 

 m.+a 3013 

 m.+ra 2977 

 m.+ran 1671, 2379, 2380, 2438, 2445, 

2469 

 [=40] 

minutlĭh: Bir dakikalık, dakikalık; anlık. 

 m.+a 2370, 2503 

 [=2] 

mioma: Miyom; kas dokusu uru. 

 m. 536, 538, 539, 540, 545, 546, 548 

 [=7] 

mir: 1. Evren; dünya, âlem. 2. BarıĢ, dirlik, 

huzur. 

 m. 3406 

 m.+e 3406 

 [=2] 

miraj: 1. Serap, yalgın, ılgım. 2. Aldatıcı, 

görünüĢ. 

 m. 1790 

 [=1] 

mirlì: 1. BarıĢsever, barıĢçı. 2. Sakin, dingin, 

telaĢsız. 

 m. 3262 

 [=1] 

miśe: Kaç, ne kadar. 

 m. 32, 2745, 3177 

 m.+n 3200, 3200 

 [=5] 

miśemìĢ: Kaçıncı, hangi. 

 m. 1335 

 [=1] 

miting: Miting, gösteri amacıyla veya bir olaya 

dikkati çekmek için genellikle açık yerlerde 

yapılan toplantı. 

 m.+ra 3296, 3300 

 [=2] 

mìltlet-: Göz kırpıĢtırmak; göz kırpmak; yanıp 

sönmek, ıĢıldamak, parıldamak, görünüp 

kaybolmak. 

 m.-et 1837 

 m.-rì 1242, 1677 

 [=3] 

mìn: Ne, hangi, hangisi. 

 m. 71, 87, 163, 298, 384, 384, 395, 

400, 453, 465, 488, 551, 720, 737, 737, 769, 

772, 928, 963, 964, 992, 1048, 1055, 1055, 

1145, 1168, 1170, 1189, 1193, 1193, 1261, 

1263, 1294, 1371, 1372, 1379, 1379, 1421, 

1471, 1499, 1521, 1522, 1566, 1590, 1630, 

1637, 1647, 1647, 1670, 1684, 1693, 1701, 

1783, 1789, 1809, 1819, 1823, 1841, 1885, 

1889, 1900, 2271, 2294, 2304, 2340, 2465, 

2544, 2554, 2566, 2601, 2602, 2612, 2613, 

2613, 2634, 2651, 2768, 2805, 2879, 2989, 

3256, 3261, 3334, 3372, 3380, 3412, 3426, 

3442 

 m.+e 371, 1328, 1664, 2227, 2637 

 m.+eh 888, 2232 

 m.+ne 333 

 m.+pe 1818, 2535, 3136 

 m.+re 3247 

 m.+ren 46, 1055, 2683 

 [=103] 

mìnle: Nasıl, ne gibi; kaçıncı; hangi; ne biçim, 

ne kadar. 

 m. 81, 168, 239, 257, 373, 395, 557, 

608, 797, 843, 1060, 1148, 1163, 1278, 1318, 

1417, 1477, 1513, 1607, 1608, 1633, 1634, 

1654, 1706, 1714, 1895, 2167, 2179, 2202, 

2256, 2436, 2443, 2559, 2571, 2641, 2654, 

2677, 2687, 3009, 3012, 3032, 3077, 3150, 

3157, 3167, 3211, 3238, 3321, 3430, 3436 

 m.+ha 1009, 2837 

 m.+ì.ne+(mìnline) 1444 

 m.+reh 338, 369, 461, 2822, 2828, 

2844 

 m.+tìr 1373 

 [=60] 

mìnpur: Hep, tüm, bütün. 

 m. 501, 1697, 1925, 2062, 2601, 2656, 

2658, 2698, 2839, 3026, 3149 

 [=11] 

mìnĢìn: Niçin, neden, niye. 

 m. 148, 334, 565, 650, 704, 708, 735, 

1074, 1161, 1169, 1180, 1539, 1637, 1724, 

1882, 2245, 2296, 2324, 2586, 2619, 2664, 

2780, 3047, 3100, 3147 

 m.+ni 2139 

 m.+tìr 3285 

 [=27] 
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mìskìn: Miskin, acınacak, periĢan, sefil, dilenci, 

yoksul. 

 m. 1168 

 m.+nìn 3205 

 [=2] 

mìĢ: Sıra sayı eki; -ıncı/inci. 

 m. 24, 285, 322, 365, 380, 429, 449, 

639, 662, 662, 670, 671, 671, 708, 811, 822, 

1742, 1954, 2013, 2013, 2015, 2095 

 m.+ì 1907, 1953 

 m.+ì.ççen 2018, 2090, 2199, 3040 

 m.+ì.n.e+(mìĢne) 1955 

 m.+ì.n.re+(mìĢìnçe) 275, 493, 496, 

496, 573, 582, 589, 592, 598, 688, 868, 1317, 

1968, 2001, 2048, 2113, 2119, 2121, 2124, 

3014 

 m.+ì.n.ren+(mìĢìnçen) 1955, 1964, 

2056, 2056, 2057, 2057, 2059, 2090, 2102, 

2199 

 m.+ì.sem 1953 

 m.+ì.sen.re+(mìĢìsençe) 1975 

 m.+ì.sen+re+(mìĢìsençe) 91, 95, 96, 

116 

 [=65] 

mobillì: Hareketli, taĢınabilir. 

 m. 3010, 3014, 3076 

 [=3] 

moda: 1. DeğiĢiklik gereksinimi veya süslenme 

özentisiyle toplum yaĢamına giren geçici 

yenilik. 2. Belirli bir süre etkin olan toplumsal 

beğeni, bir Ģeye karĢı gösterilen aĢırı düĢkünlük. 

3. Geçici olarak yeniliğe ve toplumsal beğeniye 

uygun olan. 

 m.+na+(modĭna) 2792 

 [=1] 

model: 1. Resim, heykel vb. yapılırken baka 

baka benzetilmeye çalıĢılan nesne veya kimse, 

örnek. 2. Bir özelliği olan nesne veya kiĢi. 3. 

Biçim. 4. Benzer. 5. Tasarlanan ürünün tanıtım 

veya deneme amacıyla üretilen ilk örneği, 

prototip. 

 m.+ì.n.e+(modelne) 3026 

 [=1] 

monumentlĭ: Anıtsal. 

 m. 3303 

 [=1] 

moral’: Moral, maneviyat. 

 m. 3249 

 [=1] 

morozilnik: Buzluk, budolabı. 

 m.+e 2487 

 m.+re 2488 

 m.+re.i+(morozilnikri) 2486 

 [=3] 

moryak: Denizci. 

 m.+pa 1050 

 [=1] 

mramor: Mermer. 

 m.+pa 1881 

 [=1] 

muçenitsa: Cefakar, çilekeĢ. 

 m. 1937 

 [=1] 

muhta-: Övmek, takdir etmek, pohpohlamak. 

 m.-nĭ 437 

 m.-rĭ-mĭr 1442 

 [=2] 

muhtan-: Övünmek; yüksekten atmak. 

 m.-at‘ 1447 

 m.-ma 1133 

 m.-malĭh 1355 

 [=3] 

muhtav: Övgü, takdir; alkıĢ; onay. 

 m. 762, 2973 

 m.+a 2979 

 m.+ì.n 2173 

 [=4] 

mukovistsitoz: Mukovisidoz (mucoviscidosis) 

ekzokrin bezlerin yaygın disfonksiyonu ile 

birlikte aĢırı mukus yapımına bağlı kronik 

akciğer hastalığı  pankreas yetmezliği  ter 

sıvısında bol elektrolit varlığı  bazan bilier 

sirozun da bulunduğu kalıtsal hastalık; 

pankreasın kistik fibrozisi. 

 m.+pa 2723, 2731, 2735 

 [=3] 

mul: Mal, mülk, eĢya, zenginlik, varlık. 

 m. 2807 

 m.+ì 180 

 [=2] 

mulkaç: TavĢan. 

 m. 1764 

 [=1] 

Mul’tenok: 
 m. 3034 

 [=1] 

mul’tfilm: Animasyon film. 

 m.+ì.sen.e 3035 

 m.+sen.e 3037 

 [=2] 

munça: Banyo. 

 m. 1126, 3050, 3378, 3379 

 [=4] 

munitsipalitet: Belediye. 

 m.+ì+(munitsipaliteçì) 2244, 3090 

 m.+sem 2838 

 m.+sen 2824, 2853 

 [=5] 

munitsipallĭ: Belediye. 
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 m. 507, 518, 581, 582, 1960, 1961, 

1962, 2724, 3038, 3040, 3051, 3081, 3135, 

3296, 3302 

 [=15] 

mur: ġeytan. 

 m. 977, 1539 

 m.+sem 964 

 [=3] 

muzey: Müze. 

 m. 679 

 m.+a 682 

 m.+ì.n.e+(muzeyne) 98, 360 

 m.+ì.n.re+(muzeyìnçe) 358 

 m.+pa 679 

 m.+re 207 

 m.+sem.pe 361, 366 

 m.+sen.re+(muzeysençe) 372 

 [=10] 

myasorubka: Kıyma makinesi. 

 m. 2343, 2352, 2388, 2468, 2472, 2473 

 [=6] 

naçal’nik: Müdür, Ģef, baĢkan, amir. 

 n.+ì 471, 2122, 3125 

 n.+ì.pe 310 

 [=4] 

naçal’nikom: Müdür, Ģef, baĢkan, amir. 

 n. 309 

 [=1] 

naçar: Kötü, fena, pis, berbat. 

 n. 387, 2280 

 [=2] 

nadejda: Ümit, umut. 

 n. 2977 

 [=1] 

naglıye:Küstahça, yüzsüzce, hayasızca. 

 n. 298 

 [=1] 

nagradĭ: Ödül, niĢan, mükafat. 

 n.+ì.n.e+(nagradine) 2915 

 n.+sen.e 1963 

 [=2] 

nagradĭlan-: Ödüllendirmek, ödül vermek. 

 n.-nĭ 2974 

 [=1] 

nalog: Vergi. 

 n. 1911, 2834, 2837, 3127 

 n.+sem 2878 

 [=5] 

naluk: Vergi. 

 n. 2533, 2658 

 [=2] 

namĭs: Namus, utanç, utanma, haya. 

 n. 1127, 1127, 1163 

 [=3] 

namĭslan-: Utanmak, sıkılmak, rezil olmak, 

hakarete uğramak. 

 n.-ni-pe 1115 

 [=1] 

namĭslantar-:Utandırmak, rezil etmek, hakaret 

etmek. 

 n. 1428 

 n.-mas-t-ĭn 2671 

 [=2] 

Nandu: Hindu inancında kutsal öküz. 

 n. 1869 

 [=1] 

napravleni: Yön, istikamet, cihet. 

 n. 1923 

 [=1] 

narkom: Halk Komiseri. 

 n. 3318 

 [=1] 

narkomani: UyuĢturucu bağımlılığı. 

 n.+pe 3250 

 [=1] 

narkotik: Narkotik, uyuĢturucu madde. 

 n.+sem.pe 2245 

 [=1] 

nartlat-: Gak gak etmek, gaklamak. 

 n.-a-śśì 1764 

 [=1] 

nasledstvo: Miras, kalıt, tereke. 

 n. 2832 

 [=1] 

nasos: Tulumba, pompa. 

 n. 2097 

 [=1] 

nastoyka: Tendürdiyot. 

 n.+ì.ne 349 

 [=1] 

naśilkka: Sedye. 

 n.+sem.pe 2888 

 [=1] 

naĢ: Bizim. 

 n. 3355 

 [=1] 

natsi: Millet, ulus. 

 n. 98, 182, 184, 2133 

 n.+pe 100, 192, 508, 508, 522 

 n.+sen 86, 192, 518, 1975 

 [=13] 

natsional’noś: Millilik, ulusal. 

 n.+sen 92, 192 

 [=2] 

natsproyekt: Ulusal proje. 

 n. 2841 

 [=1] 

nauka: Bilim. 



521 

 

 n. 666, 678, 688, 867, 874, 2192, 2195, 

3435 

 n.+ì.n+(naukin) 2189 

 n.+ì.ne+(naukine) 2188 

 n.+ì.sen.re+(naukisençe) 2196 

 n.+ì.sen+(naukisen) 576, 870, 2975 

 n.+ì.sen+(naukĭsen) 870, 873 

 n.+ĭn+(naukĭn) 2189 

 n.+pa (naukĭpa) 365 

 n.+ra.ì+(naukĭri) 1700 

 [=19] 

neapolitan: Neopolitan. 

 n. 1937 

 [=1] 

neft: Petrol. 

 n. 583, 2034 

 n.+ne 3104 

 [=3] 

neftebaz: Petrol istasyonu. 

 n.+a 2903, 2913 

 [=2] 

neftehimi: Petrokimya. 

 n. 2054 

 [=1] 

neftehimik: Petrokimyacı. 

 n.+sen 2085 

 [=1] 

neftyanik: Petrol iĢçisi. 

 n.+sem 3134 

 [=1] 

nerv: Sinir. 

 n. 338 

 n.+ĭ.sen.e 2536 

 [=2] 

nesìl: 1. Soy, kuĢak. 2. Sınıf. 3. Cins, tür; çeĢit, 

cinslik. 

 n.+sen 354, 367 

 [=2] 

NGDU: NeftegazodobıvayutĢeye Upravleniye 

(kısaltması), Petrol ve Gaz Üretim Departmanı 

 n. 3085, 3156 

 [=2] 

nihśan: Hiçbir zaman. 

 n. 2609, 3267 

 [=2] 

nihĭśan: Hiçbir zaman. 

 n. 1152, 1799, 1839, 3197, 3261, 3264 

 [=6] 

nikam: Hiç kimse. 

 n. 26, 328, 1323, 1384, 1400, 1469, 

1673, 1685, 1687, 1755, 1873, 3263 

 n.+a 1384, 1788, 3267 

 [=15] 

nikìs: Temel, taban, altyapı. 

 n.+ì 373, 725, 1857, 1887, 1964 

 n.+ì.pe 1881 

 n.+ì.sem 1695, 1703 

 n.+ìn 3080 

 n.+le.n.se 1996 

 [=10] 

nim: Hiçbir Ģey. 

 n. 1097, 1259, 1368, 1391, 1575, 1894 

 n.+le 882, 2070 

 n.+pe 2551 

 [=9] 

nime: Ġmece. 

 n. 1828 

 [=1] 

nimen: Hiçbir Ģey 

 n.+e 2806, 2815 

 [=2] 

nimì: Hiçbir Ģey. 

 n.+re 2479 

 [=1] 

nimìn: Hiçbir Ģey. 

 n. 487, 1077, 1148, 1241, 1677, 1692, 

1726, 1788, 2735, 3101 

 [=10] 

nimìnle: Asla, hiç, hiçbir Ģekilde. 

 n. 540, 1124, 3441 

 [=3] 

nimìr: Meyve suyu, süt gibi sıvıların niĢastayla 

karıĢtırılmasıyla yapılan içecek. 

 n. 2411 

 [=1] 

niśta: Hiçbir yerde. 

 n. 558, 1134, 1485, 1675 

 [=4] 

niyeple: Bir türlü, hiç, asla, hiçbir Ģekilde. 

 n. 1128, 1278, 1289, 1562 

 [=4] 

No: Numara (kısaltması). 

 n. 871 

 [=1] 

nomer: Numara, sayı. 

 n. 602 

 n.+e 40 

 n.+ì.n.e+(nomerne) 1941, 1943 

 n.+ì.pe 1922 

 n.+ì.sem 112 

 n.+sem 57 

 n.+te 134 

 [=8] 

nominatsi: Aday. 

 n. 2211 

 n.+pe 2200 

 n.+re 2203, 2207, 2219, 3154 

 n.+sen.re+(nominatsisençe) 521 
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 n.+ye 2206 

 [=8] 

norma: 1. Norm, kural. 2. Oran. 

 n.+ì.sem.pe+(normisempe) 855 

 n.+ì.sen.e+(normisene) 843 

 n.+pa+(normĭpa) 569 

 [=3] 

notarius: Noter. 

 n.+sem 2832 

 [=1] 

novatorla: Yenilikçi. 

 n. 2653 

 [=1] 

noyabr’: Kasım. 

 n. 493, 2127 

 n.+re+(noyabrte) 429 

 [=3] 

nravstvennost’: Ahlâk. 

 n. 855 

 [=1] 

nu: Hayır. 

 n. 1222, 1724, 1843, 3391 

 [=4] 

numay: Çok, birçok. 

 n. 7, 25, 147, 161, 222, 296, 305, 382, 

390, 405, 409, 480, 480, 530, 585, 618, 649, 

709, 728, 752, 759, 775, 808, 848, 854, 1312, 

1317, 1704, 1790, 1795, 1889, 1893, 1967, 

2019, 2168, 2186, 2214, 2269, 2272, 2321, 

2545, 2662, 2705, 2731, 2733, 2733, 2737, 

2823, 2829, 2838, 2855, 2868, 2968, 2972, 

3019, 3170, 3185, 3302, 3414, 3429, 3444, 

3444 

 n.+a 842 

 n.+ah 181, 411, 432 

 n.+ççì 64, 3280 

 n.+śke 2682 

 n.+yi 51 

 [=70] 

numayççen: Uzun zaman, uzun süre. 

 n. 525 

 [=1] 

numaylan-: Çoğalmak, üremek, eklenmek, 

artmak. 

 n.-a-śśì 1888 

 [=1] 

numaylĭ: Çoğul. 

 n. 1103 

 [=1] 

numayrah: Ekseriyet, çoğunluk. 

 n. 775, 799, 1889, 2465 

 [=4] 

numayranpa: Çoktandır. 

 n. 2298 

 [=1] 

numayĭĢì: Birçoğu. 

 n. 317, 383, 487, 796, 2840 

 n.+n.e+(numayĭĢne) 637, 2821 

 [=7] 

nuĢa: 1. Felaket, afet, ıstırap, acıyoksun 

bırakma, mahrum etme. 2. Sıkıntı, kıtlık, 

eksiklik. 3. Kusur, noksan. 

 n. 59, 395, 1124 

 n.+ì.n.e+(nuĢine) 20, 334, 1122 

 [=6] 

nuĢalan-: Ġhtiyaç duymak, gereksinim duymak, 

sefalet içinde yaĢamak. 

 n.-nĭ 382, 2888 

 n.-sa 387 

 [=3] 

nuĢallĭ: Fakir, yoksul, ihtiyaç sahibi, sıkıntılı. 

 n. 2743, 2746, 3137, 3250 

 [=4] 

obkom: Bölge komitesi. 

 o. 29 

 o.+ì 27 

 [=2] 

oblaśt’: Oblast, bölge, eyalet. 

 o.+ì 1992 

 o.+ì.n 1932 

 o.+ì.n.re.ì+(oblaśìnçi) 254, 3235 

 o.+ì.n.ren+(oblaśìnçen) 1929 

 o.+ì.sem 2039 

 o.+ne 1745 

 o.+ra 1288 

 [=8] 

oblepiha: Cehri [bot.], akdiken, topalak; 
cevizden az küçük, yumru gövdesinden yemek 

yapılan, ak çiçekli bir çeĢit bitki; küçük dağ 

eriği. 

 o. 2507 

 [=1] 

oborona: Savunma. 

 o.+ì.ne+(oboronine) 3223 

 [=1] 

oborudovani: Teçhizat, donatı. 

 o. 1966 

 o.+ì.pe+(oborudovaniyìpe) 2079 

 o.+ì+(oborudovaniyì) 2079 

 [=3] 

obraĢçeni: Seslenme. 

 o.+sem 2032 

 [=1] 

obĢçejiti: Yurt, öğrenci yurdu. 

 o.+e+(obĢçejitiye) 1187, 1207 

 [=2] 

obĢçestvo: Toplum, meclis; dernek, kurum, 

cemiyet. 

 o. 591, 2068, 2910, 3048 
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 o.+ì+(obĢçestvi) 170 

 o.+na+(obĢçestvĭna) 2733 

 o.+ra+(obĢçestvĭra) 2094, 2094, 2094, 

2189 

 o.+sen.re+(obĢçestvĭsençe) 3166 

 o.+ĭ.n.a+(obĢçestvĭna) 467 

 o.+ĭn+(obĢçestvĭn) 2094, 3102 

 [=14] 

obĢçestvovedeniye: Toplum bilim. 

 o.+i.pe 671 

 [=1] 

obĢçestvĭlla: Toplumsal, sosyal, kamu. 

 o. 1963 

 [=1] 

obĢçina: Camia, topluluk, cemiyet. 

 o.+ì.n.re+(obĢçininçe) 296 

 [=1] 

ob’yekt: Nesne, konu; tesis, kurum. 

 o. 2074, 2285, 3068 

 o.+ì.sem+(obyekçìsem) 2710, 2852 

 o.+ì.sen+(obyekçìsen) 1853 

 [=6] 

oçerk: Deneme. 

 o.+sen.re+(oçerksençe) 680 

 [=1] 

ofitser: Subay. 

 o.+sen.e 1742 

 [=1] 

ofitsiallĭ: Resmi. 

 o. 1960, 1962 

 [=2] 

okkupant: ĠĢgalci. 

 o.+ì.sen.e+(okkupançìsene) 3222 

 [=1] 

oklad: MaaĢ. 

 o.+ì.sen.e (oklaçìsene) 2059 

 [=1] 

okrug: Ġlçe, bölge, semt, bucak. 

 o.+ì.n 2104 

 o.+ì.n.re+(okrugìnçe) 591, 1991 

 o.+ìn 1993 

 [=4] 

oktyabr’: Ekim. 

 o. 439, 1315 

 o.+ìn 2057, 2102 

 [=4] 

oligarh: OlagarĢi, siyasal gücün birkaç kiĢilik 

bir grubun elinde toplandığı yönetim, 

aristokrasinin daralmıĢ biçimi, takımerki. 

 o. 1133 

 [=1] 

olimp: Olimpiyat oyunları, olimpik oyunlar. 

 o. 1676, 2699, 2699, 2707, 2712 

 [=5] 

olimpiada: 1. Her dört yılda bir baĢka ülkede 

yapılan, amatörlerin ve ülkelerinde profesyonel 

olarak futbol, basketbol, voleybol vb. takım 

sporlarıyla uğraĢanların katıldığı uluslararası 

spor yarıĢmaları, olimpiyat oyunları. 2. Bazı 

alanlarda düzenlenen yarıĢma. 

 o. 2697, 2714 

 o.+ì.n.re+(olimpiadinçe) 670 

 o.+ì.sen.re+(olimpiadisençe) 664, 830 

 o.+ì.sen+(olimpiadisen) 2981 

 o.+n.a+(olimpiadĭna) 656 

 o.+sen.e+(olimpiadĭsene) 727 

 o.+sen.re+(olimpiadĭsençe) 692, 857 

 [=10] 

oliva: Zeytin. 

 o. 2374 

 [=1] 

olivka: Zeytin, zeytinsi, zeytuni. 

 o. 2381, 2382 

 [=2] 

omega-3: Bir çeĢit yağ asidi. 

 o. 2574 

 [=1] 

operator: Operatör, cerrah. 

 o.+ì.sem 3157, 3157 

 [=2] 

operatsi: Ameliyat. 

 o. 600, 1218, 1224, 1227, 1550, 1558 

 o.+e+(operatsiye) 1560 

 o.+ren 1564 

 o.+sem 1547 

 [=9] 

opıt: Tecrübe, deneyim. 

 o. 654 

 o.+ì.pe+(opıçìpe) 1976, 3027 

 [=3] 

opıtlĭ: Tecrübeli, deneyimli. 

 o. 650 

 [=1] 

optimizatsi: Ġyimserlik. 

 o. 704 

 [=1] 

orden: NiĢan. 

 o.+ì 2173, 3273 

 o.+ì.pe 2974 

 o.+ì.sen 2973 

 o.+ìn 3197 

 [=5] 

organ: 1. Vücudun, belirli bir görev yapan ve 

sınırları kesin olarak belirlenmiĢ bölümü, uzuv: 

2. Bir görevi, bir iĢi yerine getirmekle yükümlü 

kuruluĢ. 

 o.+ì.sem 2098 

 o.+ì.sem.pe 612, 2007 
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 o.+ì.sen 2007, 2824 

 o.+ì.sen.e 2113 

 o.+sen 2096 

 o.+sen.re+(organsençe) 2103 

 [=8] 

organizator: Düzenleyici. 

 o. 840 

 o.+sem 597 

 [=2] 

organizatsi: 1. Düzenleme, kurma, teĢkil etme, 

örgütleme. 2. KuruluĢ, kurum, teĢkilat, örgüt. 

 o. 608, 610, 2910, 3120 

 o.+ì.n+(organizatsiyìn) 604 

 o.+ì.sem+(organizatsiyìsem) 604, 606, 

606, 1996 

 o.+ì.sen.e+(organizatsiyìsene) 2012 

 o.+ì.sen+(organizatsiyìsen) 613 

 o.+n 2246, 3059 

 o.+ne 3058 

 o.+sem 3301 

 o.+sen 1912, 3091 

 o.+sen.e 2913 

 [=18] 

organizm: Organizma, örgenlik. 

 o.+pa 1713 

 o.+ra.i+(organizmri) 336 

 [=2] 

organizma: Organizma, örgenlik. 

 o. 2536 

 [=1] 

otel: Yolcu ve turistlere geceleme imkânı 

sağlamak, bunun yanında yemek, eğlence vb. 

hizmetleri sunmak amacıyla kurulmuĢ iĢletme. 

 o.+re+(otelte) 2627 

 [=1] 

othod: 1. Kalkma, kalkıĢ, hareket. 2. Gerileme, 

çekilme, ricat. 3. Sapma, inhiraf, ayrılma, 

kopma. 

 o.+sen.e 2876 

 [=1] 

otliçnik: Üstün baĢarılı öğrenci. 

 o.+sen.e 2743 

 [=1] 

otnositel’nost’: Rölativite, görelilik. 

 o. 1699, 1702 

 [=2] 

otpusk: Ġzin. 

 o.+ra 1066 

 o.+sen.re+(otpusksençe) 683 

 [=2] 

otrasl’: Dal, kol, branĢ. 

 o.+ì.n.ra.i+(otraslìnçi) 578 

 o.+ì.n.re+(otraslìnçe) 3145 

 o.+ra.i+(otraslti) 1911 

 [=3] 

otraslì: Dal, kol, branĢ. 

 o. 1996 

 o.+sem 2079 

 [=2] 

otryad: 1. Müfreze, kol. 2. Ekip, takım. 

 o. 1766, 1770 

 o.+ì.sen+(otryaçìsen) 3111 

 o.+ì+(otryaçì) 3114 

 o.+sem 3115 

 [=5] 

otvar: Su. 

 o.+n.e 349 

 [=1] 

ovçarka: Çoban köpeği. 

 o.+sem+(ovçarkĭsem) 962 

 [=1] 

paç: 1. Büsbütün, tümden, hepten, temelli, 

tamamıyla, baĢtan baĢa. 2. Aniden. 

 p. 2598 

 p.+eh 2705 

 [=2] 

paçah: 1. Büsbütün, tümden, hepten, temelli, 

tamamıyla, baĢtan baĢa. 2. Aniden. 

 p. 161, 169, 243, 541, 1261, 1319, 

1827, 1857, 1879, 1885, 2657, 2780, 3210, 

3425 

 [=14] 

paha: Kıymet, değer, paha. 

 p. 6, 198, 204, 1190, 1235, 1507, 1582, 

2550, 2555, 2558 

 [=10] 

pahalat-: Kıymetlendirmek, değerlendirmek. 

 p.-sa 73 

 [=1] 

pahalĭh: Değerlilik, kıymet, nitelik; kalite, 

önem; kibir. 

 p.+ì 2543, 2967 

 p.+ì.n 2912 

 p.+ì.n.e+(pahalĭhne) 2534 

 p.+pa 2912 

 [=5] 

pahalĭhlĭ: Değerli, pahalı, nitelikli, kıymetli, 

önemli. 

 p. 2575, 2736, 3071 

 [=3] 

pahça: Bahçe, bostan. 

 p. 741, 742, 2312, 2578, 2582, 2584, 

2584, 2590 

 p.+ì.n.e+(pahçine) 737 

 p.+ì.ne+(pahçine) 1616, 2827 

 p.+ì+(pahçi) 746, 2311 

 p.+n 740 

 p.+ra 738, 2964 

 [=16] 
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paket: Paket. 

 p.+a 2488 

 [=1] 

pakĭltat-: 1. Çağlayarak akmak. 2. 

Mırıldanmak, homurdanmak. 

 p.-ma 1118 

 [=1] 

pakĭś: 1. Pislik. 2. Pis, kirli. 

 p. 1440 

 [=1] 

pakku: Demet, yığın. 

 p.+sì 1586 

 [=1] 

palata: Oda. 

 p.+ì.+(palati) 2832 

 p.+ì.n.re+(palatinçe) 1108 

 p.+i+(palati) 688, 694 

 p.+na+(palatĭna) 1238 

 p.+ra.i+(palatĭri) 1115 

 p.+re.i.sen.e+(palatĭrisene) 1119 

 [=7] 

palatka: Çadır. 

 p. 1762 

 p.+ì.n.çeh+(palatkinçeh) 1769 

 [=2] 

palla-: Bilmek, haberi olmak; tanımak, 

öğrenmek, haberi olmak. 

 p.-kan 2976 

 p.-ma-n 556 

 p.-malla 1896 

 [=3] 

pallah: Elbette, bilinen, tanınan, belli, açık 

ortada. 

 p. 410, 431, 460, 630, 638, 827, 833, 

1231, 1249, 1273, 1498, 1585, 2211, 2330, 

2643, 2670, 2705, 3060, 3110, 3204, 3248, 

3251, 3292, 3335, 3346, 3359 

 [=26] 

pallaĢ-: TanıĢmak, bilgi edinmek, incelemek, 

bilgi almak, fikir edinmek. 

 p.-as-si 1976 

 p.-at‘ 2297 

 p.-ma 596 

 p.-nĭ 499, 2905, 3027 

 p.-rì 217 

 p.-rĭ-m 1209 

 p.-rĭ-mĭr 1049, 1689, 2119, 2321 

 p.-rì-ś 126 

 [=13] 

pallaĢtar-: TanıĢtırmak,bilgi vermek, öğretmek. 

 p.-as 1544 

 p.-at‘ 2317 

 p.-at-çì 1539 

 p.-ma 678 

 p.-mallah 210 

 p.-nĭ 582, 3077, 3167 

 p.-rì+(pallaĢtarçì) 105 

 p.-rì-ś+(pallaĢtarçìś) 369, 2216 

 p.-sa 637 

 [=12] 

pallattar-: Tanıtmak, bilgi vermek, öğretmek. 

 p.-as 1892 

 [=1] 

pallisìr: Belirsiz. 

 p. 1382 

 [=1] 

pallĭ: 1. Belirti, iĢaret niĢan, damga. 2. Gözle 

görülür, belirgin. 3. TanınmıĢ, ünlü. 

 p. 11, 167, 241, 289, 296, 473, 589, 

617, 618, 1160, 1999, 2085, 2139, 2742, 2899, 

2972, 3057, 3192, 3232, 3331, 3401, 3406 

 p.+ì.ne+(palline) 1963 

 p.+ì.sen.e+(pallisene) 554 

 p.+sem 1760 

 p.+sem.pe 726, 2980 

 p.+sem+(pallisem) 3329 

 [=28] 

palĭk: ĠĢaret, alamet, belirti, eser, anıt. 

 p. 2258, 2936, 3293, 3311 

 p.+a 3291 

 p.+ì.n.e+(palĭkne) 3278, 3287 

 p.+ì.pe 3289 

 p.+sen.e 361, 366, 1948 

 [=11] 

palĭr-: Ayrılmak, salgılanmak, görünmek, 

gözükmek, belirlemek, ortaya çıkmak. 

 p.-at‘ 120, 1517 

 p.-ma 1514, 2206 

 p.-nĭ 436, 690, 2252, 2750, 3125 

 p.-ni-sem 692 

 p.-rì+(palĭrçì) 115, 201, 3284 

 [=13] 

palĭrt-:Bulmak, keĢfetmek; göstermek, belli 

etmek; açığa çıkarmak. 

 p.-akan 3009 

 p.-as 677 

 p.-as-si 3060 

 p.-a-śśì 529, 2049, 2200 

 p.-as-si-ne 1304 

 p.-as-Ģĭn 318 

 p.-at‘ 2034 

 p.-a-y-ma-n 2254 

 p.-ma 501, 567, 1315, 2212, 3076 

 p.-malla 1941, 3054, 3231, 3340 

 p.-ma-n 1916 

 p.-ma-rĭ-m 1369 

 p.-nĭ 312, 493, 1748, 1907, 1911, 1912, 

1946, 1948, 1956, 1966, 2024, 2035, 2055, 
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2104, 2107, 2119, 2208, 2711, 2871, 2875, 

3127 

 p.-ni-pe 591 

 p.-rì 195, 526 

 p.-sa 474, 831, 1055, 2898 

 p.-san 2099 

 [=50] 

panah: Etki, yankı. 

 p.-śke 3362 

 [=1] 

pandus: Rampa. 

 p.+sem 3092 

 [=1] 

panulmi: Elma. 

 p. 2358, 2403, 2406, 2442, 2507 

 p.+e+(panulmiye) 2505 

 p.+n 2353 

 p.+pe 2444 

 p.+sen.e 2503 

 [=9] 

paśĭrhi: Geçenlerdeki, yakınlardaki. 

 p. 1677 

 [=1] 

par: Buhar. 

 p.+pa 2343 

 [=1] 

par-: Vermek; getirmek, kazandırmak; atmak, 

vurmak; müsaade etmek, bırakmak. 

 p. 1125 

 p.-akan 1705, 2009, 3011, 3048, 3077, 

3115, 3254 

 p.-akan-a+(parakana) 1911 

 p.-akan-sem 2100, 3121 

 p.-am-ha 1278 

 p.-ar 2814 

 p.-a-r 95 

 p.-as 764, 852, 1960, 3027, 3041, 3197, 

3256 

 p.-as-sa 2737, 2848 

 p.-assi 2242 

 p.-a-śśì 336, 449, 629, 724, 1944, 2599, 

2761, 2868, 2894, 2918, 2954 

 p.-as-si 855, 2008, 2701, 2739, 2856 

 p.-as-Ģĭn 2088 

 p.-at 1142, 1699, 1749, 1867, 1971, 

2058, 2191, 2321 

 p.-at-çì 1740 

 p.-at-śke 3047 

 p.-a-y-ma-n 2899 

 p.-a-y-ma-śśì-ha 1935 

 p.-a-y-mas-t 3255 

 p.-a-y-mì 640 

 p.-ha 2608 

 p.-ĭp 2609 

 p.-ĭr 1119 

 p.-ma+(pama) 555, 647, 1054, 1127, 

1240, 1276, 1281, 1345, 1816, 1894, 1912, 

2108, 2601, 2609, 2743, 2866, 3045, 3358, 

3437 

 p.-malla+(pamalla) 1943, 2103, 2381 

 p.-malla-Ģi+(pamalla-Ģi) 2628 

 p.-ma-lli-ne+(pamalline) 608 

 p.-ma-n+(paman) 2873 

 p.-ma-n-ççì-ha 2268 

 p.-man-ni-ne+(pamannine) 3441 

 p.-ma-rì-ś+(pamarìś) 994 

 p.-ma-sĭr+(pamasĭr) 2033 

 p.-ma-śśì (pamaśśì)2842 

 p.-mas-t+(pamast) 1229, 1702, 2580 

 p.-mas-t-çì 3304 

 p.-mas-t-ĭp+(pamastĭp) 1615 

 p.-mì+(pamì) 565 

 p.-ni 2530 

 p.-nĭ+(panĭ) 258, 300, 307, 310, 612, 

680, 717, 1500, 1742, 1760, 1789, 1858, 1936, 

2085, 2110, 2256, 3007, 3026, 3097, 3121, 

3128, 3135, 3315, 3438 

 p.-ni+(pani) 513, 1543 

 p.-nĭ-ççì+(panĭççì) 1743, 1765 

 p.-nĭ-n+(panĭn) 1176 

 p.-ni-ne 2777 

 p.-ni-ne+(panine) 1539, 2884 

 p.-ni-pe+(panipe) 1740, 2032 

 p.-ni-sìr+(panisìr) 3293 

 p.-nĭ-Ģĭn+(panĭĢĭn) 3259 

 p.-rì+(paçì) 61, 593, 783, 817, 1223, 

2202, 2644, 2962 

 p.-rì+(parì) 1703, 1994, 2118 

 p.-rĭ-m+(patĭm) 1343, 1603, 1622, 

1641, 2620 

 p.-rĭ-n+(patĭn) 2678 

 p.-rì-ś+(paçìś) 364, 509, 521, 2723, 

2944 

 p.-rì-ś+(parìś) 2822 

 p.-sa 370, 467, 894, 1001, 1122, 1343, 

2224, 2229, 2900, 3249, 3287, 3315, 3395 

 p.-sa-mĭr 2871 

 p.-san 2745 

 p.-san-ah 3092 

 p.-tĭ-mĭr+(patĭmĭr) 58 

 [=171] 

paraboliçeski: Parabolik, parabol Ģeklinde. 

 p. 2793 

 [=1] 

parhatar: Ġyilik, hayır; teĢekkür, Ģükran, 

minettarlık. 

 p. 3308 

 p.+a 3272 

 [=2] 
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parhatarlĭ: 1. MüteĢĢekir, minnetar. 2. 

Yetenekli. 3. Düzgün, terbiyeli, tutarlı. 

 p. 80 

 [=1] 

parĭm: Borç, ödev, görev. 

 p.+a 3143 

 p.+ì 3141 

 [=2] 

parĭn-: Boyun eğmek, itaat etmek, teslim 

olmak. 

 p.-ma-śśì 33 

 p.-ma-sĭr 414 

 p.-nĭ 631, 783 

 p.-nĭ-sker 472 

 [=5] 

parikmaherski: Berber, kuaför. 

 p. 3048 

 [=1] 

park: Park. 

 p. 2080 

 p.+ì.n.re+(parkìnçe) 592, 3084 

 p.+ì.sen.e 3167 

 p.+ìn 3051 

 p.+ra 3107 

 p.+sen.re+(parksençe) 3104 

 p.+ĭ.n.e+(parkne) 2085 

 p.+ĭn 2083, 3053 

 [=10] 

parka: Kalın, ĢiĢman, sağlam, dayanıklı; kalıcı, 

sürekli. 

 p. 3056 

 [=1] 

parne: Hediye, armağan, ödül. 

 p. 2019, 2081, 3056 

 p.+ne 3132 

 p.+sem 521, 2868, 3282 

 p.+sem.pe 2229, 2918, 2998, 3023 

 [=11] 

parnele-: Armağan etmek, hediye vermek, ödül 

vermek. 

 p.-men 720 

 p.-nì 637, 3085 

 p.-rì 522, 3366 

 p.-rì-ś 516 

 p.-se 3048 

 [=7] 

parnesìr: Hediyesiz, ödülsüz, armağansız. 

 p. 3110 

 [=1] 

parti: Parti; ortak düĢünce ve görüĢteki kiĢilerin 

oluĢturdukları siyasal topluluk, fırka. 

 p. 27 

 p.+ì.n+(partiyìn) 2157, 3081, 3134 

 p.+n 3398 

 p.+ne 2040 

 [=6] 

partĢkul: Parti okulu. 

 p.+ra+(partĢkulta) 575 

 [=1] 

Parvati: Hinduizm‘de bir Hint tanrıçasıdır. 

Özellikle evli kadınlar, kocalarına sağlık ve 

uzun yaĢam dilemesi için ona tapınırlar. Bu 

Hinduizm‘deki çok eski bir gelenektir. Parvati 

metinlerin açıklamasında genellikle ġakti veya 

Durga‘nın bir temsili olarak görülmüĢtür. Uma, 

Lalitha, Goĭri, ġivakamini ve Aparna yüzlerce 

farklı isminden birkaçıdır. 

 p.+ne 1864 

 [=1] 

pasar: Pazar. 

 p.+ì.n.e+(pasarne) 2941 

 p.+ne 1296 

 p.+ra+(pasarta) 440 

 [=3] 

pasport: Pasaport 

 p. 1943, 3122 

 p.+ì+(pasporçì) 2009 

 [=3] 

passajir: Yolcu. 

 p. 1259, 2891 

 p.+sen.e 1920 

 p.+ĭn 1941 

 [=4] 

paste: Pasta. 

 p.+ì+(pasti) 2362, 2365, 2374, 2378, 

2382 

 [=5] 

pasterizatsile-: Pastörize etmek. 

 p.-melle 2526 

 [=1] 

paĢtet: Pate; bir tür et ezmesi. 

 p. 2355 

 p.+a 2357 

 p.+ì+(paĢteçì) 2350 

 [=3] 

pat: Yakınlık, yakın, yakında. 

 p.+a 1208, 1312, 1573, 1727, 2958 

 p.+ì.n.e.reh+(patnereh) 1861 

 p.+ì.n.e+(patne) 81, 131, 560, 570, 600, 

810, 1072, 1201, 1207, 1316, 1373, 1466, 1559, 

1572, 1598, 1617, 1657, 1753, 1760, 2163, 

2599, 2767, 2857, 2984, 3173, 3343 

 p.+ì.n.re.i+(patìnçi) 1738, 3053, 3131 

 p.+ì.n.re+(patìnçe) 99, 189, 1823, 

2636, 3077 

 p.+ì.n.ren+(patìnçen) 1857 

 p.+ĭ.ne+(patne) 452 

 p.+ĭm.ra 1287 
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 p.+ne 1302 

 p.+ra 1257, 1501 

 [=46] 

pata: Yakınlık, yakın, yakında. 

 p. 1166, 1284 

 p.+ì.n.e+(patne) 1321 

 [=3] 

patlattar-: DüĢmek, patlamak, vurmak, 

gümlemek. 

 p.-sa 2624 

 [=1] 

patriotla: Vatanseverce. 

 p. 3204, 3216 

 [=2] 

patrul’: Devriye. 

 p. 2016 

 [=1] 

patĢa: Çar, padiĢah. 

 p. 157, 162, 289, 1876, 2886 

 p.+ì+(patĢi) 1856, 1864 

 p.+n.a 290 

 [=8] 

patĢalìh: Çarlık, devlet. 

 p. 2127 

 [=1] 

patĢalĭh: Çarlık, devlet. 

 p. 29, 97, 98, 174, 192, 193, 216, 286, 

494, 508, 575, 642, 695, 699, 840, 872, 875, 

1958, 1960, 1963, 1964, 1984, 2007, 2007, 

2007, 2010, 2018, 2051, 2053, 2055, 2113, 

2122, 2128, 2172, 2824, 2887, 2975, 2977, 

3021, 3125, 3130, 3330 

 p.+a 887 

 p.+ì.n.e+(patĢalĭhne) 288 

 p.+ì.n.ren+(patĢalĭhìnçen) 1884 

 p.+ĭn 2071 

 p.+pa 2000 

 p.+sen.e 3277 

 [=48] 

pattĭr: 1. Kahraman, alp, bahadır. 2. Kuvvetli, 

güçlü, zorlu, cesur. 

 p. 921 

 p.+śke 898 

 p.+sem 1027 

 [=3] 

pattĭrla: 1. Cesur, yürekli, gözü pek, yiğit, 

yılmaz, mert, 2. Cesurca, yiğitçe, mertçe, 

kahramanca. 

 p. 3208 

 [=1] 

pattĭrlĭh: Kahramanlık, alplik, bahadırlık. 

 p. 2974 

 [=1] 

pattĭrrĭn: Cesurca, yiğitçe, mertçe, 

kahramanca. 

 p. 3231 

 [=1] 

patvar: Sağlam, çetin, Ģiddetli; sert, dayanıklı, 

güçlü, sıkı, yoğun. 

 p. 1050, 1729, 2159 

 [=3] 

pavlin: Tavus kuĢu. 

 p.+sem 3086 

 [=1] 

pay: Pay, hisse, kesir; kımet, nasip. 

 p. 192, 2122, 3048, 3397 

 p.+a 2830 

 p.+ì 100, 145, 364, 862, 1653, 1937, 

2056, 2102 

 p.+ì.n.e+(payne) 1881, 1936, 2058, 

2187, 2723, 3150, 3157 

 p.+ì.n.re+(payìnçe) 1877 

 p.+ì.sem 385 

 p.+ì.sen.e 2829 

 p.+ì.sen.re+(payìsençe) 382 

 [=24] 

payan: Bugün. 

 p. 83, 366, 367, 695, 711, 796, 810, 

855, 1458, 1486, 2164, 2174, 2308, 2630, 2815, 

2927, 2988, 2996, 3014, 3161, 3277, 3327 

 p.+hi 313 

 [=23] 

payanhi: Bugünkü. 

 p. 61, 214, 324, 1917, 1962, 1979, 

2013, 2039, 2041, 2092, 2821, 3113, 3148, 

3304, 3323, 3361, 3367 

 [=17] 

payek: Tayın. 

 p.+ne 1552 

 [=1] 

payla-: Bölmek, parçalara ayırmak, 

paylaĢtırmak, bölüĢtürmek. 

 p.-nĭ 395 

 p.-s-si 2007 

 [=2] 

paylan-: Bölünmek, ayrılmak, ufalanmak, 

kırılamak, bölüĢülmek, paylaĢılmak. 

 p.-sa 116 

 [=1] 

paytah: 1. Dürüstçe. 2. Epeyce, bir hayli. 

 p. 917, 1369 

 [=2] 

peçeni: Bisküvi, hamur iĢi. 

 p. 2391 

 p.+y.e+(peçeniye) 2388 

 [=2] 

pedagog: Pedagog, eğitim bilimci, öğretmen. 

 p. 752, 756, 776, 840, 2109 

 p.+a 829 

 p.+ĭn 774, 855, 2110 
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 p.+sem 651, 668, 760 

 p.+sen 2206 

 p.+sen.e 2230 

 [=14] 

pedagogika: Pedagoji, eğitim bilimi. 

 p. 869, 872, 874, 875, 1915, 1917, 

2108, 2318, 3077, 3116 

 [=10] 

pedinstitut: Eğitim enstitüsü. 

 p.+ra 3363 

 [=1] 

pedkollektiva: Eğitim kolektifi. 

 p. 650 

 [=1] 

pek: 1. Benzeyen, andıran, gibi, aynı. 2. Sanki, -

miĢ gibi, güya, gibi. 

 p. 53, 58, 122, 151, 211, 238, 267, 269, 

351, 362, 374, 478, 590, 657, 704, 766, 768, 

774, 847, 901, 962, 1003, 1043, 1064, 1066, 

1126, 1130, 1142, 1156, 1157, 1162, 1198, 

1271, 1294, 1307, 1325, 1331, 1332, 1361, 

1369, 1372, 1443, 1448, 1457, 1473, 1478, 

1480, 1498, 1503, 1553, 1563, 1598, 1615, 

1631, 1655, 1672, 1683, 1710, 1777, 1790, 

1842, 1844, 1850, 1851, 1867, 1868, 1873, 

1877, 1897, 1903, 1903, 1916, 1935, 2070, 

2115, 2141, 2158, 2159, 2160, 2255, 2299, 

2581, 2701, 2733, 2755, 2755, 2755, 2790, 

2794, 2807, 2869, 2944, 2988, 3083, 3087, 

3115, 3178, 3192, 3255, 3315, 3337, 3434 

 p.+eh 5, 208, 218, 254, 299, 311, 325, 

441, 454, 485, 520, 557, 635, 638, 640, 753, 

782, 951, 1073, 1149, 1209, 1336, 1677, 1726, 

1768, 1850, 1860, 2115, 2170, 2284, 2580, 

2594, 3061, 3103, 3108, 3328, 3433 

 [=139] 

pekarnya: Fırın, ekmek fırını. 

 p. 2906 

 [=1] 

pekki: 1. Benzeyen, andıran, gibi, aynı. 2. 

Sanki, -miĢ gibi, güya, gibi. 

 p. 1517, 3161 

 p.+ne 1495, 2262 

 [=4] 

pel’men’: Küçük hamur parçalarına sarılmıĢ et 

kıyması, mantı. 

 p. 2359, 2363, 2363, 2365 

 [=4] 

pensi: Emekli maaĢı. 

 p. 1987, 2100, 2103 

 p.+e+(pensiye) 453, 465, 471 

 p.+ìn+(pensiyìn) 2056 

 p.+n 2058 

 p.+sen 2102 

 [=9] 

pepke: Bebek. 

 p. 567, 2314 

 p.+ì.sen.e+(pepkisene) 2303 

 p.+n 548 

 p.+sen.e 2297 

 [=5] 

per-: 1. Atmak, fırlatmak, savurmak, dağıtmak 

saçmak. 2. TembelleĢmek, aptallaĢmak. 

3. DüĢmek, yıkılmak, inmek. 

 p.-et 2581 

 p.-rì+(peçì) 1719 

 p.-rì-m+(petìm) 1567 

 p.-se 1330, 1381, 1385, 1392, 1401, 

1452, 1603, 1742, 1783, 2587 

 [=13] 

pereket: 1. Bereket. 2. Tasarruf etme, arttırma., 

birikmiĢ para. 

 p. 3122 

 [=1] 

pereketlì: 1. Bereketli, bol. 2. Kazançlı. 3. 

BaĢarılı. 

 p. 2611 

 [=1] 

perenose: Geçirme, aktarma, nakletme. 

 p. 1955 

 [=1] 

perepis’: Sayım, nüfus sayımı, tahrir, yoklama, 

deftere geçirme. 

 p. 162 

 [=1] 

perìn-: Çarpmak, vurulmak, dokunmak, 

sürünmek, sürtünmek, takılmak, iliĢmek. 

 p.-et 1415 

 p.-me-n 1765 

 p.-nì 3185 

 p.-rì-ś+(perìnçìś) 1730 

 [=4] 

persik: ġeftali, Ģeftali ağacı. 

 p. 2403, 2406 

 p.+sen 2402 

 [=3] 

pesa: Piyes. 

 p. 3418 

 p.+ì.n+(pesin) 3415 

 p.+sem+(pesĭsem) 3352 

 [=3] 

pesok: Kum, toprak. 

 p.+ì 2369, 2374, 2386, 2391, 2393, 

2394, 2398, 2406, 2461, 2467, 2468, 2471, 

2476, 2480, 2482, 2492, 2495, 2497, 2501, 

2507, 2515, 2522, 2527 

 p.+ì.n.ren+(pesokìnçen) 2519 

 p.+ì.pe 2472, 2512 

 [=26] 
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petruĢka: Maydonoz. 

 p. 2354, 2356, 2358, 2364, 2365, 2413, 

2414, 2484, 2485 

 p.+pa+(petruĢkĭpa) 2486 

 [=10] 

peyntbolla: Paintball, boya atana silahlarla 

oynanan bir tür savaĢ oyunu. 

 p. 3054 

 [=1] 

pıl: Bal. 

 p. 154, 2530, 2535, 2537, 2542, 2543, 

2896 

 p.+a 352, 2538, 2540, 2546, 2547, 

2549, 2551 

 p.+ì 2537, 2537, 2545, 2545 

 p.+pa 2533 

 p.+ran 348 

 [=20] 

pılak: Balımsı, bal tadında, Ģekerli. 

 p. 1982, 2358, 2461, 2467, 2539, 2543 

 [=6] 

pıllĭ: Ballı. 

 p. 414 

 [=1] 

pır: Boğaz, yutak, kursak. 

 p.+ì.n.e+(pırne) 972 

 p.+ra+(pırta) 1113 

 [=2] 

pır-: 1. Gitmek, gelmek, varmak. 2. Sürmek, 

sürüp gitmek, devam etmek. 

 p.-a 1183 

 p.-ah 1024 

 p.-akan 582, 1719, 1932, 2161, 3369 

 p.-akan-ĭn 822 

 p.-akan-ni-n 1725 

 p.-akan-sen-ren+(pırakansençen) 2170 

 p.-as 775 

 p.-a-śśì 23, 242, 653, 729, 1132, 1909, 

2578, 2795, 2876, 2964, 3151 

 p.-a-ssi 263 

 p.-as-si 607 

 p.-a-śśì -śke 3258 

 p.-as-si-ne 2119 

 p.-at‘ 53, 232, 450, 475, 476, 494, 495, 

579, 790, 799, 1218, 1995, 2015, 2190, 2787, 

3019, 3140, 3173 

 p.-at-ĭn 1123 

 p.-at-ĭp 1320 

 p.-at-pĭr 1655 

 p.-at-rì-ś+(pıratçìś) 1546 

 p.-ĭn-at‘ 2656 

 p.-ma+(pıma) 29, 445, 464, 517, 775, 

811, 811, 1306, 1316, 1993, 2083, 2132, 2650 

 p.-nĭ 1045, 1111, 1676, 2902, 3299 

 p.-ni+(pıni) 127, 374, 486, 498, 2133, 

2313 

 p.-nĭ+(pınĭ) 153, 157, 157, 176, 433, 

435, 451, 495, 504, 1988, 2885 

 p.-nĭ-mìn+(pınĭmìn) 740 

 p.-ni-ne+(pınine) 1228, 1673, 2704 

 p.-ni-n-e+(pınine) 392 

 p.-ni-pe+(pınipe) 3167 

 p.-nĭ-śem+(pınĭśem) 3254 

 p.-nĭ-śem-ìn+(pınĭśemìn) 417 

 p.-rì-ś+(pırìś) 2000 

 p.-rì+(pıçì) 615, 1174, 1221, 1466 

 p.-rì+(pırì) 2120 

 p.-rĭ-m+(pıtĭm) 1572 

 p.-rì-ś+(pıçìś) 1552 

 p.-sa 108, 704, 965, 1166, 1415, 1549, 

1571, 1598, 1636, 1730, 1765, 2115, 3135 

 p.-san 73, 1861 

 [=115] 

pısĭk: 1. Büyük, geniĢ, kocaman, muazzam, 

yüksek, uzun boylu. 2. Büyük, yaĢlı. 3. 

Mükemmel, olağanüstü. 4. Ferah, 

havadar, bol bol. 

 p. 82, 145, 149, 221, 315, 409, 418, 

447, 519, 520, 550, 627, 650, 650, 674, 699, 

710, 713, 767, 802, 829, 957, 1077, 1135, 1143, 

1242, 1303, 1311, 1319, 1332, 1356, 1575, 

1615, 1720, 1746, 1749, 1773, 1775, 1786, 

1795, 1839, 1859, 1964, 2013, 2033, 2072, 

2083, 2104, 2187, 2245, 2282, 2296, 2298, 

2723, 2736, 2785, 2788, 2838, 2862, 2864, 

2869, 2910, 2912, 2920, 2955, 3068, 3070, 

3071, 3090, 3282, 3298, 3305, 3307, 3329, 

3396 

 p.+a 770, 3316 

 p.+ah 250, 816, 1766, 2309, 2461, 

2461, 3388 

 p.+çì 3347 

 p.+ki 3141 

 p.+ki.sen.ren+(pısĭkkisençen) 2909 

 p.+rah 1176, 1931, 2093 

 [=90] 

pısĭklat-: Büyütmek, geniĢletmek, geliĢtirmek, 

uzatmak. 

 p.-sa 3 

 [=1] 

pısĭkĭĢ: Küçücük. 

 p. 341, 1593, 1600, 1861, 1897, 1903, 

2275 

 [=7] 

pıtan-: Saklanmak, gizlenmek. 

 p.-nĭ 1892 

 [=1] 

pıtar-: Saklamak, gizlemek, kapamak, 

gömmek. 
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 p.-nĭ 1809 

 [=1] 

pĭça: Bkz. aça- pĭça. 

 p. 710, 2905, 3107, 3175, 3424 

 p.+n 802, 1399 

 [=7] 

pĭçkĭ: Bıçkı, testere. 

 p. 397, 404 

 [=2] 

pĭçĭrta-: Sıkmak, biçmek, sıkıĢtırmak, büzmek. 

 p.-sa 1418 

 [=1] 

pĭh-: 1. Bakmak, gözden geçirmek. 2. 

Ġncelemek, ele almak, gözlemek, ele almak. 3. 

Bebeğin veya çocuğun eğitim ve bakımıyla 

ilgilenmek. 4. Denemek. 

 p. 1065, 1164, 2168 

 p.-as 2985 

 p.-as-sa 1563 

 p.-a-śśì 748, 1379, 1521, 2757 

 p.-at‘ 1133, 1268, 2314 

 p.-at-çìś 1503 

 p.-at-ĭn 1349 

 p.-at-ĭp 1225, 1320, 1785 

 p.-at-pĭr 54, 646, 1597 

 p.-at-śke 1526 

 p.-ha 20, 1366, 1618 

 p.-ĭr 52, 898, 2539, 2540, 2558, 2572 

 p.-ìś 1147 

 p.-ma 449, 1489, 1688, 2541, 2794, 

3036 

 p.-malla 2565 

 p.-malli 1520 

 p.-ma-n 1768 

 p.-ma-sĭr 1783, 1824, 1828 

 p.-ma-sĭr-ah 1256 

 p.-ma-śśì 2305 

 p.-mas-t‘ 2694 

 p.-nĭ 3032 

 p.-rì 1271, 3382 

 p.-rĭ-m 1277, 1592, 1661 

 p.-rĭ-mĭr 60 

 p.-sa 245, 262, 437, 996, 1335, 1429, 

1492, 1524, 1607, 1615, 1683, 1685, 1984, 

2051, 2256, 2546, 3087, 3334 

 p.-sa-h 2563 

 p.-san 148, 167, 230, 2299, 2785, 3238, 

3246 

 p.-san-ah 1891 

 [=80] 

pĭhkala-: Bakınmak. 

 p.-rĭ-m 2159 

 [=1] 

pĭhni: Bakım. 

 p. 564 

 p.+ne 3429 

 [=2] 

pĭhĭn-: Ġtaat etmek, boyun eğmek. 

 p.-a-t 1019 

 p.-mas-t 1011 

 p.-sa 718, 2874 

 [=4] 

pĭhĭnni: Ġtaat, boyun eğme. 

 p. 2548 

 [=1] 

pĭhĭrśa: Lehimci. 

 p. 2956 

 [=1] 

pĭkĭ: Tıpa, tıkaç, mantar, musluk. 

 p.+ì.n.e+(pĭkkine) 1482 

 [=1] 

pĭlhan-: TelaĢa düĢmek, birbirine girmek, 

dalgalanmak, çalkanmak; heyecanlanmak. 

 p.-sa 1265, 1478 

 [=2] 

pĭlhav: Dalgalanma, çalkantı; heyecan, endiĢe, 

telaĢ. 

 p.+sem.pe 293 

 [=1] 

pĭr: Buz. 

 p. 1032, 2265, 2486 

 [=3] 

pĭr-: 1. Burmak, döndürmek, çevirmek. 2. Delik 

açmak, delmek; kurcalamak, buruĢturmak, 

kırıĢtırmak. 

 p.-sa 1277 

 [=1] 

pĭrah-: Atmak, bırakmak, fırlatmak, savurmak; 

salmak, göndermek; terk etmek, el çekmek. 

 p.-as-Ģĭn 1864 

 p.-a-y-mas-t 1448 

 p.-ĭr-ha 1118 

 p.-kala-rì-ś 2835 

 p.-ma 2567 

 p.-ma-rì-ha 1450 

 p.-ma-sĭr-ah 45 

 p.-mas-t‘ 1234 

 p.-nĭ 1451, 2288 

 p.-rì-ś 2804, 3425 

 p.-sa 465, 1275 

 [=14] 

pĭrahĭś: Atık, çöp. 

 p.+a 483 

 [=1] 

pĭravus: Lokomotif. 

 p. 2889 

 [=1] 

pĭrśa: Bezelye. 

 p. 341, 2365, 2417, 2418, 2423, 2461, 

3167 
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 [=7] 

pĭrtak: Biraz, az, bir parça. 

 p. 642, 1061, 1067 

 [=3] 

pĭru: Buzağı. 

 p. 962 

 p.+sem 2930 

 p.+sen 3145 

 [=3] 

pĭrĭh: Boru, baca, trompet. 

 p.+ì.n.re+(pĭrĭhìnçe) 2097 

 [=1] 

pĭrĭn-: Dönmek, çevrilmek, çekilmek, 

kaçınmak. 

 p.-a 1184 

 p.-ma 1676 

 p.-sa 1720, 1827, 3072 

 [=5] 

pĭrĭnni: Kaçma, kaçınma, sapma. 

 p. 3251 

 [=1] 

pĭrĭnĭśsĭr: Düz. 

 p. 1262 

 [=1] 

pĭrĭś: Biber. 

 p. 2338, 2347, 2365, 2411, 2414, 2420, 

2423, 2461, 2461, 2467 

 p.+a 2468 

 [=11] 

pĭs: Buhar. 

 p. 2592 

 [=1] 

pĭs-:1. Bozmak, sakatlamak, yaralamak. 2. 

Ahlakını bozmak, Ģımartmak. 

 p.-akan-sen 3105 

 p.-as-ran 2584 

 p.-a-śśì 1913 

 p.-at‘ 1171, 2589 

 p.-ma 1873 

 p.-ma-n 3002 

 p.-ma-rĭ-m-Ģi 2580 

 p.-mì 2548 

 p.-nĭ 1912, 2099, 2101 

 p.-ni 2031, 2048 

 p.-ni-ne 2556, 3127 

 [=16] 

pĭsĭl-: 1. Bozulmak. 2.ġımarmak, ahlakı 

bozulmak. 3. Delirmek, aklını oynatmak. 

 p.-ma 1557 

 p.-ni-ne 1217 

 p.-rì+(pĭsĭlçì) 1100 

 [=3] 

pĭĢ: Et. 

 p.+pa 1083 

 [=1] 

pĭĢal: Tüfek, çifte. 

 p. 1394, 1795 

 p.+a 1759 

 p.+ĭm 947 

 [=4] 

pĭĢĭrhan-: Üzülmek, telaĢlanmak, kederlenmek, 

hüzünlenmek. 

 p.-at-ĭp 539 

 p.-nĭ 1147 

 p.-sa 1320 

 [=3] 

pĭĢĭrhantar-: TelĢalandırmak, merakta 

bırakmak, üzmek. 

 p.-a-śśì 639 

 p.-at‘ 803 

 [=2] 

pĭĢĭrhanu: Üzüntü, merak, telaĢ. 

 p.+a+(pĭĢĭrhanĭva) 3373 

 p.+ì+(pĭĢĭrhanĭvì) 1517 

 [=2] 

pĭtala-: Mıhlamak, çivilemek. 

 p.-ma 274 

 p.-nĭ 3337 

 [=2] 

pĭtran: 1. Bulantı, karıĢma, dalga, heyecan. 2. 

Artma, kalınlaĢma. 

 p. 3160 

 [=1] 

pĭtrançĭk: Bulanık, belirsiz, karıĢık, tutarsız. 

 p.+ì 1489 

 [=1] 

pĭtrat-: 1. Engellemek, rahatsız etmek. 2. 

KarıĢtırmak, bulandırmak. 3. Lapa haline 

getirmek. 

 p.-a 2479, 2479 

 p.-malla 352, 2430, 2497, 2568 

 p.-sa 352, 2386, 2394 

 [=9] 

pĭtĭ: Lapa, mama. 

 p. 262, 2566 

 p.+a+(pĭtta) 258, 2568 

 p.+ì+(pĭtti) 259 

 [=5] 

pĭtĭrmah: Panik, kuĢku, endiĢe, telaĢ. 

 p.+sen.e 1115 

 p.+ĭn 1396 

 [=2] 

pĭyana: Kaynana. 

 p.+m 1045 

 [=1] 

pĭyata: Beybaba, kayınpeder. 

 p.+m 1046, 1054, 1059, 1093 

 p.+m.a 1087 

 p.+m.pa 1041, 1052 

 p.+m.ĭn 1084 
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 [=8] 

piççe: büyük erkek kardeĢ, ağabey, dayı, yaĢça 

büyük erkek. 

 p. 1242, 1533, 1540, 1543, 1577, 1589, 

1595, 1599, 1601, 1608, 1623, 2150, 2176 

 p.+pe 1581 

 p.+sem 1617 

 p.+ü+(piççü) 1156 

 [=16] 

piçet: Baskı.  

 p. 2761, 3364 

 p.+ìn+(piçeçìn) 10 

 p.+pe 3408 

 [=4] 

piçetle-: Basmak,bastırmak, yayınlamak. 

 p.-ken 48 

 p.-me 3402, 3425 

 p.-se 1943 

 p.-t-çìś 3345 

 [=5] 

piçetlen-: Basılmak, yayınlanmak. 

 p.-nì 3356 

 p.-nì-ççì 3386 

 p.-se-h 3189 

 [=3] 

pihampar: Kurtların, ayıların ve diğer 

hayvanların hakimi. 

 p. 2140 

 [=1] 

pike: Güzel kadın, dilber, hanım. 

 p.+ì+(piki) 195, 900 

 [=2] 

piken-: Özenmek, gayret etmek, uğraĢmak, 

çalıĢmak, çabalamak, elde etmeye uğraĢmak. 

 p.-e-śśì 2797 

 p.-rì+(pikençì) 1390, 1425 

 p.-rì-m+(pikentìm) 1388 

 p.-rì-ś+(pikençìś) 158 

 p.-sen 1420 

 [=6] 

pil: 1. Hayır duası. 2. Ġstek, hedef, arzu. 

 p. 895, 3007, 3362 

 [=3] 

pilìk: BeĢ. 

 p. 600, 816, 832, 1041, 1064, 1310, 

1364, 1503, 1597, 1637, 2148, 2169, 2731, 

2996, 3123, 3126, 3405, 3407, 3408 

 p.+ì.n.ren+(pilìkìnçen) 1418 

 [=20] 

pille-: Dua etmek, kutsamak, hayır dua etmek. 

 p.-nì 912 

 p.-s 3262 

 p.-t-ìp 936, 3366 

 [=4] 

pillìk: BeĢ. 

 p.+e 1143, 2732 

 p.+ì.Ģì.n.e+(pillìkìĢne) 790 

 p.+re 1807 

 p.+re.i+(pillìkri) 1141, 1254 

 [=6] 

pilotlĭ: Pilot, uygulama bölgesi. 

 p. 1924 

 [=1] 

pin: Bin. 

 p. 289, 299, 442, 442, 508, 592, 603, 

696, 1167, 1167, 1907, 1907, 1917, 1932, 1950, 

1965, 1966, 2037, 2041, 2055, 2058, 2073, 

2073, 2108, 2182, 2213, 2224, 2229, 2248, 

2249, 2276, 2286, 2909, 3036, 3128, 3170 

 p.+e 142, 1946 

 p.+ì 289, 1917 

 [=40] 

pioner: Ġzci, piyade. 

 p.+sen 3057, 3058, 3062 

 [=3] 

pir: Biz. 

 p.+e 13, 15, 31, 33, 70, 298, 488, 632, 

735, 795, 804, 904, 963, 1103, 1336, 1345, 

1403, 1405, 1538, 1539, 1702, 1740, 1743, 

1765, 1788, 1841, 2319, 2768, 2804, 2848, 

2944, 2962, 2984, 3188, 3220, 3264, 3377, 

3444 

 p.+ìn 8, 12, 35, 40, 56, 57, 61, 69, 83, 

115, 128, 143, 173, 174, 367, 520, 525, 675, 

759, 830, 860, 893, 896, 986, 1093, 1135, 1166, 

1184, 1198, 1200, 1208, 1233, 1257, 1441, 

1540, 1573, 1720, 1727, 1800, 1808, 1813, 

1829, 1839, 1902, 2101, 2150, 2180, 2644, 

2702, 2708, 2712, 2715, 2735, 2764, 2775, 

2812, 2825, 2836, 2845, 2855, 2867, 2884, 

2895, 2952, 2954, 2958, 3101, 3131, 3132, 

3198, 3214, 3216, 3222, 3258, 3297, 3304, 

3305, 3305, 3313 

 p.+ìn.pe 1347, 1537, 1604, 3234 

 p.+ìn.ra.ì+(pirìnçi) 3191 

 p.+ìn.ren+(pirìnten) 1848 

 p.+ìn.Ģìn 367, 1582, 2140, 2703 

 p.+ki 92, 119, 132, 809, 867 

 p.+ren+(pirten) 3246 

 [=133] 

piramida: Piramit. 

 p. 1868, 2720 

 [=2] 

Pirau: Bir bayram adı. 

 p. 496 

 [=1] 

pirìĢlen-: Bkz. arĭĢ. 

 p.-se 1499 
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 [=1] 

pirìĢti: Melek. ÇuvaĢ inancına göre iyi 

ruhlardandır. Tanrı‘nın hizmetçilerinden sayılır. 

Ġnsanları cinlerin kötülüklerine karĢı 

koruduklarına inanılır.  

 p. 901, 992, 1842 

 p.+ìm+(pirìĢtiyìm) 1798 

 [=4] 

pirki: 1. Ardından, arkasından, gerisinden. 2. 

Yüzünden, dolayı, ötürü. 

 p. 27, 59, 134, 194, 198, 222, 223, 294, 

298, 589, 1052, 1059, 1145, 1206, 1236, 1252, 

1317, 1398, 1552, 1641, 1661, 1701, 1704, 

2031, 2068, 2113, 2176, 2543, 2640, 2701, 

2758, 2825, 2865, 3051, 3167, 3192, 3299, 

3323, 3328, 3438 

 [=40] 

pirocnĭy: Pasta. 

 p. 2385 

 p.+sem 2389 

 p.+sen.e 2390 

 [=3] 

pirus: Sigara. 

 p. 1351, 1434, 1449, 1466, 1474 

 p.+ì.n.e+(pirusne) 1450 

 [=6] 

pirvay: Önce, ilkin, yeni baĢtan, bir daha. 

 p.+hi 2752 

 [=1] 

pis-: Soğumak, vazgeçmek, kaçmak, kaçınmak. 

 p.-ni-n 2763 

 p.-rì-m 1183 

 [=2] 

pisat’: Yazmak. 

 p. 3420 

 [=1] 

pisatel’: Yazar. 

 p. 119, 2884 

 p.+e 310 

 p.+ì 3420 

 p.+i 3428 

 p.+ì.sem 3365 

 p.+ì.sen 84, 97, 129 

 p.+pe 3368 

 p.+sem 112 

 p.+sem.pe 131 

 p.+sen 97, 106, 3405, 3428 

 p.+sen.e 81 

 [=17] 

piser: Bkz. asar. 

 p. 403, 2283, 2704 

 [=3] 

pistolet: Tabanca, piĢtov. 

 p. 1392, 1392, 1394, 1397 

 p.+ì+(pistoleçì) 1401 

 [=5] 

piś-: 1. Ermek, eriĢmek, olgunlaĢmak, piĢmek, 

yetiĢmek. 2. PiĢmek, kızarmak, kavrulmak, 

haĢlanmak. 

 p.-es 2469 

 p.-et 2578 

 p.-me-n-ha 2565 

 p.-me-n-ni-ne 2565 

 p.-nì 259, 2357 

 p.-ni-pe 2565 

 p.-se 2504, 2518 

 p.-se-eh+(piśseh) 2477 

 [=10] 

piśen: Genel olarak dikenli kaktüse benzer 

bitkiler. 

 p. 481 

 [=1] 

piśih: KöĢe, açı. 

 p.+ì.ne+(piśihhine) 2052 

 [=1] 

pit: Yüz, çehre. 

 p. 342, 1117, 1255, 1382, 1479, 1517 

 p.+ì 1429 

 p.+ì.n.ren+(pitìnçen) 1420 

 [=8] 

pit: Pek, gayet, çok. 

 p. 839, 3390 

 [=2] 

pitì: Yoğun, sık, sağlam, dayanıklı, kalıcı, çetin, 

sert. 

 p. 24, 62, 64, 86, 159, 244, 255, 337, 

374, 600, 627, 716, 757, 803, 805, 816, 821, 

834, 855, 1279, 1294, 1339, 1536, 1587, 1630, 

1646, 1673, 1697, 1732, 1743, 1867, 1988, 

1991, 2044, 2227, 2230, 2274, 2357, 2661, 

2713, 2765, 2958, 3090, 3135, 3166, 3350, 

3396, 3427 

 p.+eh+(piteh) 703, 709, 2305, 3073 

 [=52] 

pitìrìn-: 1. Kilitlenmek, kapanmak. 2. 

Çevresiyle ilgisini kesmek, içine kapanmak. 

 p.-se+(pitrìnse) 1400 

 [=1] 

pitle-: 1. DikiĢ dikmek, yama yapmak, 

onarmak, çatlak kapamak. 2. Ortaya çıkarmak. 

3. TeĢhir etmek, göstermek. 4. Yüzüne vurmak, 

sitem etmek. 

 p.-me 3169 

 [=1] 

pitstsa: Pizza. 

 p. 2368, 2373 

 [=2] 

pitĢĭlli: Havlu. 

 p.+sem 516 

 [=1] 
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pìççen: 1. Bir, yalnız, tek baĢına, aynı, bir tek, 

ancak, biri, teki. 2. ġahsi, Ģahsa ait, kiĢisel. 

 p. 360, 3135 

 p.+eh 941, 1253, 2144, 2603, 2681, 

2686 

 [=8] 

pìççenĢer: Birer. 

 p.+ìn 340 

 [=1] 

pìçìk: 1. Küçük, ufak, hafif, az. 2. Kısa boylu, 

bodur. 3. Önemsiz. 

 p. 344, 409, 442, 447, 470, 480, 481, 

704, 1298, 1356, 1361, 1377, 1387, 1564, 1815, 

2049, 2055, 2248, 2258, 2421, 2594, 2852, 

2891, 2936, 3011, 3078, 3087, 3101, 3345, 

3352, 3352, 3364 

 p.+reh.i.n+(pìçìkrehhin) 548 

 p.+śì 273, 2808 

 p.+sker 1804 

 p.+tìk 546 

 [=37] 

pìçìkìlleh: Erken yaĢta, küçükken. 

 p. 2303 

 [=1] 

pìçìkkì: 1. Küçük, ufak, hafif, az. 2. Kısa boylu, 

bodur. 3. Önemsiz 

 p.+ççì 2168 

 p.+peh+(pìçìkkipeh) 2168 

 p.+sem+(pepìçìkkisempe) 722 

 p.+sem+(pìçìkkisem) 3035 

 p.+sen.e+(pìçìkkisene) 3085 

 [=5] 

pìçìkkìn: Ağır ağır, yavaĢ yavaĢ, azar azar. 

 p. 2480, 2512 

 [=2] 

pìçìklen-: Eksilmek, azalmak; düĢmek, 

kısılmak, indirgenmek. 

 p.-nì-śem 2885 

 p.-se 2885 

 [=2] 

pìçìklet-: Eksiltmek, azaltmak, kısmak, 

indirgemek, indirmek. 

 p.-se 2563 

 [=1] 

pìçìkren: Küçüklükten, çocukluktan. 

 p. 2294, 2864 

 [=2] 

pìçìkreneh: Küçüklükten, çocukluktan. 

 p. 2302 

 [=1] 

pìl-: Bilmek, anlamak, bilincinde olmak, 

bilincine varmak, tanımak. 

 p. 1158 

 p.-eken 242, 762, 773, 1497 

 p.-eken-sen-e 64 

 p.-en 1159 

 p.-es 1329, 2543 

 p.-e-śśì 359, 1893, 2135, 2786, 3189 

 p.-et 187, 608, 1363, 1608, 2175, 3253 

 p.-et-çì 1536 

 p.-et-çìś 198 

 p.-et-ìn 2611 

 p.-et-ìn-i 2650 

 p.-et-ìp 1834, 2662, 2668 

 p.-et-pìr 2718, 2884 

 p.-ì 1848 

 p.-ìn 20, 1226 

 p.-ìy-mì-n 1263 

 p.-me 148, 775, 1498, 2546, 3012 

 p.-melle 338, 554, 1625, 2538 

 p.-melle-h 1171 

 p.-melli 2010 

 p.-men 7, 333, 1061, 1495, 2176, 3327 

 p.-men-ni 1444 

 p.-men-ni-pe 1316 

 p.-men-ni-Ģìn 3389 

 p.-me-rì-m 1241 

 p.-me-sìr 3219 

 p.-me-śśì 545, 796 

 p.-mes-t-ìp 1280, 1809, 1818, 1844 

 p.-mes-t-pìr 243, 2805 

 p.-mi 1499, 1575 

 p.-nì 1162, 1844 

 p.-ni 567, 769, 2770, 3432 

 p.-ni-ne 664, 3150, 3157 

 p.-nì-ren-eh 2534 

 p.-rì-mìr+(pìltìmìr) 1396 

 p.-se 67, 1527, 2733 

 p.-sen-eh 1232 

 p.-tìr 3126 

 [=81] 

pìlìĢ: TanıĢ, tanıdık; akraba. 

 p. 1721, 1726, 1734 

 [=3] 

pìlìt: Bulut. 

 p. 1802, 2952 

 [=2] 

pìlìtelle: Bulutlara doğru. 

 p. 1021 

 [=1] 

pìlter-: Bildirmek, haber vermek, duyurmak. 

 p.-eken 241 

 p.-e-śśì 144, 1918, 1932, 2061, 2092 

 p.-et 166, 231, 313, 324, 736, 807, 

1980, 2556, 2637, 2704, 3099 
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 p.-et-ìp 761 

 p.-ì-pìr 134, 1304 

 p.-melle-ççì 3370 

 p.-nì 162, 311, 386, 391, 1665, 1907, 

1933, 1958, 1994, 2096, 2101, 3051, 3073, 

3125 

 p.-ni-ne 1664 

 p.-rì+(pìlterçì) 1224, 1258, 1313, 1571, 

2825, 3300 

 p.-rì-m+(pìltertìm) 3373 

 p.-rì-ś+(pìlterçìś) 1217, 2699, 2770 

 [=46] 

pìlterìĢ: Anlam, ifade; değer, önem. 

 p.+ì 2921, 3308 

 p.+ì.n.e+(pìlterìĢne) 310, 508 

 p.+ì.ne+(pìlterìĢne) 2189, 3316 

 [=6] 

pìlterìĢlì: Anlamlı, değerli, önemli. 

 p. 2869, 3068, 3069, 3090, 3282 

 p.+eh+(pìlterìĢleh) 3435 

 p.+reh 2703 

 [=7] 

pìlterü: Bildiri, ilan, anons, duyuru, ihbarname, 

haber. 

 p.+sen.e 2970 

 [=1] 

pìltìr: Geçen yıl. 

 p. 91, 365, 1908, 1982, 2061, 2082, 

2127, 2249, 2741, 2801, 2808 

 [=11] 

pìltìrhi: Geçen yılki. 

 p. 3032, 3160 

 p.+n.ren+(pìltìrhinçen) 1983 

 [=3] 

pìlü: Bilgi, bilme kavrama. 

 p. 467, 468, 471, 640, 706, 724, 725, 

764, 855, 1210, 1931, 1965, 2125, 2233, 2297, 

3011, 3115 

 p.+e+(pìlìve) 468 

 p.+ì.n.e+(pìlìvne) 3033 

 p.+ì.sen.e+(pìlìvìsene) 1894 

 p.+ì.sen.re+(pìlìvìsençe) 1697 

 p.+ì+(pìlìvì) 3077, 3400 

 [=23] 

pìlüllì: Bilgili. 

 p. 651 

 [=1] 

pìr: 1. Bir. 2. Hiç, hiçbir Ģey, tamamıyla, 

tamamen. 3. YaklaĢık olarak, aĢağı yukarı, 

hemen hemen. 

 p. 11, 81, 87, 115, 157, 168, 262, 329, 

347, 350, 350, 364, 397, 413, 448, 461, 569, 

593, 607, 608, 679, 679, 710, 721, 732, 813, 

861, 891, 923, 949, 953, 955, 956, 958, 967, 

990, 991, 1002, 1003, 1029, 1041, 1075, 1075, 

1078, 1087, 1104, 1104, 1112, 1116, 1125, 

1151, 1153, 1171, 1180, 1194, 1197, 1206, 

1214, 1218, 1229, 1239, 1257, 1276, 1284, 

1288, 1289, 1296, 1299, 1303, 1318, 1322, 

1330, 1334, 1338, 1360, 1372, 1401, 1405, 

1431, 1440, 1453, 1458, 1466, 1470, 1486, 

1490, 1503, 1510, 1513, 1527, 1536, 1544, 

1560, 1573, 1615, 1675, 1689, 1692, 1702, 

1748, 1749, 1770, 1772, 1783, 1788, 1815, 

1826, 1850, 1863, 1882, 1885, 1886, 1920, 

1936, 1937, 1945, 1962, 1962, 1997, 2091, 

2093, 2094, 2118, 2166, 2168, 2223, 2246, 

2253, 2298, 2299, 2303, 2314, 2325, 2331, 

2390, 2456, 2494, 2521, 2537, 2537, 2537, 

2542, 2543, 2544, 2561, 2594, 2614, 2712, 

2719, 2742, 2755, 2762, 2794, 2899, 2927, 

3021, 3038, 3048, 3057, 3058, 3060, 3069, 

3120, 3160, 3160, 3183, 3190, 3192, 3214, 

3226, 3299, 3319, 3358, 3366, 3376, 3393, 

3399, 3401, 3420 

 p.+ì.n.e+( pìrne) 607, 991, 1174, 1289, 

1385, 1936 

 p.+ì.n.re+(pìrinçe) 1332 

 p.+ì.n.ren+(pìrinçen) 569, 1401, 1850 

 p.+ì.sem+(pìrisem) 550 

 p.+ì.sen.e+(pìrisene) 452 

 p.+ì.sen+(pìrisen) 385 

 p.+ì.Ģì 691 

 p.+i 386, 410, 419, 453, 582, 761, 969, 

1174, 1250, 1397, 1399, 1851, 1919, 1967, 

2025, 2170, 2245, 2656, 2856, 2874, 2899, 

2909, 2973, 3110, 3191, 3342 

 p.+in 1415, 1503, 1719, 2578, 2601, 

2906 

 p.+in.ne 2663 

 p.+ne 386 

 [=227] 

pìr-: Daraltmak, büzmek, yığmak, toplamak. 

 p.-ik 1093, 1671, 2865 

 p.-ma-y 1118 

 [=4] 

pìrçì: 1. Tohum, hububat. 2. Bir Ģeyin parçası. 

 p. 1257, 2461 

 p.+ì.pe+(pìrçipe) 2524 

 [=3] 

pìrçin: Bir parça. 

 p. 1817 

 [=1] 

pìreh: 1. Aynı, farksız. 2. Sürekli, her zaman. 3. 

Hemen hemen. 4. Aniden. 

 p. 2240, 3078 

 [=2] 
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pìremìk: Kurabiye. 

 p. 1085 

 [=1] 

pìremìĢ: Birinci. 

 p. 365, 430, 564 

 [=3] 

pìrer: Birer. 

 p. 258, 337, 1088, 1599, 2402, 2599 

 [=6] 

pìreĢkel: Benzer, elveriĢli, uygun, aynı. 

 p. 2555 

 [=1] 

pìrìh-: 1. Saçmak, serpmek. 2. Sıçratmak, 

sıçramak. 3. FıĢkırmak. 

 p.-e-śśì 1863 

 [=1] 

pìrle: Birlikte, elbirliğiyle, ortaklaĢa, beraber. 

 p. 18, 232, 236, 257, 386, 428, 466, 

505, 521, 713, 777, 1316, 1347, 1416, 1503, 

1538, 1581, 1604, 1619, 1633, 1975, 1977, 

2000, 2008, 2054, 2096, 2193, 2343, 2352, 

2361, 2437, 2594, 2778, 2824, 2868, 3219, 

3234, 3377 

 [=38] 

pìrleh: Genel, ortak, toplam. 

 p. 428, 1740, 2133 

 [=3] 

pìrlehi: Genel, ortak, toplam. 

 p. 437, 642, 1922, 2074 

 [=4] 

pìrleĢ-: BirleĢmek, birbirine yakınlaĢmak, 

yaklaĢmak. 

 p.-e-ççì 2074 

 p.-eken 418 

 p.-nì 499, 1503 

 p.-se 604 

 [=5] 

pìrleĢter-: BirleĢtirmek, yakınlaĢtırmak, 

yaklaĢtırmak. 

 p.-eken-ni 610 

 p.-et 226, 1699, 1886 

 p.-melle 2344, 2353, 2388, 2411, 2430, 

2472 

 p.-se 15, 447, 448, 821, 1923, 2337 

 [=16] 

pìrleĢü: BirleĢtirme, birleĢme, birlik, bütünlük, 

bileĢik. 

 p.+e+(pìrleĢìve) 606 

 p.+ì.n.e+(pìrleĢìvne) 579 

 p.+sen 1963 

 [=3] 

pìrleĢüllì: BirleĢik, kolektif, birleĢmiĢ. 

 p. 580 

 [=1] 

pìrmìĢ: Birinci. 

 p. 506 

 [=1] 

pìrpek: Aynı, benzer, farksız, tek düze, 

homojen. 

 p. 1885 

 p.+eh 1177 

 [=2] 

pìrpeklìh: Aynılık, benzerlik, farksızlık, 

tekdüzelik, homojenlik. 

 p.+ì 115 

 p.+sem 1165 

 [=2] 

pìr-pìr: 1. Bir, herhangi bir, nasıl olsa, ne yapıp 

edip, geliĢigüzel. 2. Her biri, onlardan her biri. 

 p. 2330, 2834, 2859 

 p.+ì.n.e+(pìrpìrne) 2152 

 p.+ì.n.pe+(pìrpìrinpe) 92, 1889, 2231, 

2280, 3060, 3157 

 p.+ì.n+(pìrpìrin) 86, 87 

 p.+in 1976, 2556, 2876, 3027 

 [=16] 

pìrre: 1. Bir, herhangi bir, nasıl olsa, ne yapıp 

edip, geliĢigüzel. 2. Her biri, onlardan her biri. 

 p. 240, 334, 862, 1077, 1212, 1287, 

1362, 1443, 1498, 1535, 1735, 1830, 1891, 

1986, 2714, 2729, 2833, 2918, 3095, 3328, 

3335, 3346, 3353 

 p.+mìĢ.pe 57 

 [=24] 

pìrrehinçe: Birinde, bir gün, bir keresinde, bir 

defasında. 

 p. 1080, 1153, 1559, 1586, 1743, 1822, 

3366 

 [=7] 

pìrremìĢ: Birinci, ilk. 

 p. 1, 1, 48, 462, 570, 595, 1057, 1196, 

1343, 1807, 1902, 1958, 1991, 1992, 2040, 

2082, 2091, 2133, 2314, 2759, 2889, 2912, 

3031, 3034, 3080, 3106, 3128, 3147, 3154, 

3345 

 p.+ìn.re+(pìrremìĢìnçe) 3055 

 [=31] 

pìrremìĢìnçen: Birincisi, ilk olarak. 

 p. 3285 

 [=1] 

pìrten-pìr: Tek, biricik. 

 p. 28, 2720, 2759 

 [=3] 

pìrtĭvan: Öz, asıl. 

 p. 523, 1292, 1292 

 [=3] 
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pìśer-: 1. PiĢirmek, haĢlamak, kaynatmak. 2. 

Azarlamak, paylamak. 

 p.-et 1134 

 p.-iççen 2560 

 p.-me 258, 2382, 2964 

 p.-melle 2338, 2345, 2363, 2394, 2395, 

2396, 2408, 2412, 2418, 2420, 2436, 2443, 

2468, 2477, 2479, 2480, 2493, 2500, 2559, 

2563, 2564, 2579 

 p.-nì 1972, 2358, 2409, 2566 

 p.-rì-ś+(pìśerçìś) 260 

 p.-se 1117, 2592 

 [=34] 

pìĢkìn-: Eğilmek, bükülmek. 

 p.-se 1719 

 [=1] 

pìt-: Bitmek, sona ermek, sonuçlanmak, iflas 

etmek, ölmek, can vermek. 

 p.-et 2957 

 p.-iççen 2497 

 p.-iççen-eh 349 

 p.-me 1311, 2842 

 p.-men-ren 1817 

 p.-me-śśì 1353, 1888 

 p.-nì 2280 

 p.-rì 204, 1484 

 p.-se 1099 

 p.-sen 351 

 p.-sen-eh 919 

 [=14] 

pìten: Akraba. 

 p.+ì.sem 1323 

 [=1] 

pìter-: 1. Tamamlamak, bitirmek, son vermek. 

2. Mahvetmek, batırmak, kıymak, kırıp 

geçirmek. 

 p.-eken-sem 3003 

 p.-et-tìm-ççì 1479 

 p.-e-y-mì-n 1527, 2271 

 p.-me 360, 2315, 2822, 3042 

 p.-melli 2085 

 p.-men 1436 

 p.-nì 869, 871, 1436, 2318, 2859, 2975, 

3021 

 p.-nì-pe 2240 

 p.-rì-m+(pìtertìm) 3398 

 p.-se 637, 840, 2770, 2980 

 p.-se-eh+(pìterseh) 2804 

 p.-sen 3050 

 [=25] 

pìtìlen-: Hamile olmak, hamile kalmak. 

 p.-et 3147 

 [=1] 

pìtìlenter-: Gebe bırakmak. 

 p.-es-si-n-re+(pìtìlenteressinçe) 3146 

 [=1] 

pìtìm: 1. Bütün, sağlam, tam. 2. Her Ģey, hep. 

 p. 187, 507, 598, 682, 718, 844, 1004, 

1175, 1205, 1440, 1482, 1864, 1866, 1977, 

2183, 2699, 2707, 2727, 2741, 2750, 2854, 

2888, 2912, 2951, 2976, 3028, 3058, 3154, 

3313 

 [=29] 

pìtìmìĢle: Genel, ortak, toplam. 

 p. 208, 1912, 1957, 1980, 1982, 2024, 

2037, 2290 

 [=8] 

pìtìmlet-: Bildirmek, haber vermek, ilan etmek. 

 p.-e-śśì 3055 

 p.-nì 1791 

 p.-rì-m 1640 

 [=3] 

pìtìmletü: Bildiri, haber, ilan. 

 p.+ì.sem+(pìtìmletìvìsem) 1991, 2004, 

2068, 2099, 2699 

 p.+sem 1697, 2215 

 [=7] 

pìtìmpe: Büsbütün, hepten, tümden, temelli, 

tümüyle. 

 p. 1886, 2042 

 [=2] 

pìtìmpeh: Büsbütün, hepten, tümden, temelli, 

tümüyle. 

 p. 4, 79, 114, 415, 2430 

 [=5] 

pìve: Baraj. 

 p. 418 

 [=1] 

pìvele-: Baraj kurmak. 

 p.-sen 387 

 [=1] 

plakat’: Plaket, levha. 

 p.+sen 3152 

 [=1] 

plan: Plan, tasarı. 

 p.+ì.Ģìn 2836 

 [=1] 

planet: Gezegen. 

 p.+a 3202 

 [=1] 

planeta: Gezegen. 

 p. 1902 

 [=1] 

plastik: Plastik. 

 p. 1940 

 [=1] 

platsdarm: SavaĢ alanı, savaĢ meydanı. 
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 p.+a 3223 

 [=1] 

plita: 1. Levha kaldırım taĢı, döĢeme. 2. Mutfak 

ocağı. 

 p. 2360, 2395, 2396, 2469 

 [=4] 

ploĢçadka: Meydan, alan saha. 

 p.+ì.sem+(ploĢçadkisem) 616 

 p.+ì.sen.e+(ploĢçadkisene) 3054 

 p.+ì+(ploĢçadki) 595 

 [=3] 

plyaj: Plaj, kumsal. 

 p.+ra 3104 

 [=1] 

potça: Posta, postane. 

 p. 2754, 2776, 2906 

 p.+pa+(poçtĭpa) 2970 

 [=4] 

poçtal’onka: Postacı. 

 p. 2754, 2777 

 p.+ì.n.ren+(poçtalonkinçen) 2761 

 p.+ì+(poçtalonki) 2776 

 [=4] 

podpolkovnik: Albay. 

 p. 471 

 p.+ì 471 

 [=2] 

poema: ġiir. 

 p. 3385 

 p.+ì.sem+(poemisem) 3189 

 p.+sem+(poemĭsem) 3413 

 [=3] 

poet: ġair. 

 p. 97, 97, 97, 97, 107, 3328, 3346, 

3368, 3409 

 p.+ah 107 

 p.+ì.sem+(poeçìsem) 119 

 p.+ì+(poeçì) 97, 97, 296, 2771, 3330, 

3341, 3370 

 p.+ĭn 3359 

 p.+sem.pe 112, 3377 

 p.+sen 131 

 p.+sen.e 3377 

 [=23] 

poeza: ġiir. 

 p.+ì+(poezi) 3376 

 [=1] 

pole: Tarla, kır, alan, saha, zemin. 

 p. 2094 

 [=1] 

polietilen: Polietilen; etilenin çeĢitli 

yöntemlerle polimerleĢtirilmesinden elde edilen, 

dayanıklı, parlak, birçok kimyasal madde 

etkisiyle bozulmayan saydam katı. 

 p. 2463, 2488 

 [=2] 

poligon: Poligon, atıĢ alanı. 

 p. 2876 

 [=1] 

poliklinika: Revir, poliklinik; hastalıkların ön 

tanılarının ve ayakta tedavilerinin yapıldığı özel 

klinik. 

 p.+ra+(poliklinikĭra) 1217 

 [=1] 

politik: Politikacı, siyasetçi. 

 p. 2070 

 [=1] 

politika: Politika; devletin etkinliklerini amaç, 

yöntem ve içerik olarak düzenleme ve 

gerçekleĢtirme esaslarının bütünü, siyaset, 

siyasa. 

 p.+ì.n+(politikin) 183, 192, 192 

 p.+ra.i+(politikĭri) 2071 

 [=4] 

polkovnik: Albay. 

 p. 471 

 p.+e 1560 

 [=2] 

polnomoçiye: Yetki, salahiyet. 

 p.+ì.sen.e+(polnomoçisene) 2007 

 [=1] 

pomidor: Domates. 

 p. 2356, 2361, 2362, 2363, 2365, 2371, 

2374, 2431, 2467, 2579 

 p.+a 2426 

 p.+pa 2468 

 [=12] 

poni: Midilli;normalden daha küçük boyda bir 

tür at. 

 p.+sem 3086 

 [=1] 

poroĢok: Deterjan. 

 p.+ì 2389, 2391 

 [=2] 

poruçitel’: Kefil, garant, garantör. 

 p. 2012 

 [=1] 

poseleniye: 1. YerleĢme, yerleĢtirilme, iskan. 2. 

Koloni, kasaba, meskun mahal. 3. Sürgün. 

 p.+ì.n+(poseleniyìn) 1962 

 [=1] 

poselitsya: 1. YerleĢmek, iskan etmek. 2. 

Doğmak, meydana gelmek, baĢlamak. 

 p. 320 

 [=1] 

poselok: Kasaba, köy. 

 p. 1962, 2920 

 p.+ì.n.re+(poselokìnçe) 2268, 3072 

 p.+ì.ne+(poselokne) 3004 
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 p.+ra 2906 

 [=6] 

posobiya: Öğretim araçları, ders araçları. 

 p.+ì.sem 803 

 [=1] 

postanovleni: Karar. 

 p. 3104 

 [=1] 

postanovleniy: Karar. 

 p.+ì 1915 

 p.+ì.pe 1955 

 [=2] 

potrebitel’: Tüketici. 

 p. 2031 

 [=1] 

povidlo: Meyve ezmesi, marmelat. 

 p. 2579 

 [=1] 

poyezd: Tren, katar. 

 p. 1939, 1941 

 [=2] 

PPE: Punkt Prema Ekzamena (kısaltması) 

Sınav Noktası. 

 p. 644, 647, 649 

 p.+ne 645 

 [=4] 

praktika: Pratik, uygulama, staj. 

 p. 1913, 3150, 3157 

 p.+n.a+(praktikĭna) 2193 

 p.+na+(praktikĭna) 1049 

 [=5] 

praluk: Tel, hat. 

 p. 957 

 p.+ne 3185 

 [=2] 

praśnik: Kutlama, tören, eğlence. 

 p. 507, 522, 1249, 1316, 1318, 2739 

 p.+e 510, 529, 2861 

 p.+ì 506, 1439 

 p.+ì.n.re+(praśnikìnçe) 1315 

 p.+ì.sem 517 

 [=13] 

prava: Kanun, kural, hak, hukuk; ehliyet. 

 p.+ì.ne+(pravine) 2031 

 p.+na 2052 

 p.+na+(pravĭna) 2096 

 [=3] 

pravasĭr: Kanusuz, kurallara aykırı, ehliyetsiz. 

 p. 2052 

 [=1] 

pravila: Kural, kaide. 

 p.+sen.e+(pravilĭsene) 2548 

 [=1] 

pravitelstvo: Hükümet. 

 p. 92, 2915 

 p.+ì.n+(pravitelstvin) 1955 

 p.+ì.pe+(pravitelstvipe) 2053 

 p.+ì.sem+(pravitelstvisem) 2008 

 p.+ì+(pravitelstvi) 36, 1975, 3297, 

3301 

 p.+na+(pravitelstvĭna) 2133 

 [=10] 

pravleniy: Yönetim, idare. 

 p.+ì.n 461, 2101, 3405 

 [=3] 

pravo: Hukuk, türe. 

 p. 2009 

 p.+ĭ.n.a+(pravĭna) 2048, 2103 

 p.+ì.sen.e+(pravisene) 2101 

 [=4] 

pravoslavi: Ortodoksluk, Hristiyanlık. 

 p. 1967, 3078 

 [=2] 

predmet: 1. ġey, madde, mal. 2. Konu, mevzu. 

3. Ders, branĢ, alan. 4. Hedef, amaç. 

 p.+a 665, 666 

 p.+pa 647, 651 

 p.+sem.pe 663, 830 

 [=6] 

predmetnik: Derslik. 

 p.+pa 667 

 [=1] 

predprinimatel: ĠĢveren, patron. 

 p.+ìn 3094 

 p.+sem 3091 

 p.+sem.pe 3021 

 p.+sen.e 3045 

 [=4] 

predpriyatiye: 1. TeĢebbüs, giriĢim. 2. ĠĢletme, 

tesis, fabrika. 

 p. 3069 

 p.+ì.n+(predpriyatiyìn) 2022 

 p.+ì.sem+(predpriyatiyìsem) 2021, 

2024, 2920 

 p.+ì.sen.re+(predpriyatiyìsençe) 606, 

1949, 2094 

 p.+ì.sen+(predpriyatiyìsen) 3305 

 p.+ì+(predpriyatiyì) 2000, 3148 

 p.+ìn+(predpriyatiyìn) 3106 

 p.+n 1689, 3159 

 p.+ne 2062 

 p.+pe 2246 

 p.+re 3184 

 p.+sem 1999 

 p.+sem.pe 3091 

 p.+sen.re+(predpriyatisençe) 2122 

 [=20] 

predsedatel’: BaĢkan, reis. 

 p.+e 448 
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 p.+ì 97, 97, 192, 494, 580, 593, 846, 

2101, 2735, 3317 

 p.+ì.n 101, 579, 3408 

 p.+ì.n.e+(predsedatelne) 2853 

 p.+ì.n.ren+(predsedatelìnçen) 1759 

 p.+ì.ne+(predsedatelne) 605 

 p.+ì.sem 106, 508 

 p.+ìn 3167 

 [=20] 

predstavitel’: Temsilci, delege, mümessil, 

delege. 

 p.+ì.sem 699 

 p.+ì.sen.e 1978 

 [=2] 

prem’er: BaĢ artist, jönpremye. 

 p.+ì+(premeri) 3415 

 [=1] 

prem’era: Prömye, ilk temsil, ilk toplantı. 

 p.+ì.n.re.h+(premerìnçeh) 2133 

 [=1] 

premi: Prim, ödül, mükâfat. 

 p. 3441 

 p.+ì.n+(premiyìn) 3330, 3438 

 p.+ì.sen+(premiyìsen) 3330 

 p.+ne 2108 

 p.+pe 1993 

 p.+sem 2743 

 p.+sem.pe 2192 

 p.+Ģìn 3440 

 p.+ye 2109, 2110 

 [=11] 

premyer: BaĢ artist, jönpremye. 

 p.+ì 1958 

 [=1] 

premyerministr: Devtlet BaĢkanı, baĢbakan. 

 p. 37 

 p.+ì 582, 2088 

 [=3] 

preparat: Terkip, teĢkil, bileĢim. 

 p.+a 558 

 p.+sen.e 3032 

 [=2] 

prepodavatel’: Öğretmek, muallim. 

 p. 216, 874 

 [=2] 

press: Basın. 

 p. 526, 1907, 2018 

 [=3] 

prestupleni: Cinayet. 

 p. 2255 

 p.+ì.sen.e+(prestupleniyìsene) 2256 

 [=2] 

prestupnik: Cani, kâtil. 

 p. 2256 

 [=1] 

prezentatsi: Sunum, tanıtım. 

 p.+re 2707 

 [=1] 

prezident: BaĢkan, cumhurbaĢkanı. 

 p. 61, 583, 699, 2069, 2159 

 p.+ah 2067 

 p.+ì.n.e+(prezidentne) 196, 1993 

 p.+ì.n+(prezidençìn) 573, 1963, 2010, 

2127, 2128 

 p.+ì+(prezidençì) 184, 589, 867, 1961, 

1985, 1987, 2007, 2053, 2113, 2706 

 p.+ĭn 2119 

 [=24] 

pribor: 1. Alet, cihaz, aygıt. 2. Alet takımı. 

 p.+sem 2054, 2079 

 [=2] 

prihod: Gelir, varidat. 

 p. 2817 

 [=1] 

prikaz: Emir. 

 p.+ì.pe 1993 

 [=1] 

primabalerina: BaĢ balerin. 

 p.+ĭn+(primabalerinĭn) 2720 

 [=1] 

prinimat: Kabul etmek. 

 p. 295 

 [=1] 

prirode: Doğa, tabiat. 

 p. 284 

 [=1] 

prisoyedinil: Ġlave, katkı, ek. 

 p. 284 

 [=1] 

pristroy: Ek, ilave, yanına yapma. 

 p. 2966 

 [=1] 

priyut: Barınak, sığınak. 

 p.+a 2723 

 [=1] 

prizıv: Celp, çağrı, davet. 

 p. 1991, 1993 

 [=2] 

produkt: 1. Mahsül, ürün. 2. Sonuç, netice. 

 p. 2558 

 p.+ì.sem+(produkçìsem) 2034 

 p.+ì.sen.e+(produkçìsene) 2379 

 p.+pa 2532 

 p.+ra 2043 

 p.+ra.i+(produktri) 2550 

 p.+sen.e 2340 

 p.+sen.ren+(produktsençen) 2547 

 [=8] 
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produktsi: Mahsül, istihsalat, mamülat. 

 p. 3126 

 p.+n.e 2072 

 p.+ne 2054, 3103 

 [=4] 

profesillì: Mesleki, profesyonel. 

 p. 3011 

 [=1] 

professi: Meslek, iĢ, uzmanlık. 

 p. 676, 1187, 1996, 1999, 2110, 3009, 

3012, 3033, 3072, 3076, 3076, 3116, 3156 

 p.+ì+(professiyì) 2135 

 p.+pe 3077 

 p.+sen.e 3075 

 [=16] 

professille: Mesleki, profesyonel. 

 p. 3030 

 [=1] 

professor: Profesör. 

 p. 870, 1794 

 p.+a 1789 

 [=3] 

profilaktika: Profilaksi, hastalığı önleme 

tedbirleri. 

 p. 3039 

 p.+n+(profilaktikĭn) 3040 

 [=2] 

profillì: Ġhtisas, branĢ. 

 p. 648, 1931, 1998 

 [=3] 

proforiyentatsi: Rehberlik. 

 p.+pe 3011 

 [=1] 

profsoyuz: Sendika. 

 p. 3106 

 [=1] 

profuçiliĢt: Meslek yüksek okulu. 

 p.+ì.sem.pe+(profuçiliĢçìsempe) 1997, 

2000 

 [=2] 

programma: Program. 

 p. 678, 2847 

 p.+ì.n.a+(programmĭna) 2035 

 p.+ì.n.e+(programmine) 677 

 p.+ì.n.re+(programminçe) 594, 3109 

 p.+ì.sem.pe+(programmisempe) 2133 

 p.+ì.sem.pe+(programmĭsempe) 683 

 p.+ì.sem+(programmĭsem) 826, 1958, 

2117, 2196 

 p.+ì+(programmi) 616, 821 

 p.+pa+(programmĭpa) 2237, 3035, 

3180 

 [=17] 

proievodstvo: Üretim. 

 p. 159 

 [=1] 

proizvedeni: Eser, yapıt. 

 p.+ì.sen.e+(proizvedeniyìsene) 2753, 

3281 

 p.+ìn+(proizvedeniyìn) 3303 

 p.+sem 3444 

 [=4] 

proizvoditel’: Müstahsil, üretici. 

 p.+ì.sem.Ģìn 2060 

 p.+ì.sen 2064 

 [=2] 

proizvodstvo: Ġstihsal, yapım, üretim. 

 p. 2247 

 p.+ì.n.re+(proizvodstvinre) 1689 

 p.+ì.ne+(proizvodstvine) 2076, 2092 

 [=4] 

prokaznitsı: Azgın, yaramaz. 

 p. 3418 

 [=1] 

prokuratura: Savcılık. 

 p. 3186 

 p.+ì+(prokuraturi) 2030, 2095, 3093, 

3097 

 p.+pa+(prokuraturĭpa) 3127 

 p.+ĭ.n.a+(prokuraturĭna) 2031 

 [=7] 

prokuror: Savcı. 

 p. 3186 

 p.+ì 3039 

 p.+ì.sen.e 3039 

 [=3] 

promıslan: Av, hedef. 

 p.+a 197 

 [=1] 

promıĢlennost’: Sanayi, endüstri. 

 p. 606, 688, 694, 2079, 2114, 2118, 

2133, 3293 

 p.+ìn+(promıĢlennośìn) 3274, 3315 

 p.+ì+(promıĢlennośì) 2054, 2079 

 p.+pa+(promıĢlennośpa) 2120 

 [=13] 

promıĢlennĭç: Sanayi, endüstri. 

 p.+pa 2118 

 [=1] 

prorektor: Dekan. 

 p. 874 

 p.+ì 1933 

 [=2] 

protiven’: Sac. 

 p. 2370 

 [=1] 

protsent: Yüzde, faiz. 
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 p. 166, 1907, 1908, 1909, 1910, 1910, 

1915, 1979, 2043, 2043, 2056, 2056, 2057, 

2057, 2059, 2059, 2059, 2090, 2967 

 p.+ì.n.e+(protsentne) 2069 

 p.+ì.n.re+(protsentìnçe) 1980 

 p.+ì+(protsençì) 641, 2071, 2071, 2215 

 [=25] 

protsentlĭ: Faizli. 

 p. 2033, 2461, 2467 

 [=3] 

provintsiya: Vilayet, il. 

 p.+ì.n.re.i+(provintsiyìnçi) 299 

 p.+ì.n+(provintsiyìn) 296 

 [=2] 

proyekt: Proje, taslak, tasarı. 

 p. 1926, 2083 

 p.+a 1924 

 p.+ì.n.e+(proyektne) 2007, 3053 

 p.+ì.n.re+(proyektìnçe) 2010 

 p.+ì.n+(proyekçìn) 3051 

 p.+ì.pe+(proyekçìpe) 3056 

 p.+ì.sem+(proyekçìsem) 2133 

 p.+ì.sen.e+(proyekçìsene) 2054 

 p.+pa 2846 

 p.+sen.e 1956, 2188 

 [=13] 

proza: Proza, düzyazı. 

 p. 3413 

 p.+na+(prozĭna) 3443 

 [=2] 

prozaik: Düzyazı biçiminde. 

 p. 3328 

 [=1] 

PS: Pisatel‘sen Soyuzì (kısaltması), Yazarlar 

Birliği. 

 p. 97 

 [=1] 

psihika: Ruh, ruh alemi, ruh sağlığı. 

 p. 1557 

 [=1] 

psihologi: Psikoloji. 

 p. 3011, 3041 

 [=2] 

pu-: Boğmak, basmak, basınç yapmak. 

 p.-akan+(pĭvakan) 1681 

 [=1] 

publitsistika: 1. Gazetecilik. 2. Politik ve 

ekonmik konular üzerine yazılar. 

 p.+na+(publitsistikĭna) 3443 

 p.+ĭ.n.a+(publitsistikĭna) 3429 

 [=2] 

puçah: BaĢak. 

 p. 401 

 [=1] 

puh-: Toplamak, derlemek, toparlamak, bir 

araya getirmek, doldurmak, biriktirmek. 

 p.-as 2807, 3168 

 p.-a-śśì 654, 1978 

 p.-at-çì 2955 

 p.-a-y-ĭn 2837 

 p.-ay-nĭ 601 

 p.-ma 1740, 2846 

 p.-nĭ 468, 1020, 2019, 2209, 2798 

 p.-ni-sem 2214 

 p.-rì-ś 963 

 p.-sa 258, 402, 681, 2062, 2814, 3352 

 [=22] 

puhkala-: Toplatmak, derletmek. 

 p.-t-pĭr 2878 

 [=1] 

puhu: 1. Derleme, derleme kitap, koleksiyon. 2. 

Toplantı, meclis. 

 p. 3279 

 p.+ì.n.e+(puhĭvne) 429 

 p.+ra 437 

 [=3] 

puhĭ: Derleme, toplama, biriktirme. 

 p.+ì.n.e+(puhhine) 3443 

 [=1] 

puhĭn-: Toplanmak, derlenmek, toplaĢmak, 

hazırlanmak, niyetlenmek. 

 p.-mas-t 1013 

 p.-nĭ 600, 2723 

 p.-nĭ-ççì 2183, 2199 

 p.-rì+(puhĭnçì) 618 

 p.-rĭ-mĭr+(puhĭntĭmĭr) 266 

 p.-sa 257, 3164 

 [=9] 

puhĭnni: Birikim, biriktirme, birikme, 

kalabalık, birikinti. 

 p. 508 

 p.+sem 525, 3316 

 [=3] 

pukan: Sandalye. 

 p. 2329 

 p.+ì 1356 

 p.+sem 62 

 [=3] 

pukane: Kukla. 

 p.+sem 716, 718, 721 

 [=3] 

pul-: 1. Olmak, bulunmak, durmak, olmak, 

yapılmak, baĢa gelmek, meydana gelmek. 2. 

Vaat etmek, söz vermek. 3. Ermek, eriĢmek, 

olgunlaĢmak. 

 p. 774, 784, 1073, 1100, 1276, 1374, 

1427, 1472, 1479, 1493, 1494, 1623, 1720, 

1818, 2761, 3202, 3215, 3260, 3327, 3390, 

3403 
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 p.-a 381, 614, 1742, 1811, 1912, 1921, 

1983, 2003, 2092, 2278, 2281, 2286, 2836, 

2885, 3181 

 p.-ah 381, 2325 

 p.-akan 844 

 p.-as 536, 775, 1184, 1208, 1341, 1363, 

1405, 1451, 1489, 1717, 1819, 2082, 2159, 

2200, 2211, 3097, 3332 

 p.-as-rì+(pulasçì) 1307 

 p.-as-sa 223, 402 

 p.-as-si 1160 

 p.-a-śśì 281, 341, 570, 1624, 1862, 

1999, 2149, 2838 

 p.-a-śśì-śke 552 

 p.-as-Ģĭn 2072 

 p.-at‘ 54, 125, 207, 282, 294, 304, 309, 

315, 348, 387, 779, 851, 1707, 1723, 1751, 

1756, 1803, 1884, 1895, 1939, 1940, 1943, 

1945, 1953, 2060, 2064, 2067, 2117, 2537, 

2543, 2546, 2565, 2644, 2709, 2794, 2809, 

2828, 2849, 2869, 2952, 3191, 3306 

 p.-at-ĭp 1133, 1291, 1293, 3346 

 p.-at-pĭr 325, 2772 

 p.-at-rì+(pulatçì) 202, 214, 1324, 1841 

 p.-at-rĭ-m+(pulĭttĭm) 1370 

 p.-at-śke 3192 

 p.-a-y-mas-t‘ 1887 

 p.-a-y-mas-t-pĭr 3315 

 p.-çìn 3157 

 p.-ì 457, 487, 543, 1129, 1278, 1648, 

1711, 2331, 2671, 3050, 3070 

 p.-ì-ççì 385 

 p.-ìççì 611, 626, 1323 

 p.-ìççìś 2733, 3242 

 p.-ìççì-ś 313 

 p.-ìś 3087 

 p.-ha 1156, 1426 

 p.-iççen 1499, 2338, 2363, 2373, 2396, 

2408, 2480 

 p.-ĭ-mìn 1698 

 p.-in 318, 334, 372, 792, 1068, 1261, 

1322, 1535, 1573, 1630, 1859, 1912, 1931, 

1983, 2206, 2258, 2311, 2544, 2714, 2726, 

2762, 2774, 2795, 2814, 2840, 2983, 3060, 

3078, 3172, 3237 

 p.-ĭ-pĭr-Ģi 2772 

 p.-ĭt-rĭ-mĭr 2745 

 p.-ĭ-ttĭ-m 2151 

 p.-ĭt-tĭr 3334 

 p.-ma 45, 293, 337, 430, 548, 613, 843, 

846, 939, 1202, 1700, 1820, 1969, 2012, 2120, 

2161, 2231, 3406 

 p.-ma-ççì+(pulmìççì) 1850 

 p.-malla 244, 569, 649, 774, 821, 1369, 

1761, 2057, 2058, 2071, 2083, 2247, 2248, 

2539, 2557, 3123, 3266, 3391 

 p.-malli 2900 

 p.-man 405, 432, 518, 590, 594, 899, 

1062, 1066, 1124, 1137, 1198, 1499, 1677, 

1726, 2714, 2939, 3063, 3289, 3359 

 p.-man-ha 703 

 p.-man-i 3229 

 p.-man-mìn 3161 

 p.-man-ni 801, 3094 

 p.-man-ni-pe 459, 1319, 3097 

 p.-man-śke 1287 

 p.-man-sker 1839 

 p.-man-tĭk 1498 

 p.-man-tĭr 1233 

 p.-ma-rì 1041, 1311, 1438, 1482, 1600, 

3293 

 p.-ma-rì-Ģi 1101 

 p.-ma-san 2298, 2957 

 p.-ma-sĭr 1291 

 p.-ma-śśì 327 

 p.-mas-t' 181, 390, 808, 1262, 1312, 

1887, 2168, 2321, 2855, 2968 

 p.-mas-t-ha 2833 

 p.-mì 3, 723, 1570 

 p.-mì-ś 650 

 p.-nah 3212 

 p.-nì 1631 

 p.-nĭ 147, 149, 172, 259, 310, 318, 385, 

385, 401, 407, 412, 416, 431, 433, 443, 462, 

481, 483, 780, 900, 926, 1034, 1053, 1056, 

1140, 1144, 1398, 1501, 1540, 1574, 1769, 

1811, 1830, 1842, 1855, 2023, 2036, 2050, 

2061, 2084, 2091, 2123, 2133, 2253, 2389, 

2479, 2533, 2772, 2896, 2897, 2898, 2901, 

2966, 2973, 2975, 3006, 3008, 3038, 3108, 

3132, 3137, 3184, 3196, 3211, 3244, 3273, 

3348, 3409 

 p.-ni 81, 296, 374, 566, 803, 1278, 

1741, 1749, 1790, 2588, 2699, 2862, 3299, 

3436, 3439 

 p.-nĭ-ha 402, 2894 

 p.-nĭ-i 3344, 3387 

 p.-nĭ-im 2702 

 p.-ni-ne 318, 545, 597, 857, 1670, 

1725, 1805, 1819, 2135, 2254, 2271, 2718, 

2950, 3032, 3238, 3292, 3327 

 p.-ni-pe 240, 401, 460, 550, 705, 1061, 

2247, 2309 

 p.-nĭ-ran 704, 729, 1047, 1069, 1829, 

2326 

 p.-nĭ-ran-pa 709 

 p.-ni-Ģìn 3313 

 p.-nĭ-Ģi 1885, 1886 
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 p.-nĭ-tĭk 1125 

 p.-nĭ-tĭr 1, 3201 

 p.-rì+(pulçì) 64, 122, 251, 506, 591, 

593, 605, 616, 940, 946, 1254, 1379, 1379, 

1590, 1683, 1787, 3297, 3363, 3376, 3401, 

3415 

 p.-rì-s+(pulçìś) 133 

 p.-rì-ś+(pulçìś) 62, 70, 112, 363, 1305, 

2226, 3288, 3309 

 p.-rì-tìr 1630 

 p.-rĭ-m+(pultĭm) 1214, 2144 

 p.-sa 79, 87, 119, 141, 176, 273, 274, 

314, 321, 397, 409, 423, 449, 471, 473, 475, 

583, 674, 838, 840, 854, 872, 874, 1261, 1263, 

1369, 1397, 1421, 1469, 1577, 1610, 1642, 

1655, 1670, 1689, 1708, 1732, 1744, 1784, 

1807, 1814, 1841, 1864, 1987, 2122, 2156, 

2678, 2800, 2901, 2912, 2994, 3228, 3232, 

3278, 3314, 3405 

 p.-san 172, 257, 263, 348, 385, 395, 

399, 424, 532, 547, 556, 570, 610, 626, 715, 

717, 764, 774, 791, 947, 1073, 1088, 1177, 

1195, 1257, 1270, 1286, 1289, 1298, 1301, 

1322, 1337, 1374, 1479, 1494, 1494, 1522, 

1525, 2091, 2382, 2586, 2807, 2920, 2932, 

2956, 2968, 3099, 3116, 3121, 3136, 3146, 

3169, 3173, 3289, 3315, 3338, 3412 

 p.-san-ah 1050 

 p.-tĭr 168, 419, 725, 788, 1200, 1273, 

1456, 2180, 2449, 2582, 2669, 3287 

 [=572] 

pulaslĭh: Gelecek. 

 p.+a 174 

 [=1] 

pulĭ: Balık. 

 p. 1971, 2350, 2574, 2575 

 p.+a+(pulla) 2352 

 p.+sem 1764 

 [=6] 

pulĭm: Olgu, fenomen, algılanabilen Ģey, 

bilince yansıyan olay, doğal olay, harika, 

olağanüstü Ģey. 

 p. 11, 222, 231, 2933 

 p.+sen.e 1699 

 [=5] 

pulĭĢ-: Yardım etmek, yardımcı olmak, iyi 

gelmek, destek olmak, sağlamak, hizmet etmek. 

 p.-akan 2188, 2536 

 p.-akan-sem 70 

 p.-akan-sen 3294 

 p.-ar 2814 

 p.-as 1955, 2726, 2738, 2886 

 p.-as-si 2017 

 p.-a-śśì 360, 860, 3021, 3174 

 p.-as-Ģĭn-tĭk 2816 

 p.-at‘ 351, 694, 804, 1700, 1842, 2189, 

2192, 2330, 2961 

 p.-at-çì 1740 

 p.-at-çìś 2152 

 p.-at-tĭ-mĭr-ççì 1465 

 p.-ay-ìś 556 

 p.-ì 3112 

 p.-ma 532, 602, 608, 769, 850, 1526, 

2148, 2722, 3136 

 p.-malla 345, 1959 

 p.-ni 3352 

 p.-nĭ 395, 396, 1578, 3076 

 p.-ni-ne 1806 

 p.-ni-pe 285, 1975, 2021, 2721, 3297 

 p.-ni-peh 62 

 p.-nĭ-ran 1817 

 p.-nĭ-Ģĭn 1993 

 p.-rì 36, 3350 

 p.-rì-ś 3305 

 p.-sa 386, 607 

 p.-tĭr 1333 

 [=60] 

pulĭĢtuh: ġiĢe. 

 p.+ran 1481 

 [=1] 

pulĭĢu: Yardım. 

 p. 555, 1923, 2326, 2717, 2723, 2726, 

2737, 2745, 2815 

 p.+ì+(pulĭĢĭvì) 3011, 3041, 3121 

 [=12] 

pulkala-: Olmak. 

 p.-nĭ 1831, 3388 

 p.-rì-ś 2841, 3390 

 p.-t‘ 2 

 [=5] 

pultar-: Yapmak, baĢarmak, -e bilmek, 

becermek; yaratmak. 

 p.-a-śśì 340, 650, 1949, 2026, 2099, 

2726, 3012 

 p.-a-y-ma-śśì 1752 

 p.-a-y-man 1700 

 p.-a-y-mas-t-pĭr 52 

 p.-a-y-mì 1676 

 p.-a-y-nĭ 1903 

 p.-akan 1668, 2012, 2073 

 p.-akan-sem 773 

 p.-akan-sen 433 

 p.-at‘ 73, 337, 343, 548, 565, 566, 567, 

608, 612, 679, 1091, 1969, 2018, 2139, 2587, 

3052, 3246 

 p.-at-ĭr 1460, 1701, 1713, 2816 

 p.-ì 3036, 3069 

 p.-ìś 555 

 p.-ni-ne 1693 
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 p.-nĭ 839, 2206, 2813, 2909, 3074, 

3246, 3320 

 p.-rì+(pultarçì) 596 

 p.-rì-ś+(pultarçìś) 2742 

 [=51] 

pultarullĭ: Yetenekli. 

 p. 631, 651, 675, 683, 757, 760, 761, 

777, 849, 857, 2180, 2189, 2196, 2208, 2771, 

2972, 3193, 3434 

 p.+ì.sen+(pultarullisen) 789 

 [=19] 

pultarulĭh: Yaratacılık, yetenek, üretkenlik, 

verimlilik. 

 p. 123, 126, 684, 829, 3343, 3444 

 p.+a 3438 

 p.+ì.n.e+(pultarulĭhne) 676, 2172 

 p.+ì.pe 596 

 p.+ì.sen.e 831, 858, 3429 

 p.+ìn 852 

 [=14] 

punkt: Nokta, merkez, istasyon. 

 p.+ì.sen.ra.ì+(punkçìsençi) 3028 

 p.+ì+(punkçì) 2935 

 [=2] 

pur:1. Var, mevcut. 2. Tüm, bütün, hep, her, 

tamam, baĢtan baĢa. 

 p. 24, 87, 89, 117, 148, 160, 205, 244, 

273, 305, 308, 324, 373, 386, 395, 466, 538, 

547, 638, 651, 747, 751, 821, 891, 1251, 1288, 

1355, 1366, 1372, 1470, 1585, 1698, 1849, 

1852, 1854, 1870, 1896, 1931, 1934, 1943, 

1950, 2014, 2018, 2248, 2304, 2311, 2320, 

2545, 2565, 2584, 2591, 2766, 2772, 2795, 

2809, 2855, 2935, 2950, 2979, 3062, 3086, 

3247, 3248 

 p.+a 2801 

 p.+ççì 197, 515, 1511, 2954, 3233, 

3304, 3321, 3364, 3400 

 p.+ha 2323 

 p.+ì.peh+(purripeh) 2908 

 p.+ì.sen+(purrisen) 3122 

 p.+pìr.eh 1518 

 p.+ri 215, 1242, 2880 

 p.+ri.ne 1665 

 [=81] 

pura: Çatı. 

 p. 485 

 [=1] 

pura-: Baltayla kesmek. 

 p.-śśì 485 

 [=1] 

purĭn-: 1. YaĢamak, geçinmek. 2. Barınmak, 

oturmak, ikamet etmek. 

 p. 3329 

 p.-a 2767 

 p.-akan 86, 116, 189, 321, 495, 1867, 

1878, 2096, 2141, 2868, 2898, 2942, 3087, 

3090, 3132, 3135, 3434 

 p.-akan-sem 174, 674 

 p.-akan-sen 2851 

 p.-akan-sen-e+(purĭnakansene) 2009, 

2746 

 p.-akan-sen-ren+(purĭnakansençen) 

3181 

 p.-akan-sker 1312 

 p.-as 1817 

 p.-as-çì 175 

 p.-aś-pa+(purnaśpa) 1370 

 p.-as-si 3265 

 p.-a-śśì 88, 1360, 2734, 2786, 2919 

 p.-at‘ 142, 477, 696, 791, 2677, 2686, 

2784, 2827, 2857, 2988, 2996, 3021, 3021 

 p.-at-ha 2932 

 p.-at-ĭp 1282, 2603 

 p.-at-pĭr 1844 

 p.-at-pĭr-śke 1288 

 p.-at-rì+(purĭnatçì) 1534 

 p.-at-rĭ-m+(purĭnattĭm) 3421 

 p.-at-rì-ś+(purĭnatçìś) 1076 

 p.-ay-man 474 

 p.-a-y-mas-t 2731, 2957 

 p.-ççĭr 1361 

 p.-ìççìś 2733 

 p.-kala-t‘ 487 

 p.-ma 154, 398, 424, 855, 1052, 1187, 

1365, 1545, 2243, 2905, 2928, 3393 

 p.-ma-lĭh 3259 

 p.-malla 177 

 p.-malli 2055, 3092 

 p.-ma-san 1329 

 p.-mas-t‘ 3442 

 p.-nĭ 151, 152, 156, 162, 201, 306, 315, 

358, 399, 402, 460, 1370, 1540, 3335 

 p.-ni 3267, 3401 

 p.-ni-ne 1633, 1634, 1654 

 p.-rĭ-m+(purĭntĭm) 1788 

 p.-sa 545, 1041, 1287, 1503, 2681 

 [=105] 

purì: Hep, hepsi, her Ģey, tamamı. 

 p. 97, 433, 713, 2310, 2759, 2774 

 p.+ì.n.e+(purrine) 541 

 p.+i.n.pe+(purinpe) 771 

 p.+ì.n.Ģìn+(purinĢìn) 649, 3201 

 p.+ì.n+(purin) 2878 

 p.+ì.ne+(purine) 1271 

 p.+ì.sem+(purrisem) 2179 

 p.+ì+(purri) 382, 1294 
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 p.+in.ren+(purinçen) 531, 2032, 2209, 

2287, 3342 

 p.+in+(purin) 1372, 2715, 3100 

 p.+ne+(purne) 13, 15, 156, 773, 773, 

861, 1079, 1298, 1433, 2620, 3298 

 [=34] 

purlĭh: 1. Varlık, servet, mal, zenginlik. 2. 

VaroluĢ. 

 p. 2286, 3121 

 p.+ì.ne+(purlĭhne) 2951 

 [=3] 

purnan: Bütün. 

 p. 1262 

 [=1] 

purnĭś: YaĢam, hayat. 

 p. 2, 156, 157, 176, 237, 417, 483, 484, 

486, 545, 707, 778, 1111, 1118, 1122, 1138, 

1173, 1262, 1362, 1364, 1372, 1497, 1551, 

2856, 3048, 3393, 3422, 3429, 3429 

 p.+a 642, 1144, 1924, 1956, 2035, 

2795, 2825, 2847, 2921, 3265 

 p.+ì 441, 495, 2794 

 p.+ì.n.e+(purnĭśne) 591, 1171, 1240, 

2328, 2828, 2920, 3433 

 p.+ì.n.ra.ì+(purnĭśìnçi) 1 

 p.+ì.n.ra+(purnĭśĭnta) 1124 

 p.+ì.n.re+(purnĭśìnçe) 780, 1148, 1261, 

3198 

 p.+ì.n.reh+(purnĭśìnçeh) 779 

 p.+ì.ne+(purnĭśne) 384 

 p.+ĭn 3329 

 p.+pa 2746, 3366 

 p.+ra 83, 334, 1209, 1624, 1842, 3048, 

3250, 3387, 3396 

 p.+ra.i+(purnĭśri) 498, 1115, 3201 

 p.+ran 1218 

 [=73] 

purnĭśla-: GerçekleĢtirmek, hayata geçirmek, 

uygulamak. 

 p.-kan 185 

 p.-ma 16, 1703, 2188, 2723, 3172 

 p.-malla 3315 

 p.-ma-n 2619 

 p.-nĭ 1910, 2190 

 p.-nĭ-Ģĭn 196 

 p.-rĭ-m 1649 

 p.-rì-ś 3286 

 p.-s 8 

 p.-sa 821 

 [=15] 

purnĭślan-: GerçekleĢmek, yerine gelmek, 

uygulamaya koyulmak, hayat geçmek. 

 p.-at‘ 2719 

 p.-sa 2133 

 [=2] 

purpìr: Bütün, hepsi. 

 p. 1329, 3255 

 p.+eh 988 

 [=3] 

purśĭn: Ġpek, ipekli. 

 p. 230 

 [=1] 

purte: Hepsi, hep, tamamı, tümü. 

 p. 213, 359, 392, 640, 769, 784, 1037, 

1069, 1080, 1084, 1095, 1301, 1338, 1379, 

1382, 1383, 1430, 1460, 1585, 1648, 1756, 

1844, 1872, 2050, 2135, 2226, 2275, 2718, 

2745, 2786, 3136, 3251, 3315 

 [=33] 

purtĭ: Balta. 

 p. 397, 404 

 [=2] 

pus: Kapik; rublenin yüzde biri değerinde para 

birimi, kuruĢ. 

 p. 1945 

 [=1] 

pus-: 1. Bir adım atmak, basmak, baĢlamak, 

çeiğnemek, eskitmek. 2. Parmak basmak, 

imzalamak. 3. Bir kimse bir yaĢa girmek. 4. 

Batmak, dalmak. 

 p.-ma 2623 

 p.-ni 2 

 p.-nĭ 399 

 p.-rĭ-m 1810 

 p.-sa 93, 344, 2620, 2621, 3391 

 [=9] 

pusĭ: Alan, tarla, ekilebilir toprak. 

 p.+ì.n.e+(pussine) 1035 

 p.+ì.sem.pe+(pussisempe) 3167 

 p.+sem 418 

 [=3] 

pusĭm: 1. Basamak, adım, kademe, aĢama. 2. 

Basınç, baskı. 

 p.+ì 1518 

 [=1] 

pusĭm: 1. Basamak, adım, kademe, aĢama. 2. 

Basınç, baskı. 

 p.-rì-ś+(pusĭrĭnçìś) 1441 

 [=1] 

puskĭç: Üzengi, basamak. 

 p.+ì.sem 1767 

 [=1] 

pusma: 1. Merdiven. 2. Basamak, kademe, 

aĢama. 

 p.+ì.n.ren+(pusminçen) 2131 

 p.+ì.pe+(pusmipe) 3394 

 [=2] 

pustar-: Bastırmak, sıkıĢtırmak, baskı yapmak. 

 p.-sa 1466 
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 [=1] 

pustuy: 1. BoĢ, önemsiz, hiç. 2. BoĢuna, boĢ 

yere. 

 p. 1068 

 [=1] 

puś: 1. BaĢ, tepe, yukarı. 2. BaĢkan, müdür, 

amir. 3. BaĢ, balangıç, köken. 

 p. 47, 185, 342, 1484, 1600, 1725, 

1751, 1784, 1818, 1864, 2347, 2358, 2365, 

2414, 2423, 2461, 2461, 2467, 2911, 2936, 

3208, 3212 

 p.+a 1214, 1369, 1605, 1636 

 p.+ì 149, 214, 1414, 1480 

 p.+ì.n.e+(puśne) 207, 223, 395, 781, 

2522, 2561, 2594, 2743, 2762, 3126 

 p.+ì.n.re+(puśìnçe) 1489 

 p.+ì.pe 219 

 p.+ì.sem 2929 

 p.+ĭm.a 1049, 1630 

 p.+ĭm.pa 1052 

 p.+ĭr.ra+(puśĭrta) 3211 

 p.+ra 1242, 1565, 1653, 1837, 3214 

 [=52] 

puśana: Bacanak. 

 p.+Ģì.ne+(puśanĭĢne) 1490 

 [=1] 

puśar-: BaĢlatmak, hareket ettirmek, baĢlamak. 

 p.-akan-sem 3299 

 p.-akan-sen 2722 

 p.-at‘ 5 

 p.-ma 3041 

 p.-nĭ 598, 3082, 3134 

 p.-sa 2095 

 [=8] 

puśaru: GiriĢim, insiyatif, baĢlangıç, çıkıĢ, 

kaynak. 

 p.+a+(puśarĭva) 3046 

 p.+ì.pe+(puśarĭvìpe) 507, 3291 

 p.+ì+(puśarĭvì) 2858 

 p.+ĭn+(puśarĭvĭn) 373 

 [=5] 

puśaruśĭ: GiriĢimci. 

 p.+sem 239 

 [=1] 

puśhìrlì: BaĢaĢağı. 

 p. 596, 2514, 2593, 2621 

 [=4] 

puśĭn-: BaĢlamak, giriĢmek. 

 p. 1256 

 p.-at‘ 2147 

 p.-malla-ì-n-e+(puśĭnmalline) 1055 

 p.-nĭ 301, 840, 3114 

 p.-rì+(puśĭnçì) 3079 

 [=7] 

puśla-: BaĢlamak, giriĢmek. 

 p.-ìś+(puślìś) 1710, 2105 

 p.-malla 2864 

 p.-nĭ 143, 292, 318, 462, 464, 478, 481, 

577, 791, 1693, 2083, 2237, 2251, 3093 

 p.-ni 2822 

 p.-nĭ-ran-pa 794 

 p.-pĭr+(puślĭpĭr) 2803 

 p.-rì 512, 1086, 1177, 1184, 1311, 

1419, 1463, 1489, 1489, 1557, 1659, 2264, 

2265, 2265 

 p.-rĭ-m 1213, 1567, 3355, 3384 

 p.-rì-ś 616, 799, 1095, 1219, 1378, 

1383, 1395, 1404, 1432, 1996, 2297, 2866 

 p.-sa 44, 214, 254, 276, 520, 1969, 

2090, 2948, 3318 

 p.-san 27, 456 

 p.-san-ah 1514 

 p.-śśì 165, 447, 456, 1914, 2108, 3092 

 p.-s-Ģĭn 2030 

 p.-t‘ 1964, 2132, 2977 

 p.-t‘-çì 1071, 1079 

 [=74] 

puślamĭĢ: 1. BaĢlama, baĢlangıç, kaynak, 

köken. 2. BaĢlangıç, ilk. 

 p. 356, 461, 464, 705, 706, 724, 730, 

790, 1996, 1999, 2780, 2961, 2966 

 p.+ì 1997, 2055 

 p.+ì.n.re+(puślamĭĢìnçe) 380, 478, 

2023, 2091, 2096, 3218, 3363 

 p.+ì.n.reh+(puślamĭĢìnçeh) 398, 1742 

 p.+ì.n.ren+(puślamĭĢìnçen) 1911 

 [=25] 

puślan-: BaĢlanmak, baĢ göstermek, ortaya 

çıkmak, kaynaklanmak. 

 p.-at‘ 1968 

 p.-malli 511 

 p.-nĭ 413, 1793, 2016, 2082, 3135, 

3199, 3201 

 p.-ni-pe 244 

 p.-rì+(puślançì) 100, 103, 1967 

 p.-sa 141 

 p.-san 429, 441, 1541 

 [=17] 

puślĭ: BaĢlı. 

 p. 1255, 1724, 2410 

 p.+ì.ne+(puśline) 1584 

 [=4] 

puślĭh: Lider, baĢkan, amir, müdür, yönetici, 

idareci. 

 p. 586 

 p.+ì 192, 192, 507, 508, 526, 531, 580, 

580, 581, 1961, 2074, 2724, 2825, 3021, 3286, 

3286, 3296 
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 p.+ì.n 2800 

 p.+ì.n.e+(puślĭhne) 2853, 3397 

 p.+ì.pe 2754, 2776, 3135 

 p.+ì.sem 90, 118, 318, 508, 2918, 3164 

 p.+ì.sen.e 26 

 p.+ì.sen.ren+(puślĭhìsençen) 3290 

 p.+ran 585 

 p.+sem 128 

 [=34] 

puśne: BaĢka, dıĢında, hariç, -den baĢka. 

 p. 126, 426, 463, 523, 697, 724, 733, 

742, 1124, 1685, 1700, 1708, 1921, 1949, 1963, 

2010, 2051, 2056, 2059, 2107, 2276, 2328, 

2406, 2461, 2476, 2507, 2873, 3047, 3115, 

3127, 3177, 3293 

 [=32] 

puśsĭr: Korkusuz, ümitsiz, ümitsizlikten 

saldıran, cesur, yürekli, gözü pek, cüretkar. 

 p. 1824 

 [=1] 

puśsĭrlan-: Çılgınca hareket etmek, korkmadan 

hareket etmek, cesaretle yapmak. 

 p.-sah 1446 

 [=1] 

puśtar-: Toplamak, toparlamak, bir araya 

getirmek, doldurmak, monte etmek. 

 p.-as 2743 

 p.-a-śśì 2861 

 p.-assi 63 

 p.-at-çì 1464 

 p.-ĭr 979 

 p.-ma 2601, 2815 

 p.-malla 2832 

 p.-nĭ 108, 154, 446, 3137 

 p.-ni 2537, 2537 

 p.-rì+(puśtarçì) 27 

 p.-rĭ-mĭr+(puśtartĭmĭr) 2801 

 p.-rì-ś+(puśtarçìś) 2806 

 p.-sa 410, 479, 2998, 3173, 3429 

 [=22] 

puśtarĭn-: 1. Toplanmak, toplaĢmak. 2. 

Hazırlanmak, niyetlenmek, niyet etmek. 3. 

KarĢılaĢmak. 

 p.-akan 2513 

 p.-ma 375, 478, 1432, 1514 

 p.-rì-ś+(puśtarĭnçìś) 361 

 p.-sa 236, 386, 429, 1316 

 [=10] 

puĢ: 1. BoĢ, ıssız, tenha. 2. Serbest. 3. Güçsüz. 

 p. 998, 2599 

 p.+ah.rì+(puĢahçì) 1672 

 [=3] 

puĢar: Yangın, ateĢ. 

 p. 394 

 p.+pa 1923 

 [=2] 

puĢat-: 1. BoĢaltmak, serbest bırakmak. 2. 

Hafifletmek, indirmek. 

 p. 1089 

 p.-rĭ-mĭr 1605 

 [=2] 

puĢĢeh: 1. Daha çok, daha fazla. 2. Özellikle, 

bilhassa, hele. 

 p. 764, 1443, 2295 

 [=3] 

puĢĭ: 1. BoĢ, kof, kuru. 2. Serbest, özgür, hür. 3. 

Özgürce, rahat, kolaylıkla. 3. Dar kafalı 

 p. 235, 1211, 1248, 1464, 1901, 2084, 

2245, 2927 

 [=8] 

put-: Batmak, gömülmek, boğulmak, dalmak. 

 p.-nĭ 2925 

 p.-sa 1357, 2279, 2928 

 [=4] 

putar-: 1. Batırmak, boğmak, daldırmak. 2. 

Yıkmak, harap etmek. 

 p.-as 294 

 [=1] 

putsìr: AnlayıĢsız; ipsiz sapsız, güvenilir 

olmayan, kaypak, özensiz. 

 p. 1430 

 [=1] 

putval: Bodrum, mahzen, kiler. 

 p.+a 2459 

 [=1] 

putĭklĭ: Girintili, çıkıntılı, çukurlu, pürüzlü. 

 p. 2984 

 [=1] 

puyan: Zengin. 

 p. 149, 743, 806, 1366, 1877, 1903, 

2950 

 [=7] 

puyanla-: Zengin etmek, zenginleĢtirmek. 

 p.-t-a-śśì 682 

 [=1] 

puyanlĭh: Zenginlik. 

 p.+a 188 

 p.+pa 210 

 [=2] 

puyĭs:Tren. 

 p. 1246, 2921 

 p.+ì 2891 

 [=3] 

pü: Boy, endam 

 p.+ì.pe+(pìvìpe) 1903 

 [=1] 

pükle: Doğru, dik, doğrudan, açık, basbayağı, 

düpedüz. 

 p. 3038, 3039, 3042 
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 [=3] 

pül-: 1. Bölmek, ayırmak, paylaĢmak. 2. Engel 

koymak, kesmek. 3. Sözünü kesmek. 

 p.-rì+(pülçì) 1720 

 p.-se 418 

 [=2] 

pülìhśì: Uzun boylu. 

 p. 932, 2140 

 [=2] 

pülìm: 1. Bölüm. 2. Oda. 

 p. 1356 

 p.+e 102, 1204, 1450, 1564, 1809 

 p.+ì.sem 59 

 p.+re 461, 1361, 1510, 2456 

 p.+re.h 1359 

 p.+sem 2301 

 p.+sen.e 61 

 p.+sen.re+(pülìmsençe) 1382 

 [=15] 

pülìmlì: 1. Bölümlü. 2. Odalı. 

 p. 1135 

 [=1] 

pülìn-: Bölünmek. 

 p.-se 1436 

 [=1] 

pülìnter-: Böldürmek, paylaĢtırmak. 

 p.-e-t 1381 

 [=1] 

püllì: Uzun boylu, uzun, yüksek. 

 p. 1255 

 [=1] 

pür: Ġrin. 

 p. 347, 349, 351 

 p.+ren+(pürten) 345 

 [=4] 

püremeçì: Börek. 

 p.+n 1083 

 [=1] 

pürne: Parmak. 

 p.+pe 1430, 3264 

 p.+sem 2325 

 p.+sem.pe 3192 

 [=4] 

pürnì: Nasip, nasip olan, yazgı, kısmet. 

 p.+ì.sem+(pürnisem) 3237 

 [=1] 

pürt: Ġzbe, ev. 

 p. 396, 1334, 1382 

 p.+e 1082 

 p.+ren 1809 

 p.+sem 2789, 2928 

 p.+sen.ren+(pürtsençen) 1332 

 [=8] 

radioelektronik: Radyoelektronik. 

 r. 1689 

 [=1] 

radioelektronika: Radyo elektronik. 

 r. 2054 

 [=1] 

Ramayana: Hint destanı. 

 r. 1862, 1899 

 [=2] 

rashutla-: Harcamak, sarfiyat, gider, masrat 

etmek. 

 r. 2611 

 [=1] 

rassol: Salamura. 

 r. 2338, 2583 

 [=2] 

rassol’nik: Ruslarda salatalık turĢusundan 

yapılan etli ya da balıklı bir bir tür çorba. 

 r. 2335 

 [=1] 

rayhaśat: Bölge gazetesi. 

 r.+a 3355 

 r.+ra 3386 

 [=2] 

raykanaĢ: Bölge meclisi. 

 r. 579 

 [=1] 

rayon: Bölge, semt, ilçe. 

 r. 118, 501, 505, 508, 531, 581, 664, 

670, 830, 1961, 1962, 1981, 2329, 2750, 2800, 

2852, 2867, 2998, 2999, 3039, 3081, 3121, 

3134, 3135, 3279, 3286, 3290, 3291, 3304 

 r.+a 2248, 2282, 2817, 2832 

 r.+ì 553, 563, 584, 702, 864, 2094, 

2852, 3140, 3351 

 r.+ì.n 364, 507, 518, 580, 580, 586, 

1909, 2255, 2853, 3057, 3130, 3151, 3284, 

3296, 3302 

 r.+ì.n.e+(rayonne) 574, 2907, 3014 

 r.+ì.n.ra.i+(rayonìnçi) 70, 113, 219, 

231, 254, 355, 577, 579, 624, 790, 824, 1994, 

2040, 2073, 2073, 2121, 2141, 2289, 2298, 

2784, 2825, 3160, 3164, 3184, 3226, 3231, 

3234, 3275, 3279 

 r.+ì.n.re+(rayonìnçe) 141, 737, 1910, 

2106, 2284, 2285, 2286, 2287, 2289, 2756, 

3038, 3072, 3078, 3119 

 r.+ì.n.ren+(rayonìnçen) 3220, 3233 

 r.+ì.sen.e 116, 2266 

 r.+ì.sen.re.i+(rayonìsençi) 578 

 r.+ì.sen.re+(rayonìsençe) 30, 1910 

 r.+ĭn 3051, 3081 

 r.+ne 2907 

 r.+ra.i.sem+(rayontisem) 505 
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 r.+ra.i+(rayonti) 364, 501, 520, 579, 

812, 862, 2251, 2328, 2970, 2981, 3017, 3060, 

3065, 3065, 3081, 3134, 3186 

 r.+ra+(rayonta) 746, 830, 2759, 3029, 

3040, 3090, 3136, 3153 

 r.+sen.re+(rayonsençe) 189, 648, 2755, 

2992, 3024, 3043, 3088, 3117, 3138, 3162, 

3187 

 r.+sen.ren+(rayonsençen) 689 

 [=151] 

raypo: Bölgesel tüketiciler birliği. 

 r. 2908 

 [=1] 

raytopsbıt: Rayonnnaya kontora po sbıty i 

realizatsin topliva (kısaltması) Bölgesel yakıt 

pazarlama ve satıĢ ofisi. 

 r. 2908 

 [=1] 

raytsentr: Bölge merkezi. 

 r.+ra+(raytsentrta) 3287 

 [=1] 

razezd: Devriye. 

 r. 2892 

 [=1] 

RJD: Rossiyskiye Jeleznıye Dorogi (kısaltması) 

Rusya Demiryolları. 

 r. 1941 

 r.+ĭn 1943 

 [=2] 

reabilitatsi: Reahbilitasyon. 

 r. 2723 

 [=1] 

realizatsile-: SatıĢ, satma. 

 r.-ssi 3160 

 [=1] 

reanimatsi: Yoğun bakım. 

 r.+re 1663 

 [=1] 

reça: Yayınevi. 

 r.+ì.sem+(reçìsem) 69 

 [=1] 

redaktor: Redaktör, yazı iĢleri müdürü. 

 r. 41, 45 

 r.+ì 76, 97, 132, 3404 

 r.+ì.n.e+(redaktorne) 37, 3403 

 r.+ne 3408 

 [=9] 

redaktsi: Yazı kurulu. 

 r. 63 

 r.+i.n.re+(redaktsinçe) 64 

 r.+n 59 

 r.+pe 3192 

 r.+re 15 

 [=5] 

reestr: Liste, sicil, kütük, defter 

 r.+ì.n.re+(reestrìnçe) 1962 

 [=1] 

reforma: Reform, ıslahat, yenilik. 

 r. 2825, 2851 

 r.+ì.n+(reformin) 2880 

 [=3] 

region: Bölge. 

 r.+ ì.n.re+(regionìnçe) 2039 

 r.+ ì.sen.re.i+(regionìsençi) 3004 

 r.+ ì.sen.re+(regionìsençe) 1976 

 r.+ì.sen.ren+(regionìsençen) 2230 

 r.+ra 2014 

 r.+ra+(regionta) 2215 

 r.+re.i+(regionti) 1978 

 r.+sem.pe 1975 

 r.+sen 196, 520 

 r.+sen.re.i+(regionsençi) 508, 2038 

 r.+sen.re+(regionsençe) 189 

 [=13] 

registratsi: Kayıt. 

 r. 2832, 2834, 2837 

 r.+ì+(registratsiyì) 1960 

 [=4] 

rejisser: Yönetmen. 

 r. 854 

 [=1] 

reklama: Reklam. 

 r. 2272 

 [=1] 

rekonstruktsile-: Yeniden düzenlemek, restore 

etmek. 

 r.-nì 3056 

 [=1] 

rektor: Rektör. 

 r.+ì 875 

 [=1] 

rekvizit: Aksesuar. 

 r.+ì.sen.e+(rekviziçìsene) 1942 

 [=1] 

remeslennik: Zanaatçı, zanaatkâr. 

 r.+pa 299 

 r.+sem 301 

 [=2] 

reproduktor: 1. Üretim, damızlık üretini. 2. 

Hoparlör. 

 r. 2073 

 [=1] 

respublika: Cumhuriyet. 

 r. 90, 136, 517, 656, 692, 698, 1947, 

1962, 1994, 2009, 2021, 2024, 2248, 3131, 

3145, 3150, 3439 

 r.+ì.n.re.i+(respublikinçi) 130, 167, 

3406 

 r.+ì.n.re+(respublikinçe) 88 
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 r.+ì.n.ren+(respublikinçen) 66 

 r.+ì.n+(respublikin) 145, 573, 573, 

1963, 1975, 2007, 2113, 2290, 2916, 3297, 

3330, 3330, 3330, 3408 

 r.+ì+(respubliki) 8 

 r.+ĭn+(respublikĭn) 35, 1963, 1979, 

2008, 2117, 2282, 3148 

 r.+pe+(respublikipe) 2854 

 r.+ra+(respublikĭra) 127, 695, 1995, 

2092, 2236, 2308, 2719, 2759, 2812, 2909, 

2982, 3025, 3044, 3067, 3089, 3118, 3139, 

3140, 3154, 3163 

 r.+ran+(respublikĭran) 3399 

 r.+re.i+(respublikĭri) 365, 494, 506, 

508, 520, 689, 704, 1917, 1933, 1961, 1981, 

1983, 2077, 2824, 2847, 2853, 3190, 3301 

 r.+Ģĭn+(respublikĭĢĭn) 3069 

 [=85] 

restoran: Restoran. 

 r.+ra 2660 

 [=1] 

resurs: Kaynak. 

 r.+ì.sen 573, 582, 3154 

 [=3] 

ret: Dizi, saf, sıra, bölük. 

 r.+ì.sem+(reçìsem) 3258 

 [=1] 

revizi: Denetleme, teftiĢ. 

 r. 163 

 [=1] 

revolyutsi: Devrim. 

 r.+ççen 2799 

 [=1] 

revolyutsioner: Devrimci. 

 r.+sem 274 

 [=1] 

reyd: Yoklama, kontrol, akın, baskın. 

 r. 3127 

 r.+sem 3042 

 [=2] 

reyslĭ: Sefer. 

 r. 1252 

 [=1] 

rezervı: Ġhtiyat, rezerv. 

 r. 592 

 [=1] 

rezervla-: Yedeklemek, stoklamak. 

 r.-śśì 1942 

 [=1] 

rezident: 1. Vali. 2. Küçük elçi. 3.Sakin, 

vatandak, ikamet eden. 3. Casus, istihbaratçı. 

 r.+ì.sen.e+(rezidençìsene) 2012 

 [=1] 

RF: Rossiyckaya Federatsiya (kısaltması), 

Rusya Federasyonu. 

 r. 76, 192, 193, 196, 1911, 1955, 1958, 

1975, 1987, 1991, 1991, 2007, 2008, 2012, 

2030, 2051, 2088, 2095, 2706 

 [=19] 

rınok: 1. Pazar, çarĢı. 2. Piyasa, pazar. 

 r.+sem.pe 2038 

 [=1] 

rifmĭla-: Kafiyelemek. 

 r.-sa 108 

 [=1] 

ris: Pirinç. 

 r. 2336, 2343, 2343, 2343, 2347, 2565, 

2565 

 r.+a 2559, 2563 

 [=9] 

ritual: Ritüel. 

 r. 3048 

 [=1] 

rol’: Rol. 

 r.+ì.n.e+(rolne) 3026 

 [=1] 

Rossiya: Rusya. 

 r. 3081, 3134 

 [=2] 

rosstat: Büyüme. 

 r. 2090 

 [=1] 

RPF: Rossiyckaya Pensiya Fond (kısaĢltması), 

Rusya Emekli Fonu. 

 r. 2101, 2102 

 [=2] 

RT: Respublika Tatarstan (kısaltması), 

Tataristan Cumhuriyeti. 

 RT. 2817 

 [=1] 

rubrika: Bölüm. 

 r.+ĭ.sen.e 73 

 [=1] 

ruki: Kol. 

 r. 715 

 [=1] 

rul: Direksiyon. 

 r. 2052 

 [=1] 

Russkiy: Rus. 

 r. 2030, 2032 

 [=2] 

sad: Bahçe, bağ. 

 s. 1616 

 s.+ah 741 

 s.+ì.n.re+(sadìnçe) 2322 

 s.+ì.sìr+(saçìsìr) 2308 

 s.+ì+(saçì) 2298, 2315, 2906 

 s.+ne 2303, 2318 

 [=9] 
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sadik: 1. Bağ, bahçe. 2. Anaokulu. 

 s. 2296, 2329 

 s.+e 2294, 2325 

 s.+sen.e 2328 

 [=5] 

sahal: 1. Küçük, az, az sayıda. 2. Hafif, 

önemsiz. 3. Yetersiz. 

 s. 150, 470, 610, 705, 712, 725, 1918, 

2309, 2702, 2850, 2876, 2968, 3046, 3078, 

3171, 3230, 3244, 3330 

 s.+rah 478, 1911 

 s.+ran+(sahaltan) 50 

 [=21] 

sahallan-: Eksilmek, azalmak, kısılmak. 

 s.-sa 3254 

 [=1] 

sahalĭn: Az sayıda, biraz. 

 s. 3257 

 [=1] 

sahĭr: ġeker, küp Ģeker. 

 s. 339, 456, 456, 549, 550, 554, 557, 

1979, 1981, 1983, 2369, 2374, 2386, 2391, 

2393, 2394, 2398, 2406, 2461, 2467, 2468, 

2471, 2472, 2476, 2480, 2482, 2492, 2495, 

2497, 2501, 2507, 2512, 2515, 2519, 2522, 

2527, 2545, 2545, 3106 

 s.+pa 2594 

 [=40] 

sak: Sıra, peyke, bank, tahta, yatak. 

 s. 1153 

 [=1] 

sakĭr: Sekiz. 

 s. 1135, 3194, 3273 

 [=3] 

sakkĭr: Sekiz. 

 s. 618 

 [=1] 

sakkunì: Taht. 

 s. 157 

 [=1] 

sakkunne: Taht. 

 s. 294 

 [=1] 

salam: Selam. 

 s.+ne 3198 

 [=1] 

salamla-: Selamlamak. 

 s.-ma 106, 698 

 s.-rì 363 

 s.-sa 101 

 s.-śśì 2918 

 s.-t-pĭr 3444 

 [=6] 

salan-: Dağılmak, dökülmek, saçılmak, 

parçalanmak, yıpranmak, yrıtılmak. 

 s.-at-pĭr 268 

 s.-ni 194 

 s.-rì+(salançì) 1483 

 s.-sa 468, 2343 

 [=5] 

salat-: Dağıtmak, saçmak, serpmek, 

serpiĢtirmek, bölüĢtürmek, savurmak, israf 

etmek. 

 s. 2424, 2429, 2431, 2466 

 s.+sem 744, 2579, 2592 

 [=7] 

salat-: Dağıtmak, saçmak, serpmek, 

serpiĢtirmek, bölüĢtürmek, savurmak, israf 

etmek. 

 s.-malli 2830 

 s.-rì-ś 1032 

 s.-sa 3214 

 [=3] 

salhullan-: Hüzünlenmek, surat asmak. 

 s.-rì+(salhullançì) 1718 

 [=1] 

salhullĭ: Somurtkan, asık suratlı, kapanık, can 

sıkıcı, neĢesiz, hüzünlü, kasvetli. 

 s. 1255 

 [=1] 

salon: Salon. 

 s.+ra.i+(salonri) 1520 

 [=1] 

saltak: Er, asker. 

 s. 3205, 3217, 3218, 3255 

 s.+ì 961 

 s.+ĭn 1558 

 s.+ran 324 

 s.+sem 3257 

 s.+sen.e 3229, 3243 

 [=10] 

samana: Zaman, vakit, sıra, süre, mevsim, çağ, 

devir. 

 s. 209, 2921, 3238 

 s.+ì.n.e+(samanine) 2155 

 s.+ì.n.ni.n.ren+(samaninninçen) 3060 

 s.+ì.n.re+(samaninçe) 197, 3236 

 s.+ì+(samani) 204 

 s.+na 2785 

 s.+pa 5, 775 

 s.+ra 159, 2295 

 s.+ran 1200 

 s.+sem 23 

 [=15] 

samant: An, nokta. 

 s. 1012, 1276, 1679, 1735, 3357 

 s.+ì+(samançì) 1002 

 s.+ra 110, 1401, 1421, 1466, 1469, 

1819 
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 s.+rah 1675 

 s.+ran 393, 1173 

 s.+sem 3387 

 [=16] 

samantlĭh: Geçici, geçici olarak, zaman zaman. 

 s.+a 1489, 3190 

 [=2] 

samay: 1. Oldukça, geniĢçe, epey, bir hayli, 

adamakıllı. 2. Dürüstçe. 

 s. 263, 713, 1892, 1931, 2071, 2206, 

2328, 3060, 3169 

 s.+ah 408, 1046, 1256, 1857 

 [=13] 

samolet: Uçak. 

 s.+pa 1575 

 [=1] 

san: Sen. 

 s. 1060, 1088, 1124, 1126, 1171, 1197, 

1644, 2644, 3329, 3417 

 s.+a 895, 936, 1058, 1168, 1201, 1224, 

1602, 1633, 1647, 1719, 2624, 2641 

 s.+ĭn 2139, 2676 

 s.+pa 1724 

 s.+ra.i+(sanri) 1167 

 s.+Ģĭn 1240 

 [=27] 

sanitarka: Hasta bakıcı. 

 s.+ì+(sanitarki) 2766 

 [=1] 

sanktsiya: 1. Tasdik, onaylama. 2. Müeyyide, 

cezai hüküm, ceza. 

 s.+ìn+(sanktsiyìn) 3097 

 [=1] 

santal: Kırmızı, bitkisel boya. 

 s.+i 246 

 [=1] 

santimetr: Santimetre. 

 s. 1857, 1857, 2614 

 s.+ran+(santimetrtan) 2590 

 [=4] 

santĭr: Merkez. 

 s.+ì 390 

 s.+pa 444 

 [=2] 

sap-: 1. Dökmek, serpmek, ekmek. 2. Akıtmak, 

boĢaltmak. 

 s.-ma 1980 

 s.-malla 2343, 2373, 2411 

 s.-sa 2393, 2413, 2486, 2492 

 [=8] 

sapa: Kötü hava, yağmurlu hava. 

 s.+na 1464 

 [=1] 

sapala-: 1. SerpiĢtirmek, sepelemek, serpmek. 

2. Saçmak, dağıtmak. 3. Dökmek, 

doldurmak, yığmak. 

 s.-t 2987 

 [=1] 

saper: Ġstihkâm subayı. 

 s. 2973 

 [=1] 

sapĭr: 1. YavaĢ, sessiz, sakin, durgun, kendi 

halinde, ağır, uslu. 2. Kibar, terbiyeli 3. BarıĢçı. 

 s. 1144, 3266 

 s.+tarah 1202 

 [=3] 

sapĭrlĭh: 1. YavaĢlık, sessizlik, sakinlik, 

durgunluk, ağırlık, usluluk. 2. Kibarlık. 3. 

BarıĢçılık. 

 s. 3249 

 [=1] 

saplĭk: Yama. 

 s. 2784, 2814, 2816 

 [=3] 

sappun: Önlük. 

 s. 1102 

 [=1] 

sar-: Sermek, yaymak, döĢemek, yaygınlaĢmak, 

döĢemek. 

 s. 246 

 s.-at‘ 414 

 s.-ma 2017 

 s.-sa 1300, 2343, 2859, 2899, 2987 

 [=8] 

sara: Sarı. 

 s. 311 

 [=1] 

sarı: Sarı. 

 s. 311, 312 

 [=2] 

sarıçin: SarıĢın. 

 s. 312 

 [=1] 

sarĭ: Sarı, kumral. 

 s. 311 

 [=1] 

sarĭl-: Artmak, geniĢlemek, genleĢmek, 

yayılmak, dökülmek, taĢmak. 

 s.-nĭ 254 

 s.-rì+(sarĭlçì) 1082 

 s.-sa 392, 1750 

 [=4] 

sarĭmsĭr: Derhal, hemen, aniden, istemeyerek, 

birdenbire. 

 s. 1808 

 [=1] 

sarkalan-: 1. GeniĢlemek, yayılmak. 2. 

Kurumlanmak, övünmek. 3. Diken diken olmak. 
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 s.-sa 1311 

 [=1] 

sarlaka: GeniĢ, enli, bol, yaygın. 

 s. 634, 1536, 1760 

 [=3] 

sas: 1. Ses, bağırtı, bağırıĢ, nara, yaygara, 

çığlık, düdük. 2. Oy. 

 s. 994, 1873 

 s.+ĭ 2019, 2209, 2214, 2932 

 [=6] 

sasartĭk: Aniden, birdenbire,ansızın. 

 s. 41, 1489, 1565, 1613, 1636, 1655, 

1669, 1719, 1720, 1729, 3371 

 s.+ah 2598 

 [=12] 

sasĭ: 1. Ses, bağırtı, bağırıĢ, nara, yaygara, 

çığlık, düdük. 2. Oy. 

 s. 1380 

 s.+ì.pe+(sassipe) 710, 1055, 1059 

 s.+ì.sen.e+(sassisene) 1780 

 s.+ì+(sassi) 397, 404, 483, 1391, 1423, 

1455, 3107 

 s.+ìn+(sassin) 3008 

 [=13] 

sasĭla-: 1. Seslenmek, bağırmak. 2.Oylamak, 

seçmek. 

 s.-ma 2707 

 s.-sa 1250 

 [=2] 

sav-: Sevmek, okĢamak, hoĢlanmak. 

 s.-ni-ne 907, 1234 

 [=2] 

savĭl: Kama, takoz. 

 s. 511 

 [=1] 

savĭn-: Sevinmek, eğlenmek, neĢelenmek; 

bayram etmek. 

 s. 1065, 1222 

 s.-as 232 

 s.-as-rì+(savĭnasçì) 372 

 s.-a-śśì 727, 837, 3087 

 s.-at-çìś 1323 

 s.-at-ĭp+(savĭnatĭp) 3313 

 s.-ma 508 

 s.-ma-ĭn+(savĭnmĭn) 2167 

 s.-malli 779, 2216 

 s.-ma-n 461 

 s.-nĭ-ççì 1502 

 s.-rĭ-m+(savĭntĭm) 1286 

 s.-rì-ś+(savĭnçìś) 525, 675, 1339 

 s.-sa 2669, 2778 

 s.-sa-h 1306 

 [=22] 

savĭntar-: Sevindirmek, eğlendirmek, 

neĢelendirmek, güldürmek. 

 s.-as-sa 3444 

 s.-at‘ 13, 215, 374, 801, 861, 2166 

 s.-a-y-man 381 

 s.-nĭ 2327 

 s.-r+(savĭntarar) 2746 

 s.-rì+(savĭntarçì) 127 

 s.-rì-ś+(savĭntarçìś) 113, 256, 531, 617, 

2229 

 [=16] 

savĭnĭś: 1. Sevinç, haz, neĢe. 2. Kutlama, 

hayranlık. 

 s. 1313 

 s.+pa 1098 

 [=2] 

savĭnĭślĭ: Sevinçli, neĢeli, iç açıcı, eğlendirici. 

 s. 497, 530, 1224, 1960, 2698, 2933, 

3279, 3284 

 [=8] 

savĭt: 1. Kap, kacak. 2. Fabrika. 

 s. 1464, 1474, 2455, 2481, 2599 

 s.+a 348, 2567 

 s.+ra 2547 

 s.+ran 2600 

 [=9] 

say: Kuru ot taĢırken arabanını üzerine örtülen, 

kaplama; kırık çıkık bir bağlamada kullanılan. 

 s.+a 2928 

 [=1] 

sayra: 1. Seyrek, nadir, nadide, az bulunur. 2. 

Seyrek, nadiren. 

 s. 1573 

 [=1] 

sayral-: Seyrelmek, seyrekleĢmek. 

 s.-nĭ 713 

 s.-sa 3258 

 [=2] 

sayt: Site (internet terimi). 

 s.+ì+(sayçì) 1941 

 [=1] 

sçet: 1. Hesap, banka hesabı. 2. Fatura. 

 s. 603, 2816, 3122 

 [=3] 

SE: Schneider Electric (kısaltması). 

 s. 1966 

 [=1] 

sehet: Saat, an, nokta. 

 s. 615, 662, 662, 734, 1259, 1403, 

1570, 1920, 2369, 2393, 2569, 2977, 3223 

 s.+e 3137 

 s.+elle 1318 

 s.+re 100, 129, 619, 2277, 2699, 2911, 

3069 
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 s.+ren 616, 1330, 1437, 1773, 2396, 

3123 

 [=28] 

sehetlìh: Saatlik. 

 s.+e 2458 

 [=1] 

sehìrlen-: Korkmak, ürkmek. 

 s.-se 1216, 1422 

 [=2] 

sekretar’: Sekreter. 

 s.+ì 3081 

 s.+Ģi.n.e 2620 

 s.+Ģĭ.n.a 2649 

 [=3] 

sektor: Sektör. 

 s.+ì.n 192 

 [=1] 

seksti: Seksiyon. 

 s.+ì+(sektsiyì) 832 

 s.+sem 838 

 [=2] 

seld: Ringa balığı. 

 s. 2358 

 [=1] 

selhoztehnika: Tarım sanayi. 

 s. 2908 

 [=1] 

seminar: Seminer. 

 s. 3164, 3368 

 s.+ra+(seminarta) 3167 

 s.+sem 2228, 3042 

 [=5] 

senker: Açık mavi. 

 s. 2987 

 [=1] 

sentre: 1. Ġskele, asma kat. 2. Küvette oturmak 

için yapılan tahta iskele. 

 s. 1398 

 [=1] 

sentyabr’: Eylül. 

 s. 3068 

 s.+ìn 868, 1964, 2059, 2124 

 s.+re+(sentyabrte) 3393 

 s.+ren+(sentyabrten) 1922, 2055 

 [=8] 

serdtsa-serdtsu: Kalp kalbe. 

 s. 2721, 2738 

 [=2] 

serepe: At kılından yapılmıĢ kuĢ tuzağı. 

 s.+ì.n.e+(serepine) 3104 

 [=1] 

sertifikat: 1. Hazine bonosu. 2. Ruhsat, lisans, 

sertifika. 

 s.+ì.n.e+(sertifikatne) 2866 

 [=1] 

sestra: HemĢire. 

 s. 1549, 1563 

 s.+ì.sen+(sestrisen) 3028 

 s.+ì+(sestri) 3028 

 [=4] 

set’: Ağ. 

 s.+ne 2039 

 [=1] 

sfer: Küre. 

 s.+in 3134 

 [=1] 

sıh: 1. Dikkatli, özenli, itinalı. 2. Özenle, 

dikkatle, itinalı. 3. Bellek, yığın, depolama. 

 s. 1759 

 [=1] 

sıhla-: Saklamak. 

 s.-kan 2096 

 s.-s 3152 

 [=2] 

sıhlan-: Saklanmak, gizlenmek, korunmak. 

 s.-ni-ne 195 

 s.-sa 419, 427 

 [=3] 

sıhlav: 1.Giz, sır. 2. Dikkat. 

 s. 3028 

 [=1] 

sıhlavśĭ: Ġmparator yusufçuk kuĢu. 

 s.+ì.sem+(sıhlavśisem) 994 

 [=1] 

sıltĭm: Sağ, sağ taraf. 

 s. 326, 1574, 1676 

 s.+ra 2754 

 [=4] 

sıp-: 1. Ġçmek, bir yudum içmek. 2. AĢılamak. 

3. Eklemek, bağlamak, temasa geçmek, iliĢkili 

olmak. 

 s.-ma 1404 

 s.-sa 2660 

 [=2] 

sıpĭk: 1. Oynak, boğum, diz. 2. Kademe, aĢama, 

basamak. 3. Nesil. 4. Hece. 

 s.+ì.sen.e 297 

 s.+ra.i+(sıpĭkri) 1293, 1533 

 [=3] 

sır: Peynir. 

 s. 309, 2373, 2374, 2411, 2412, 2414 

 [=6] 

sırlan: Topalak; Cehri [bot.], akdiken; cevizden 

az küçük, yumru gövdesinden yemek yapılan, 

ak çiçekli bir çeĢit bitki; küçük dağ eriği. 

 s. 2507 

 s.+a 2505 

 [=2] 

sısna: Domuz. 

 s. 747, 750, 2073, 2073, 2911 
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 s.+n 352 

 [=6] 

sıv: Sağ. 

 s. 966 

 [=1] 

sıval-: 1.Düzelmek, iyileĢmek, kilo almak. 2. 

Fire vermek,buharlaĢmak, eksilmek, azalmak. 

 s.-ma 937 

 s.-sa 1577 

 [=2] 

sıvĭ: Sağlıklı, sağlam. 

 s. 1088, 1485, 2257, 3200, 3213, 3215 

 [=6] 

sıvla-: Solumak, nefes almak. 

 s.-ma 1381, 3306 

 s.-rì 2694 

 [=3] 

sıvlĭh: Sağlık, sıhhat. 

 s. 353, 571, 3028, 3444 

 s.+ì.n.e+(sıvlĭhne) 3061 

 s.+u.Ģĭn 1088 

 [=6] 

sıvlĭĢ: Hava, nefes. 

 s. 1381, 1395, 1403, 1583, 2584, 2588, 

2590, 3221, 3230, 3277 

 s.+a 2592 

 s.+ra 1, 259, 3176 

 s.+ra.i+(sıvlĭĢri) 2589 

 [=15] 

sıvpullaĢu: Veda. 

 s. 688 

 [=1] 

sĭltav: Neden, sebep. 

 s. 2248 

 s.+ì 337, 548, 1175, 2004, 2031, 2763, 

3094 

 s.+ì.ne+(sĭltavne) 1396, 3186 

 s.+ì.sen.ren+(sĭltavìsençen) 410 

 s.+pah 382, 3183 

 s.+sen.e 614, 2885 

 [=15] 

sĭltavsĭr: Nedensiz, sebepsiz, boĢ yere. 

 s. 1180, 1197 

 s.+ah 2089 

 [=3] 

sĭmah: 1. Söz, sözcük. 2. Söylenti, rivayet, 

dedikodu. 

 s. 58, 80, 151, 174, 311, 886, 1041, 

1104, 1110, 1153, 1206, 1265, 1431, 1883, 

2085, 2318, 2712, 2771, 2865, 2893, 3059, 

3344, 3417 

 s.+a 304, 324, 325, 2314, 2638, 2945 

 s.+ì 1096 

 s.+ì.n.e+(sĭmahne) 1781 

 s.+ì.pe 318 

 s.+ì.sem 1182, 1203, 1269, 1528, 3312 

 s.+ĭ.sem.pe 1369 

 s.+ì.sem.pe 1649 

 s.+ì.sen.e 1097 

 s.+ì.sen.ren 1988, 2074, 2711 

 s.+ĭm 897 

 s.+ĭn 884, 3308 

 s.+pa 513, 1151, 2331 

 s.+ran 216, 316, 321, 2642 

 s.+sem 172, 530, 531, 699, 1343, 1353, 

3296, 3317 

 s.+sem.pe 784, 1181 

 s.+sen 310 

 s.+sen.e 108, 311, 2772 

 s.+sen.eh 1236 

 [=68] 

sĭmahla-: KonuĢmak, söz etmek, bahsetmek, 

görüĢmek, söylemek, demek, dile getirmek, 

ifade etmek. 

 s.-ni-peh 1119 

 s.-rì-ś 119 

 [=2] 

sĭmahlĭh: Sözlük, sözdağarcığı. 

 s.+ì.n.re+(sĭmahlĭhìnçe) 327 

 [=1] 

sĭmala: Reçine, katran. 

 s.+ì.n.e 352 

 [=1] 

sĭmsa: Burun, gaga. 

 s.+ì.n.e+(sĭmsine) 1018 

 s.+na 1083 

 [=2] 

sĭmsun: Burun. 

 s.+a 3383 

 [=1] 

sĭn: 1. KiĢi, Ģahıs. 2. Yüz, Ģehre, surat. 3. 

Fotoğraf. 

 s. 2754 

 s.+ì.n.e+(sĭnne) 1896 

 s.+ĭr.ra+(sĭnĭrta) 1165 

 [=3] 

sĭna-: 1. Sınamak, denemek. 2. AraĢtırmak, 

incelemek, gözden geçirmek. 3. Tatmak. 

 s.-sa 148, 2159 

 s.-t-ĭp 1833 

 s.-ĭr+(sĭnĭr) 2575 

 [=4] 

sĭnar: Yüz, çehre, sima, surat, Ģekil, görünüĢ, 

tip. 

 s.+ì 3314 

 s.+sem 1862 

 s.+sen 1899 

 [=3] 

sĭnarlĭ: Benzer, benzeyen, andıran. 
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 s. 1890 

 [=1] 

sĭnarlĭh: Görüntü. 

 s.+ì.n 85 

 [=1] 

sĭnla-: Yansıtmak, betimlemek, canlandırmak 

 s.-kan 1882 

 s.-kan-ni-pe 1869 

 s.-ma 3433 

 s.-sa 1867, 1878 

 s.-t 1868 

 [=6] 

sĭnlĭ: … yüz hatlarına sahip; … Ģeklinde. 

 s. 1069, 1069 

 [=2] 

sĭn-sĭpat: 1. Surat, yüz, yüz hatları. 2. Suret, 

imaj, tip, görünüĢ, imge. 

 s.+ì+(sĭpaçì) 1517 

 s.+ĭ.n.e+(1)+(sĭnsĭpatne) 5 

 [=2] 

sĭnükerçìk: Fotoğraf. 

 s.+re 3270 

 s.+sen 680 

 [=2] 

sĭpay: 1. Alçak gönül, basit, sade. 2. Ölçü, 

terbiye, düzen. 

 s. 1160 

 [=1] 

sĭpaylĭ: 1. Alçak gönüllü, mütevazi, basit, sade. 

2. Ölçü, terbiye, düzen. 

 s. 5, 771, 1369, 3266 

 [=4] 

sĭpaylĭh: 1. Alçak gönüllülük, mütevazilik, 

basitlik, sadelik. 2. Ölçülülük, terbiyelilik, 

düzenlilik, titizlik. 

 s. 769, 3249 

 s.+pa 1143 

 [=3] 

sĭr: 1. Model, biçim. 2. Âdet, alıĢkanlık. 

 s. 287, 326 

 s.+i 521 

 [=3] 

sĭra: Bira. 

 s. 3104, 3104 

 s.+na 3125 

 s.+pa 3250 

 [=4] 

sĭrla-: Boyamak, güzelleĢtirmek, cilalamak, 

parlatmak. 

 s.-śśì 2861 

 s.-sa 718 

 [=2] 

sĭrt: Tepe, sırt. 

 s. 1775, 1786, 1860, 1871, 2943 

 s.+ì.ne+(sĭrtne) 1878 

 s.+sem 1538 

 [=7] 

sĭrĭhtar-: Süzmek, süzgeçten geçirmek. 

 s.-malla 2518 

 s.-sa 81, 2457 

 [=3] 

sĭsĭl: Kepek, buğday. 

 s. 2918 

 [=1] 

sĭtĭr: Zarar, kötülük, güceniklik, dargınlık, 

kırgınlık. 

 s. 1063, 2266 

 [=2] 

sĭvaplĭ: Hayırlı, kutsal. 

 s. 1936, 3079, 3082 

 [=3] 

sĭvĭ: ġiir, dörtlük. 

 s. 3352 

 s.+a+(sĭvva) 3375 

 s.+ì.sem+(sĭvvisem) 114 

 s.+ì.sen.e+(sĭvvisene) 836, 3329 

 s.+ì+(sĭvvi) 84, 3189 

 s.+ĭm.a+(sĭvvĭma) 3378 

 s.+m.sen.e+(sĭvvĭmsene) 3345 

 s.+sem 2321, 3413 

 s.+sem.pe 472 

 s.+sem.Ģìn 3421 

 s.+sene 3370, 3425, 3443 

 s.+u+(sĭvvu) 3383 

 [=17] 

sĭvĭlla: ġiir Ģeklinde, manzum. 

 s. 3417 

 [=1] 

sĭvĭm: Sağım. 

 s. 2092 

 [=1] 

sĭvĭś: ġair. 

 s. 3190 

 [=1] 

sĭvĭśi: ġair. 

 s. 3232 

 [=1] 

sĭvĭr-: Esmek, dalgalanmak, çalkalanmak. 

 s.-a-t-ĭn 1199 

 s.-sa 1395 

 [=2] 

sĭyla-: 1. Muamele etmek, davranmak. 2. 

Ağırlamak. 

 s.-rĭ-m 1294 

 [=1] 

sik-: 1.Atlamak, sıçramak, zıplamak, hoplamak, 

sekmek. 2. Geçmek, aĢmak, aĢmak, dönüĢmek. 

 s.-me 1735 

 s.-nì 1683 
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 s.-se 40, 609, 1261, 1478, 1589, 1676, 

1783, 1836, 2836, 3246 

 s.-se-h 1735 

 [=13] 

sikter-: 1. Atlatmak, sıçratmak, hoplatmak, 

sektirmek. 2. Zaman geçirmek. 

 s.-rì+(sikterçì) 1277 

 [=1] 

sille-: 1. Silkmek, silkelemek, sallamak, 

sarsmak. 2. Vurmak, dövmek. 3. Ġkram etmek, 

ziyafet etmek. 

 s.-t 1864 

 [=1] 

sim: Nektar, ballı içecek; bir tür bira. 

 s. 154 

 [=1] 

simìs: YeĢil, ham, taze. 

 s. 2414, 2431, 2488, 3173 

 s.+reh 1053 

 [=5] 

simìslet-: YeĢertmek, yeĢillendirmek. 

 s.-es 1948 

 [=1] 

simvol: Sembol, timsal, simge. 

 s.+ì 1962 

 s.+ì.sen.e 1960, 1963 

 s.+ne 2534 

 [=4] 

sinkek: Kötülük, talihsizlik, aptallık, Ģanssızlık, 

zarar, hasar. 

 s. 1252 

 [=1] 

sinor: Sinyor, beyefendi. 

 s. 2628 

 [=1] 

siple-: 1. Onarmak, tamir etmek, tedavi etmek. 

2. Düzeltmek, ıslah etmek. 

 s.-me 2735 

 s.-sen 2733 

 [=2] 

siplen-: Tedavi görmek, düzelmek, iyileĢmek. 

 s.-me 599 

 s.-nì 338 

 [=2] 

siplì: Tıbbi, yararlı, faydalı, sağlıklı. 

 s. 1126, 2433 

 [=2] 

sippisìr: Bkz. tatti. 

 s. 1676 

 [=1] 

sir: Siz. 

 s. 309, 311 

 s.+e 17, 74, 532, 555, 556, 559, 588, 

1129, 1272, 1276, 1278, 1544, 1696, 2575, 

2628, 3217, 3362, 3419 

 s.+ìn 554, 636, 2844, 2870, 3199, 

3200, 3239, 3333, 3438, 3439 

 s.+ìn.sìr 1685 

 s.+ìn.Ģìn 1179, 1270, 3395 

 [=34] 

sir-: 1. UzaklaĢtırmak, bir yana çekmek, 

bertaraf etmek, gidermek. 2. Ayırmak, 

devirmek. 

 s.-eken-ni-sem 3288 

 s.-me 3285 

 s.-se 1387 

 [=3] 

sirìl-: UzaklaĢmak, kaçmak, sapmak, sıyrılmak, 

kaçınmak, dağılmak, çekilmek, yok olmak, soyu 

tükenmek, sürülmek. 

 s.-iççen 1403 

 s.-rì+(sirìlçì) 1489 

 s.-sen 1785 

 [=3] 

sirop: ġurup. 

 s. 2404, 2505, 2507, 2512, 2519, 2520, 

2525, 2583 

 [=8] 

sirpìn-: Serpmek, sıçratmak, dökülmek, 

saçılmak, parçalanmak, dağılmak. 

 s.-et 1008 

 s.-ni-pe 1489 

 s.-rì+(sirpìnçì) 1380 

 s.-se 1395, 1424 

 [=5] 

sirpìt-: Saçmak, sıçratmak, sıçramak, fıĢkırmak, 

serpmek, dökmek. 

 s.-e-śśì 984 

 [=1] 

sirppìn: Sıçrayan. 

 s. 2 

 [=1] 

sis-: Duymak, hissetmek, sezmek, anlamak, fark 

etmek, kavramak, düĢünmek. 

 s.-et-ìp 1558 

 s.-me-sìr-eh 1669, 1693 

 s.-mes-t-ìp-śke 541 

 s.-rì 1717 

 s.-se 22, 1819 

 [=7] 

sisçìvlen-: DuygusallaĢmak, titremek. 

 s.-rì+(sisçìvlençì) 1455 

 [=1] 

sisìn-: Algılanabilir olmak, anlaĢılabilir olmak, 

hissedilebilir olmak. 

 s.-et 798, 2313 

 [=2] 

sisnìn: Duygusal, duygulu bir Ģekilde. 
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 s. 390 

 [=1] 

sistema: Sistem. 

 s.+ì.n.e+(sistemine) 338 

 s.+ì.n+(sistemin) 1940 

 s.+ĭ.sen 1695 

 s.+ì+(sistemi) 2845 

 s.+na+(sistemĭna) 1706 

 s.+ra+(sistemĭra) 1705 

 s.+sen+(sistemĭsen) 1703 

 [=7] 

sister-:Sezdirmek, hissettirmek, duyurmak, 

bildirmek, haber vermek. 

 s.-et-çì 1059 

 s.-me 1305 

 [=2] 

sitren: bkz. hutran 

 s. 1289 

 [=1] 

sivì: Soğuk, ayaz. 

 s. 403, 2390, 2503, 2518, 2543, 2900 

 s.+sem 155 

 [=7] 

sivìn-: 1. Soğumak, serinlemek, üĢütmek, soğuk 

almak. 2. Kaçmak, kaçınmak. 

 s.-nì 2411 

 s.-sen 2463, 2482 

 [=3] 

sivìt-: Soğutmak, serinletmek. 

 s.-melle 2387, 2462, 2503, 2514 

 s.-nì 2487 

 [=5] 

siy: Kat, tabaka, katman. 

 s. 2402 

 s.+ìn 2343, 2343, 2371, 2371, 2505, 

2505 

 [=7] 

siyen: Zarar, ziyan, kayıp. 

 s. 2284, 2290 

 s.+eh 1720 

 s.+ì 2260 

 [=4] 

siyenle-: Zarar vermek, kötülüğe sebep olmak. 

 s.-nì 2283 

 [=1] 

siyenlen-: Hasar görmek, zedelenmek. 

 s.-nì 2288 

 [=1] 

siyle-: Katlamak, tabakalamak. 

 s.-nì 914 

 [=1] 

sìlt-: BaĢını eğmek. 

 s.-et 2639 

 s.-se 1369 

 [=2] 

sìn-: Ġkram etmek, teklif etmek, önermek. 

 s.-et 45, 1089, 1089 

 s.-me 1086 

 s.-rì-ś+(sìnçìś) 102, 1345 

 [=6] 

sìnü: Teklif, öneri, arz, ikram, sunu. 

 s.+ì.pe+(sìnìvìpe) 1986 

 [=1] 

sìr-: 1. Sıvamak, sürmek, yağlamak, ovmak. 2. 

Süzmek, süzgeçten geçirmek. 

 s.-melle 2342, 2355, 2371 

 s.-melli 2037, 2061, 2064 

 s.-nì 2342, 2370, 2411, 2498 

 s.-se 350 

 [=11] 

sìre: 1. BoĢuna. 2. Pek, gayet. 

 s. 259, 2897 

 [=2] 

sìt: Süt. 

 s. 267, 2094, 2351, 2358, 2411, 2414, 

2961, 3160, 3161, 3168 

 s.+ì.n.e+(sìtne) 2165 

 s.+ì+(sìçì) 2166 

 [=12] 

sìtel: Masa. 

 s. 62, 1079, 1080, 1206, 1294, 1342, 

1349, 1352, 1356, 1464, 1470, 1480, 1482, 

1486, 1490, 1649, 2329 

 s.+ì 129 

 s.+re 133 

 s.+sem 2228 

 s.+sen.ren+(sìtelsençen) 1385 

 [=21] 

sìtìr-: Sürüklemek, sürümek, hızla çekmek, 

çekip çıkarmak. 

 s.-se 3299 

 [=1] 

sìtken: Öz, su. 

 s.+ì 2492 

 [=1] 

sìvìrt-: Öfkesini azaltmak, kötülüğünü 

azaltmak. 

 s.-et 887 

 [=1] 

skeytbord: Skeytbord, kaykay. 

 s. 3054 

 s.+pa 596 

 [=2] 

sklad: Depo, ambar. 

 s. 3173 

 s.+pa 2288 

 [=2] 
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skul’ptora: Heykel. 

 s. 3293 

 s.+ì+(skulptorì) 3283 

 [=2] 

skul’ptura: Heykel. 

 s.+ì.sem+(skulpturisem) 1898 

 s.+sem+(skulpturĭsem) 1861, 1890 

 [=3] 

skumbri: Uskumru. 

 s. 2573 

 s.+e+(skumbriye) 2571 

 [=2] 

slet: Kongre, toplantı. 

 s. 3060 

 s.+ne 3057 

 [=2] 

sleta: Kongre, toplantı. 

 s.+ĭn+(sletĭn) 3062 

 [=1] 

sliva: Erik. 

 s. 2347, 2406, 2435, 2437 

 s.+n.a+(slivĭna) 2437 

 s.+pa+(slivĭpa) 2434 

 s.+sem+(slivĭsem) 2403 

 [=7] 

slon: Fil. 

 s.+sem 1863, 1865 

 [=2] 

slovar: Sözlük. 

 s.+ì.n.re+(slovarìnçe) 2945 

 [=1] 

slujaĢçi: Memur, görevli. 

 s.+ì.sen.e+(slucaĢçiyìsene) 2103 

 [=1] 

slujba: Hizmet,memuriyet, askerlik. 

 s. 1922 

 s.+ì.n.e+(slujbine) 1923 

 s.+ì.n+(slujbin) 1911, 2016, 3127 

 s.+ì.ne+(slujbine) 2018 

 s.+ì.sem+(slujbisem) 1923 

 s.+ì+(slujbi) 1907 

 [=8] 

smeta: KeĢifname. 

 s. 2846 

 [=1] 

SMS: Short Message Servis (kısaltaması), Kısa 

Msaj Servisi. 

 s. 602, 602 

 [=2] 

snaryad: 1. Mermi. 2. Araç, alet. 

 s. 1561, 1572 

 [=2] 

SNG: Sodrujestvo Nezaysimıh Gosudarstv 

(kısaltamsı); Bağımsız Devletler Topluluğu, 

BDT. 

 s. 1976, 1978 

 [=2] 

sobor: 1. Kilise, katedral. 2. Konsey. 

 s.+ì.n.re+(soborìnçe) 1938 

 [=1] 

soçineni: Yapıt, eser, kompozisyon. 

 s.+sen 3152 

 [=1] 

soda: Soda. 

 s.+ì+(sodi) 2497, 2501, 2568 

 [=3] 

soderjani: Geçindirme, bakma, iĢletme. 

 s.+ì.n.e+(sodercanine) 73 

 [=1] 

solist: Solist. 

 s.+ì.sem+(solisçìsem) 255 

 s.+ì+(soliçsì) 97 

 [=2] 

solyanka: Rus ve Ukrayna bir mutfağından 

baharatlı, yoğun ve ekĢi bir çeĢit çorba. 

Solyanka esas olarak üç çeĢit ana madde ya et, 

balık ya da mantar ile yapılır. Hepsi, genellikle, 

tuzlu lahana, ekĢi krema ve dereotu mantar tuzlu 

su ile turĢu salatalık içerir. Çorba suyu ve diğer 

malzemeler eklemeden önce tuzlu su ile 

salatalık yemeği hazırlanır. 

 s. 2375 

 [=1] 

soorujeni: 1. Kurma, kuruluĢ, yapım. 2. Yapı, 

tesis. 

 s. 2083 

 s.+sem 2269 

 [=2] 

sotnik: Yüzlük. 

 s. 324 

 [=1] 

sotrudnik: ÇalıĢma arkadaĢı, meslektaĢ. 

 s.+ì 2019 

 s.+ì.sem 2096, 3127 

 s.+ì.sen 2017 

 [=4] 

sotsializmla: Sosyalist. 

 s. 3276, 3279, 3304 

 [=3] 

sotsiallĭ: Sosyal. 

 s. 159, 1958, 1984, 1986, 2127, 2245, 

2721, 2723, 2723, 2724, 2724, 2743, 3075 

 [=13] 

sotskul’tbıt: Sotsialno-kulturno-bıtovoy 

(kısaltması); sosyo-kültürel tüketici. 

 s. 2852  

 [=1] 
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sovyet: Sovyet; meclis, danıĢma kurulu. 

 s. 197, 204, 396, 1759, 3060, 3236, 

3274, 3279 

 s.+ì.n.e+(sovetne) 448 

 s.+ì.n.re+(sovetìnçe) 1051 

 [=10] 

sovyetnik: DanıĢman, müĢavir, müsteĢar. 

 s.+ì 583, 2127, 2128 

 [=3] 

sovyetski: Sovyet, sovyetler. 

 s. 2266 

 [=1] 

soyuz: Birlik, ittifak. 

 s.+ì 3428 

 s.+ì.n 97, 106, 3405 

 s.+ì.sem.pe 1975 

 s.+ìn 3274, 3279 

 s.+ra.i+(soyuzri) 3058 

 [=8] 

soyuznik: Müttefik, bağlaĢık. 

 s.+ì.sem 287 

 [=1] 

spektakl’: Temsil. 

 s.+sem.pe 479 

 s.+sen.e 853, 854 

 [=3] 

spetsi: Ġhtisas, uzmanlık. 

 s.+sem 2363 

 [=1] 

spetsialis: Mütehassıs, uzman. 

 s.+ì 97 

 [=1] 

spetsialist: Mütehassıs, uzman. 

 s. 653, 1930 

 s.+ì.sem+(spetsialisçìsem) 3076, 3164 

 s.+ì.sen.e+(spetsialisçìsene) 1932 

 s.+sem 1997 

 s.+sem.pe 49 

 s.+sen.e 2000 

 [=8] 

spetsialnoś: BranĢ, dal, ihtisas. 

 s.+a 3012 

 s.+ì.peh 3112 

 s.+ne 1577 

 s.+sene 3077 

 [=4] 

spisok: Liste. 

 s.+ì.n.e+(spisokne) 599 

 [=1] 

sponsor: Sponsor. 

 s.+sem 699, 3297 

 [=2] 

sport: Spor. 

 s. 606, 616, 692, 832, 2302, 2710, 

3051, 3054, 3111 

 s.+a 2698 

 s.+ra 690 

 [=11] 

sportsmen: Sporcu. 

 s.+sen.e 2702 

 [=1] 

spravoçnik: Kılavuz, rehber. 

 s.+ì 3428 

 [=1] 

sputnik: Uydu. 

 s. 2968 

 [=1] 

srok: Süre, vakit, zaman. 

 s.+a 2068 

 s.+sem 2085 

 [=2] 

SSSR: Soyuz Soyetskih Sostsiyalistiçeskih 

Respublik (kısaltması); Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetler Birliği. 

 s. 873, 3416 

 s.+ra.i+(sssrti) 441 

 [=3] 

staj: Staj. 

 s.+ne 2110 

 [=1] 

stadion: Stadyum, stad. 

 s.+a 508 

 s.+ra+(stadionta) 592 

 [=2] 

stafilokok: Stafilokok. 

 s.+sem 336 

 [=1] 

stakan: Bardak. 

 s. 350, 351, 2358, 2374, 2391, 2414, 

2423, 2467, 2467, 2471, 2471, 2471, 2501, 

2501, 2501, 2515, 2527, 2561, 2561 

 s.+a 2437 

 [=20] 

standart: Standart. 

 s. 2030, 2032 

 [=2] 

stantsi: Ġstasyon, santral. 

 s. 2902, 2904 

 s.+e+(stantsiye) 2892, 2894, 2900 

 s.+ì.sen+(stantsiyìsen) 2034 

 s.+ì+(stantsiyì) 2107, 2901 

 s.+n.e 2907 

 [=9] 

starik: Ġhtiyar, yaĢlı. 

 s. 1043, 1749, 1756 

 [=3] 

status: Statü. 

 s. 509 
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 s.+ì.n.re+(statusìnçe) 705 

 s.+pa 507 

 [=3] 

stat’ya: Makale, yazı. 

 s.+ì.pe+(statyipe) 1954, 2095 

 s.+sen.e 3356 

 [=3] 

stena: 1. Duvar, sur, set. 2. Sahne. 

 s. 1115, 1487, 3062 

 s.+ì.sem+(stenisem) 1358 

 s.+ì.sen.e+(stenisene) 634, 1861 

 s.+ì+(steni) 1863, 1864, 3279 

 s.+sen.e 2301 

 [=10] 

stend: Stant. 

 s.+sem 633 

 [=1] 

stepenlì: Dereceli. 

 s. 365, 2173, 2912 

 [=3] 

sterilizatsile-: Sterilize etmek. 

 s.-melle 2404, 2506, 2520 

 s.-nì 2469, 2587 

 s.-s 2586 

 s.-t 2593 

 [=7] 

stipendiya: Burs. 

 s.+ì.sem+(stipendisem) 2191 

 [=1] 

stolovĭy: Lokanta, yemekhane. 

 s. 2906 

 s.+ì.n.re+(stolovĭyìnçe) 2964 

 [=2] 

stomatolog: Stomatolog. 

 s. 564, 567 

 s.+a 561 

 [=3] 

stranitsa: Sayfa. 

 s. 2009 

 [=1] 

strategi: Strateji. 

 s. 2038 

 [=1] 

stroitel’: 1. ĠnĢaatçı, yapı iĢçisi. 2. Kurucu. 

 s.+sem 1880, 2085, 3134 

 s.+sem.i 3435 

 s.+sen 2239 

 s.+sen.e 1884 

 [=6] 

stroitel’stvo: Yapma, yapım, kurma, inĢaa. 

 s. 471, 2004, 2082, 3281, 3305 

 s.+ì 2054 

 s.+ra+(stroitelstvĭra) 1913 

 [=7] 

stroyka: 1. Kurma, yapma, inĢa etme. 2. Yapı, 

Ģantiye. 

 s.+sen.re+(stroykĭsençe) 3116 

 [=1] 

stroymaterial: Sistem, yapı malzemeleri. 

 s. 2054 

 [=1] 

struktura: Yapı, bünye, yapılıĢ, kuruluĢ. 

 s.+ì.n.e+(strukturine) 2113 

 [=1] 

stsena: Sahne. 

 s. 104, 106, 207, 223, 530, 817, 2723, 

2742, 3110, 3377 

 s.+ì+(stseni) 3417 

 [=11] 

stsenka: Sahne oyunu, gösteri. 

 s.+sem+(stsenkĭsem) 800 

 [=1] 

student: Öğrenci. 

 s. 1762, 1768, 1773, 1814, 2213, 2220, 

3113 

 s.+a 1747 

 s.+ì.sem+(studençìsem) 3116 

 s.+ne 1745 

 s.+sem 216, 2208 

 s.+sen.e 2192, 3112 

 [=14] 

studi: Stüdyo. 

 s. 2975 

 [=1] 

su-: Saymak, sanmak, bilmek. 

 s.-a-śśì+(sĭvaśśì) 3160, 3161 

 s.-sa 2094 

 [=3] 

subakala: ġehirli. 

 s. 300 

 [=1] 

subaĢ: 

 s.+a 294 

 [=1] 

sub’yekt: Özne, kiĢi, Ģahıs, kiĢilik. 

 s.+ì.n.re+(subyektìnçe) 2039 

 s.+ì.sem+(subyekçìsem) 1991, 1991 

 s.+ì.sen.re+(subyekçìsençe) 1916 

 [=4] 

sud: Mahkeme, duruĢma, yargılama, hüküm. 

 s. 2099 

 s.+a 3097, 3143 

 s.+ì+(suçì) 2255 

 [=4] 

suha: Saban, sürülü tarla. 

 s. 149, 446 

 [=2] 

suhallĭ: Sakallı. 

 s. 1802 
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 [=1] 

suhan: Soğan. 

 s. 742, 2347, 2358, 2363, 2365, 2379, 

2414, 2414, 2420, 2423, 2431, 2451, 2452, 

2461 

 s.+a 2351, 2378, 2410, 2428 

 s.+pa 2337, 2343, 2352, 2361, 2411, 

2411, 2419 

 [=25] 

suitsid: Ġntihar. 

 s. 3038 

 [=1] 

sukmak: Patika. 

 s.+ì.pe 3329 

 [=1] 

sul-: 1. Salmak, sallamak. 2. BaĢı ile 

selamlamak. 3. Söz vermek, vaat etmek. 4. 

Yerine koymak, sergilemek, üleĢtirmek. 

 s.-sa 1276 

 [=1] 

sulahay: Sol, sol taraf. 

 s. 1676 

 [=1] 

sulhĭn: Soğuk, serin. 

 s. 2464, 2474, 2547 

 [=3] 

sulmaklĭ: Okkalı, ağır. 

 s. 1725 

 [=1] 

sulmaklĭn: Okkalı bir Ģekilde, kabaca, ağırca, 

sertçe, ağır bir Ģekilde. 

 s. 3329 

 [=1] 

sum: Zenginlik, hazine. 

 s.+ì 180 

 [=1] 

sumlĭ: Saygıdeğer, saygın, itibarlı. 

 s. 3081, 3271, 3325, 3327, 3331, 3444, 

3446 

 [=7] 

summĭlĭh: Değer, toplam. 

 s. 2101 

 [=1] 

sun-: Ġstemek, arzulamak, dilemek, düĢünmek, 

aklından geçirmek. 

 s.-at-pĭr 683, 3444 

 s.-nĭ 3081 

 s.-rì-ś+(sunçìś) 699 

 [=4] 

suntal: Örs. 

 s.+ì 5 

 [=1] 

suran: Yara, kesik, çizik. 

 s.+a 346, 1561 

 s.+ì.sem 451 

 s.+sen.e 3226 

 [=4] 

suranlan-: Yaralanmak. 

 s.-nĭ 929, 1574, 2003 

 [=3] 

suranlĭ: Yaralı. 

 s. 1558 

 [=1] 

surĭh: Koyun. 

 s. 1440, 2899, 2899, 2900 

 s.+sen.e 1830 

 [=5] 

surĭm: bk. urĭm 

 s. 1442 

 [=1] 

susĭr: Yaralı, sakat. 

 s. 688 

 [=1] 

sut-: Satmak. 

 s.-ma 2034, 3104 

 s.-nĭ 2037, 2187, 3126 

 s.-sa 440, 745, 749, 750, 2723 

 [=10] 

sutu ilü: Alım satım, ticaret. 

 s. 152, 183, 192, 688, 1913, 1996, 

1997, 1999, 2001, 2039, 2040, 2104, 2105, 

2106, 2107, 2107, 2115, 2118, 2118, 2120, 

2132, 3104 

 [=22] 

Suvar: Tataristan Cumhuriyeti‘nde, Kazan‘da 

Konstantin MalıĢev‘in baĢyazarlığını yaptığı, 13 

yıldır yayın hayatındaki gazete. 

 s. 13, 22, 101, 130, 793, 804, 2777 

 s.+a 2759, 2774 

 s.+ĭn 1, 71, 76, 132, 2776 

 s.+pa 4, 18 

 s.+ra+(suvarta) 3189 

 s.+sĭr 2762 

 [=18] 

Suvarśĭ: Suvarcı, Suvar gazetesi okuyucusu. 

 s.+sem 74 

 s.+sen 3444 

 [=2] 

suy: Yalan. 

 s.+i 884 

 [=1] 

suyavśi: Yalancı. 

 s.+ìn+(suyavśiyìn) 885 

 [=1] 

suyeśter-: Yalan söylemek. 

 s.-me 1163 

 [=1] 

suyhĭ: Bkz. huyhĭ. 

 s.+sen.e 1122 

 [=1] 
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suyla-:Seçmek, tercih etmek, ayıklamak. 

 s.-ççì 579 

 s.-ìś+(suylìś) 586 

 s.-ma 1612, 3076 

 s.-malla 2393, 2571 

 s.-nĭ 605, 644, 717, 2161, 2853 

 s.-r-ìś 29 

 s.-rì-ś 3406 

 s.-sa 1941, 2538 

 s.-śśì 430, 448 

 [=17] 

suylav: Seçim. 

 s. 846, 2067 

 s.+a 2069 

 [=3] 

sü-: Derisini almak, soymak, yüzmek. 

 s.-se 2402 

 [=1] 

sün-: Sönmek, silikleĢmek. 

 s.-melli-pe 1439 

 s.-men-ha 484 

 s.-mi 2751, 3328 

 s.-nì 1812 

 s.-rì+(sünçì) 1439, 2805 

 s.-se 1174 

 [=8] 

sünter-: Söndürmek, bastırmak, azaltmak. 

 s.-melli 1474 

 s.-rì+(sünterçì) 1466 

 [=2] 

süpìltet-: Çene çalmak, gevezelik etmek, 

saçmalamak, boĢ konuĢmak. 

 s.-ni-ne 1373 

 s.-se 1598 

 [=2] 

sürenkì: 1. Sisli, bulutlu. 2. Kalın, donuk, 

fersiz, mat, soluk, renksiz, tatsız, sıkıcı. 

 s. 990 

 [=1] 

süt-: Çözmek, azat etmek, serbest bırakmak, 

sökmek, salıvermek, açmak, dağıtmak. 

 s.-se 638, 1976, 2244, 2824, 3026, 

3090, 3165, 3168 

 [=8] 

sütìl-: 1. Çözülmek, açılmak, sökülmek, 

geliĢmek. 2. Aklı karıĢmak. 

 s.-e-t 1110 

 [=1] 

svetofor: Trafik ıĢıkları. 

 s. 2636 

 s.+sem 2270 

 [=2] 

svidetel’: ġahit, görgü tanığı. 

 s.+sen.e 1912 

 [=1] 

svidetel’stvo: 1. ġahitlik, tanıklık. 2. Delil. 

 s.+ĭ.sem+(svidetelstvĭsem) 1960 

 [=1] 

svod: Korpus, külliyat. 

 s.+ĭn 314 

 [=1] 

svyaĢçennik: Papaz. 

 s.+sem 2800 

 [=1] 

svyatınya: Mukaddes, kutsal. 

 s. 1938 

 [=1] 

s’yezd: Kongre. 

 s.+ì.n.e+(sezdne) 493 

 s.+ì.n.re+(sezdìnçe) 2824 

 [=2] 

syucet: 1. Tema, konu, plan. 2. Arsa. 

 s.+ran 3135 

 [=1] 

śak: Bu, Ģu. 

 ś. 10, 12, 122, 136, 142, 145, 150, 156, 

160, 165, 166, 169, 172, 174, 184, 185, 216, 

223, 232, 233, 237, 255, 265, 292, 320, 325, 

326, 359, 361, 425, 442, 470, 483, 495, 510, 

513, 525, 529, 567, 589, 650, 665, 693, 694, 

714, 722, 728, 746, 769, 784, 791, 799, 824, 

826, 855, 860, 966, 1006, 1124, 1161, 1173, 

1201, 1236, 1332, 1367, 1471, 1492, 1700, 

1703, 1706, 1712, 1757, 1855, 1884, 1937, 

1947, 1957, 1976, 1986, 1988, 2022, 2044, 

2073, 2101, 2117, 2130, 2139, 2142, 2156, 

2162, 2168, 2185, 2190, 2199, 2206, 2210, 

2244, 2252, 2315, 2357, 2532, 2534, 2550, 

2703, 2726, 2733, 2800, 2816, 2824, 2838, 

2854, 2893, 2896, 2919, 2926, 2943, 2948, 

2972, 2976, 2994, 3001, 3010, 3012, 3026, 

3069, 3071, 3079, 3084, 3090, 3095, 3103, 

3131, 3133, 3145, 3149, 3150, 3160, 3181, 

3183, 3184, 3259, 3273, 3278, 3280, 3284, 

3286, 3287, 3297, 3303, 3312, 3320, 3332, 

3399, 3437 

 ś.+na 90, 583, 732, 830, 837, 848, 933, 

959, 1804, 2325, 2555, 2836, 2847, 2850, 2860, 

2867, 2869, 3120, 3126, 3268, 3299, 3304, 

3323, 3340 

 ś.+sem.pe.h 1888 

 ś.+sen 313 

 ś.+sen.ren+(śaksençen) 3410 

 ś.+ĭn.pa 318 

 [=182] 

śak-: 1. Tartmak. 2. Asmak, çekmek. 

 ś.-nĭ 1759 

 ś.-sa 362, 1063, 1762 

 [=4] 
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śakĭ: Bu, Ģu. 

 ś. 6, 367, 503, 585, 591, 1539, 1711, 

1959, 2058, 2070, 2831, 3073, 3354 

 ś.+n 151, 238, 351, 388, 636, 657, 704, 

766, 809, 847, 1307, 1498, 1877, 1903, 1916, 

2031, 2141, 2701, 2755, 2790, 2944, 2962, 

2988, 3115, 3290, 3384 

 ś.+n.ra.ì+(śakĭnti) 1854 

 ś.+n.ra+(śakĭnta) 1849, 2905, 2914, 

2917 

 ś.+n.rah+(śakĭntah) 2126 

 ś.+n.ran.pa+(śakĭntanpa) 660 

 ś.+n.ran+(śakĭntan) 167, 1370 

 ś.+n.sĭr 2107 

 ś.+n.Ģĭn 519, 3018 

 ś.+n.ta 115 

 [=52] 

śakĭn-: Sarkmak, takılmak, asılmak. 

 ś.-rì+(śakĭnçì) 1425 

 ś.-sa 1358, 1800 

 [=3] 

śaklan-: 1. Takılmak, tutunmak. 2. 

Yakalanmak, yakayı ele vermek. 3. Asılmak. 

 ś.-nĭ 1593 

 ś.-sa 1218 

 [=2] 

śaknaĢkal: Böyle, bu gibi, öylesine, o kadar, o 

kadar çok. 

 ś. 189, 211, 515, 1551, 2465, 2546, 

2734, 2736, 3237, 3303 

 [=10] 

śamĭl: Kolay. 

 ś. 827 

 [=1] 

śamrĭk: Genç. 

 ś. 210, 452, 489, 606, 654, 684, 764, 

860, 1052, 1412, 1779, 1930, 2147, 2161, 2191, 

2192, 2193, 2200, 2203, 2208, 2317, 2756, 

2777, 2791, 3016, 3145, 3151, 3197, 3214, 

3216, 3253, 3266, 3326, 3338, 3369, 3377 

 ś.+a 1757, 1946 

 ś.+ha 1123 

 ś.+ì.sem 3057 

 ś.+ì.sem+(śamrĭkkisem) 2219 

 ś.+ì.sen 604 

 ś.+ĭn 1056 

 ś.+pa 3026 

 ś.+ran 1766 

 ś.+sem 215, 236, 243, 478, 499, 2208, 

2245, 2305, 2796, 2905, 2956, 3218, 3249, 

3251 

 ś.+sem.pe 1510 

 ś.+sen 183, 192, 500, 589, 590, 591, 

593, 602, 604, 604, 606, 613, 1950, 2323, 3051, 

3051, 3111, 3111, 3204 

 ś.+sen.e 483, 611, 1948, 2189, 2212, 

2244, 2247, 2248 

 ś.+sker 2692 

 [=88] 

śamrĭklĭh: Gençlik. 

 ś.+ì 2914 

 [=1] 

śan: Boy pos, endam. 

 ś. 1117 

 ś.+na 960 

 [=2] 

śanĭ: Kol, yen. 

 ś. 2709 

 [=1] 

śan-śura: Boy pos, endam. 

 ś.+ĭm+(śanśurĭm) 1344 

 [=1] 

śantalĭk: Hava; doğa, tabiat. 

 ś. 263, 573, 582, 1708, 1983, 2263, 

2283, 2545, 3154 

 ś.+a 381, 2281, 3151, 3152 

 ś.+pa 234 

 [=14] 

śap: PekiĢtirme ilgeci. 

 ś. 1641, 2875 

 ś.+a 2861, 2873 

 ś.+śamrĭk.sker 41 

 [=5] 

śap-: 1. Çarpmak, Vurmak, dövmek, 

kamçılamak. 2. Yansımak. 

 ś.-akan-sem 3004 

 ś.-akan-sen 3005 

 ś.-a-śśì 511 

 ś.-at-çì 1071 

 ś.-ma 1426 

 ś.-ni-pe 3185 

 ś.-sa 1651, 1751, 3204, 3214 

 [=10] 

śapah: Yine, böyle olmakala beraber, ne var ki. 

 ś. 1, 402, 531, 781, 2138, 2145, 2320, 

2828, 2878, 2880, 3292, 3362 

 [=12] 

śapĭn-: Dövünmek, vurulmak. 

 ś.-sa 2280 

 [=1] 

śapĭś-: DövüĢmek, vuruĢmak, çarpıĢmak, 

savaĢmak. 

 ś.-ni 3237 

 ś.-ni-ne 3231 

 ś.-nĭ 442, 3223 

 ś.-rì-ś 3234 

 [=5] 

śapĭśu: 1. Meydan savaĢı, savaĢ, çarpıĢma. 2. 

GüreĢ. 3. Mücadele. 

 ś. 287, 1738, 2604, 2974, 3229 



567 

 

 ś.+ra 286, 3226 

 ś.+ran 3227 

 ś.+sem 1790 

 [=9] 

śapkalan-: Zaman zaman çarpıĢmak. 

 ś.-sa 1195 

 [=1] 

śapkalançĭk: Unutkan, dağınık kafalı, serseri, 

haylaz, aylak. 

 ś. 1192, 1194 

 ś.+ran 1159 

 [=3] 

śapla: Böyle, Ģöyle, öyle, böylece, bu Ģekilde. 

 ś. 20, 200, 214, 303, 307, 591, 775, 

907, 940, 1054, 1080, 1143, 1185, 1320, 1480, 

1516, 1539, 1569, 1576, 1578, 1586, 1672, 

1677, 1689, 1813, 1832, 1840, 1868, 1883, 

1950, 2081, 2120, 2161, 2180, 2565, 2582, 

2593, 2618, 2623, 2708, 2767, 2790, 2901, 

2945, 3048, 3123, 3137, 3300 

 ś.+ççì 3421 

 ś.+h 1148, 2331, 2999, 3037, 3070, 

3096, 3168, 3339 

 ś.+rah 1092 

 [=58] 

śaptar-: 1. Tıka basa doldurmak. 2.Özel bir 

Ģekilde nakıĢı kumaĢa basmak. 

 ś.-a-śśì 1412 

 [=1] 

śar: Ordu, kara ordusu, piyade. 

 ś. 296, 300, 578, 1050, 1754, 1768, 

1991, 1991, 1993, 1993, 1993, 2059, 2059, 

2103, 3220, 3277 

 ś.+ì.sen 1993 

 ś.+ra.i+(śarti) 1742 

 ś.+ran+(śartan) 452 

 [=19] 

śara: 1. Çıplak, boĢ. 2. Sırf, ancak son derece. 

 ś. 1256 

 ś.+i+(śari) 1377 

 [=2] 

śaran:Çayır, otlak. 

 ś. 2537 

 ś.+sem 1538 

 [=2] 

śarat-: Yakıp yıkmak, kırıp geçirmek, 

yağmamalak, talan etmek. 

 ś.-nĭ 2942 

 [=1] 

śat: 1. Sık, yoğun, sıkı. 2. Dayanıklı, sağlam. 

 ś. 1071, 1071 

 [=2] 

śatma: Tava, sahan. 

 ś. 2342, 2370, 2498 

 [=3] 

śav: 1. Bu, Ģu, öbürü, ötükü, iĢte, burada. 2. 

Evet, ya, sahi, kuĢkusuz, elbette, Ģüphesiz. 

 ś. 1, 14, 30, 82, 107, 209, 286, 358, 

382, 384, 398, 400, 428, 518, 579, 751, 804, 

921, 1002, 1034, 1052, 1152, 1168, 1199, 1219, 

1230, 1238, 1239, 1332, 1355, 1375, 1417, 

1421, 1424, 1466, 1492, 1542, 1575, 1657, 

1702, 1721, 1729, 1732, 1750, 1751, 1755, 

1763, 1788, 1791, 1813, 1818, 1819, 1844, 

1859, 1886, 1901, 2116, 2166, 2621, 2684, 

2694, 2755, 2807, 2811, 2863, 2891, 3136, 

3204, 3238, 3245, 3348, 3353 

 ś.+ĭ 2209 

 ś.+ĭ.n.a+(śavna) 151 

 ś.+ĭn 53, 92, 218, 254, 299, 311, 325, 

367, 454, 520, 557, 774, 1305, 1495, 1543, 

1557, 1559, 1889, 2023, 2115, 2284, 2465, 

3368 

 ś.+ĭn.ra.h+(śavĭntah) 1374, 1784, 2338, 

2377 

 ś.+ĭn.ra+(śavĭnta) 3364, 3370 

 ś.+ĭn+(śavĭn) 485 

 ś.+na 482, 707, 726, 1171, 2239, 2278, 

2314, 3039, 3171 

 ś.+ra 2107 

 ś.+sem 2898 

 ś.+sen 1866 

 [=116] 

śava: Tırpan, orak. 

 ś.+ì.pe+(śavipe) 920 

 ś.+ì+(śavi) 384 

 [=2] 

śavah: 1. Aynı, aynı Ģekilde; farksız. 2. 

KuĢkusuz. 

 ś. 258, 1535, 1640, 1728, 2681 

 [=5] 

śavĭnpa: Dolayısıyla, bu yüzden, onun için. 

 ś. 121, 146, 156, 210, 238, 259, 385, 

432, 669, 798, 829, 855, 1499, 1528, 1645, 

1769, 1925, 2064, 2703, 2786, 3179, 3423, 

3432 

 ś.+h 427, 1504, 1515 

 [=26] 

śavĭr-: Döndürmek, çevirmek, kendine 

çevirmek, savurmak. 

 ś.-a+(śavra) 129, 133, 2228 

 ś.-as 2323 

 ś.-at‘ 1015 

 ś.-ma 177, 202 

 ś.-nĭ 2905 

 ś.-rì-ś+(śavĭrçìś) 110 

 ś.-sa 1416, 1769, 2514, 2540, 2593 

 ś.-san 3392 

 [=15] 

śavĭrttar-: Savurtmak, döndürmek. 
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 ś.-a 2265 

 [=1] 

śavĭt-: Getirmek, götürmek, sürmek; geri 

çekmek; saptırmak, kaçırmak. 

 ś.-sa 1431 

 [=1] 

śavnaĢkal: Böyle, Ģöyle; böylesi. 

 ś. 1430, 1488, 1497, 1524 

 ś.+ah 1358 

 [=5] 

śavraka: Yuvarlak, dairesel. 

 ś. 1868 

 [=1] 

śavraĢka: Yuvarlak, daire. 

 ś. 1656, 1657 

 ś.+n 2395, 2410, 2427, 2468 

 [=6] 

śavrĭn-: 1. Dönmek, yana dönmek. 2. Eğilmek, 

bükülmek. 

 ś.-akan-sen 596 

 ś.-a-śśì 844 

 ś.-at‘ 47 

 ś.-ì 2177 

 ś.-ma 512, 1803 

 ś.-ni 371 

 ś.-nĭ 503, 660, 741 

 ś.-rì+(śavrĭnçì) 1094 

 ś.-rĭ-m+(śavrĭntĭm) 1662 

 ś.-sa 141, 1115, 1728, 2694, 2901, 

2985, 3334 

 [=19] 

śavrĭnkala-: Döndürülmek, çevrilmek. 

 ś.-t‘ 1591 

 [=1] 

śemì: Motif, melodi, tarz, usul. 

 ś.+ì.pe 512 

 [=1] 

śemśe: 1. YumuĢak, gevĢek, hafif. 2. Zayıf, 

güçsüz. 

 ś. 1357, 1593, 1597 

 ś.+ì.ne+(śemśine) 2395 

 [=4] 

śemśel-: 1. YumuĢamak, gevĢemek, hafiflemek. 

2. Zayıflamak, güçsüz düĢmek. 3. YatıĢmak, 

uysallaĢmak. 

 ś.-iççen 2477 

 ś.-se-h 1344 

 [=2] 

śemśet-: 1. YumuĢatmak, gevĢetmek, 

hafifletmek. 2. Zayıflatmak. 3. YatıĢtırmak. 

 ś.-nì 2343 

 [=1] 

śem’ye: Aile. 

 ś. 364, 847, 851, 1143, 2237, 2323, 

2867, 2905, 3392 

 ś.+ì.n.e+(śem‘yine) 63, 66 

 ś.+ì.n.re+(śem‘yinçe) 1799 

 ś.+ì.pe+(śem‘yipe) 1320 

 ś.+ì.sem+(śem‘yisem) 407 

 ś.+ì.sen.re+(śem‘yisençe) 2757 

 ś.+ì+(śem‘yi) 2096 

 ś.+n 3026 

 ś.+ne 384, 394, 1813, 3422 

 ś.+ren 1131 

 ś.+sem.pe 2217 

 ś.+sem+(śem‘yisem) 3135 

 ś.+sen.e 395, 396, 2868 

 ś.+sen.re+(śem‘yesençe) 443, 693 

 ś.+sen+(śem‘yesen) 2865 

 [=30] 

śepìś: 1. Nazik, kibar, Ģefkatli. 2. Kibarca, 

nazikçe. 

 ś. 1092 

 [=1] 

śerem: YeĢillik, çimen, çayır. 

 ś. 729, 1762, 3175 

 [=3] 

śerśi: Serçe. 

 ś. 2826 

 [=1] 

śeś: Sadece, yalnız, ancak. 

 ś. 84, 125, 223, 366, 372, 481, 504, 

510, 712, 734, 788, 791, 817, 855, 940, 1050, 

1074, 1097, 1112, 1123, 1158, 1170, 1175, 

1179, 1218, 1229, 1259, 1297, 1298, 1319, 

1331, 1369, 1503, 1536, 1549, 1563, 1572, 

1625, 1652, 1670, 1673, 1689, 1692, 1693, 

1703, 1709, 1723, 1735, 1755, 1790, 2158, 

2168, 2206, 2282, 2438, 2542, 2658, 2729, 

2737, 2767, 2807, 2855, 2929, 2937, 2965, 

2970, 2995, 3109, 3209, 3253, 3294, 3313, 

3314, 3320, 3323 

 [=75] 

śeśenhir: Bozkır, step. 

 ś. 321, 2896 

 [=2] 

śeśke: Çiçek, yaprak. 

 ś. 230 

 ś.+re 276 

 [=2] 

śeśpìl: MenekĢe, kardelen. 

 ś. 113, 3330, 3429 

 [=3] 

śıh-: Bağlamak, örmek, iliĢki kurmak, 

düğümlemek 

 ś.-a-śśì 485 

 ś.-ma-n 400 

 ś.-ma-sĭr 2052 

 ś.-ni 351 
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 ś.-nĭ 835, 3226 

 ś.-sa 346, 362 

 [=8] 

śıhlan-: DolaĢmak, karıĢmak, çapraĢmak, 

takılmak, düğümlemek, bağlamak. 

 ś.-mas-t‘+(śıhlanmast‘) 1022 

 ś.-rĭ-m(śıhlantĭm) 1724 

 [=2] 

śıhĭ: Bağ, demet, deste, düğüm, boğum. 

 ś.+ì+(śıhhi) 1238 

 [=1] 

śıhĭn-: Bağlanmak, irtibat kurmak, iliĢki 

kurmak, bitiĢmek, birleĢmek. 

 ś.-malli 2969 

 ś.-nĭ 4, 293, 530, 1956, 2004, 2008, 

2032, 2070, 2824, 2831, 3075 

 ś.-nĭ-mìn 3073 

 ś.-sa 2054, 2077 

 [=15] 

śıhĭntar-: BirleĢtirmek, bağlamak, 

bütünleĢtirmek. 

 ś.-a-śśì 2247 

 ś.-at‘ 1869 

 [=2] 

śıhĭnu: ĠliĢki, bağlantı, temas. 

 ś. 92, 612, 2776, 2970, 3190, 3192 

 ś.+a+(śıhĭnĭva) 237, 2132 

 ś.+ìn+(śıhĭnĭvìn) 2754 

 ś.+ra 234 

 [=10] 

śın: Ġnsan, kiĢi. 

 ś. 164, 334, 384, 433, 467, 508, 592, 

618, 713, 779, 793, 821, 851, 878, 934, 1171, 

1194, 1223, 1239, 1254, 1327, 1475, 1497, 

1500, 1553, 1673, 1677, 1679, 1760, 1765, 

1772, 1777, 1779, 1790, 1795, 1917, 1965, 

2101, 2159, 2281, 2281, 2310, 2661, 2671, 

2692, 2774, 2784, 2813, 2827, 2830, 2857, 

2880, 2915, 2917, 2957, 2976, 3036, 3126, 

3136, 3207, 3236, 3238, 3255, 3338, 3436 

 ś.+a 1394 

 ś.+a+(śınna) 359 

 ś.+ì.ne+(śınnine) 2255, 2822 

 ś.+ì.pe+(śınnipe) 2250 

 ś.+ì.sem.i+(śınnisemi) 3435 

 ś.+ì.sem.pe+(śınnisempe) 613 

 ś.+ì.sem.Ģìn+(śınnisemĢìn) 2533 

 ś.+ì.sem+(śınnisem) 35, 146, 300, 

1768, 2913, 2919, 3271, 3325, 3446 

 ś.+ì.sen.e+(śınnisene) 312, 2081 

 ś.+ì.sen.ren+(śınnisençen) 2067 

 ś.+ì.sen+(śınnisen) 1967, 2887, 2979 

 ś.+ì+(śınni) 791, 3079, 3431 

 ś.+ìn+(śınnin) 3432 

 ś.+ĭn+(śınnĭn) 765, 1492, 3278, 3312, 

3320 

 ś.+ĭr.sen+(śınnĭrsen) 554, 559 

 ś.+na 164, 769, 770, 886, 958, 970, 

1167, 1238, 1276, 1426, 1430, 1527, 1693, 

1754, 1921, 2745, 2884, 3090, 3399 

 ś.+ni 1252, 2753 

 ś.+pa 769, 1263 

 ś.+ran 438, 2937, 3406 

 ś.+sem 81, 150, 242, 262, 383, 435, 

470, 556, 848, 1489, 1555, 1710, 1751, 1776, 

1831, 2532, 2549, 2737, 2790, 2861, 2904, 

2921, 2972, 3137, 3288, 3434 

 ś.+sem.pe 445, 1747 

 ś.+sen 438, 766, 1054, 1780, 2141, 

3206, 3299 

 ś.+sen.e 157, 368, 381, 762, 921, 1390, 

1436, 1556, 2103, 2722, 2856, 2869, 3287, 

3401 

 ś.+sen.ren+(śınsençen) 2069, 2899 

 ś.+sĭr 2139 

 ś.+Ģĭn 2138 

 ś.+tan 289 

 [=179] 

śıpśĭn-: YapıĢmak, kaynaĢmak, kaynamak, 

sarılmak. 

 ś.-at-çìś 1072 

 ś.-sa 1468, 2556 

 [=3] 

śıpĭś-: 1. YapıĢmak, bulaĢmak, musallat olmak. 

2. Takılmak, sarılmak. 3. Uymak. 

 ś.-malla 2557 

 ś.-mas-t 1414 

 [=2] 

śıpĭśullĭ: 1. Temiz, derli toplu, düzenli. 2. 

Temizce, düzenli. 3. Bilerek, kasten. 

 ś. 1096 

 [=1] 

śır-: Yazmak, kaleme almak, çizmek. 

 ś.-akan 3328, 3377 

 ś.-akan-a 123 

 ś.-akan-sen-e 64 

 ś.-as 3347 

 ś.-at 298, 472 

 ś.-at-ĭr 3426 

 ś.-ma 141, 414, 418, 458, 459, 463, 

557, 796, 1150, 3355, 3384, 3430, 3434 

 ś.-ma-śśì 169 

 ś.-nĭ 27, 295, 296, 314, 322, 556, 1930, 

2009, 2602, 2952, 3413 

 ś.-ni 308, 2031, 3412 

 ś.-nĭ-ççì 2639 

 ś.-ni-n-e 293, 2601 

 ś.-ni-sen 3443 

 ś.-rĭ-m+(śırtĭm) 3385 
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 ś.-rĭ-mĭr+(śırtĭmĭr) 58 

 ś.-rĭ-ś+(śırçìś) 26 

 ś.-sa 134, 170, 761, 1304, 2049, 2656, 

2884, 3351, 3444 

 ś.-san 81 

 [=53] 

śıran: Dik yamaç, dik uçurum, dik kıyı. 

 ś.+ì.n.ra.i+(śıranìnçi) 326 

 ś.+ì.n.re+(śıranìnçe) 1874 

 [=2] 

śırav: Yazı. 

 ś.+ran 289 

 [=1] 

śıravśi: Yazıcı, yazar, çizer. 

 ś. 3232 

 ś.+n 84 

 ś.+sem.pe 119 

 ś.+sem.Ģìn 122 

 [=4] 

śıravśĭ: Yazıcı, yazar, çizer. 

 ś. 473, 3346, 3409, 3411 

 ś.+na 124 

 ś.+sen 3369 

 [=6] 

śırkala-: Ara sıra yazmak. 

 ś.-t-rĭ-m+(śırkalattĭm) 3352 

 [=1] 

śırla: Çilek, yemiĢ. 

 ś. 737, 739, 2343, 2470, 2476, 2512, 

2578, 2594 

 ś.+ì.n.e+(śırline) 2505, 2518, 

2472,2524 

 ś.+ì.sem.pe+(śırlisempe) 263 

 ś.+ì.sen.e+(śırli.sen.e) 2504 

 ś.+ì+(śırli) 2347, 2398, 2398, 2442, 

2444, 2471, 2473, 2495, 2499, 2501, 2507, 

2510, 2515, 2522 

 ś.+na 2393 

 ś.+pa 2441 

 ś.+sen.e 2477, 2492, 2511, 2520, 2524 

 ś.+sĭr 742 

 [=35] 

śırlah-: 1. Affetmek, bağıĢlamak, uzlaĢmak, 

razı olmak.2. Memnun olmak. 3. Yok olmak, 

ölmek. 

 ś.-mas-t‘ 84 

 ś.-rì-ś 3294 

 [=2] 

śırlallĭ: Çilekli. 

 ś. 2525 

 [=1] 

śırma: Dere, çay. 

 ś. 1538 

 ś.+ì.n.ren+(śırminçen) 717 

 ś.+ì.pe+(śırmipe) 425 

 ś.+ì+(śırmi) 162, 1539, 1539 

 ś.+n.a 387 

 ś.+sem 2278 

 [=8] 

śırmallĭ: Sulak, deresi olan. 

 ś. 419 

 [=1] 

śırt-: 1. Isırmak, diĢlemek, dalamak. 2. Hafif 

yemek. 

 ś.-malli 1349, 1585, 2357 

 ś.-ni 337 

 ś.-sa 969 

 [=5] 

śırtar-: 1. Isırtmak. 2. Yedirmek. 

 ś.-ma 2830 

 ś.-malla 2832 

 [=2] 

śıru: Mektup, yazı. 

 ś. 1929, 3358, 3361, 3422 

 ś.+ì+(śırĭvì) 3293 

 ś.+ra 1930 

 ś.+sem 26, 535, 602 

 ś.+sem.pe 2970 

 [=10] 

śırĭn-: Yazılmak, kaydolmak. 

 ś.-a-ççì 2774 

 ś.-a-śśì 2656 

 ś.-at‘ 793, 2762 

 ś.-at-çìś 2764 

 ś.-ma 165 

 ś.-mas-t‘ 2657 

 ś.-nĭ 2759 

 ś.-rì-ś+(śırĭnçìś) 2775 

 ś.-sa 34, 2776 

 [=11] 

śırĭntar-: Yazdırmak, kaydettirmek. 

 ś.-sa 2777 

 [=1] 

śırĭntaru: Kayıt. 

 ś. 2776 

 [=1] 

śıvhar-: YaklaĢmak, yakınlaĢmak, yanaĢmak, 

sokulmak. 

 ś.-as-çì 3343 

 ś.-ma 1753 

 ś.-nĭ 153 

 ś.-sa 495 

 [=4] 

śıvĭh: Yakın, komĢu. 

 ś. 324, 387, 554, 559, 848, 1151, 1307, 

1826, 2709, 2871 

 ś.+hi 3410 

 ś.+ì.n.e+(śıvĭhhine) 3009, 3012 
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 ś.+ì.n.ra.i+(śıvĭhìnçi) 413, 427, 1811, 

3221 

 ś.+ì.n.re+(śıvĭhìnçe) 1761, 2107 

 ś.+ì.n.ren+(śıvĭhìnçen) 1921 

 ś.+ra 1572, 1833 

 ś.+ra.i+(śıvĭhri) 2636 

 ś.+ran 1151, 1821 

 ś.+ran.ah 2158 

 [=26] 

śıvĭhar-: YaklaĢmak, yakınlaĢmak, yanaĢmak, 

sokulmak. 

 ś.-at‘ 1835 

 ś.-nĭ-śem 1835 

 ś.-sa+(śıvharsa) 931 

 [=3] 

śıvĭr-: Uyumak, gecelemek, yatmak. 

 ś.-ah 1058 

 ś.-a-ssi 1060 

 ś.-at‘ 2297 

 ś.-ma 1509, 1548 

 ś.-malli 2301 

 ś.-ma-n 1512 

 ś.-sa 942 

 [=8] 

śĭhav: Ġftira, ihbar, dedikodu. 

 ś.+sem 2031 

 [=1] 

śĭka: Ihlamur. 

 ś. 1586, 1599 

 [=2] 

śĭkĭr: Ekmek, somun. 

 ś. 117, 1521, 1603, 2355, 2358, 2422, 

2423 

 ś.+a 2351, 2421 

 ś.+pa 2352 

 [=10] 

śĭl: Kaynak, pınar, kuyu. 

 ś.+a 2849 

 [=1] 

śĭl-: 1. Salmak, serbest bırakmak kurtarmak. 2. 

Çekmek, çekiĢtirmek, koparmak, yolmak, 

sökmek. 

 ś.-as 3214 

 ś.-sa 1813 

 [=2] 

śĭlĭn-: Kurtulmak, kaçmak, kendini kurtarmak. 

 ś.-sa 808, 3245 

 [=2] 

śĭlkuś: Kaynak, pınar 

 ś. 2755 

 ś.+ì 3 

 ś.+ì.śke 2574 

 [=3] 

śĭltĭr: Yıldız. 

 ś. 2974, 3328, 3351 

 ś.+ì.n 2751 

 ś.+ì.sem 523 

 [=5] 

śĭm:Tüy, yün, kıl. 

 ś. 1358, 3049 

 [=2] 

śĭmarta: Yumurta. 

 ś. 2343, 2347, 2354, 2357, 2358, 2388, 

2391, 2497, 2501 

 [=9] 

śĭmha: 1. Yumak, çile. 2. Top. 

 ś.+ì+(śĭmhi) 1110 

 [=1] 

śĭmĭl: 1. Hafif, basit, kolay, rahat. 2. Rahat ve 

iyi konuĢan, hoppa. 

 ś. 1256, 1366, 1651 

 ś.+ah 723, 735, 1912 

 ś.+ççì 3321 

 ś.+rah 385, 419, 1129, 1971, 2851 

 ś.+tarah 1278 

 [=13] 

śĭmĭlla-: Hafiflemek, kolaylamak, rahatlamak. 

 ś.-nì 1126 

 [=1] 

śĭmĭllan-: Doğurmak, doğum yapmak, ürün 

vermek. 

 ś.-nĭ 2969 

 [=1] 

śĭmĭllat-: Hafifletmek, kolaylaĢtırmak, 

iyileĢtirmek, indirim yapmak. 

 ś.-nĭ 2328 

 [=1] 

śĭmĭllĭh: Hafiflik, basitlik, kolaylık. 

 ś. 465 

 [=1] 

śĭmĭllĭn: 1. Hafifçe basitçe. 2. GörünüĢte, 

Ģeklen. 

 ś. 24 

 ś.+ah 3074 

 [=2] 

śĭnĭh: 1. Un. 2. Toz. 

 ś. 2369, 2374, 2497, 2501, 2911, 2912, 

2918 

 ś.+ì.pe 348 

 ś.+pa 2912 

 [=9] 

śĭpan: Çıban, akıntılı yara. 

 ś. 332, 333, 334, 335, 336, 337, 339, 

345, 348, 348, 349 

 ś.+a 344, 348 

 ś.+pa 344 

 ś.+ran 338 

 ś.+sem 340 

 [=16] 

śĭpata: Sandal, çarık. 
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 ś. 400 

 [=1] 

śĭr-: Yoğurmak, karmak, karıĢtırmak. 

 ś.-malla 2369, 2388 

 ś.-sa 348 

 [=3] 

śĭra: Sık, gür, koyu; yoğun, kalın. 

 ś. 1771 

 [=1] 

śĭral-: Seyrelmek, dökülmek, boĢalmak. 

 ś.-sa 352 

 [=1] 

śĭt-: 1. Nefes çekmek, duman yutmak. 2. 

Yutmak. 

 ś.-sa 1128 

 [=1] 

śĭva: Mezarlık. 

 ś. 1873 

 ś.+ì.n.e+(śĭvine) 922, 1033 

 [=3] 

śĭvar: 1. Ağız, gaga, boğaz. 2. Delik. 

 ś. 565, 1054 

 ś.+ì.n.e+(śĭvarne) 564, 1090, 1279 

 ś.+ì.n.ren+(śĭvarìnçen) 1466 

 [=6] 

śĭvĭn-: Yıkanmak. 

 ś.-ma 1059, 2628, 2629 

 [=3] 

śi: 1. Üst, yukarı, doruk. 2. Zaman, vakit, devir. 

3. Sabır. 

 ś. 207, 214, 219, 223, 1255 

 ś.+e+(śiye) 537, 546 

 ś.+en+(śiyen) 539 

 ś.+n.e 1, 35, 104, 106, 128, 208, 262, 

274, 286, 315, 348, 348, 390, 557, 602, 603, 

646, 905, 1048, 1061, 1064, 1064, 1114, 1143, 

1147, 1164, 1164, 1196, 1246, 1252, 1258, 

1271, 1277, 1351, 1357, 1364, 1371, 1382, 

1393, 1398, 1402, 1415, 1415, 1429, 1434, 

1466, 1480, 1486, 1487, 1490, 1503, 1520, 

1524, 1540, 1549, 1567, 1575, 1586, 1596, 

1600, 1615, 1649, 1661, 1719, 1720, 1748, 

1754, 1762, 1768, 1815, 1831, 1863, 1934, 

1939, 1941, 1944, 1958, 2213, 2251, 2258, 

2337, 2342, 2343, 2355, 2360, 2362, 2363, 

2364, 2370, 2373, 2376, 2378, 2379, 2381, 

2395, 2396, 2403, 2411, 2411, 2413, 2420, 

2421, 2422, 2437, 2455, 2456, 2468, 2469, 

2481, 2482, 2486, 2497, 2498, 2499, 2512, 

2518, 2544, 2549, 2554, 2570, 2583, 2694, 

2704, 2816, 2830, 2838, 2876, 2943, 2952, 

2985, 3011, 3079, 3087, 3110, 3120, 3146, 

3149, 3198, 3279, 3321, 3377, 3382, 3429 

 ś.+n.eh 2422 

 ś.+n.re.ççì+(śinçeççì) 1294 

 ś.+n.re.i+(śinçi) 150, 267, 480, 768, 

1380, 1705, 1873, 2284, 2288, 2636, 2745, 

3175, 3285, 3288 

 ś.+n.re+(śinçe) 2, 5, 155, 207, 335, 

342, 342, 391, 1097, 1250, 1259, 1299, 1358, 

1363, 1599, 1639, 1663, 1750, 1762, 1775, 

1776, 1802, 1814, 1826, 1851, 1863, 1864, 

1866, 1902, 1907, 1908, 1918, 1964, 1982, 

1996, 2105, 2164, 2271, 2285, 2331, 2337, 

2361, 2378, 2389, 2394, 2395, 2410, 2420, 

2421, 2479, 2482, 2493, 2563, 2565, 2601, 

2601, 2602, 2603, 2639, 2742, 2793, 2894, 

2896, 3099, 3320, 3417 

 ś.+y.ì.n+(śiyìn) 264, 392 

 [=235] 

śi-: 1. Yemek. 2. Ayıplamak, kızmak. 3. 

Mahkum etmek. 

 ś. 1646, 1647 

 ś.-e-śśì+(śiyeśśì) 975 

 ś.-et-pìr+(śiyetpìr) 1350 

 ś.-kele-nì 386 

 ś.-me 1060, 1176, 1649, 1649, 1971 

 ś.-melle 2339, 2364, 2413, 2551 

 ś.-melli 1294 

 ś.-me-n 1472 

 ś.-me-sìr-eh 1204 

 ś.-ni 1556 

 ś.-nì 2381 

 ś.-ni-ne 1647 

 ś.-se 1558, 2930 

 ś.-sen 2346 

 ś.-y-eken 262 

 [=24] 

śiçças: Acale. 

 ś. 56 

 [=1] 

śiççìmìĢ: Yedinci. 

 ś. 790 

 [=1] 

śiççìĢì: Yedisi. 

 ś. 2995 

 [=1] 

śiçì: Yedi. 

 ś. 56, 397, 459, 592, 713, 2710, 2771, 

3123 

 [=8] 

śil: Yel, rüzgâr. 

 ś. 913, 1325, 1824, 2260, 2261, 2264, 

2265, 2266, 2273, 2282, 2290, 2987 

 ś.+e 1828, 2286 

 [=14] 

śilì: Öfke, hiddet, hınç, hıĢım. 

 ś. 1061 

 ś.+ì.n.e+(śilline) 1492 
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 ś.+sem 27 

 [=3] 

śillen-: Öfkelenmek, kızmak, gücenmek, 

darılmak, içerlemek. 

 ś.-me 1419 

 [=1] 

śimìk: Ölü için sonbaharda dikilmiĢ anıt, kaide. 

 ś. 375 

 [=1] 

śimìś: 1. Yemek, yiyecek, gıda. 2. Yem. 

 ś. 742, 1907, 1980, 2061, 2092, 2312, 

2531, 2594, 3167 

 ś.+e 2582, 2584, 2584, 2589, 2590 

 ś.+ì 1982 

 ś.+ìn 2534, 2543 

 ś.+sem 2578, 2964 

 ś.+sìr 394 

 [=20] 

śinçeh: Zamanında, derhal, hemen. 

 ś. 383, 2723 

 [=2] 

śinçen: 1. Üstünden. 2. Hakkında. 3. Ek olarak, 

ilaveten, arkadan, arkasından. 

 ś. 65, 95, 132, 144, 169, 282, 288, 293, 

296, 308, 309, 326, 327, 352, 388, 455, 488, 

513, 522, 530, 557, 582, 593, 629, 761, 852, 

897, 1111, 1118, 1127, 1153, 1278, 1323, 1464, 

1471, 1520, 1521, 1543, 1552, 1556, 1622, 

1639, 1694, 1740, 1741, 1742, 1749, 1789, 

1790, 1848, 1915, 1918, 1932, 1932, 1960, 

2007, 2007, 2008, 2010, 2048, 2054, 2133, 

2185, 2197, 2202, 2255, 2256, 2395, 2469, 

2537, 2671, 2699, 2709, 2871, 2895, 2962, 

3026, 3104, 3215, 3237, 3253, 3254, 3256, 

3277, 3290, 3352, 3429, 3434, 3442 

 [=89] 

śirìm: Yirmi. 

 ś. 790, 816, 1123, 1213, 1287, 2013, 

2965, 3120 

 [=8] 

śirìp: Sağlam, çetin, Ģiddetli, sert. 

 ś. 463, 467, 725, 851, 1025, 1362, 

1363, 1369, 1630, 1887, 2331, 3099, 3441, 

3444 

 ś.+reh 320, 3159 

 [=16] 

śirìplen-: SertleĢmek, Ģiddetlenmek, 

sağlamlaĢmak, güçlenmek. 

 ś.-nì 2071, 3002 

 ś.-se 2704 

 [=3] 

śirìplet-: SertleĢtirmek, sağlamlaĢtırmak, 

Ģiddetlendirmek, güçlendirmek. 

 ś.-e-śśì 449, 857 

 ś.-e-t 86, 319, 508, 664, 3126 

 ś.-et-çìś 2731 

 ś.-e-y-mìś 174 

 ś.-eken 1051 

 ś.-es-si 2007, 3060 

 ś.-melli 3061 

 ś.-nì 830, 1942, 2055, 2102, 2120 

 ś.-ni 222 

 ś.-rì 583 

 ś.-rì-ś 93, 3403 

 ś.-se 136 

 [=23] 

śirìppìn: Sağlamca, sıkıca, sertçe, Ģiddetlice. 

 ś. 826 

 [=1] 

śit-: Yetmek, varmak, ulaĢmak, eriĢmek, vakti 

gelmek. 

 ś.-eken 3063 

 ś.-eken-ni 737 

 ś.-eken-sem 3016 

 ś.-e-rì 1920 

 ś.-e-śśì 341, 1982, 2045 

 ś.-et 9, 71, 164, 227, 228, 920, 926, 

1712, 2680, 3393, 3412 

 ś.-et-pìr 1660 

 ś.-e-y-men 2477 

 ś.-e-y-men-ha 709 

 ś.-e-y-me-rì 2802 

 ś.-e-y-me-sen 3343 

 ś.-e-y-me-śśì 1727 

 ś.-e-y-mes-t-ha 2878 

 ś.-i 1932, 2050, 2055 

 ś.-iççen 1143, 1825 

 ś.-iççen-eh 352 

 ś.-kele-t-çìś 1573 

 ś.-me 345, 385 

 ś.-melle-h 1326 

 ś.-me-n 382, 2244, 2247, 2248, 2991, 

3122 

 ś.-me-n-lìh-e 2315, 3287 

 ś.-men-ni-n-e 1381, 1552, 2780, 3075 

 ś.-men-ni-pe 1320 

 ś.-men-ni-sen 3038, 3039, 3042 

 ś.-me-rì 1491 

 ś.-mes-t 549 

 ś.-nì 403, 532, 702, 717, 1080, 1257, 

1713, 1760, 2022, 2091, 2092, 2255, 2326, 

2504, 2518, 2767, 2961, 3004, 3391 

 ś.-ni 508, 1059 

 ś.-ni-n-e 231 

 ś.-ni-ne 673, 2020 

 ś.-ni-pe 3422 

 ś.-ni-sem 1556 

 ś.-nì-śit-me-n 3195 
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 ś.-nì-sker 1480 

 ś.-rì 813, 1298, 1373, 1421, 1517, 

2579, 2698, 2732 

 ś.-rì-m 550, 1318, 1559, 1680, 3397 

 ś.-rì-mìr 1330, 1341, 2991 

 ś.-rì-tìr 1477 

 ś.-se 116, 1535, 1549, 1628, 2964 

 ś.-sen 1160, 1226, 1610, 1735, 1831, 

2322, 2362, 2370 

 [=111] 

śitelìklì: Yeterli, yeterince, yeteri kadar. 

 ś. 1104 

 ś.+eh+(śitelìkleh) 744, 2302, 2729 

 [=4] 

śitelìksìr: Yetersiz, eksiz. 

 ś. 513, 733, 763, 803 

 [=4] 

śiter-: 1. Götürmek, ulaĢtırmak, teslim etmek. 2. 

YetiĢtirmek, büyütmek, beslemek. 3. Sağlamak 

(miktar olarak), belirli bir miktar ya da seviyeye 

getirmek. 

 ś.-es 1121, 1201, 3165 

 ś.-e-śśì 81 

 ś.-et 131 

 ś.-me 2058 

 ś.-nì 600, 2942 

 ś.-rì+(śiterçì) 2984, 3193, 3217, 3391 

 ś.-se 2034, 2545, 3226 

 [=15] 

śites: Gelecek, önümüzdeki. 

 ś. 132, 134, 385, 528, 1658, 1825, 3167 

 ś.+pe 155, 1517 

 [=9] 

śitì: Yatak örtüsü, çarĢaf. 

 ś. 1167 

 ś.+eh+(śitiyeh) 1830, 1840 

 [=3] 

śitìn-: 1. Büyümek, artmak, çoğalmak. 2. 

YetiĢkin hale gelmek, olgunlaĢmak. 

 ś.-eken 3104 

 ś.-nì 2800, 3250, 3320 

 ś.-se 345, 2676 

 [=6] 

śitìnter-: Büyütmek, yetiĢtirmek, 

olgunlaĢtırmak, ulaĢtırmak. 

 ś.-me 348, 2073 

 ś.-nì 2169, 2905 

 [=4] 

śitìnü: 1. Varma, ulaĢma. 2. YetiĢme, 

olgunlaĢma. 3. BaĢarı. 

 ś. 802 

 ś.+ì.re+(śitìnìvìre) 3439 

 ś.+ì+(śitìnìvì) 3329 

 ś.+sem 663, 669, 699, 3444 

 ś.+sem.pe 690 

 ś.+sen.ren+(śitìnüsençen) 677 

 [=9] 

śitlì: bkz. ıtlĭ 

 ś. 1209 

 [=1] 

śitmenlìh: Sıkıntı, eksiklik, kıtlık, hata. 

 ś.+sem 650 

 [=1] 

śivçì: 1. Keskin. 2. Sert, acı. 3. Atik, çevik, 

hareketli. 

 ś. 920 

 [=1] 

śivitti: 1. Kapak. 2. Battaniye, yorgan, örtü. 

 ś. 230 

 [=1] 

śivìç: 1. Keskin. 2. Sert, acı. 3. Atik, çevik, 

hareketli. 

 ś. 1399, 2524, 2748, 2782, 2819, 2882 

 ś.+ì.ì.sen.ren+(śivìççisençen) 2245 

 ś.+reh 2843 

 [=8] 

śivìçlìh: 1. Keskinlik. 2. Sertlik, acılık. 

 ś.+ì.n.e+(śivìçlìhne) 1959 

 [=1] 

śiyele: Yukarı. 

 ś. 2403, 2453 

 [=2] 

śiyelten: 1. Yukarıdan. 2. Üstünkörü yüzeysel, 

aceleyle. 

 ś. 2342, 2344, 2411, 2487, 2499, 2505, 

2520 

 [=7] 

śiyes: Yemek. 

 ś. 1058, 1554 

 [=2] 

śiyìnçe:  Zamanında, derhal. 

 ś. 193 

 [=1] 

śiyìnçeh: Zamanında, derhal. 

 ś. 1748, 2251 

 [=2] 

śìkle-: 1. Almak, kaldırmak, çıkarmak. 2. 

Kalkındırmak, yüceltmek. 

 ś. 3383 

 ś.-me 2055, 2189 

 ś.-nì 402, 2887, 2913 

 ś.-rì 136 

 ś.-se 1885 

 ś.-sen-eh 1093 

 ś.-y-mi 1214 

 [=10] 
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śìklen-: Çıkmak, kalkmak; kalkınmak, 

havalanmak. 

 ś.-nì 1884 

 [=1] 

śìklenüllì: Heyecan verici, ciddi, yükseltilmiĢ, 

neĢeli, heyecanlı. 

 ś. 2983 

 [=1] 

śìkletter-: Çıkarmak, kaldırmak, kalkındırmak. 

 ś.-se 1418 

 [=1] 

śìle-: Dikmek, iĢlemek. 

 ś.-nì 370 

 ś.-se 1561 

 [=2] 

śìlen: Yılan. 

 ś. 951 

 [=1] 

śìletter-: Diktirmek, iĢletmek. 

 ś.-es-si 817 

 [=1] 

śìlìk: ġapka, baĢlık. 

 ś. 1593 

 [=1] 

śìn-: Yenmek, mağlub gelmek. 

 ś.-e-y-mi 3263 

 ś.-se 671, 692, 3132 

 [=4] 

śìnet-: Yenilemek, yenileĢtirmek. 

 ś.-e-śśì 2852 

 ś.-me 158, 2073 

 ś.-se 73 

 [=4] 

śìnì: Yeni. 

 ś. 5, 43, 57, 148, 154, 199, 285, 379, 

385, 392, 393, 395, 397, 398, 402, 405, 406, 

408, 412, 448, 459, 460, 471, 586, 683, 683, 

866, 1316, 1410, 1721, 1726, 1734, 1918, 1923, 

1987, 2011, 2021, 2051, 2080, 2083, 2119, 

2232, 2243, 2329, 2649, 2653, 2788, 2792, 

2804, 2807, 2825, 2825, 2841, 2856, 2858, 

2866, 2870, 2874, 2894, 2909, 2918, 2933, 

2977, 2994, 2997, 3016, 3019, 3048, 3064, 

3072, 3074, 3279, 3282, 3285, 3323, 3351, 

3444 

 ś.+ì.n.re+(śìnninçe) 2873 

 [=78] 

śìnìlìh: Yenilik. 

 ś. 643, 646, 704 

 ś.+e 709 

 ś.+ì 3062 

 ś.+ì.sem 2795 

 ś.+sem 593, 859, 2115 

 [=9] 

śìnìlle: Yeni. 

 ś. 753, 1984 

 [=2] 

śìnìren: Yeniden. 

 ś. 136, 532, 809, 1886, 2622, 2704, 

2836, 3041, 3444 

 [=9] 

śìnter-: Yenmek, mağlup etmek, üstesinden 

gelmek. 

 ś.-me 3216 

 ś.-ni 664 

 ś.-nì 719, 2203, 2205, 2207, 2208, 

2209, 2214, 2700, 3022, 3154 

 ś.-ni-sem 692 

 ś.-ni-sen-e 521 

 ś.-ni-sen-ren+(śìnternisençen) 2219 

 ś.-rì+(śìnterçì) 237 

 ś.-se 781, 830, 857 

 ś.-sen 727 

 [=20] 

śìnterü: Zafer, galibiyet, yengi. 

 ś. 2703, 3192, 3198, 3252, 3257 

 ś.+pe 3158, 3214 

 [=7] 

śìnterüśì: Mağlup, muzaffer. 

 ś.+e+(śìnterüśe) 15, 3056 

 ś.+ì+(śìnterüśi) 2981 

 ś.+sen 2218 

 ś.+sen.e 364, 2200 

 [=6] 

śìpre: Maya. 

 ś. 2374 

 ś.+ne 2369 

 [=2] 

śìr: Yer, arazi, toprak. 

 ś. 150, 202, 262, 263, 292, 301, 382, 

480, 982, 1006, 1043, 1510, 1575, 1615, 1705, 

1769, 1772, 1823, 1869, 1902, 1909, 1979, 

1983, 2290, 2336, 2363, 2365, 2376, 2382, 

2385, 2398, 2407, 2408, 2411, 2414, 2471, 

2472, 2745, 2829, 2884, 2888, 2897 

 ś.+e 148, 154, 379, 1326, 1385, 1409, 

1825, 2836, 2991 

 ś.+ì 2885, 2894 

 ś.+ì.n.e+(śìrne) 260, 2832, 3264 

 ś.+ì.n.re+(śìrìnçe) 3276 

 ś.+ì.n.ren+(śìrìnçen) 1593 

 ś.+ì.ne+(śìrne) 2884 

 ś.+ì.sem 411, 2959 

 ś.+ì.sen.e 291, 2886 

 ś.+ìn 2880, 2921 

 ś.+ra.i+(śìrti) 2839 



576 

 

 ś.+re.h+(śìrteh) 1682 

 ś.+re+(śìrte) 60, 89, 117, 121, 385, 612, 

1790, 1832, 1832, 2084, 2369, 2390, 2464, 

2474, 2838, 2913, 2954, 3026, 3208 

 ś.+ren.eh+(śìrteneh) 1676 

 ś.+ren+(śìrten) 1116, 1284, 1466, 1815, 

2256, 2537, 2837 

 ś.+sem 415 

 ś.+sen.e 2830, 2834 

 [=97] 

śìr: Yüz (sayı). 

 ś. 385, 413, 1257, 1838, 2249, 2791, 

3137 

 ś.+e 3207 

 [=8] 

śìr: Gece. 

 ś.+ì.pe 1297 

 [=1] 

śìrì: 1. Halka, çember.2. Bobin, makara, küçük 

silindir.  3. Yüzük. 

 ś. 3320 

 [=1] 

śìrìn: Yüz kiĢi, yüzer yüzer. 

 ś. 54 

 [=1] 

śìrle: Gece, geceleyin. 

 ś. 1511 

 ś.+ççen 1048 

 [=2] 

śìrlehi: Geceleyin. 

 ś. 2642 

 [=1] 

śìrne-kunne: Gece gündüz. 

 ś. 3219 

 [=1] 

śìrĢer: Yüzer. 

 ś. 167, 2084 

 ś.+ìn 1555 

 [=3] 

śìrĢıv: Vatan, ülke. 

 ś. 27, 1540, 2712, 2714, 2753, 3316 

 ś.+a 1660, 3195, 3214, 3214, 3263 

 ś.+ì 2749, 2751, 3329, 3395 

 ś.+ì.n.e+(śìrĢıvne) 1535 

 ś.+ì.n.re+(śìrĢıvìnçe) 1534, 3304 

 ś.+ì.sen.ra.i+(śìrĢıvìsençi) 1978 

 ś.+ì.sen.re 1976 

 ś.+ìn 3313 

 ś.+ĭn 364, 441, 468, 1882, 2055, 3035, 

3197, 3253, 3277, 3405 

 ś.+ra 203, 289, 294, 2070, 2091 

 ś.+ra.i+(śìrĢıvri) 293, 1978, 2013, 

2015, 2100, 2101, 2212, 2698, 3329 

 ś.+sen 2794 

 ś.+Ģĭn 3315 

 [=47] 

śìrt-: 1. Çürütmek, bozmak, kokutmak. 2. Rezil 

etmek. 3. Yıpratmak. 

 ś.-me 3167 

 [=1] 

śìśì: Bıçak. 

 ś. 1203 

 ś.+ì.pe+(śìśśipe) 1816 

 ś.+pe 1815 

 [=3 

śìt-: Kaybolmak, yitmek, sır olmak, gözden 

kaybolmak. 

 ś.-rì-ś 1098 

 [=1] 

ŚKH: 

 ś. 3134, 3140 

 [=2] 

ŚŚ: 

 ś. 289 

 [=1] 

śu: Yaz. 

 ś. 398, 1946 

 [=2] 

śu: Yağ. 

 ś. 2043, 2337, 2342, 2343, 2347, 2354, 

2355, 2358, 2361, 2370, 2378, 2382, 2391, 

2410, 2411, 2414, 2420, 2421, 2423, 2467, 

2468, 2498 

 ś.+ì.n.e+(śĭvne) 352 

 ś.+ì+(śĭvì) 2374 

 ś.+pa 1972, 2342 

 [=26] 

śu-: 1. Yıkamak. 2. Yağmak. 

 ś.-assi+(śĭvassi) 1348 

 ś.-ma 2265 

 ś.-malla 1303, 2511, 2518, 2524, 2560 

 ś.-malli 2277 

 ś.-nĭ 2277, 2418 

 ś.-rì 2265 

 ś.-sa 2336, 2452, 2570, 2942 

 [=15] 

śuhal-: Kaybolmak, yok olmak, ortadan 

kalkmak. 

 ś.-at‘ 2598 

 ś.-at-ĭr 1682 

 ś.-ì 1734 

 ś.-nĭ 1690, 1766, 2096 

 ś.-ni-sem 3212 

 ś.-rì+(śuhalçì) 1678 

 ś.-rĭ-m+(śuhaltĭm) 1204, 1684 

 ś.-sa 626, 3380 

 ś.-san-ah 2253 
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 [=13] 

śuhat-: Kaybetmek, yok etmek, ortadan 

kaldırmak. 

 ś.-as-ran 1144 

 ś.-at‘ 2589 

 ś.-iççen 1499 

 ś.-ma 173 

 ś.-mas-t-pĭr 2178 

 ś.-mas-t-pĭr-ha 2176, 2779 

 ś.-nĭ 2286 

 ś.-ni-sem 552 

 ś.-nĭśemìn 930 

 ś.-rĭ-m 1049 

 ś.-tar-at‘ 486 

 [=12] 

śuhatu: Kaybetme, kayıp. 

 ś.+sem 286 

 [=1] 

śuhrĭm: Verst; 1,07 kilometrelik Rus uzunluk 

ölçüsü. 

 ś.+a 1257 

 ś.+ra 397, 442, 1749, 2771, 2926 

 ś.+ra.i+(śuhrĭmri) 2849 

 [=7] 

śuhĭr-: Çağırmak, bağırmak, haykırmak, 

inlemek, inildemek. 

 ś.-sa 1378, 1468, 1589, 1613 

 [=4] 

śuk: 1. Yok, hayır,değil. 2. Yoksul, fakir. 3. 

Mahrumiyet, yoksulluk. 3. Ġmkânsız. 

 ś. 2, 35, 52, 59, 177, 238, 240, 245, 

262, 360, 386, 395, 540, 562, 640, 640, 658, 

735, 737, 806, 884, 885, 1082, 1119, 1120, 

1121, 1201, 1208, 1309, 1309, 1329, 1381, 

1381, 1391, 1445, 1485, 1607, 1673, 1674, 

1676, 1688, 1692, 1721, 1753, 1826, 1833, 

1850, 1858, 1859, 1877, 1891, 2063, 2274, 

2296, 2308, 2325, 2604, 2735, 2744, 2758, 

2794, 2807, 3016, 3083, 3254, 3257, 3260, 

3327, 3438 

 ś.+a 161 

 ś.+ah 882 

 ś.+çì 1071, 1509, 1509, 2269, 2954 

 ś.+ha 3158 

 ś.+pa 3078 

 ś.+śke 1687, 3100 

 [=80] 

śukki: Bulunmama, yokluk. 

 ś. 2252, 2839 

 ś.+pe 382, 2070, 2843 

 [=5] 

śul: Yol. 

 ś. 7, 7, 8, 383, 1250, 1252, 1279, 1380, 

1438, 1462, 1651, 1826, 1932, 2016, 2017, 

2018, 2019, 2857, 2872, 2896, 2899, 2902, 

2908, 2913, 2920, 2941, 2984, 3014, 3065, 

3099, 3100, 3101 

 ś.+a 116, 1080, 1312, 1317, 1720, 

1747, 1748, 1758, 1824, 2887, 2890, 3334 

 ś.+ah 2891 

 ś.+hi 382 

 ś.+ì 2, 1814, 1826, 2107 

 ś.+ì.ne+(śulne) 707 

 ś.+ì.pe 1839 

 ś.+ì+(śulì) 3217 

 ś.+ĭn 2901 

 ś.+ra+(śulta) 1772 

 ś.+ran+(śultan) 1827, 2943, 3251 

 ś.+sem 2084, 2271 

 ś.+u.pa 1024 

 [=61] 

śul: 1. Yıl. 2. YaĢ. 

 ś. 1, 3, 9, 12, 50, 59, 71, 74, 158, 164, 

167, 182, 189, 196, 306, 323, 355, 459, 510, 

528, 659, 673, 714, 728, 743, 790, 791, 812, 

813, 1041, 1043, 1064, 1153, 1259, 1364, 1503, 

1533, 1545, 1637, 1689, 1711, 1746, 1792, 

1822, 1855, 1911, 2020, 2034, 2054, 2055, 

2058, 2075, 2081, 2162, 2186, 2191, 2192, 

2224, 2232, 2237, 2244, 2247, 2248, 2317, 

2710, 2733, 2734, 2868, 2886, 2916, 2918, 

2919, 2966, 3001, 3019, 3038, 3039, 3042, 

3057, 3059, 3071, 3102, 3104, 3122, 3151, 

3170, 3190, 3197, 3252, 3270, 3275, 3278, 

3312, 3318, 3335, 3342, 3393, 3401, 3405, 

3407, 3408, 3417 

 ś.+a 591, 752, 1287, 1939, 2797 

 ś.+a+(śula) 2255, 3318 

 ś.+ah 589, 641, 694, 758 

 ś.+ì 591, 1997, 2886 

 ś.+ĭ.n 2759 

 ś.+ì.n.e+(śulne) 683 

 ś.+ì.n.re+(śulìnçe) 670, 2759 

 ś.+ì.n.ren+(śulìnçen) 706, 734 

 ś.+ì.sen 380 

 ś.+ì.sen.re+(śulìsençe) 322, 822, 2886 

 ś.+ìn 2921 

 ś.+ĭn 57, 2001, 3128 

 ś.+pa 3342 

 ś.+ra 2713 

 ś.+ra.ah+(śultah) 2903 

 ś.+ra.i.pe+(śultipe) 703 

 ś.+ra.i.sem+(śultisem) 254 

 ś.+ra.i.sem+(śultisem) 3035 

 ś.+ra.i.sen.e+(śultisene) 238 

 ś.+ra.i.sen+(śultisen) 3123 

 ś.+ra.i+(śulti) 2219, 2219, 2221, 2221, 

2635, 3123 

 ś.+ra.i+(śulti) 254, 600 
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 ś.+ra+(śulta) 162, 285, 288, 290, 433, 

456, 461, 501, 506, 574, 577, 579, 871, 1535, 

1991, 2036, 2056, 2057, 2078, 2122, 2127, 

2156, 2158, 2188, 2206, 2223, 2250, 2255, 

2699, 2738, 2775, 2883, 2884, 2911, 2966, 

2995, 3021, 3038, 3218, 3399 

 ś.+ran 3071, 3312 

 ś.+ran.ah+(śultanah) 2731 

 ś.+ran.pa+(śultanpa) 581, 875, 2142, 

2195, 2198 

 ś.+ran.pah+(śultanpah) 2173 

 ś.+ran+(śultan) 9, 36, 408, 464, 649, 

872, 1533, 2110, 2123, 2157, 2230, 2247 

 ś.+sem+(śulsem) 1185 

 ś.+sen 5, 478, 1742, 3363, 3405 

 ś.+sen.ra.i.pe+(śulsençipe) 799 

 ś.+sen.ra.ì+(śulsençi) 2306, 2704, 3103 

 ś.+sen.re.ì+(śulsençi) 1946 

 ś.+sen.re+(śulsençe) 24, 294, 429, 447, 

504, 580, 715, 873, 874, 1957, 2297, 2313, 

2324, 2909, 3073, 3121, 3167 

 ś.+sen.te.i+(śulsençi) 4 

 ś.+sen+re+i+(śulsençi) 76 

 ś.+ta 673, 2713 

 [=239] 

śul-: Yolmak, biçmek, tırpanlamak, koparmak. 

 ś.-at‘ 3173 

 ś.-ma-n 384 

 ś.-nĭ 1586 

 [=3] 

śulah: Yaza ait, yazın. 

 ś. 398, 2728 

 [=2] 

śulççen: Yıla kadar. 

 ś. 43, 459, 580 

 [=3] 

śulhi: 1. Yıllık. 2. YaĢında. 

 ś. 163, 429, 448, 589, 868, 1922, 2055, 

2055, 2059, 2059, 2059, 2067, 2069, 2095, 

2121, 2124, 2250, 2889, 3142, 3218 

 [=20] 

śulĭh-: 1. KarĢılaĢmak, rastlamak, karĢı karĢıya 

gelmek. 2. SataĢmak, takılmak, saldırmak, 

dayanmak, çatmak, bulaĢmak. 

 ś.-at-çìś+(śulĭhatçìś) 1072 

 ś.-ma 1426 

 [=2] 

śulĭm: Yalın, alev, ateĢ. 

 ś. 352, 2394, 2395, 2479, 2493, 2563 

 ś.+a 2563 

 [=7] 

śulla: Yaz, yazın. 

 ś. 401, 425, 1284, 1950, 2843, 3180 

 [=6] 

śullahi: Yazın, yaza ait. 

 ś. 683, 702, 1801, 1830, 2244, 3054, 

3112, 3119 

 [=8] 

śullen: Yıllık, her yıl. 

 ś. 72, 746, 2998, 2998, 3020, 3156 

 [=6] 

śullĭ: Yağlı. 

 ś. 2388, 2574, 2574 

 ś.+ra.h 2573 

 [=4] 

śullĭh: Yıllık, yaĢında. 

 ś. 3221 

 ś.+a 2011 

 [=2] 

śulseren: Her yıl. 

 ś. 414, 504, 682, 1965, 2740, 2740, 

2787, 2834 

 [=8] 

 [=1] 

śulśĭ: Yaprak, filiz, tomurcuk. 

 ś. 414 

 ś.+ì.n.e+(śulśine) 2429, 2452 

 ś.+ì+(śulśi) 2365, 2451, 2453, 2461 

 [=7] 

śulśürev: Yolculuk, seyahat. 

 ś. 1943, 1944 

 [=2] 

śulśürevśì: Yolcu, seyyah. 

 ś. 1258 

 [=1] 

śultalĭk: Yıllık, bütün yıl. 

 ś. 2042, 2103, 2599, 2719, 3045, 3149 

 ś.+a 3353 

 ś.+ì 597, 2326, 2718, 2812 

 ś.+ì.n.re+(śultalĭkìnçe) 2746 

 ś.+ì.ne 2729 

 ś.+ì.ne+(śultalĭkne) 2073 

 ś.+ì.peh 703 

 ś.+ĭn 2725 

 ś.+ran 2194, 2521 

 [=18] 

śultaĢ: YoldaĢ, yol arkadaĢı. 

 ś. 1277, 1516 

 [=2] 

śum: BitiĢiklik, yakınlık, yan. 

 ś. 1979 

 ś.+a 300, 1322 

 ś.+ì 37, 97, 101, 192, 632, 648, 823, 

2122, 2245, 2724, 2800, 3167, 3186, 3293 

 ś.+ì.n.e+(śumne) 104, 579 

 ś.+ì.n.ra.i+(śumìnçi) 508, 740 

 ś.+ì.n.re+(śumìnçe) 1398, 2540, 2911, 

2940, 3369, 3408 

 ś.+ì.n.ren+(śumìnçen) 2901, 3318 
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 ś.+ì.ne+(śumne) 313, 1997, 2175, 

2556, 2557, 2966 

 ś.+ì.sem 508 

 ś.+ì.sen.re+(śumìsençe) 2276 

 ś.+ra 947, 1798 

 ś.+ran.ah 1764 

 ś.+ĭn 300 

 [=41] 

śumĭr: Yağmur. 

 ś. 402, 1801, 2265, 2277, 3185 

 ś.+a 3181 

 ś.+pa 386 

 ś.+sem 908 

 [=8] 

śumĭrsĭr: Yağmursuz. 

 ś. 401 

 [=1] 

śun-: 1. Yanmak. 2. Parlamak, kızıĢmak. 3. Çile 

çekmek, acı çekmek, zarar görmek, katlanmak. 

 ś.-akan 1466, 1518 

 ś.-at‘ 913 

 ś.-nĭ 3202 

 ś.-sa 396, 1811, 2566 

 [=7] 

śunat: Kanat. 

 ś. 895 

 ś.+ì.sen.e+(śunattisene) 2987 

 ś.+ĭn 1018 

 [=3] 

śunatlantar-:1. Kanatlandırmak. 2. CoĢturmak. 

 ś.-nĭ 3204, 3216 

 [=2] 

śunatlĭ: Kanatlı. 

 ś. 878 

 [=1] 

śuntar-: 1. Yakmak, kavurmak, dağlamak. 2. 

Cezalandırmak, vurmak, dövmek. 

 ś.-malli 2037, 2061, 2064, 2795 

 ś.-nĭ 910, 3242 

 ś.-sa 3348 

 [=7] 

śup-: 1. Tokat atmak. 2. El çırpmak, alkıĢlamak. 

 ś.-sa 1420 

 [=1] 

śur: Ġlkbahar, bahar. 

 ś. 386, 1907, 1909, 1910 

 ś.+ì.n.e+(śurrine) 382 

 [=5] 

śur: Yarım, yarı. 

 ś. 50, 1078, 1085, 1085, 1403, 1437, 

1545, 1773, 2267, 2414, 2442, 2501, 2506, 

2526, 2759, 2775 

 [=16] 

śur-: Batırmak, kesmek, biçmek; yırtmak, 

parçalamak. 

 ś.-as-la 1375 

 ś.-ma 2378, 3135 

 ś.-malla 395, 2402, 2403, 2504 

 ś.-malla+(śumalla) 1488 

 ś.-nĭ 230 

 ś.-sa 968, 972 

 [=11] 

śural-: Doğmak, dünyaya gelmek, meydana 

gelmek. 

 ś.-ççĭr 2293, 2331 

 ś.-nĭ 10, 572, 574, 1159, 2121, 2124, 

2250, 3218, 3275 

 ś.-rì+(śuralçì) 183, 1050 

 ś.-rĭ-m+(śuraltĭm) 809 

 ś.-sa 868, 2771, 3327, 3439 

 ś.-san 1145, 1147 

 ś.-san-ah 560 

 [=21] 

śuran: Yayan. 

 ś. 2018 

 [=1] 

śurat-: 1. Doğurmak, doğum yapmak. 2. Ürün 

vermek. 

 ś.-at‘ 546 

 ś.-nĭ 22, 1146 

 ś.-ni-sen-e 2866 

 ś.-rĭ-m 1064 

 ś.-sa 20, 1180 

 [=7] 

śurhi: Ġlkbaharda, ilkbahara ait. 

 ś. 153, 499, 2288 

 [=3] 

śurĭ: Hayvan yavrusu 

 ś. 51, 2166, 2168, 3223 

 ś.+ì.n.re+(śurrinçe) 2265 

 ś.+ì.sem+(śurisem) 1597 

 ś.+ì+(śurri) 421, 442, 1811, 2068, 3208 

 ś.+ran 2542 

 [=12] 

śurĭl-: Kopmak, çatlamak, patlamak, kırılmak, 

batmak, bölünmek, yırtılmak. 

 ś.-rì+(śurĭlçì) 1572 

 [=1] 

śurĭm: Demet, bağ. 

 ś. 1117, 1759 

 ś.+ì.sem 1866 

 [=3] 

śurĭmlĭ: Demetli, bağlı. 

 ś. 463 

 ś.+sker 1536 

 [=2] 

śurkunne: Ġlkbahar. 

 ś. 382, 403, 404, 425, 1808, 2573, 2803 

 [=7] 

śurśìr: 1. Gece yarısı. 2. Kuzey. 
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 ś. 153, 306, 314, 315, 2720 

 ś.+ra.i+(śurśìrti) 2714 

 ś.+re+(śurśìrte) 2840 

 [=7] 

śurśìrelle: Kuzeye doğru. 

 ś. 287 

 [=1] 

śurt: Ev ,apartman. 

 ś. 1932, 2283, 2636, 2639, 2784, 2861, 

2890, 2927, 2933, 2950, 3092 

 ś.+a 2240, 2243, 2809, 3048, 3050 

 ś.+ì.n.e+(śurtne) 398, 633, 1511, 2107, 

2107, 2237, 2329, 2687 

 ś.+ì.n.re.i+(śurtìnçi) 461, 812, 1144 

 ś.+ì.n.re+(śurtìnçe) 60, 92, 129, 3049, 

3401 

 ś.+ì.n.ren+(śurtìnçen) 1141 

 ś.+ì.n+(śurçìn) 101, 113, 233 

 ś.+ì.sem+(śurçìsem) 2105, 2710 

 ś.+ì.sen.e+(śurçìsene) 1949, 2942 

 ś.+ì.sen.re+(śurçìsençe) 693 

 ś.+ì.sen+(śurçìsen) 105, 3037 

 ś.+ì+(śurçì) 478, 521, 706, 2106, 3050, 

3364 

 ś.+ra 3135, 3364 

 ś.+ra.i+(śurtri) 61 

 ś.+ran 630 

 ś.+ran.ah 1642 

 ś.+sem 406, 1331, 2788, 2790, 2793, 

2794, 2841, 2905, 2906 

 ś.+sen 2272, 2276, 3182 

 ś.+sen.e 3045, 3078 

 ś.+sen.re+(śurtsençe) 2269, 3087 

 [=70] 

śurta: Mum, fitil. 

 ś.+na 1811 

 [=1] 

śurtsĭr: Evsiz. 

 ś. 394 

 [=1] 

śurt-yìr: Konut, daire 

 ś-y.+pe 1932 

 [=1] 

śut: 1. Sıcak, yakıcı. 2. Parlak. 3. UyanmıĢ. 

 ś. 234, 263, 364, 573, 582, 1180, 1242, 

1708, 1741, 2252, 2545, 3151, 3152, 3154 

 ś.+i 131 

 [=15] 

śut-: 1. Yakmak, tutuĢturmak. 2. CoĢturmak, 

uyandırmak. 

 ś.-ìś 1049 

 [=1] 

śutal-: Yanmak, tutuĢmak. 

 ś.-sa 1331, 1517, 1565, 1752, 1775, 

1851 

 [=6] 

śutar-: 1. Yanmak, tutuĢmak. 2. Parlamak. 

 ś.-nĭ 908 

 [=1] 

śutat-: 1. Yanmak. 2. Parıldamak. 

 ś.-ni-ne 1834 

 [=1] 

śutĭ: 1. IĢık, parıltı, parlaklık, aydınlık. 2. 

Açıkça. 

 ś. 1838, 1887, 2268, 2954, 3314 

 ś.+ì.ne+(śuttine) 1294, 1404 

 ś.+ì+(śuti) 1514, 3329 

 ś.+lla 1058 

 ś.+ran 1710 

 [=11] 

śutĭl-: Parlamak, aydınlatmak. 

 ś.-sa 1517 

 [=1] 

śutĭsĭr: Karanlık, mat. 

 ś. 2267, 3181, 3183 

 [=3] 

śut-śantalìk: Evren, kosmos, tabiat, doğa. 

 ś. 2530 

 [=1] 

śuyhaĢ-: Cıvıldamak, ciyak ciyak bağırmak. 

 ś.-ma 1378 

 ś.-sa 1383 

 [=2] 

śül: Yükseklik, irtifa. 

 ś.+e.reh 1978, 3281, 3383 

 ś.+re.i.sem+(śütisem) 568 

 ś.+re.i+(śülti) 932 

 ś.+re+(śülte) 753, 2921 

 [=7] 

śülelle: Yukarıya doğru, yukarıya. 

 ś. 1017, 1335, 1418, 1783, 1786, 1857, 

2189 

 [=7] 

śülì:Yüksek, uzun. 

 ś.+reh 314 

 [=1] 

śüllì: Uzun, yüksek. 

 ś. 127, 135, 151, 155, 672, 1331, 1676, 

1776, 2701, 2705, 2715 

 ś.+reh 3249 

 ś.+sker 1536 

 [=13] 

śüllìĢ: Yükseklik, boy. 

 ś. 1868, 1901 

 [=2] 

śüp: Çöp, süprüntü. 

 ś. 1641, 2861, 2873, 2875 

 [=4] 
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śüre-: Yürümek, gezmek, dolaĢmak, seyahat 

etmek. 

 ś.-ççen+(śüriççen) 387 

 ś.-ççìr 2303 

 ś.-ì-pìr 1088 

 ś.-ìr 556 

 ś.-ken 151, 364, 374, 1939, 2018, 2294, 

2325, 2929, 3011 

 ś.-ken-sker-ìn 1344 

 ś.-me 59, 152, 410, 460, 708, 811, 

1146, 1329, 1710, 1826, 2891 

 ś.-melle 1506, 2832 

 ś.-me-n 1308, 3197 

 ś.-men-ni 1339 

 ś.-mes-t 1827 

 ś.-ni 1140 

 ś.-nì 141, 383, 459, 1153, 2896, 2904 

 ś.-rì-mìr 30, 1606 

 ś.-r-ìś 25 

 ś.-s 2835 

 ś.-se 358, 1586 

 ś.-sen 611, 2052, 2052 

 ś.-ssi 157 

 ś.-śśì 356, 814, 1598, 2956 

 ś.-t 1397, 1754, 1883, 2148, 2306, 

2635, 2791, 2895 

 ś.-t-çì 1195 

 ś.-t-ìp 1275 

 ś.-t-pìr 1581 

 [=63] 

śüren: Kızıl. 

 ś.+sem 2942 

 [=1] 

śüś: Saç, saç teli. 

 ś. 1725 

 [=1] 

śüśen-: Titremek, ürpermek. 

 ś.-me-sìr 334 

 [=1] 

śvettuy: Havari. 

 ś. 313, 1936, 1968, 1968 

 ś.+ìn 1937 

 ś.+sen 1971 

 ś.+ĭn 1936 

 [=7] 

ŚYHPĠ: Śul-Yìr HĭruĢsĭrlĭhì Patrul‘ Ġnspektsiyì 
(kısaltması), Otoyol Güvenliği Devriyesi 

MüfettiĢliği) 

 ś. 2017, 2019 

 [=2] 

Ģa-: Bağırmak, ağlamak, çığlık atmak. 

 Ģ.-ri 1467, 1489 

 [=2] 

Ģa-ap: ġap (yansıma sözcük) 

 Ģ. 1375 

 [=1] 

Ģahmat: Satranç. 

 Ģ. 3019 

 [=1] 

Ģahmatist: Satranççı. 

 Ģ.+ì.sen.e+(Ģahmatisçìsene) 3016 

 [=1] 

Ģakka-: Vurmak, çalmak, takırdatmak, tik tak 

yapmak. 

 Ģ.-sa 611, 3197 

 [=2] 

Ģakla: TaĢ oyunu. 

 Ģ. 1724 

 [=1] 

Ģakĭ: Bk. Ģĭm. 

 Ģ.+ì.sen.e+(Ģakkisene) 1795 

 [=1] 

Ģal: Ġç, içeri. 

 Ģ.+a 348, 2300 

 Ģ.+ra.i+(Ģalti) 1692, 2251, 3065 

 Ģ.+ra.i+(Ģalçi) 890 

 Ģ.+ra.i+(Ģalti) 310, 312 

 Ģ.+ra+(Ģalta) 1050, 1892 

 [=10] 

Ģalkĭm: Ġri taneli, aralıksız, yoğun, sağanak. 

 Ģ. 3181 

 [=1] 

Ģalt: Pek, gayet, oldukça, çok. 

 Ģ. 1019 

 [=1] 

Ģan-: Ġnanmak, emin olmak, kanmak, güveni 

olmak, itimat etmek. 

 Ģ.-as 223 

 Ģ.-at-ĭp 3314 

 Ģ.-at-pĭr 191 

 Ģ.-at-pĭr-tĭr 1844 

 Ģ.-man 1799 

 Ģ.-man-lĭh 1173 

 Ģ.-nĭ 846 

 Ģ.-sa 402, 449, 2701, 2827, 3315 

 [=12] 

Ģançĭk: Umut, ümit, güven. 

 Ģ. 1311, 2179 

 Ģ.+a 2176, 2178 

 [=4] 

Ģançĭklĭ: Güvenilir, emin, sağlam, inanılır. 

 Ģ. 2180 

 [=1] 

Ģank: Zınk (yansıma) 

 Ģ. 1422 

 [=1] 

Ģankĭ: Bkz. vut-Ģankĭ. 

 Ģ. 2136 

 [=1] 
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Ģantar-: Ġnandırmaya çalıĢmak, güven vermek, 

garanti etmek, iknaya çalıĢmak. 

 Ģ.-at-ĭp 532 

 [=1] 

Ģanĭś:Umut, ümit, itimat, güven, inanç. 

 Ģ. 1218, 1702, 2323, 2978, 2979, 3041 

 Ģ.+a 2779 

 [=7] 

Ģapa: Kurbağa. 

 Ģ. 1614, 1622 

 Ģ.+ì+(Ģapi) 1615 

 Ģ.+na 1616 

 [=4] 

ĢapĢurĭ: Bembeyaz. 

 Ģ. 1256, 1851, 1881 

 [=3] 

Ģar: ġer, bela, dert. 

 Ģ. 438, 2282, 2287 

 [=3] 

Ģara: Sarı. 

 Ģ. 311 

 [=1] 

 

Ģarlotka: Meyveli puding. 

 Ģ. 2496 

 [=1] 

Ģart sik-: Korkmak. 

 Ģ.-ah s.- nì 1683 

 [=1] 

Ģartlat-: Soğutmak. 

 Ģ.-sa 1572 

 [=1] 

Ģav: Gürültü, patırtı, ses. 

 Ģ. 930, 1405 

 Ģ.+ì.n.e+(Ģavne) 1016 

 [=3] 

Ģavla-: 1. Gürüldemek, uğuldamak. 2. Gürültü 

yapmak. 3. Yüksek sesle konuĢmak. 

 Ģ.-sa 1784 

 [=1] 

Ģavlĭ: Gürültülü. 

 Ģ. 703 

 [=1] 

Ģay: Denge, derece, hesap. 

 Ģ. 1421 

 Ģ.+ì 550, 550, 554, 557, 1931 

 Ģ.+ì.n.e+(Ģayne) 504, 676 

 Ģ.+ì.n.ra.ì+(Ģayìnçi) 497, 656, 692, 

2193 

 Ģ.+ì.n.re+(Ģayìnçe) 501, 510, 510, 517, 

728, 2198, 2720 

 Ģ.+ì.ne+(Ģayne) 2055, 2055 

 Ģ.+ne 2110 

 Ģ.+ne.h 3343 

 Ģ.+pa 157, 3310 

 Ģ.+ra 127, 135, 672, 2715, 3032, 3249 

 Ģ.+ra.i+(Ģayri) 727, 2701, 2705 

 Ģ.+ran 1911 

 [=35] 

ĢaylaĢtar-: Düzelttirmek, dengeletmek, 

hesaplatmak. 

 Ģ.-malla-mìn 2582 

 Ģ.-sa 2590 

 [=2] 

ĢaylaĢu: DenkleĢme, dengeleme, düzeltme, 

hesaplama 

 Ģ. 2577 

 [=1] 

Ģçit: Kalkan, korunak. 

 Ģ.+ì.sem 2272 

 [=1] 

Ģedevr: BaĢyapıt, Ģaheser. 

 Ģ. 3419, 3419 

 [=2] 

Ģel: Yazık. 

 Ģ. 204, 711, 2308, 3227 

 [=4] 

Ģelle-: Acımak, esirgemek, kıyamamak, 

üzülmek. 

 Ģ.-me-n 2937 

 Ģ.-me-sìr 668 

 Ģ.-nì 3243 

 [=3] 

Ģevle: IĢın, ıĢık, parlama. 

 Ģ. 198, 204 

 Ģ.+re 200 

 [=3] 

Ģıra-: Aramak, takip etmek. 

 Ģ. 1747 

 Ģ.-kan 39 

 Ģ.-ma 1219, 2251, 2324 

 Ģ.-malla 2877 

 Ģ.-man 328 

 Ģ.-ma-n 465 

 Ģ.-rì-ś 1220 

 Ģ.-sa 329, 1319, 1451, 3143 

 Ģ.-t‘ 1, 859 

 [=15] 

Ģıśśa: ġiĢ. 

 Ģ. 544 

 [=1] 

Ģıśĭ: Ur, tümör, ĢiĢ. 

 Ģ. 547 

 [=1] 

Ģıv: Su. 

 Ģ. 348, 387, 1004, 1762, 2097, 2269, 

2278, 2360, 2363, 2374, 2386, 2391, 2406, 

2423, 2437, 2444, 2451, 2454, 2461, 2477, 

2485, 2487, 2507, 2515, 2522, 2527, 2551, 
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2561, 2565, 2568, 2843, 2845, 2847, 2849, 

2873, 2900, 2934 

 Ģ.+a 348, 350, 1867, 1878, 2336, 2408, 

2418, 2438, 2455, 2456, 2457, 2503, 2503, 

2543 

 Ģ.+ì 155, 1036, 3223 

 Ģ.+ì.n 326 

 Ģ.+ì.n.e+(Ģıvne) 1014 

 Ģ.+ìn 1035 

 Ģ.+ne 2518, 2570 

 Ģ.+pa 1863, 2481, 2518, 2519, 2560, 

3182 

 Ģ.+ra 347, 1764, 2279, 2369, 2404, 

2506, 2520 

 Ģ.+ran 2512 

 [=73] 

Ģĭhliç: Flüt, kaval. 

 Ģ.+sem 716 

 [=1] 

Ģĭl: DiĢ, çentik. 

 Ģ. 2365 

 Ģ.+ì 564, 567 

 Ģ.+ì.sem 562, 568, 570 

 Ģ.+ĭm.pa+(Ģĭllĭmpa) 1332, 1339 

 Ģ.+sem 569 

 Ģ.+sĭr 1153 

 [=10] 

Ģĭl-: Silmek, süpürmek, kurulamak, temizlemek, 

fırçalamak. 

 Ģ.-akan 1642 

 Ģ.-at‘ 1643 

 Ģ.-sa 1102 

 [=3] 

Ģĭlan: KuĢburnu, yaban gülü, çakaleriği. 

 Ģ. 2504, 2505, 2507 

 [=3] 

Ģĭlavar: ġalvar. 

 Ģ. 208 

 [=1] 

Ģĭlĭ: Küçük kardeĢ. 

 Ģ.+ì+(Ģĭllì) 285, 476 

 Ģ.+m+(Ģĭllĭm) 1295, 1363 

 Ģ.+un.ran+(Ģĭlluntan) 1365 

 [=5] 

Ģĭmatkun: cumartesi. 

 Ģ. 1953, 1971 

 Ģ.+a 2630 

 Ģ.+ran 1955 

 [=4] 

Ģĭmĭ: Kemik. 

 Ģ. 976 

 Ģ.+ì.n.e+(Ģĭmmine) 1817 

 Ģ.+ì.pe+(Ģĭmmipe) 2352 

 Ģ.+ì.sem+(Ģĭmmisem) 1937 

 Ģ.+ì.sen.e+(Ģĭmmisene) 1936 

 Ģ.+ì+(Ģĭmmi) 1795 

 [=6] 

ĢĭmĢak: Kemikler, iskelet. 

 Ģ.+a 1552 

 [=1] 

Ģĭn-: Donmak, üĢümek, soğumak, buz tutmak. 

 Ģ.-ni 337 

 Ģ.-sa 1186 

 Ģ.-san 2488 

 Ģ.-t-sa 1197 

 [=4] 

Ģĭnĭr: 1. Sinir, damar. 2. KiriĢ. 

 Ģ.+ì 354, 367 

 [=2] 

Ģĭnĭś-: Bulmak, keĢfetmek. 

 Ģ.-a-ś-śì 1697 

 [=1] 

Ģĭnkĭrav: Çan, zil, çıngırak. 

 Ģ. 686, 700, 707, 755, 787, 804, 811, 

819, 865 

 Ģ.+pa 807 

 [=10] 

Ģĭnkĭravla-: Çınlamak. 

 Ģ.-ma 1338, 2726 

 Ģ.-sa 2018 

 [=3] 

Ģĭnkĭrtat-: Çınlatmak, Ģıngırdatmak, 

çağıldamak. 

 Ģ.-sa 1385 

 [=1] 

Ģĭnt-: Dondurmak. 

 Ģ.-nĭ 2484 

 [=1] 

Ģĭp: Sessizce, yavaĢ sesle, yavaĢça; tam, 

düzenli. 

 Ģ. 286, 715, 928, 1421, 1557, 2157, 

2931 

 Ģ.+ah 766, 1741, 1761, 1784, 1787, 

2574, 2723, 3281 

 Ģ.+ĭn+(Ģĭppĭn) 942 

 [=16] 

Ģĭpa: Talih, yazgı, kader, nasip, kura. 

 Ģ. 1109, 2738, 3237 

 Ģ.+eh+(Ģĭpiyeh) 480 

 Ģ.+ì.n.e+(Ģĭpine) 1181 

 Ģ.+ì+(Ģĭpi) 480, 2131, 2821 

 [=8] 

Ģĭpçĭk: Bülbül. 

 Ģ.+ì 126, 812 

 [=2] 

Ģĭplan-:Susmak, sessizleĢmek, susturmak. 

 Ģ.-rì+(Ģĭplançì) 701, 702, 1423 

 [=3] 

Ģĭplĭh: Sessizlik. 
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 Ģ. 1873 

 Ģ.+a 404 

 [=2] 

Ģĭpĭr: Süpürge. 

 Ģ. 485, 1643 

 [=2] 

Ģĭpĭrlan: Salgın. 

 Ģ.+sem 1402 

 Ģ.+sem.pe 1067 

 [=2] 

Ģĭpĭrtat-: Sessizce akıtmaki dökmek. 

 Ģ.-sa 1389 

 [=1] 

Ģĭrantar-: 1. Eritmek, ısıtmak. 2. Akıtmak. 

 Ģ. 3383, 3383 

 Ģ.-ni 213 

 Ģ.-rì-ś+(Ģĭrantarçìś) 250 

 [=4] 

Ģĭrĭh: 1. Sıcak, ateĢli, Ģiddetli, hararetli. 2. 

Havasız, boğucu, kurak. 

 Ģ. 381, 401 

 [=2] 

Ģĭrpĭk: 1. Kıymık, artık, kıymık. 2. Kılçık. 

 Ģ. 2524 

 [=1] 

Ģĭrśa: 1. Gerdanlık, tespih. 2. Boncuk. 

 Ģ. 199 

 Ģ.+na 108 

 [=2] 

ĢĭrĢĭ: Koku. 

 Ģ. 1082 

 Ģ.+ì.n.e+(ĢĭrĢine) 2987 

 Ģ.+ì+(ĢĭrĢi) 1715 

 [=3] 

ĢĭrĢĭllĭ: 1. Kokulu 2. KokmuĢ, küflü. 

 Ģ. 2547 

 [=1] 

Ģĭrtlan-: Öfkelenmek, kızmak, irkilmek. 

 Ģ.-ma 1463 

 [=1] 

Ģĭrttan: Etle doldurulmuĢ ve kızartılmıĢ sucuğa 

benzer ÇuvaĢ yemeği. 

 Ģ.+pa 1081 

 [=1] 

Ģĭt-: 1. Çimlenmek, filizlenmek, çıkmak, 

doğmak. 2. Ortaya çıkmak, görünmek, 

patlamak. 

 Ģ.-as-si 569 

 Ģ.-as-si-n-e 567 

 Ģ.-malla 568 

 Ģ.-nĭ 274 

 [=4] 

Ģĭtĭk: Yarık, gedik, aralık, çatlak. 

 Ģ. 2984 

 [=1] 

Ģĭtĭklĭ: Delikli. 

 Ģ. 2353, 2425 

 [=2] 

Ģĭv-Ģav: Dargınlık, kırgınlık; kavga, atıĢma, 

sövme, ağız dalaĢı, çekiĢme. 

 Ģ. 1405 

 [=1] 

Ģĭyĭrttar-: Tırmalatmak. 

 Ģ.-ni 337 

 [=1] 

Ģi: Mi, soru ilgeci. 

 Ģ. 87, 172, 302, 384, 384, 400, 461, 

488, 539, 591, 591, 720, 1144, 1144, 1270, 

1276, 1276, 1280, 1417, 1521, 1521, 1685, 

1724, 1823, 1833, 1900, 2729, 2822, 2989 

 [=29] 

Ģiklen-: ġüphelenmek, kuĢkulanmak, 

endiĢelenmek, tereddüt etmek; korkmak. 

 Ģ.-eken-sem 431 

 Ģ.-er-eh 388 

 Ģ.-e-śśì 2584 

 Ģ.-et-tìmìr 3240 

 Ģ.-nì 1144, 3237 

 Ģ.-rì-m+(Ģiklentìm) 1511 

 [=7] 

Ģiklenter-: ġüphelendirmek, kuĢkulandırmak, 

endiĢelendirmek; korkutmak. 

 Ģ.-et-śke 643 

 [=1] 

Ģiklì: ġüpheli, kuĢkulu; korkulu. 

 Ģ.+n 1683 

 [=1] 

Ģiklìh: ġüphe, kuĢku, endiĢe; korku. 

 Ģ. 1769 

 [=1] 

Ģinel’: Kaput. 

 Ģ.+ì.ne+(Ģinelne) 3218 

 [=1] 

Ģipovnik: Yaban gülü meyvesi; kuĢburnu. 

 Ģ. 2507 

 [=1] 

ġiva: Hinduizm‘in geç dönem Vedik 

metinlerinde geçen ĠĢvara veya Tanrı‘nın bir 

biçimi. 

 Ģ. 1886 

 Ģ.+pa+(Ģivĭpa) 1864 

 [=2] 

ġivalingam: ġiva‘ya tapınanlar. 

 Ģ.+sen 1901 

 [=1] 

Ģìkìr: 1. ġükür. 2. Ġyi, mutlu. 3. Güvenli. 

 Ģ. 679, 893, 1250, 2122, 2724 

 [=5] 

Ģìvek: Sıvı, sıvılık. 
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 Ģ. 2583, 2590 

 Ģ.+ne 2584 

 Ģ.+pe 347, 2582 

 [=5] 

Ģìvìr: Keskin. 

 Ģ. 1768 

 [=1] 

Ģkul: Okul. 

 Ģ. 459, 461, 633, 637, 701, 702, 705, 

706, 740, 743, 745, 748, 749, 830, 1949, 2244, 

2248, 2723, 2723, 2736, 2770, 2906, 2935, 

2962, 2964, 2966, 2966, 3001, 3009, 3012, 

3021, 3027, 3060, 3065, 3073, 3119, 3121, 

3152, 3279, 3354, 3401 

 Ģ.+a 459, 464, 628, 630, 659, 673, 708, 

714, 825, 1146, 1150, 2223, 2325, 2961, 3060, 

3399 

 Ģ.+ì 624, 3065 

 Ģ.+ì.n 219, 737, 3016, 3063 

 Ģ.+ì.n.re+(Ģkulìnçe) 355, 790, 824, 

1994, 2327, 2975, 3000, 3019, 3072 

 Ģ.+ì.ne+(Ģkulne) 3398 

 Ģ.+ì.sem 3064 

 Ģ.+ì.sen.re+(Ģkulìsençe) 121, 3074 

 Ģ.+ĭn 710, 746, 747, 753, 838 

 Ģ.+ìn 727 

 Ģ.+pa 637 

 Ģ.+ra.+(Ģkulta) 466 

 Ģ.+ra.i.sen.ra.i+(Ģkultisençi) 638 

 Ģ.+ra.i+(Ģkulti) 358, 462, 679, 813, 

3026 

 Ģ.+ra+(Ģkulta) 647, 650, 664, 714, 721, 

726, 728, 730, 789, 795, 811, 821, 832, 840, 

844, 871, 2197, 2318, 2322, 2763, 2766, 2780, 

2965, 2967, 3020, 3197, 3350, 3351, 3389 

 Ģ.+ran+(Ģkultan) 691, 1153, 3001 

 Ģ.+sem 648 

 Ģ.+sen 3042 

 Ģ.+sen.e 641, 684, 704, 2822 

 Ģ.+sen.re+(Ģkulsençe) 120, 704, 822, 

2204, 2215 

 Ģ.+Ģĭn 752 

 [=134] 

Ģofer: ġoför. 

 Ģ.+ì 1839 

 Ģ.+ra+(Ģoferta) 453, 454 

 Ģ.+sen 1688 

 [=4] 

Ģosse: ġose. 

 Ģ. 2105 

 [=1] 

Ģtab: Karargâh, kurmay heyeti. 

 Ģ.+ne 3111 

 Ģ.+ra 3113 

 [=2] 

Ģtandart: Standart; belli bir tipe göre yapılmıĢ 

veya ayrılmıĢ, ölçün, ölçünlü. 

 Ģ.+ì.n.e+(Ģtandartne) 1963 

 [=1] 

Ģtat: Kadro, personel, devlet. 

 Ģ.+a 2318 

 Ģ.+ì.n.re+(Ģtatìnçe) 1852 

 Ģ.+ra 69 

 [=3] 

Ģtraf: Ceza. 

 Ģ. 1345, 2624, 3097, 3128 

 Ģ.+sem 2050 

 Ģ.+sen.e 2049 

 [=6] 

Ģu-: 1. Emeklemek, sürünmek, kaymak. 2. 

Ortadan kalkmak, soyu tükenmek, yok olmak. 

 Ģ.-nĭ 424 

 Ģ.-nĭ-śem-ìn 451 

 Ģ.-rì 3393 

 Ģ.-rì-ś 1185 

 [=4] 

Ģuglan-: 

 Ģ.-nĭ 156 

 [=1] 

ĢuhĭĢ: 1. DüĢünce, fikir. 2. Arzu, istek, niyet. 

 Ģ. 15, 320, 987, 1229, 1242, 1511, 

1565, 1636, 1837, 2068, 2767, 3214, 3304 

 Ģ.+a 1693 

 Ģ.+ì.n.e+(ĢuhĭĢne) 386, 2770, 3370 

 Ģ.+ì.ne+(ĢuhĭĢne) 1891, 1893 

 Ģ.+ì.sem.pe 1268 

 Ģ.+ì.sen.e 2825 

 Ģ.+ĭm.a 1640 

 Ģ.+ra 1062 

 Ģ.+sem 3211 

 Ģ.+sem.pe 683 

 [=25] 

ĢuhĭĢla-: DüĢünmek, aklından geçirmek, 

tasarlamak, sanmak, niyetlenmek. 

 Ģ.-man 3213 

 Ģ.-man-ççì 38 

 Ģ.-nĭ 1145 

 Ģ.-ni 2820 

 Ģ.-sa 52, 800, 2653, 3287 

 Ģ.-san 47 

 [=9] 

Ģultra: Ġri, büyük, iri taneli. 

 Ģ. 2425, 3146 

 [=2] 

Ģur: Beyaz, ak. 

 Ģ. 246, 1584, 1605, 1802 

 [=4] 

Ģurat-: Badana etmek, soymak. 
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 Ģ.-malla 2353, 2395 

 Ģ.-nĭ 2408 

 [=3] 

Ģurĭ: Beyaz, ak. 

 Ģ. 193, 311, 570, 1332, 1851, 1880, 

2358, 2659, 2659, 2667, 2667, 2912 

 Ģ.+ì+(Ģurri) 2912 

 Ģ.+ĭ.Ģìn+(ĢurriĢìn) 717 

 [=14] 

Ģurlĭhlĭ: Bataklık, çamur. 

 Ģ. 3222, 3227 

 [=2] 

Ģursuhal: Aksakal. 

 Ģ. 2805 

 Ģ.+a 1054 

 [=2] 

Ģuśĭm: ġafak, gün ıĢığı. 

 Ģ.+pa 1297 

 [=1] 

Ģut: 1. Abaküs, sayı boncuğu. 2. Rapor, hesap, 

nicelik, sayı, sonuç. 3. ġeref, namus, onur, 

itibar. 4. Niyet, kasıt, istek, arzu. 

 Ģ. 1296, 1315 

 Ģ.+a 1419, 1963, 2110, 2210, 2607, 

2610, 3078, 3287 

 Ģ.+ì.n.e+(Ģutne) 145, 584, 1338, 1853, 

1998, 2013, 2034, 2141, 2151, 2959, 3145 

 Ģ.+ì.n.re.ççì+(Ģutìnçeççì) 1054 

 Ģ.+ì.n.re+(Ģutìnçe) 407, 436, 444, 469, 

471, 789, 794, 830, 1999, 2218, 2873, 3418 

 Ģ.+ì.pe+(Ģuçìpe) 303, 2070, 2089, 3006 

 Ģ.+ì+(Ģuçì) 164, 166, 405, 408, 432, 

433, 434, 438, 705, 767, 1944, 2325, 2779, 

3438 

 Ģ.+pa 85, 285, 294, 1713, 2294, 3239, 

3307 

 Ģ.+ra 751, 1937, 2039, 2054 

 Ģ.+ran 1917 

 Ģ.+sĭr 1447 

 [=65] 

Ģutla-: 1. Saymak, sanmak, bilmek, hesap 

etmek. 2. Niyetlenmek. 3. Saygı göstermek. 

 Ģ.-ççĭr 1471 

 Ģ.-kala-śśì 488 

 Ģ.-malla 1552 

 Ģ.-man 1284, 3096, 3215, 3346 

 Ģ.-man-ççì 1257 

 Ģ.-ma-śśì 640 

 Ģ.-nĭ 773, 3102 

 Ģ.-nĭ-ççì 1715 

 Ģ.-nĭ-mìn 3071 

 Ģ.-rĭ-m 1317 

 Ģ.-rĭ-mĭr 2846 

 Ģ.-sa 167, 360, 1639, 1677, 1699, 1706, 

1735, 3192, 3246 

 Ģ.-san 2755 

 Ģ.-śśì 2067, 2258 

 Ģ.-t‘ 2071 

 Ģ.-t-ĭn 483 

 Ģ.-t-ĭp 774, 776, 1335, 2880 

 Ģ.-t-pĭr 650, 2630 

 Ģ.-t-rĭ-m+(Ģutlattĭm) 1152 

 Ģ.-y-man 1052 

 [=37] 

Ģutlan-: Sayılmak, kabul edilmek, hesaba 

katılmak. 

 Ģ.-akan 2313 

 Ģ.-a-śśì 1953 

 Ģ.-at‘ 706, 1924, 1954, 1962, 1967, 

2025, 2041, 2043, 2785, 2948 

 Ģ.-nĭ 433 

 Ģ.-sa 421, 433 

 [=15] 

Ģü-: Islanmak, kabarmak, ĢiĢmek. 

 Ģ.-nì-n 1005 

 [=1] 

Ģürpe: Çorba. 

 Ģ. 2376, 2382 

 [=2] 

Ģüt: ġaka. 

 Ģ. 1805 

 [=1] 

Ģüter-: Islatmak, suya bastırmak. 

 Ģ.-nì 2418 

 [=1] 

Ģütle-: ġaka yapmak, ĢakalaĢmak, alay etmek. 

 Ģ.-se 3194 

 [=1] 

ta: Da, de. 

 t. 1, 1, 6, 14, 21, 26, 28, 43, 43, 50, 64, 

73, 81, 83, 86, 125, 167, 169, 175, 195, 195, 

207, 209, 210, 235, 239, 254, 257, 261, 263, 

273, 326, 328, 340, 344, 345, 348, 352, 360, 

372, 373, 382, 385, 387, 390, 395, 395, 399, 

401, 402, 417, 420, 424, 425, 432, 438, 474, 

483, 486, 532, 540, 558, 561, 570, 583, 585, 

605, 610, 612, 619, 626, 644, 645, 649, 651, 

702, 713, 723, 726, 731, 749, 751, 752, 762, 

771, 774, 781, 791, 793, 794, 796, 798, 810, 

828, 829, 849, 855, 927, 928, 1026, 1046, 1049, 

1052, 1061, 1061, 1062, 1063, 1065, 1089, 

1090, 1100, 1104, 1115, 1124, 1124, 1129, 

1133, 1134, 1146, 1149, 1149, 1150, 1151, 

1152, 1164, 1167, 1171, 1177, 1184, 1206, 

1214, 1233, 1240, 1241, 1246, 1252, 1257, 

1257, 1257, 1270, 1270, 1274, 1277, 1279, 

1281, 1286, 1287, 1289, 1298, 1301, 1309, 

1310, 1311, 1312, 1317, 1318, 1322, 1323, 
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1324, 1327, 1328, 1329, 1338, 1344, 1357, 

1369, 1373, 1374, 1375, 1380, 1384, 1389, 

1397, 1413, 1418, 1418, 1421, 1431, 1442, 

1442, 1469, 1470, 1470, 1476, 1492, 1499, 

1501, 1503, 1509, 1509, 1511, 1512, 1513, 

1518, 1525, 1528, 1535, 1548, 1567, 1586, 

1592, 1600, 1602, 1615, 1615, 1617, 1635, 

1640, 1643, 1659, 1661, 1662, 1673, 1673, 

1675, 1679, 1681, 1684, 1685, 1687, 1688, 

1688, 1693, 1699, 1702, 1723, 1725, 1728, 

1735, 1753, 1755, 1761, 1768, 1772, 1783, 

1785, 1788, 1795, 1799, 1800, 1811, 1811, 

1819, 1820, 1821, 1826, 1839, 1842, 1873, 

1875, 1876, 1888, 1902, 1925, 1934, 1935, 

1939, 1958, 1983, 2064, 2067, 2070, 2083, 

2085, 2093, 2096, 2099, 2138, 2140, 2140, 

2141, 2144, 2153, 2155, 2158, 2158, 2158, 

2159, 2160, 2161, 2168, 2174, 2239, 2246, 

2248, 2249, 2250, 2258, 2268, 2269, 2298, 

2299, 2308, 2320, 2323, 2324, 2326, 2337, 

2357, 2369, 2376, 2395, 2404, 2418, 2420, 

2468, 2472, 2477, 2482, 2486, 2487, 2503, 

2514, 2520, 2533, 2545, 2564, 2568, 2587, 

2591, 2609, 2609, 2621, 2693, 2694, 2703, 

2703, 2726, 2729, 2733, 2735, 2736, 2762, 

2770, 2777, 2786, 2807, 2809, 2811, 2827, 

2869, 2878, 2934, 2934, 2956, 2958, 2968, 

2979, 2999, 3004, 3048, 3052, 3057, 3064, 

3082, 3083, 3095, 3114, 3136, 3137, 3152, 

3160, 3168, 3178, 3183, 3190, 3194, 3197, 

3210, 3215, 3226, 3234, 3237, 3249, 3254, 

3257, 3261, 3264, 3266, 3266, 3266, 3267, 

3267, 3281, 3285, 3285, 3315, 3338, 3338, 

3340, 3344, 3357, 3361, 3361, 3362, 3366, 

3375, 3375, 3383, 3384, 3385, 3386, 3390, 

3402, 3409, 3432, 3438, 3444 

 t.+tĭr 3213 

 [=409] 

tabır: Tabur. 

 t. 300 

 [=1] 

taçĭ: 1. Dar, sıkıĢık, yakın, yoğun. 2. Sıkı, 

sımsıkıi yoğun bir Ģekilde. 

 t. 234 

 t.+rah 2077 

 [=2] 

taçĭlĭh: Darlık, sıkıĢıklık, yakınlık, yoğunluk. 

 t.+ì 1698 

 t.+ì.n.e+(taçĭlĭhne) 1705 

 [=2] 

taçka: 1. YaĢ, rutubetli, nemli, yapıĢ yapıĢ. 2. 

ġiĢman, kalın, dolgun. 

 t. 1560 

 [=1] 

tahśan: Herhangi bir zaman. 

 t. 1077, 1711, 1790, 2084 

 t.+ah 388, 1826, 2708, 2855, 3304 

 t.+ran.pa+(tahśantanpa) 321, 1329, 

2262 

 t.+ran.pah+(tahśantanpah) 1645, 2698 

 [=14] 

taka: Koç, koyun. 

 t.+na 3132 

 [=1] 

takam: Bilinmeyen kiĢi, herhangi biri. 

 t. 108, 640, 1090 

 [=3] 

takĭn-: Tökezlemek, duraksamak. 

 t.-ma-sĭr 3387 

 t.-nĭ 3387 

 [=2] 

takĭnkala-: Tökezlenmek. 

 t.-ni 2 

 [=1] 

takĭr: Düz, düzgün, doğru, muntazam, 

pürüzsüz. 

 t. 74 

 [=1] 

takmak: 1. Deri, çanta. 2. Nakarat, kıta, 

dörtlük, koĢma. 

 t.+ì 1411 

 [=1] 

taksi: Taksi. 

 t.+pe 1319 

 [=1] 

talant: Yetenek, kabiliyet. 

 t.+ì.pe+(talançìpe) 3321 

 [=1] 

talĭk: Gün, yirmi dört saatlik zaman dilimi. 

 t. 1788, 2456 

 t.+ne 2094 

 t.+ra 2166, 3160, 3161 

 t.+ran 2494 

 [=7] 

talpĭn-: Enerjisini harcamak, çabalamak, gayret 

etmek. 

 t.-at‘ 781 

 t.-sa 967 

 [=2] 

tamal-: Dinmek, iyileĢmek, yatılmak 

rahatlamak. 

 t.-ì 1126 

 t.-rì+(tamalçì) 1517 

 [=2] 

tamĭk: Tamu, cehennem. 

 t.+ì.n.e+(tamĭkne) 3260 

 t.+ì.n.re+(tamĭkìnçe) 3245 

 t.+ì.n.ren+(tamĭkìnçen) 3226 

 t.+ra.+(tamĭkri) 1542 

 t.+ran 879, 1532, 1568, 1576, 3214 
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 [=9] 

tan: Denk, aynı, aynı düzeyde, eĢit, aynı, aynı 

seviyede. 

 t. 5, 775, 2533, 3184 

 [=4] 

tanlaĢ-: DenkleĢmek, yükselmek, itibar 

kazanmak, seviyesini yükseltmek, aynı seviyeye 

gelmek. 

 t.-at‘ 2002, 2055, 2108, 2285 

 t.-ma 679 

 t.-nĭ 2249 

 t.-ni 3126 

 [=7] 

tanlaĢtar-: KarĢılaĢtırmak, mukayese etmek, 

eĢitlemek, denkleĢtirmek. 

 t.-at-ĭn+(tanlaĢtaratĭn) 1889 

 t.-san 240, 370, 703, 799, 3160 

 [=6] 

tantĭĢ: YaĢıt, akran. 

 t.+ì.n.e+(tantĭĢne) 2777 

 t.+sem 266, 268 

 t.+sĭr 2762 

 [=4] 

tap-: 1. Tepmek, ayağıyla dürtmek, 

tekmelemek. 2. Silah sıkmak. 3. Kalp çarpmak. 

 t.-at‘ 1478, 1836 

 t.-sa 1036, 1421, 2755 

 [=5] 

taphĭr: 1. Defa, kere, sefer. 2. An, dönem, 

süreç, etap, evre, aĢama. 

 t. 2579 

 t.+a 1542 

 t.+ì 2879 

 t.+ì.n.re+(taphĭrìnçe) 2828 

 t.+pa 3063 

 t.+ra.i.pe+(taphĭrtipe) 3160 

 t.+ra.i+(taphĭrti) 681 

 t.+ra+(taphĭrta) 2556, 3204 

 [=9] 

tapĭn-: Saldırmak, baskın yapmak, dadanmak, 

musallat olmak, kalkıĢmak, denemek. 

 t.-akan-sem 1779 

 t.-a-śśì 1754 

 t.-ni 1831 

 t.-nĭ 286, 1540, 1778 

 t.-rì+(tapĭnçì) 1815 

 t.-sa 1751 

 t.-san 904, 1837 

 [=10] 

tapran-: Deprenmek, baĢlamak, hareket etmek, 

yerinden kımıldamak. 

 t.-rì+(taprançì) 1819 

 [=1] 

taprat-: Depretmek, yerinden oynatmak, 

harekete geçirmek, sallamak, baĢlatmak. 

 t.-rì 1416 

 t.-san 1485 

 [=2] 

taptar-: 1. Teptirmek, tekmeletmek. 2. 

Desteklemek, payanda vurmak, dayamak. 

 t.-malli 3049 

 [=1] 

tar: Barut. 

 t. 1785 

 [=1] 

tar: Ter. 

 t.+a 1638 

 [=1] 

tar-: KoĢmak, akıp gitmek, akmak, taĢmak. 

 t.-ma 286 

 t.-malla 3381 

 t.-ni 879 

 t.-nĭ 287 

 t.-sa 1485 

 [=5] 

taran: -e kadar. 

 t. 395, 492, 532, 1349, 1359, 1811, 

1910, 1966, 1979, 2059, 2102, 2584, 2813, 

2928, 2961 

 t.+ah 356, 1909, 1969 

 t.+ççen 1848 

 t.+ççen.eh 214, 254 

 [=21] 

tarhasla-: Razı etmek, yalvarmak, rica etmek, 

talep etmek. 

 t.-ni-pe 1751 

 t.-t-ĭp 1119 

 [=2] 

tarhasĢĭn: Lütfen, rica. 

 t. 1272, 2630 

 [=2] 

tarĭh: Ağır, zor, yürek parçalayıcı, acıklı. 

 t. 399 

 [=1] 

tarĭh-: Kahrolmak, kendi kendini yakmak, 

halsiz düĢmek, halsizleĢmek. 

 t.-a-śśì 2843 

 t.-mak-Ģĭn+(tarĭhmaĢkĭn) 1013 

 t.-malla 1361 

 t.-nĭ-ran 1100 

 t.-sa+(tarĭhsa) 1252 

 [=5] 

tarĭhtar-: 1. Harcamak, tüketmek. 2. Eziyet 

etmek, zulmetmek, canını sıkmak. 

 t.-sa 2942 

 [=1] 

tarĭn: Derin. 

 t. 108, 1197 

 [=2] 

tarĭnĭĢ: Derinlik. 
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 t. 2278 

 [=1] 

tarih: Tarih. 

 t.+ì 281 

 [=1] 

tarlattar-: Tutmak. 

 t.-akan 2536 

 [=1] 

tart-: KoĢturmak. 

 t.-ma-sĭr 1416 

 [=1] 

tasa: Temiz, saf, halis, berrak. 

 t. 321, 2474, 2551, 2847, 2862 

 t.+ì.sen 584 

 t.+ì+(tasi) 1190, 1235 

 [=8] 

tasalĭh: Temizlik, arılık, paklık, saflık, namus, 

iffet, adalet. 

 t.+a 2796 

 t.+ì.pe 187 

 [=2] 

tasat-: Temizlemek. 

 t.-ma 3069 

 t.-malla 345, 2504, 2511 

 t.-nĭ 2336, 2352 

 t.-sa 979, 2503 

 [=8] 

taśta: Bilinmeyen bir yerde, kimbilir nerede, 

herhangi bir yerde. 

 t. 1098, 1268 

 [=2] 

taśtan: Herhangi bir yerden. 

 t. 624 

 [=1] 

taśvĭr-: Anlamak, aklı ermek, akıl etmek, 

kavramak. 

 t.-sa 1271 

 [=1] 

taĢla-: Oynamak, dans etmek. 

 t.-kan 1424 

 t.-ma 815, 834, 1350, 1398, 1416 

 t.-ma-rì 1417 

 t.-r 1407 

 [=8] 

taĢĢĭ: Dans. 

 t. 101, 113, 692, 1406, 1406, 3054 

 t.+a+(taĢa) 255 

 t.+ì.pe+(taĢĢipe) 101 

 t.+ì.sem.pe+(taĢĢisempe) 113 

 t.+ì+(taĢĢi) 114, 194 

 t.+pa 617 

 t.+ra 371 

 [=13] 

tat-: 1. Kopartmak, kesmek, yırtmak, 

alıkoymak, ayırmak, toplamak. 2. Kesmek, 

doğramak kıymak, biçmek. 3. Yarmak, yırtmak, 

delmek. 

 t.-mas-t 3190 

 t.-nĭ 3183 

 t.-rì 1166 

 t.-sa 608, 612, 971, 2008, 2103, 2118, 

2822, 2873, 3092 

 [=12] 

tata: Bir de, bundan baĢka, aynı Ģekilde. 

 t. 9, 11, 36, 70, 73, 86, 87, 92, 101, 

104, 132, 142, 146, 157, 159, 170, 183, 192, 

192, 192, 256, 299, 310, 320, 335, 352, 361, 

410, 425, 427, 444, 448, 507, 513, 520, 521, 

573, 578, 580, 582, 583, 596, 606, 617, 618, 

634, 650, 670, 671, 687, 688, 688, 691, 695, 

699, 715, 720, 724, 733, 742, 744, 747, 765, 

775, 793, 810, 811, 812, 830, 832, 856, 862, 

1051, 1265, 1288, 1538, 1552, 1568, 1606, 

1610, 1821, 1827, 1842, 1873, 1885, 1887, 

1888, 1890, 1890, 1910, 1912, 1913, 1923, 

1932, 1936, 1936, 1937, 1941, 1941, 1943, 

1945, 1948, 1953, 1955, 1958, 1962, 1971, 

1971, 1975, 1975, 1978, 1980, 1984, 1986, 

1991, 1993, 1993, 1998, 2008, 2008, 2009, 

2017, 2018, 2018, 2026, 2039, 2039, 2043, 

2051, 2054, 2056, 2057, 2073, 2077, 2079, 

2079, 2092, 2103, 2105, 2107, 2109, 2117, 

2119, 2149, 2161, 2180, 2183, 2196, 2198, 

2208, 2212, 2216, 2219, 2221, 2231, 2247, 

2256, 2266, 2297, 2319, 2329, 2338, 2347, 

2352, 2354, 2361, 2371, 2371, 2378, 2395, 

2411, 2420, 2468, 2485, 2505, 2523, 2537, 

2538, 2543, 2563, 2564, 2580, 2586, 2654, 

2689, 2691, 2700, 2703, 2705, 2708, 2710, 

2720, 2721, 2723, 2723, 2736, 2737, 2743, 

2762, 2779, 2780, 2806, 2824, 2834, 2836, 

2843, 2855, 2861, 2870, 2886, 2887, 2890, 

2912, 2913, 2916, 2918, 2942, 2994, 2994, 

3003, 3007, 3011, 3012, 3032, 3035, 3037, 

3039, 3042, 3050, 3051, 3054, 3062, 3064, 

3074, 3075, 3078, 3086, 3091, 3101, 3111, 

3115, 3120, 3121, 3137, 3142, 3157, 3159, 

3164, 3165, 3167, 3181, 3233, 3286, 3291, 

3297, 3305, 3330, 3340, 3344, 3348, 3354, 

3356, 3384, 3406, 3408, 3418, 3423, 3441, 

3443, 3444 

 t.+h 53, 1344, 1374 

 [=273] 

tatĭk: 1. Parça, bölüm, kısım, kırpıntı, pasaj. 2. 

Ek. 

 t. 1176, 2358, 2423 

 t.+ì 1603, 1720 

 t.+ì.n.e+(tatĭkne) 1562, 1564, 1567 

 t.+ì.sem 1177, 2355 

 t.+ì+(tatki) 2600 
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 t.+sem 2482 

 [=12] 

tatĭklĭ: 1. Kararlı, kesin, azimli, itibar, sahibi, 

saygın, önemli. 2. Kesinlikle, kesin olarak. 

 t. 2160 

 [=1] 

tatĭl-:Kopmak, yırtılmak, kesilmek, durmak, 

dinmek, sona ermek. 

 t.-mì 354, 367, 1152 

 t.-nĭ 441 

 t.-rì-ś+(tatĭlçìś) 375, 2054 

 [=6] 

tatti sippisìr: Aralıksız, durmaksızın. 

 t. 1676 

 [=1] 

tatu: BarıĢ, dirlik, huzur. 

 t. 156 

 [=1] 

tav: Selam, teĢekkür, Ģükran, minnet. 

 t. 221, 519, 520, 526, 532, 862, 1225, 

1490, 1521, 2137, 3293, 3298, 3393 

 t.+ah 2154, 3259 

 [=15] 

tava: Dava. 

 t. 76, 97, 2720, 2916, 3330 

 t.+ra 2541 

 [=6] 

tavay: Haydi. 

 t. 1089 

 [=1] 

tavlaĢu: TartıĢma, münakaĢa, anlaĢmazlık, 

dava, ihtilaf. 

 t.+ì.n.e+(tavlaĢĢĭvne) 1172 

 [=1] 

tavra: Çevre, dolay, alan; daire, halka. 

 t. 79, 511, 1754, 1771, 1795, 1829, 

1860, 1937, 2540, 2923, 2986, 3001 

 t.+na 1833 

 t.+ra 1500, 1784 

 [=15] 

tavrakurĭm: Ufuk, düĢünce dünyası. 

 t.+a 175 

 [=1] 

tavralĭh: Çevre, dolay, ortam. 

 t.+a 3154 

 [=1] 

tavrapìlü: Soybilim. 

 t. 358 

 [=1] 

tavrapìlüśì: Soybilimci. 

 t. 178, 233 

 t.+sem 329 

 t.+sen 138 

 [=4] 

tavraĢ: 1. Soy, kuĢak, nesil, sınıf, aile, sülale. 2. 

Mensup, üye olma, köken, asıl. 3. Alet, ÜstbaĢ, 

kıyafet, giyim kuĢam. 4. Tutum, tavır, davranıĢ, 

iliĢki. 

 t. 744, 1833, 2382 

 t.+ì.n.e+(tavraĢne) 2861 

 t.+ì.n.ra.i+(tavraĢìnçi) 1538, 2904 

 [=6] 

tavrĭn-: Dönmek, geri dönmek. 

 t.-as+(tavrĭnas) 3214 

 t.-as-sa 2257 

 t.-at-ĭp 1246 

 t.-a-y-ĭp 3213 

 t.-a-y-man 3208 

 t.-ay-man-ni-sem+(tavrĭnaymannisem) 

443 

 t.-a-y-nĭ 2937, 3200 

 t.-ma 683 

 t.-man 2250 

 t.-nĭ 260, 390, 449, 462, 1050, 1153, 

1822, 2122, 2995 

 t.-ni-sen-e 3239, 3245 

 t.-rĭ-m+(tavrĭntĭm) 3228 

 t.-sa 452, 2194 

 t.-san 1789, 1794, 3403 

 t.-san-ah 840 

 [=28] 

tavśĭr-: Anlamak, aklı ermek, akıl etmek, 

kavramak. 

 t.-sa 1670 

 [=1] 

tavĭr-: 1. Ters yüz etmek, çevirmek. 2. Geri 

vermek, iade etmek, geri almak, döndürmek. 3. 

Kurtulmak, sıyrılmak, cevap vermek. 4. KarĢılık 

vermek. 

 t.-as 1162 

 t.-as-si 1932 

 t.-as-Ģĭn 294 

 t.-at-ĭp 1190 

 t.-nĭ 1944 

 t.-sa 960, 2709 

 [=7] 

tay-: Eğmek, çekmek, çekimlemek, tarmak. 

 t.-akan 3299 

 t.-at‘ 2542 

 t.-at-pĭr 185 

 [=3] 

taykalan-: Sallanmak, salınmak, yalpalamak, 

kımıldamak. 

 t.-at-rĭ-m+(taykalanattĭm) 1553 

 t.-sa 1413 

 [=2] 

te: Da, de. 

 t. 1, 2, 2, 10, 13, 14, 15, 16, 26, 62, 70, 

81, 84, 86, 89, 90, 108, 108, 115, 117, 126, 127, 
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156, 160, 161, 174, 174, 191, 204, 204, 208, 

211, 215, 218, 220, 220, 223, 235, 238, 238, 

239, 242, 254, 255, 256, 258, 261, 304, 309, 

311, 318, 325, 329, 334, 334, 340, 341, 350, 

360, 366, 368, 370, 371, 372, 374, 375, 381, 

381, 382, 387, 387, 388, 389, 403, 414, 422, 

427, 429, 431, 439, 443, 444, 446, 457, 463, 

468, 470, 487, 505, 514, 515, 517, 517, 517, 

517, 517, 518, 520, 545, 548, 552, 556, 567, 

595, 597, 608, 612, 623, 627, 638, 638, 649, 

658, 660, 663, 669, 676, 694, 699, 706, 709, 

709, 710, 713, 715, 719, 721, 722, 727, 729, 

733, 737, 739, 740, 742, 744, 747, 750, 760, 

764, 764, 766, 768, 769, 770, 771, 773, 773, 

777, 777, 779, 779, 780, 782, 789, 792, 801, 

805, 812, 850, 852, 853, 855, 861, 883, 890, 

953, 1028, 1044, 1044, 1048, 1050, 1056, 1059, 

1068, 1071, 1072, 1077, 1079, 1088, 1088, 

1089, 1094, 1104, 1126, 1128, 1142, 1144, 

1145, 1148, 1153, 1175, 1178, 1181, 1200, 

1208, 1210, 1212, 1216, 1219, 1223, 1236, 

1238, 1258, 1261, 1269, 1271, 1276, 1277, 

1278, 1279, 1280, 1287, 1288, 1289, 1291, 

1293, 1294, 1296, 1298, 1305, 1308, 1312, 

1323, 1327, 1329, 1331, 1332, 1333, 1338, 

1340, 1343, 1347, 1350, 1352, 1356, 1356, 

1358, 1359, 1364, 1364, 1368, 1370, 1372, 

1387, 1391, 1396, 1398, 1400, 1405, 1411, 

1416, 1418, 1420, 1422, 1422, 1423, 1424, 

1425, 1429, 1430, 1432, 1433, 1435, 1438, 

1441, 1442, 1443, 1449, 1450, 1451, 1465, 

1466, 1471, 1481, 1482, 1482, 1486, 1486, 

1487, 1489, 1489, 1489, 1490, 1497, 1506, 

1513, 1517, 1517, 1523, 1535, 1536, 1543, 

1552, 1553, 1556, 1559, 1562, 1564, 1570, 

1573, 1599, 1600, 1606, 1617, 1622, 1630, 

1643, 1653, 1676, 1677, 1678, 1692, 1708, 

1718, 1719, 1720, 1728, 1734, 1742, 1747, 

1752, 1766, 1770, 1777, 1781, 1783, 1788, 

1803, 1818, 1819, 1830, 1831, 1837, 1850, 

1859, 1883, 1883, 1890, 1890, 1902, 1902, 

1912, 1931, 1933, 1942, 1943, 1945, 1968, 

1983, 2010, 2018, 2023, 2052, 2059, 2075, 

2115, 2131, 2138, 2139, 2140, 2148, 2149, 

2149, 2166, 2168, 2171, 2172, 2175, 2177, 

2178, 2197, 2206, 2209, 2214, 2216, 2222, 

2285, 2286, 2295, 2297, 2302, 2305, 2309, 

2310, 2311, 2320, 2321, 2322, 2325, 2328, 

2330, 2331, 2342, 2342, 2402, 2411, 2437, 

2457, 2462, 2469, 2493, 2525, 2531, 2531, 

2544, 2544, 2547, 2548, 2556, 2565, 2575, 

2578, 2580, 2581, 2584, 2588, 2594, 2603, 

2604, 2604, 2604, 2604, 2604, 2619, 2620, 

2663, 2686, 2701, 2705, 2706, 2708, 2714, 

2714, 2715, 2720, 2722, 2723, 2735, 2738, 

2746, 2753, 2757, 2758, 2759, 2762, 2767, 

2771, 2774, 2774, 2789, 2795, 2795, 2796, 

2796, 2805, 2806, 2814, 2816, 2836, 2840, 

2841, 2852, 2853, 2863, 2865, 2878, 2886, 

2886, 2894, 2894, 2896, 2916, 2921, 2927, 

2942, 2949, 2950, 2951, 2977, 2983, 3002, 

3020, 3047, 3060, 3062, 3070, 3078, 3087, 

3100, 3101, 3108, 3108, 3109, 3110, 3121, 

3126, 3132, 3134, 3136, 3153, 3171, 3172, 

3174, 3179, 3185, 3198, 3201, 3212, 3224, 

3227, 3236, 3237, 3244, 3249, 3249, 3249, 

3260, 3278, 3288, 3291, 3291, 3298, 3299, 

3299, 3302, 3309, 3312, 3314, 3321, 3327, 

3328, 3330, 3332, 3335, 3339, 3342, 3342, 

3343, 3346, 3349, 3352, 3354, 3371, 3377, 

3382, 3394, 3404, 3412, 3414, 3418, 3421, 

3425, 3432, 3433, 3434, 3438, 3439, 3440, 

3441, 3444 

 [=561] 

te-: 1. Demek, söylemek. 2. Niyetinde olmak, 

hesaplamak, ummak. 

 t.-es 619 

 t.-ha 1073 

 t.-ìn+(teyìn) 1380, 1730, 1772, 1892, 

1901 

 t.-ìn-ha+(teyìnha) 1522 

 t.-ì-pìr+(teyìpìr) 762 

 t.-ken 273, 558, 1854, 2767 

 t.-ken-sem 161, 2726 

 t.-me 292, 390, 851, 2794 

 t.-melle 333, 1548, 1699, 2787, 2852 

 t.-me-rì-mìr 3287 

 t.-me-sen 1269 

 t.-n 540, 646, 722, 1494 

 t.-nì 146, 272, 283, 300, 312, 316, 316, 

640, 1064, 1316, 1437, 1598, 1615, 2116, 2255, 

2580, 2772, 2794, 2892, 3420 

 t.-ni 3, 56, 1359, 1440, 1557, 2637 

 t.-nì-ççì 1711, 1788 

 t.-nì-n 1521 

 t.-ni-ne 1308, 1803, 2610 

 t.-ni-n-e 324 

 t.-rì 54, 184, 206, 367, 804, 1094, 

1264, 1316, 1599, 1693, 1696, 1723, 1727, 

2762, 2778, 3311, 3383 

 t.-rì-ha 1733 

 t.-rì-m 1504, 1688, 1724, 3379 

 t.-rì-mìr 1454, 2803, 3332 

 t.-rì-ś 31. 538, 1239, 1304, 1623 

 t.-se 38, 58, 68, 165, 166, 184, 188, 

275, 288, 304, 305, 312, 313, 314, 321, 321, 

391, 419, 539, 582, 591, 636, 640, 650, 675, 

676, 693, 725, 773, 774, 776, 783, 826, 859, 

1074, 1078, 1084, 1085, 1133, 1147, 1152, 
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1257, 1260, 1270, 1276, 1278, 1282, 1317, 

1371, 1379, 1429, 1434, 1488, 1539, 1604, 

1640, 1647, 1648, 1654, 1714, 1715, 1747, 

1756, 1765, 1791, 1833, 1850, 1858, 1887, 

1892, 1980, 2061, 2067, 2071, 2092, 2233, 

2549, 2628, 2630, 2650, 2667, 2688, 2731, 

2738, 2766, 2772, 2789, 2790, 2861, 2880, 

2952, 2977, 2985, 3104, 3197, 3213, 3287, 

3287, 3306, 3309, 3335, 3346, 3366, 3374 

 t.-se-eh+(teseh) 2303 

 t.-sen 334, 385, 565, 650, 704, 708, 

735, 768, 775, 775, 1394, 1570, 1941, 2245, 

2296, 2324, 2543, 2582, 2586, 2594, 2780, 

2832, 2927, 3047, 3100, 3147, 3244, 3328 

 t.-śsì 50 

 t.-śśì 7, 56, 241, 666, 693, 1523, 1831, 

1875, 2179, 2262, 2537, 2826, 3050, 3336, 

3361, 3387 

 t.-s-Ģìn 1886 

 t.-s-Ģìn-Ģi 1887 

 t.-t 45, 314, 561, 637, 648, 809, 977, 

1303, 1487, 1594, 1602, 1614, 1618, 1623, 

1633, 1660, 2071, 2143, 2620, 2626, 2630, 

2644, 2661, 2666, 2668, 2681, 2683, 2685, 

2688, 2690, 2694, 2735, 2800, 2805, 2897, 

2901, 2952, 3194 

 t.-t-çì 1058, 1060, 1070, 1542, 1802 

 t.-t-ìp 51, 784, 1307, 1311, 1544, 1568, 

1590, 1634, 2671, 3343 

 t.-tìr 2586 

 t.-t-pìr 823, 2847 

 [=301] 

teatr: Tiyatro, sinema. 

 t. 3417 

 t.+ì.n.re+(teatrìnçe) 3415 

 t.+ìn 2975 

 t.+ĭn 3423 

 t.+sem 3418 

 t.+sem.pe 3401 

 t.+sen.re+(teatrsençe) 674 

 [=7] 

teet: Tiyatro. 

 t.+re 247, 249 

 [=2] 

tehìm: Lezzet, tat, zevk. 

 t.+ì.n.e+(tehìmne) 1497 

 [=1] 

tehìmlì: Lezzetli, tatlı, zevkli. 

 t. 521 

 [=1] 

tehnika: Teknik. 

 t. 452, 2022, 2122, 2876, 3077 

 t.+ì+(tehniki) 2079 

 t.+na+(tehnikĭna) 3048 

 t.+ĭ.sen.ren+(tehnikĭsençen) 2025 

 [=8] 

tehnikum: Teknikum, lise. 

 t.+sem 1997 

 [=1] 

tehnologi: Teknoloji. 

 t. 2074, 2079 

 t.+e+(tehnologiye) 718, 2580 

 t.+pe 671 

 t.+y.ì.n+(tehnologiyìn)216 

 [=6] 

tehpersonal: Teknik eleman, teknik personel. 

 t.+pa 713 

 [=1] 

tek: 1. Her zaman. 2. Daha büyük, daha fazla, 

bir daha. 

 t. 1022 

 [=1] 

tekeh: 1. Her zaman. 2. Daha büyük, daha fazla, 

bir daha. 

 t. 2252 

 [=1] 

telefestival: Telefon bayramı. 

 t. 1977 

 [=1] 

telefon: Telefon. 

 t. 1922 

 t.+ì 3041 

 t.+pa 2018, 2726 

 [=4] 

telekompani: Telefon Ģirketi. 

 t. 3133 

 [=1] 

telemarafon: Telefon maratonu, iletiĢim 

maratorunu. 

 t. 3133, 3135 

 [=2] 

teleradiokompani: Radyo teleyizyon iĢletmesi 

(kurumu). 

 t.+ì.n+(teleradiokompanin) 2977 

 [=1] 

televideni: Televizyon. 

 t. 101 

 [=1] 

televizor: Televizyon cihazı. 

 t. 750, 1359 

 t.+pa 238, 2794 

 [=4] 

teley: Uğur, talih, baht, Ģans, kısmet. 

 t. 122, 1107, 1242, 1488, 2177, 2745, 

3366 

 t.+pe 1230 

 t.+Ģìn 1487 

 [=9] 

teleye: Ġyi ki, Ģükür.  
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 t. 205, 799, 1067, 2315, 2775, 3305 

 [=6] 

teleylì: Uğurlu, talihli, bahtlı, Ģanslı, kısmetli. 

 t. 333, 693, 851, 1332, 2179, 3262 

 t.+reh 2294 

 [=7] 

tem: Pek, pek çok, gayet, oldukça. 

 t. 110, 122, 334, 463, 1128, 1149, 

1296, 1861, 1897, 1901, 1903, 2275, 3198, 

3244, 3246 

 t.+er.ì.n 109 

 t.+ren 3432 

 t.+sker 1600, 1677 

 t.+Ģìn 1161, 1182, 1255, 3292 

 [=23] 

tema: Tema, konu. 

 t.+ĭ.pa+(temĭpa) 633 

 t.+na+(temĭna) 1740 

 t.+pa+(temĭpa) 3152, 3423 

 [=4] 

tematika: Temalar, konular, mevzular. 

 t.+na+(tematikĭna) 2725 

 t.+pa+(tematikĭpa) 3430 

 [=2] 

temìn: 1. Ne, bilinmez, bilinmeyen, meçhul. 2. 

Pek, çok, gayet. 

 t. 828, 1375, 1842, 2273, 2949 

 [=5] 

temìnle: Nasıldır bilinmez, nasıl. 

 t. 1806, 1813 

 [=2] 

temiśe: Ne kadar, bir süre. 

 t. 156, 299, 345, 512, 610, 807, 812, 

1178, 1181, 1265, 1533, 1570, 1630, 1635, 

1672, 1678, 1764, 1781, 1822, 2310, 2382, 

2477, 2581, 2902, 3137, 3151, 3224, 3412 

 [=28] 

temle: Nasıldır bilinmez, nasıl. 

 t. 424, 674, 944, 1113, 1215, 1655, 

1812, 3237 

 [=8] 

temperatura: Isı, sıcaklık. 

 t.+lĭ+(temperaturĭllĭ) 2412 

 [=1] 

temĭllĭ: Temalı, konulu. 

 t. 681 

 [=1] 

ten: Belki, herhalde. 

 t. 328, 387, 427, 1069, 1100, 1100, 

1124, 1129, 1145, 1159, 1252, 1252, 1278, 

1324, 1328, 1370, 1374, 1506, 1529, 1747, 

1842, 1895, 1896, 1902, 2175, 2322, 2761, 

2815 

 [=28] 

tenkì: 1. GümüĢ para. 2. ÇuvaĢistan para birimi.  

 t. 600, 601, 602, 1912, 1926, 1945, 

1947, 2035, 2036, 2050, 2052, 2052, 2052, 

2060, 2091, 2100, 2182, 2224, 2229, 2248, 

2814, 3121, 3137, 3137, 3141, 3142, 3299 

 t.+e+(tenke) 1950, 1956, 2050, 2058, 

2091 

 t.+ì+(tenki) 3100 

 t.+pe 2049, 2055, 2108, 2249, 2285 

 t.+ren 1932, 1957, 2102, 2248 

 t.+sem 362 

 [=43] 

tenkìlìh: GümüĢ para değerinde, gümüĢ paralık. 

 t. 1912, 2284, 2284, 2286, 2289, 2289, 

2290, 3128 

 [=8] 

teori: Kuram. 

 t. 1699, 1700, 1703, 3033, 3157 

 t.+ì.pe+(teoriyìpe) 1699 

 t.+ì+(teoriyì) 1702 

 t.+ne 1694 

 t.+pe 3150 

 [=9] 

tepìr: BaĢka, diğer, öteki, ertesi, gelecek, ikinci. 

 t. 36, 53, 59, 128, 288, 300, 310, 393, 

408, 508, 852, 1051, 1087, 1277, 1296, 1317, 

1326, 1330, 1406, 1437, 1470, 1480, 1507, 

1524, 1719, 1743, 1746, 1758, 1766, 1770, 

1773, 1792, 1821, 1823, 1838, 1864, 1869, 

2119, 2232, 2248, 2282, 2379, 2380, 2396, 

2494, 2591, 2593, 2601, 2836, 2985, 3000, 

3068, 3255, 3357, 3401, 3444 

 t.+ì.n.re+(teprinçe) 1299 

 t.+ì+(tepìrri) 971 

 [=58] 

teple: Bilinmez nasıl, ne Ģekilde. 

 t. 1492 

 [=1] 

tepre: BaĢka bir sefere, bir dahaki sefere, 

tekrar. 

 t. 1346, 1409, 1679, 2177, 2231 

 [=5] 

tepri: Onlardan baĢkası, diğeri. 

 t. 1814, 1851, 2578, 2719, 2906 

 t.+n 1415 

 t.+ne 608, 1920 

 t.+sem 341, 468, 2175 

 t.+sen 385, 570 

 t.+sen.e 452 

 [=14] 

ter: Kadar. 

 t. 921 

 [=1] 

terapevt: Dahiliye doktoru, iç hastalıkları 

doktoru. 

 t. 561, 1577 
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 [=2] 

teri: Kadar. 

 t. 1859, 3245 

 [=2] 

terka: Rende, mutfak rendesi. 

 t.+pa+(terkĭpa) 2353, 2373, 2419, 2425 

 [=4] 

terkĭla-: Rendelemek, rendeden geçirmek. 

 t.-nĭ 2411 

 [=1] 

terminal: Terminal. 

 t.+ì.ne+(terminalne) 2022 

 [=1] 

termodinamika: Termodinamik. 

 t.+ì.n+(termodinamikin) 1695, 1703 

 t.+lĭ+(termodinamikĭllĭ) 1698 

 [=3] 

territori: Toprak, ülke. 

 t.+ì.n.re+(territoriyìnçe) 2104, 3068 

 t.+ì.sen+(territoriyìsen) 1961 

 t.+ì+(territoriyì) 2724 

 t.+sen.e 584 

 [=5] 

territoriya: Toprak, ülke. 

 t. 3152 

 [=1] 

tert: Dert, kahır, üzüntü, acı. 

 t.+ì+(terçì) 3217 

 [=1] 

tertlì: Dertli, kahırlı, acılı, üzgün. 

 t. 3250 

 [=1] 

teśettin: AĢar vergisi. 

 t. 2884 

 [=1] 

test: Test, sınav. 

 t. 3013, 3076 

 t.+sem 3012 

 [=3] 

tete: Amca. 

 t.+n 1292 

 t.+Ģì+(tetìĢì) 285 

 [=2] 

tette: Oyuncak. 

 t.+pe 2327 

 t.+sem 2302 

 [=2] 

tıl: Arka, geri. 

 t.+a 3226 

 [=1] 

tıllan-: Ezilmek, buruĢmak, hırpalanmak, 

örselenmek. 

 t.-nĭ 3257 

 [=1] 

tımar: 1. Kök, köken. 2. Maden filizi. 

 t. 1197, 1982 

 t.+a 350 

 t.+ì 348, 2451 

 t.+ì.n.e+(tımarne) 161 

 t.+ì.n+(tımarìn) 349 

 t.+ì.sem.peh+(tımarìsempeh) 2273 

 t.+ne 2452 

 t.+ran+(tımartan) 115, 168 

 [=11] 

tımarlan-: Köklenmek, kök salmak. 

 t.-ççĭr 826 

 [=1] 

tır: Ekmek, ekin, buğday. 

 t.+ra 386 

 [=1] 

tırĭ: Ekmek, tahıl, buğday. 

 t. 381, 382, 401, 410, 440, 2285, 2909 

 t.+a+(tırra) 402, 2284 

 t.+ì.n.e+(tırrine) 446 

 t.+sem 2288, 2960 

 [=12] 

tırĭllĭ: Ekmeği olan, ekmek, stoğuyla yaĢayan. 

 t. 402 

 [=1] 

tırpul: Ekmek, tahıl, buğday. 

 t. 2025, 2890, 2903, 2955, 3103 

 t.+a 2283 

 [=6] 

tırśi: Hasat. 

 t. 3167 

 [=1] 

tıt-: 1. Tutmak, bulundurmak, dayanmak, 

beslemek, dokunmak, iliĢmek, ellemek. 

2. Geciktirmek, alıkoymak, yavaĢlatmak, 

tutuklamak, yakalamak. 3. Takmak, 

bağlamak, dikmek. 4. Yerine getirmek, 

uygulamak. 

 t. 1764 

 t.-akan 639, 1369, 3192 

 t.-akan-sem 174 

 t.-a-ssi 92 

 t.-at‘ 1480, 2827, 3014 

 t.-ĭr 2542, 2551, 3268 

 t.-ma 684, 753, 1363, 1734, 2921, 

2952, 2970, 3105, 3179, 3389 

 t.-malla 1362, 2390, 2555, 2563 

 t.-malli-pe 369 

 t.-ma-n 1402, 1479 

 t.-mas-t-ĭp 1461 

 t.-nĭ 597, 987, 1315, 1615, 1616, 1643, 

1865, 2573 

 t.-ni 769, 1830 

 t.-nĭ-ççì 1296 

 t.-ni-ne 2766 

 t.-ni-n-ren+(tıtninçen) 2573 
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 t.-rì 1501 

 t.-rĭ-m 1387 

 t.-rĭ-mĭr 55 

 t.-rì-ś 965 

 t.-sa 127, 263, 349, 445, 498, 1017, 

1418, 1469, 1552, 2624 

 [=57] 

tıtĭm: 1. Yapı, bina kuruluĢ. 2. Çevre. 

 t.+ì 1997, 2079 

 t.+ì.n.re+(tıtĭmìnçe) 174, 1917, 1996, 

1999 

 t.+ra 2089 

 [=7] 

tıtĭn-: 1. Tutunmak, tutmak, dayanmak, 

durmak, davranmak, kabul edilmek, 

duraklamak, kalmak, gecikmek. 2. Yakalamak, 

yakayı ele vermek, tutulmak, ele geçmek. 

 t.-a-śśì 708 

 t.-at‘ 871, 1922, 2891 

 t.-ì 1514, 1965 

 t.-iççen 517, 1499, 2896 

 t.-malla 44, 2709 

 t.-malla-Ģi 46 

 t.-nĭ 300, 501, 589, 730, 1373, 1541, 

2073, 2188, 2780, 2835, 2855 

 t.-ni 9, 3393 

 t.-rì+(tıtĭnçì) 1612 

 t.-rĭ-m+(tıtĭntĭm) 1471 

 t.-rĭ-mĭr+(tıtĭntĭmĭr) 734 

 t.-rì-ś+(tıtĭnçìś) 69, 3402 

 t.-sa 356, 1322, 1866, 2540 

 t.-san 329, 1146, 1280, 1398, 1445 

 [=39] 

tıtĭś-: 1. TutuĢmak, bağlanmak, kenetlenmek, 

kapıĢmak, takıĢmak. 2. YapıĢmak, 

sarılmak, kapıĢmak. 

 t.-sa 1424 

 [=1] 

tıtkĭn: Tutsaklık, esaret. 

 t.+a 1754, 2887, 3236, 3238, 3239, 

3240, 3243, 3246 

 t.+ran 3245 

 [=9] 

tıtkĭnla-: Esir etmek, tutuklamak. 

 t.-rì-ś 110 

 t.-t-ha 1518 

 [=2] 

tıttar-: 1. Esir ettirmek, tuttutrmak, yakalatmak. 

2. Ele vermek. 3. Saçma sapan konuĢmak, 

yalana söylemek, aldatmak. 4. Diktirmek. 

 t.-nĭ 3095 

 t.-rì-ś+(tıttarçìś) 1342 

 [=2] 

tĭhhĭr: Dokuz. 

 t. 1061, 3273 

 t.+ĭn 1026 

 t.+ĭĢ.ne 1000 

 [=4] 

tĭhhĭrmìĢ: Dokuzuncu. 

 t. 2265 

 [=1] 

tĭhĭm: 1. Tohum, döl. 2. Soy, nesil, cins, sülale. 

 t.+ì 355, 364, 374 

 [=3] 

tĭhĭn-: Giymek, giyinmek, takmak, kılığına 

bürünmek. 

 t.-ay-mas-an 372 

 t.-nĭ 370, 1768, 1892 

 t.-rĭ-mĭr+(tĭhĭntĭmĭr) 3218 

 t.-sa 213, 362, 371, 372 

 [=9] 

tĭhĭr: Dokuz. 

 t. 1187, 1331, 1533, 2282, 2306 

 [=5] 

tĭhlaçĭ: 1. Çöpçatan. 2. Kaynana, gelinin annesi. 

 t.+Ģ.sem.pe 232 

 [=1] 

tĭhtav: Bekleme. 

 t. 710 

 [=1] 

tĭk: Eğer; doğruyu söylemek gerekirse. 

 t. 1090, 2565 

 [=2] 

tĭk-: Dökmek, akıtmak, boĢaltmak. 

 t.-ma 1641 

 t.-malla 348, 2568, 2832 

 t.-rì-ś 967 

 t.-rĭ-m 1371 

 [=6] 

tĭkak: 1. Dökülen, akan. 2. Harcama, masraf, 

tüketme. 

 t. 2285, 2289 

 t.+ì 2260 

 t.+sen.e 2658 

 [=4] 

tĭkaklan-: Tükenmek, harcanmak, tüketilmek. 

 t.-sa 2835 

 [=1] 

tĭlĭh: Yetim, öksüz, dul. 

 t. 687, 688, 693, 695, 1994, 2242, 

2723, 2723 

 t.+a 384 

 [=9] 

tĭm: Kil, balçık. 

 t.+a 717 

 t.+ran 716 

 [=2] 

tĭman: Kar fırtınası, tipi, boran. 

 t.+a 1824 
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 [=1] 

tĭmar: Damar, kök. 

 t.+ì.sem 10 

 [=1] 

tĭmĭr: Bkz. timìr. 
 t. 1296 

 [=1] 

tĭmpay: Ahmak, saçmasapan, aptal. 

 t. 2947 

 [=1] 

tĭmpuś: TaĢ kafalı, aptal, budala. 

 t. 1267 

 [=1] 

tĭmsay: Ot kafa, aptal. 

 t. 1164 

 [=1] 

tĭn: Bellek, hafıza, anı, hatıra. 

 t. 552, 1740 

 t.+a 959, 1652, 1653, 1663 

  tĭna kìr-: Kendine gelmek. 

   t. k.-rì-m (kìtìm) 

1652, 1653, 1663 

 t.+ì.n.e+(tĭnne) 930, 1499 

 t.+ĭ.ne+(tĭne) 765 

 [=9] 

tĭnĭś: Sakin, durgun, rahat, huzur, barıĢ. 

 t. 3265 

 [=1] 

tĭnĭślĭh: Sakinlik, durgunluk. 

 t. 167 

 [=1] 

tĭp: YavaĢ sesle, yavaĢça, sessizce, fısıldayarak. 

 t. 1669 

 [=1] 

tĭpra: Yer, toprak. 

 t. 2888 

 [=1] 

tĭpĭltar-: Durmak, durdurmak, koparmak, bağı 

kesmek, yırtmak, parçalamak. 

 t.-nĭ 1401 

 [=1] 

tĭr: Belki, ihtimal, olasılıkla. 

 t. 437, 1060 

 [=2] 

tĭr-: 1. Durmak, dikilmek, bulunmak, ayağa 

kalkmak, bulunmak, oluĢmak, meydana gelmek. 

2. Niyetinde olmak, niyetlenmek, kalkıĢmak, 

denemek. 3. Uyanmak. 

 t.-a-ççì 1351 

 t.-akan 3, 8, 24, 324, 513, 1387, 1816, 

1860, 1864, 1871, 1885, 2343, 2759, 2761, 

2927, 3345, 3369 

 t.-akan-ì 3395 

 t.-akan-ni-sen 794 

 t.-akan-sem 3348 

 t.-as 1513 

 t.-as-sa 3314 

 t.-a-ssi 1552 

 t.-a-śśì 35, 838, 1358, 1861, 2920, 

3249, 3270 

 t.-a-śśì-śke 3189 

 t.-at 15, 130, 218, 371, 602, 768, 945, 

1113, 1128, 1250, 1328, 1363, 1708, 1726, 

1855, 1866, 1889, 2227, 2465, 2901, 3060, 

3113, 3173, 3311 

 t.-at-as 1371 

 t.-at-çì+(tĭratçì) 1074, 2263 

 t.-at-çìś 3365 

 t.-at-ha 2331 

 t.-at-ìś 2109 

 t.-at-pĭr+(tĭratpĭr) 1480 

 t.-at-tĭm 1063, 3345 

 t.-a-y-ma-rì 1420 

 t.-a-y-ma-rĭ-m 1471, 1680 

 t.-a-y-mì 1525 

 t.-a-y-mi 3371 

 t.-çì+(tĭçì) 473 

 t.-ha 1058 

 t.-ì 2133 

 t.-ĭp 1647 

 t.-ma+(tĭma) 1, 717, 1059 

 t.-malla+(tĭmalla) 349, 2513, 2540, 

2558, 2563, 2755 

 t.-malli+(tĭmalli) 1397 

 t.-ma-n+(tĭman) 69, 1252 

 t.-ma-rì+(tĭmarì) 996 

 t.-ma-rĭ-m+(tĭmarĭm) 1735 

 t.-mas-t‘+(tĭmast‘) 1878, 2794 

 t.-nĭ+(tĭnĭ) 234, 285, 390, 397, 421, 

423, 433, 500, 511, 715, 1166, 1322, 1577, 

1677, 2103, 2148, 3214, 3277 

 t.-ni+(tĭni) 2793 

 t.-nĭ-n+(tĭnĭn) 710, 1800 

 t.-ni-n-e+(tĭnine) 1563, 1983, 3099 

 t.-ni-pe+(tĭnipe) 245 

 t.-rì+(tĭçì) 1001, 1153, 1238, 1419, 

1421, 1429, 1429, 1589, 1725, 3232 

 t.-rì+(tĭrì) 1923 

 t.-rĭ-m+(tĭrĭm) 1369, 1515, 1669 

 t.-rĭ-m+(tĭtĭm) 388 

 t.-rì-ś+(tĭçìś) 255 

 t.-sa 31, 1145, 1402, 1502, 1865, 2386, 

2394, 2704 

 t.-san-ah 1055 

 [=140] 

tĭran-: Doymak, …-den memnun olmak. 

 t.-a-ssi 1552 

 t.-nĭ 2930 

 [=2] 
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tĭrantar-: 1. Beslemek, doyurmak, yedirmek. 2. 

Bıktırmak, usandırmak. 

 t.-at‘ 3422 

 [=1] 

tĭrat-: 1. Dikmek, oturtmak, koymak, bırakmak, 

yerleĢtirmek. 2. UlaĢtırmak, teslim 

etmek. 3. Kalkındırmak, harekete 

geçirmek. 

 t.-malla 3053 

 t.-nĭ 1985, 1987, 2007, 2010, 3075, 

3143 

 t.-sa 394, 678 

 [=9] 

tĭrĭ: 1. Tepe, zirve, doruk. 2. Çatı. 

 t. 162 

 t.+ì.n.re+(tĭrrinçe) 1480 

 t.+ì.n.ren+(tĭrrinçen) 1857 

 t.+ì.sen.e+(tĭrrisene) 2272, 2288 

 [=5] 

tĭrĭh: 1. Uzunluk, boy, süre, parça. 2. Yan, 

taraf, yön, memleket. 3. Halka, bant, Ģerit. 4. 

Dolayı, ötürü, sebebi, aracılığıyla. 

 t. 27, 59, 162, 573, 607, 714, 717, 795, 

1275, 1411, 1500, 1697, 1744, 1750, 1760, 

1779, 1907, 1913, 1933, 1958, 1991, 1994, 

2004, 2038, 2068, 2083, 2085, 2096, 2099, 

2101, 2102, 2215, 2245, 2635, 2699, 2724, 

2832, 2841, 2847, 2866, 2884, 3011, 3041, 

3073, 3123, 3125, 3186 

 t.+ì.n.e+(tĭrĭhne) 155 

 t.+ì.n.ra.i+(tĭrĭhìnçi) 139, 2072, 2994, 

3234 

 t.+ì.n.re+(tĭrĭhìnçe) 149, 162, 380, 

1746, 2288, 3327 

 t.+ì.n.ren+(tĭrĭhìnçen) 70 

 t.+ra 1829, 1839, 2771, 2779, 3016 

 t.+ra.i+(tĭrĭhri) 142, 2854 

 [=66] 

tĭrĭn-: 1. Çarpmak, rastlamak, saplanmak, 

batmak. 2. Atılmak, hızlı, yürümek, hevesli 

olmak, saldırmak, takip etmek, kovuĢturmak. 

 t.-ha 1524 

 [=1] 

tĭrĭĢ-: Gayret etmek, uğraĢmak, çalıĢmak, 

çabalamak. 

 t.-a-ççì 676 

 t.-akan-sem 215 

 t.-a-rah 3441 

 t.-as 15 

 t.-as-si 8 

 t.-a-śśì 89, 725, 753, 2303, 2584, 2921 

 t.-as-si-n-re+(tĭrĭĢassinçe) 262 

 t.-at‘ 749, 824, 858, 859, 2189, 2315, 

2622, 3029 

 t.-at-ĭp 3437 

 t.-at-pĭr 188, 831 

 t.-ĭ-pĭr 16 

 t.-ìś 2233 

 t.-ma 775 

 t.-malla 1202, 1368, 2715 

 t.-ni 2705 

 t.-nĭ 454, 463, 465, 752, 2146, 3136, 

3197, 3287 

 t.-ni-pe 183, 216, 233, 3297 

 t.-ni-peh 434 

 t.-sa 67, 654, 668, 682, 782, 3263, 3315 

 t.-sa-n 239 

 [=51] 

tĭrĭĢu: Özen, gayret, çaba. 

 t.+ì.n.e+(tĭrĭĢĭvne) 3284 

 t.+ì.pe+(tĭrĭĢĭvìpe) 3291 

 [=2] 

tĭrmaĢ-: UğraĢmak, savaĢmak, mücadele etmek, 

boğuĢmak. 

 t.-at‘ 2162 

 [=1] 

tĭrĢĢì: Uzunluk, boy; süre. 

 t.+pe 1279 

 [=1] 

tĭruk: Birden bire, aniden, hemen, anında. 

 t. 1094, 1479, 2177 

 t.+ah 554, 1670 

 [=5] 

tĭs-: 1. Çekmek, döĢemek, uzatmak. 2. Çekip 

boĢaltmak. 3. Canı çekmek. 

 t.-akan-sem 206 

 t.-a-śśì 216 

 t.-mĭ-pĭr 58 

 t.-nĭ 598 

 t.-sa 954, 2737, 2745 

 [=7] 

tĭsĭl-: Esnemek, uzamak, sürüklenmek, 

gerinmek, uzanmak, doğrulmak, düzelmek. 

 t.-akan 1967 

 t.-a-śśì 1249 

 t.-at‘ 1003, 3013 

 t.-malla 1970 

 t.-nĭ 619, 1148, 2238, 3137, 3185 

 t.-rì+(tĭsĭlçì) 524 

 [=11] 

tĭsĭp-: Uzatmak. 

 t.-at‘ 56 

 [=1] 

tĭslankĭ: 1. Sırık, sırık gibi uzun. 2. Avare, iĢsiz 

güçsüz. 

 t. 956 

 [=1] 

tĭĢman: DüĢman. 

 t. 952, 3188, 3244, 3264 
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 t.+a 442, 915, 3204 

 t.+ì 934, 1429 

 t.+pa 3223, 3241 

 t.+sem 1751, 1752, 1778 

 [=14] 

tĭtĭĢ: Devamlı, sürekli, düzenli olarak. 

 t. 985, 2298 

 t.+ah 1624 

 [=3] 

tĭvan: 1. Öz, yerel, yerli. 2. Akraba, hısım. 3. 

Sevgili. 

 t. 8, 127, 260, 262, 364, 441, 442, 468, 471, 

472, 662, 678, 728, 730, 791, 792, 795, 799, 

825, 1142, 1156, 1179, 1289, 1291, 1308, 1308, 

1328, 1412, 1526, 1535, 1540, 1660, 1840, 

2125, 2314, 2317, 2320, 2322, 2752, 2756, 

2758, 2763, 2764, 2767, 2780, 2952, 3020, 

3079, 3195, 3197, 3200, 3214, 3214, 3253, 

3263, 3276, 3304, 3315, 3344, 3439 

 t.+a 1526 

 t.+ì 1323, 3286 

 t.+ì.sem.pe 232 

 t.+ì.sen.e 316, 1079 

 t.+sem 1290, 1327, 1360, 1391, 1427, 

1837 

 t.+sem.pe 1307 

 [=73] 

tĭvanla: KardeĢçe, kardeĢ gibi ,akraba gibi. 

 t. 1174 

 [=1] 

tĭvar: Tuz. 

 t. 347, 2338, 2347, 2369, 2374, 2411, 

2414, 2418, 2423, 2430, 2431, 2451, 2455, 

2461, 2467, 2468 

 t.+pa 117 

 t.+Ģĭn 1521 

 [=18] 

tĭvarla-: Tuzlamak. 

 t.-malla 2579 

 t.-nĭ 2358, 2374, 2377, 2382, 2450 

 [=6] 

tĭvassi: ĠĢleme, iĢlem, üretim. 

 t. 467 

 [=1] 

tĭvat: Dört. 

 t. 419, 1140, 2081 

 [=3] 

tĭvatkal: Dörtgen, dört köĢe, kare. 

 t. 1856, 2002, 2083 

 t.+sem 2421 

 [=4] 

tĭvattĭmìĢ: Dördüncü. 

 t. 2200, 3006, 3131 

 [=3] 

tĭvatĭ: Dört. 

 t. 420, 647, 734, 1109, 1109, 1967, 

2205, 2223, 2731, 3223, 3341 

 t.+n+(tĭvattĭn) 1108 

 [=12] 

tĭvĭl: Fırtına, kasırga, tipi. 

 t. 2260, 2261, 2265, 2266, 2273, 2282, 

2290 

 [=7] 

tĭvĭn-: 1. Toplanmak, doluĢmak, kalabalık 

oluĢturmak, yığılmak. 2. Yükselmek, çarpıĢmak, 

çatıĢmak, rastlamak, tıkanmak, boğulmak. 

 t. 2879 

 [=1] 

tihiy: Durguni 

 t. 3418 

 [=1] 

tikìs: DeğiĢmez, dengeli, sakin, düz, muntazam, 

eĢit. 

 t. 778 

 t.+sì.n 3393 

 [=2] 

tikìsle-: 1. EĢitlemek, denklemek, düzleĢtirmek, 

düzeltmek. 2. Onarmak, tamir etmek. 

 t.-nì 157 

 [=1] 

tikìt: 1. Katran. 2. Katranlı. 

 t. 426 

 [=1] 

tilçe: 1. Cüzamlı. 2. At hastalığı. 

 t. 264 

 [=1] 

tilgan: TaĢıt, araba. 

 t.+sen.e 300 

 [=1] 

tilhepe: Dizgin. 

 t.+i.n.e 1362 

 [=1] 

timìr: Demir. 

 t. 911, 1296, 1768, 1768, 1802, 2134, 

2143, 2174 

 [=8] 

timìrśì: Demirci. 

 t. 426 

 [=1] 

timlìh: 1. Etkinlik, aktivite. 2. Azim, kararlılık, 

direnç. 3. Ġnatçılık. 4. Uyanıklık, açgözlülük. 

 t. 1143, 2554, 2869 

 [=3] 

timlìn: 1. Ġnatla, ısrarla. 2. Dikkatle. 3. 

ÇalıĢkanca. 

 t. 2575 

 [=1] 

tin: Ancak, sadece, sırf, ama, ne var ki, henüz. 
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 t. 57, 367, 734, 1050, 1061, 1271, 

1330, 1331, 1395, 1503, 1670, 1673, 2437, 

2851 

 t.+eh 20, 1290, 1314, 3079 

 t.+tereh 1689 

 [=19] 

tinìs: Deniz. 

 t. 950, 1050, 3202 

 t.+re 2599 

 [=4] 

tinker-: Dikkat etmek, kulak vermek. 

 t.-et 1520 

 t.-se 1268 

 [=2] 

tip: 1. Kuru, kurumuĢ, kurak. 2. Nöbetçi, nokta, 

yer, merkez. 3. Perhiz, oruç. 

 t. 1972, 2337, 2358, 2378, 2382, 2410, 

2411, 2414, 2467, 2468 

 [=10] 

tip-: Kurumak, solmak, bayatlamak, 

nasırlaĢmak. 

 t.-nì 2358 

 [=1] 

tipì: 1. Kuru, kurumuĢ, kurak. 2. Nöbetçi, 

nokta, yer, merkez. 3. Perhiz, oruç. 

 t. 345, 381, 2474, 2547, 2557 

 t.+ì.n+(tippin) 1969, 1971 

 t.+ì+(tippi) 1967 

 t.+sen.ren+(tipìsençen) 1967 

 [=9] 

tipìr: Oruç. 

 t.+i.n.ren+(tipìrinçen) 1971 

 [=1] 

tipìt-: Kurutmak, fırınlamak. 

 t.-nì 350, 2343, 2452, 2556 

 t.-se 3069 

 [=5] 

tiplì: Tipli. 

 t. 2237 

 [=1] 

tipter: Düzen, âdet, usul, gelenek, görenek, 

düzen ve nizam. 

 t.+sen.e 146 

 [=1] 

tir: Post, deri, kösele, meĢin; kabuk. 

 t. 980, 1004 

 t.+ì.n.ren+(tirìnçen) 2352 

 t.+nìn 1203 

 [=4] 

tir-: Dizmek, geçirmek. 

 t.-se 108, 274, 2524 

 [=3] 

tiraj: Tiraj. 

 t.+ì 73 

 [=1] 

tirìk: AhĢap servis tabağı. 

 t. 1385, 2675 

 [=2] 

tirke-: 1. Kapris yapmak, geri çevirmek, kabul 

etmemek, hor görmek, küçümsemek, hiçe 

saymak, beğenmemek. 2. Kırılmak, bozulmak. 

 t.-t 2684, 2688 

 [=2] 

tirkeken: Titiz, zor beğenen, kaprisli, kararsız. 

 t.+e 2675 

 [=1] 

tirpey: 1. Düzen, adet, sıra, usul, yol. 2. Düzen, 

nizam. 

 t. 584, 3047 

 t.+e 3032 

 [=3] 

tirpeyle-: Düzenlemek. 

 t.-ken 2876 

 t.-me 360, 1136 

 t.-s 1948 

 t.-se 2054 

 t.-śśì 2861 

 t.-ssi-n-e 2873 

 [=7] 

tirpeylì: 1. Düzenli, özenli, titiz. 2. Ġdareli, 

tutumlu. 3. Edepli. 4. Yararlı. 

 t. 1255, 1427, 1501, 2960 

 [=4] 

TĠSBĠ: Tatarskiy Ġnstitüt Codeyctviya Biznesu 

(kısaltması); Tataristan ĠĢ Asistanlığı Enstitüsü. 

 T. 1998 

 [=1] 

tisker: 1. VahĢi, yabancı, yırtıcı, etçil, Ģehvetli, 

azgın, gaddar. 2. Asık suratlı, somurtkan. 

 t. 149, 311 

 [=2] 

tiskerlìh: VahĢet, canavarlık, hunharlık, 

barbarlık, zalimlik. 

 t.+e 1471 

 [=1] 

tislìk: Gübre. 

 t. 3352 

 [=1] 

tiĢker-: Gözden geçirmek, saymak, gözü ile 

bakmak, incelemek, ele almak, çözümlemek, 

tahlil etmek, soruĢturmak. 

 t.-se 858 

 t.-sen 9 

 [=2] 

tiv-: 1. Dokunmak, iliĢmek, ellemek, ispat 

etmek, kanıtlamak, değinmek temas etmek. 2. 

Gücendirmek, darıltmak, incitmek, 

duygulandırmak. 

 t. 1430 
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 t.-eken 3135 

 t.-e-śśì 2115 

 t.-et 108, 775, 2319, 2815, 2834, 3423 

 t.-e-y-mì 938 

 t.-mes-t 247 

 t.-nì 286, 438, 446, 1066, 1811, 2239, 

2318, 3130, 3150, 3169, 3183, 3195, 3198 

 t.-rì 704, 1822, 3403, 3405 

 t.-se 149 

 [=29] 

tivì: Uygun. 

 t. 1734, 2324, 3287 

 [=3] 

tivìś: Pay, hak, değer, görev, yükümlülük, 

saygı. 

 t. 1498, 3272 

 t.+ì.n.re+(tivìśìnçe) 2117 

 t.+ì.sen.ren+(tivìśìsençen) 2128 

 t.+lì 3310 

 [=5] 

tivìś-: 1. Payına düĢmek, kapmak, kavramak, 

yakalamak, yetiĢmek. 2. Layık, değer, 

hak eden,saygıdeğer, yakıĢık. 3. Ödev, 

yüküm, görev, boyun borcu. 

 t. 2813, 2979 

 t.-e-śśì 468 

 t.-ì 2019 

 t.-nì 365, 655, 670, 678, 2712, 2912, 

2915, 3197 

 t.-pe 16 

 t.-rì 2777 

 [=14] 

tivìślì: Layık, değer, hak, saygıdeğer, yerinde, 

uygun, uygunluk. 

 t. 76, 97, 769, 1230, 1689, 2699, 2720, 

2916, 3284, 3330, 3406 

 [=11] 

tivìślipe: Hakkıyla, layıkıyla, tam olarak, 

içtenlikle. 

 t. 3307 

 [=1] 

tivìśter-: 1. KarĢılamak, gidermek, sağlamak. 2. 

Tatmin etmek, memnun etmek. 3. Uygun 

olmak, gerçekleĢtirmek, uygulamak. 4. 

Görevlendirmek. 

 t.-eken 2536, 3010, 3073, 3121 

 t.-es 611, 2244, 2822, 3092 

 t.-es-si 1932 

 t.-et 2329 

 t.-ì-ś 3119 

 t.-me 1946, 3090 

 t.-men 2246 

 t.-ni-pe 2238 

 [=15] 

tivìśterü: KarĢılama, giderme, tatmin. 

 t.+ì.sìr+(tivìśterìvìsìr) 2873 

 [=1] 

tiyen-: Yüklenmek. 

 t.-eken 2838 

 t.-se 2876 

 [=2] 

tiyev: Yük, görev. 

 t. 2022 

 [=1] 

tì-: Demek, niyetlenmek. 

 t.-t-ìp 3429 

 [=1] 

tìhìm: Lezzet. 

 t.+ì 1083 

 [=1] 

tìk: YavaĢça, sakince, sessizce. 

 t. 1456 

 [=1] 

tìkel: Bkz. tìrìs. 

 t. 3213 

 t.+eh 546, 2131 

 [=3] 

tìkìr: Ayna. 

 t. 1520 

 [=1] 

tìksìm: 1. Mat, bulanık, donuk, loĢ, cansız. 2. 

Esmer. 3. Gizli. 4. Kasvetli, hüzünlü, iç karatıcı, 

ümitsiz, somurtkan. 5. Belirsiz. 

 t. 990 

 [=1] 

tìksìmlen-: 1. MatlaĢmak, bulanmak, 

donuklaĢmak. 2. EsmerleĢmek. 3. Gizlenmek. 

 t.-rì+(tìksìmlençì) 1721 

 [=1] 

tìl: 1. KarĢı, yan, yer, parça. 2. Hedef, amaç. 3. 

Olay, iliĢki, düzen, sıra. 4. Ġmkân, olanak. 

 t. 13, 119, 281, 293, 325, 327, 593, 

613, 928, 1050, 1289, 1624, 1631, 1862, 2231, 

2678, 2828, 2838, 2994, 3196, 3229, 3332 

 t.+e 2081, 3391 

 t.+ì.n.ereh+(tìlnereh) 414 

 t.+ì.n.re+(tìlìnçe) 2900 

 t.+ì.n.seh 674, 1592 

 t.+ì.n+(tìllìn) 1368 

 t.+ì.ne+(tìlne) 263, 522, 834, 1319, 

1540, 1907, 1997, 2034, 2055, 2058 

 t.+ren+(tìlten) 1772 

 [=40] 

tìlìk: Rüya, düĢ. 

 t. 946, 1630, 1639, 1641, 1661, 1664 

 t.+ìn 1653 
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 t.+ra.i+(tìlìkri) 2158 

 t.+re 1631, 1645 

 t.+sem 943 

 t.+sen.e 1629 

 t.+ü 1644 

 [=13] 

tìlìn-: ġaĢmak, ĢaĢırmak, donup kalmak, hayret 

etmek. 

 t.-et 2638, 2654 

 t.-melle 843, 1621, 1766, 2771, 3310 

 t.-melle-peh+(tìlìnmellipeh) 1763, 

1774 

 t.-melli 1610, 1624, 1692, 2216 

 t.-nì 1774 

 t.-ni-ne 1691 

 t.-rì-m+(tìlìntìm) 1443 

 t.-rì-ś+(tìlìnçìś) 1193 

 t.-se 1271, 1418, 1452, 1489, 2986 

 [=22] 

tìlìnter-: ġaĢırtmak, hayrete düĢürmek. 

 t.-rì+(tìlìnterçì) 1694, 1763, 2793 

 t.-rì-ś+(tìlìnterçìś) 531 

 t.-se 513 

 [=5] 

tìlìntermìĢ: ġaĢırtıcı, korkunç. 

 t. 1719, 1770, 1807 

 t.+sem 1579, 1627, 1667, 1737, 1741, 

1797, 1846, 1905 

 t.+sen.e 1700 

 [=12] 

tìlìr-: Derin derin düĢünmek, düĢünceye 

dalmak. 

 t.-se 1297 

 [=1] 

tìlìĢ: Nispeten, görece, -e gelince, -a göre, … ile 

ilgili. 

 t.+ì.pe+(tìlìĢpe) 3145 

 t.+pe 1694, 1702, 1924, 1991, 2079 

 [=6] 

tìlle-: 1. Dikkat çekmek, göstermek niĢan 

almak. 2. Amaçlamak, hedeflemek. 

 t.-se 1402 

 [=1] 

tìllev: Hedef, maksat, amaç. 

 t. 367 

 t.+e 1703, 2723 

 t.+ì 467, 607, 610, 855, 1976, 2017, 

2242, 2722, 2739, 3008, 3060 

 t.+ì.pe+(tìllevpe) 8, 1955, 1957, 2073, 

2113, 3010 

 t.+ìmìr.e 2847 

 t.+pe 2743, 2886 

 t.+sem 657, 1947 

 [=25] 

tìllevlì: Hedefli, maksatlı, amaçlı. 

 t. 2117 

 [=1] 

tìllì: 1. Yerli, yeri belli olan. 2. Yerinde, iĢe 

yarar, makul. 

 t.+ì+(tìlli) 1382 

 t.+n 611 

 [=2] 

tìllìn: Kendi kendine, tek baĢına, ayrı. 

 t. 795 

 t.+eh 1209, 1494 

 [=3] 

tìlpulu: GörüĢme, karĢılaĢma, randevu, 

buluĢma. 

 t. 122 

 t.+a+(tìlpulĭva) 614 

 t.+ra 605 

 t.+sem 121 

 [=4] 

tìm: Pek, gayet, oldukça, çok, tümüyle, 

büsbütün. 

 t. 738, 1851, 2084 

 t.+ì.sen.e 739 

 [=4] 

tìme: Küçük tepe, tümsek, yumru, hendek, 

kurgan. 

 t.+ì.n.ren+(tìminçen) 413 

 [=1] 

tìmsìl-: Çok istemek, niyetinde olmak, hevesi 

olmak. 

 t.-se 1225 

 [=1] 

tìn: Din, inanç. 

 t. 1870, 1899 

 t.+e 421, 422, 422, 422, 423, 423, 2946 

 t.+ì.n.e+(tìne) 165 

 t.+ì.n.e+(tìnne) 291, 294 

 t.+ì.ne+(tìne) 147 

 t.+re+(tìnçe) 1901 

 [=14] 

tìn-: Donmak, kaskatı kesilmek, pıhtılaĢmak. 

 t.-se-h 1490 

 [=1] 

tìnçe: Dünya, yeryüzü. 

 t. 173, 510, 692, 692, 1119, 1628, 

1659, 1853, 1887, 2193, 2794, 2886, 2923, 

3329 

 t.+ì.n.e+(tìnçine) 2300 

 t.+ì.n.re+(tìnçinçe) 2750 

 t.+ì.n+(tìnçin) 1936 

 t.+ì.pe+(tìnçipe) 2297 

 t.+ì+(tìnçi) 187 
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 t.+i+(tìnçi) 2976 

 t.+ne 995, 1121, 1180, 1205, 1858, 

2951 

 t.+peh+(tìnçipeh) 198, 201 

 t.+re 773, 855, 899, 1242, 1741, 2252, 

3327 

 t.+re.i+(tìnçeri) 598, 1029, 2071, 2699, 

2702, 2707, 2727, 2741, 3028, 3154, 3277 

 t.+sen.e 1710 

 [=47] 

tìp: 1. Dip, alt, temel, asıl. 2. Ana, merkezi, 

baĢlıca. 3. Gayet, oldukça, tamamen. 

 t. 68, 76, 97, 97, 100, 132, 181, 317, 

367, 410, 467, 502, 738, 738, 855, 1047, 1868, 

1872, 1891, 1893, 2056, 2058, 2102, 2282, 

2726, 2916, 3102, 3132, 3175, 3403, 3404, 

3408 

 t.+e 825 

 t.+ì 1173, 2675 

 t.+ì.peh+(tìppipeh) 1343, 1490 

 t.+ne 1466, 2402, 2452, 2566, 2568, 

2570 

 t.+ren 1705, 3204 

 [=45] 

tìpçe-: 1. Sorgulamak, zorla söyletmek, ağzını 

aramak. 2. AraĢtırmak, incelemek, çözümlemek, 

analiz etmek. 

 t. 1895, 1895 

 t.-ken 2068 

 t.-me 1699 

 t.-melle-h 1791 

 t.-nì 1912 

 t.-rì-m 795 

 t.-se 175, 1396 

 t.-śśì 661, 666 

 t.-t-ìn 1889 

 [=12] 

tìpçek: Mirasçı, varis, en küçük oğul. 

 t.+e 997 

 [=1] 

tìpçev: AraĢtırma, inceleme, analiz, tahlil, 

eleĢtiri, sorgu. 

 t. 365, 1745, 2193 

 t.+ì.n.e+(tìpçevne) 1746 

 t.+sen 2004 

 [=5] 

tìpçevśì: AraĢtırmacı. 

 t.+sem 170, 1795 

 [=2] 

tìpel: Ahırın, kulubenin, fırının ön kısmı. 

 t.+e.lle 1102 

 t.+ì 2334, 2348, 2349, 2366, 2367, 

2383, 2384, 2399, 2400, 2415, 2416, 2432, 

2448, 2489, 2490, 2508, 2509, 2528, 2552, 

2576 

 [=21] 

tìpìrtet-: Gürültü yapmak, uğuldamak, 

gürüldemek. 

 t.-se 1407 

 [=1] 

tìplen-: 1. Aranmak. 2. AraĢtırmak, incelemek, 

soruĢturmak. 

 t.-men 1194 

 t.-nì 3021 

 [=2] 

tìplìn: Adamakıllı, hayli, ayrıntılı, özenle, 

itinayla. 

 t. 95, 858, 1867 

 t.+reh 134, 148, 282, 1304 

 [=7] 

tìpren-: Ufalanmak, parçalanıp dökülmek. 

 t.-et 2575 

 [=1] 

tìpsakay: Bodrum, yer altı. 

 t.+ne 2459 

 [=1] 

tìptìrìs: Doğru düzgün, dosdoğru. 

 t. 2656 

 [=1] 

tìr-: 1. BuruĢturmak, mıncıklamak. 2. 

Açgözlülük yapmak. 

 t.-men-e 2255 

 [=1] 

tìrek: Altlık, destek, dayanak payanda. 

 t.+ì 2865 

 [=1] 

tìreklì: Dayanıklı, sağlam, kalıcı, sürekli, güçlü, 

sert. 

 t. 2928, 3045 

 [=2] 

tìren-: Dayanmak, yaslanmak, abanmak, 

sağlamlaĢmak, güçlenmek. 

 t.-et 1415 

 [=1] 

tìrev: Dayanak, destek. 

 t. 1 

 [=1] 

tìrì: Motif, nakıĢ, iĢleme, desen. 

 t. 188, 198, 204 

 t.+ì.n.e+(tìrrine) 215 

 t.+ì.pe+(tìrripe) 202 

 t.+ì+(tìrri) 201 

 [=6] 

tìrìklì: Güçlü, sağlam. 

 t. 1724 

 [=1] 
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tìrìllì: Motifli, desenli, nakıĢlı. 

 t. 193 

 [=1] 

tìrìs: 1. Doğru, gerçek, halis, emin, güvenilir, 

kesin. 2. Sadakatle, doğru, kesinlikle. 

 t. 123, 546, 565, 565, 567, 649, 855, 

1120, 1521, 2004, 2131, 2538, 2559, 2577, 

2582, 2590, 2702, 2733, 3032, 3167, 3197, 

3213, 3251 

 t.+eh 172, 1440, 1529, 1716, 1850, 

2580 

 t.+ì.ne+(tìrìsne) 2546 

 t.+si.ne 1170 

 [=31] 

tìrìs tìkel: Ġyi durumda, gayretli, çalıĢkan, 

güvenli, sağlam. 

 t. t. 546, 2122, 3202 

tìrìsle-: Saymak, olduğunu düĢünmek, kontrol 

etmek, denetlemek. 

 t.-me 27, 2030, 2543, 2565, 3042 

 t.-nì 1912, 3032 

 t.-se 3177 

 t.-t 3186 

 [=9] 

tìrìslev: Denetim, kontrol, deneme, sınav. 

 t. 2098, 3159 

 [=2] 

tìrìslìh: Doğruluk, eminlik, güvenilirlik, 

yasallık, meĢruluk. 

 t. 1171 

 t.+e 3432 

 t.+re 1143 

 t.+Ģìn 1518 

 [=4] 

tìrìslìh: Doğruluk, eminlik, güvenilirlik, 

yasallık, meĢruluk. 

 t. 703, 1257, 1899 

 [=3] 

tìrle-: NakıĢ iĢlemek, desen yapmak, motif 

iĢlemek, resim yapmak. 

 t.-nì 835 

 t.-rì 263 

 [=2] 

tìrlençìk: Skeç, kısa güldürü, kısa öykü. 

 t. 3352 

 [=1] 

tìrlì: ÇeĢitli, türlü, değiĢik, farklı. 

 t. 158, 358, 385, 435, 435, 468, 477, 

610, 614, 633, 681, 692, 716, 718, 719, 727, 

742, 744, 758, 800, 830, 830, 1149, 1217, 1539, 

1785, 1976, 2054, 2122, 2190, 2196, 2208, 

2225, 2230, 2269, 2327, 2382, 2537, 2537, 

2537, 2702, 2728, 2794, 2831, 2857, 2885, 

2896, 2994, 3108, 3328, 3413 

 [=51] 

tìrlìren: ÇeĢitli, türlü, değiĢik, farklı, türlü türlü, 

her çeĢit. 

 t. 479, 610, 1537, 1740, 1969, 2149 

 [=6] 

tìrrillì: Motifli, desenli, nakıĢlı. 

 t. 516 

 [=1] 

tìrt-: 1. Ġtmek, dürtmek, teĢvik etmek, 

dokunmak, iliĢmek, ellemek. 2. TutuĢturmak, 

ateĢlemek, ateĢe vermek. 3. Dokumak, örmek. 

 t.-se 2592 

 [=1] 

tìs: 1. Renk. 2. GörünüĢ, biçim, özellik. 3. 

Tavır, hal. 

 t. 2920, 2925 

 t.+ì.pe 1879 

 t.+sen.e 311 

 [=4] 

tìslì: Renkli, -e benzer. 

 t. 230, 1359, 1785, 1851, 1860, 2896 

 [=6] 

tìslìh: Örnek, gösterge. 

 t. 1692, 2307, 2745, 2776, 3038, 3295, 

3314 

 t.+sem 1842, 2702 

 [=9] 

tìslìhlì: Göstergeli. 

 t. 2855 

 [=1] 

tìslìhren: Örneğin, meselâ, söz gelimi. 

 t. 311, 423, 594, 608, 670, 2052, 2217, 

2306, 2544, 2549, 2741, 2759, 2858 

 [=13] 

tìssìrlen-: DonuklaĢmak, matlaĢmak, 

sönükleĢmek, solmak, rengi atmak. 

 t.-nì 2928 

 [=1] 

tìĢ: Değer, haysiyet. 

 t. 2284 

 t.+ne 1145 

 [=2] 

tìĢtırĭ: Tohumluk tahıl. 

 t. 154 

 [=1] 

tìtìm: Duman, is 

 t. 391, 392 

 t.+ì 1785 

 [=3] 

tìtre: Sis, duman, bulanıklık. 

 t. 1563 

 t.+ne 1387 

 [=2] 
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tìtrellì: Belirsiz, kapalı, dumanlı, bulutlu, 

kapalı, sisli. 

 t. 264, 1451 

 [=2] 

tìttìm: 1. Karanlık, koyu. 2. Cehalet. 

 t. 1655, 1860, 2547 

 t.+re 1834 

 [=4] 

tìttìmlen-: Kararmak, koyulaĢmak. 

 t.-rì+(tìttìmlençì) 1825 

 [=1] 

tìttìmsìr: Karanlıksız. 

 t. 1887 

 [=1] 

tok: Cereyan, akım. 

 t. 3185 

 [=1] 

tom: Cilt. 

 t.+ì.n.re+(tomìnçe) 297, 314 

 [=2] 

tomat: Domates. 

 t. 2362, 2365, 2374, 2378, 2382 

 [=5] 

tonna: Ton. 

 t. 2034, 2037, 2062, 2062, 2166, 2168, 

2909, 2911, 2911, 3069, 3069 

 t.+ran+(tonnĭran) 2042 

 t.+Ģĭn+(tonnĭĢĭn) 2060 

 t.+ĭ.n.a+(tonnĭna) 1983 

 [=14] 

toplivo: Yakıt, yakacak. 

 t. 2062 

 t.+ìn 2060 

 t.+pa+(toplivĭpa) 2054 

 [=3] 

toponim: Toponim, yer adı. 

 t.+sen.re+(toponimsençe) 325 

 [=1] 

TR: Tutaristan Respublikì (kısaltması); 

Tataristan Cumhuriyeti. 

 T. 76, 92, 99, 104, 494, 514, 582, 678, 

688, 867, 870, 1907, 1915, 1960, 1963, 1975, 

1975, 1980, 1984, 1984, 1984, 1985, 1986, 

2008, 2010, 2053, 2061, 2092, 2113, 2114, 

2115, 2116, 2118, 2120, 2120, 2124, 2127, 

2128, 2132, 2132, 2133, 2133, 2721, 2724, 

2994, 3011, 3039, 3076, 3125, 3130, 3154, 

3293, 3301 

 [=53] 

tragediy: Trajedi. 

 t.+e 3417 

 [=1] 

traktor: Trakör. 

 t. 452, 455, 2164, 3167 

 t.+ì 1048 

 t.+ì.sem 2149 

 [=6] 

traktorist: Traktörcü. 

 t. 2135, 2138, 2140, 2147, 2163, 2170, 

2180 

 t.+a 2161 

 t.+sem 2150 

 [=9] 

tramvay: Tramvay. 

 t.+pa 1330 

 [=1] 

transport: UlaĢtırma, taĢımacılık, nakliyat. 

 t. 1827, 2079, 2961 

 t.+ì.n+(transporçìn) 1918 

 [=4] 

tribuna: Kürsü, tribün. 

 t. 3379 

 [=1] 

tron: Taht, saltanat. 

 t.+a 285 

 [=1] 

trotuar: Trotuvar, kaldırım. 

 t. 1643, 1672, 1676, 1720 

 [=4] 

tseh: Atölye, fabrikanın bir bölümü. 

 t. 3049 

 t.+a 2073 

 [=2] 

tsentr: Merkez. 

 t. 2068, 3010, 3011, 3014, 3121 

 t.+ì 838, 1964, 2104 

 t.+ì.n 820, 2001 

 t.+ì.n.e+(tsentrne) 1966, 2723, 2998 

 t.+ì.n.re+(tsentrìnçe) 100, 2867, 3279 

 t.+ìn 3076 

 t.+ra+(tsentrta) 3104 

 t.+ĭn 3073 

 [=19] 

tsentralizatsile-: MerkezileĢtirmek. 

 t.-nì 3151 

 [=1] 

tseremoni: Merasim, tören. 

 t. 1960 

 t.+ì.sen.e+(tseremoniyìsene) 1870 

 [=2] 

tsirkulyar: Genelge, kararname. 

 t.+ka 2932 

 [=1] 

tsistern: Sarnıç, tank. 

 t.+i 1380 

 [=1] 

tsivilizatsi: Uygarlık, medeniyet. 

 t. 157, 1902, 2795 
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 [=3] 

TSKJ: 

 T. 620 

 [=1] 

tu: Dağ, yığın, tepe. 

 t. 1749, 1750, 1852, 1862, 2952 

 t.+a+(tĭva) 1867 

 t.+ì+(tĭvì) 143, 1848, 1899 

 [=9] 

tu+(1)-: Toplamak, biriktirmek, yığmak. 

 t.-a-śśì+(tĭvaśśì) 745 

 [=1] 

tu-: 1. Yapmak, etmek, kılmak. 2. ĠnĢa etmek. 

3. Düzenlemek, tertiplemek 4. ÇalıĢmak, görev 

yapmak. 

 t.-akan+(tĭvakan) 2024, 2054, 2113, 

3312 

 t.-akan-sen+(tĭvakansen) 1999 

 t.-akan-sen-ren+(tĭvakansençen) 2899 

 t.-as+(tĭvas) 1337, 1522, 1702, 1995, 

2079, 2861 

 t.-as-si+(tĭvassi) 1372, 3070 

 t.-a-śśì+(tĭvaśśì) 80, 1224, 1925, 2545, 

2852, 2902 

 t.-a-śśì+(tĭvaśśì)-Ģi 964 

 t.-as-si-ne+(tĭvassine) 1706 

 t.-at‘+(tĭvat) 1886, 2810 

 t.-at-çì 1043 

 t.-a-t-ĭn+(tĭvatĭn) 2581 

 t.-at-ĭp-ha+(tĭvatĭpha) 1566, 1637 

 t.-at-tĭmĭr 3241 

 t.-ì-n+(tĭvìn) 1895 

 t.-ma 238, 374, 396, 559, 589, 600, 

699, 716, 773, 1420, 1567, 1707, 1745, 1857, 

1862, 1880, 1884, 1907, 2104, 2237, 2486, 

2534, 2585, 2651, 2735, 2768, 2813, 2846, 

2871, 2896, 3071, 3079, 3092, 3133, 3304, 

3305, 3392, 3444 

 t.-malla 345, 551, 1225, 1550, 2389, 

2411, 2579, 2836, 2872, 3263, 3372, 3380 

 t.-malla-ha 2566 

 t.-malla-śke 2710 

 t.-malla-tĭk 2330 

 t.-malli 2874, 2890, 3078 

 t.-malli-n-e 2805 

 t.-ma-rì 1720 

 t.-ma-sĭr+(tumasĭr) 3057 

 t.-ma-sĭr-ah 1521 

 t.-ma-Ģi 963 

 t.-maĢkĭn 3100 

 t.-nĭ 300, 418, 419, 420, 446, 835, 

1217, 1558, 1708, 1751, 1876, 1884, 2031, 

2033, 2053, 2127, 2752, 2830, 2888, 2999, 

3192, 3281, 3282, 3302, 3311, 3345 

 t.-ni 347, 1960 

 t.-nĭ-ççì 599 

 t.-ni-sen 434 

 t.-nĭ-Ģĭn 2255 

 t.-r+(tĭvar) 2746 

 t.-rì 132, 526, 1678, 3331 

 t.-rì-ha 1168 

 t.-rĭ-m 1521, 1569, 1635 

 t.-rì-ś 92, 2231, 2800, 3404 

 t.-sa 152, 336, 394, 478, 499, 520, 596, 

604, 1055, 1189, 1376, 1410, 1490, 1646, 1903, 

1935, 1982, 1983, 1986, 1991, 1993, 2020, 

2042, 2054, 2072, 2085, 2116, 2240, 2546, 

2622, 2650, 2739, 2816, 2848, 2891, 2900, 

2903, 2909, 2911, 2966, 3047, 3048, 3058, 

3103, 3226, 3278 

 t.-sa-h 84 

 t.-san 247, 393, 1075, 2550, 2847 

 [=188] 

tualet: Tuvalet. 

 t.+ra.i+(tualetri) 2644 

 [=1] 

tuh-: Çıkmak, ayrılmak, gitmek, taĢınmak, 

doğmak, hareket etmek, görünmek, 

belirlemek, gözükmek, basılmak, 

yayımlanmak, patlamak. 

 t.-a 1690, 1690 

 t.-akan 15, 19, 758, 1181, 1976, 2912 

 t.-akan-ni-sem 342 

 t.-akan-sem 637, 3001, 3110 

 t.-as 339, 1478 

 t.-as-la 1836 

 t.-as-pa 1250 

 t.-a-śśì 1872 

 t.-at 32 

 t.-at‘ 609, 953, 1208, 1320, 1381, 2581, 

2586, 2822 

 t.-at-ĭr 1714 

 t.-at-pĭr 1350 

 t.-at-rì+(tuhatçì) 1149, 3353 

 t.-a-y-man 3227 

 t.-a-y-man-ha 656 

 t.-ì 1734 

 t.-iççen 465, 564, 2492 

 t.-iççen-eh 453, 471 

 t.-ĭr 1393 

 t.-ma 9, 104, 336, 340, 794, 1296, 

1317, 1668, 1693, 2622, 2958, 3246 

 t.-malla 1827, 2402, 2486, 2520, 2524 

 t.-malli 3042 

 t.-man 1809 

 t.-mas-t‘ 1543, 3357 

 t.-ni 115 

 t.-nĭ 168, 235, 258, 291, 405, 437, 470, 

483, 573, 575, 618, 671, 691, 1027, 1036, 1252, 

1261, 1321, 1540, 1577, 1689, 1748, 1758, 



606 

 

1766, 1773, 1783, 1809, 1865, 1901, 1915, 

1979, 1984, 1992, 2051, 2146, 2256, 2279, 

2281, 2285, 2845, 2972, 2976, 3065, 3237, 

3329, 3334, 3341 

 t.-ni-n 337 

 t.-ni-ne 1724, 3354 

 t.-ni-sem 477 

 t.-ni-sen-e 521 

 t.-rĭ 1381 

 t.-rì 40, 116, 808, 1312, 1413, 1424, 

1434, 1483, 2836 

 t.-rĭ-m 1824 

 t.-rĭ-mĭr 1586, 2985 

 t.-rì-ś 57, 106, 961 

 t.-sa 3, 24, 112, 133, 157, 174, 349, 

351, 358, 385, 1048, 1057, 1209, 1337, 1351, 

1352, 1431, 1437, 1511, 1515, 1521, 1564, 

1568, 1572, 1773, 1818, 1861, 1889, 2250, 

2759, 2761, 2937, 3154, 3211, 3214, 3226, 

3345, 3379 

 t.-san 345, 349, 422, 462, 1317, 1395, 

1641, 1651, 1803, 1805, 3406 

 t.-san-ah 347, 1059, 2122 

 [=181] 

tuhhĭm: Hemen, derhal, birden. 

 t.+rah 1098, 1421 

 [=2] 

tuhĭś: 1. Sonuç, netice. 2. Gelir, kâr. 3. Doğu. 

 t. 743 

 [=1] 

tuhĭślĭ: Kârlı, kazançlı, verimli, üretken. 

 t. 2955 

 t.+rah.mìn 3147 

 [=2] 

tuh’ya: Eski kadın baĢlığı. 

 t. 200 

 t.+ì.n.e+(tuhyine) 213, 220 

 [=3] 

tukmak: 1. Tokmak. 2. Yumruk. 

 t.+sen.e 1476 

 [=1] 

tul: DıĢ, hariç, görünüĢ. 

 t.+alla 1379, 1393 

 t.+ra+(tulta) 1403, 1517 

 [=4] 

tul-: Dolmak, dökülmek, taĢmak. 

 t.-at‘ 969 

 t.-iççen 1211 

 t.-nĭ 924, 2667 

 t.-rì-ś+(tulçìś) 1606 

 [=5] 

tulaĢ: DıĢ, görünüĢ. 

 t.+ì.n.re.i+(tulaĢìnçi) 672, 822 

 t.+ì.n.re+(tulaĢìnçe) 1777 

 t.+ra.i+(tulaĢri) 2115, 2132 

 [=5] 

tulaĢ-: 1. DalaĢmak, kudurmak. 2. Ulumak, 

uğuldamak. 

 t.-sa 1116 

 [=1] 

tulhĭr-: 1. Burnundan gürültüyle solumak, 

horlamak. 2. Somurtmak, surat asmak. 

 t.-a-t 1189 

 [=1] 

tullaĢ-:  Sebepsiz yere sinirlenmek, kusur 

bulmak. 

 t.-sa 973 

 [=1] 

tulli: Dolu, dolgun, bitmiĢ, tamamlanmıĢ. 

 t. 401, 1342, 1349, 1395, 1479, 2094, 

2094, 2094, 2973, 3048, 3102, 3166 

 [=12] 

tullin: Tümüyle, tümden, baĢtan sona. 

 t. 596, 2038 

 [=2] 

tultar-: Doldurmak, dökmek, akıtmak, yığmak, 

tamamlamak. 

 t.-akan 3190 

 t.-at‘ 12 

 t.-a-y-ma-n 3342 

 t.-ay-ma-n 438 

 t.-a-y-nĭ+(tultaraynĭ) 1061 

 t.-ma 2357, 2584 

 t.-malla 2397, 2488, 2494, 2505, 2514 

 t.-man-ha 561 

 t.-nĭ 196, 2081, 2463, 3257 

 t.-ni-ì-n-e+(tultarnine) 71 

 t.-ni-n-e 182 

 t.-rì+(tultarçì) 3252 

 t.-rì-ś+(tultarçìś) 1346 

 t.-sa 2474, 2592 

 t.-tĭr 3333 

 [=24] 

tum: Giyim, kuĢam, kıyafet. 

 t. 188, 209, 223 

 t.+ì 180, 194, 218 

 t.+ì.n 181, 192, 219, 221, 1936 

 t.+ì.n.e+(tumne) 184, 206, 220 

 t.+ì.n.ren+(tumìnçen) 214 

 t.+ì.n+(tumìn) 1937 

 t.+ì.pe 193, 217 

 t.+ì.sem 1779 

 t.+ì.sem.pe 362, 2321 

 [=21] 

tumlam: Damla. 

 t. 2544 

 t.+ì.ççen 3241 

 t.+ì.sem 2565 

 [=3] 
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tumlan-: Giyinmek, kuĢanmak. 

 t.-nĭ 1256 

 [=1] 

tumtir: Elbise, giysi, giyecek. 

 t. 1768 

 [=1] 

tunsĭh: Özlem, hasret. 

 t. 399 

 [=1] 

tunsĭhla-: 1. Özlemek, hasret çekmek. 2. Canı 

sıkılmak. 

 t.-sa 2952 

 [=1] 

tunsĭhlĭ: Özlemli, hasretli. 

 t. 483 

 [=1] 

tunsĭhlĭn: Özlemle, hasretle. 

 t. 707 

 [=1] 

tuntikun: Pazartesi. 

 t. 867 

 t.+a 1955 

 [=2] 

tup-: Bulmak, ulaĢmak, temin etmek, icat 

etmek. 

 t.-a-śśì 2600 

 t.-at-çì 1535 

 t.-at-eh 39 

 t.-at-ĭp 2665 

 t.-ay-ĭn 1165 

 t.-a-y-man 1770 

 t.-a-y-ma-rĭ-m 1788 

 t.-a-y-mas-ran 1511 

 t.-a-y-mas-t 2681 

 t.-a-y-mas-t-ĭn 2663 

 t.-a-y-mas-t-ĭp 2664 

 t.-ay-mĭn 1500 

 t.-a-y-mì-ś 1837 

 t.-ì 2241 

 t.-ìś 329 

 t.-ma 37, 64, 161, 1536, 1895 

 t.-malli 2662, 2671 

 t.-nĭ 833, 1699, 1748, 1795, 2095, 

2097, 2171, 2253, 2599 

 t.-rì 5, 1451 

 t.-ri 79 

 t.-rĭ-m 1319, 1706, 2653 

 t.-sa 79, 309, 358, 861, 1912, 2099, 

3127 

 [=44] 

tupa tu-: Yemin etmek, ant etmek. 

 t. 2231, 3241 

 [=2] 

tupan: Taban, zemin. 

 t.+ì 768 

 t.+ì.sen.e 1364 

 [=2] 

tupĭk: Tabut. 

 t.+a 1809 

 [=1] 

tupĭn-: Bulunmak. 

 t. 1747 

 t.-ni 2880 

 t.-nĭ 1191 

 t.-rì+(tupĭnçì) 1223 

 [=4] 

tupĭĢ: Kâr, gelir,artıĢ, kazanç. 

 t. 2657 

 t.+ì.n.e+(tupĭĢne) 3122 

 t.+sem 2656 

 [=3] 

tupĭĢ-: TartıĢmak, münakaĢa etmek, çekiĢmek, 

bahse girmek. 

 t.-sa 3060 

 [=1] 

tupĭĢlĭ: Kârlı, kazançlı, rantlı. 

 t. 1366, 2044 

 [=2] 

tupsĭm: Öz, ruh, esas, çözüm. 

 t.+ì.ne+(tupsĭmne) 1895, 2663, 2877 

 [=3] 

tuptan-: 1. Dövülmek. 2. Nallanmak. 

 t.-ni-n-e 855 

 t.-sa 5 

 [=2] 

tuptulli: Dopdolu. 

 t. 2584, 2586 

 [=2] 

tur: Tur. 

 t.+ĭ.sem 273 

 t.+ne 3031 

 t.+ra+(turta) 3033 

 [=3] 

tur-: Durmak. 

 t. 1260, 1260, 1386, 1386 

 t.-ni-ne+(tunine) 1499, 1895, 3291 

 t.-tur 1264 

 [=8] 

tura-: 1. Ufalamak, doğramak. 2. Taramak, 

kaĢımak, fırçalamak. 

 t.-malla 2337, 2351, 2376, 2379, 2395, 

2409, 2419, 2426, 2429, 2437, 2444, 2486, 

2503 

 t.-nĭ 2336, 2338, 2343, 2354, 2361, 

2361, 2362, 2363, 2371, 2411, 2468 

 t.-sa 2377, 2378, 2410 

 [=27] 

turat: 1. Dal, budak. 2. BranĢ. 

 t.+sen.e 1994, 2242 

 [=2] 
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turĭ: Tanrı. 

 t. 272, 274, 1333, 1578, 1751, 1863, 

1867, 1886, 1936, 1937, 1938, 2140 

 t.+a+(turra) 1567, 1799, 1843, 2137, 

3078, 3259, 3393 

 t.+pa 1844 

 t.+ran 386 

 t.+śĭ.m 1568 

 [=22] 

turĭĢ: Tanrıcılık. 

 t. 1800, 1811, 1812 

 t.+ì.pe 1938 

 t.+sem 2809 

 [=5] 

turi: Üst, yukarı. 

 t. 793, 811, 3169 

 [=3] 

turilkke: Tabak, kap. 

 t. 2381 

 t.+sem 2422 

 [=2] 

turizm: Turizm. 

 t. 3051 

 [=1] 

turnir: Turnuva. 

 t. 3020 

 t.+a 3021 

 t.+ra+(turnirta) 3022 

 [=3] 

turt-: 1. Çekmek, kaplamak, sürüklemek, 

taĢımak, götürmek, uzatmak. 2. Sigara içmek, 

yakmak. 

 t.-ma 1351, 1434 

 t.-nĭ 2163 

 t.-sa 975, 1420, 1564, 1594, 2052, 

2120, 2163, 2273, 2766 

 [=12] 

turtĭm: 1. Akrabalık, kabile, aĢiret, soy, kuĢak, 

nesil. 2. Çekim, heves, özlem. 

 t. 802 

 t.+ì 3076 

 [=2] 

turtĭn-: Esnemek, uzamak, sürüklenmek, 

gerinmek, uzanmak, hevesli olmak, eğilim 

göstermek, hevesli olmak, peĢinde olmak, gözü 

olmak. 

 t.-a-śśì 2863 

 t.-a-śśì-mìn 3179 

 t.-nĭ 452 

 [=3] 

turttar-: 1. Çektirmek, uzattırmak. 2. Tartmak, 

asmak, sermek, ölçüp biçmek. 3. Kaplamak, 

çevrelemek. 

 t.-akan 2876 

 t.-a-śśì 2890 

 t.-ma 401, 419 

 t.-nĭ 2888 

 t.-ni-ne 457 

 t.-sa 3173 

 [=7] 

tus: Dost, arkadaĢ, ahbap. 

 t. 232, 3281 

 t.+ì.sen.e 2601 

 t.+ĭm.a 1649 

 t.+pa 1631 

 t.+sem 17 

 t.+sem.ççì 1151 

 t.+sen 3258 

 [=8] 

tus-: 1. SerpiĢtirmek, serpmek, saçmak, 

dağıtmak, süpürmek, tozmak, tozlaĢmak. 2. Ġflas 

etmek. 3. Öfkelenmek, kudurmak. 

 t.-ĭm 1660 

 t.-sa 1033 

 [=2] 

tuslaĢ-: Dost olmak, arkadaĢ olmak. 

 t.-sa 2231 

 [=1] 

tuslĭ: Dost, dostça, arkadaĢ olmak. 

 t. 15, 114, 2708 

 [=3] 

tuslĭh: Dostluk, arkadaĢlık. 

 t. 129, 1152, 1174, 1186, 3386 

 t.+a 86 

 t.+ì.n.e+(tuslĭhne) 3060 

 t.+ne 136 

 [=8] 

tuslĭn: Dostça, arkadaĢça. 

 t. 262 

 [=1] 

tustar-: 1. SerpiĢtirmek, serpmek, saçmak, 

dağıtmak, süpürmek. 2. Aramak, üstünü 

aramak. 3. Yıkmak, yıkıma uğratmak, harap 

etmek, ayrıĢtırmak. 

 t.-at‘ 2620 

 t.-rĭ-mĭr+(tustartĭmĭr) 1442 

 [=2] 

tut: Tat, lezzet, zevk. 

 t.+i 2465 

 [=1] 

tutan-: Denemek, tatmak, tadına bakmak. 

 t.-sa 2539 

 [=1] 

Tutarla: Tatarca. 

 t. 3329 

 [=1] 

tutisìr: Tatsız, lezzetsiz, zevksiz. 

 t. 2539 

 [=1] 

tutlĭ: Tatlı, lezzetli, zevkli. 
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 t. 259, 521, 943, 1056, 1096, 2357, 

2449, 2531 

 t.+rah 2346, 2465 

 t.+rah.i.ne+(tutlĭrahhine) 1176 

 [=11] 

tuy: Toy, bayram. 

 t. 499 

 t.+ì.n.ren+(tuyìnçen) 1822 

 t.+ra 207 

 [=3] 

tuy-: Duymak, hissetmek, sezinlemek, fark 

etmek. 

 t.-at-ĭn 2300 

 t.-at-ĭp 539, 1130, 1228, 1670 

 t.-at-ĭp-ha 1207 

 t.-at-śke 567 

 t.-ççĭr 693 

 t.-ma 245, 3344 

 t.-man-ni-ne 544 

 t.-mas-t-ĭm 1212 

 t.-nĭ 1806 

 t.-nì-ì-n-e+(tuynine) 81 

 t.-rĭ-m 3390 

 t.-sa 1143, 1470, 1502, 2752 

 [=19] 

tuyan-: Edinmek, kazanmak. 

 t.-as 1941, 2539, 2545 

 t.-a-śśì 1303 

 t.-assi 2329 

 t.-as-Ģĭn-ççì 1296 

 t.-ma 1939, 2024, 2063, 2064, 2736, 

3091 

 t.-nĭ 440, 1314, 1332, 1367, 2554, 3135 

 t.-nĭ-Ģĭn 1945 

 t.-rĭ-m+(tuyantĭm) 1327 

 [=20] 

tuyĭm: Tahmin, seziĢ, hissetme. 

 t. 1050, 1174, 3204 

 t.+ì 1101, 1769 

 t.+ì.sem 1098 

 t.+sem 826, 859 

 [=8] 

tuyĭn-: Görünmek, gözükmek, sanmak, 

benzemek. 

 t.-at‘ 230, 635, 710, 1005, 3277, 3308 

 t.-at-çì 1800 

 t.-at-çì-ha 1715 

 t.-rì+(tuyĭnçì) 1176, 2160 

 t.-san 2158 

 [=11] 

tü-: Ezmek, dövmek, ufalamak, doğramak. 

 t.-et+(tivet) 2624, 3174 

 t.-ì+(tivì) 3105 

 t.-se 2478 

 [=4] 

tüle-: Ödemek, karĢılık, vermek. 

 t.-ken+(tüleken) 1911 

 t.-me 1916, 2248, 2834 

 t.-melle 1942, 1945, 2100, 2836 

 t.-mes-t-ìn 2849 

 t.-nì 150, 1912, 2533 

 t.-s 2103 

 t.-ssi 1932 

 t.-śśì 3121 

 t.-ssi-pe 3140 

 t.-t-ìn 2849 

 [=17] 

tületter-: 1. Ödetmek, cezalandırmak, hesabını 

sormak. 2. Düğümletmek, boğumlatmak. 

 t.-e-śśì 2052 

 [=1] 

tülev: Ücret, para, ödeme. 

 t. 1940 

 t.+sen.e 1912 

 [=2] 

tülevsìr: Ücretsiz, bedava. 

 t. 620, 1932, 3037 

 [=3] 

tünter-: Devirmek, alabora etmek, yere yıkmak, 

yuvarlamak. 

 t.-se 1385 

 [=1] 

tüpe: 1. Tepe, baĢ, doruk, zirve. 2. Gök, 

gökyüzü. 

 t.+re 2987 

 t.+ren 909 

 [=2] 

tüpele-: Tepelemek, ağzına kadar doldurmak. 

 t.-me 1471 

 t.-se 2584 

 [=2] 

tüpenelle: Gökyüzüne doğru, tepeye doğru. 

 t. 1331, 1336 

 [=2] 

tür: Düz, doğru. 

 t. 59, 293, 559, 1052, 1545, 1857 

 [=6] 

türeh: Dosdoğru, dümdüz, düpedüz, açık açık. 

 t. 1079, 1336, 1859, 2405, 2459, 2503, 

2540, 3147 

 [=8] 

türemlìh: Düzlük, doğruluk. 

 t. 1854 

 [=1] 

türì: Açıkça. 

 t. 3135 

 [=1] 

türlen-: 1. Doğrulmak, düzelmek. 2. Düzelmek, 

iyileĢmek, yola gelmek. 3. UzlaĢmak. 
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 t.-meĢ-kìn 937 

 [=1] 

türlet-: 1. Doğrultmak, düzeltmek, düzlemek, 

onarmak, tamir etmek, ıslah etmek. 2. Tedavi 

etmek, iyileĢtirmek. 

 t.-e-śśì 170 

 [=1] 

türletü: Düzeltme, düzelti, tamir, onarım. 

 t.+sem 2048, 2051 

 [=2] 

türre tuhma-: Haklı çıkma. 

 t. t-. 2622 

 [=1] 

türrìn: Doğru, doğrudan, açık açık. 

 t.+eh 1682 

 [=1] 

tüs-: Dayanmak, katlanmak, tahammül etmek, 

sabretmek, kendini tutmak, metin olmak. 

 t.-e-y-me-sìr 2943 

 t.-me 43 

 t.-nì 2289, 3228 

 t.-se 286, 463, 3198, 3255, 3261 

 [=9] 

tvorçestvo: Yapıt, yaratıcılık. 

 t.+ì.pe+(tvorçestvipe) 84 

 t.+ra+(tvorçestvĭra) 690 

 [=2] 

u:O, üçüncü teklik Ģahıs adılı. 

 u.+a+(ĭna) 3195 

 u.+n.ĭn 10, 20, 1491, 3330 

 u.+n.ĭn.e+(unĭnne) 1479 

 u.+n.ra.i+(unri) 2589 

 u.+n.ra.i+(unti) 1747, 3077, 3401 

 u.+n.ra.lla+(untalla) 1731 

 u.+n.ra+(unta) 28, 521, 1683, 2896, 

3365 

 u.+n.ran 1701 

 u.+n.ran.ah+(unranah) 1803 

 u.+n.ran.pa+(untanpa) 1630 

 u.+n.ran+(untan) 60, 450, 1694, 1784, 

1884, 1942, 2093, 2148, 2343, 2355, 2371, 

2378, 2394, 2395, 2403, 2452, 2457, 2469, 

2473, 2478, 2480, 2493, 2497, 2503, 2560, 

2564, 2570, 2792, 2798, 2903, 3405 

 u.+n.Ģĭn 1430 

 u.+n.tti+(untti) 925 

 [=53] 

UAO: Uśĭ Aktsionerlĭ ObĢestvo (kısaltması), 

Açık Hissedarlı ġirket.  

 u. 2034, 2072, 2074, 2081, 2094, 2123 

 u.+n 3159 

 u.+ra 3164 

 [=8] 

uçastnik: ĠĢtirakçi, katılımcı. 

 u.+ì.sem.pe 2017 

 [=1] 

uçebnik: Ders kitabı. 

 u.+sen.re+(uçebniksençe) 806 

 [=1] 

uçenĭy: Öğretmen. 

 u.+sem 2208 

 u.+sen 606 

 u.+sen.e 2191 

 [=3] 

uçiliĢçi: Okul. 

 u. 1049, 3077 

 u.+n 3116 

 u.+n.e 1187, 2318, 3220 

 [=6] 

uçitel’: Öğretmen. 

 u. 811, 857, 858, 1739, 2200, 2200, 

2203, 2205, 2207, 2210, 2766 

 u.+e 2182, 2229 

 u.+ì 2762 

 u.+ì.n.e+(uçitelne) 2212 

 u.+ì.sem 727, 1914, 2183 

 u.+ì.sen 2198 

 u.+ìn 2223 

 u.+re+(uçitelte) 462 

 u.+sem 654, 676, 682, 757, 853, 2197, 

2221, 2228, 2233, 3348, 3389 

 u.+sen 467 

 u.+sen.e 772, 821, 2184, 2215 

 [=37] 

uçitel’nitsa: Öğretmen. 

 u. 462, 714, 724, 3350 

 [=4] 

uçrejdeni: Kurum, idare, kuruluĢ. 

 u.+ì.sen.e+(uçrejdeniyìsene) 1999 

 u.+ì.sen+(uçrejdeniyìsen) 2108 

 u.+ì+(uçrejdeniyì) 695, 3032 

 u.+re 2110 

 u.+sem+(uçrejdenisem) 1996, 3077 

 u.+sen 699 

 u.+sen.e 2723 

 u.+sen.re+(uçrejdenisençe) 2743 

 [=10] 

udav: 1. Sıkıcı kas. 2. Boa yılanı, anaconda. 

 u. 951 

 [=1] 

udostovereniy: Tasdik, belge, onay. 

 u.+ì.sem.pe 363 

 [=1] 

uff: Sıkılma bildiren ünlem, of. 

 u. 3306 

 [=1] 

ugolovnĭy: Ceza. 

 u. 2095 

 [=1] 
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uhmah: Ahmak, budala, aptal. 

 u. 1266, 1270, 1273, 1275 

 u.+a 1568 

 [=5] 

UK: Ugolovnĭy Kodeks (kısaltaması), Ceza 

Kanunu. 

 u. 2095 

 [=1] 

ukaz: Kararname. 

 u. 867, 2113, 3039 

 u.+ì 573 

 u.+ì.pe 2119, 2128 

 u.+ra 2116 

 [=7] 

ukśa: Akçe, para. 

 u. 154, 599, 745, 1816, 1956, 2195, 

2607, 2608, 2610, 2611, 2743, 2801, 2802, 

2806, 2816, 2832, 2849, 2878, 3091, 3112 

 u.+ì.n.e+(ukśine) 2846 

 u.+ì.n.ren+(ukśinçen) 2624 

 u.+ì.n+(ukśin) 1932 

 u.+ì.ne+(ukśine) 62, 1915 

 u.+ì.pe+(ukśipe) 1925, 2049, 3135 

 u.+ì+(ukśi) 1911, 1914, 1932, 2055, 

2248, 3100, 3121 

 u.+n 1993, 2723, 2743 

 u.+na 1371, 1944, 1994 

 [=41] 

ukśasĭr: Bedava. 

 u. 2735 

 [=1] 

ukśa-tenkì: Para, finans. 

 u. 440, 1958, 2063 

 u.+e+(ukśa-tenke) 600 

 u.+pe 2238, 3021 

 [=6] 

ukol: Ġğne. 

 u.+ì.sen.e 559 

 [=1] 

ukrop: Dereotu. 

 u. 2356, 2364, 2365, 2413, 2414, 2451, 

2452, 2485 

 u.+a 2486 

 u.+pa 2484 

 [=10] 

uksus: Sirke. 

 u. 2461, 2467, 2469 

 [=3] 

ulah: 1. Tenha, kuytu, münzevi. 2. Ġnziva, 

halvet, gençlerin müzikli akĢam toplantısı. 

 u.+sen.re+(ulahsençe) 478 

 [=1] 

ulani: Uluma. 

 u. 1830 

 [=1] 

ulma: 1. Elma. 2. Patates. 

 u. 737, 738, 739, 742, 2343, 2441, 

2578, 2594 

 u.+ì.n.e+(ulmine) 2376, 2408 

 u.+ì+(ulmi) 2336, 2363, 2365, 2382, 

2385, 2407, 2411, 2414 

 [=18] 

ulmuśśi: Elma ağacı. 

 u.+sem 481 

 [=1] 

ulĢĭn-: DeğiĢmek, dönmek. 

 u.-as 1119 

 u.-at‘ 209 

 u.-man 1148 

 u.-nĭ 159, 209, 2112, 2921 

 u.-sa 23, 486, 799 

 u.-san 3238 

 [=11] 

ulĢĭnni: DeğiĢiklik, değiĢim, değiĢme. 

 u.+ne 1717 

 [=1] 

ulĢĭnu: DeğiĢiklik, değiĢim, değiĢme, dönüm 

noktası. 

 u. 709 

 u.+a+(ulĢĭnĭva) 2864 

 u.+sem 169, 2113 

 [=4] 

ult: Altı. 

 u. 397 

 [=1] 

ultala-: Aldatmak, boĢa çıkarmak, yalan 

söylemek; iğfal etmek. 

 u.-t-ĭr 1163 

 [=1] 

ultav: Aldatma, hile, yalan dolan, aldanma. 

 u.+ran 1171 

 [=1] 

ultĭ: Altı. 

 u. 616, 791, 1637, 2635, 3221, 3406 

 [=6] 

ulttĭ: Altı. 

 u. 2264 

 u.+n 2965 

 u.+ra 3203 

 u.+Ģì.n.e+(ulttĭĢne) 2760 

 [=4] 

ulttĭmìĢ: Altıncı. 

 u. 2317 

 [=1] 

ulĭh: Çayır, çayırlık, göl ve ırmak kıyısındaki 

çayır, ırmak vadisi. 

 u. 1785 

 u.+sen.e 230, 263 

 [=3] 
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ulĭh-: Yüksek bir yere çıkmak, tırmanmak. 

 u.-ma 1336 

 u.-san 2952 

 [=2] 

ulĭm: 1. Sap, saman. 2. Saman rengi. 3. 

Samandan yapılmıĢ. 

 u.+pa 2138 

 [=1] 

ulĭp: Alp, bahadır. 

 u. 413 

 u.+sem 1903 

 [=2] 

ulĭĢtar-: DeğiĢtirmek, değiĢmek, dönüĢtürmek. 

 u.-a-śśì 745 

 u.-ma 1121, 1705 

 u.-malla 2845 

 u.-ma-sĭr 1544 

 u.-nĭ 422, 423, 1577, 1896 

 u.-san 2851 

 [=10] 

um: 1. Göğüs, bağır, meme. 2. Ön, karĢı. 

 u.+a 1889 

 u.+ì.n 593, 604, 1653, 1968, 2469, 

2539, 3228 

 u.+ì.n.e+(umne) 174, 1421, 1492, 

1671, 1811, 1861, 2052, 3379 

 u.+ì.n.hi 402 

 u.+ì.n.re+(umìnçe) 8, 185, 1327, 1327, 

1427, 1775, 2053, 2808, 3285 

 u.+ì.n.ren+(umìnçen) 238, 1416, 1690 

 u.+ì.sen.ra.ì+(umìsençi) 2861 

 u.+ra 1670, 1673, 1677, 1785, 3159 

 u.+ra.i+(umri) 1672 

 [=36] 

unççen: O zamana kadar, henüz. 

 u. 1482, 1486, 1600, 2731, 2894, 2907, 

2966, 3219 

 u.+hi 713, 876, 3049 

 [=11] 

unitaz: Leğen, tekne, klozet. 

 u.+ĭn 2644 

 [=1] 

universallĭ: Evrensensel, uluslarası. 

 u. 2026 

 [=1] 

universitet: Üniversite. 

 u. 3401 

 u.+a 1794 

 u.+ì.n.e+(universitetne) 840, 2975 

 u.+ì.n.re.i+(universitetìnçi) 216 

 u.+ì.n.ren+(universitetìnçen) 2122 

 u.+ì.n+(universiteçìn) 875, 1745, 1964, 

3021, 3116 

 [=11] 

unkĭ: 1. Halka, çember. 2. Yüzük. 3. Ġlmik, ilik. 

4. GeniĢ kıvrım. 

 u. 512 

 u.+sem 2378 

 [=2] 

unsĭr: Onsuz. 

 u. 126, 697, 1921, 1949, 1963, 2010, 

2051, 2056, 2059, 2276 

 [=10] 

unsĭrĭn: BaĢka türlü, farklı, yoksa. 

 u. 123, 125, 1488 

 [=3] 

upa: Ayı. 

 u. 290 

 [=1] 

upra-: Saklamak, korumak, idareli harcamak, 

gözetmek. 

 u.-kan-sen 361, 366 

 u.-ma 471, 2538, 2909 

 u.-malla 2464, 2474, 2483, 2488, 2521, 

2547 

 u.-malli 2903, 3154 

 u.-nì 1938 

 u.-s 372 

 u.-sa 184, 188, 3265 

 u.-ssi 222 

 u.-śśì 358 

 u.-ssi-pe 3032 

 u.-t-ĭ-p 3367 

 [=22] 

upran-: Saklanmak, korunmak, sakınmak. 

 u.-akan 167 

 u.-a-śśì 721 

 u.-at‘ 3361 

 [=3] 

upravleni: Ġdare, idareci. 

 u. 3157 

 u.+ì.n.re+(upravleniyìnçe) 3028 

 u.+ì+(upravleniyì) 1911, 2109, 3051, 

3111 

 u.+ìn+(upravleniyìn) 471, 1987, 2724, 

3121, 3167 

 [=11] 

upĭĢka: 1. Koca, eĢ, adam. 2. Dul kadın ya da 

erkek. 

 u. 849, 1047, 2681 

 u.+ì.n+(upĭĢkin) 1425 

 u.+ì.pe+(upĭĢkipe) 1261 

 u.+ì+(upĭĢki) 1087, 1434 

 u.+u+(upĭĢku) 1060 

 [=8] 

ur-: Kudurmak. 

 u.-nĭ 3214 

 u.-sa 973 
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 [=2] 

ura: 1. Bacak, ayak. 2. EĢkıya, harami. 

 u. 1, 390, 1022, 1097, 1099, 1363, 

1371, 1810, 2331, 2704, 3099 

 u.+ì.n.e+(urine) 968 

 u.+ì.n.ra.i+(urinçi) 1468 

 u.+ì.n+(urin) 1770 

 u.+i.sem+(urisem) 1 

 u.+ì+(uri) 1414, 1466, 1474, 1499, 

1765 

 u.+ti 1810 

 u.+ti.ne 1408 

 [=22] 

uram: Sokak, cadde. 

 u. 2858, 2862 

 u.+a 235, 1395, 1572 

 u.+ì 1411 

 u.+ì.n.ra.i+(uramìnçi) 3048, 3364 

 u.+ì.n.re+(uramìnçe) 502 

 u.+ì.pe 1325, 1669 

 u.+ì.sem 1248 

 u.+ĭn 3183 

 u.+ra 2303, 2859, 3176 

 u.+ra.h 1396 

 u.+ran 1200, 2299 

 u.+sen.e 1948 

 u.+sen.re+(uramsençe) 2273, 2278 

 [=22] 

urapa: 1. Araba. 2. Yüklü araba. 3. Tekerlek, 

çark. 

 u.+ì.n.e+(urapine) 1364 

 u.+pa 1802 

 u.+sem 300 

 [=3] 

uray: 1. DöĢeme, taban, zemin. 2. Etek, dip, 

taban. 

 u. 1413 

 u.+ì.n.re+(urayìnçe) 1358, 1510 

 u.+ne 1300, 1487 

 [=5] 

urlĭ: 1. Enine, enlemesine. 2. –dan ile, 

aracılığıyla, kanalıyla. 

 u. 188, 1043, 1651, 1676, 1810, 1939, 

1945, 2099, 2927, 3223 

 [=10] 

urok: Ders. 

 u. 672, 807, 859 

 u.+ì.sen.e 790 

 u.+ra 1765 

 u.+sem 800, 827 

 u.+sen.e 660 

 u.+sen.re+(uroksençe) 1740 

 [=9] 

urta: Orta, orda, ordu. 

 u.+ì+(urti) 300 

 [=1] 

urĭ: Ġçki kullanmaz, ayık, makul, gerçekçi. 

 u. 1500 

 [=1] 

urĭh: 1. BaĢka, baĢkası, diğer, öteki. 2. Çok, 

fazla, daha büyük, daha fazla. 

 u. 58, 614, 711, 876, 1124, 1261, 1304, 

1431, 1563, 1599, 1710, 1713, 1735, 2070, 

2128, 2455, 2762, 3288, 3293 

 [=19] 

urĭhla: BaĢka türlü, farklı Ģekilde, değiĢik. 

 u. 1705, 1857, 1879, 2186, 3441 

 u.+rah 1147 

 [=6] 

urĭm-surĭm: 1. Ġğrenç, berbati çok kötü, çirkin. 

2. Ġleri derecede. 

 u. 1442 

 [=1] 

us-: Ġndirmek, eğmek, daldırmak, atlamak, 

geçmek. 

 u.-man 395 

 u.-mas-t‘ 781 

 u.-sa 1524, 2840 

 [=4] 

usal: 1. Kötü kalpli, öfke dolu, öfkeli, kindar, 

kızgın, azgın, kötü, zalim. 2. Kötülük, hınç, 

zarar, iğrençlik, iğrenç Ģey. 

 u. 1524 

 u.+a 1644 

 [=2] 

usallĭh: Kızgınlık, öfke, hırs, zalimlik. 

 u. 1167 

 [=1] 

usalsĭr: Öfkesiz. 

 u. 1887 

 [=1] 

usĭ: Yarar, fayda, kâr, kazanç. 

 u. 318, 347, 557, 749, 807, 861, 1709, 

1713, 1722, 1880, 1955, 2038, 2486, 2532, 

2548, 2733, 2849, 2854, 2855, 3032, 3048, 

3056, 3146, 3148, 3167 

 u.+ì.n.e+(ussine) 1037 

 u.+ì+(ussi) 3097 

 [=27] 

usĭllĭ: Yararlı, faydalı. 

 u. 349, 2550, 2588, 3046 

 u.+ha 2535 

 [=5] 

usĭlĭh: Yarar, fayda. 

 u. 2439, 2446 

 [=2] 

usĭsĭr: Yararsız, faydasız. 

 u. 2848 

 [=1] 
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uslam: Kâr, artıĢ, kazanç. 

 u. 2347, 2355, 2391, 2423 

 [=4] 

uslamśu: Ġnek yağı, katı yağ. 

 u.+a+(uslamśĭva) 2386 

 [=1] 

uslamśĭ: uslamśĭ 

 u. 1132 

 u.+sem 300 

 u.+sem.Ģìn 3046 

 [=3] 

uslovi: ġart, koĢul, anlaĢma, sözleĢme, 

antlaĢma. 

 u.+ì.sem+(usloviyìsem) 1983 

 u.+ì.sen.e+(usloviyìsene) 2856 

 u.+sem 336, 1935 

 u.+sen.re+(uslovisençe) 2026, 2242 

 [=5] 

usluga: Hizmet. 

 u.+ ì +(uslugi) 3048 

 u.+ì.sem.Ģìn+(uslugisemĢìn) 3140 

 u.+ì.sem+(uslugisem) 2032 

 u.+sen+(uslugĭsen) 1996, 1997, 1999 

 [=6] 

usrav: 1. Korunan, aziz, saklı, gizli. 2. 

YetiĢtirme, mezun, öğrenci. 3. Evlatlık. 

 u.+a 1141, 1146, 1158, 1195 

 [=4] 

ustav: Tüzük. 

 u.+ì 1971 

 [=1] 

uś: Açık. 

 u. 1125 

 [=1] 

uś-: 1. Açmak, bulmak, keĢfetmek. 2. Kesmek, 

oymak, temizlemek. 

 u.-as 3256 

 u.-a-śśì 2903, 2966, 3122 

 u.-at‘ 1111 

 u.-ĭr 1393 

 u.-ma 64, 104, 1112, 1115, 1381, 3287, 

3403 

 u.-malla 648, 2085, 2876 

 u.-man 1482 

 u.-ma-n 729 

 u.-nĭ 184, 822, 2890, 2908, 2968, 2975, 

3048 

 u.-ni-ne 1161, 3279 

 u.-nĭ-ran-pa 673 

 u.-rì 2201 

 u.-rì-ś 3279 

 u.-sa 310, 1395, 1740, 1894, 1912, 

3437 

 u.-san 1129, 2575 

 [=38] 

uśĭ: 1. Anahtar. 2. Açık seçik. 3. Temiz hava. 4. 

Güler yüzlü, Ģen, neĢeli, keyifli, eğlenceli, 

cömert, samimi 5. Açıkça, açık seçik, ayrıntılı. 

5. Serbest, herkesçe eriĢilebilir. 

 u. 259, 800, 807, 1395, 1583, 1811, 

2910, 2920, 3176 

 u.+ì.n.e+(uśśine) 3135 

 [=10] 

uśĭl-: 1. Açılmak, açığa çıkmak, anlaĢılmak. 2. 

Aydınlanmak, bulunmak, kendini göstermek, 

açığa çıkmak. 3. Gezinmek, gezintiye çıkmak. 

4. NeĢelenmek, Ģenlenmek. 5. GeliĢmek. 

 u.-ì 2106 

 u.-ma 1149, 1351 

 u.-malla 2080 

 u.-nĭ 3084 

 u.-rì+(uśĭlçì) 1238, 1338, 1344 

 u.-san 461 

 [=9] 

uśla-: 1. Çalkalamak. 2. Çamur yoğurmak. 3. 

Sallamak, pompalamak. 

 u.-sa 2097 

 [=1] 

uślankĭ: Orman ortasındaki açık yer. 

 u.+a+(uślanka) 1586, 1773 

 u.+n 1766 

 [=3] 

uślĭh: Açıklık. 

 u. 1698 

 [=1] 

uśśĭn: Açık seçik, serin. 

 u. 130 

 u.+ah 1767, 2719 

 [=3] 

uĢkĭn: Grup, küme, öbek, güruh. 

 u. 254, 255, 523 

 u.+a 116 

 u.+ì 383 

 u.+ì.n.e+(uĢkĭnne) 494, 766, 811, 813, 

2193 

 u.+ì.pe 383 

 u.+ì.sem.pe 126 

 u.+ì.sen.e 522 

 u.+ĭn 324, 2778 

 u.+pa 340, 1334, 2742 

 u.+sem 617 

 [=19] 

ut: At. 

 u. 2134, 2143, 2174 

 u.+ì.pe+(uçìpe) 3173 

 u.+sem 1780 

 u.+sen 529 

 [=6] 
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ut-: Yürümek, aĢmak, gezmek, dolaĢmak. 

 u.-akan 3329 

 u.-ar 18 

 u.-at‘ 5 

 u.-at-ĭp 1828, 1832 

 u.-at-pĭr 1655, 1655 

 u.-ma 3387 

 u.-malla 385 

 u.-ma-n 1772 

 u.-nĭ 274, 1553, 1682, 1770, 1832 

 u.-rì 1677 

 u.-rì+(utti) 500 

 u.-rĭ-m 1172 

 u.-rĭ-mĭr 1334, 1609 

 u.-sa 775, 1320, 1673, 3334 

 [=24] 

utar: 1. Kovan. 2. Küçük çiftlik. 

 u.+a 449 

 [=1] 

utiyal: Battaniye, yorgan. 

 u.+pa 2458 

 [=1] 

utrav: Ada. 

 u. 949, 2603 

 u.+ì.n.e+(utravne) 1030 

 u.+ra.i+(utravri) 983 

 [=4] 

utĭ: Ot, çimen, saman. 

 u. 1586, 2138, 2139, 3172, 3174 

 u.+a+(utta) 3174 

 [=6] 

utĭ: At. 

 u. 2140 

 [=1] 

utĭm: Adım. 

 u. 1635, 1678 

 u.+a 1680 

 u.+ì.sem 1 

 u.+ì.sen.e 2752 

 u.+ra 1862 

 u.+ran 413 

 u.+ran.ah 2159 

 u.+sem 1, 3345 

 [=10] 

uy: Kır, tarla, alan. 

 u. 149, 321 

 [=2] 

uyani: Yerine getime, uyma, saygısı olma, 

kutlama. 

 u. 498 

 [=1] 

uyav: Bayram, kutlama. 

 u. 17, 101, 111, 183, 233, 257, 257, 

275, 363, 439, 498, 504, 511, 511, 516, 527, 

594, 615, 619, 619, 834, 842, 1406, 1954, 1955, 

2709, 2741, 2860, 3287, 3292 

 u.+a 184, 184, 186, 189, 213, 223, 368, 

497, 501, 505, 508, 509, 514, 522, 532, 589, 

592, 689, 698, 844, 3057, 3131 

 u.+ì 94, 103, 132, 181, 231, 496, 496, 

1968, 2858, 3106 

 u.+ì.n 254 

 u.+ì.n.e+(uyavne) 192, 219, 221, 439 

 u.+ì.n.re+(uyavìnçe) 3153 

 u.+ì.sen.re+(uyavìsençe) 375, 1971 

 u.+ĭn 526 

 u.+ne 1304 

 u.+pa 106, 588 

 u.+ra 207, 212, 214, 499, 523 

 u.+sem 211, 2810 

 u.+sen.çe 235 

 u.+sen.e 238, 2918 

 u.+sen.re+(uyavsençe) 372, 1077, 2321 

 [=87] 

uyav: Esirgeme, acıma. 

 u.+sen 688 

 [=1] 

uyavla-: Bayram yapmak, kutlamak. 

 u.-ma 361 

 u.-nĭ 71, 673 

 u.-rì-ś 497 

 [=4] 

uyavlani: Kutlama. 

 u. 590 

 [=1] 

uyavsĭr: Bayramsız. 

 u. 2739 

 [=1] 

uyrĭl-: 1. Ayrılmak. 2. Bölünmek, bölünmek. 3. 

PaylaĢmak. 4. Vazgeçmek. 

 u.-a-y-ma-rĭ-mĭr 2983 

 u.-nĭ 3226 

 u.-sa 218, 409, 1878, 1885, 3060 

 [=7] 

uyrĭlu: 1. Kopma, kesilme, patlama. 2. Mesafe, 

ara, açıklık, yarık, gedik, ayrılık, ayrılma. 

 u.+sem 3206 

 [=1] 

uyrĭm: 1. Ayrı, münferit, müstakil. 2. Bölüm, 

bölük, kısım, parça, ayrım. 

 u. 318, 2032, 2725, 2857, 3091, 3301 

 u.+ì 2251, 3065, 3134, 3154 

 u.+ì.n 97, 364, 2754, 2776, 3081, 3125, 

3406 

 u.+ì.pe 2970 

 u.+ì.sen 2328 

 u.+ne 3398 

 u.+ĭn 3011 
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 [=21] 

uyrĭmah: 1. Ayrı, münferit, müstakil. 2. Bölüm, 

bölük, kısım, parça. 

 u. 64, 315, 342, 399, 436, 438, 439, 

463, 609, 716, 1139, 3192 

 [=12] 

uyrĭmlĭh: Özellik, ayrım, ayrılık, fark. 

 u. 569, 3247 

 [=2] 

uyrĭmĢar: Ayrı ayrı. 

 u. 3443 

 u.+ĭn 2361 

 [=2] 

uyĭh: Ay. 

 u. 51, 561, 569, 1140, 1310, 1310, 

1630, 2277 

 u.+ì.ççen+(uyĭhìççen) 276 

 u.+ì.n 493, 1317 

 u.+ì.n.re.h+(uyĭhìnçeh) 2250 

 u.+ì.n.re+(uyĭhìnçe) 586, 2001, 2040, 

3068, 3142, 3415 

 u.+ì.n.ren+(uyĭhìnçen) 276, 1914, 2127 

 u.+ì.ne+(uyĭhne) 1932, 1950 

 u.+ì.sen.re+(uyĭhìsençe) 1946 

 u.+ra 361, 3126, 3221 

 u.+ran 43, 1303 

 u.+ran.ah 1051 

 [=30] 

uyĭhlĭh: Aylık. 

 u.+ra 584 

 [=1] 

uyĭr-: Bölmek, ayırmak, tecrit etmek, 

paylaĢmak, bölüĢmek. 

 u.-a-śśì 1947 

 u.-as-si 2869 

 u.-ìś 3091 

 u.-ma 1071, 1850, 1956, 2035, 2546, 

2711 

 u.-malla 1957 

 u.-malla-ha 2554 

 u.-nĭ 1705, 2195, 2248 

 u.-ni-pe 1143 

 u.-sa 396, 1176, 1781, 2153 

 [=19] 

uyĭrttar-: PaylaĢtırmak. 

 u.-rĭ-mĭr+(uyĭrttartĭmĭr) 1051 

 [=1] 

UZĠ: Bir ilaç markası. 

 u. 537 

 [=1] 

ük-: 1. Yağmak, çökmek, düĢmek, dökülmek. 2. 

Zayıflamak, bozulmak. 3. Mal olmak. 4. Tam 

gelmek, rastlamak, zorunda kalmak. 

 ü.-es 547, 1337 

 ü.-e-y-me-n- 2251 

 ü.-me-n 2131 

 ü.-me-n-ççì-ha 1257 

 ü.-nì 1331, 1390, 1492, 2276 

 ü.-nì-im 1382 

 ü.-ni-pe 1422 

 ü.-rì 1209, 1376, 1424, 3371 

 ü.-rì-m 1352, 1387, 1481 

 ü.-rì-mìr 1338 

 ü.-rì-ś 1216, 1394 

 ü.-se 1638 

 ü.-sen 555 

 [=23] 

üker-: 1. DüĢürmek, yağdırmak, devrimek. 2. 

Zayıflatmak. 3. Fotoğraf çekmek, kopyalamak, 

fotokopi çekmek. 4. Kazancını belli bir seviyeye 

çıkarmak. 

 ü.-nì 2009 

 [=1] 

ükerçìk: Resim, fotoğraf, kopya, tablo. 

 ü.+e 1492, 1671 

 ü.+ì.n.re+(ükerçìkìnçe) 2754 

 ü.+ì.pe 500 

 ü.+ì.sem.pe 634 

 ü.+sem.pe 2301 

 ü.+sen 3152 

 ü.+sen.e 835 

 [=8] 

ükìn-: Ġtiraf etmek, piĢman olmak, üzülmek. 

 ü.-e-t-ìp 1237 

 [=1] 

ükìtle-: 1. Nasihat etmek, öğüt vermek. 2. 

Talimat vermek. 

 ü.-me 1425 

 ü.-ni-pe 1141 

 ü.-sen 1513 

 [=3] 

üle-: 1. Ġnlemek. 2. Yuhlamak. 

 ü.-se 1387 

 [=1] 

ülìm: Ġleri, gelecek, sonra, ertesi, üzerine. 

 ü. 565, 2118 

 [=2] 

ülìmren: Sonra, ertesinde, sonradan, gelecekte. 

 ü. 707, 938, 1206 

 [=3] 

ünerśì: Yapıcı, inĢaatçı, mimar. 

 ü.+n 637 

 ü.+sen 596, 1857 

 [=3] 

üpìnter-: Devirmek, yüzüstü yatırmak, ters 

çevirmek. 

 ü.-melle 348 
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 ü.-rì-ś+(üpìnterçìś) 1347 

 [=2] 

üpkele-: Öfkelenmek, yüzüne vurmak, sitem 

etmek, homurdanmak, yakınmak. 

 ü.-se 25 

 [=1] 

ürken-:Tembellik etmek, üĢenmek. 

 ü.-eken-sem 3179 

 ü.-ìr 2541 

 ü.-me-sìr 3192 

 [=3] 

üs-: Büyümek, boy atmak, boylanmak, 

sivrilmek, artmak, geniĢlemek, ilerlemek, 

geliĢmek. 

 ü.-e 2906, 2906 

 ü.-eken 1209, 1863, 3170 

 ü.-eken-ni-sen-ren+(üsekennisençen) 

2294 

 ü.-es 2779 

 ü.-e-śśì 2960 

 ü.-et 339, 547, 742, 1143 

 ü.-me 69, 73, 2088 

 ü.-melle 2056, 2102 

 ü.-me-rì 252 

 ü.-nì 166, 408, 434, 693, 868, 2050, 

2752, 2804, 2896, 3142, 3327, 3439 

 ü.-ni-ne 1608, 2771 

 ü.-nì-sker 1799 

 ü.-se 381, 406, 417, 1160, 1882, 2084, 

2322, 2586, 2787, 2788, 2902, 3195, 3250 

 [=46] 

üsentĭran: Bitki, bitki örtüsü. 

 ü. 2321, 2537 

 [=2] 

üsìm: 1. Büyüme, artma, artıĢ. 2. Yükselme. 3. 

GeliĢme. 4. Boy. 

 ü. 2058 

 [=1] 

üsìr: SarhoĢ, sarhoĢluk, sarhoĢ edici. 

 ü. 1433, 1553 

 [=2] 

üsìrìl-: SarhoĢ olmak, mest olmak. 

 ü.-me 1373 

 ü.-nì 1418 

 [=2] 

üslìk: Öksürük. 

 ü.+ren 2549 

 [=1] 

üster-: YetiĢtirmek, beslemek, büyütmek. 

 ü.-çìś 62 

 ü.-es 468, 676, 3145 

 ü.-es-si 1915 

 ü.-e-śśì 2059, 2089 

 ü.-es-si-pe 3103 

 ü.-et 1873, 1981 

 ü.-ìr 54 

 ü.-me 386 

 ü.-nì 2964 

 ü.-se 73, 504, 2312 

 [=16] 

üt: Vücut, beden, ten, et. 

 ü. 335, 451, 566, 1004, 1562, 1564, 

1903 

 ü.+e 337 

 ü.+ì.n.e+(ütne) 980, 2253 

 ü.+ì+(üçì) 1901 

 ü.+pe 1722 

 [=12] 

üt- tir: Et deri. 

 ü.-t. 1126, 2536 

 [=2] 

vahtĭlla: YaĢlılığa doğru. 

 v. 2840 

 [=1] 

vahĭt: Vakit, dönem, devir. 

 v.+ì.n.re+(vahĭtìnçe) 162 

 [=1] 

vakkĭn: Azar azar, ufak tefek. 

 v. 2039, 2409 

 [=2] 

vakla-: 1. Ufalamak, parçalamak, ufak tefek 

etmek. 2. Bozdurmak. 

 v.-malla 2421 

 [=1] 

valeś-: Dağıtmak, üleĢmek, bölüĢmek. 

 v.-es-si-pe 2829 

 v.-nì 603 

 v.-se 291, 2723 

 [=4] 

valli: Ġçin. 

 v. 7, 387, 426, 446, 620, 744, 745, 745, 

847, 1060, 1296, 1930, 1940, 1943, 1947, 1997, 

2024, 2079, 2079, 2196, 2228, 2374, 2374, 

2461, 2579, 2590, 2656, 2657, 2658, 2711, 

2736, 2743, 2832, 2878, 2964, 3035, 3037, 

3053, 3054, 3092, 3106, 3122, 3137, 3418 

 [=44] 

vançĭk: 1. Kırık, parça, kırıntı. 2. Enkaz, 

yıkıntı, kalıntı. 

 v.+ì.n.e+(vançĭkne) 1561 

 [=1] 

vanna: Banyo. 

 v. 2628 

 [=1] 

vannĭy: Banyo. 

 v. 2629 

 v.+ra 1400 

 [=2] 

var-hırĭm: 1. Orta, öz. 2. Mide, karın, göbek 
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 v. 338, 2440, 2536 

 [=3] 

var: Çukur, hendek. 

 v.+ì 1539 

 [=1] 

vara: 1. Sonra, sonradan. 2. Ġse, ki, ya, aynı, ne 

var ki, ancak, fakat, gene de. 

 v. 172, 200, 214, 222, 261, 274, 316, 

316, 337, 397, 489, 550, 561, 601, 612, 616, 

618, 627, 637, 679, 684, 727, 745, 774, 776, 

827, 849, 888, 1056, 1069, 1075, 1091, 1126, 

1292, 1348, 1630, 1640, 1647, 1663, 1674, 

1684, 1726, 1734, 1766, 1774, 1779, 1782, 

1827, 1879, 1894, 1896, 1942, 1953, 1957, 

2024, 2063, 2069, 2093, 2101, 2118, 2133, 

2159, 2252, 2459, 2563, 2587, 2612, 2638, 

2658, 2663, 2677, 2709, 2714, 2732, 2758, 

2763, 2776, 2863, 2897, 3021, 3049, 3056, 

3065, 3074, 3076, 3087, 3102, 3121, 3123, 

3137, 3169, 3183, 3273, 3316, 3337 

 [=95] 

varala-: Kirletmek, bulaĢtırmak, lekelemek, 

berbat etmek. 

 v.-t‘ 1440 

 [=1] 

vareni: Reçel. 

 v. 744, 2392, 2395, 2491, 2579, 2592 

 v.+e+(vareniye) 2396, 2474, 2514 

 v.+ì+(vareniyì) 2470, 2510 

 v.+re 2594 

 [=12] 

varlĭ: 1. Mideli, karınlı, göbekli. 2. Ġyi kalpli, 

candan, yürekten, arkadaĢ canlısı. 

 v. 87 

 [=1] 

varĭ: 1. Orta, öz. 2. Mide, karın, göbek. 

 v.+ì.n.e+(varrine) 1413 

 v.+ì.n.re+(varrinçe) 950, 1749, 1854, 

1937, 2083 

 v.+ì.ne+(varne) 998 

 [=7] 

vaska-: Acele etmek. 

 v.-ĭr+(vaskĭr) 2567, 3133 

 v.-ma-śśì 1894 

 v.-mas-t-ĭp 1112 

 v.-ni 374 

 v.-nĭ 393, 1669, 3226 

 v.-t‘ 810, 926 

 v.-t-ĭp 3309 

 [=11] 

vaskavlĭ: 1. Acele, acil, ivedi, süreli, vadeli. 2. 

Aceleci, çabucak. 

 v. 555, 1923 

 [=2] 

vaskavlĭn: Aceleyle. 

 v. 1567, 1662 

 [=2] 

vaĢavat: 1. Konuksever, güler yüzlü. 2. Çevik, 

kıvrak, becerikli, hamarat. 

 v. 2018 

 [=1] 

vat-: Kırmak, parçlamak, bozmak, berbat 

etmek. 

 v.-sa 3223 

 [=1] 

vatĭ: 1. YaĢlı, ata. 2. Eski, köhne. 3. Ġhtiyarlık, 

yaĢlılık. 4. Eskilik, köhnelik. 

 v. 143, 242, 368, 414, 445, 1061, 1749, 

1760, 1875, 3198 

 v.+ççì 1046 

 v.+ì.i.sem+(vattisem) 488 

 v.+ì.sem.pe+(vattisempe) 1536 

 v.+ì.sem+(vattisem) 1523, 1750, 2140, 

2609, 3387 

 v.+ì.sen+(vattisen) 2918 

 v.+ì+(vatti) 1069, 3219 

 v.+rah 2688 

 v.+sem 2262, 2796 

 v.+sem+(vattisem) 236 

 v.+sen.e 360, 2154 

 v.+sen.e+(vattisene) 386 

 [=28] 

vatĭl-: YaĢlanmak, ihtiyarlamak, eskimek, 

köhneleĢmek. 

 v.-as-Ģĭn 3194 

 v.-ma 2176 

 v.-sa 481, 3443 

 [=4] 

vedomstvo: Bakanlık, genel müdürlük. 

 v.+ra+(vedomstvĭra) 3278 

 v.+ran+(vedomstvĭran) 1986 

 v.+ĭ.sen+(vedomstvĭsen) 508 

 [=3] 

velosiped: Bisiklet. 

 v.+pa 596, 1149 

 [=2] 

velotrial: Paten. 

 v.+pa 3054 

 [=1] 

veśeh: Hepsi, tamamı, istisnasız. 

 v. 1183, 1366, 1394, 2581, 3320, 3323 

 [=6] 

veĢçestvo: Madde. 

 v. 2550 

 v.+sen 338 

 [=2] 

veteran: 1. Eski muharip. 2. Emekli, emektar. 

 v. 2996, 3192, 3197 

 v.+a 752 

 v.+ì.sem 3210 
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 v.+ì.sen 2101 

 v.+ì.sen.e 360 

 v.+sem 3254 

 v.+sen.e 2918, 2999 

 [=10] 

veterinari: Veteriner. 

 v. 1929, 1931, 1933, 2975, 3164 

 [=5] 

Vethiy Zavet: Eski Ahit. 

 v. 3329 

 [=1] 

vıl’ĭh: Sürü, hayvan. 

 v. 152, 394, 485, 745, 747, 749, 2072, 

2094, 2287, 3103, 3145, 3165, 3166 

 v.+a 3146 

 v.+ì.n.e+(vılĭhne) 2827 

 v.+ì.sen.e 155 

 [=16] 

vıl’ĭh-çìrlìh: Evcil hayvanlar.  

 v.-ç. 152, 2072, 2094, 2287, 3103, 

3145 

 v.-ç.+pe 485 

 [=7] 

vıl’ĭh-çìrlìhsìr: Hayvansız, sürüsüz. 

 v. 394 

 [=1] 

vılya-: Oynamak, oynaĢmak, çalmak, eğlenmek. 

 v.-ma 1403 

 v.-malli 2301, 3054 

 v.-mas-t-ĭr 248 

 v.-nĭ 236 

 v.-sa 479 

 v.-śśì 3177 

 [=7] 

vıś-: Acıkmak. 

 v.-sa 1556 

 [=1] 

vıślĭh: Açlık, kıt, kıtlık. 

 v. 380, 892 

 [=2] 

vıśĭ: 1. Aç, çok zayıf, bir deri bir kemik. 2. 

Açgözlü, doymak bilmez, haris. 

 v. 383, 2826 

 v.+pa 383 

 [=3] 

vıśĭh-: 1. Çok acıkmak. 2. Cimrilik etmek, 

açgözlülük etmek. 

 v.-sa 1831 

 [=1] 

vıpusknik: Mezun. 

 v.+ì.sen 1931 

 v.+sen.e 1933 

 v.+sen.ren+(vıpuskniksençen) 641 

 [=3] 

vır-: Kesmek, biçmek, hasat etmek. 

 v.-sa 2025 

 [=1] 

vırĭn: 1. Yer. 2. Bulunma, bina, oda, arazi, yöre, 

barınak, sığınak. 3. Yatak. 4. Hizmet, görev, 

memuriyet, iĢ, görev, uğraĢ. 5. Rol. 

 v. 79, 83, 427, 1251, 1298, 1509, 1639, 

1663, 1763, 1765, 1855, 1991, 2013, 2084, 

2274, 2296, 2920, 2982, 3396 

 v.+a 59, 152, 398, 418, 481, 511, 670, 

678, 1599, 1755, 1791, 1867, 1878, 1941, 1992, 

2799, 2898, 3064, 3154 

 v.+ì 10, 132, 387, 1587, 2071 

 v.+ì.n.e+(vırĭnne) 1932, 2800, 3236, 

3238, 3406 

 v.+ì.n.ra.i+(vırĭnìnçi) 3032 

 v.+ì.n.re+(vırĭnìnçe) 481, 1179, 1525, 

1752, 1786, 1795, 2653, 3104 

 v.+ì.n.reh+(vırĭnìnçeh) 3395 

 v.+ì.sem 3047 

 v.+ì.sen.e 1747, 2171, 2952 

 v.+ne 2545 

 v.+ra+(vırĭnta) 483, 746, 1194, 1397, 

1788, 2015, 2547, 2558, 2794, 2896, 2939, 

3140 

 v.+rah+(vırĭntah) 3185 

 v.+ran+(vırĭntan) 1819 

 v.+sem 1921 

 v.+sen 1539 

 v.+sen.e 358, 655, 671, 671, 1748, 

2875, 2899, 3017, 3158 

 v.+sen.re+(vırĭnsençe) 419, 578, 2824, 

3222 

 v.+sen.ren+(vırĭnsençen) 157 

 v.+Ģĭn 1945 

 v.+ta.h 420 

 v.+tan 59, 152 

 [=97] 

vırĭnlĭ:1. Uygun, yerinde, münasip. 2. Görevli, 

meĢgul, memur. 

 v. 211, 223, 3050 

 [=3] 

vırĭnsĭr:1. Yersiz, boĢuna, nedensiz, sebepsiz. 

2. ĠĢsiz, görevsiz. 

 v. 174 

 [=1] 

vırĭnti: 1. Yerinde. 2. Yerli, yerel, yöresel, 

mahalli. 

 v. 119, 126, 258, 526, 585, 1930, 2254, 

2776, 2824, 2838, 2853, 3045, 3073, 3104, 

3121, 3121, 3122, 3127, 3185, 3286, 3355 

 v.+sem 2944 

 v.+sem.pe 240 

 [=23] 

Vırĭsla: Rusça. 
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 v. 140, 271, 798, 2314, 2319, 2757, 

2766, 2766, 2769, 3329, 3355 

 [=11] 

Vırĭslan-: RuslaĢmak. 

 v.-sa 729, 2313 

 [=2] 

vırnaś-: Sığmak, sığıĢmak, yerleĢmek; 

bulunmak, düzelmek, yoluna girmek. 

 v.-a-śśì 2943 

 v.-akan 2073 

 v.-ma-lĭh 2461 

 v.-man 1342 

 v.-nĭ 157, 385, 397, 470, 1342, 1937, 

2706, 2771, 2926, 2940, 3107 

 v.-nĭ-ççì 3364 

 v.-rì 1258 

 v.-rì-ś 477, 1299 

 v.-sa 425, 1588 

 v.-tar-ma 1966 

 [=22] 

vırnaśtar-: Koyma, yerleĢtirmek; yatırmak; 

düzenlemek, tertiplemek. 

 v.-as 3304 

 v.-ma 2303 

 v.-malla 2411, 2452, 2487 

 v.-nĭ 2590, 3011, 3049 

 v.-sa 2909 

 [=9] 

vırsarnikun: Pazar günü. 

 v. 1296, 1971, 2263 

 [=3] 

vırt-: 1. Yatmak, uzanmak, dağılmak, yıkılmak, 

çökmek 2. Gecelemek, yatıp kalkmak. 

 v. 927, 1060 

 v.-akan-a 1575 

 v.-a-śśì 1597, 2930 

 v.-at‘ 1074, 1863, 2273 

 v.-at-ĭp 1115 

 v.-iççen 1110 

 v.-ma 1509 

 v.-nĭ 383 

 v.-ni-n-e 2611 

 v.-rì 1598, 3371 

 v.-rĭ-m 1300, 1639 

 v.-sa 442 

 [=18] 

vırttar-: Yatırmak, uzatmak. 

 v.-rì-ś+(vırttarçìś) 1219 

 [=1] 

vıstavka: Sergi. 

 v.+sen.re+(vıstavkĭsençe) 835 

 [=1] 

vıveska: Tabela, levha. 

 v.+na+(vıveskĭna) 2636 

 [=1] 

vĭhĭt: Zaman, vakit, süre, süreç. 

 v. 25, 43, 334, 397, 410, 424, 451, 486, 

611, 709, 847, 993, 1059, 1137, 1226, 1238, 

1309, 1329, 1535, 1542, 1548, 1582, 1688, 

1694, 1698, 1701, 1705, 1708, 1712, 2390, 

2704, 3158 

 v.+a 414, 614, 668, 1713, 1908, 1941, 

2238, 2563, 3185 

 v.+ì.n.ra.ì+(vĭhĭtìnçi) 3249 

 v.+ì.n.re+(vĭhĭtìnçe) 287, 289, 442, 

710, 752, 1742, 2004, 2140, 2155, 2244, 2736, 

2763, 2810, 3095, 3119, 3121, 3405, 3409 

 v.+ì.ne+(vĭhĭtne) 3167 

 v.+ì.pe+(vĭhĭçìpe) 151 

 v.+ì+(vĭhĭçì) 1698, 3013, 3359 

 v.+pa 2699 

 v.+ra 22, 40, 70, 71, 173, 194, 201, 

230, 235, 286, 315, 383, 384, 386, 390, 409, 

435, 547, 565, 567, 1234, 1320, 1375, 1424, 

1562, 1677, 1690, 1729, 1732, 1739, 1806, 

1818, 2071, 2150, 2240, 2243, 2245, 2297, 

2306, 2315, 2636, 2866, 2871, 2920, 2954, 

2975, 3111, 3112, 3125, 3186, 3193, 3202, 

3363, 3390, 3426 

 v.+ra.i+(vĭhĭtri) 3035 

 v.+rah 14, 579, 1558, 1882, 1885, 

1886, 1886, 2116, 2166, 2709 

 v.+ran 1259, 1259, 1705, 2238 

 v.+ren.eh+(vĭhĭtçeneh) 2701 

 v.+sem 326, 2137 

 v.+sen.re+(vĭhĭtsençe) 1211 

 [=140] 

vĭhĭtlĭ: Süreli, geçici. 

 v. 62, 3172 

 [=2] 

vĭhĭtlĭha: Geçici olarak, bir süre için, Ģimdilik. 

 v. 60, 701, 702, 1759 

 [=4] 

vĭhĭtsĭr: Vakitsiz, zamansız. 

 v. 290 

 [=1] 

vĭkĭr: Boğa, öküz. 

 v.+a 1869 

 [=1] 

vĭl: O 

v. 5, 62, 66, 85, 86, 194, 203, 222, 241, 251, 

257, 261, 273, 291, 295, 298, 310, 324, 383, 

390, 409, 410, 413, 434, 462, 463, 541, 579, 

605, 625, 627, 678, 740, 781, 790, 806, 809, 

810, 825, 840, 841, 843, 853, 857, 859, 881, 

898, 902, 951, 1008, 1042, 1059, 1060, 1143, 

1145, 1146, 1158, 1159, 1161, 1184, 1192, 

1195, 1225, 1232, 1240, 1242, 1276, 1296, 

1362, 1369, 1394, 1398, 1415, 1417, 1479, 

1480, 1486, 1488, 1498, 1501, 1534, 1536, 
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1540, 1542, 1591, 1596, 1613, 1630, 1632, 

1642, 1648, 1665, 1683, 1690, 1695, 1697, 

1699, 1717, 1718, 1720, 1723, 1723, 1727, 

1733, 1740, 1743, 1744, 1758, 1766, 1769, 

1780, 1787, 1811, 1816, 1860, 1864, 1892, 

1896, 1897, 1917, 1923, 1937, 1967, 1987, 

1994, 2013, 2015, 2033, 2039, 2054, 2055, 

2079, 2083, 2108, 2137, 2150, 2157, 2165, 

2187, 2202, 2252, 2254, 2297, 2299, 2497, 

2531, 2533, 2536, 2539, 2540, 2634, 2637, 

2650, 2652, 2668, 2690, 2693, 2700, 2704, 

2707, 2741, 2751, 2762, 2766, 2767, 2778, 

2822, 2833, 2838, 2876, 2909, 2940, 2948, 

2974, 2980, 3006, 3019, 3047, 3058, 3061, 

3096, 3112, 3194, 3196, 3232, 3274, 3292, 

3300, 3311, 3318, 3319, 3329, 3363, 3371, 

3374, 3441 

 v.+a+(ĭna) 22, 68, 83, 93, 124, 127, 

177, 182, 190, 222, 240, 245, 257, 260, 272, 

300, 334, 345, 372, 471, 509, 513, 519, 561, 

678, 783, 805, 821, 823, 846, 860, 892, 1142, 

1148, 1157, 1169, 1220, 1277, 1363, 1369, 

1374, 1400, 1420, 1425, 1434, 1465, 1476, 

1488, 1495, 1511, 1522, 1578, 1634, 1645, 

1646, 1680, 1728, 1749, 1752, 1768, 1769, 

1809, 1819, 1859, 1876, 1912, 1940, 1942, 

1943, 1985, 2063, 2085, 2166, 2251, 2370, 

2411, 2463, 2537, 2543, 2545, 2623, 2684, 

2688, 2711, 2715, 2721, 2762, 2899, 2989, 

3085, 3095, 3195, 3238, 3327, 3337, 3361, 

3367, 3416 

 v.+ah 131, 1149 

 v.+ın+(un) 79, 740 

 v.+pa+(unpa) 1049, 1151, 1327, 1416, 

1498, 1709, 2009, 2114, 2667, 2890 

 v.+ra.+(unta) 28, 521, 1683, 2896 

 v.+ra.i+(unri) 2589 

 v.+ra.i+(unti) 592, 1747, 3077, 3401 

 v.+ra.lla+(untalla) 1731 

 v.+ra+(unta) 254, 283, 385, 420, 501, 

529, 596, 742, 814, 1074, 1329, 1331, 1349, 

1513, 1597, 1658, 1673, 1756, 1792, 1864, 

1965, 2008, 2083, 2096, 2200, 2212, 2241, 

2306, 2312, 2656, 2657, 2742, 2868, 2952, 

3035, 3052, 3074, 3081, 3086, 3365, 3390, 

3429, 3438 

 v.+ran.ah+(unranah) 1803 

 v.+ran.pa+(untanpa) 741, 1630 

 v.+ran+(unran) 770, 1041, 1071, 1500, 

1665, 1701, 1715, 1742, 2650, 2745 

 v.+ran+(untan) 60, 450, 1694, 1784, 

1884, 1942, 2093, 2148, 2343, 2355, 2371, 

2378, 2394, 2395, 2403, 2452, 2457, 2469, 

2473, 2478, 2480, 2493, 2497, 2503, 2560, 

2564, 2570, 2792, 2798, 2903, 3405 

 v.+sen+(vĭsen) 1502 

 v.+Ģĭn+(unĢĭn) 1430 

 v.+tan.pa+(untanpa) 323 

 v.+tan+(untan) 102 

 v.+ĭ.ne+(unĭnne) 1479 

 v.+ĭn.pa+(unpa) 466 

 v.+ĭn+(un) 25, 95, 99, 134, 144, 202, 

282, 290, 348, 388, 488, 582, 593, 599, 774, 

796, 897, 1016, 1061, 1066, 1072, 1073, 1073, 

1147, 1148, 1164, 1182, 1198, 1455, 1457, 

1473, 1502, 1635, 1637, 1649, 1661, 1676, 

1753, 1754, 1775, 1790, 1790, 1863, 1937, 

2089, 2099, 2148, 2175, 2363, 2512, 2540, 

2544, 2551, 2565, 2602, 2807, 3032, 3192, 

3192, 3201, 3203, 3237, 3244, 3247, 3321, 

3323, 3328, 3346, 3359, 3399, 3402, 3406, 

3408, 3428 

 v.+ĭn+(unĭn) 10, 20, 73, 119, 132, 196, 

206, 285, 297, 422, 449, 473, 476, 550, 562, 

605, 632, 717, 831, 858, 1132, 1362, 1391, 

1468, 1470, 1481, 1517, 1518, 1518, 1525, 

1544, 1561, 1593, 1696, 1823, 1878, 1896, 

1898, 1986, 2017, 2097, 2173, 2242, 2256, 

2465, 2586, 2599, 2628, 2739, 2753, 2828, 

2832, 2876, 3056, 3060, 3151, 3189, 3314, 

3321, 3330, 3361, 3403 

 [=547] 

vĭr-: 1. Fırlatmak, atmak, savurmak. 2. Vurmak, 

dövmek; dayak atmak, yumruk atmak. 

 v.-at‘ 1017 

 v.-sa 1010 

 [=2] 

vĭrah: YavaĢ yavaĢ, ağır ağır, uzun uzun, uzun 

zaman, kısık sesle. 

 v. 410, 1137 

 v.+a 301, 524, 2238 

 [=5] 

vĭrahçen: Uzun uzun, uzun zaman, sürekli, 

uzun süreç. 

 v. 2540, 2543 

 [=2] 

vĭran-: Uyanmak, kendine gelmek, ayılmak, 

canlanmak. 

 v.-ĭr 1550 

 v.-man-ah 1629 

 v.-nĭ 290, 1629 

 v.-sa 1638 

 v.-san 906, 944 

 [=7] 

vĭranni: Uyanma, uyanıĢ. 

 v. 802 

 [=1] 

vĭrat-: 1. Uyandırmak, kendine getirmek. 2. 

Ġsteklendirmek, tahrik etmek. 

 v.-at‘ 1549 
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 [=1] 

vĭrĭ: Tohum, çekirdek. 

 v.+ì.sen.ren+(vĭrrisençen) 2503, 2504 

 [=2] 

vĭrĭm: 1. Uzun, uzun süreli, yüksek, uzun 

boylu; büyük; üstün. 2. Sürekli, uzun süre. 

 v. 1080, 1824 

 [=2] 

vĭrĭm-tuna: Sivrisinek. 

 v. 337 

 [=1] 

vĭrĭmĭĢ: Uzunluk, boy. 

 v.+ì 1969 

 [=1] 

vĭrla-: Çalmak, hırsızlık yapmak. 

 v.-nĭ 2942 

 [=1] 

vĭrlĭh: Tohum, çekirdek. 

 v. 3068 

 v.+a 3069 

 v.+ì 382, 3071 

 v.+ì.sem 1173 

 [=5] 

vĭrman: Orman. 

 v. 396, 401, 404, 419, 425, 425, 426, 

442, 470, 475, 475, 485, 1268, 1749, 1827, 

1829, 1835, 2537 

 v.+ì 387 

 v.+ì.sen.e 287 

 v.+pa 415 

 v.+ra.i+(vĭrmanti) 3227 

 v.+ra+(vĭrmanta) 427, 1620, 1841 

 v.+rah+(vĭrmantah) 2139 

 v.+ran+(vĭrmantan) 1783 

 v.+sem 149 

 v.+ta 397 

 [=29] 

vĭrmanlĭ: Ormanlı, ormanlık. 

 v. 3222 

 [=1] 

vĭrmansĭr: Ormansız. 

 v. 474 

 [=1] 

vĭrś-: DövüĢmek, savaĢmak, vuruĢmak, 

mücadele etmek. 

 v.-at-çì+(vĭrśatçì) 1075 

 v.-at-çìś 3389 

 [=2] 

vĭrśĭ: SavaĢ, kavga, mücadele. 

 v. 360, 442, 442, 451, 463, 1541, 1793, 

1794, 2890, 2937, 3195, 3197, 3199, 3201, 

3207, 3210, 3217, 3228, 3249, 3254, 3260 

 v.+a+(vĭrśa) 445, 3200, 3211 

 v.+ççen.eh 1540, 1744 

 v.+ì.n.e+(vĭrśine) 381 

 v.+ì.n.ren+(vĭrśinçen) 390 

 v.+ì+(vĭrśi) 441, 2886, 3253 

 v.+ìn 3197 

 v.+ra 2936, 2973, 3237, 3246, 3257 

 v.+ran 443, 449, 462 

 [=40] 

vĭrttĭn: 1. Sır, gizem. 2. Gizlice. 

 v. 1689 

 [=1] 

vĭrttĭnlĭh: Gizlilik. 

 v. 2591 

 v.+a 1161 

 v.+ì.sen.e 3400 

 v.+sem.pe 369 

 v.+u.sen.e 1125 

 [=5] 

vĭt: ĠĢte; bu kadar, zaten. 

 v. 1266, 1267, 1322, 2644 

 [=4] 

vĭtam: Orta; ortadaki, ortanca, ortalama; ılıman, 

ılımlı, ölçülü. 

 v. 306, 355, 624, 673, 708, 726, 790, 

824, 871, 1210, 1255, 1911, 2058, 2092, 2327, 

3000, 3016, 3019, 3035, 3072, 3115, 3351 

 v.+ran 2062, 2091, 2094, 3161 

 [=26] 

vĭtan-: Utanmak, sıkılmak. 

 v.-ma 1103 

 v.-mi 1125 

 [=2] 

vĭtĭr: Otuz. 

 v. 1749, 3021 

 v.+a 2680 

 [=3] 

vĭy: 1. Güç, kuvvet, zor. 2. Geçerlilik, yürürlük. 

3. ġiddet. 

 v. 395, 401, 477, 684, 759, 764, 775, 

790, 874, 912, 1001, 1136, 1228, 1491, 1584, 

1689, 1806, 1813, 1817, 1949, 2052, 2132, 

2142, 2913, 3116, 3259, 3263, 3395 

 v.+ì 82, 1099, 2961 

 v.+ì.n.e+(vĭyne) 1692, 2827 

 v.+ì.n.ren+(vĭyìnçen) 1482 

 v.+ì.pe 478, 2887, 3281, 3302 

 v.+ì.sem.pe 479, 3277 

 v.+pa 683, 1367, 1487 

 v.+ran 1864 

 v.+sen.e 1020 

 [=45] 

vĭylat-: Güçlendirmek, sağlamlaĢtırmak, 

sertleĢtirmek. 

 v.-ma 3027 

 [=1] 
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vĭylĭ: Güçlü. 

 v. 1360, 1646, 2261, 2265, 2286, 2536, 

2547, 2563, 3060, 3257, 3277, 3292 

 v.+rah.ì.ne+(vĭylĭrahhine) 3076 

 [=13] 

vĭylĭlan-: Güçlenme, sağlamlaĢma. 

 v.-ma 2264 

 [=1] 

vĭysĭr: Güçsüz. 

 v. 352, 2394, 2395, 2479, 2493 

 [=5] 

vĭysĭrlan-: GüçsüzleĢmek. 

 v.-sa-h 1436 

 [=1] 

vĭyĭ: 1. Oyun, oynama, icra. 2. Parti, eğlence. 3. 

Entrika, tertip. 

 v. 236, 240, 242, 244, 244, 249, 250, 

252, 369, 369, 483, 815 

 v.+a+(vĭyya) 227, 251 

 v.+ì.n.e+(vĭyyine) 239 

 v.+ì.sem+(vĭyyisem) 500 

 v.+ì.sen.e+(vĭyyisene) 2699, 2712 

 v.+ì.sen.re+(vĭyyisençe) 692 

 v.+ì.sen+(vĭyyisen) 616 

 v.+sem 800, 3177 

 v.+sen.e 1149 

 [=23] 

vidik: Kısaltma. Videomagnitofon, VCR 

(Videocasette Recorder), Vidoe kaset kaydedici. 

 v. 1359 

 [=1] 

viktorina: Ödüllü, kısa bilgi sınavı. 

 v.+sem+(viktorinĭsem) 3177 

 [=1] 

vil-: Can vermek, ölmek, nefes vermek. 

 v.-e 3185 

 v.-es-si-ne 3042 

 v.-et 2550, 2731 

 v.-et-çìś 1555 

 v.-in-e+(villine) 2097 

 v.-ìr 2597, 2605 

 v.-mes-t 2826 

 v.-nì 1144, 1556, 1637, 1790, 2281, 

2832, 3038 

 v.-nì-ççì 1045 

 v.-nì-ren-pe 2686 

 v.-rì+(vilçì) 1533 

 v.-se 41, 383, 1808 

 v.-sen 285, 3260 

 [=24] 

vilìm: Ölüm, ecel. 

 v. 384, 918, 926, 1665, 1821, 3225 

 v.+e 274, 3039 

 v.+ì.n.e+(vilìmne) 935 

 v.+pe 3038, 3042, 3196, 3208 

 [=13] 

vilìmsìr: Ölümsüz. 

 v. 2753 

 [=1] 

viltĭpri: Ölü toprağı, mezar toprağı. 

 v.+ì.sem+(viltĭpriyìsem) 128 

 v.+ì+(viltĭpriyì) 2258 

 [=2] 

vindzorskiye: Kocakarı. 

 v. 3418 

 [=1] 

viś: Üç. 

 v. 408, 1140, 1295, 1539, 3137 

 [=5] 

viś-: 1. (Ağırlık) çekmek, gelemek. 2. Ölçmek, 

prova etmek, denemek. 

 v.-se 2541 

 [=1] 

viśesìr: Ölçüsüz, oransız, sonsuz. 

 v. 1447 

 [=1] 

viśì: Üç. 

 v. 59, 351, 355, 653, 659, 793, 1065, 

1356, 1535, 1652, 1724, 2055, 2097, 2159, 

2170, 2192, 2200, 2237, 2277, 2288, 2625, 

2648, 2653, 2656, 2699, 2849, 3035, 3114, 

3221 

 v.+i+(viśi) 548 

 [=30] 

viśśì: Üç. 

 v. 3038 

 [=1] 

viśśìmìĢ: Üçüncü. 

 v. 1153, 2051, 2068, 2205, 2219, 3064 

 v.+ì 2658 

 v.+ì.n.e+(viśśìmìĢne) 1992 

 v.+ì.n.re+(viśśìmìĢìnçe) 3080 

 [=9] 

viśĢerìn: Üç yüzer. 

 v. 443 

 [=1] 

virelle: Yukarıya doğru. 

 v. 1725 

 [=1] 

virhìn-: Çevrilmek, atılmak, fırlamak, acele 

etmek. 

 v.-rì-m+(virhìntìm) 1818 

 [=1] 

vit-: 1. Örtmek, kaplamak, kapatmak. 2. 

Boğmak, bastırmak. 

 v.-ìn-nì 1785 

 v.-nì 1881 

 v.-nì-n 230 
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 [=3] 

vit-: 1. Girmek, geçmek, dolaĢmak. 2. Sızmak, 

nüfuz etmek, yayılmak. 2. Kolay bir Ģekilde 

satmak, elden çıkarmak. 3. KarĢılmak, 

gidermek, sağlamak;  tatmin etmek. 

 v.-mes-t-çìś 1182 

 v.-se 1958, 2133 

 [=3] 

vitamin: Vitamin. 

 v.+sem.pe 2536 

 v.+sen.e 2589 

 [=2] 

vitìm: Ġtibar. 

 v. 315, 612, 2705 

 [=3] 

vitìmlì: Gerçek, saygıdeğer, itibarlı, inandırıcı. 

 v. 2160 

 [=1] 

vitìr: Üzerinden, boyunca, içinden. 

 v. 81, 1391, 1563, 1668, 1693, 1714, 

1723, 1734, 1827, 1901, 2343, 2352, 2388, 

2468, 2472, 2473, 2478, 2558, 2941, 3223, 

3237 

 [=21] 

vitre: Kova. 

 v. 2849 

 v.+re 1614, 1622 

 v.+sem 1606 

 [=4] 

vìçìrhenter-: Sinirlendirmek, kızdırmak, 

üzmek. 

 v.-es-Ģìn-ççì 1044 

 [=1] 

vìler-: Öldürmek, katletmek, yok etmek, imha 

etmek, ortadan kaldırmak. 

 v.-e-śśì 1754 

 v.-et 2593 

 v.-melli 1394 

 v.-nì 273 

 v.-sen 290 

 [=5] 

vìlerni: Öldürme, cinayet, yok etme. 

 v. 1742, 2256 

 [=2] 

vìlle: Arı kovanı. 

 v. 2529, 2534, 2539, 2545, 2548 

 [=5] 

vìltìren: Isırgan. 

 v. 2928 

 v.+pe 481 

 [=2] 

vìr-: 1. Esmek, üflemek, püflemek. 2. ġiĢirmek, 

pompalamak. 3. Aldatmak, dolandırmak. 4. 

Ġftira atmak. 

 v.-e 1177 

 v.-me 27 

 [=2] 

vìre-: 1. Kaynamak. 2. Merak etmek, zahmet 

etmek, özlemek. 

 v.-ken 350, 2336, 2376, 2404, 2418, 

2420, 2503, 2506, 2520 

 v.-me 2336, 2363, 2379, 2386, 2457, 

2468, 2493, 2570 

 v.-nì 347, 2437 

 v.-se 125 

 v.-sen 2363 

 [=21] 

vìren-: 1. Öğrenmek, öğrenim görmek, okumak. 

2. AlıĢmak, benimsemek, özümsemek, 

sindirmek. 

 v. 1365 

 v.-es 802 

 v.-es-rì+(vìrenesçì) 458 

 v.-es-se 2143 

 v.-eś-śì 623 

 v.-es-si 660 

 v.-e-śśì 662, 782 

 v.-es-Ģìn 2756 

 v.-et 726 

 v.-et-pìr 2321 

 v.-e-y-me-rì-m 1722 

 v.-e-y-mìn 3387 

 v.-me 559, 641, 791, 1187, 1210, 2223, 

2233, 3220, 3399 

 v.-melle 1709 

 v.-melli 459, 2966 

 v.-nì 1739, 2692, 2790, 3351, 3358, 

3363, 3390 

 v.-nì+(vìrennì) 3021 

 v.-nì-ren 1745 

 v.-rì-m+(vìrentìm) 2143, 3400 

 v.-se 374, 575, 647, 691, 758, 775, 

1540, 1713, 2122, 2146, 2189, 2792, 2980, 

3001 

 [=50] 

vìreneken: Öğrenci, çırak. 

 v. 467, 723, 789, 2322, 2743, 3074 

 v.+e 2200, 2207 

 v.+ì 219, 2223 

 v.+ì.sem 205, 655, 2233, 3116 

 v.+ì.sen.e 812 

 v.+sem 682, 791, 2212, 2327, 2965 

 v.+sen.e 827 

 v.+sen.ren+(vìrenekensençen) 356, 796 

 [=23] 

vìrent-: Okutmak, öğretmek, eğitmek, 

ezberletmek. 
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 v.-çìr 797 

 v.-eken 2766 

 v.-es 3151 

 v.-e-śśì 652, 697, 2766 

 v.-es-si 855 

 v.-es-si-n-e 825 

 v.-es-si-pe 658 

 v.-et 357, 843, 856, 1364 

 v.-kele-t-pìr 736 

 v.-me 730, 734, 811, 871, 2297, 2780 

 v.-me-n 795 

 v.-men-ni-mìn 2763 

 v.-men-ni-pe 728 

 v.-me-rì 1820 

 v.-nì 471, 665, 740, 2200, 2207, 2318, 

2975, 3197 

 v.-rì 1149 

 v.-se 1074 

 [=34] 

vìrenteken: Okutan, öğreten, öğretmen. 

 v. 716, 768, 783, 807, 2200, 2203, 

2207, 2211, 3018 

 v.+ì.pe 219 

 v.+ìmìr.ìn 13 

 v.+ìn 789 

 v.+sem 709, 860, 2204, 2215, 3027 

 v.+Ģìn 802 

 [=18] 

vìrentni: 1. Okutma, öğretme, eğitme, 

ezberletme. 2. Teori, kuram, öğreti. 

 v.+ne 3012 

 v.+pe 3077 

 v.+sìr 463 

 [=3] 

vìrentü: 1. Okutma, öğretme, eğitme, 

ezberletme. 2. Teori, kuram, öğreti. 

 v. 4, 183, 192, 364, 638, 648, 735, 862, 

1917, 1933, 1964, 1966, 1995, 1997, 2108, 

2109, 2328, 2963, 2970, 3115, 3121 

 v.+ì.n+(vìrentìvìn) 1996, 1999 

 v.+pe 678, 688, 867 

 v.+re 790, 2206 

 [=28] 

vìrenü:1. Okuma, öğrenme, tahsil 

görme,eğitim. 2. Ders, okul. 

 v. 629, 670, 683, 706, 734, 1997, 2967, 

3012 

 v.+re 690, 803 

 [=10] 

vìret-: Kaynatmak. 

 v.-me 2360 

 v.-melle 350, 2462, 2469, 2512, 2519, 

2525, 2579 

 v.-me-rì-m-Ģi 2580 

 v.-nì 2485, 2594 

 v.-se 2487, 2494 

 [=13] 

vìri: Sıcak, ateĢli, kızgın; hararetli, kaynamıĢ. 

 v. 348, 1972, 2404, 2411, 2438, 2444, 

2505, 2520, 2549, 2593, 2921 

 v.+pe 2560 

 [=12] 

vìrille: Sıcak olarak, Ģiddetli, öfkeyle. 

 v. 2346 

 v.+h 2397, 2494, 2592 

 [=4] 

vìrle: Kuzey. 

 v. 1341 

 [=1] 

vìr-śìnì: Yepyeni. 

 v. 2655 

 [=1] 

vìsem: Onlar. 

 v. 81, 89, 106, 108, 115, 128, 148, 153, 

156, 186, 206, 220, 262, 274, 302, 306, 308, 

309, 359, 369, 399, 402, 555, 629, 640, 708, 

715, 725, 744, 773, 780, 797, 861, 985, 1028, 

1069, 1125, 1287, 1529, 1573, 1617, 1727, 

1754, 1769, 1830, 1840, 1850, 1872, 1894, 

1909, 1949, 2026, 2052, 2101, 2131, 2152, 

2206, 2231, 2247, 2258, 2305, 2316, 2403, 

2533, 2556, 2713, 2737, 2792, 2888, 2896, 

2928, 2997, 3017, 3031, 3037, 3041, 3108, 

3165, 3168, 3208, 3245, 3250, 3343, 3349, 

3435 

 v.+pe 2049, 3401 

 v.+Ģìn 2834 

 [=88] 

vìsen: Onlar. 

 v. 147, 287, 315, 360, 374, 436, 438, 

444, 469, 471, 511, 524, 545, 655, 751, 1172, 

1288, 1311, 1336, 1521, 1834, 1891, 1893, 

2031, 2096, 2113, 2131, 2151, 2194, 2311, 

2324, 2328, 2832, 2911, 2914, 2951, 2994, 

3076, 3141, 3283, 3284, 3418, 3437 

 v.+e 99, 109, 118, 136, 328, 610, 705, 

748, 829, 1000, 1136, 1291, 1333, 1367, 1432, 

1504, 1539, 1625, 1853, 1932, 1935, 2075, 

2208, 2220, 2556, 2580, 2622, 2765, 2770, 

2771, 2815, 3036, 3091, 3121 

 v.+eh 446 

 v.+ne 2663 

 v.+re+(vìsençe) 244, 433, 696, 2119 

 v.+ren+(vìsençen) 343, 407, 419, 453, 

691, 790, 1309, 1399, 1851, 1919, 1931, 2204, 

2215, 2760, 2973, 3030, 3342 

 [=100] 
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vìś: Son, bitim, uç, kenar. 

 v.+ì.n.e+(vìśne) 1330 

 v.+ì.n.re.i+(vìśìnçi) 2290 

 v.+ì.n.re+(vìśìnçe) 57, 497, 526, 1224, 

2091, 2788 

 v.+ne+(vìśne) 1628 

 [=9] 

vìś-: 1. Uçmak, uçuĢmak, süzülmek 2. Acele 

etmek, çok hızlı gitmek. 3. Övünmek. 

 v.-en 269 

 v.-es-rì+(vìśesçì) 988 

 v.-et 1268 

 v.-melle 1337 

 v.-nì 3274 

 v.-se 1027, 2896 

 [=7] 

vìśen: Uçan. 

 v. 2828, 3087 

 [=2] 

vìśert-: 1. Açmak, çözmek, ayırmak. 2. Altına 

koymak, altına sürmek. 

 v.-men 1470 

 v.-rì 1420 

 [=2] 

vìśì hìrri: Ucu bucağı, uç bucak. 

 v. 2744, 3227 

 [=2] 

vìśìmsìr: Sonsuz, bitmez tükenmez, ebedi, 

süreklü, devamlı. 

 v. 1072 

 [=1] 

vìśkìn: Kendini beğenmiĢ, gayri ciddi, basit 

düĢünceli. 

 v. 2640, 2660, 2689 

 [=3] 

vìśle-: 1. Bilemek, sivriltmek, torna etmek. 2. 

Tamamlamak, sona erdirmek, sonuçlandırmak. 

3. Çekimlemek. 

 v.-me 3081 

 v.-nì 386 

 v.-rì 1516 

 [=3] 

vìślen-: 1. Sivrilmek. 2. Sona ermek, bitmek. 3. 

Çekimlenmek. 

 v.-es 3228 

 v.-et 1868, 1968 

 v.-et-çì 1818 

 v.-iççen 2042, 2075, 2103, 3149 

 v.-nì 734 

 v.-śì 619 

 [=10] 

vìślenni: Çekim, eğim, sapma. 

 v. 244 

 [=1] 

vìślì: Sonlu, sonuçlu, sınırlı. 

 v. 1768 

 [=1] 

vìśśìn: Sadece, sırf, ancak, son derece. 

 v. 2888, 3174, 3226 

 [=3] 

vìśter-: Uçurtmak, hareket ettirmek, acele 

ettirmek, kudurtmak, azdırmak. 

 v.-me 987, 993 

 v.-rì-m+(vìśtertìm) 1728 

 v.-se 1719 

 [=4] 

vìt: 1. Küçük, ufak, ince, sığ, sık, hızlı. 2. Sıkça, 

çoğu kez. 

 v. 1192, 1249, 1290, 1322, 1371, 1394, 

1474, 1539, 1568, 1834, 2620, 2652, 2862, 

3245, 3336, 3342, 3392 

 [=17] 

vìt-:1. Ütülemek, yakmak. 2. Sökmek, 

kırbaçlamak. 3. Ki, ya, ne de olsa, öyle değil 

mi? 

 v.-et 886 

 v.-ha 562, 763, 1495, 1505, 1637, 2780 

 v.-nì 917 

 [=8] 

vìtet-: Doğramak, küçültmek, inceltmek. 

 v.-melle 2428 

 v.-nì 2337, 2354, 2423, 2469 

 [=5] 

vìtì: 1. Küçük, ufak, ince, sığ, sık, hızlı. 2. 

Sıkça, çoğu kez. 

 v. 2353 

 v.+pe+(vìttipe) 3219 

 [=2] 

vìttìn: Ġnce ince, küçük küçük, sıkça, küçük 

adımlarla. 

 v. 2343, 2354, 2362, 2486 

 [=4] 

vlast’: Ġktidar, egemenlik, güç. 

 v. 612, 2007, 2007, 2824, 3104 

 v.+ì.n+(vlaśìn) 2113 

 v.+ì.sem+(vlaśìsem) 2024, 3284 

 v.+ì +(vlaśì) 396, 2705 

 v.+sem+(vlaśsem) 2838 

 [=11] 

voditel’: Sürücü. 

 v. 2018 

 [=1] 

vokzal: Gar, garaj. 

 v. 2891 

 [=1] 

volonter: Gönüllü. 

 v.+ì.sem 606 
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 [=1] 

vorota: 1. Avlu, avlu kapısı. 2. Kale. 

 v. 2721 

 [=1] 

vosk: Balmumu. 

 v. 352 

 [=1] 

vos’moy: Sekiz, sekizinci. 

 v. 2892, 2893 

 v.+ì.n.re+(vosmoyìnçe) 2901 

 [=3] 

vospitani: Eğitim, yetiĢtirme. 

 v. 820, 821, 823, 838, 1994, 2242, 

3026, 3027, 3197, 3216 

 [=10] 

vospitannik: Öğrenci. 

 v.+ì.sem.pe 3037 

 [=1] 

vospitatel’: Eğitimci, eğitmen. 

 v. 2317, 2321 

 v.+e 2318 

 [=3] 

vraç: Doktor, hekim. 

 v. 570 

 v.+sem 538, 543 

 [=3] 

vula-: Okumak. 

 v.-ma 84, 309, 458, 459, 463, 796, 

1150, 2765, 2767, 3178, 3179, 3378 

 v.-ni 124 

 v.-nĭ 3375 

 v.-ni-ne 3177 

 v.-s 35 

 v.-sa 1805, 2601, 2636, 2753, 3370 

 v.-ssi 2758 

 v.-śśì 3176 

 v.-t-çìś 3354 

 v.-t-ĭn 2766 

 [=25] 

vulakan: Okuyan, okuyucu, okur. 

 v. 131, 1843 

 v.+a 2130 

 v.+sem 1544, 3189 

 v.+sen 2775, 2779, 3444 

 v.+sen.ren+(vulakansençen) 58 

 [=9] 

vulav: Okuma. 

 v.+ra 2051 

 v.+sem 3178 

 [=2] 

vulkan: Volkan, yanardağ. 

 v.+sen 1855 

 [=1] 

vun: On. 

 v. 355, 506, 691, 738, 738, 790, 791, 

1041, 1061, 1318, 1503, 1807, 2580, 2580, 

2732, 2995, 3203 

 [=17] 

vunnĭ: On. 

 v.+ran 3194 

 v.+Ģì 3030 

 [=2] 

vunpìr: On bir. 

 v.+ìn 97 

 [=1] 

vunĢar: Onar. 

 v. 299, 318, 318, 394 

 [=4] 

vunĭ: Onuncu. 

 v. 3, 71, 615, 832, 1533, 3036 

 [=6] 

vut: AteĢ, alev, ıĢık, kıvılcım, yangın. 

 v. 1018, 1762, 1811, 1812, 2136, 2570, 

3223, 3226 

 v.+ì.n.e+(vutne) 984, 3195 

 v.+pa 1468 

 v.+ra 1004 

 [=12] 

vutlĭ: AteĢli. 

 v. 908 

 [=1] 

vuz: Yüksekokul. 

 v.+sem 1997 

 v.+sen 1998 

 v.+sen.e 2233 

 v.+sen.re+(vuzsençe) 2212 

 [=4] 

YAHPK: 

 y.+ra 3145 

 [=1] 

yahĭn: Yakın, yakında, yakınında, çevresinde, 

etrafında. 

 y. 142, 752, 1220, 1257, 1287, 1946, 

1950, 1956, 1983, 2711, 2784, 2797, 3207, 

3318 

 y.+ì 2069 

 [=15] 

yal: Köy. 

 y. 35, 231, 378, 391, 417, 425, 427, 

429, 448, 479, 481, 575, 576, 578, 578, 680, 

682, 828, 846, 1051, 1329, 1538, 1759, 1839, 

1907, 1908, 1949, 1962, 1980, 2021, 2024, 

2054, 2060, 2061, 2064, 2079, 2092, 2092, 

2161, 2165, 2283, 2286, 2294, 2308, 2785, 

2787, 2788, 2794, 2805, 2821, 2822, 2825, 

2828, 2840, 2846, 2852, 2854, 2870, 2877, 

2880, 2916, 2932, 2952, 2957, 2959, 2971, 

2985, 3071, 3075, 3083, 3120, 3148, 3149, 
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3164, 3167, 3169, 3169, 3286, 3431, 3432, 

3433 

 y.+a 383, 1329, 1535, 1623, 1830, 

1840, 2842, 2934, 2948, 3099, 3101, 3228 

 y.+ì 165, 864, 910, 2298, 2313, 2901, 

2926, 2939, 2940, 2941, 2988 

 y.+ì.n 411, 2776, 2900 

 y.+ì.n.e+(yalne) 2324, 2900 

 y.+ĭ.n.e+(yalne) 707 

 y.+ì.n.ra.i+(yalìnçi) 408, 441, 811, 812, 

2816, 3279 

 y.+ì.n.re+(yalìnçe) 142, 459, 478, 484, 

574, 1749, 2073, 2073, 2121, 2147, 2305, 2784, 

2927, 3079, 3285 

 y.+ì.n.ren+(yalìnçen) 254, 442 

 y.+ì.pe 165, 2983 

 y.+ì.sem 325 

 y.+ì.sen 526 

 y.+ì.sen.re+(yalìsençe) 2994, 3183 

 y.+ì.sen.ren+(yalìsençen) 256 

 y.+ĭn 480, 2979 

 y.+ĭr.ran+(yalĭrtan) 3200 

 y.+pa 2807 

 y.+ra.i+(yalti) 233, 360, 368, 637, 

1079, 1336, 2204, 2215, 2789, 2805, 2956, 

2961, 3075 

 y.+ra+(yalta) 31, 359, 421, 471, 791, 

793, 816, 1054, 1282, 1289, 2135, 2682, 2786, 

2797, 2800, 2826, 2839, 2850, 2857, 2862, 

2869, 2875, 2919, 2931, 3205, 3219 

 y.+ran+(yaltan) 383, 385, 442, 470, 

1328, 1412, 1510, 2144, 2148, 2972, 2976 

 y.+sem 56, 409, 2843 

 y.+sen 480, 481, 2307, 2886 

 y.+sen.e 2136, 2148, 2324, 2822 

 y.+sen.ra.ì+(yalsençi) 2757, 3073 

 y.+sen.re+(yalsençe) 242, 456, 2852 

 y.+sen.ren+(yalsençen) 409, 2904 

 y.+Ģĭn 465, 625, 844, 2933 

 [=216] 

yalan: Her zaman, sürekli. 

 y. 643, 850, 859, 1130, 2553, 3321 

 y.+ah 5, 437, 556, 629, 664, 672, 789, 

841, 1581, 1647, 1801, 1806, 1842, 2135, 2152, 

2764, 3017, 3243, 3268, 3347 

 y.+hi 3061, 3072 

 y.+hi.lle 1081 

 [=29] 

yalav: Bayrak. 

 y. 97, 2764, 3345, 3369 

 y.+a 24 

 y.+ì 3397 

 y.+ì.n.e+(yalavne) 1963 

 y.+ì.sen 1961 

 [=8] 

yan: Yankı. 

 y. 1401 

 [=1] 

 y. 1411 

 [=1] 

yanah: 1. Çene. 2. Söve; kapı ve pencerenin 

yerleĢtiği kasa, çerçeve. 

 y.+ì 1811 

 [=1] 

yanvar’: Ocak. 

 y. 3218 

 y.+ìn 2059 

 y.+ten 44 

 [=3] 

yanĭr-: Çınlamak, ötmek, duyulmak, 

yankılanmak. 

 y.-at-çì+(yanĭratçì) 3205 

 [=1] 

yanĭra-: Duyulmak, çalmak, ötmek, açılmak. 

 y.-nĭ 3107 

 y.-rì-ś 530 

 y.-sa 707 

 [=3] 

yapala: 1. ġey, nesne, cisim. 2. Parça, konu. 

 y. 81, 1766, 2654 

 y.+ì.sem+(yapalisem) 1890 

 y.+ì.sen.ren+(yapalisençen) 1936 

 y.+na 2297 

 y.+pa 2458 

 y.+sem 301, 440, 1524, 1624, 1670, 

1740, 1790, 2730, 2890 

 y.+sen.e 681, 835, 1700 

 y.+Ģĭn 2880 

 [=20] 

yapĢar: 1. OkĢayıcı, müĢfik, Ģefkatli. 2. YılıĢık, 

konuĢkan. 3. Cömert, bol. 

 y. 1090, 1090 

 [=2] 

yapĭh: Bakımsız, ihmal edilmiĢ, kötü, fena. 

 y. 556, 567, 663, 2575, 2683, 2723, 

2736, 3103, 3169 

 [=9] 

yar uśśĭn: Apaçık, açıkça. 

 y. 130 

 [=1] 

yar-: Bırakmak, salıvermek, koyuvermek, 

çalıĢtırmak, iĢletmek, ortaya atmak, izin 

vermek, mümkün kılmak, fırsat vermek, 

müsaade etmek. 

 y.-akan 1656, 2948 

 y.-as 1558 

 y.-a-śśì 429, 1745, 2193, 2584, 2970 

 y.-as-si 1918, 1932 

 y.-as-si-n-e 602 
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 y.-as-Ģĭn 1958 

 y.-at‘ 935, 971 

 y.-at-rì-ś+(yaratçìś) 3399 

 y.-at-rĭ-m+(yarattĭm) 1063, 1374 

 y.-ay-mas-tĭ-p 1128 

 y.-ĭr 2586 

 y.-ma+(yama) 1930, 2107 

 y.-malla+(yamalla) 348, 2075, 2336, 

2337, 2351, 2363, 2376, 2377, 2404, 2418, 

2420, 2422, 2437, 2437, 2438, 2444, 2454, 

2455, 2456, 2457, 2463, 2469, 2469, 2487, 

2498, 2503, 2505, 2520, 2525, 2568, 2570 

 y.-nĭ+(yanĭ) 1197, 1215, 1401, 1757, 

1762, 1783, 2001, 2095 

 y.-nĭ-ççì +(yanĭççì) 3358 

 y.-ni-n-e 2951 

 y.-ni-pe+(yanipe) 1489 

 y.-rì+(yaçì) 1420, 1452, 1468, 1551, 

1613, 2946, 3379 

 y.-rì-ś+(yaçìś) 958, 1378, 1385, 2723, 

2800 

 y.-rĭ+(yaçĭ) 1392 

 y.-rĭ-m+(yatĭm) 1616 

 y.-rĭ-mĭr+(yatĭmĭr) 1433, 1599 

 y.-sa 2, 285, 350, 1387, 1479, 1810, 

1994, 2364, 2408, 2503, 2543, 2549, 2799, 

3345, 3358 

 y.-tĭr+(yatĭr) 1180 

 [=95] 

yara kuna: Büntün gün. 

 y. 1547 

 [=1] 

yari: Ardına kadar. 

 y. 1338, 1395 

 [=2] 

yarmĭrkka: Fuar. 

 y.+ì.n.e+(yarmĭrkkine) 3072 

 y.+ra+(yarmĭrkkĭra) 3075 

 y.+sen.e+(yarmĭrkkĭsene) 3073 

 [=3] 

yarĭm: 1. ġerit, yol. 2. Çubuk, kuĢak, bölge. 3. 

Demet, deste. 4. Salkım, püskül. 

 y.+ì 1906, 1927, 1928, 1951, 1952, 

1973, 1974, 1989, 1990, 2005, 2006, 2028, 

2029, 2046, 2047, 2065, 2066, 2086, 2087, 

2111 

 [=20] 

yarĭn-: Yuvarlanmak, sallanmak. 

 y.-akan-sen 596 

 y.-at‘ 2987 

 y.-ma 1149 

 y.-sa 2635 

 [=4] 

yaĢ: Düzgün, uyumlu, genç, körpe, bekar, 

babayiğit. 

 y. 588, 591, 620, 684, 3247 

 [=5] 

yaĢka: Çorba. 

 y. 1063, 2337, 2364, 2379, 2380, 2420 

 y.+ì+(yaĢki) 2359, 2417 

 y.+na 2339, 2422 

 [=10] 

yaĢlattar-: Batırmak. delik açmak, delip 

geçmek, içinden geçmek, delmek, iĢlemek, 

nüfuz etmek. 

 y.-rì+(yaĢlattarçì) 1816 

 [=1] 

yaĢ kìrìm: Gençler, genç insanlar. 

 k. 588, 620, 3247 

 k.+e 591, 684 

 [=5] 

yat: 1. Ad, isim. 2. Nam. 3. ġeref, onur, namus, 

itibar. 

 y. 300, 307, 891, 1539, 1858 

 y.+a 692 

 y.+ì.lì+(yaçìllì) 101, 448, 487, 592, 

2122, 2816 

 y.+ì.n.ren+(yatìnçen) 3444 

 y.+ì.ne+(yatne) 422, 423, 556, 753, 

2894, 2921, 3189, 3306, 3438 

 y.+ì.pe+(yaçìpe) 17, 363, 422, 3444 

 y.+ì.sem.pe+(yaçìsempe) 1539 

 y.+ì.sem+(yaçìsem) 427 

 y.+ì.sen.e+(yaçìsene) 2321, 3234, 

3294, 3299 

 y.+ì.Ģìn+(yaçìĢìn) 1800 

 y.+ì+(yaçì) 789 

 y.+ìllì+(yaçìllì) 3104, 3166, 3317, 

3330, 3415, 3438 

 y.+ne 1759 

 y.+pa 419, 1080, 3332 

 y.+sem 2894, 3330 

 y.+sen 3438 

 y.+u.pa 3329, 3417 

 [=49] 

yatarlasa: Özel olarak, mahsus, ciddi, ısrarla, 

kararlılıkla, kesinlikle. 

 y. 439, 522, 3075, 3092 

 y.+h 1327 

 [=5] 

yatarlĭ: Özel. 

 y. 27, 211, 602, 834, 1965, 2019, 2079, 

2247, 2776, 3012, 3032 

 [=11] 

yatla-: Azarlamak, küfretmek, paylamak, 

kınamak, ayıplamak, yüzüne vurmak, sitem 

etmek. 

 y.-nĭ 437 

 [=1] 
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yatlĭ: 1. Adlı, isimli. 2. Ünlü, meĢhur, tanınmıĢ. 

 y. 140, 166, 281, 281, 285, 429, 1695, 

1874, 2862, 3378 

 [=10] 

yatsĭr: 1. Adsız, isimsiz. 2. Tanınmayan. 

 y. 2258 

 [=1] 

yav-: Bükmek, örmek, dürmek, sarmak, 

dolanmak. 

 y.-as-si 1976 

 y.-nĭ 2244, 3026, 3165, 3168 

 y.-rì-ś 2824 

 y.-rĭ-mĭr 638 

 y.-sa 3090 

 [=8] 

yavap: 1. Yanıt, cevap, açıklama. 2. Bahane, 

özür. 3. Gerekçe, mazeret, savunma. 

 y. 1734, 3095, 3105, 3128 

 [=4] 

yavapla-: Yanıtlamak, cevaplamak. 

 y.-sa 2133 

 [=1] 

yavaplĭ: 1. Yanıtlı, cevaplı. 2. Sorumlu. 

 y. 578, 2556, 2880 

 [=3] 

yavaplĭhlĭ: Sorumlu, sorumluluk. 

 y. 2094, 2094, 2094, 3048, 3102, 3166 

 [=6] 

yavĭśtar-: ĠliĢkilendirmek, bağlamak, 

kaynaĢtırmak. 

 y.-at‘ 1653 

 y.-mas-t 391 

 [=2] 

yavĭśtar-: ĠliĢkilendirmek, bağlamak, 

kaynaĢtırmak. 

 y.-assi 2722 

 y.-ma 1948 

 [=2] 

ye: Ya da, veya. 

 y. 289, 316, 316, 337, 379, 591, 705, 

1144, 1176, 1261, 1261, 1304, 1487, 1538, 

1681, 1754, 1754, 1817, 1887, 1943, 2347, 

2356, 2364, 2374, 2389, 2398, 2409, 2414, 

2451, 2452, 2458, 2459, 2471, 2472, 2551, 

2722, 2814, 2832, 2918, 2933, 3310, 3353, 

3381 

 [=43] 

yedinitsa: Bir, tek, tane. 

 y. 2022 

 [=1] 

Yekaterina Yefremova 

 y. 201 

 [=1] 

yekki: Huy, mizaç, ruh hali, keyif, tavır. 

 y.+pe 111 

 [=1] 

YelAZ: Yelabuga Avtomobil‘ Zavod, Yelabuga 

Otomobil Fabrikası. 

 y.+pa 2077 

 [=1] 

yen: Yan, taraf, yön; kenar, diyar, memleket, 

ülke. 

 y. 96, 97, 98, 104, 116, 119, 129, 181, 

3396, 3438 

 y.+ì 852, 2880, 2901 

 y.+ì.n.e+(yenne) 110, 143, 153, 287, 

827, 1087, 1094, 1115, 1480, 1520, 1585, 1690, 

1760, 1872, 1899, 3244, 3437 

 y.+ì.pe 648, 823, 874, 1585, 1740, 

2245, 2570, 2844, 2961, 3051, 3076, 3166, 

3169, 3249, 3249, 3343 

 y.+lì 2190 

 y.+pe 678 

 y.+re 572, 2761 

 y.+re.i+(yençi) 3154 

 y.+re.i+(yenri) 2073, 3130 

 y.+re+(yençe) 1087, 1480, 1676, 1676, 

1766, 2895, 2926, 2940 

 y.+ren+(yençen) 412, 422, 764, 1326, 

1459, 1470, 1524, 2544, 2556, 2565, 2575, 

2816, 2852, 3249 

 y.+sem 769, 2054 

 [=77] 

yennelle: Tarafına, yönüne doğru. 

 y. 393, 1268, 1334, 1563, 1669, 1770, 

1812, 2166, 2177 

 [=9] 

yenteĢ: HemĢehri, yoldaĢ, vatandaĢ, taraftar 

 y. 12, 1291, 3305, 3313, 3406 

 y.+eh 3132 

 y.+ì.mìr 3327, 3331 

 y.+ì.sen.e 2936 

 y.+sem 33, 675, 1328 

 [=12] 

yenteĢlìh: 1. VatandaĢlık, yoldaĢlık, 

hemĢehrilik. 2. Doğduğu yerden uzakta 

yaĢayanların birliği. 

 y.+ì.n 3434 

 [=1] 

yeparhiy: Piskoposluk. 

 y.+ìn 3005 

 [=1] 

yeple: Nasıl, ne gibi, ne kadar. 

 y. 170, 675, 1242 

 y.+reh 1160, 1501, 2133, 2822, 2828, 

3199 

 [=9] 

yeripen: YavaĢ sesle, yavaĢça, ağır ağır. 

 y. 399, 406, 1174 
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 [=3] 

yert-: 1. Getirmek, götürmek, ulaĢtırmak, neden 

olmak, göstermek. 2. Ġdare etmek, yönetmek. 3. 

BulaĢtırmak, zehirlemek. 

 y.-se 29, 433, 435, 450, 464, 475, 476, 

494, 517, 579, 790, 811, 822, 961, 1434, 2119, 

2132, 3019, 3369 

 [=19] 

yertüśì: Yönetici, idaereci. 

 y. 374 

 y.+ì.n+(yertüśin) 1987, 2245 

 y.+ì.ne+(yertüśine) 104, 2062 

 y.+ì.sem.pe+(yertüśisempe) 2824 

 y.+ì.sem+(yertüśisem) 101, 104, 698, 

1932, 3045, 3091, 3164, 3305 

 y.+ì.sen.e+(yertüśisene) 2246 

 y.+ì.sen+(yertüśisen) 508 

 y.+ì+(yertüśi) 97, 258, 324, 357, 430, 

518, 717, 820, 874, 1987, 1994, 2102, 2161, 

3011, 3081, 3081, 3135, 3405, 3406, 3434 

 y.+sem 650 

 y.+sen.e 174 

 y.+sen.ren+(yertüśìsençen) 582, 1200 

 [=40] 

yeĢìl: YeĢil, taze, genç. 

 y. 155, 2364, 2365, 2411, 2413, 2431, 

2925 

 [=7] 

 [=12] 

yetker: 1. Arazi, yöre, bölge. 2. Miras, yadigar, 

zenginlik, mal, mülk, eĢya. 

 y. 2832 

 [=1] 

yetkerlìh: Miras, yadigâr, mülkiyet. 

 y.+ìn 1853 

 [=1] 

yevìr: 1. Suret, imaj, imge, hayal. 2. Tip, tarz, 

biçim. 3. …gibi, …-mıĢ gibi. 

 y. 108, 412, 2554 

 y.+eh 1 

 [=4] 

yevìrlì: 1. Benzer, andıran, benzeyen, aynı, eĢit. 

2. Galiba. 

 y. 213, 1962, 3011 

 [=3] 

yevìrlìh: Benzerlik, aynılık. 

 y.+ì.pe 218 

 [=1] 

Yevro: AvrupaBirliği Para Birimi (kısaltması), 

Avro. 

 y. 1966 

 [=1] 

ye ye: Evet, tabi anlamında bir ünlem. 

 y. 2668 

 [=1] 

yıhrav: ÇağırıĢ, sesleniĢ; çağrı, davet. 

 y. 251 

 [=1] 

yıhravla-: Davet etmek, çağırmak, seslenmek. 

 y.-nĭ 689 

 [=1] 

yıhĭr-: Çağırmak, seslenmek, davet etmek. 

 y.-rì-ś+(yıhĭrçìś) 1405 

 [=1] 

yınĭĢ-: Sızlamak, inlemek, incinmek. 

 y.-nĭ 2932 

 [=1] 

yıĢ: 1. Aile, grup, sayı, miktar, adet. 2. Bunun 

gibi, Ģunun gibi, benzer. 

 y. 2828, 2840 

 y.+ì 2775, 2979 

 y.+ì.n.re+(yıĢìnçe) 2012 

 y.+ì.pe 153 

 y.+ĭn 3083 

 [=7] 

yıĢlĭ: Kalabalık, sayısız, müteaddit, birçok. 

 y. 116, 133, 1341, 1829, 2031, 2897 

 [=6] 

yıĢlĭn: Çokça, kalabalık bir halde. 

 y. 88, 143 

 y.+ah 814 

 [=3] 

yıĢĭ: 1. Aile, grup, sayı, miktar, adet. 2. Bunun 

gibi, Ģunun gibi, benzer. 

 y.+ì.n.e+(yıĢne) 2952 

 y.+ì+(yıĢĢi) 2365, 2461, 2735, 2897 

 [=5] 

yıĢĭn-: 1. Yer, sıra tutmak. 2. Seçmek, 

ayarlamak, kendisine ait olduğunu kabul etmek, 

karar vermek, kararlaĢtırmak. 

 y.-akan 83, 1856 

 y.-akan-sen-e 294 

 y.-a-śśì 90, 2011, 3017 

 y.-at‘ 2013, 2296, 3396 

 y.-ma 61, 2649, 2699, 2712 

 y.-man 291 

 y.-nĭ 317, 705, 1991, 2255, 2534, 2743, 

2920, 2982, 3027, 3041, 3045, 3064, 3090, 

3093, 3198 

 y.-rì+(yıĢĭnçì) 36, 99 

 y.-rì-ś+(yıĢĭnçìś) 118 

 [=32] 

yıĢĭnni: Seçme, yer tutma, kabul etme, 

kasrarlaĢtırma. 

 y.+sen 3158 

 [=1] 

yıĢĭnu: KabullenmiĢ, kabul edilen kararlar. 

 y. 589 
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 y.+ì.pe+(+(yıĢĭnĭvìpe)) 3130 

 y.+ì.pe+(yıĢĭnĭvìpe) 3121 

 [=3] 

yıt: Ġt, köpek. 

 y.+sem 965 

 [=1] 

yıtĭ: Ġt, köpek. 

 y. 938 

 y.+a+(yıtta) 989 

 [=2] 

yıvĭś: 1.Ağaç. 2. Tahta. 

 y. 426, 2273, 2276, 2537, 3001 

 y.+pa 2084 

 y.+ran 835 

 y.+sem 1766, 2275 

 y.+sen.e 2082, 2273 

 y.+śi 738 

 [=12] 

yıvĭr: 1. Ağır. 2. Zor, müĢkül, çetin. 

 y. 21, 38, 43, 64, 70, 238, 395, 399, 

424, 460, 600, 647, 665, 808, 1234, 1364, 1574, 

1806, 2546, 2723, 2771, 2856, 3196, 3201, 

3226, 3228, 3238, 3405 

 y.+ççì 161 

 y.+i+(yıvĭrri) 63 

 y.+ta.rah 645 

 [=31] 

yıvĭrĭĢ: 1. Ağırlık. 2. Güçlük, zorluk, çetinlik. 

 y.+ne 2045 

 [=1] 

yıvĭrlan-: AğırlaĢmak, ağır hale gelmek, ağır 

olmak. 

 y.-rì+(yıvĭrlançì) 263 

 y.-sa 3422 

 [=2] 

yıvĭrlĭh: 1. Ağırlık. 2. Uzun, kalın sırık. 3. 

Zorluk. 

 y. 48, 2836, 2839, 2843 

 y.+a 463, 3320 

 y.+pa 2838 

 y.+ran 660 

 y.+sem 649, 650, 658, 2829, 2876 

 y.+sem.pe 15, 2828, 2831 

 y.+sen.e 781 

 [=17] 

yıvĭrlĭhsĭr: Ağırlık, zorluk olmadan. 

 y. 731 

 [=1] 

yĭh: Sülale, kabile, aile, soy. 

 y.+ra 1198, 3344 

 [=2] 

yĭhtaĢ: SoydaĢ. 

 y.+sem 2767 

 y.+sen 4 

 [=2] 

yĭla: Gelenek, âdet, tören. 

 y. 195, 232, 361, 513, 1060, 3083 

 y.+ì.n.e+(yĭline) 3008 

 y.+ì.ne+(yĭl.i.ne) 1448 

 y.+ì.pe+(yĭlipe) 1081 

 y.+ì.sem.pe+(yĭlisempe) 260 

 y.+ì.sen.e+(yĭlisene) 1899 

 y.+ì+(yĭli) 263, 357, 366, 1890 

 y.+na 503, 2316, 2855, 3000, 3002, 

3005, 3020, 3057, 3132, 3153 

 y.+pa 386 

 y.+ra 2998, 3101, 3156 

 y.+ra.i+(yĭlari) 258 

 y.+ran 3072 

 y.+sen.e 498 

 [=32] 

yĭl kul: HoĢ bir Ģekilde, tatlı tatlı. 

 y.+ĭ 1517 

 [=1] 

yĭltah: Kesinlikle, kesin olarak, vbüsbütün, 

tümden, hepten, temelli. 

 y. 751, 1437, 1551, 1649, 1805, 2304, 

2329, 2832, 3050, 3174 

 [=10] 

yĭltĭrtat-: Parlamak, parıldamak, ıĢıldamak. 

 y.-sa 1466, 1816 

 [=2] 

yĭmahtar-: Gözünü kamaĢtırmak, göz ağrısına 

sebep olmak. 

 y.-sa 1656 

 [=1] 

yĭmĭk: Küçük kız kardeĢ. 

 y.+ì 1321 

 y.+ì.pe 1314 

 y.+ĭm 1332, 1339, 1424, 1448, 1464, 

1512 

 y.+ĭm.ĭn 1492 

 [=9] 

yĭnĭĢ: 1. YanlıĢ, hata. 2. Kuralsız, adaletsiz. 3. 

YanlıĢlıkla, yanlıĢ, kuralsız. 

 y. 946, 1075, 1570, 3328 

 y.+pa 1839 

 y.+sem 3388, 3390, 3392 

 [=8] 

yĭnĭĢ-: Yanılmak, aldanmak, yanlıĢ yapmak. 

 y.-at-ĭp 1715 

 y.-man 543 

 [=2] 

yĭpan-: SakinleĢmek, yatıĢmak, dinmek, 

eğlenmek, gönül eğlendirmek, teselli bulmak. 

 y.-a-śśì 485 

 [=1] 

yĭpĭrt: Aynı andaki hareketin taklidi. 

 y. 999 
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 [=1] 

yĭpĭrtlĭh: Acele, hız. 

 y.+a 1058 

 [=1] 

yĭsĭrlan-: 1. Yükselmek, çıkmak. 2. Çürümek, 

bozulmak. 

 y.-sa 1387 

 [=1] 

yĭĢ-: YumuĢamak, gevĢemek. 

 y.-ma 125 

 [=1] 

yĭĢĭltat-: KaynaĢmak, uğraĢmak, hareket etmek. 

 y.-malla 2848 

 [=1] 

yĭt-: Ağır taĢımak, ağır kaldırmak, sürüklemek, 

çekiĢtirmek. 

 y.-sa 383, 1238, 1339, 2849, 3226 

 [=5] 

yĭtĭn-: Yıkılmak, çökmek, hücum etmek, 

üzerine atlamak, saldırmak. 

 y.-sa 1144 

 [=1] 

yĭva: Yuva. 

 y.+ì.n.e+(yĭvine) 1031 

 y.+ì+(yĭvi) 1596 

 [=2] 

yĭvalan-: Yuvarlanmak, ezilmek, yoğrulmak. 

 y.-sa 1639 

 [=1] 

yĭvalantar-: Yuvarlamak, ezdirmek, 

yoğrutmak. 

 y.-malla 2389, 2482 

 [=2] 

yĭvan-: Yuvarlanmak, düĢmek, yıkılmak, 

devrilmek. 

 y.-at-ĭn 1549 

 y.-ni-pe 2267 

 y.-nĭ 2272, 2275 

 [=4] 

yìkìr: Çift, bileĢik. 

 y. 569, 1767 

 [=2] 

yìkìreĢ: Ġkiz. 

 y. 1884 

 y.+sem 1850 

 [=2] 

yìkìreĢlì: Çiftli, ikizli, ikili. 

 y. 57 

 [=1] 

yìkìt: Yiğit, genç, delikanlı. 

 y.+e 3220 

 y.+sen 3214 

 [=2] 

yìksìk: Ġğrenç, alçak, önemsiz kiĢi. 

 y.+e 1420 

 [=1] 

yìksü: 1. Acı, acılık, kötü tat. 2. Geğirti, 

hıçkırık. 

 y. 1381 

 [=1] 

yìm:Pantolon. 

 y.+e 2942 

 y.+ì.n.e+(yìmne) 213 

 [=2] 

yìp: Ġğne. 

 y. 1523, 1638 

 y.+e 1638 

 [=3] 

yìpen-: Islanmak, nemlenmek. 

 y.-nì 3182 

 [=1] 

yìpet-: Islatmak. 

 y.-nì 2481 

 [=1] 

yìplì: Ġğneli. 

 y. 738, 1597, 2475, 2510, 2515, 2523, 

2524, 2527 

 [=8] 

yìr: Bkz. śurt. 

 y.+pe 1932 

 [=1] 

yìr: Ġz, iĢaret, çizgi. 

 y. 2016, 2017, 2018, 2019, 2054, 2251, 

2890, 3065, 3328 

 y.+ì.ne+(yìrne) 1770 

 y.+ì.peh 1173 

 y.+ì.sem 335 

 y.+sen.re+(yìrsençe) 3092 

 [=13] 

yìrìnçìk: Ġğrenç, aĢağılık, alçak. 

 y. 1430 

 [=1] 

yìri: Taraf, çevre. 

 y.+pe 176 

 [=1] 

yìri tavra: Her taraf, ortalık, ortam. 

 y. 511, 1771, 1829, 1860, 2986, 3001 

 [=6] 

yìrke: Düzgün, sıra halinde, sıra, satır. 2. 

Düzen, merasim, tören, nasihat, sistem, sıra, 

öğüt. 3. Merasim, gelenek, kural. 

 y. 195, 2254, 3127 

 y.+ì.n.e+(yìrkine) 369 

 y.+ì.n.ren+(yìrkinçen) 157 

 y.+ì.pe+(yìrkipe) 95, 1997 

 y.+ì.sem+(yìrkisem) 1890 

 y.+ì.sen.e+(yìrkisene) 263, 265, 357, 

361, 366 
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 y.+ì+(yìrki) 237 

 y.+ne 1912, 1913, 1948, 2099, 2556, 

2874, 3042, 3105, 3127, 3167 

 [=24] 

yìrkele-: Düzene sokmak, sistemli hale 

getirmek, düzenlemek. 

 y.-ken 2743 

 y.-ken-sen-e 238 

 y.-me 447, 532, 827, 839, 1996 

 y.-melle 2828 

 y.-nì 296, 378, 602, 605, 612, 811, 

1991, 2078, 2186, 2228, 2721, 2738, 3065, 

3115, 3154 

 y.-nì-ren-pe 813 

 y.-rì-ś 186, 190 

 y.-s 1984 

 y.-se 102, 211, 221, 429, 433, 1988, 

2188, 2722 

 y.-ssi 2017, 2873 

 y.-śśì 448, 2198, 2860, 3042, 3111 

 y.-t 2740 

 y.-t-pìr 693 

 [=44] 

yìrkelen-: Düzenlenmek, sıralanmak, düzene 

girmek. 

 y.-et 3323 

 y.-nì 288 

 y.-rì+(yìrkelençì) 129 

 y.-se 1406 

 y.-seneh 613 

 [=5] 

yìrkelenü: Düzen, düzenleme, tören. 

 y.+ì.n+(yìrkelenìvìn) 2724 

 y.+sen 1960 

 [=2] 

yìrkellì: Ahenkli, düzenli, sistemli. 

 y. 156, 359, 769, 1648, 1650 

 y.+eh+(yìrkelleh) 1561 

 y.+ha 722 

 [=7] 

yìrkelü: Düzen, tören. 

 y. 494, 526 

 [=2] 

yìrkelüśi: Düzenleyici. 

 y.+se 98 

 [=1] 

yìrkesìrlìh: Düzensizlik. 

 y.+e 294 

 [=1] 

yìtem: Harman yeri, harman. 

 y.+sen.e 3167 

 [=1] 

yìtìrle-: Oklava ile açmak. 

 y.-melle 2342 

 y.-nì 2344 

 y.-se 2370 

 [=3] 

yìven: Dizgin, yular. 

 y. 1025 

 y.+e 1011 

 [=2] 

yod: Ġyot, tentürdiyot. 

 y. 2544 

 [=1] 

yubiley: Jübile, yıldönümü. 

 y. 132, 3059, 3276, 3305, 3333, 3444 

 y.+ì.n.e+(yubileyne) 3331 

 y.+ì+(yubileyì) 13 

 [=8] 

yubileylĭ: Yıldönümüne ait, jübileye ait. 

 y. 3301 

 [=1] 

yubilyar:Jübilesi yapılan kiĢi. 

 y.+pa 3332 

 [=1] 

yuh-: Akmak, akıp gitmek. 

 y.-at‘ 141, 1115, 1389 

 y.-ma 1373 

 y.-nĭ 3202 

 y.-rì-ś 2278 

 y.-sa 1242, 1483, 2540, 2586 

 [=10] 

yuhanĢıv: Akarsu; dere, çay. 

 y. 140, 1760, 1761, 1775, 1918, 1918 

 [=6] 

yuhtar-: Akıtmak, boĢaltmak, dökmek, 

aktarmak, bileĢtirmek. 

 y.-akan 1392 

 y.-ma 1383 

 y.-nĭ 426 

 [=3] 

yuhĭn-: 1. Akmak, akıp gitmek. 2. Harcamak, 

sarf etmek.- 

 y.-nĭ 381, 3045, 3048 

 [=3] 

yul-: 1. Kalmak, durmak, geri kalmak, geri 

olmak, kaçmak. 2. -mıĢ gibi yapmak, 

kurnazlık yapmak, numara yapmak. 

 y.-akan 335 

 y.-as 1485, 3083 

 y.-a-ssi 1145, 2068 

 y.-aśśì 164 

 y.-at‘ 79, 449, 546, 842, 2133, 2691, 

3336 

 y.-at-Ģi 847 

 y.-a-y-as-si 3215 

 y.-a-y-ma-rì 1819 

 y.-ì 525 
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 y.-ìś 1402 

 y.-ma 827, 1218, 1665, 1822, 2139, 

2624 

 y.-ma-iççen+(yulmiççen) 1894, 2543 

 y.-malla 2590 

 y.-ma-n 3057 

 y.-man 3136 

 y.-man-ni-ne 2305 

 y.-ma-rì 487 

 y.-ma-rì-ś 3210 

 y.-mas-t-çì 1548 

 y.-nĭ 419, 427, 442, 714, 808, 902, 980, 

1485, 1489, 1630, 1755, 2126, 2267, 2755, 

2794, 2893, 3181, 3199, 3337 

 y.-ni-sen 1441 

 y.-rì+(yulçì) 43, 817, 941 

 y.-rĭ-mĭr+(yultĭmĭr) 22, 1047, 3209 

 y.-rì-ś+(yulçìś) 531, 3312 

 y.-sa 487, 1341, 1345, 2584 

 y.-san 1061, 1838 

 y.-san-ah 537 

 y.-tĭr 2594 

 [=69] 

yulanutlĭ: Atlı, süvari. 

 y. 1766 

 [=1] 

yulaĢki: 1. Son, geri kalan. 2. Kalan kısım. 

 y. 4, 158, 194, 532, 677, 707, 1876, 

2071, 2297, 2313, 2324, 2653, 2701, 2866, 

3125, 3126, 3160, 3193, 3241 

 [=19] 

yulaĢkinçen: Nihayet, sonunda. 

 y. 54, 61, 1404, 1416, 1420, 1756 

 [=6] 

yulhavlan-: TembelleĢmek. 

 y.-sa 1060 

 [=1] 

yultaĢ: YoldaĢ. 

 y. 429, 433, 448, 461, 1550, 1822, 

2138, 2553 

 y.+ì 1421, 1429, 2180 

 y.+ì.n 1416 

 y.+ì.n.a+(yultaĢna) 1426 

 y.+ì.sem.pe 1400, 2096 

 y.+sem 2746 

 [=16] 

yumah: Anlatı, masal, öykü. 

 y. 1071, 2671 

 y.+ì 1096 

 y.+ì.n.a+(yumahna) 2666 

 y.+ra.i+(yumahri) 1867, 1903, 3087 

 y.+sem 2662 

 [=8] 

yumalan-: Anlatılmak. 

 y.-sa 174 

 [=1] 

yuman: MeĢe. 

 y. 414, 3021 

 y.+ran 420 

 [=3] 

yun: Kan. 

 y. 1217, 3202, 3241 

 y.+ì.n.ren+(yunìnçen) 273 

 y.+ne 974 

 y.+pa 924 

 y.+ra 550 

 [=7] 

yuna-: Tehdit etmek, tehlikeye düĢürmek. 

 y.-y-tĭr 3264 

 [=1] 

yunaĢar: 1. Yan yana. 2. KomĢu. 

 y. 406, 416, 425, 850, 1087, 1510, 

1537, 1719, 1768, 1938 

 [=10] 

Yunesko: UNESCO, BirleĢmiĢ Milletler 

Eğitim, Bilim ve Kültür Örgütü. 

 y. 1853 

 [=1] 

yuni: Demlik. 

 y.+ne 2438 

 [=1] 

yunlĭ: Kanlı. 

 y. 274, 980 

 [=2] 

yupa: Direk, sütun. ÇuvaĢlarda mezar baĢına 

dikilen, insan yüzünün göz, burun ve ağzının 

tasvir edildiği ahĢap kaide. 

 y. 1539 

 y.+ì.sem.pe+(yupisempe) 481 

 y.+ì.sem+(yupisem) 2267 

 y.+ì+(yupi) 1901 

 [=4] 

yupĭ: Dal, budak, kol, dallanma. 

 y.+ì+(yuppi) 140, 2902 

 [=2] 

yur: Kar. 

 y. 1256, 1257, 1567, 1851, 2671, 2898 

 y.+pa 1331, 1403 

 [=8] 

yura-: Beğenmek, hoĢuna gitmek, hoĢlanmak, 

gözü tutmak. 

 y.-mas-t‘ 173, 344, 347, 3392 

 y.-sa 174 

 [=5] 

yurat: Olanaklı, mümkün. 

 y. 768, 2357, 2612, 2927, 3287 

 [=5] 

yurat-: Sevmek, hoĢlanmak. 

 y.-akan 84, 1054, 1234, 2921, 3176 
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 y.-akan-sem 2698 

 y.-a-ś-śì 359, 777, 815, 834, 1142 

 y.-at‘ 2607, 2610 

 y.-at-çì 1068, 1149 

 y.-at-ĭn 1156 

 y.-at-ĭp 3433 

 y.-at-ĭr 1179 

 y.-at-tĭm 1539, 2765 

 y.-ha 385, 730, 1336, 1402, 2878 

 y.-ma 471, 665, 825 

 y.-malla-ha 1157 

 y.-ni 628, 630 

 y.-nĭ 851, 1148, 1739, 2180, 2274 

 y.-sa 623, 668, 783, 1071, 1503, 3263 

 [=42] 

yuratu: Sevgi, aĢk. 

 y. 19, 1148, 1233, 3329, 3329 

 y.+ra 3249 

 [=6] 

yurĭ: ġarkı, türkü. 

 y. 213, 265, 512, 522, 617, 1406, 1406, 

2778 

 y.+a+(yurra) 255 

 y.+ì.çen+(yurrinçen) 229 

 y.+ì.n+(yurrin) 3062 

 y.+ĭ.n+(yurrĭn) 500 

 y.+ì.pe+(yurripe) 508 

 y.+ì.sem.pe+(yurrisempe) 253 

 y.+ì+(yurri) 114, 194, 240, 3205 

 y.+sem.pe 113 

 y.+sem+(yurĭsem) 256 

 [=20] 

yurĭhlĭ: ĠĢe yarar, elveriĢli. 

 y. 467, 1219, 1223, 2928 

 [=4] 

yurĭhsĭr: ElveriĢsiz, yararsız. 

 y. 445 

 y.+a 2279, 2285, 2845 

 [=4] 

yurĭśĭ: ġarkıcı, türkücü. 

 y.+a+(yurĭśa) 618 

 y.+sen.e+(yurĭśsene) 253 

 [=2] 

yuri: Kasten, bilinçli, bilinçli bir Ģekilde. 

 y. 1044, 1044, 1742 

 [=3] 

yurì: Olur, peki, kabul, olur. 

 y. 54, 896, 1276, 1278, 1634, 1719 

 y.+mì+(yurmì) 1276 

 [=7] 

yurla-: ġarkı, türkü söylemek. 

 y.-ma 240, 815, 2742, 3349 

 y.-s 265, 369 

 y.-sa 256, 834 

 y.-ś-śì 1583 

 y.-t-pĭr 2321 

 [=10] 

yus-: Yoksun, mahrum kalmak, kaybetmek, 

aldanmak. 

 y.-assi 2329 

 [=1] 

yusa-: Düzeltmek, onarmak, tamir etmek, 

kurmak, tedavi etmek. 

 y.-malli 3048 

 y.-s 1949 

 y.-sa 2073, 3050, 3165 

 y.-v 2933 

 [=6] 

yut: Yabancı, bilinmeyen, uzak, baĢka, meçhul. 

 y. 693, 1011, 1276, 1754, 2297, 2324, 

2753, 2887, 3208, 3329 

 y.+sen.e 917 

 [=11] 

yutĢĭn-: Kaçmak, kaçınmak, sakınmak, 

reddetmek, kabul etmemek, vazgeçmek, feragat 

etmek, terk etmek. 

 y.-rì+(yutĢĭnçì) 1232 

 [=1] 

yuvelir: Mücevher. 

 y.+ì 1937 

 [=1] 

yünel-:Ucuzlamak, fiyatın inmesi. 

 y.-nì-n 3308 

 [=1] 

yünì: Ucuz. 

 y.+reh 2061 

 [=1] 

yüśìklìh: EkĢimsilik, acımsılık. 

 y. 2539 

 [=1] 

zadaça: 1. Problem. 2. Mesele, dava. 

 z.+sen.e+(zadaçĭsene) 2190 

 z.+sen.ren+(zadaçĭsençen) 2856 

 z.+ĭ.sen.e+(zadaçĭsene) 8 

 [=3] 

zakaz: Rezervasyon, sipariĢ. 

 z. 1943, 1943, 1999 

 z.+a 1942 

 z.+ì.pe 3423 

 [=5] 

zakon: 1. Kanun, yasa, anayasa. 2. Kural, kaide, 

düstur. 

 z. 1697, 2007, 2010, 2866, 3123 

 [=5] 

zakuska: Çerez, meze. 

 z. 2357 

 [=1] 

zal: Salon. 

 z. 1870, 1899, 3364 
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 z.+ì.n.re+(zalìnçe) 1960 

 z.+ra 1385 

 z.+ra.i+(zalri) 3379 

 [=6] 

zapas: Rezerv, yedeklik, stok. 

 z.+ra.i+(zapasri) 2103 

 [=1] 

zapekanka: 1. Puding. 2. Fırında piĢirilmiĢ 

makarna, patates gibi yemekler. 

 z. 2413 

 z.+ì+(zapekanki) 2407 

 [=2] 

zavedeniy: Müessese, kurum, iĢletme. 

 z.+ì.sen.re+(zavedeniyìsençe) 3012 

 z.+ì.sen.reh+(zavedeniyìsençeh) 3115 

 z.+ì+(zavedeniyì) 629 

 [=3] 

zaveduyuĢçiy: Müdür, Ģef, baĢkan. 

 z.+ì.n 740 

 [=1] 

zavet: Ahit, sözleĢme. 

 z.+ĭn 3329 

 [=1] 

zavod: Fabrika, yapımevi, iĢletme. 

 z. 2911, 3068, 3134 

 z.+a 3071, 3107 

 z.+ì.n+(zavoçìn) 3106 

 z.+ì+(zavoçì) 456, 2123 

 z.+pa 2077 

 [=9] 

zayavka: 1. Hak talebi. 2. SipariĢ. 

 z. 1934 

 [=1] 

zayavleni: 1. Bildiri, tebliğ. 2. Dilekçe, istida, 

arzuhal. 

 z. 3143 

 [=1] 

zazemleni: Hat (elektrik) 

 z. 3185 

 [=1] 

zemli: Dünya. 

 z. 283, 3152 

 [=2] 

znaçok: 1. Rozet, madalya. 2. ĠĢaret. 

 z.+ì.sen.e 363 

 [=1] 

zodçi: Mimar. 

 z.+sem 1885 

 [=1] 

zona:Bölge, mıntıka, saha. 

 z. 1924 

 z.+ì.n.re+(zoninçe) 2082 

 [=2] 

zoopark: Havyanat bahçesi. 

 z. 3084 

 z.+ra 3087 

 z.+sen.re+(zooparksençe) 1949 

 [=3] 

zvani: Rütbe, paye, unvan. 

 z.+ì.n+(zvaniyìn) 2059 
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 Ģ.+ĭn 3418 

 [=2] 

T. Krasnova 

 T. K. 2775 

 [=1] 

T. Petrova 

 T. P. 212 

 T. P.+na+(Petrovĭna) 187 

 [=2] 

T. ġarkova 

 T. ġ. 212 

 T. ġ.+na+(Ģarkovĭna) 187 

 [=2] 

T. Yaganeva 

 T. Y. 2774, 2775 

 [=2] 

Talgat Garipov 

 T. G. 1933 

 [=1] 

Talib  

 T. 294 

 [=1] 

Tamara Smal’kova 

 T. S. 785 

 [=1] 

Tamara Tarasova 

 T. T. 863 

 [=1] 

Tat’yana Gavrilovna 

 T. G. 2318 

 [=1] 

Tat’yana Krasnova 

 T. K. 2317 

 [=1] 

Tat’yana Timakova 

 T. T. 2962 

 [=1] 

Tat’yana Vasil’yeva 

 T. V. 621, 1904 

 [=2] 

Tat’yana Yaganeva 

 T. Y. 2766 

 [=1] 

Tereza Kamalova 

 T. K. 2738 

 T. K.+ĭn+(Kamalovĭn) 2721, 2743 

 [=3] 

Tereza Kamil’yeva 

 T. K.+nĭn+(Kamil‘yevnĭn) 2744 

 [=1] 

TeteĢ Gali 

 T. G. 296, 299, 300 

 [=3] 

Tĭhĭrkka 

 T. 881, 941, 1012, 1026 

 T.+e+(tĭhĭrkki) 996 

 T.+mĭr 896, 986 

 T.+n 916, 925, 929 

 T.+na 912 

 T.+nĭn 900 

 [=12] 

Tĭhtaman Gorbunov 

 T. G.+ĭn 407 

 [=1] 

Tĭntti Santĭrì 
 T. S.+ì 390 

 [=1] 

Timofeyev  

 T.+sem 408 

 [=1] 

Trubina Marhvi 

 T. M. 3330 

 T. M.+n 1805 

 [=2] 

Tuktar Gorbunov 
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 T. G. 436 

 [=1] 

Tuktar 

 T. 473 

 [=2] 

Ulatimìr 

 U. 2689 

 [=1] 

V. Afanas’yeva 

 V. A. 192 

 [=1] 

V. Borzov 

 V. B. 3173 

 [=1] 

V. Çernov 

 ç. 3166 

 ç.+pa 3174 

 [=2] 

V. Davıdov 

 V. D. 3173 

 [=1] 

V. Ejov 

 e.+a 3329 

 [=1] 

V. F. Gorbunov 

 V. F. 471 

 [=1] 

V. Katayeva 

 V. K.+ĭn+(katayevĭn) 97 

 [=1] 

V. LapĢin 

 V. L. 2736 

 [=1] 

V. Mineyeva 

 V. M. 212 

 [=1] 

V. MoĢkov 

 V. M. 3081 

 [=1] 

V. Mus’kin 

 V. M. 3021 

 [=1] 

V. Nagornov 

 V. N. 3283, 3293 

 V. N.+a 3285 

 [=3] 

V. Volkov 

 V. V. 3021 

 [=1] 

V. P. KoĢkin 

 V. P. K. 3415 

 [=1] 

V. P. Luhmanov 

 V. P: L. 632 

 [=1] 

V. Redyukov 

 r. 3018 

 [=1] 

V. ġukĢin 

 V. ġ. 3433 

 [=1] 

V. Yudin 

 V. Y. 3369 

 V. Y.+a 3373 

 [=2] 

V. N. YarmuĢova 

 V. N. Y. 653 

 [=1] 

V. V. Ovçarov 

 V. V. O. 97 

 [=1] 

V. V. Turkay 

 V. V. T. 97 

 V. V. T.+pa 106 

 [=2] 

V. V. Vahterkin 

 V. V. V. 97 

 [=1] 

Vanga 

 V. 1711 

 [=1] 

Valentin Fedorov 

 V. F. 477 

 [=1] 

Valentin Zapasov 

 V. Z. 70 

 [=1] 

Valentina Kuznetsova 

 V. F. 523 

 [=1] 

Valentina Petrova 

 V. P. 224 

 [=1] 

Valeriy Aleksandroviç Martınov 

 V. A. M. 473 

 [=1] 

Valeriy Aleksandrova 

 V. A. 2151 

 [=1] 

Valer’yan AĢkerov 

 V. A. 70 

 [=1] 

Vasiliy DeduĢkin 

 V. D. 277 

 [=1] 

Vasiliy Kuznetsov 

 V. K.+sen.e 2151 

 [=1] 

Vasiliy Markin 

 V. M. 477  



649 

 

 [=1] 

Vasiliy Mokin 

 V. M. 3233 

 [=1] 

Vasiliy Orlov 

 V. O. 70 

 [=1] 

Vasiliy Skvortsov 

 V. S. 2805 

 [=1] 

Vasiliy Tarasoviç MiĢin 

 V. T. M. 462 

 [=1] 

Vasiliy Velikiy 

 V. V. 1937 

 [=1] 

Vaśśa 

 v. 1048, 1057, 1069, 1292, 1295, 1339, 

1363, 1373, 1413, 1420, 1421, 1424, 1426, 

1426, 1429, 1444, 1450, 1463, 1466, 1472, 

1475, 1482, 1489, 1494, 2683 

 v.+n 1421, 1429 

 v.+na 1433, 1442, 1443, 1469, 1470, 

1471 

 v.+pa 1285, 1323, 1352 

 v.+ran 1418 

 [=37] 

Venera  

 v. 1316, 1320 

 v.+ĭn+(venerĭn) 1434 

 v.+sen+(venerĭsen) 1319 

 [=4] 

Vera Aleksandrova 

 V. A. 2291, 3269 

 [=2] 

Veruk 

 V. 2334, 2348, 2349, 2366, 2367, 

2383, 2384, 2399, 2400, 2415, 2416, 2432, 

2448, 2489, 2490, 2508, 2509, 2528, 2552, 

2576 

 [=20] 

Vìśelis: 

 V. 1167, 1167, 2640, 2660, 2661, 

2667, 2669 

 [=7] 

Vitaliy Kozlov 

 V. K. 179 

 [=1] 

Vitaliy Yeltov 

 V Y. 1243 

 [=2] 

Viktor 

 V. 1231 

 V.+pa 1209 

 [=4] 

Viktor Artem’yev 

 V. A. 477 

 [=1] 

Viktor Pavloviç 

 V. P. 637 

 [=1] 

Volkov 

 v.+sem 408 

 [=1] 

Vladimir Boldırev  

 b. 1993 

 [=1] 

Vladimir Ġliç Danilov 

 D. 39, 41 

 [=2] 

Vladimir LEVUKOV 

 V. L. 1530 

 [=1] 

Vladimir Muleyev 

 V. M. 455 

 [=1] 

Vladimir Prokof’yev 

 V. P. 3021 

 [=1] 

Vladimir Putin 

 V. P. 2007, 2067, 2068, 2706, 2711 

 V. P.+a 2070 

 [=6] 

Vladislav Artem’yev 

 V. A. 477 

 [=1] 

Y. Jaçeyeva 

 Y. J. 212 

 Y. J.+na+(Jaçevĭna) 187 

 [=2] 

Ye. Yefremovĭna 

 Ye. Y.+na+(yefremovĭna) 187 

 [=1] 

Yekaterina Ġosifova 

 Y. Ġ.+nĭn+(iosifovnĭn) 205 

 [=1] 

Yekaterina Yefremova 

 Y. Y. 201 

 [=1] 

Yelena ÇernıĢkova 

 ç. 2201 

 [=1] 

Yelena Hlınova 

 Y. H. 278, 376, 2990 

 [=3] 

Yelena Alekseyeva 

 Y. A. 1105, 2747 

 [=6] 

Yelizar Selivanov 

 Y. S. 3233 
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 [=1] 

Yelyuk 

 Y. 1120, 1196, 1201 

 [=3] 

Yevgeniy Turhan 

 Y. T. 1666, 1736, 1796, 2615, 2631, 

2645, 2672, 2695 

 [=8] 

Yuliya Almazova 

 Y. A. 2980 

 [=1] 

Z. Usmanov 

 Z. U. 3167 

 [=1] 

YU. Ġ. Yunisova 

 Yu. Ġ. Y. 97 

 [=1] 

YU. S. Sementer 

 Y. S. S. 97 

 [=1] 

YU. V. Sintsova 

 Y. S. 2219 

 [=1] 

YU. L. Slutskiy 

 Yu. S. 2221 

 [=1] 

YU. V. Terentev 

 YU. V. T. 526 

 [=1] 

Z. Kamalov 

 Z. K. 3125 

 [=1] 

Z. Nasırov 

 Z. N. 2997 

 [=1] 

Z. Gabdulla 

 Z. G.+ì.n+(gabdullin) 3048 

 [=1] 

Z. Voronova 

 Z. V. 212 

 Z. V.+na+(voronovĭna) 187 

 [=2] 

Zoya Yeliseyeva 

 Z. Y. 2916 

 [=1] 

 

III. 3. KURUM-KURULUġ 

ADLARI 
Ak Bars Bank 

 A. B. B. 2012, 2013 

 [=2] 

Aksa  

 A. 677 

 [=1] 

Alga  

 A. 2959 

 [=1] 

Al’metevneft’ 

 A. 3085 

 [=1] 

Aprel’: 
 A. 2723 

Bahetle Agro: 
 b. 2094 

 [=1] 

Belovka  

 b. 3170, 3226 

 [=2] 

Bilayn  

 b. 2186 

 [=1] 

Bola 

 b. 3166 

 [=1] 

Buinskiy elevator» HAO 

 b. 3068 

 [=1] 

Çerken  

 ç. 3166 

 [=1] 

Çerki-GriĢino Yal Hutlĭhì 
 ç. 3169 

 [=1] 

ÇĭvaĢ Pasnapuś Ģkulì 
 P. 3063 

 [=1] 

ÇĭvaĢradion: ÇuvaĢ Radyosu. 

 ç. 3408 

 [=1] 

Çistoye pole APK 

 ç. 2094 

 [=1] 

Dinastiya 

 d. 2184, 2224 

 [=2] 

Drujba Bola agrofirma 

 d. 3166 

 [=1] 

Drujba YultaĢ 

 d. 448 
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 [=1] 

GavroĢ Sotsiallĭ Priyuta 

 G. S. P. 2723 

 [=1] 

Gor’kiy Park 

 G. P. 3104 

 [=2] 

Himokam-Agro 

 H.-A. 2094 

 [=1] 

Hor  

 h. 715 

 [=1] 

Ġsakovo 

 i. 3169 

 [=1] 

ĠvanuĢki ĠnterneĢnl 

 i. 2742 

 [=1] 

Ġgençe YAHPK 

 Ġgençe YAHPK+ra .3145 

 [=1] 

JiliĢçnıy kompleks kompani 

 J. K. K. 3143 

 [=1] 

Jitomir 

 J. 3220 

 [=1] 

Kivì ġemìrĢel Ģkulì 
 K. ġ. ġ. 3065 

 [=1] 

Kommuna 

 K. 3155 

 [=1] 

Korston Kanu Kompleksì 
 K. K. K. 2183, 2227 

 [=2] 

Kiyatskoye UAO 

 K. 3164 

 [=1] 

Krasnıy Çereppan 

 K Ç.+ra 2954 

 [=1] 

Krasnıy Vostok-Agro 

 K. V. A. 2094 

 [=1] 

Kursk sutu-ilü śurçì 
 K. S. Ġ. S.. 2105 

 [=1] 

Lepka 

 L. 715 

 [=1] 

Lomma GmbH 

 L. G. 2076, 2078 

 [=2] 

Luç telekompani 

 L. T. 3133 

 [=1] 

M. Gor’kiy Kul’turĭpa Kanu Parkì 
 M. G. K. K. P. 592 

 [=2] 

Makoyl 

 M. 2094 

 [=1] 

MakSima 

 M. 618 

 [=1] 

Mars HFH 

 M. 2040 

 [=1] 

Mgnoveniye 

 M. 617 

 [=1] 

Minsk sutu-ilü śurçì 
 M. S. Ġ. Ś. 2106 

 [=1] 

Murakami 

 M. 617 

 [=1] 

New Holland 

 N. H. 2021, 2025 

 [=2] 

Nijnekamskneftehim UAO 

 N. 2081 

 [=1] 

Niva  

 n. 3102 

 [=1] 

Nur  

 n. 3160 

 [=1] 

Nurlatneft NGDU 

 N. 3156 

 [=1] 

Park-haus sutu-ilü tsentrì 
 P. S. Ġ. T: 2001 

 [=1] 

Pìrtĭvan Malinasem 

 P. M. 523 

 [=1] 

Puçinke  

 P. 219 

 [=1] 

Rodina Kul’tura kermenì 
 r. 3053 

 [=2] 

Rolledrom» sutu-ilüpe kanu kompleksì 
 r. 3104 

 [=1] 

RomaĢka 
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 R. 2298, 2331 

 R.+n.a+(RomaĢkĭna) 2326 

 R.+ra+(RomaĢkĭra) 2309 

 [=4] 

S.P.Gorbunov KAPO 

 S. P. G. K. 3317 

 [=1] 

Said-Galeev Kul’tura Śurçì 
 S. G. K. Ś 101 

 [=1] 

Schneider Electric 

 S. 1964 

 [=1] 

Servis-Agro 

 S. A. 2094 

 [=1] 

Spasskiye vorota HAO 

 S. V. H. 2721 

 [=1] 

Stil’ cizni fitnes-tsentrta 

 S. C F. T. 3104 

 [=1] 

ġemek 

 ġ. 3169 

 [=1] 

Tatmedia 

 T. 1975 

 [=1] 

Tatneft 

 T. 2034, 3159 

 [=2] 

Tatspirtprom UAO 

 T. 2072, 2074, 2094 

 [=3] 

Tinçali  

 T. 3166 

 [=1] 

Transkama 

 t. 2022 

 [=1] 

Umelıye ruki 

 U. R. 715 

 [=1] 

Vımpelkom 

 V. 2186 

 [=1] 

VneĢekonombank  

 v. 2053 

 [=1] 

Volga- Volga  

 V. 617,  

 [=2] 

Vostok 

 V. 2165 

 [=1] 

Yedinaya Rossiya» Partiyì 
 Y. R. P. 3081 

 [=1] 

Yerevan sutu-ilü śurçì 
 Y. 2107 

 [=1] 

Zavetı Ġliça 

 i. 577 

 [=1] 

Zolotoy Kolos 

 Z. K. 3071 

 [=1] 
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III. 4. YER ADLARI 
Ah 
 A. 162 

 [=1] 

Ahtupan 

 A. 2940, 2941 

 [=2] 

Aksu  

 A. 30, 116, 392, 393, 412, 448, 475, 

624, 2141, 2286, 3000, 3072, 3072, 3098, 3220, 

3226, 3233 

 A.+a+(Aksĭva) 462 

 A.+ra 673 

 A.+ra.ì+(Aksuri) 385, 459, 471, 476, 

3170 

 A.+rah 460 

 A.+ran 70, 397, 405, 408 

 A.+sem 395, 628, 3002 

 [=32] 

Alekseyevski  

 A. 3004 

 [=1] 

AleĢkin 

 A. 2784, 2816 

 [=3] 

AleĢkin-Saplık 

 A. 2817 

 [=1] 

Al’Ģih 

 A. 824, 846, 864 

 [=3] 

Amerika  

 A. 2706 

 [=1] 

Anat Çakĭ 

 A. 2997 

Anat Kama 

 A. K. 786, 3090, 3091, 3181 

 A. K.+ra.i+(Kamĭri) 757, 2018, 2022, 

3026, 3027, 3091 

 k.+ra+(kamĭra) 365, 2016, 2080, 3181 

 [=14] 

Anat Kaçayel 

 A. K. 790 

 A. tata Turi K.sem+re+( Anat tata Turi 

Kaçayelsençe) 793 

 [=2] 

Angli  

 A.+ra.i+(angliri) 2193 

 [=1] 

Anĭś Gatsen 

 A. G. 1854 

 [=1] 

Apas Kaypĭś 

 k. 1910 

 [=1] 

Aslĭ Afanasova  

 A. A.+ra+(Afanasovĭra) 3183 

 [=1] 

Aslĭ Çĭnlĭ 

 A. Ç. 2997, 2997 

 [=2] 

Aslĭ TalkıĢ 

 A. T. 3183 

 [=1] 

Aśtĭrhan 

 A. 341 

 [=1] 

Apas  

 A. 578, 579, 580 

 [=4] 

Arsk  

 A. 128, 2287 

 [=2] 

Atil  

 A. 316 

 [=1] 

Atĭl  

 A. 380, 2764, 3154 

 [=3] 

Atĭlśi-Ural 

 A. U. 1991, 1993 

 [=2] 

Avstri: 
 A.+ra.i+(avstriri) 2700 

 [=1] 

Azi 

 A.+re 306 

 A.+ren 316 

 [=2] 

Baltasi: 

 b. 3144 

 [=1] 

Balti 
 B. 950 

 [=1] 

BaĢtu (Kiyev) 

 B. 286 

 [=1] 

Bauman Uramì 
 B. 3364 

 [=1] 

Bel’gi 

 b.+re 2024 

 [=1] 

Belgorod  

 b. 1929, 1932 

 b.+ra 1931 

 b.+ra.ì+(belgorodri) 1935 
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 [=4] 

Berezniki: 
 b. 3235 

 [=1] 

Berlina  

 b. 2995 

 [=1] 

Biryulevo rayonì 
 B. 2106 

 [=1] 

Bolon’ya Kulì 
 b. 275 

 [=1] 

Bol’Ģiye Klyuçi 

 B. K. 2121 

 [=1] 

Çayka 

 ç.+ra+(çaykĭra) 3061 

 [=1] 

Çehoslovaki: ÇekoslovakyA. 

 ç.+ren 199 

 [=1] 

ÇeremĢan 

 ç. 3355 

 [=1] 

Çiketu 

 ç. 1738, 1749, 1761, 1787, 1795 

 [=5] 

Çistay 

 ç. 563, 868, 2318 

 ç.+ra.i+(çistayri) 871, 3077 

 [=5] 

Çìçken yalì 
 ç. 574 

 [=1] 

Çìmpìr 

 ç.+ra.i+(çìmpìrti) 2975 

 [=1] 

Çulhula 

 ç. 1992 

 ç.+ra 2840 

 ç.+ran 3280 

 [=3] 

ÇuvaĢiya: ÇuvaĢistan. 

 ç. 2977 

 [=1] 

Dema ġıvì 
 D. Ģ. 155 

 [=1] 

DerbıĢki 

 d. 2268 

 d.+n.rA.i+(derbıĢkinçi) 2274 

 [=2] 

Don 

 d. 3418, 3418 

 [=2] 

Dunay 

 d.+pa 283 

 [=1] 

Elkel 

 e. 30, 702, 737, 790, 2289, 2298, 2750, 

2756, 3078, 3129, 3130 

 [=11] 

Ellora 

 e. 1852 

 e.+na+(ellorĭna) 1884 

 e.+ra.ì.n.ren+(ellorĭrinçen) 1878 

 [=3] 

Elmet 

 e. 471, 553, 3104, 3132 

 e.+re.ì+(elmetri) 3028, 3084, 3133 

 [=7] 

Estoni:  
 e.+re.i+(estoniri) 190 

 e.+ren 492, 509, 520 

 [=4] 

Fedorovka 

 f. 408, 411, 429, 441, 449, 450, 459, 

461, 465, 468, 478, 484 

 f.+ra.i+(fedorovkĭri) 457, 464 

 f.+ran+(fedorovkĭran) 477 

 [=15] 

Feyzi 

 f.+e 901 

 [=1] 

Frantsi: FransA. 

 f. 275 

 f.+ìn+(frantsin) 3420 

 f.+re.i+(frantsiri) 274 

 [=3] 

Germani: AlmanyA. 

 g.+ra.i+(germaniri) 2076 

 g.+re 477, 600 

 [=3] 

Gvatemala 

 g.+na+(gvatemalĭna) 2706 

 g.+ran+(gvatemalĭran) 2698 

 [=2] 

Harkov 

 H. 2039 

 [=1] 

HırĭĢne 

 H. 2147 

 [=1] 

Hĭrata  

 h. 2298, 2313, 2324 

 h.+n 2317 

 h.+ra 2773 

 h.+rA.i+(hĭratari) 2754, 2766, 2780 

 h.+ran 2771 
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 h.+sem 2303, 2770 

 [=11] 

Hirti KuĢkĭ 

 H. K. 256 

 [=1] 

Holland 

 H. 2021, 2025 

 [=2] 

HoĢimin  

 h. 2107 

 [=1] 

Hulaśırma 

 h.+ì+(hulaśırmi) 3064 

 [=1] 

Hurata 

 h. 717, 727, 737 

 h.+ra.i+(huratari) 702, 706 

 h.+sem 729, 752 

 [=7] 

Husan 

 H. 10, 26, 59, 96, 100, 145, 146, 157, 

162, 575, 604, 606, 613, 913, 915, 1919, 1932, 

1936, 1938, 1960, 1963, 2053, 2095, 2099, 

2230, 2720, 2721, 2724, 2724, 2778, 2891, 

3005, 3007, 3226 

 H.+a 893, 1978, 2096, 2199 

 H.+ì 894 

 H.+ra.i+(husanti) 575, 592, 604, 617, 

688, 873, 1141, 1689, 1929, 1931, 1933, 1938, 

1964, 1998, 2122, 2183, 2210, 2255, 2266, 

2720, 2723, 2736, 3010, 3014, 3036, 3037, 

3220, 3305, 3317 

 H.+ra+(husanta) 493, 496, 590, 2001, 

2124, 2226, 2261, 2277, 2737, 2824, 3034, 

3345, 3363, 3390 

 H.+ran+(husantan) 618, 2219, 3280 

 H.+ta 24 

 H.+ti 129 

 [=87] 

Ĭh 

 Ĭ. 139, 140, 149 

 [=3] 

Ĭna 

 Ĭ. 1303 

 Ĭ.+ran+(ĭnĭran) 70 

 [=2] 

Ġdel  

 i. 316, 316 

 i.+e 316 

 i.+re+(idelte) 317 

 [=4] 

Ġk: 
 i. 140 

 [=1] 

Ġndi: Hindistan. 

 i.+n 1852, 1874, 1877, 1890 

 [=4] 

Ġnta 

 i. 70 

 [=1] 

Ġspani  

 i.+e+(ispaniye) 2626 

 [=1] 

Ġtil’ 

 i. 316 

 [=1] 

Ìphü: Ufa 

 ì. 150 

 [=1] 

Kalinin 

 k. 1669 

 [=1] 

Kama 

 K.+ĭn+(kamĭn) 140 

 [=1] 

Kamskoustinski 

 K. 578, 1910 

 [=2] 

Kançipuram 

 K. 1874 

 K.+ra 1884 

 K.+ra.i+(kançipuramri) 1881 

 [=3] 

Kapis  

 k. 427 

 [=1] 

Karaçayevo-Çerkessi 

 K. Ç. 2720 

 [=1] 

Kareli 

 K. 3222 

 [=1] 

Kaskad prudov kanu vırĭnì 
 K. P. K. V. 3104 

 [=1] 

Kaylas 

 k. 1847, 1848, 1858, 1867, 1878, 1895, 

1900, 1901 

 k.+a 1864, 1868, 1882 

 [=11] 

Kaylasanath  

 k. 1858 

 [=1] 

Kaylasanth  

 k. 1875, 1895 

 k.+sen 1901 

 k.+ĭn 1881 

 [=4] 

Kĭntĭr Ural 

 K. U. 143 
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 [=1] 

Kĭmrĭk Yamì 
 K. Y. 427 

Kirov 

 k. 2096 

 [=1] 

Kivì Hĭyaslĭ 

 K. H. 3074 

 [=1] 

Kivì Ġltrekel’ 

 K. Ġ.+ne 3102 

 [=1] 

Kivì TimuĢkel 

 K. T. 3074 

 [=2] 

Kiyev 

 k. 286 

 [=1] 

Korey 

 k.+ĭ.rA.i+(koreyĭri) 2700 

 [=1] 

Kotel’nĭy: 
 k. 3049 

 k.+sen 3157 

 [=2] 

Kremlìn  

 k. 1960 

 k.+re+(kremlìnçe) 2053 

 [=2] 

Krestovozdvijeni Soborì 
 K. S. 1938 

 [=1] 

Krım 

 k. 283, 2039, 2253 

 [=3] 

Kuntikav 

 K. 254 

 [=1] 

Kuri  

 k. 1539 

 [=1] 

KurmıĢ 

 k. 326 

 k.+i 295 

 k.+sem 292, 293 

 [=4] 

KürĢìlle Palanla 

 K. P.+ra+(palanlĭra) 3210 

 [=1] 

LayĭĢ  

 L. 2284 

 L.+ra 2143 

 [=2] 

Leningrad 

 L. 1545, 1745 

 L.+a 1789 

 L.+ra 1540 

 [=4] 

London 

 l.+ra.i+(londonri) 2193 

 [=1] 

Madrid 

 M.+ra 2627 

 [=1] 

MaharaĢtra 

 M. 1852 

 [=1] 

Mardan-Bellak 

 M.-B. 299 

 [=1] 

Martyuba 

 M. 296 

 [=1] 

Mereçen 

 m. 3189 

 m.+re 3209 

 m.+ren 3200, 3207 

 [=4] 

Muskav 

 m. 26, 2039, 3021 

 m.+ra 195, 2713, 2840, 2912, 3021, 

3401, 3402 

 m.+ra.i+(muskavri) 2699, 3398 

 m.+ran 3280 

 m.+sem 3291 

 [=14] 

Muskava 

 M. 2791 

 M.+ĭn+(muskavĭn) 2104, 2107 

 [=3] 

Nandi 

 n. 1899 

 [=1] 

Novo-Savinovski 

 N.-S. 2255 

 [=1] 

Nurlat 

 N. 30, 116, 507, 508, 518, 532, 1909, 

2073, 2094, 2288, 3155, 3234 

 N.+a 446, 457 

 N.+ra 456, 497, 506 

 N.+ra.i+(nurlatri) 39, 3386 

 N.+ran 70 

 N.+sem 501, 504 

 N.+ĭn 502 

 [=23] 

Orenburg 

 O. 141 

 [=1] 

Pavlĭ 
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 P. 3231 

 [=1] 

Pasarlĭ Matak 

 m.+ra.i+(matakri) 3078 

 [=1] 

Parij: Paris. 

 P.+ra.i+(parijri) 2975 

 [=1] 

Penemyude  

 P. 948, 949, 1030 

 [=3] 

Penza  

 P. 1745 

 [=1] 

Perm’ 

 P. 3235 

 [=1] 

Phençhan 

 P. 2700 

 [=1] 

Pĭrnaye 

 P.+ì.n.rA.i+(pĭrnayìnçi) 3078 

 P.+ì.n.ren+(pĭrnayìnçen) 736 

 [=2] 

Pĭrĭntĭk 

 P. 2883, 2894, 2894, 2901, 2901, 2903, 

2907, 2910, 2921 

 P.+sem 2897 

 [=10] 

Pĭva 

 P. 70, 113, 231, 355, 364, 580, 580, 

581, 584, 586, 824, 864, 1910, 2073, 2907, 

3151, 3164, 3234 

 P.+ra 3068 

 P.+ra.i+(pĭvari) 580, 3106 

 P.+sem 3154 

 [=22] 

PiĢpülek  

 P. 141 

 [=1] 

Pìkìlme 

 P. 2244 

 [=1] 

Pìtreś 

 P. 2289, 3014 

 [=2] 

Poltava 

 P. 2039 

 [=1] 

Potap-Tĭmpĭr 

 P.-T.+lĭ 3231 

 [=1] 

Prombıt’uslugi 

 P. 3048 

 [=1] 

Püler 

 P.+e 2165 

 [=1] 

Pürkel  

 P. 355, 2900, 2903 

 P.+ì.n.re.i+(pürkelìnçi) 231 

 P.+pe 3169 

 P.+sem 232 

 [=6] 

Ramensk 

 R. 3221 

 [=1] 

Raśśey 

 R. 497, 508, 510, 589, 692, 692, 1954, 

1954, 1956, 1976, 2007, 2007, 2009, 2012, 

2013, 2067, 2100, 2188, 2189, 2198, 2237, 

2704, 2714, 2720, 3004, 3034, 3262, 3268, 

3313, 3406 

 R.+e 2194 

 R.+ì.peh 194 

 R.+ìn 1916, 2039, 2071, 2230, 2705 

 R.+ra.i+(raśśeyri) 507, 1977, 2014, 

2068, 2223, 2742, 2912 

 R.+re 9 

 R.+ren 2183 

 [=46] 

RaĢrakrut  

 R. 1856 

 [=1] 

Rim 

 R. 2533 

 [=1] 

Runka  

 R. 256 

 R.+ra.i+(runkĭri) 113 

 [=2] 

Samar 

 S. 1248, 1325, 1411 

 S.+a 1318 

 S.+ra+(Samarta) 1256, 1278, 1312 

 S.+ran+(Samartan) 1284 

 [=8] 

Sanktpeterburg 

 S.+ran 2219, 2222 

 [=2] 

Saratov 

 S.+ra.i+(Saratovri) 575 

 [=1] 

SavleĢen 

 S. 414 

 [=1] 

Siktìrme 

 S. 707, 2327, 2761, 2771, 2776, 3079 

 S.+neh 717 

 S.+re 2760 
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 S.+re.i+(Siktìrmeri) 708, 714, 726 

 S.+ren 736 

 [=12] 

Soçi 

 S. 2699, 2705 

 S.+e+(soçiye) 2701 

 S.+re 2697 

 S.+Ģìn 2707 

 [=5] 

Sorbonna 
 S. 2975 

 [=1] 

Stalingrad 

 S. 2886 

 [=1] 

Stavropol 

 S. 1992 

 [=1] 

Suba 

 S. 296, 298 

 s.+ì.ne+(subine) 299 

 [=3] 

Suharevo 

 S. 3183 

 [=1] 

Suloy Dunay 

 S. D.+pa 283 

 [=1] 

Svir 

 s. 3223 

 [=1] 

Syurbeevo 

 S. 325 

 [=1] 

Śarkel 

 Ś. 309 

 [=1] 

Śarĭmsan 

 Ś. 30, 116, 2250, 2825, 2852, 2853, 

3015, 3184, 3327, 3351 

 Ś.+sen 2858 

 [=11] 

Śırçalli  

 Ś. 542, 1085, 1919 

 Ś.+n.rA.i+(Śırçallinçi) 2108 

 Ś.+n.re+(Śırçallinçe) 496, 2076, 3021 

 Ś.+n.ren+(Śırçallinçen) 70 

 [=8] 

Śìn’yal 

 Ś.+ra.i+(Śìn‘yalti) 3078 

 [=1] 

Śìnì Ġbraykino 

 Ś. Ġ. 3074 

 [=1] 

Śìnì TimuĢkel 

 Ś. T. 3072 

 [=2] 

Śìpìr 

 Ś. 3086 

 [=1] 

Śìprel 

 Ś. 325, 624, 1910, 2784, 2907, 2993, 

2994, 2994, 3057, 3275, 3279, 3284, 3296, 

3302, 3320 

 Ś.+ì.n.rA.i+(śìprelìnçi) 3288, 3300 

 Ś.+ì.n.re+(śìprelìnçe) 3278 

 Ś.+sem 3289 

 Ś.+sen 3280 

 Ś.+sen.ren+(śìprelsençen) 2995 

 Ś.+Ģìn 3282 

 [=22] 

Śìrpüyel 

 Ś. 325 

 [=1] 

Śurçìr Oseti-Alani 

 Ś. O.-A. 2720 

 [=1] 

Śültu  

 Ś. 2285 

 Ś.+ra 3009 

 [=2] 

ġupaĢkar 

 ġ. 225, 475, 1814, 2977, 3396 

 ġ.+a 199, 3393, 3403 

 ġ.+ra.i+(ġupaġkarti) 840, 3281, 3299, 

3305 

 ġ.+ra+(ġupaġkarta) 91, 94, 181, 189, 

477, 655, 3434 

 ġ.+ran+(ġupaġkartan) 34, 97, 3280 

 [=22] 

ġuryal 

 ġ. 1049 

 [=1] 

Tatarstan 

 T. 2105, 3152 

 [=2] 

TauĢkassı 

 T . 2073 

 [=1] 

Teççì 
 T. 70, 254, 1994, 3045, 3119, 3160 

 T.+ren 2926 

 [=7] 

Tel’man 

 T. 448 

 [=1] 

Tĭhĭr’yal 
 T. 355, 364, 374, 2884, 2885, 2894, 

2913 
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 T.+a 226, 2886 

 T.+sem 375 

 T.+ĭn 240, 357 

 [=12] 

Tibet 

 T.+re.i+(tibetri) 1848 

 [=1] 

Tolyatti 

 T.+ne 1250, 1312, 1517 

 T.+ra.i+(tolyattiri) 1296 

 T.+re 1257 

 [=5] 

Trahvi 

 T.+n 423 

 [=1] 

Tsivilsk 

 T. 308, 325 

 [=2] 

Tubay 

 T. 327 

 [=1] 

Tubayu 

 T. 320 

 [=1] 

Tul’skaya Metro Stantsiyì 
 T. M. S. 2107 

 [=1] 

Turi Kaçayel 

 T. K. 811 

 T. K.sem+re+(Turi Kaçayelsençe) 793 

 [=2] 

Turi LaĢçi 

 T. L. 3169 

 [=1] 

Tutaristan 

 T.+pa 3312 

 [=1] 

Tutarstan 

 T. 8, 27, 36, 127, 130, 141, 167, 493, 

573, 573, 692, 867, 1914, 1924, 1936, 1961, 

1963, 1975, 1987, 1991, 1993, 2007, 2009, 

2053, 2113, 2290, 2916, 3007, 3104, 3130, 

3297, 3427, 3434, 3439, 3441 

 T.+a 517, 2117 

 T.+ĭn 2010, 2824, 3149, 3313 

 T.+pa 129, 508 

 T.+ra 88, 95, 105, 135, 495, 597, 1907, 

1953, 2039, 2718 

 T.+ra.i+(tutarstanri) 4, 25, 78, 116, 

122, 522, 1911, 1987, 2021, 3327 

 T.+ran 3341 

 T.+sem 96 

 [=65] 

Tyumen’ 

 T. 492, 520 

 [=2] 

Ukraina 

 U. 320, 2253 

 U.+ra+(ukrainĭra) 2039 

 [=3] 

Ul’yanovsk 

 U. 254, 2891 

 U.+ran 3280 

 [=3] 

UntakĢa 

 U.+ra+(untakĢĭra) 2141, 2148 

 [=2] 

Upi 

 U. 2997, 3279, 3285 

 U.+ra.i+(upiri) 3296 

 U.+re 3275 

 U.+Ģìn 3282 

 [=6] 

Uzbekistan 

 U.+ran 260 

 [=1] 

VarĢavski 

 V. 2105 

 [=1] 

Vırĭstay 
 V. 427 

 [=1] 

ViĢnevskiy 

 V. 1669 

 [=1] 

Yelabuga 

 Y. 872, 3116 

 Y.+ra.i+(Yelabugĭri) 869, 874, 875, 

1049, 2237, 3111, 3175 

 [=9] 

YeĢìlvar 

 Y. 2040, 2121, 3038, 3040, 3051, 

3093, 3124, 3140 

 Y.+a 2122 

 Y.+ra.i+(YeĢìlvarti) 2123, 3125 

 Y.+sem 3125 

Yevropa 

 Y. 3146, 3148 

 Y.+ra+(yevropĭra) 2025, 2734 

 [=4] 

Yìlmel 

 Y. 2825, 2994, 2997, 3016, 3019, 3064 

 Y.+ì.n.rA.i+(Yìlmelìnçi) 3351 

 Y.+ì.n.re+(Yìlmelìnçe) 2872 

 Y.+sem 2870 

 [=9] 

Yìpreś 

 y. 219 

 [=1] 

Yumanay 
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 Y. 427 

 [=1] 

Zaltsburg  

 Z.+a 2700 

 [=1] 

 

III. 5. ETNONĠMLER 
Akĭlçan 

 A. 652 

 [=1] 

Alani 

 A. 2720 

 [=1] 

Armeni 
 A. 2250, 2255 

 [=2] 

Arakitayets 
 a.+sem 327 

 [=1] 

Badcanak 

 b.+a 299 

 [=1] 

Bilyarsem 

 b. 316 

 [=1] 

BiĢ-Baltı 

 B.-B. 309 

 [=1] 

Bulyar 

 b.+sem 316 

 [=1] 

Burtas 

 b.+pa 299 

 [=1] 

ÇavaĢ 

 ç. 2 

 [=1] 

ÇĭvaĢ  

 ç. 10, 12, 27, 36, 78, 88, 95, 96, 97, 97, 

97, 97, 98, 104, 105, 113, 114, 116, 119, 119, 

121, 122, 126, 129, 130, 135, 142, 142, 145, 

161, 162, 180, 181, 181, 182, 184, 184, 187, 

192, 192, 193, 194, 195, 201, 206, 207, 208, 

214, 215, 216, 219, 219, 221, 324, 327, 362, 

371, 422, 501, 506, 508, 516, 521, 521, 521, 

522, 522, 523, 526, 572, 574, 652, 653, 734, 

735, 757, 767, 790, 791, 795, 802, 807, 812, 

816, 840, 856, 1081, 1283, 1411, 1535, 1749, 

1781, 2073, 2313, 2318, 2321, 2323, 2750, 

2753, 2757, 2759, 2761, 2762, 2762, 2763, 

2768, 2771, 2777, 2919, 2926, 2927, 2946, 

2975, 2975, 2976, 2988, 3063, 3064, 3078, 

3130, 3229, 3270, 3327, 3328, 3330, 3330, 

3330, 3341, 3365, 3395, 3396, 3404, 3405, 

3406, 3408, 3438 

 ç.+a 28, 422 

 ç.+ì.ççì 3235 

 ç.+ì.sem 127, 429, 2778, 3427 

 ç.+ì.sen 3434 

 ç.+li 33 
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 ç.+sem 5, 25, 31, 88, 116, 139, 147, 

164, 165, 172, 189, 190, 260, 313, 358, 421, 

497, 2786, 2814, 2826, 2899, 2943, 3230, 3299 

 ç.+sen 3, 303, 508, 517, 2751, 3232 

 ç.+sen.e 146 

 ç.+ĭn 3271, 3273, 3325, 3446 

 [=180] 

Djuar 

 d.+ì.se.n.e 291 

 [=1] 

DjuraĢ 

 d. 287 

 [=1] 

Dumada Kıpçakìsem 

 D. K.+ì.sen.e 299 

 [=1] 

Finsen: Finlandiyalılar, Finler. 

 f. 3223 

 [=1] 

Finn: Finlandiyalı, Fin. 

 f. 3222 

 [=1] 

Greksem: Yunanlılar, Rumlar. 

 g. 272 

 [=1] 

Hazarsem 

 H. 286 

 H.+sen 287 

 [=2] 

Hon: Hun 

 h. 289, 296 

 [=2] 

Hun 

 h.+sem 314, 316 

 h.+sen 318 

 h.+sen.e 305 

 h.+sen.ren+(hunsençen) 317 

 [=5] 

ĠĢtyak  

 i. 312 

 [=1] 

Ġtal’yan 

 i. 1936 

 [=1] 

 

ÇirmıĢsem 

 ç. 291 

 [=1] 

Çìmpìrsem 

 ç.+sem 3438 

 [=1] 

Çurappan 

 ç. 2925, 2939, 2941, 2945, 2946, 2959, 

2983 

 ç.+sem 2924 

 ç.+sen 2976 

 ç.+sen.e 2937 

 [=10] 

Çurśìr kitayets 

 ç. k.+sem+e 321 

 [=1] 

ÇuvaĢii: ÇuvaĢ. 

 ç. 3428 

 [=1] 

KaraçirmıĢsen 

 k. 291 

 [=1] 

Kĭpçak-PuĢkĭrt: Kıpçak-BaĢkurt. 

 K.-P. 152 

 [=1] 

Kĭrkĭs 

 k.+sen 1534 

 [=1] 

Kitay 

 k. 314 

 k.+pa 306 

 k.+ra 315 

 k.+sem 321 

 [=4] 

Kitayets 

 k.+sen.e 321 

 [=1] 

Mançjur 

 M.+sem 315 

 [=1] 

Mari 

 M.+sen 517 

 [=1] 

Mirnıy 

 m. 3093 

 [=1] 

Mongol 

 M.+sem 1779 

 [=1] 

Mordva 

 m.+sen 517 

 [=1] 

Murdas 

 m.+sem.pe 287 

 [=1] 

MĭkĢĭ 

 m. 880 

 [=1] 

Nimìś: Alman. 

 N.+sen 2887 

 [=1] 

Oguz  

 o. 317 

 [=1] 

Peçeneg  
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 P. 299 

 [=1] 

PuĢkĭrt  

 P. 66, 152, 312 

 P.+pa 141 

 P.+ra.i+(puĢkĭrtri) 141 

 P.+sem 3438 

 P.+sem.pe 157 

 P.+sen.çen 151 

 [=8] 

Pĭlhar 

 P. 281, 288, 296, 297, 299, 310, 312, 

3434 

 P.+ì.sem 312, 316 

 P.+ì.sen.e 316 

 P.+sem 312 

 P.+sen 311, 318 

 P.+sen.e 312 

 P.+sen.ren+(pĭlharsençen) 314 

 P.+ta 310 

 [=17] 

Serbi 

 S. 289, 304 

 S.+sem 281, 287 

 S.+sem.pe 291 

 [=8] 

Serbiyets  

 S.+sem 316 

 [=1] 

Serp 

 s.+sem 305 

 [=1] 

Syanbi  

 s. 316 

 [=1] 

Syanbiyets  

 S.+sen.ren+(syanbiyetssençen) 314 

 [=1] 

Syurbi 

 s. 281, 324 

 [=2] 

Syurbiyets 

 s.+sem 316 

 [=1] 

Śìnyìlmel 

 Ś.+sem 2842 

 [=1] 

Śìrpü 

 Ś. 324, 325, 325, 2073 

 Ś.+sem 280, 287, 288, 296, 301, 302 

 Ś.+sem.pe 293 

 Ś.+sen.e 299 

 [=12] 

Tìrìk: Türk. 

 T. 317 

 T.+ì.sem 287 

 T.+ì.sen.e 321 

 T.+sem.pe 321 

 T.+sen 307 

 [=5] 

Tutar 

 T. 91, 94, 113, 162, 165, 623, 652, 658, 

660, 661, 811, 1779, 2009, 2753, 2919 

 T.+ì 3226 

 T.+ì.sem 2786, 2900 

 T.+pa 114 

 T.+sem 88 

 T.+sen 101, 164 

 [=22] 

Umdurt 

 U.+sen 517 

 [=1] 

Uilets 

 U.+sem 321, 327 

 [=2] 

Ukrain 
 U.+sen 496 

 [=1] 

Urocentsem  

 U. 309 

 [=1] 

Utigsem 

 U. 287 

 [=1] 

Utrigursem 

 U.+sem 320 

 [=1] 

Vırĭs: Rus. 

 v. 97, 652, 671, 856, 871, 2753, 2919, 

2940, 2981, 3264, 3329 

 v.+çì 2766 

 v.+sen.e 1779 

 [=13] 

Yegipet 
 Y.+pa 2533 

 [=1] 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam kelime : 33864 

Geçerli kelime : 33864 
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SONUÇ 

ÇuvaĢ Türkçesi, Türk dilinin büyük bir kütlesini oluĢturan gruptan özellikle ses 

özellikleri açısından ayrılmaktadır. Bu nedenle Çuv. bir Türk lehçesi olarak kabul 

etmemek konusundaki ısrarlar uzun bir dönem sürmüĢtür. Ancak Çuv.‘un OT olarak 

adlandırdığımız Türk lehçelerinden gösterdiği en önemli fonetik farklılık, OT z ve ş 

seslerine karĢılık Çuv. r ve l seslerinin karĢılık gelmesidir. Bu onun Altay dillerinin bir 

kolunu oluĢturan diğer Türk lehçelerinden, daha önceki bir dönemde ayrılan Ana 

ÇuvaĢça ya da Ana Bulgarca olarak adlandırılabilecek kollardan geliĢtiğini gösterir. 

Bunun dıĢında karakteristik değiĢimler ç ve ş ünsüzlerinin düzenli olarak ś 

ünsüzüne dönüĢmesidir (ET çek- ―çekmek‖ (Clauson 1972, 413b)  Çuv. śak- 

―çekmek‖ // TT çekmek, Az. çäk-, Tkm. çek-). Ç ünsüzü içeren (çülmek ―çömlek‖) ya da 

hem ç‘li hem de ś‘li biçimleri bulunan sözcüklerin de (çeçek~śeśke ―çiçek‖) 

sözvarlığında bulunduğu tespit edilmiĢtir. Bunlardan ç‘li biçimlerin baĢka Türk 

lehçelerinden ya da baĢka dillerden alıntı olduğu söylenebilir.  

Söz baĢındaki y ünsüzlerinin Çuv.da ś‘ ünsüzüne dönüĢmüĢ olması da Çuv.un 

karakteristik özelliklerinden biridir (ET yadāg ―yaya‖ (Clauson 1972, 887a)  Çuv. 

śuran ―yayan‖ // TT yaya, BaĢk. yäyäv, Kaz. jayav, Özb. yayav, Tat. cäyäv, Tkm. yaya). 

Yine hem y‘li hem de ś‘li biçimler bir arada bulunmaktadır (yultaş ~ śultaş ―yoldaĢ‖), 

bu sözcük çiftlerinden y‘li biçimlerin diğer Türk lehçelerinden ya da dillerden alıntı 

olduğu söylenebilir.  

I ünlüleri önündeki s ünsüzlerinin ş ünsüzüne (ET sipir- ―süpürmek‖ (Clauson 

1972, 791b)  Çuv. şĭpĭr ―süpürge‖ // TT, Az., YUyg. süpürge; Kaz. sığırğış, Krg. 

şıpırğı, Özb. süpürge, Tat. sibirki, Tkm. sübse.) ve t ünsüzlerinin ç ünsüzüne (ET tiz 

―titremek‖ (Clauson 1972, 570b)  Çuv. çìr ―diz‖ // BaĢk. tizz, Kaz. tize, Özb. tize; Kaz. 

Krg. tize, Tat. tiz, YUyg. tiz.) dönüĢmeleri de Çuv.un karakteristik özelliklerindendir. 

Türk lehçeleri arasında asli uzun ünlüleri Yakut, Halaç ve Türkmen Türkçeleri 

dıĢında koruyan Türk lehçesi Çuv.dur. Uzun ünlülerin izleri, uzun ünlü içeren sözcüğün 

baĢında türeyen -y (Çuv. yıvĭś ―ağaç‖ < *īgaç) ünsüzü vı-/ vu-/ va- (Çuv. vut ―ateĢ‖ 
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<*ōt) heceleridir. Bunu dıĢında sözcüklerde görülen ön damaksıllaşma, ünlü türemesi 

ve ünsüz türemesi olayları da uzun ünlülerin varlığına delil olarak gösterilebilir.  

Çuv. ile OT Türkçe arasında sözcük türleri açısından büyük farklılık yoktur. 

OT‘te olduğu gibi, Çuv.da açık bir Ģekilde isim ve fiil tabanları bulunur. Bu isim ve fiil 

tabanlarının sonlarına yapım ve çekim ekleri getirilerek sözcük yapılır ya da çekilir. 

Sondan çekimli bir dil oluĢu, onun Türkçe ile bağlantısını desteklemektedir. Eklerde de 

sözcüklerdekine paralel ses değiĢiklikleri olmakla beraber ekler, OT eklerle benzerdir. 

Söz dizimi açısından incelendiğinde büyük farklılıklar görülmez. 

Genel olarak Ģu farklılıklardan söz edilebilir: 

 En önemli morfosentaktik fark, OT‘nin tersine Çuv. iyelik ekinin çokluk 

ekinden önce gelmesidir: (yuhanĢıv transporçìn ìśçenìsem ―ırmak taĢıma 

iĢçileri‖ < ìśçen+ì+sem) 

 Olumsuzluk anlamının OT -mA ekinin dıĢında an ön ekiyle yapılması 

diğer bir farklılık olarak dile getirilebilir: (Gipoglikomiya (sahĭr şayì 

çakni) śinçen śırma an manĭr. ―Hipoglikomiya (Ģeker seviyesi 

yüksekliği) hakkında bilgi vermeyi unutmayın.‖). 

 Yükleme ve yaklaĢma hâli eklerinin (+A) ortak oluĢu çeviriyi ve 

anlaĢılmayı zorlaĢtırmaktadır: (Śınsene ıtlarah timlìh uyĭrassi ku çuhne 

pısĭk pìlterìşlì. ―Ġnsanlara daha fazla etkinlik ayırmak bu zamanda daha 

anlamlı.‖ < śın+sem+e; Vıśsa śitnisem vilnì śınsene śini śinçen te 

kalaśusem iltettìmìr. ―Aç yetiĢkinlerin ölmüĢ insanları yedikleri hakkında 

haberler de duyuyorduk.‖ < śın+sem+e). 

 TT‘te sayı isimleri ek ya da bağlaç olmaksızın birleĢirken Çuv.da bazı 

sayılarda araya te ―ve‖ bağlacı girer: (1 million ta ik śìr allĭ pin). 

 TT‘te her iki unsuru da çekim eki taĢıyan ―..dan …e‖ biçiminde yapılarak 

aĢamalı durum bildiren zarflar olarak kullanılan tekrar gruplarının ikinci 

unsurları ek almaz: (śulran-śul). 
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 TT‘te ―+den fazla‖ biçiminde kurulan sıfatları karĢılaĢtırma anlamı 

taĢıyan yapı, Çuv.da uzaklaĢma hâl eki kullanılmadan kurulur: (20 ıtla 

arśın). 

 Yıl isimleri TT‘te ad tamlaması biçiminde yapılırken Çuv.da sıfat 

tamlaması biçimindedir: (1980 śulta). 

 TT‘te bulunma hâl eki almıĢ kimi sözcükler zarf tümleci görevine 

girer. TT‘te ―saat 10‘da‖ ―saat 8‘de‖ örneklerindeki benzer yapıların 

Çuv.daki dizimleri farklıdır. TT.‘te ―saat‖ sözcüğü, sayı 

sözcüğünden önce gelir. Çuv. sayı ―saat sözcüğünden önce gelir (22 

sehetre). 
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ÖZET 

ÇalıĢmamızın ana amacı, seçilen metinden hareketle çağdaĢ ÇuvaĢ Türkçesinin dil 

özelliklerini çok zamanlı olarak OT‘nin özellikleri ile karĢılaĢtırıp bütünlüklü bir dil 

bilgisi çalıĢması yapmaktır. ÇalıĢmamız üç ana bölümden oluĢmaktadır. 

Dil İncelemesi baĢlığı altındaki 1. Bölüm, kendi içinde üç ana kısma ayrılan en 

önemli bölümdür. Ses bilgisi, Ģekil bilgisi ve cümle bilgisi kısımlarından oluĢan bu 

bölümde çağdaĢ ÇuvaĢ Türkçesinin ses ve Ģekil özellikleri çok zamanlı olarak 

incelenmiĢ diğer Türk lehçeleriyle karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Metinler baĢlığı altındaki ikinci bölüm, çağdaĢ ÇuvaĢ Türkçesini her bakımdan 

yansıtabilecek dil özelliklerini içermesi amacıyla bir gazeteden seçilen çeĢitli 

konulardaki makalerden oluĢturulmuĢtur. Makaleler; 17 yıldır, Kazan‘da yayın hayatını 

sürdüren Suvar adlı ÇuvaĢ gazetesinden seçilmiĢtir. Bu bölüm iki kısımdan 

oluĢmaktadır. Birinci kısımda seçilen metinlerin, yazıçevrimlerinden oluĢmaktadır. Bu 

bölümün ikinci kısımını ise Aktarmalar oluĢturmaktadır. Bu kısımda seçilen metinler 

Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. 

Dizin ise 3. Bölümü oluĢturmaktadır. Bu bölüm beĢ ana kısma ayrılmıĢtır: Genel 

Dizin, Şahıs Adları, Kurum ve Kuruluş Adları, Yer Adları ve Etnonimler. 33864 sözcük, 

4671 madde baĢı ve 11392 alt madde baĢından oluĢan bir sözlük ve dizin hazırlanmıĢtır. 

Anahtar Sözcükler: Modern ÇuvaĢ Türkçesi, ÇuvaĢ Türkçesi Grameri, Ses 

Bilgisi, ġekil Bilgisi, Cümle Bilgisi, Suvar gazetesi. 
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ABSTRACT 

Main aim of this work is to analyse the language features of modern Chuvash 

Turkic and to compare this features by sencronic and asencronic methods with common 

Turkic and via these to prepare a grammar of modern Chuvash. 

This work consists of three main part. First part is Language Review and consists 

of three chapters: Phonetics, Morfology and Syntax. Under this titles, we analyse the 

phonetic, morphologic and syntactic features of modern Chuvash by comparing them 

with Common Turkic. Review is done on the selected texts from a Chuvash journal, 

Suvar, which is published in Kasan.  

Second part consists of two chapters : In the first chapter is called Texts. Here, 

sellected texts are transcripted to Latin. And in the second chapter called Translations, 

texts are translated into Turkey Turkish. The third part is called Vocabulary. Vocabulary 

consists of 33864 words, 4671 items. These part is divided into five chapters, Common 

Vocabulary, Proper Nouns, Foundation Names, Toponyms and Etnonyms.  

Key Words: Modern Chuvash, Modern Chuvash grammar, phonetic, 

morphology, syntax, Journal of Suvar. 


